AYLIK DİL VE YAZIN DERGİSİ 
Yıl27, Cilt XXXVI, Sayı 310,1 Temmuz 1977 


Ömer Asım Aksoy 


“Beyt . “Misra”, “Aruz” 
Sözcüklerinin Anlamları 


Kamâüs-ül-muhit çevirisini her açışımda, kenttaşım büyük sözlükçü 
Mütercim Asım'ın derin bilgisine, araştırma yöntemine ve dağ deviren eme- 
gine karşı yeni bir hayranlık duyarım. O, Firüzâbâdi'nin 1762 sayfa tutan 
çok değerli Arapça sözlüğünü çevirmekle kalmamış, Zebidi'nin bu yapıt 
üzerine yazdığı 4973 sayfalık şerhten' aktarmalar yapmış, yer yer müellifin 
ve Şârih'in” açıklamalarını tartışmış, başka birçok kaynaktan yararlanarak 
kitabın aslında ve şerhinde bulunan bilgilere, kendisi de bilgiler eklemiştir. 
Bundan dolayı çeviri, Kamüs'un aslından üç kat büyüktür. 

Türk Dili dergisinin Mayıs 1977 sayısında yayımlanan “Arapça Söz- 
cüklerde Anlam Kaymaları” başlıklı yazımda, Kamüs'tan yararlanarak, 
bir kökten çıkan sözcüklerin anlamları arasındaki şaşırtıcı kaymalara sekiz 
on örnek göstermiştim, Bu yazımla onlara üç örnek daha katacağım: 


BEYT 


İki mısradan (dizeden) oluşan manzumeye (koşukçaya) —-Arapça ya- 
zımıyla— “beyt” (koşa) diyoruz. Anlamını Kamüs çevirisinden okuyalım: 

* Şerh: Açımlama, geniş bilgiler eklenerek bir yapıtın açıklanması ve bu açıklamaları kap- 
sayan yapıt. 

2 Şârih: Şerheden. (Yani Kamüs'u şerheden Zebidi). 
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El-beyt : Eve denir, hane manasına. Gerek kıldan yani çadır ve alaçık 
ve huğ olsun ve gerek taştan ve kerpiçten yapılmış olsun. 


Bu tanımdan sonra beytin aslında “gece konutu” demek olduğu, da- 
ha sonra anlamın genişlediği bildirilmektedir. (“Gece konutu” kavramı, 
aynı kökten gelen ve dil devrimimizden önceki yazılarda kullanıldığı bili- 
nen iki sözcüğün anlamlarında görülür. Sözcüklerden biri beytütettir ki “ge- 
ceyi bir yerde geçirmek, gece bir yerde yatmak” demektir. Öteki ibate'dir. 
“Bir kimseyi gece bir yerde yatırmak, geceletmek” diye tanımlanır.) 

Kamüs'ta beyt için şu anlamlar da bulunuyor: Şeref, şeref/i, köşk, 
Kâbe, mezar, kilim ve keçe gibi döşeme, evlenmek. 

İki anlam daha gösteriliyor ve bunların “ev” kavramıyla olan ilişkileri 
açıklanıyor. Biri şu: Bir kimsenin ehl ü iyaline ıtlak olunur, bâis-i süküneti 
oldığıyçun. Yani bir kimsenin çoluk çocuğuna da “beyt — ev” denilir; din- 
lenip rahat etmeyi sağladığı için. 

İkincisi de şu: İki mısradan mürekkep manzumeye ıilak olunur. Güya 
ki sakf u imad ve sair edevattan cem ü bina kılınmış beyte teşbih olunmuştur. 
Yani iki dizeden oluşan koşukçaya “beyt” denilir, Sanki tavan ve direk ve 
başka nesneler bir araya getirilip yapılan evdir. 

Beyt'in “çadır” da demek olduğunu biraz önce görmüştük. “Koşa” 
anlamındaki “beyt” ile çadır arasında nasıl bir ilişki bulunduğu, Kamüs” 
ta şöyle anlatılıyor: ... Yahut çadıra teşbih olunmuştur. Nitekim eczasına 
“esbab” ve “evtad” ıtlakı bunu müeyyidedir. Yani koşa, çadıra benzetilmiş- 
tir. Nitekim (çadırın da, aruz vezniyle yazılmış olan koşanın da) parçalarına 
“esbab” ve “evtad” (ipler ve kazıklar)? denilir. 

Kısacası, “koşa”nın Arapçası olan “beyt” “ev” ve “çadır” demek olan 
“beyt”ten başka bir şey değildir. Koşa, eve ya da çadıra benzer mi? Ben- 
zer: Maydanoz makineye, kedi minareye ne denli benzerse. Ama bu bir dil 
gerçeğidir: Eve de, iki dizeden oluşan ölçülü söze de beyt denilmektedir. 


MISRA 


Beyt, iki mısradan oluşur. Mısra“ ne demektir? Aydınlanmak için, 
mısram kökü olan “sar £ ,»”ın anlamından başlamak gerek. Bu sözcüğü 
Kamüs şöyle tanımlıyor: 


Es-sar9 : Yıkıp yere çalmak manasınadır. Ve bir ilet adıdır ki Türkide 
tutarık tabir olunur. i 


Anlaşılıyor ki söz konusu hastalığa Arapçada sar“a denilmesi, hasta- 
nın yere yıkılması nedenine dayanmaktadır. Eski yazınımızda geçen ve 
* “Sebeb” ip, “veted” kazık demektir. Aruz terimleridir: “Eâilâtün”deki “fâ, tün” ile “mü- 
tefâilün”deki “müte”ye benzeyen hecelere ve bunlara uyan söz parçalarına “sebeb” (çoğulu: es- 


bab); “feülün”deki “fe&” ile “müstef'ilün”deki “tef”i” hecelerine ve bunlara uyan söz parçaları- 
na da “veted” (çoğulu: evtad) denilir. 
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“eüreşmek, bibi yıkmak üzere güreş tutuşmak” demek olan musaraa' 
nın kökü de sar“'dır. 
Şimdi Kamüs'un mısra“ sözcüğü için söylediklerine bakalım: 


El-misra* : Kapı kanadına denir. Güya ki anınla ensesinde bulunanı 
çarpıp yere çalar. 


Buradaki açıklama, “kapı kanadı” anlamının, ne yönden “sar“” kö- 
kündeki “yere çalmak” anlamıyla ilgili olduğunu belirtiyor. Peki, ya “yere 
çalmak” ve dolayısıyla “kapı kanadı”, nasıl oluyor da dize (mısra) anlamı- 
na geliyor ? Kamüs'un açıklaması şöyle: ... Şiirde mısraân beytin iki ka- 
Jiyeyi müştemil cüz'ünden ibarettir. Mısra“, bâba teşbih yahut methal-i şir 
olduğu cihetle lak olunmuştur. Her birine mısra“ denir. Yani, iki dize (m1s- 
raân), koşanın iki uyaklı parçasıdır. Dize, kapıya benzetilmiştir, koşukça- 
ya oradan girildiği için. Kapı gibi dize de iki kanatlıdır. Her birine dize de- 
nir. 
Bakın dize kavramına ulaşmak için nerelerden geçtik: Yıkıp yere çal- 
mak — yere çalan bir nesne olarak kapı kanadı — kapı kanatları gibi iki 
parçası bulunan dizeler. 

Beyt (koşa) — ev olunca, mısra“ (dize), neden iki kanatlı kapı olmasini 

Bu açıklamalardan önce, biri size deseydi ki “mısraı anlamı, yere çal- 
ma kavramına dayanır”, inanır mıydınız? . 


ARUZ 


“ Önce, bu sözcüğün bağlı olduğu kök sözcük ““arz 5 ,”ın ve ondan tü- 
remiş sözcüklerin bizdeki ve, Arapçadaki başlıca anlamlarını sıralayalım. 
Çünkü bunlarda, aruzdaki anlamların izleri vardır: 


“Arz : Bugün gösterme, sunma, saygı ile bildirme, en (geniş- 
lik) anlamlarıyla kullandığımız bu sözcük için- Kamüs” 
ta göstermek, bir nesneyi başka bir nesne üzerine çapraz 
koymak, ters bir durumla karşılaşmaktan tutunuz da 
at yan yan gitmeke, deve ağacın yukarı dallarından ot- 
lamaka, buluta, mala değin 37 anlam bulunmaktadır. 

<Arzâni : Enine olan, enine olarak. 

Ârız : Sonradan olan, yanak, yorgun deve, bir yüzü görünen 
nesne, dağ, ufukta yandan çıkan bulut, KAŞ karşısına 
çıkan şey, ön dişler. 

Arıza : Aksaklık, engebe, hastalanmış di, yanağın bir yüzü, 
yan dişler, kapının üst çerçevesi ve sövesi, doğru ve güzel 

o söz, bir kimsenin karşısında olan şey. 
Avârız : Engebeler, vaktiyle uygulanmış olan olağanüstü bir vergi. 
Ariz : Enli nesne, avurdunun bir yanıyla otlayan oğlak. 


- Ariza 
“Araz 
Ârâz 
İrâz 


İtiraz 


Muteriz 
Ta“riz 


Taarruz 


Mutaarrız 
Muâraza 


Muârız 
Mârüz 
Miârüzat 
Maraz 
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Küçüğün büyüğüne sunduğu yazı. 

Hastalık belirtisi, mal, koyun çok otlamaktan çatlamak. 
Hastalık belirtileri. 

Yüz çevirmek, genişletmek, enli duruma getirmek, teş- 
mil etmek, bir şey bir kimsenin kolay yapabileceği dır 
ruma gelmek, açık seçik durum almak. 

Karşı söylemek, engel olmak, bir nesne suda enine yüzüp 
gelmek, bir nesnenin önüne gerilip siperlenmek, hayvan ' 
yedek çekene uymayarak yularına gerilip beri öte sap- 
mak, bir kimseye ok atmak, birinin ırz ve namusuna do- 
kunmak. 

İtiraz eden, sözle karşı koyan. 

Söz dokundurmak, bir nesneyi enli duruma getirmek, 
mal irampa etmek, güzel söz söyler olmak, yazıyı oku- 
namayacak biçimde karışık yazmak, bir nesneyi bir Nes- 
neye karşı tutmak. 

Saldırmak, eğrilmek, deve yolun güçlüğünden doğru gi- 
demeyip sağa sola sapmak. 

Taarruz eden, saldıran. 

Sözle çekişmek, yan çizmek, iki metni karşılaştırmak, 
yolun bir tarafından gitmek, ırza geçmek. 

Karşı söyleyen, başkasının yavrusunu emzirmeyen deve. 
Sunulan, saygı ile bildirilen, bir şeyin etkisi altında bulu- 
nan. İ 

Küçüğün büyüğüne sunduğu yazılar, sözler. 

Söz söylenecek, bir şey sunulacak yer ve zaman, bir şe- 
yin göründüğü yer. 


Bu bilgilerden sonra aruz sözcüğünün anlamlarına geçebiliriz: 


“Arüz 


Kamüs 13 anlam vermektedir: Nazım ölçüsü, baş öğ- 
retilmemiş acemi deve, bir kimsenin önüne gelen ters 


yer, yöre ve çevre, sözün anlamı, Mekke ve Medine ve 


çevreleri, dağın yöresindeki dar yol, çok nesne, bulur, 
yemek, bir at adı, çalı ve dikenlik otlayan koyun ve keçi, 
bir kimseye ârız olan iş. 


Kamâs, “nazım ölçüsü” anlamının neye dayandığını birkaç türlü açık- 
ayarak bu anlamla öteki anlamlar arasındaki ilişkiyi gösteriyor. 


Şöyle diyor: 


, 


I- Şir kendisine “arz” ve tatbik olunmakla' muvafık olanı sahih ve 
muhalif olanı fâsid olduğıyçun. (Şür, aruza uygulanarak uyanın doğru, uy- 
mayanının yanlış olduğu anlaşılmak için). 
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2- Şür anınla “muaraza” ve mukabele olunup tashihle mevzunu namey- 
zundan mütemeyyiz olduğıyçun. (Şür, aruzla karşılaştırılarak düzeltildiği, 
ölçülü olanı, ölçülü olmayandan ayırt edildiği için). 

3— Baş öğredilmemiş acemi nâka gibi sa“bolup sühuletle tâlibe râm ve 
zelül olmadığıyçun. (Aruz, eğitilmemiş deve gibi başı sert olup, kullananın 
isteğine kolayca uymadığı için). 

4- İlm-i aruz, ulüm-i külliyyeden bir “nahye” olduğıyçun. (Aruz, bilim- 
ler topluluğunun bir yönü olduğu için). 

5- Muhterii olan İmam Halil, fenn-i mezbura Mekke'de mülhem oldu- 
ğıyçun. (İmam Halil, aruzu Mekke'de bulduğu için). 

Görülüyor ki aruz sözcüğünün anlamı, kökteki ve türevlerdeki sözün 
anlamı, iki metni karşılaştırma, aykırılık, terslik, yön, Mekke kavramlarıy- 
la ilgilidir. 

İşte “nazım ölçüsü” anlamı, bu gibi tersliklerle karşılaşmış, engebeli 
yollardan geçmiş, dağlar aşmış, acemi develere hendek atlatmış, Mekke'nin 
çevresinde dolaşmış, sonunda bildiğimiz yöne dönerek yerini bulmuştur. 
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ATASÖZLERİ VE DEYİMLER 
SÖZLÜĞÜ 
1 ATASÖZLERİ SÖZLÜĞÜ 
25 lira . 


2 DEYİMLER SÖZLÜĞÜ 
40 lira 


3 DİZİN VE KAYNAKÇA 
- (Basılıyor) 


Türkistan Günlüğü 


Memet Fuat Bozkurt 


Afganistan dil ve ırk haritası çok renkli 
Türkmen halısı gibidir. Orda dilleri, gelenek- 
leri, töreleri birbirinden ayrı insanlar yaşar. 
Özbek, Türkmen, Kırgız, Kazak, Uygur, Af- 


şar, Karakalpaklar Türk soylu olanlarıdır. 


Hazereler Moğol kökenlidir. Bunlar dışında 
Hint Avrupa ırkından değişik halklar yaşar. 
Meymene, Andkoy, Akçe, Şebirgan, Belh il- 
lerinin bulunduğu bölge Afgan sınırları için- 
deki Türkistan topraklarıdır. Amu-Derya Batı 
Türkistan'ı bu topraklardan ayıran doğal sı- 
nırdır. Tarih boyunca hep el değiştiren, ku- 
cağında hanlar, cihangirler yetiştiren toprak- 
lardır buralar. 

Afganistan'da yaşayan Türklerin kesin 
sayılarını söylemek olanaksızdır. Her şeyden 
önce Afganistan'da genel sayım yapılmamış- 
tr. Afgan Türkleri kendilerinin nüfusun üçte 
birini oluşturduklarını söylerler. Genellikle 
azınlıklarda sayılarını yüksek gösterme eyili- 
mi vardır. Tüm bunlara karşın Afganistan'da 
yaşayan Türklerin üç milyonun üzerinde ol- 
duklarını söyleyebiliriz. Afganistan nüfusunun 
ise 14-16 milyon olduğu sanılıyor. 

20 Temmuz 20 Ağustos 1976 tarihleri ara- 
sında törebilimci (etnolog) Oğuz Aktam'la Af- 
ganistan'a bir araştırma gezisi yaptık. Afgan 
Türklerinin dilleri ile törelerini araştırmayı a- 
maç edinmiştik. Oldukça önemli belge filmi 
ve bantlar doldurduk. Daha çok belli bir çev- 
reyi ilgilendiren bu gereçleri değerlendirme ça- 
basındayız. Ama şimdiye dek.Türk kamuoyuna 
ve okuruna tanıtılmamış bu Türklerin yaşa- 
yışları ve durumları ile ilgili genel bir yazı yaz- 
mayı, gezi izlenimlerimizi belirtmeyi yararlı 
bulduk. Afganistan'da dört Türk boyundan; 
Afşar, Türkmen, Özbek, 'Kazaklardan derle- 
meler yaptık. Bu Türklerle yakın ilgimiz oldu. 
Bunun yanında Pamir'lerde yaşayan Kurgız- 


lar başlangıçtan beri ilgimizi çekiyordu. Özel 
izinle girilen o topraklara gidemedik. Ama bir- 
kaç yıl önce onlara ulaşmayı başaran Alman 
öğrencilerin ilgi çekici notlarını bu yazının so- 
nuna koyduk. 


I- AFŞARLAR 


İran ve Türkiye'nin bazı yerlerinde yaşa- 
yan Afşarlar, Afganistan'da artık tükenmek 
üzere olan bir topluluktur. Afşarlar geçmişte 
sayıca büyük bir yer tutmuş, önemli görevler 
yapmış 24 Oğuz boyundan bir koldur. 18. yüz- 
yılda Nadir Şah'ın kişiliğinde büyük bir şah ye- 
tiştirmişler, onun döneminde devlet içinde ö- 
nemli yer kazanmışlar, İran'da, Afganistan'da 
çeşitli yerlere yerleştirilmişlerdir. İşte şimdi 
Kabil'de yoksul mahallede yaşayan kırkar aile- 
lik on büyük evden oluşan bu Afşar koluna 
yaklaştığınızda, Afşarlar üzerine bir şeyler sor- 
duğunuzda ilk duyacağınız ad “Nadir Şah” 
olacaktır. Oysa dört yüz ailelik bu Afşar boyun- 
da otuz yaşından küçükler Afşarca konuşmayı 
tümden unutmuşlardır. Ama Nadir Şah onlar 
arasında efsâneleşmiştir. Onun adı Afşar adı 
ile birliktedir. Yaşlılar “Nadir Şah getirip bizi 
buralara yerleştirdi, biz onun eskeriyik” der- 
ler. Nadir Şah 16. yüzyılda Horasan'da yaşa- 
yan Kuırkkılar Afşar oymağındandır. Daha 
önceleri Sünni mezhebinden olan Afşarların 
Şii inancını kabulleri 16. yüzyılda Şah İsmail 
ve ondan sonrakilerin Şii mezhebini resmi din 
olarak kabullerini izleyen yıllardadır. Anado- 
lu ve Suriye Afşarları dışında diğer Afşarlar 
genellikle Şii mezhebine inanlar. Nitekim 
Kabil'deki bu Afşar kolu da Afganistan'da 
yaygın inanç, Sünni mezhebi olmasına karşın 
konışulari Hazaralarla birlikte Şii mezhebin- 
dendirler. Hazaraların Moğol kökenli olduk- 
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laruni, nüfuslarmın bir milyonun üzerinde ol- 
duğunu 15.-15. yüzyıllarda dillerini unuttuk- 
Tarını, Farsça konuşmaya başladıklarını belirte- 
lim. Afşarlar Kabil'de Hazaralarla aynı mahal- 
lede yaşıyorlar. Bunda biraz da bu Şii mezhe- 
binin etkisi olsa yeridir. Çünkü Afganistan'da 
din ve mezhep ayırımı önemlidir. Bu nedenle 
küçük Afşar topluluğunu besaba katmazsak 
en çok horlananlar Hazaralardır. 
i Halkın, Nadir Şah'ın kendilerini buraya 
yerleştirdiği savında bir gerçek payı olsa gerek- 
tir. Ortaçağ Türk tarihinde bir gelenek var- 
dur: Herhangi bir bölgenin yönetim ve savun- 
ması aşiret beyi, aşireti ile birlikte oraya gidip 
yerleşirdi. Bu görev çok kez erkek çocuklarına 
geçer sürüpgiderdi. 

Gunnar Jarring bugünkü Afganistan Af- 


şarlarının 1. Abbas döneminde Andkoy'ya : 


nakledildiğini söyler. Bu savı biraz dikkatle in- 
celemek gereklidir. Jarring bu “Afşar” savı ile 
Türkmenleri anlatmak istemiştir, kanımızca, 
Zira Andkoy ve yöresinde birkaç gün araştır- 
ma yapmamıza karşın Afşarlarla karşılaşma- 
dık. Andkoy ve yöresinde Özbekler ve Türk- 
menler yaşarlar. Her iki Türk boyu da Sünni 
mezhebine inanırlar. Diğer birtakım araştır 
macılar Afşarların Nadir Şah zamanındaki ha- 
reketler sırasında bazı Kızılbaş zümrelerle bir- 
likte buraya geldiklerini söylerler ki, bu sav 
tümü ile yanlıştır. &ndkoy ve yöresinde Şii yok- 
tur, Kabil'de yaşayan Afşarların Nadir Şalı 
döneminde geldiklerini, diğer Türkmenlerin 1. 
Abbas zamanında Andkoy taraflarına sevke- 
dildiğini söylemek en doğrusu olur sanırız, 


Kuh/ o Celafabad 
, 


İran'da Afşarların toplu olarak kaldık- 
ları bölge Şiraz yöresidir. Orda yarı göçebe bir 
yaşayışları vardır. Yaylak ve kışlakları vardır. 
Kısmen toprağa yerleşmişlerdir. Tarım, hay- 
vancılık, halıcılık ile geçinirler. 

Kabil'de yaşayan Afşarlar çoktan kent 
yaşamına, geçmişlerdir. Kırkar ailenin bir bü- 
yük avlu içinde toplanması belki de çadır 
döneminden kalan bir özelliktir. Satıcılık, 
küçük el sanatı ve işçilikle geçinirler. Halı do- 
kumacılığı yaygın değildir. Yoksul bir mahalle- 
de yaşarlar. Söylendiğine göre burası bir za- 
manlar Kabile yakın bir köymüş, Kabil'in bü- 
yümesi ile şehirle birleşmiş. Nitekim bu mahal- 
lenin Kabil'in “Yeni Kent” denen bölümünden 
uzaklığı 5-6 km.dir. Hazaralara belki de onla- 
rın yuvarlak kafa, çekik gözler, dışarı fırlamış 
elmacıkkemikleri, yumuşak sakalları ile deği- 
şik görünümde olmaları nedeniyle “sıçan” di- 
ye kendilerinden ayırırlar. 

Mahallelerine vardığımızda yaşlı bir a- 
dam süslü bir baltayı omuzunda taşıyordu. Ne 
olduğunu sorduk “Cumhuriyetin. nişanesi” 
karşılığını verdi, Cumhuriyetle ve Cumhurbaş- 
kanı Davud Ham'la övünüyordu. Bize, daha 
önceki yıllarda Amerikalıların da mahallelerine 
geldiğini, gereç derlediğini söyledi. 

Görüldüğü kadarıyla aitık yaşlılar da 
Afşarcayı yeterince konuşamıyorlardı. Pek çok 
Türkçe söz unutulmuştu. Bir öykü dinlemek 
istedik ama kimse anlatamadı, iki bin kişilik 
bu Afşar kolu artık Hazaralar arasında eriyip 
kayboluyordu. Derlediğimiz gereçler belki de 


8 TÜRKİSTAN GÜNLÜĞÜ 


onlardan derlenen son gereçti. Afşarların kötü 
bir alınyazılarıydı. Gittikleri yerde eriyip git- 
mişlerdi. Selçuklu devletinin, Akkoyunluların, 


Kaçar sülalesinin kuruluşunda ve yaşamasın- 


da büyük emeği olan bu Oğuz kolu şimdilerde 
silinip gitmek üzeredir. Afganistan Afşarları 
da bu yazgıdan kurtulamıyor kanımızca, 


H- TÜRKMENLER 


Türkmenlerin asıl yerleşme alanları baş- 
kenti Aşkabad olan Sovyetler Birliği'ndeki ö- 
zerk Türkmenistan Cumhuriyetidir. Bura dı- 
şında Türkmenlerin en yoğun bulundukları yer 
Afganistan'dır. Ayrıca İran'da Hazer Denizi 
kıyılarında yaşarlar. Türkmenlerin 7. yüzyıl- 
dan sonra bugünkü Türkmenistan toprakla- 
rında yaşadıkları bilinmektedir. Selçuklu yöne- 
timinde iken de çok serbest kalmışlardır. Sık 
sık onlarla çarpıştıkları olmuştur. Kabile özel- 
liklerini uzun yıllar yaşatmışlar, çağdaş geliş- 
meye kapalı kalmışlardır. Hiçbir zaman kendi 
başlarına devlet kuramamışlar, kargaşalık için- 
de yaşamışlardır. Türkimenler buyruk altına 
girmeyen, bozkırların özgür halkıdır. Rus ye- 
nilgisinden sonra çok sayıda Türkmen İran'a 
ve Afganistan'a göç etmiştir. İkinci göç olayı 
Ekim Devrimini izleyen yıllarda olmuştur. 

Türkmenler Afganistan'da Cevüzcan ve 
Faryab illeri ile yöresinde dağınık olarak ya- 
şarlar. Toplu olarak Meymene il merkezinde 
bulunurlar. Bunun dışında Herat'ın kuzeyin- 
deki alanda içedönük bir Türkmen boyunun 
yaşadığı bilinmektedir, Nitekim bizim Afga- 
nistan'da olduğumuz günlerde Alman Törebi- 
lim Profesörü Bayan Johanson araştırma yap- 
mak amacıyla Herat yöresindeki Türkmenler 
. arasında bulunuyordu. Türkmenler Sünni mez- 
hebinden olup, geleneklere bağlılardır. İki ku- 
şak önce göçebeliği, hatta bir kısmı ise yurtlarını 
bırakmıştır. Oğlaktutmaç (bozkaşi) ve Batı'da 
«Afgan -ya da Buhara — halısı” diye tanınan 
halıları ile ünlülerdir. 

Türkmenler Kabil'de halı ticareti ile uğ- 
taşıyorlar. Çarm-e Ozeri denen halı pazarının 
tüm dükkânları Türkmen ve: Özbeklerindir. 
Çarm-e Ozeri'yi ziyaretimizde tümü bizi bir 
kardeş içtenliği ile karşıladı. On altı yaşında 
bir molla Türkmence öyküler anlattı. Mescit- 
ler ilk öğretim görevini üstlenmiş kurumlar ki- 


şiliğinde olduğundan bu molla bir nevi öğret- 
mendi. Türkiye ve Kıbrıs sorunu üzerine 50- 
rular yöneltiyordu. Oldukça bilgiliydi. 

11 Ağustos 1976 günü Kabil'den Türkis- 
tan'a doğru yola çıktık. Dış yardımlarla yapıl- 
mış olan asfalt yol çok iyi idi. Hindukuş Dağla- 
rına tüneller açılmış, köprüler kurulmuş, ge- 
çitler sağlanmıştı. Yükseklere tırmandıkça kız- 
gın sıcak azalıyor, serin dağ yelleri esiyordu. 
Hava basıncının azalması nedeniyle kulakları- 
miz uğuldamaya başlamıştı. Kış aylarında 
çoklukla bu yolları kar kapatıp geçit vermez- 
miş, uzun tüneller bunun için düşünülmüştü. 
Hindukuş Dağlarının Türkistan yönüne düşen 
yamaçları daha güzeldi, soğuk suların çağla- 
dığı yamaçlardı. Öğle sonrası Pul-e Kumri ya- 
kınlarında yol üzerinde bir çayevinde konak- 
ladık. Kızgın sıcak yine başlamıştı. Hindukuş 
Dağlarının bitiminden başlayan Türkistan düz- 
lüğü uzayıp gidiyordu artık. 

Gece Kunduz'a vardık. Akşam yemeği : 
yediğimiz çayevi aynı zamanda lokanta ve 
otel işini de görüyordu. Kocaman salonun bir 
kenarı kerevetle kaplıydı, Üzeri halı döşeli 
bu kerevete yerliler az bir para karşılığı düşüp 
yatıyorlardı. Yorgan, yastık, döşek yoktu. Biz 
de orda gecelemek istedik, ne var ki yabancıla- 
rın kalması yasaktı. Tek çıkar yol geceyi ara- 
bada geçirmekti. Zaten arabamız buna uygun- 
du. Arabayı sessiz bir sokağa çekip uyumaya 
başladık ki, iki bekçi gelip dayandı. Para isti- 
yorlardı. Biraz para verdik, böylece kurtula- 
cağımızı sandık ama yanıldığımızı anladık. 
Bekçilerin para isteği bir türlü bitmiyordu. Ne 
kadar versek yine yetinmeyecekleri belliydi. 
Arabayı çalıştırıp şehrin dışına çektik, Uyan- 
dığımızda sabahın kızgın güneşi içeri vuruyor- 
du. Sinekler, sivrisinekler uçuşuyordu. Ara- 
bayı bunaltıcı ter kokusu sarmıştı. 

Önce Moğol Kişlak köyüne gittik. Mo- 
gol. Kışlak izlenimlerimizi Özbeklerle ilgili bö- 
lümde anlatacağız. 14 Ağustos sabahı yeniden 
Kunduz'a döndüğümüzde Moğol Kışlak'ın ber- 
bat yollarında arabamız bozulmuştu. Kunduz” 
da onun onarımını beklerken kenti gezmeye 
çıktık.. Halı dükkânlarında Türkmenlerle kar- 
şılaşıyorduk. Her defasında Türkiye'den oldu- 
gumuzu öğrendikten sonra dükkânlarına ça- 
gırıyorlar, çay, kavun, karpuz ikram ediyor- 
lar, halı hediye etmek istiyorlardı. Bir dükkân- 
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da gördüğüm bir Buda heykelini andıran, iri- 
yarı Türkmen'i tanıdım: Bir kitapta resmini 
görmüştüm. Resmin altında “Kulağı kamçı 
vuruşu ile yaralanan oğlaktutmaç ustası Türk- 
men” yazısı vardı. (Dünyada yaygın adı “Buz- 
kaşı” olan bu oyun, tümü ile bir Türk oyunu- 
dur. Afgan Türkleri “Oğlaktutmaç” demekte- 
dirler. Bu nedenle biz Afgan Türklerinin kul- 
landığı sözü yazımızda kullandık.) Bu oğlak- 
tutmaç bizim cirit oyunu gibi bir ata sporudur. 
Kışın her cuma günü ayrıca düğünlerde Tür- 
kistan'ın Meymene, Mezar-ı Şerif, Şebirgan 
ve diğer illerinde büyük oğlaktutmaç yarışla- 
rı düzenlenir. Türkmen, Özbek, Kazak yarışçı- 
lar katılır. Çapandazlar (yarışçılar) iki kola 
ayrılır. Kafalarına ince deriden, içi yün ile bes- 
lenmiş yuvarlak papak giyerler. Ayaklarında 
uzun çizmeler vardır. Ellerinde yarış arasında 
zaman zaman ağızlarında götürecekleri kam- 
çıları bulunur. Yarış alanın bir ucundan baş- 
lar. Başsız ve ayaksız oğlağı alanın sonundaki 
kireçle çevrelenmiş daire içine atan yarışı ka- 
zanır. Zenginlerin en büyük tutkusu iyi bir oğ- 
laktutmaç atına sahip olmaktır. Yarış atının 
değeri 40-60 bin Afganidir. Yarışa atın sahip- 
lerinden kimse girmiyorsa bir binici tutar ve 
yarışı onun atı kazandığında binicinin adı de- 
gilde atın sahibinin adı söylenir. Oğlaktutmaç 
yarışında kazanç yalnızca prestijdir. Kunduz” 
da gördüğüm bu Türkmen ustanın kocaman 
elleri, parmakları birçok kez kırılmış iyileşmişti. 
Şimdi bazı parmaklarını yeterince eyemiyordu. 
“Yıllar önce Türk'ün kata (büyük) bir kişisi 
geldi. Kabil'de onuruna oğlaktutmaç yarışı 
düzenlendi. Ona katıldım” diye anlattı. Ken- 
disi Mezar-ı Şerifte oturuyordu. Kunduz'da 
bir iş için bulunuyordu. Arabanın yanına var- 
dığımda Oğuz iki Kazak ile geldi. Pazarda kar- 
şılaşmışlar, Oğuz'a nakışlı bir külah hediye et- 
mişler, sonra.da yolcu etmek için arabanın ya- 
mına getirmişlerdi. Arabanın onarımı bitmiş- 
ti. Pul-e Kumri üzerinden Mezar-ı Şerife doğ- 
ru yola çıktık. 

Pul-e Kumri yakınlarında güneş yüksel- 
miş sıcak artmıştı. Amu-Derya'nın kollarından 
biri yolun yanında akıp gidiyordu. Uygun bir 
yerde arabayı durdurduk. Bir sürü çocuk eşek- 
Jerle gelmişler, hem yüzüyorlar hem de deri 
tulumlara su dolduruyorlardı. Irmak bozbu- 
Tanık çamur gibi akıyordu. Yakın köylerin su 


ihtiyacı burdan sağlanıyor, bu su en küçük a- 
rimaya uğramaksızın içiliyordu. 

Mezar-ı Şerif Afganistan illeri içinde en 
yeşil ve temiz olanıdır. Geçen yüzyılda Afgan 
Türkistan'ının başkenti olmuştur. Hazreti Ali? 
nin olduğuna inanılan bir mezar ziyaret yeri 
olarak kenti süsler. Moğollar tarafından yıkı- 
lan yapı 1481 yılında yeniden yapılmıştır. Zi- 
yaretin kubbesi ile duyarları parlak açık mavi 
ve yeşil fayanslarla kaplıdır. Kentin diğer Af- 
ganistan illerinde olmayan ferah ve dinlendiri- 
ci bir havası vardır. Geç vakit ulaşabildiğimiz 
Mezar-ı Şerif'te geceyi geçirdikten sonra sabah 
kuzeye doğru yola koyulduk. Belle yaklaşır- 
ken zamanla eriyen kalın kerpiç duvarlı ker- 
vansaray, han kalıntıları bizi karşılıyordu. Bak- 
terilerin başşehri, Arap tarihçilerinin “şehirle- 
rin anası” dedikleri kent, ipek yolunun çekir- 
dek kenti, yer yer yıkık toprak damlı evleriy- 
le, dere boyunda yükselen seyrek kavak, sö- 
Süt ağaçlarıyla çöl ortasında unutulmuş yaşlı 
bir derviş gibiydi. Gerçekte bu yıkılmışlığı He- 
rattan başlayarak tüm Afganistan illerinde 
görmüştük. Herat ortaçağ pazarını yaşatan 
bir ildir. Dükkânları küçüktür, yere gömülü 
gibidir, içi baharat, renkli kumaş, halı dolu- 
dur, eski tüfek, çömlek, bakır eşyalar satılır. 
Öne kıvrık kara sakalları ile, kısa boyları ve ti- 
pik giysileri ile Kandaharlılar binbirgece hikâ- 
yelerinin haremi tipleridir. Onlar için her ya- 
bancı yolunacak bir kuştur. Gazne'nin yuka- 
rısında bir tepe ve üzerinde kale vardır. Eski 
Gazne sultanlığından kalan diz boyu toz ile 
kaplı bir büyük cadde, üç beş dülckânlı ilçedir. 
Afganistan tüm görünümü ile yaşayan orta- 
çağdır. Son model tır taşımacılığının yanında 
develerden kurulu kervan işlevini sürdürür. 

Türkistan yollarında kara yuvarlak kıl 
çadırlarda oturan Paştu Yörüklerini görüyoruz. 
Heçin develerden kurulu kervan yavaş yavaş 
ilerler. Develerin boynundaki çan sesleri uzak- 
lara yansır. Kervan uygun bulunan bir düzlük- 
te konaklayacaktır. Bu insanların tek geçim 
kaynağı olan hayvanlar çayırlarda yayılır. Ku- 
Takları kesik köpekler kıl çadırları bekler. Yaz 
aylarında Paştu Yörükleri hareket halindedir. 

Bellvi gerilerde birakirken yine han ker- 
vansaray kalıntıları çağa kafa tutar gibi hey- 
betli biçimde ayakta durmaya çalışıyorlardı. 
Batmaya yüz tutan güneşin kızıl ışıkları yıkın- 
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ulara esrarengiz görüntüler veriyordu. Akça 
ilini de geçtikten sonra akşam Şebirgan'a ulaş- 
tık. 

Son yıllarda Şebirgan'da bir atılım ol- 
muştur. Zengin doğal gaz yatakları Sovyetler 
Birliği tarafından işlenmeye başlanmıştır. 

Şebirgan Özbek kentidir, seyrek olarak 
Türkmenler de bulunur. Biz Türkmenlerin bu- 
lunduğu bir handa konakladık. Küçükdük- 
kânlarla çevrili avlunun ortasında bir dam 
üzerinde petrol lambasıyla aydınlanan yer sof- 
rasında birlikte akşam yemeği yedik. İki telli, 
göğsü deri saz ile Türkmen türküleri söyledi- 
ler, Bağdaş kurup oturuyorlar, sormayınca ko- 
nuşmuyorlardı. Türkmenlerin en çok bulun- 
dukları il Meymene ili idi, yol bozuk olduğu 
için yazık ki gitmemiz olanaksız. Sabah erken 
Andkoy'a doğru yola çıkacağız. Özbekler ara- 
sında geçen anılarımızı ayrı bir başlık altında 
vereceğiz. 


TI ÖZBEKLER 


Sözü edilen Türkistan topraklarının ger- 
çek sahibi Özbeklerdir. Türkmenler ve diğer 
Türk boyları Türkistan'a sonradan yerleşmiş- 
lerdir. Özbekler Sünni mezhebinden olup, el 
sanatları, tarım, dokumacılık, deri işleri ile uğ- 
raşırlar. 'Türkmenlerde olduğu gibi oğlaktut- 
maç yarışı ile ünlülerdir. Yerleşik yaşama geç- 
melerine karşın gelenek ve törelere bağlılardır. 

Moğol Kışlak köyünden araştırmaya 
başlamamızın önemli bir nedeni vardı, Birkaç 
yıl önce Moğolca Profesörü Heisig Afganis- 
tan'a yaptığı araştırma gezisi sırasında Özbek- 
çe-Moğolca karışımı bir dilin sözlerini içeren 
bin sayfalık elyazması sözlük görmüş. Bu söz- 
Tüğün Moğol Kışlal'ta olduğunu duymuştuk. 
Aynı kitabı bir kez görmek istiyorduk. 

Kunduz'dan sonra dış yardımlarla yapıl- 
mış ücretli yol bitiyordu. Bölge yabancılara 
kapalıydı. Turist kılavuzunda bu bölgede sarı- 
lık, sıtma, sarıhumma, kolera gibi hastalıkla- 
rın kolgezdiği belirliliyordu. Yiyeceklere çok 
özen göstermemiz gerekiyordu, bu da olanak- 
sızdı. Kabifde yabancıların alışveriş yaptıkları 
dükkânlarda dişardan gelen konserve, peynir 
ve diğer kapalı yiyecekler bulunuyordu. Ne 
var ki kuzeyde ne böyle dükkânlar ne de ka- 
palı yiyecek bulmak olanaksızdı. Özellikle ak- 


şam saatlerinde sivrisinekler yüzümüzü gözü- 
müzü şişiriyordu. 

Sabah erkenden Talokan'a doğru yola 
çıktık. Arabamız sarsıntılarla tozlu yollarda 
ilerliyordu. Buralar bitek Türkistan toprakla- 
rıydı. Amu-Derya Irmağının kolları toprakları 
suluyordu. Yeni yeni yol yapım işleri sürdürü- 
üyordu. Talokan Irmağını güçbela geçerek 
öğle sonrası Talokan'a varabildik. Ağaçların 
gölgesinde bir süre dinlendikten sonra yeniden 
kuzeye yola çıktık. Akşama doğru Ayhanum'a 
ulaştık. Biraz ilerde Ayhanum kazı merkezi 
bulunuyordu. 1962 yılında Kunduz'da bir av 
sırasında Afgan kralı silindir biçiminde kilise 
mihrabı görür. Araştırmalar yapılır. Fransız 
arkeologlar o tarihten bu yana Ayhanum'da 
kazıları sürdürürler. M.Ö. 3. yüzyıldan kalma 
ilginç bir Yunan kentinin kalıntıları bulunmak- 
tadır. Kabil'de iken yanımıza Fransız kazı- 
cılara yazılmış mektup almıştık. Onlara uğra- 
yacaktık, ama akşam bastırıyordu. Bir an ön- 
ce Moğol Kışlak'a varmamız gerekiyordu. 
Düzlükler bitmiş. yerini kel tepeler, bozkırlar 
almıştı. Yerleşme merkezleri görünmez olmuş- 
tu. Tek tük uzaktan yıkıntıyı andıran köyler 
seçiliyordu. Seyrek olarak yolcularla karşılaşı- 
yorduk. Çevrede hep Özbekler yaşıyorlar ve 
Farsçayı pek konuşamıyorlardı. Özbekçe halk 
dili Farsça devlet dili idi. Her defasında Moğol 
Kışlak'ı soruşumuzda “biraz ilerde” karşılığı- 
ni alıyorduk, ne var ki bir saat iki saat gidiyor- 
duk, Moğol Kışlak'a varamıyorduk. Toz ve 
sarsıntıdan bitkin Moğol Kışlak'a geldiğimiz- 
de çoktan karanlık basmıştı. Yolda suyumuz 
bitmiş iyiden iyiye susamıştık. Su getirildi. İç- 
tikten sonra “Çok güzelmiş, kaynak suyu mu 7” 
diye sorduk “Amu-Derya'nın suyu” karşı 
lığını aldık. Sabahleyin aynı sudan içerken boz- 
bulanık bir su olduğunu gördük. Afganistan” 
da ırmak suyunun nasıl getirildiğini ilerde Pul-i 
Kumri yakınlarında görecektik. (Türkmenler 
bölümünde anlatıldı.) 

Sabah güneşi tüm Amu-Derya vadisini 
aydınlatıyordu. Yüz, yüz elli metre ilerde geniş 
bir yatağa Amu-Derya yayılmış sessiz akıyor- 
du. Amu-Derya'nın karşı yakası Tacikistan top- 
raklarıydı. Elektrik direkleri, yapılar, tesisler 
bütün görkemiyle karşımızdaydı. Irmağın ke- 
narları bitek alivyonlu topraklarla kaplıydı. 
Kavak, söğüt ağaçları, yoncalar, çayırlarla ör- 


BÖLÜK PÖRÇÜK 


Bölük pörçük imgeler 
Hani pul pul serpilen 
Şenlikte düğünde görülen 
Yağmur bu ne çabuk geçer 


Bölük pörçük düşler , 


Sırtında bir ölü 
Bu ağır yükü 


İndirince çilen biter 


Bölük pörçük düşünceler 
Yüzün yarım aynalarda 
Öteki yarımı arar da 

Deli gibi yollara düşer 


Bir gelir bir gider 
Bilemezsin ne yapacağını 


Yadırgarsın çağını 


Tanıyamaz seni görenler 


Nahit Ulvi Akgün 


tülüydü. Moğol Kışlak Afgan köylerinin he- 
men tümünün olduğu gibi yoksul, geri kalmış- 
tu. Resmi ilkokul yoktu. Çocuklar, duvarları 
renkli figürlerle süslü mescitde, yer minderleri 
üzerinde diz çökmüş eski yazı öğreniyorlardı. 
Ellerinde doğru dürüst Kitap yoktu. Dini öy- 
küler, elle kopya edilmiş dualar okutuluyor- 
du. Sözü edilen Özbekçe-Moğolca karışığı ki- 
"tap Moğol Kışlak'ta bulunmuyordu. Yakın 
köylerde olmadığını da köylüler biliyorlardı. 
Bunca yolu boşuna gelmiştik. Ama bu yanılgı 
ilginç bir Özbek ağzını bulmamızı sağladı. Mo- 
gol Kışlak'ta iki tür Özbek yaşıyordu. Kara 


Moğol denen grup kendilerinin Cengiz Han 
zamanında bu topraklara geldiklerini söylü- 
yorlardı. Gerçekte Kara Moğolların dil ba- 
kımından Moğollarla hiçbir ilişkileri yoktu. 
Bilindiği gibi Doğu Türkçesi koluna bağlı olan 
Özbekçenin ünlüleri etkin biçimde bozulmuş- 
tur. Türkçeye, Arapça ve Farsçadan geçen 
sözlerde de bu ünlü bozulmasını görürüz. Oy- 
sa Kara Moğollar'da ünlüler duru biçimde ko- 
runmuştu. Ünsüzler bakımından Özbekçenin 
tüm özelliklerini gösteriyordu. Moğol Kışlak 
Özbek ağzımı ilerde inceleyeceğiz. 

(Şu yakın günlerde Afganistan'dan aldı- 
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gımız bir mektuptan Moğolca Özbekçe karışı- 
mı dilin Şebirgan yakmlarında Kızıl Ayak bu- 
cağında konuşulduğunu öğrendik. Araştırma- 
ya değer bu dil hakkında fazla tilgimiz yok- 
tur.) Moğol Kışlak'da ikindiye dek gereç der- 
ledik. Bir ara Molla geldi, elyazması evliyalar 
tarihinden bölümler okudu. Her şeye karşın 
derlediğimiz gereçler bu yorucu yolculuğa değ- 
di. Akşam karanlığında Ayhanum'a dönebil- 
dik. Yemekte Fransızca konuşan bir Afganlı- 
dan geri Talokan'a gitmemize gerek olmadığını 
30-40 km. bozuk yoldan sonra Kunduz yoluna 
çıkabileceğimizi öğrendik. Bu yol İmam Sahib 
ilçesine dek Amu-Derya, dolayısıyla Sovyetler 
Birliği sınırı boyunca gidiyordu. Ne var ki yol 
söylenenden hem çok daha uzak hem de çok 
bozuktu. Amu-Derya'ya 150-200 m. uzaklıkta 
uzandığı için tümüyle çamur, bataklıktı. Bir- 
kaç kez batağa saplanan arabamızı Özbek köy- 
lülerinin yardımıyla güçbela çıkarabildik, Sa- 
bah aydınlanırken İmam Sahib'e vardığımız- 
da sokaklarda fenerler yaniyor, harmanlarda 
döğenler dönüyor, insanlar çalışıyordu. Tür- 
kistan'ın kızgın sıcağı karşısında halk gece ça- 
Jışmak, gündüz dinlenmekte kolayı bulmuş- 
tu. Sabah yeniden Kunduz'a döndüğümüzde 
arabanın birçok yerleri bozulmuştu. Arabanın 
onarımı bittikten sonra Pul Kumri Mezar-ı 
Şerif üzerinden Şebirgan'a ulaştık. Şebirgan'da 
geceyi Türkmenler arasında geçirdikten sonra 
sabah kuzeydeki son durak noktamız And- 
koy'a doğru yola çıktık. Yola çıkmakta biraz 
geç kalmışız ki, sıcak bastırmıştı. Araba bir 
türlü sürat yapamıyor, 80-90 km.lik yol bitip 
tükenmek bilmiyordu. Andkoy önümüzde göl- 
geleniyor, gelmişiz gibi oluyor, sonra boşluk- 
ta yitip gidiyordu. P : 
Andkoy seyrek olarak Türkmenlerin de 
bulunduğu Özbek ilidir. Oldukça eski bir geç- 
mişi vardır. Böyle olmasına karşılık Belh ili 
gibi geri kalmıştır. Elektrik —eğer işler yolunda 
giderse— akşamdan akşama iki saat verilir. Su 
tesisi tümden yoktur. Çok eskiden kaldığı ke- 
sin olan şehrin yukarı tarafında 30x30 bü- 
yüklüğünde ve 2-3 metre derinliğinde su sar- 
nıcı vardır. Sarnıcın bulunduğu yer tümüyle 
eski bir geçmişe sahiptir. Büyük taşlarla özen- 
le örülmüş duvar tüm bu tarihi yeri çevreler, 
Bahçede yaşlı ağaçlar vardır. Daha ötede bir 


medrese durur, eski yazı ve dini bilgiler öğre- 
tilir. Medresenin yanında türbeler bulunur. 
Türbeleri bekleyen dervişler hep dua ederek 
tesbih çekerler. Geçimlerini halktan gelen yar- 
dımlarla sağlarlar. Bu tarihsel kentte henüz 
modern okul yapılmamıştır. Sarnıç bakımsız- 
dır, kirlidir. Andkoy'un ve yakın köylerin su 
ihtiyacını sağlayan tek kaynağa yeterli özen 
gösterilmez. İçinde yapraklar uçuşur, yosun 
bağlamıştır, çocuklar girip yüzerler. Yakın 
köylerden boyunları süslü develerle gelip tu- 
lumlarla su götürürler. Şehir kupkurudur, bir 
bahçe dışında pek ağaç görülmez. Öğle saat- 
lerinde güneş kenti kavurur. Dükkânlar kapa- 
nır sokaklarda kimse dolaşmaz, yaşam dur- 
muştur. 

Metin adlı bir Özbek ozanı Namık Ke- 
mari biliyor, şiirlerini çok beğeniyordu. Nite- 
kim yazdığı bazı şiirlerinde Namık Kemal'in 
etkisi ve özgürlük düşüncesi açıkça görülüyor- 
du. Başka bir Özbek Atatürk'ün hayatımı an- 
atan kitabın Farsça çevirisini elle yazmıştı. 
Ve Atatürk'ün kitabı olup olmadığını soruyor, 
varsa ele geçirmek istiyordu. Türkiye'yi ana- 
yurt olarak görüyorlardı. Bizden Türkiye re- 
simleri, Atatürk resimleri, Türkiye müziği isti- 
yorlardı. 

Andkoy'da sözü edilen “Mister Rama- 
zan” öyküsü vardı. (“Mister” Afganistan'da us- 
ta anlamında kullanılan sözdür.) Anlatıldığına 
göre Ramazan Bey Birinci Dünya Savaşında 
Rusya'ya tutsak düşen Türkiyeli subaylardan- 
dır. Tutsaklıktan kurtulup basmacılara katılı- 
yor, Basmacılar yenilince geri çekilirler, toplu- 
ca İranın doğusundaki Torbet-e Cam iline 
gelirler. Savaş bitmiştir, burda dağılma başlar. 
Ramazan Bey İran'a yerleşmek ister, ama And- 
koylu Özbekler Andkoy'a götürürler. İriyarı 
güçlü bir adamdır. Andkoy'da motor-bisiklet 
onarımı İle uğraşır. Türkiye'den gelen mektup- 
ların yüzüne bile bakmaz “Boş ver, boş ver” 
diyerek yırtıp yırtıp atar. Nedir, Ramazan Bey 
savaşı kaybetmiştir, ülkesine yenik adam ola- 
rak dönmek istemez. Uzun yıllar yalnız yaşa- 
dıktan sonra, yaşamının son yıllarında bir Öz- 
bek kızı ile evlenir. Birkaç yıl önce ölür, karısı 
Ramazan Bey'in çırağı ile Meymene'ye yerleşir. 
Şimdi Ramazan Bey'in evinin yıkıntıları kak 
mıştır Andkoy'da, 


MEMET FUAT BOZKURT 3 


IV- KAZAKLAR 


20. yüzyılın başında Amu-Derya'yı ge- 
çerek Afganistan'a sığınan Kazaklar toplu ola- 
rak Mezar-ı Şerif'te yaşarlar. Sayıları birkaç 
binin üzerindedir. Sünni mezhebinden olup 
geleneklere bağlılardır. Afganistan'a geldikten 
sonra göçebeliği bırakmışlardır. Çapan tica- 
reti ve el işleri ile uğraşırlar. 

Kazakların asıl yurtları başkenti Alma 
Ata olan Sovyetler Birliği'ndeki Özerk Kaza- 
kistân Cumbhuriyetidir, Kazaklar 15. yüzyılda 
Alünordu Hanlığı'nın doğu kısmında kabile- 
lerden kuruluydular. Özbek Hanı Abu'l Hayr'a 
karşı çıkarak bağımsız oldular. Eski göçebe 
Türk yaşayışını yakın bir döneme dek arala- 
rında sürdüren Türk ulusudur. İslamlığı kabul 
etmelerine karşın Şamanizmin sayısız özellik- 
lerini korumuşlardır. Koca ulus üç boya ayrı- 
lır. Her boy kendi içinde bölümlene bölümlene 
obalara dek iner. Ailede kadın erkek görev bö- 
lümü kesin ilkelerle ayrılmıştır. Benzeri hiçbir 
yerde görülmeyen kurallı bir Yörük devleti ku- 
rarlar. Han ailesinden birini kendileri han se- 
çerler. Günümüzde sayıları yaşadıkları toprak- 
lara oranla çok azdır, eski yaşam biçimini bı- 
rakmışlardır. Ama hâlâ halk şiiri ve destan 
geleneği tüm enginliği ile aralarında yaşar. 

Afganistan'da yaşayan Kazaklarda zen- 
gin halk edebiyatı vardır. Olaylar destanlaş- 
tarılır, saz eşliği ile müzikle anlatılır. Kış ak- 
şamları aralarında destanlar okunur, bilme- 
celer sorulur, masallar anlatılır. Üç dört ay 
öncesine dek kımız geleneğini sürdürmüşler- 
dir. Yılkının satılması ile bizim Afganistan'a 
gitmemizden kısa bir süre önce kımız yapıl- 
maz olmuştu. Aralarında Türkiye'ye gelip gi- 
den olmuştu. Bir Kazak Türkiye'den getirdi- 
ği alfabeyi Kazakçaya çevirmişti. 

18 Ağustos akşamı Kazaklar bizi evlerine 
çağırdılar. Evleri biçim bakımından çadırı an- 
'dırıyordu. Bahçede tandır vardı. Büyük bir 
odada, kalabalık bir Kazak topluluğu ile bir- 
likteydik. Kazak yaşlıları Afganistan'a nasıl 
geldiklerini anlattılar. Anlatıldığına göre alt- 
mış yıl önce bu Kazak boyu Alma Ata yakın- 
larında Çar'ın askerlerine karşı savaşmış. Bir 
bir buçuk yıl süreyle döğüşe döğüşe güneye çe- 
kilmişler. Bir kol ayrılıp İran'ın Gonbed-e Ka- 
bus iline yerleşmiş, Diğerleri ise şu gereç derle- 


diğimiz Kazaklar oluyordu. Bu arada kocaman 
bir tepsi içinde üzeri iki santimden çok yağ ile 
pirinç pilavı geldi. Mümkün olduğunca pilavın 
yağsız yerlerini yemeye uğraşıyorduk ki, ev 
sahibi dostumuz parmağıyla pilavın üzerini 
çiziyor; daha çok yağın önümüze akmasını sağ- 
lıyordu. Hüsamettin Tugaç, Bir Neslin Dramı 
adlı kitabında 1917'lerde Kazak bozkurların- 
da yemek geleneğini şöyle anlatıyor: “Sof- 
ranın orta yerine bir lenger plov (pilav) koydu- 
lar, et ve yağ parçaları bir arada yenir, pilavı 
da isteyen kabın içinde isteyen de önüne ala- 
rak elle yer, kaşık yoktur. İçki olarak kımız 
içilir. (...) Sofrada ekmek bulunmaz. Yemek- 
ten sonra ellerimi biraz sicak su ile yıkadım. 
Sabun yoktur.” Şu andaki yemek sofrası Tu- 
gaç'ın anlattıklarına tipatıp uyuyordu. 

Aynı gün bir Kazak düğününü izleme 
olanağını bulduk. Düğünün yapıldığı büyük 
bir avluya gittiğimizde -birçok Kazak kadını 
çocuğu toplanmıştı, Bir köşede büyük kazan 
içinde yemek kaynıyordu. Kazak kız ve kadın- 
ları çok renkli ve parlak giysiler içindeydiler, 
Gelin de onlar arasındaydı. Burda özellikle 
bir noktayı belirtmeliyim. Tüm Afganistan 
halklarında olduğu gibi Kazaklar da dindar ve 
tutucudur. Yabancıları aralarına sokmazlar. 
Ama bizi yabancı saymıyorlar, düğünün tümü- 
nü filme almamıza yardımcı oluyorlardı. Bir- 
kaç hayvan kesmişlerdi. Bir kazak geleneğine 
göre büyük kurbanın başı en çok önem verilen 
konuğa sunulurmuş. Kazaklar bu onuru Tür- 
kiye'den gelen kardeşlerine verdiler. Avlunun 
başka bir köşesinde Çingenelere yemek veri- 
yorlardı. Bunların düğününde davul zurna 


çalgı aleti kullanılmıyordu. Oyun oynanmıyor- 
du. il 


V- KIRGIZLAR 


Sovyetler Birliği dışında Kırgızlar Doğu 
Türkistan'da ve Afganistan'da yaşarlar. Bun- 
lar içinde en ilginç olanı şüphesiz ta eskiden 
beri içedönük biçimde Afganistan'da yaşayan 
Kırgızlardır. 

Afganistan'ın kuzeydoğusunda Pamir'ler 
üzerinde; kuzeyde Tacikistan doğuda Çin 
Türkistanı güneyde Hindistan ve Pakistan ile 
çevrili tava sapına benzetilen Afganistan'ın 
Wakan eyaleti onların yurtlarıdır. Kırgızlar 
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bu topraklarda bütünüyle özgür yaşarlar, Af- 
gan idaresi hiç karışmaz ve Kırgızlar askere 
alınmaz. 

Wakan'a giriş özel izinledir. Ne yazık ki 
bize bu izin verilmedi. Gidemediğimiz bu böl- 
geyi üç yıl önce gitmiş Herta-Armin Brade 
adlı Almanların kaleminden verelim: 

“Ağustos ayında uçakla Kabil'den Fay- 
zabad'a vardık. Fayzabad Pamirlere son çıkış 
noktasıdır. Orada satın aldığımız eski bir ara- 
ba ile Kale Pencah'a kadar gittik. 250 km.lik 
bozuk yolu külüstür arabamızla iki buçuk gün- 
de katedebildik. Kale Pencah'dan sonra ara- 
ba ile gitmek olanaksızdı. At, eşek, katır ol- 
mak üzere on gitı hayvandan kurulu kervan- 
la Abdullah adlı bir Kırgız'ın idaresinde yola 
koyulduk. Bir gün, sabahtan akşama dek Wa- 
kan lımağı yatağı boyunca ilerledik. Buralar 
Pamir'lerin yüksek vadileriydi. Marko Polo da 
aynı yollardan geçerek yüzyıllar önce Çin'e 
gitmişti. Akşam çadırımızı Zargan Irmağı bo- 
gazında kurduk. Yollar çok dardı, ayağımızın 
altından kayan taşlar, yankılar yaparak ta aşa- 
gılara yuvarlanıyordu. Tüm çabalarımıza kar- 
şın günde 20-30 km.den fazla yol alamıyorduk. 
Bu alan Afgan devletince av bölgesi olarak be- 
lirlenmiştir. 6800 dolar karşılığı iki hafta için 
buralarda avlanma izni veriliyordu. Bu dağ- 
larda ahu, ceylan, dağkeçisi, ayı, kurt, dağ- 
kedisi bulunur. 

Üç gün sonra ilk Kırgız obasına vardık. 
Dostlukla bizi karşıladılar. Geçen kışın çok 
sert geçtiğini hayvanlarının büyük bölümünün 
kırıldığını anlattılar. 

Yaz aylarında Kabil'den tüccarlar gelir, 
Kırgızların davarlarını alır Karşılığında tahıl, 
çay, bez, kumaş gibi şeyler verirler. Yıllar var 
Kırgızların sattıkları malın, değeri değişmez 
ama aldıklarının değeri yıldan yıla artar. Ge- 
çen yıllarda tüccarlar yeni bir kandırma yolu 
bulmuşlardır: Afyon. Bugün obadakilerin yüz- 
de yirmisi tiryakidir. 


Obadan obaya giderek yılın ancak üç 
ayı geçit veren boğazları aşıyoruz. Olağanüstü 
güzellikte yeşil vadileri geride bırakıyoruz. Bu 
yükseklikte görünüm sonsuza doğru uzayıp 
gidiyor. Görüş ufku Rus ve Çin tepelerine u- 
laşıyor. Büyük ve küçük Pamir tepeleri önü- 
müzde duruyor. Böylece Küçük Pamir'in ana 
vadisindeyiz. Buradan Kırgız Ham'ının çadırı- 


na üç günde varabileceğiz. 


Kırgız Han'ının otağının yanına vardı- 
gımızda, adamların yurdun önünde bizi bekle- 
diğini gördük. Rahman Kul Han “hoş geldi- 
niz” diye bizi karşıladı. Onu izleyerek çadıra 
girdik. Çadırın içerisi kalın halılarla döşeliydi. 
Bilge bir kişi olan: Rahman Kul Han altmış 
yaşın üzerindeydi ve otuz yılı aşkın handı. 
Bize Almanya'nın iç politikası, kilise, eğitim 
sorunları üzerine sorular yöneltti. Biz de ondan 
Kırgızlar hakkında bilgi edindik. 

Rahman Kul Han son özgür Kırgızların 
hanıdır. Afganistan sınırları içindeki yaklaşık 
5000 (Bu sayı yanlıştır. Kırgızların sayısı yir- 
mi binin üzerindedir.) Kırgızın yöneticisidir. 
Afgan Kırgızları yaşayışlarını yüzyi önce ol- 
duğu gibi sürdüren son Kargızlardır. 

Kırgızların yaşamı hayvancılığa daya- 
nır. Çadırlar büyük çayırlara kurulur, hayvan- 
lar otlatılır. Yılda üç kez çadırların yeri değiş- 
tirilir, Her obanın otağ kuracağı yer bellidir. 
Irmak ya da göl kenarlarına obalar yerleşir. 
Her obada 4-8 aile vardır. 

Son olarak Fayzabad ve yöresinde otu- 
ran sayıları iki-üç bini bulan Uygurlarla Ce- 
lâlabad'da: oturan Karakalpakları burda ana- 
lum. Uygurlar Doğu Türkistan'dan gelmişler- 
dir. Celâlabad'da yaşayan Karakalpakların 
Tümüyle dillerini unuttuklarını Afganistanh 
bir dilbilimci arkadaş bize söylemiştir. Hakla- 
rında başka hiçbir bilgi yoktur. 

Değişik ulusların yaşaması yönünden. 
İsviçre'ye benzetilen Afganistan'da köklü araş» 
tırmalar yapıldığında ilginç veriler. elde edi: 
lecektir. 


M. Talât T, ekin 


Pantürkizm Ülküsü ve Dilde Birlik “İddiası” 


! 


Türkologlarımızın büyük çoğunluğu. ile Tümtürkçü (Pantürkist) eği- 
limli aydın ve okumuşlarımız arasında yaygın şöyle bir kanı vardır: “Türk 
dili birdir, bir bütündür. Rusların, Özbekçe, Kazakça, Kırgızca vb. gibi dil 
adları ile adlandırdıkları gerçekte ayrı birer dil değil, bir dilin, Türk dilinin, 
diyalektleridir.” Bu kaniyı son olarak Prof. Mehmet Kaplan şöyle dile ge- 
türmiştir: “Bizi birleştiren dil ve edebiyatı yok ettik mi, ne hale geliriz bir 
düşünün. Ezeli düşmanımız olan Ruslar bunu dört gözle bekliyorlar. Ko- 
münist ihtilâlinden önce Asya Türkleriile Anadolu Türkleri arasında müş- 
terek bir yazı diline doğru gidiyordu. Komünist Rusya, muhtelif Türk şi- 
veleri arasındaki küçük Farkları kabartarak, Özbekçe, Kazakça, Kırgızca, 
Azeri diye dil ilmine aykırı beş on dil icad etti. Maksadı Türkler arasında- 
ki birliği parçalamaktı.”” 

© Tümtürkçülük (Pantürkizm) ülküsü ile sıkı sıkıya bağlı bulunan, hatta 
o ülkünün temel direği ve dayanağı olan bu iddia doğru mu, yoksa yanlış 
mıdw? Doğru ise, ne dereceye kadar doğrudur ? Kanımca, bu sorulara mo- 
dern dil biliminin ışığı altımda cevap vermenin zamanı gelmiş, hatta geçmiş- 
tir bile. Çünkü, bilimsel gerçeklerle bağdaşmayan, onlara ters düşen bu ka- 
nı ya da inanç Tümtürkçü üniversite hocaları ile politikacılar tarafından 
üniversiteli hatta liseli gençler arasında coşkunlukla yayılmaya çalışılmakta 
“ülkücü” adıyla ütopist, taşkın ve saldırgan bir gençlik yetiştirilmekte- 
ir, i 
Tümtürkçülük ülküsü ve Türk halkları arasında dilde birlik girişimi, 
bilindiği gibi, Kırım Tatarlarından Gaspırah İsmail Bey'e kadar gider. Rus , 
okullarında yetişen ve 19. yüzyıl Rusya'sındaki Tümislavcılık (Panislavizm) 
akımından esinlenen İsmail Bey (1851-1914), Tümislamcı (Panillamist) Ce- - 
maleddin Efgani'nin etkisinde kalarak tüm Rusya Müslümanlarını birleş- 
tirmeyi amaçlayan bir ideoloji geliştirmişti. Ancak, Rusya Müslümanları- 
nın büyük çoğunluğunu Türk halkları oluşturduğu için, İsmail Bey ve arka- 
daşlarının başlattığı Tümislamcı hareket gerçekte Tümtürkçülükten başka 
bir şey değildi. İsmail Bey, Rusya'daki Müslüman Türk halkları hakkındaki 


1. Prof, Dr. Mehmet Kaplan, “Dilde Aşınılık ve İtidale Dair”, Zaman 14 Eylül 1976. 


i6 |, PANTÜRKİZM ÜLKÜSÜ 


ideolojisini şöyle özetlemişti: “Dilde, fikirde, işde birlik.” Gaspıralı, Türk 
halkları arasındaki dil birliğinin Genç Osmanlıların bir dereceye kadar sa- 
deleştirmiş oldukları Osmanlı Türkçesi ile sağlanabileceği umudunda idi. 
Şinasi Efendi'den esinlenerek Tercüman adını verdiği gazetesinde bu dili 
kullandı, Rusya'daki Müslüman Tütk okulları ile basınında da bu dilin 
kullanılmasını önerdi. Ancak, Osmanlı Türkçesini Rusya'daki 'Türk okul- 
larına sokarak tüm Asya Türklüğüne yaymak kolay iş değildi. Osmanlıca- 
yı Kırım Tatarları ile Azeriler anlayabiliyorlardı. Fakat, İdil-Ural bölgesi 
ile Orta Asya ve Kazak bozkırlarırida yaşayan sıradan bir okuyucu için Os- 
manlıca, Çağatayca kadar, hatta ondan daha güç ve anlaşılmaz bir dildi. 
Anadolu Türklüğü ile Asya Türklüğü arasında en az bin yıllık bir geçmişi 
olan coğrafi, sosyal ve kültürel ayrılık, Türk diyalektleri arasındaki küçük 
farkları arttırmış ve bunları akraba fakat ayrı birer dil haline getirmişti. 
Bunun için, Gaspıralı İsmail Bey'le Tatar aydınlarının bütün Türk halk- 
larınca anlaşılabilir ortak bir yazı dili bulma ya da yaratma girişimi başa- 
rısızlıkla sonuçlandı. 

Aslında, Türk dilinin diyalektlere ayrılması çok daha eskilere gider, 
Daha doğumdan (milât) sonra 5. ya da 6. yüzyılda iki ayrı Türk dili vardı. 
Bunlardan biri Altay Dağları bölgesinde konuşulan Doğu Türkçesi (asıl 
Türkçe), öbürü de Kuzey Kafkasya'da Kuban Irmağı bölgesinde konuşu- 
lan Batı Türkçesi (Bulgar Türkçesi) idi. Bulgar Türkçesinin asıl Türk dilin- 
den farkı bu dilde “z” yerine “r”, “ş” yerine de “1” bulunması ya da kul- 
İanılması idi. Ana Bulgarca denilen vi dilin bugünkü tek temsilcisi 1,5 mil- 
yon kişi tarafından konuşulan Çuvaşçadır. 

Doğu'da konuşulan asıl Türkçeye gelince, bu dil de asla birörnek de- 
gildi. 8. yüzyıldan kalma Orhon Yazıtlarında bile diyalekt farkları görül- 
mektedir. 9. ve 10. yüzyıllar Uygurcasında ise “ny” sesinin farklı söyleniş- 
lerine göre en az iki diyalekt vardı. 

11. yüzyıldan başlayarak Doğu'da Uygurcadan gelen ve bizde “Haka- 
niye Türkçesi” diye adlandırılan Karahanlı Türkçesi Doğu Tüklerinin, 
13. yüzyıldan başlayarak da Batı'da Oğuzcadan gelen ve “Eski Anadolu 
Türkçesi” dediğimiz Türkçe de Anadolu ve Azerbaycan'daki Oğuz Türk- 
lerinin yazı dili oldu. Karahanlı Türkçesi giderek Çağatayca adını verdiği- 
miz yazı diline dönüştü (15. yüzyıl) ve 19. yüzyıl sonlarına kadar Asya Türk- 
lerince kullanıldı. 

Ancak, Çağataycanın Asya'daki bütün Türk halklarının ortak yazı dili 
olduğunu sanmak yanlıştır. Kuzey Moğolistan'da, Baykal Gölü bölgesinde 
yaşayan Yakuilar daha 14. yüzyılda Kuzeye, bugünkü yurtları olan Yaku- 
tistan'a göçmüşler ve Türk dünyası ile ilişkilerini kesmişlerdi. Bunun do- 
gal bir sonucu olarak, diyalektleri bambaşka bir yönde gelişmiş ve Yakut- 
ça giderek, Çuvaşça gibi, öbür Türk dillerinden çok farklı bir dil haline gel- 
miştir. Altaylar'da, Sibirya'da ve Orta Asya bozkırlarında yaşayan Türk 
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halkları da genellikle göçebe ve ümmi oldukları için Çağataycayı hiç tanı- 
madılar. Çağatayca, yalnız Orta Asya'da yerleşik bir hayat süren Türk 
halklarının, başlıca Özbeklerle Uygurların, bir de İdil-Ural bölgesi Türk 
halklarınm yazı dili olarak kullanıldı. 

Yazıda Çağataycayı kullanan Türk halkları da günlük konuşmaların- 
da, hiç kuşkusuz, kendi diyalekilerini kullanıyorlardı. Bu diyalektler ara- 
sındaki farklar giderek daha da büyüdü ve dil farkı haline geldi. Çağatay- 
ca. da geniş halk yığınlarınca artık anlaşılmaz olmuştu. İşte bunun içindir 
ki 19. yüzyılda Tatar aydınlarından Abdülkayyunı Nasıri (1825-1902) eser- 
lerini, 1860'lardan başlayarak, ilk kez yetli Tatar diyalekti ile yazdı ve böy- 
lece Kazan Tatarcası ya da kısaca Tatarca dediğimiz yazı dilinin temelleri- 
ni atmış oldu. 

Tatarları Kazak aydın ve edebiyatçıları izledi. Kazak edebiyatının do- 
ruğu, Abay Kunanbayev (1845-1904) ile Kazak eğitimcisi ve yazarı Ibıray 
Altınsarın (1841-1889) Rus ve Batı edebiyatlarının klasiklerini aşağı yu- 
karı aynı yıllarda ilk kez olarak Kazakçaya çevirdiler ve böylece modem 
Kazak yazı dilinin temellerini atmış oldular. 

Yine aynı yıllarda, ünlü Azeri dramaturgu Mirza Fethali Ahundov 
(1812-1878) komedilerini Osmanlı Türkçesi ile değil, yerli Azeri diyalekti 
ile yazdı ve Azeri yazı dilinin kurucusu oldu. Hasan Beg Zerdabi (1837 
-1907) tarafından çıkarılan Ekinçi gazetesinin de Azeri diyalektinin yazı dili 
olarak gelişmesinde büyük rolü olmuştur. 1917'de Sovyet devrimi patlak 
verdiği zaman Azeri Türkçesinin en az yarım yüzyıllık bir geçmişi ve gele- 
neği vardı. 

Türkmencenin yazı dili olarak kullanılmaya başlanması i ise Azeriden 

de eskiye gider. Türkmen edebiyatının en ünlü şairi Mahdumkulı (1733 
-1782) şiirlerini, bilindiği gibi, Çağatayca değil, Türkmence söylemiş ve yaz- 
muŞtı. 
" Kısaca söylemek gerekirse, Tatarca, Kazakça, Azeri Türkçesi ve Türk- 
mence daha Sovyet devriminden çok önce ayrı birer yazı dili olarak ortaya 
çıkmış bulunuyorlardı. Bunları, ancak Sovyet devriminden sonra yazı dili 
olabilen öbür Türk dilleri izledi. 

Türk dilleri içinde bize (ve öbürlerine) en uzak olanı Çuvaşçadır. Da- 
ha sonra sırasıyla Yakutça, Tuvaca, Hakasça, Altayca, Kırgızca, Başkurtça, 
Tatarca, Uygurca, Özbekçe, Kazakça, Nogayca, Karayimce, Karaçayca 
-Balkarca, Kumukça, Türkmence, Azeri ve Gagauzca gelir. Türkiye Türk- 
çesine en yakın olan Türk yazı dilleri Azeri ile Gagauzcadır. Azeriler ve 
Gagauzlar politik bakımdan bize bağlı olsaydılar, Azeri ve Gagauzca Türk- 
çenin diyalektleri. sayılırdı. Ne var ki gerçek böyle değildir ve bizim ne Aze- 
rilere ne de Gagauzlara karışabilecek durumumuz yoktur. 

Türkiye Türkçesi ile Çuvaşça, Yakutça, Tuvaca ve Hakasça arasın- 
daki fark, en az, örneğin İngilizce ile Almanca arasındaki fark kadardır, 
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hatta ondan daha büyüktür. Öbür Türk dilleri ile Türkçemiz arasındaki 
farklar da, derece derece, Germen dilleri arasındaki farklarla Latin dilleri 
arasındaki farklar gibi değişiktir. Bu Türk dillerini, özel olarak çalışıp öğ- 
renmedikçe, anlayamayız. Aynı şekilde, bir Çuvaş, bir Yakut, bir Tuva, bir 
Kazak, bir Kırgız ya da başka bir Asya Türk'ü de, özel olarak çalışıp öğ-. 
renmedikçe, Türkçeyi anlayamaz. Bunun içindir ki üniversitelerimizin Tür- 
koloji bölümlerinde bu Türk dilleri ayrıca okutulmakta, başarı oranı da 
pek yüksek olmamaktadır. ; 

İşte, Sovyetler'in “muhtelif Türk şiveleri arasındaki küçük farkları 
abartıp, Özbekçe, Kazakça, Kırgızca gibi dil ilmine aykırı beş on dil icat 
ederek Türk dilini parçaladıkları” iddiasının aslı ve esası budur. Türk dil- 
lerini kimse parçalamamıştır. Bu “parçalanma” kendiliğinden olmuştur. Sov- 
yetler'in yaptığı, zaten parçalanmış olan, yani farklılaşarak birbirinden u- 
zaklaşmış olan Türk dil ve diyalektlerini kendi cumhuriyetlerinin ya da 
özerkin (otonom) bölgelerinin resmi dilleri olarak kabul etmeleri ve geliş- 
melerine yardımcı olmalarıdır. , 

Aslında, bir anadilin diyalektlerinin coğrafi, politik ve kültürel ayrı- 
lıklar sonucu giderek daha da farklılaşmaları ve ayrı birer dil haline gelme- 
leri son derece doğal ve kaçınılmaz bir olgudur. Bu durum, başkaları ara- 
sında, Latince ile ana Germencenin de başına gelmiştir. Latincenin başka 
başka bölgelerde konuşulan değişik diyalektlerinden “Latin dilleri” dedi- 
ğimiz Fransızca, İtalyanca, İspanyolca, Portekizce ve Romence çıkmıştır. 
Ana Germsnceden de, bilindiği gibi, İngilizce, Almanca, Danca, Flamanca, 
İsveççe, Norveççe ve İzce (İzlanda dili) denilen diller doğmuştur. Ana Türk 
dilinin başına gelen de budur. Bunun üzülünecek bir yanı yoktur. Çünkü, 
bu bir “dağılma” ya da “parçalanma” değil, tam tersine, bir “çoğalma”, 
yani bir “gelişme”dir; bir anadilin, giderek, birçok akraba diller doğurma- 
sıdır. 

Özetlemek gerekirse, bundan aşağıyukarı iki bin yıl kadar önce tek 
bir Türk dili vardı. Bu dil zamanla birçok diyalektlere ayrıldı. Bu diyalekt- 
ler arasındaki küçük farklar gittikçe büyüyerek dil farkı haline geldi ve bu- 
günkü Türk dilleri ortaya çıktı. Bugün Latin halkları nasıl kendi dillerini 
bırakıp Latinceye dönemezlerse ve Germen halkları nasıl kendi dillerinden 
vazgeçip ortak bir Germen dili yaratamazlarsa, çok geniş bir coğrafi alana 
yayılmış olan Türk halkları da kendi dillerini bırakıp ana Türkçeye döne- 
mez ya da ortak bir yazı dili yaratamazlar. Roma ya da Göktürk İmpara- 
torluğu ikinci bir kez kurulamaz. 


Emin Özdemir 


Kuralcı Yaklaşım 


Yeni sözcükleri “yanlış” ya da “doğru” diye nitelendirenlerin söyle- 
diklerine baktığımızda şöyle bir sonuçla karşılaşıyoruz: Söylenenler, göz- 
lem ve incelemeden kaynaklanmıyor. Sözcüklerin dil içindeki çevrimine 
değil, önceden konmuş kimi kurallara uyup uymadığına bakılıyor. Örneğin, 
onlara göre ilginç sözcüğü yanlıştır. Çünkü i/gi'den —nç ekiyle türetilmiştir. 
Oysa -nç eki eylem köklerinden ad türetmeye yarayan bir ektir, Eylem 
köklerine gelen ekler, ad köklerine getirilemez. Bu yüzden ilginç gibi eşit, 
somut, boyut, karşıt... sözcükleri de yanlıştır. 

Kuralcı yaklaşımın ürünü olan bu düşünceler kısa bir süre içinde ge- 
çerliğini yitiriyor. Dilin iç düzeneğine uymuyor bu yargılar. Dahası bunları 
öne sürenlerin sözleriyle eylemleri arasında bir uyumsuzluk çıkıyor ortaya. 
Bakıyorsunuz bir süre önce “yanlış kuruluşlu”, “uydurma” diye nitelen- 
dirdikleri sözcükleri ayrımına varmadan kullanıyorlar bir süre sonra. Böy- 
lece akıntıya kürek çekiyorlar. Sözde “bilim” adına, “bilimsellik” adına 
yapıyorlar bunu. 

Sözcükleri kuralcı bir yaklaşımla değerlendirenler arasında tek tük de 
olsa Türk Dil Kurumuna üye olmuş olanlar da var. Zeynep Korkmaz bun- 
lardan biri. Milli Kültür dergisinde yayımlanan (sayı: 3) “Yine Dil Dâvâsı 
Üzerine” adlı yazısında böyle bir tutumla çıkıyor karşımıza, Yeni sözcük- 
leri yargılamanın, dil sorununu değişik yönleriyle değerlendirmenin kendi 
uğraşı alanının bir gereği olduğunu vurguladıktan sonra sözü kendisine 
getirerek şunları söylüyor: i 

“Türk Dil Kurumunda üye olmak, kısa veya uzunca bir süre Yönetim 
Kurulunda görev almış bulunmak, sanırız, bugün artık bütün bir millete 
mal olmuş bulunan dil dâvâsında dilin geleceği bakımından tehlikeli görü- 
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lebilen bir tutumu ve eğilimi tenkide engel olamaz. Bu, bizim, Türk Dil 
“Kurumu üyesi olarak da Türk Dili ile uğraşan bir meslek adamı olarak da 
görevimizdir. Hem yalnız bizim görevimiz mi? Hayır! Dil dâyâsına ciddi 
olarak eğilmiş bulunan her meslek adamının ve her kuruluşun da görevi ol- 
mak gerekir. Dil Kurumu üyesi olmak demek, yanlış kuruluşlu kelimelere * 
kucak açmak, dilin gelecekteki gelişmesine engel olacak bir eğilime alkış 
tutmak demek değildir. Bunlara göz yummak, hedefini çok iyi kavramış 
olduğumuz bu dâvâyı yokuşa sürmek ve altından dinamitlemek olur.” 

Bunların tersini savunacak değiliz. Türk Dil Kurumuna üye olmak, dil 
sorunları üzerine görüşlerimizi ortaya koymayı engellemez elbette. Engel- 
leme şöyle dursun, çalışmaları izlemeyi, bunları nesnel ve dilbilimsel ölçüt- 
ler içinde eleştirmeyi de buyurur. Nitekim her iki yılda bir toplanan kurul- 
tayların asıl amacı da bu değil midir? Kurultay tutanakları somut bir ör- 
neğidir bunun. Ancak eleştirilerimizin nesnel ve bilimsel nitelikler taşıma- 
sı, Türk Dil Kurumunun amaç ve ilkeleriyle bağdaşması gerekir. Böyle ol- 
maz da eleştiri yergiye dönüşürse, bizi özleştirme akımının baştan beri kar- 
şısında olanlarla aynı çizgiye düşürürse tutumumuz ister istemez kuşku u- 
yandırır. i 

Zeynep Korkmaz'ın eleştirisi nasıl bir nitelik taşıyor? Şöyle yanıtlaya- 
biliriz soruyu: Sözcük suçlayıcılığı... Kimi sözcükleri ele alarak şöyle di- 
yor: “Tekrar ediyoruz: Ansımak “hatırlamak”, belgi “belirt”, indirgemek 
“irca etmek”, gizem sır, imistik', işlev “fonksiyon”, zorunluk “mecburi- 
yet”, imge “hayal, öğretsel “terbiyevi”, düşünsel “fikr” türünden kelime- 
lerin kuruluşları Türkçenin yapısına da aykırıdır, dilin kendi kendine işlek- 
lik kazanıp zenginleşmesine de. Çünkü bir dilin işleklik kazanabilmesi, he- 
le türetme yolu ile kurulmuş olan kelimelerde, ancak ve ancak, belirli nite- 
likteki köklere her zaman getirilebilecek bir üretme gücüne kavuşturulabil- 
mesi ile mümkündür.” 

Türkçenin yapısına aykırılıkla suçlanan bu sözcükler dil devrimine 
karşı olan kişilerin demirbaş örnekleridir. Ahmet Kabaklı'nın, Necmettin 
Hacıeminoğlu'nun, Faruk Timurtaş'ın, Muharrem Ergin'in yazılarında iki- 
de bir yinelenir bu sözcükler. Zeynep Korkmaz da onlar gibi davranıyor. . 
Üstelik söz dağarcığımızdaki yenileşmeyi, değişmeyi yakında izlemediği 
için kimi örnekleri çarpıtıyor da. Şöyle ki belirti yerine önerilmiş belgi diye 
bir sözcük yoktur. Bunun gibi öğrersel sözcüğü de Zeynep Korkmaz'ın ken- 
di yaratısıdır. “Terbiyevi” yerine kullanılan sözcük eğifsel'dir. Neyse bir ya- 
na bırakalım bunları. Önemli olan amaçta, amaca ulaşmak için seçilen yol- 
da anlaşmaktır. Bunun için şu sorular üzerinde Türk Dil Kurumu üyesi 
olarak Zeynep Korkmaz'ın açıkça düşünmesi gerekir. 

Dilde yanlış ya da doğru sözcükler değil, kullanılan ya da kullanılma- 
yan sözcükler vardır. Dilin türetme kurallarına uygun düşmeyen kimi söz 
değerleri dilin çevrimine girmiş, dilce benimsenmişse artık o sözcüklerin tar- 


YONTULAR İÇİNDE BİR YONTU 


Bir yontu yapısı çağrışımlardan 

Gölgeleri kıyrımları dünyamızdan toplanma 
Bakışları gönül oyuğu 

Ben bildiğiniz insan 

O aydınlığın çocuğu 

Deliyor görünmeyen boyutları 

Barış sabahlarındin geçercesine 
Düşüncede büyüyor ışıltısı 


İnsanoğlu götürür soğukluğunu gömüte 
Onda bu yazgı yok 

Boşuna akmamış bir yaşamda . 

İçin için patlayan güneş 

Gerçeği özgürlüğü bulmuş gibi diri 
Yontular içinde bir yontu 

Doğanın üstüne çıkmış 

Yontucunun elleri 


Oğuz Kâzım Atok 


tışması yapılamaz. Örneğin imge, ilginç, özel... sözcükleri kuralcı dilbil- 
gisi açısından yanlıştır. Ancak bu sözcükler hem yazı diline hem de konuş- 
ma diline ağmıştır. Bu yönden kullanılan söz değerleridir bunlar. Nitekim 
Türk Dilinin Tariht Akışı İçinde Atatürk ve Dil Devrimi adlı yapıtında (s. 78) 
Zeynep Korkmaz da bu olguyu benimser: “Öyle ki bunlar içinde dilde iyi- 
ce tutunmuş olanlar vardır. Bağımsız, genel, özel, çoğunluk gibi resmi ya- 
zışmalara kadar geçmiş olan kimi kelimeleri, yanlış olduklarını bilenler bile 
çoklukla benimsemiş durumdadırlar. Artık, dilde yerleşmiş olan bu gibi 
kelimeleri çıkarıp atmak da mümkün değildir.” Bugün, başka türlü mü dü- 
şünüyor Zeynep Korkmaz? i 

Her dil gelişim ve değişim süreci içindedir. Değişmeyen, donmuş bir 
dil düşünülemez. Türkçemiz için bu, yaşanılmış bir olgudur da. Özellikle 
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193”den bu yana dil toprağımız çok yönlü bir “kirizma”dan geçirilmiştir. 
Söz dağarcığımız büyük ölçüde yenileşmiştir. Adına “Dil Devrimi” dediğimiz 
bu büyük olgu, önceden saptanılmış birçok kuralı değiştirmiştir de. Diye- 
lim Ki kuralcı dilbilgisi anlayışı yapım eklerini “az işlek” ya da “çok işlek” 
diye ayırmış, —sel, —sal, -men, -man, —cıl, —cil.... gibi ekleri “az işlekler” 
arasına koymuştur. Türk Dil Kurumu ve onun çizgisinde yürüyen devrim- 
ci güçlerse bu az işlek eklerle birçok yeni sözcük türetmişlerdir. Acaba bu- 
gün de bu ekleri az işlek diye nitelendirebilir miyiz? 

Bir ek, bir sözcükte de görülse onu işleterek geliştirmek Dil Devrimi- 
nin bir buyruğudur. Yeni sözcüklerin yaratımında bu buyruğa uyulmuş, 
başka bir deyişle örnekseme yoluna gidilmiştir. Dil Devrimine karşı çıkanlar 
az işlek eklerin işletilemeyeceğini, örneksemeye baş vurulamayacağını tut- 
kuyla savunuyorlar. Onlar gibi mi düşünüyor Zeynep Korkmaz da? 

Sözcüklerin geleceğini önceden kestiremeyiz. Türetme kurallarına uy- 
gun yeni bir sözcük dilde yaşarlık kazanamaz da, uygun olmayanı kazana- 
bilir. Bu yönden bilimci ve devrimci anlayış, kuralların tutsağı olmaz. Göz- 
lemler, inceler. Gözlem ve incelemelerden yeni saptayımlara gider. Örneğin 
kuralcı dilbilgisi anlayışıyla davrananlar —se/, —sal ekinin Türkçede bulun- 
madığını ya da kumsal, kutsal, uysal... gibi sayılı birkaç ad soylu sözcük- 
te görüldüğünü öne sürerler. Oysa Dil Devrimi içinde bu ek, dilimizde iş- 
lerlik alanını alabildiğine genişletmiş; hem ad soylu sözcüklerin hem de ey- 
ilemlerin sonlarına gelerek onlardan birçok yeni sözcük türetmiştir. Bu olgu 
karşısında, bilimci ve devrimci anlayış, saptama yoluna gider; —sel, —sal 
ekinin varlığını, çok işlekliğini, ad ve eylem köklerine gelerek hem ad.hem 
de eylem türetebileceğini benimser. Bu tutumun doğruluğuna inanıyor mu 
Zeynep Korkmaz? 

Değindiğimiz yazısına göre Zeynep Korkmaz dilbilimsel bir anlayış- 
la değil; kuralcı dilbilgisinin sınırları içinde davranıyor. Bu davranış onu 
Dil Devrimine karşı olan kişilerin arasıma düşürüyor. Çünkü kurallara, 
“ bunların şaşmazlığına, değişmezliğine inanıyor Zeynep Korkmaz. Hemen 
söyleyelim, yanlış anlaşılmasın. Kural tanımazlardan değiliz. Kuralları 
yadsımıyoruz, Dilin ses, sözcük, tümce düzeniyle ilgili birtakım kurallari 
vardır. Ne ki değişmezliği yoktur bunların. Dille birlikte kurallar da deği- 
şir. Sözgelimi Zeynep Korkmaz'ın, Türkçenin yapısına aykırılıkla suçladığı 
sözcüklerin kimisi hiç de onun sandığı gibi değildir. Üyesi olduğu Türk Dil 
Kurumunun yayınları arasında çıkan, Prof. Dr. Doğan Aksan'ın Tartışı- 
lan Sözcükler adlı yapıtını alıcı gözle okusaydı, sanırım sözcük suçlayıcı- 
lığndan kaçınırdı. 

Zeynep Korkmaz diyor ki: “Dil Kurumu üyesi olmak demek, yanlış 
kuruluşlu kelimelere kucak açmak, dilin gelecekteki gelişmesine engel ola- 
cak bir eğilime alkış tutmak demek değildir.” Kendisinden böyle bir şey is- 
teyen mi var? Türk Dil Kurumu yanlış kuruluşlu “kelimeler” üretiyor da 
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üyelerinden bunları kullanmasını mı istiyor ? Ne dediği anlaşılmıyor. Yan- 
lışlığın ölçütü nedir? Kısaca değindiğimiz kuralcı dilbilgisinin ölçütleriyse 
bunlar çok tartışılabilir. Dil Devrimi birçoğunu değiştirmiştir bu ölçütlerin. 
Kendisinin de vurguladığı gibi dün yanlış saydıkları nice sözcükleri, bu- 
gün onları yanlış sayanlar da kullanmaktadır. Bugün yanlış sayılanların da 
yarın kullanılmayacağını kim söyleyebilir? i 

Türk Dil Kurumuna üye olanlardan yanlış kuruluşlu sözcüklere ku- 
cak açmasını, dil olaylarını eleştirmemesini kimse isteyemez. Ama onlar- 
dan Kuruma üye olurken yazılı olarak verdikleri bir söze, Türkçeleri varken 
yabancı sözcükleri kullanmama, öz Türkçeciliği benimseme sözüne bağlı 
kalmaları istenebilir. Öyleyse Zeynep Korkmaz'a üyelik baş vurusunda ver- 
diği yazılı sözü anımsatarak soralım: Neden andığımız yazısında “hissi”, 
“ilmi”, “tenkid”, “dâvâ”, “takip edilecek”, “ilim”, “şahsiyet”, “şekil”, 
“mânâ”, “unsur” diyor da bunların Türkçe karşılıkları olan duygusal, bi- 
limsel, eleştiri, sorun, izlenilecek, bilim, kişilik, biçim, anlam, öğe... söz- 
cüklerini kullanmaya dili varmıyor. Yoksa bunları da kuruluş yönünden 
yanlış mı .sayıyor? 

Eleştiri doğal hakkıdır herkesin. “Kuruma üye olanlar, Kurumu eleş- 
tiremezler” diye bir ilke de yoktur. Ne ki eleştirinin yanında bir de özeleştiri 
vardır. Bu kavramı tanıyor mu Zeynep Korkmaz ? Sanmıyorum. Niyesi şu: 
Eleştiri de, özeleştiri de kuralcı yaklaşımla bağdaşamaz. Önce bundan kur- 
tulmak gerekir... 


OKURLARIMIZA . 


Dergimizin fiyatı, bu sayıdan başlayarak 8 lira olmuştur. 

Abone fiyatı da değişmiştir: Bu aydan başlayarak yıllığı 75, altı aylığı 40; 
öğretmen ve öğrencilere yıllığı 50, altı aylığı 25 liradır. 

Yurt dışı abonesi de 20 dolar olmuştur. 


ISLAK SAMAN 
Metin Eloğlu 


Evet evet geçen temmuzda 
Ayıklamıştım bir tutam 
Göğümüz kalemli kutum. 

z Okur-yazar kimdi ki “aramızda 


Yaşamak adına. bir beton bili 
Gün-gece büyüyen ur 

Kaça kaça vardığım yer 

En cıscıbıl iskele 


Kış ışığında çatlayan mercek 
Kırık asılar dürtü böğrüme 
İlkyaz erişkinliği uğruna - 
Önüm-ardım mercimek 


Boz badana bende epey var 
Küfül açlığıma o kemküm azık 
Oysa kırsal şür dürüsü z0ğ* 
Ve yumruk gibi buğdaylar. 


* Sarmalanmış ekin. 


Saydam Özel . 


Ernest Hemingway: li 
Yaşamı ile Yapıtları Arasındaki İlişkiler 


Yapıtları ile yaşamı arasında tam bir koşutluk kurmuş ender yazar- 
lardan biridir Hemingway. Öyle ki kişi onun öykü ve romanlarını irdele- 
yerek yaşamını baştan sona öğrenebilir. Gerçi, çocukluğundan beri devin- 
gen, değişken bir yaşam yolu seçmiş, daha lisedeyken iki kez evden kaçmış, 
on dokuz yaşındayken Birinci Dünya Savaşına katılmış, sonra boks, büyük 
balık avcılığı, Afrika'da tehlike dolu sürek avları, İspanya İç Savaşı, İkinci 
Dünya Savaşı gibi çeşitli eylemlere girmiş bir yazar için yapıtlarının yaşamı- 
nı yansıtır olması doğal karşılanabilir. Ne var ki Hemingway'de iş başka. 
türlüdür. O, yapıtlarını oluştururken, yaşadığı, izlediği, gözlediği şeylerden 
“yararlanmamış”, onları “aynen kullanmış”tır. Bu yüzden Hemingway'in 
yapıtlarında pek az kurguya rastlanır; onda her şey gerçektir. En küçük öy- 
külerinde bile kendini anlatmış olması burdan gelmektedir. Bu konuda şöy- 
le der Hemingway: “Duyduklarımın hangilerinin “gereken” ya da 'öğretil- 
miş? olduğunu, aslında ise neyi duyduğumu ayızdetme zorluğunun ötesinde 
yazarken en büyük derdim gerçekten olanı, yaşadığım coşkuyu yaratan ger- 
çek öğeleri yazıya dökebilmekti.” Coşkuyu yaratan şeyi anlatmak yerine, 
coşkunun kendisini yaratmak söz konusu olduğuna göre Hemingway'in 
sürekli olarak kendi yaşadıklarını yazması ondaki tutarlılığı gösterir. Ken- 
dini yazabilmek ancak iç gözlemle olabilecek bir şeydir. Hemingway'se iç 
gözlemi bütün yazın yaşamı boyunca dürüstçe uygulamaktan çekinmemiş, 
iyi ya da kötü, iç dünyasının bütün durumlarını, pek az yazarda görülen 
bir açıklıkla ortaya sermiştir. Bu bakımdan bireyci yazardır Hemingway. 
Olgunluk döneminde yazmış olduğu yapıtlarda, ilk olarak da Varlık Yok- 
luk”ta (To Have and Have Not), öteki insanların sorunlarıyla ilgilenmeye 
başlamışsa da olayları genellikle bireysel açıdan ele almıştır. Bu yüzden 
Hemingway'in yapıtlarını anlayabilmek için onun yaşamını göz önünde bu- 
lundurmak gerekir. İşte bu yazının amacı, Hemingway'in ilik yapıtlarının 
anlaşılmasına ışık tutabilecek bazı perde arkası bilgiler vermektir. 

Hemingway'in ilk önemli ürünü, Türkçede henüz tam bir çevirisi bu- 
lunmayan İn Our Time adlı kitabıdır. Amerika'da 1925'te basılmış olan bu 
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kitap yazarın Michigan'da geçen çocukluk ve gençlik dönemlerini belgele- 
yen öyküleri içermektedir. 1926'da yayımlanan romanı Bahar Selleri (The 
Torrents of Spring) ise Amerikalı yazar Sherwood Anderson'ın, eleştirmen- 
lerce hiç beğenilmeyen Dark Laughter adlı romanını yermek için yazılmış- 
ti. Bahar Selleri'nin yazı tekniği, daha W Our Time'da kendini göstermiş 
olan Hemingway tekniğinden çok Sherwood Anderson'ınkini anımsatıyor- 
du. Hemingway bu kitabı bir hafta içinde yazıp bitirdi. Sanki, “Ben de sizin 
gibi yazsam, her hafta bir roman çıkarmam içten bile değil,” der gibiydi. 

Bahar Selleri yazın çevrelerinde tartışıladururken Hemingway aynı 
yıl içinde ilk önemli romanı Güneş Gene Doğar'ı (The Sun Also Rises) ta- 
mamlayıp bastırdı. Romana İspanya, Valencia'da başlayan yazar, ilk tas- 
lağı Madrid, St. Sebastian, Hendaye yoluyla Paris'e döndüğünde, 21 Eylül 
1929'te bitirdi. Bütün bu süre içinde Hemingway hem karısıyla birlikte tatil 
yaptı, hem de romanı yazdı. Son yıllarda yaptıkları gibi, o ve karısı Hadley. 
o yazı da İspanya'da geçirmeyi kararlaştırımışlardı. Pirene'lerdeki Pamplo- 
na kasabasında düzenlenen boğa güreşlerini kaçırmak istemiyorlardı. 

Hemingway, Paris'e 1920'de Toronto Star adlı bir Kanada gazetesi- 
nin Avrupa muhabiri olarak gelmiş, Türk-Yunan savaşını, Yunanlıların 
İzmir'den ve Trakya'dan çekilişlerini, daha sonra da Lozan Konferansını 
yakından izlemiş, gazeteciliğin kendisine yazma fırsatı bırakmadığını an- 
layınca bu işi bırakıp dergilerde çalışmaya, öykü yazmaya başlamıştı. 
Pamplona'ya gitmek üzere hazırlanırken, Amerikalı ozan Ernest Walsh ve 
sanatsever varsıl bir kadın olan Ethel Moorhead'in çıkarmakta oldukları 
This Ouartern derleyiciliğini yapmaktaydı. 

Hemingway, Paris'teki işlerini yola koyduktan sonra 25 Haziranda 
Pamplona yolculuğu başlar. Hemingway'ler önce birkaç gün Burguete'de 
balık tutacaklar, şenlik başlayınca da Pamplona'ya gelecekler, Bill Smith, 
Don Stewart, Harold Loeb de onlara orda katılacaklardı. Bill Smith, He- 
mingway'in Chicago'dan çocukluk arkadaşıydı. Donald Ogden Stewart” 
la geçen yaz şenlikte tanışmışlardı; Amerikalı bir yazardı. Harold Loeb ise 
New York'un zengin ve ünlü Yahudi ailelerinden geliyordu; Princeton Uni- 
versitesindeyken güreş yapmıştı; o da yazardı, ilk romanı Doodab yeni ya- 
yımlanmıştı. Harold, Lady Duff Twysden adlı, boşanmak üzere olan, otuz 
iki yaşında, çok güzel bir İngiliz kadınla geziyordu o sıralar. Onunla Fran- 
sa'nın İspanya sınırındaki tatil kasabası St Jean de Luz'da bir haftayı 
birlikte geçirmişler, sonra Duff Paris'e dönmüş, Pamplona'ya gedikli dos- 
tu Pat Guthrie ile gelmişti. 

Hemingwayle karısı Burguete'de dört gün kalırlar, ama tek bir balık 
tutamazlar; bomboş balıksız ırmaklar kötü bir tatili haber veriyordu sanki. 
Pamplona*ya döndüklerinde boğa güreşleri başlamak üzeredir. Önceki yıl 
da şenlikte bulunmuş olan Hadley ve Don Stewart her şeyin değişmiş ol- 
duğunu hemen sezerler. Bu değişiklik yeni dostlardan,. özellikle Dufftan 
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gelmekteydi. Sonradan yakın arkadaşlarının söylediğine göre Hemingway 
de Duff'e tutulmuştu; onunla bir haftayı birlikte geçirmiş olan Harold 
Loeb'i için için kıskanıyor, nefretini gizlemek için pek çaba göstermiyordu. 
Bir öğlen Duff oteldeki odasından gözü ve alnı şişik olarak inince Harold, 
“Ne oldu” diye sorar, Hemingway Duff'un konuşmasına fırsat vermeyerek 
soruya kendisi yanıt verir, çabucak, “Korkuluğa çarptı,” der. Bunun üze- 
rine aralarında çıkan tartışma Harold'un Hemingway'i dışarı çağırmasıyla 
kötüleşir, ama ikisi de birbirlerine vurmak istemeyince kavga barışla sona 
erer. 

İşte Güneş Gene Doğar'a kaynak olan kişi ve olaylar kısaca bunlardır. 
Romanın kahramanları olan Jake Barnes, Lady Brett Ashley, Robert Cohn, 
ve Mike Campbel'in kaynaklandığı gerçek kişiler sırasıyla Hemingway, 
Lady Duff Twysden, Harold Loeb ve Pat Guthrie'dir. Yazarın kendi açık- 
lamasına göre Bill Gorton'ın kaynağı üç kişidir: Rill Smith, Don Stewart, 
John Dos Passos. Princeton'da güreş yapmış olan Harold kitapta boks şam- 
piyonu olarak görünür. Brett, Mike Campbell ile gezmekte, dahası onunla 
evlenmek istemektedir. Bu arada birlikte geçirdikleri bir hafta Robert Cohn'a 
ümit verir; bunun geçici bir heves olduğunu anlayamaz adam. Bu yüzden 
Brett'in yakınlık gösterdiği Mike'dan ve Jake'den nefret eder. Bir gün bu 
nefreti taşar ve ikisini de döver. Ne var ki, erkeksi dış görünüşüne karşın 
aslında bir erkek delisi olan Brett onları da bırakıp Romerro'yla kaçar. Pedro 
Romerro, gerçekte Hemingway'lerin o yazki Pamplona Şenliğinde izlemiş 
oldukları, Cayetano Ordonez adlı, çok genç ve başarılı boğa güreşçisinden 
başkası değildir. Döğüş tekniği 18. yüzyılın ünlü matadorlarından Pedro 
Romerro'ya çok benzediği için yazar ona bu adı vermiştir. Romerro'ya olan 
aşkına “onun matadorluk yaşamını yıkmamak” gibi yüce duygularla son 
veren Brettin yeniden Jake'e dönmesiyle roman sona erer. 

1926'da roman piyasaya çıktığında “kimin kim olduğu” konusu Paris 
çevrelerinde epey dedikodu yaratmış, kitapta kendilerini tanıyanların ço- 
ğu küplere binmişti; özellikle Harold Loeb. O kadar ki Parisliler romanın 
adının şöyle olması yerinde olur diyorlardı: “Ellerinde Birer Tabancayla 
-Altı Kişi Yazarını Arıyor” Ama, Hemingway'in Scott Fitzgerald'a yazdığı 
gibi, “tek kurşun bile atılmadı.” Roman kahramanlarının kaynaklandığı 
gerçek kişiler ortaya çıkıp da “ben falancayım” demedikleri için bu kim 
kimdir tartışması epey sürdü. Her şey ancak 1959 yılında, Harold Loeb 
The Way Ti Was adlı anılar kitabını yazdığı zaman kesinlik kazandı. 

Yüzeyden bakılınca Güneş Gene Doğar savaşta erkeklik organını yitir- 
miş bir erkekle en sevdiği kişiyi yitirmiş erkek delisi bir kadın arasındaki 
umutsuz aşkı anlatan bir serüven romanı olarak görünür. Ancak onun asıl 
önemi, savaşların insanlar üzerinde yaptığı yıkımı, eski değerleri nasıl yerle 
bir ettiğini, kişileri sonunda yoksayıcılık sınırına nasıl getirip bıraktığını 
başarılı bir biçimde işlemesindedir. Kilise, Tanrı, aşk, aile gibi kavramların 


YALNIZLIK, DOSTLUK 
VE SEVİ 


Sürse sürse ne kadar sürer sevi 
Dostluk uzun, çok uzum... 
Biri, karanlıkta şimşek ışığı 
Biri, gökteki feneri gündüzün 


Yalnızlık, gözyaşma bakmıyor 
Kimileyin, ön yakınımız da yabancı 
Yaşamak, günden güne daha zor 
İster yolcu ol, ister hancı 


Bir kez başlamışız yolculuğa 
Kaya, diken, uçurum... 

Ne olsak da zorunluyuz dostlara 
Yalnızlık, diri diri bir ölüm! 


Şiir, güzel dostum, sen olmasan 
Nice olurdum kim bilir, nice | 
Bu korkunç boşlukta eşten, dosttan 
Başka ne var, güç verecek bize? !. 


Mehmet Salihoğlu 


alaylı bir dille eleştirilmesi bakımından Güneş Gene Doğar bir yergi romanı 
da sayılabilir. Hemingway aynı çizgiyi ikinci önemli romanı Silahlara Veda” 
da da sürdürmüştür. Ancak Hemingway, Güneş Gene Doğar'ın Yitik Kuşağı 
anlattığı, kendisinin de bu kuşağın temsilcisi olduğu görüşünü kabul etme- 
miş, kitabın öndeyişlerinden birincisi olan, Gertrude Stein'ın bir garaj sa- 
hibinden aktardığı, “Sizler yitik bir kuşaksınız,” sözüne değil, ikincisine, 
yani Vaız Kitabından alınmış olan, “Fer şey boşunadır. Her şey doğar, ba- 
tar. Kalıcı olan yalnız doğadır,” deyişine ağırlık vermek, bununla yitirik 
miş bir şey olamayacağını vurgulamak istediğini belirtmiştir. Ona göre To- 
man kahramanlarından gerçekten yitik olanlar yalnızca Brett, Mike ve 
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Robert Cohn'dur. Jake Barnes ile Pedro Romero ise yalnızca kendi iç güç- 
lerine dayanarak yitmemeye çalışan ve bunu da başaran kişiler olarak öte- 
kilere karşı onurlu yaşama direncini simgelemektedirler. 

Jake Barnes'in savaşta erkekliğini yitirmiş bir kişi olarak ele alınışı 
rastlantı değildir. Hemingway, Lady Duff Twysden'e olan aşkını, kendisi evli 
olduğu ve kadının peşinde başka birçok kişi dolaştığı için hiçbir zaman açı- 
ğa vuramamış, bu bastırılmış duyguyu Güneş Gene Doğar'ın sayfalarında 
simgesel anlatımla dışlayabilmiştir. Hemingway konusunda en geniş kap- 
samlı yaşamöyküsünü yazmış olan Carlos Baker'a göre, arzu duyan ama 
bunu erkekliği olmadığı için doyuramayan bir Jake Barnes, Lady Duff 
Twysden'e karşı büyük sevgi' besleyen ama bazı engellerden ötürü onunla 
sevişme olanağı bulamayan Hemingway'in romanlaşmış kişiliğinden baş- 
kası değildir. 

Bu, yazarın, kendisinde derin izler bırakmış bir olayı yazınsallaştırarak 
dışa yansıtışının ne birincisi ne sonuncusudur. Hemingway bu yöntemi 
genellikle bütün yapıtlarında kullanmıştır. Si/wilara Veda'da bunu nasıl 
yaptığını biraz sonra göreceğiz. 

Güneş Gene Doğar'la igili son bir iki not daha... Burguete'de dere 
kıyısında alaycı bir dinsel tören havasıyla yemek yerlerken Jake ve Bil'in 
sözünü ettikleri Bryan, Amerika'da, Tennessee'nin Dayton kasabasında ge- 
çen Scopes davasında savcılık eden William Jennings Bryan'dır. Dirimbilim 
Öğretmeni Scopes'un yasalara aykırı olarak okulda Evrim Kuramını öğret- 
mek suçundan yargılandığı bu dava 1929'in Temmuzunda yapılmış, öğret- 
menin 100 dolar para cezasına çarptırılmasıyla sona ermiştir. Duruşmaların 
gerilimine dayanamayarak davanın bitiminden bir hafta sonra kalp krizinden 
ölen Bryan, din ve kilise konularındaki katılığıyla tanınmış yetenekli bir 
konuşmacıydı. Hemingway onun kişiliğinde kilisenin saçmalığını yererken 
aynı zamanda güncel bir konuyu belgelemiş oluyordu. Hemingway'in iğ- 
nesinden kurtulamamış başka bir kişi de H.L. Mencken'dir. Yüzyılın baş- 
larında Amerikan yazınında ve aydınlar çevresinde her konuda tek söz sa- 
hibi olan eleştirmeci-denemeci-gazeteci Menckem'in “astığım astık, kesti- 
gim kestik” havasının romanın birkaç yerinde alaya alındığını görüyoruz. 

Hemingway'in Güneş Gene Doğar'dan sonraki ürünü olan Kadınsız 
Erkekler kısa öykülerden oluşmuştu; kitap 1927'de yayımlandı. 

Yazarın ikinci önemli romanı olan Silahlara Veda ise 1929'da basıldı. 
Bu romanın da Güneş Gene Doğar'ın yergi-eleştiri çizgisinde olduğunu yuka- 
rıda belirtmiştik. Daha sonra yazılmış olmasına karşın Silahlara Veda, Gü- 
neş Gene Doğar'da sergilenen bunalımlara ve yoksayıcılığa götüren. olayla- 
rın anlatıldığı yapıt olması bakımından birinci romanın öncülü sayılmak 
gerekir. Uğruna savaşı bırakıp kaçtığı sevgilisi Catherine'in doğum sırasında 
ölümü üzerine yağmur altında yarı delirmiş halde hastaneden ayrılan Fre- 
derick Henry'nin ruhsal bakımdan zamanla bir Jake Barnes olabileceği var- 
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sayımı kolayca yabana atılamaz. i 

Frederick Henry başlangıçta başka bir ülkenin halkına yardım edebil- 
mek gibi insancıl bir duyguyla, onların yanında düşmana karşı savaşınanın 
doğru olduğuna inanarak İtalya cephesinde savaşa katılır. Ne var ki, so- 
nuçta işe yaramayacağı besbelli, körükörüne bir disiplin kaygısıyla bu kez 
aynı ülke insanlarının birbirlerini gözlerini kırpmadan öldürdüklerini gö- 
rünce savaşa ve insanlığa olan inancını yitirir. O zaman sevgilisinin aşkına 
tutunmaya çalışır, ancak onun doğum sırasında ölümüyle bu inancının da bo- 
şa çıktığını görür. Yaşamın temellendirileceği tüm değerler ortadan kalktıktan 
sonra kişinin yoksayıcılığa varması kaçınılmaz olur. Hemingway'in ilk 
kahramanlarında gördüğümüz bu “her şey boşuna” felsefesi, yazarın, başka | 
insanların yaşamlarıyla ilgilenmeye başladığı sonraki romanlarında yerini 
“yeni değerler arama çabası”'na bırakır. Bu çaba, Çanlar Kimin İçin Çalıyor” 
da, cumhuriyetçi arkadaşlarının kendilerini izleyen faşist birliklerden yete- 
rince uzaklaşabilmelerini sağlamak amacıyla canımı ve aşkını duraksama- 
sız feda eden Robert Jordan'da doruk noktasına ulaşır. 

Silahlara Veda'yı doğuran olaylar 1918 yazında, genç Hemingway'in 
okyanusu aşarak İtalya cephesine ayak basmasıyla başlar. Aslında savaşa 
katılmak için önceki yıl da baş vurmuş ancak gözündeki ufak bir görme 
kusurundan dolayı kabul edilmemişti. Bu kez doktorları atlatabilmiş, gö- 
nüllü cankurtaran sürücüsü olarak savaşa katılma hakkını kazanmıştı. 
Genç Hemingway bir süre cankurtaran sürdükten sonra cepheye daha ya- 
kın olabilmek için başka bir göreve verilmesini istedi. Yeni görevi, cephedeki 
askerlerin öteberi gereklerini karşılayan gezici kantin sürücülüğüydü. 8 
Temmuz 1918 gecesi, Venedik'in kuzey taraflarında, Fossalta di Piave'de 
Avusturyalıların açtığı ateşle yaralandığında ellerinde askerlere vermek üze- 
re taşımakta olduğu bir süre sigara, çukulata, kartpostal, vb. vardı. Ayaks 
larını biçen şarapnel parçalarının acısıyla geriye doğtu koşmaya başladığı 
sırada dizinden makineli tüfek yaraları aldı. Bu durumuna karşın yanında 
ölümcül yaralı olarak yatmakta olan başka bir askeri sırtlayıp tehlike dışına 

. çıkarma başarısını gösterdiği için İtalyanların “Gümüş Liyakat Madalya- 
sıyla ödüllendirildi. Hemingway bu yaralanma olayını Silahlara Veda'da 
ayrıntılarıyla yazmıştır. Tek fark, yaralanma olayının sigara, çukulata ta- 
şırken değil de makarna yerken gerçekleşmesidir! Olayın gülünç yanını böy- 
lece kuvvetlendirirken savaşın ne denli saçma olduğunu anlatmaya çalışı- 
yordu yazar. 

Hemingway, bacaklarındaki 227 şarapnel parçası çıkarılana kadar u- 
zun bir süre Milano'daki Ospedale Maggiore'de yattı. Hastanede dört hem- 
şire vardı, kendisinden başka hasta da yoktu. Hemşirelerden biri, Agnes 
Hannah von Kurowsky adında uzun boylu, koyu saçlı güzel bir Amerikalı 
kızdı. Ailesi Polonya kökenliydi. Kızılhaçın gönüllü hemşirelerindendi. 
Hemingway çok geçmeden kıza âşık oldu. Agnes'in gece nöbetleri sırasında 
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sık sık görüşebiliyorlardı. Bunlar Silahlara Veda'da aynen vardır. Var ol- 
mayan nokta, Agnes'in, ondan yaşça daha büyük olduğu için bu sevi öykü- 
sünün evliliğe gitmesine yanaşmadığı, bu yüzden de onun kadar “sıcak” 
davranmadığıdır. Dahası, Agnes bu düşüncesini, Hemingway 1918 güzünde 
Amerika'ya evine döndüğünde ona gönderdiği mektuplarda açık açık yaz- 
mıştır, Ancak Hemingway'i gerçekle karşı karşıya getiren mektup ancak 
ertesi yılın baharında gelir. Agnes bu mektubunda Napolili bir İtalyan su- 
bayına âşık olduğunu, onunla yakında evleneceğini yazar. Böyle bir şeyi 
beklemeyen genç Hemingway çok öfkelenir, Agnes'in kız arkadaşına gön- 
derdiği mektupta şöyle der: “Dönüşte New York'ta gemiden inerken in- 
şallah düşer de bütün dişleri kırılır.” Bu olay Hemingway için gerçek bir 
yıkımdı. Üç ay sonra yine Agnes'ten gelen, İtalyan subayın soylu ailesinin 
kendisini gelinliğe kabul etmediğini, subayla olan ilişkisinin sona erdiğini 
bildiren mektup öfke ve acısını iyice kökleştirdi. Çevresine, başka kızlarla 
ilgilenip onu unuttum dediyse bile Hemingway, Agnes'i hiçbir zaman w 
nutmadı; onun mektuplarını ölünceye değin sakladı. Bu sevi öyküsünün 
onda ne kadar derinizler bıraktığı, üzerinden tam on bir yıl geçmiş olmasına 
karşın olayın bütün canlılığıyla Silahlara Veda'da yeniden ortaya çıkışın- 
dan beilidir. Gerçi yazar olayı daha önce Çok Kısa Bir Öykü'de (A. Very Sh- 
ort Story) özetlemişti. Öykünün ilk taslağında yer Milan'dı, kızın adı da 
Ag —Agnes'in kısası-. Ancak bir yanlış anlama olmasın diye onları Padua 
ve Luz olarak değiştirmişti. 

Hemingway Silahlara Veda'nın ilk taslağını yazdığı sırada iki önemli 
olay gerçekleşti. Birincisi, babasının tabancayla kendini öldürüşü, ikincisi 
de Pauline'in sezaryenle doğum yapışıydı. Bu ikinci olayın Silahlara Veda” 
daki Catherine'e yansıtıldığını görüyoruz. Catherine de Pauline gibi sezar- 
yenle doğum yapar, ne var ki doğum sırasında hem kendisi hem de çocuk 
ölür. Bu ölüm eleştirmenlerce çok çeşitli şekillerde yorumlanmıştır. Ancak 
Hemingway'le Agnes arasındaki sevi öyküsü ortaya çıkarıldıktan sonradır 
ki doğru bir yoruma varılabildi. Yazını, kişinin, içindekileri dışavurabil- 
mesini sağlayan bir araç olarak gören Hemingway için Catherine'in ölümü 
belki de yıllardan beri unutamadığı Agnes imgesinde biçimlenen acı ve öf- 
kenin ezici varlığından kurtulmanın tek yoluydu. 

Silahlara Veda'daki yer seçimlerinde de ilginç trastlantılar göze çarp- 
maktadır. Frederick Henry savaş polisince savaştan kaçma suçundan yaka- 
lanmak üzere olduğu sıra sevgilisi Catherine Barkley'i de alarak Maggiore 
Gölünden bir kayıkla İsviçre'ye kaçar. Kışı geçirmek için de Montreux'ye 
gitmeye karar verirler. Hemingway, Hadley'le olsun, Pauline'le olsun, bir- 
çok kış geçirmişti bu kasabada; bildik tanıdık bir yerdi onun için. 

Frederick Henry'nin en iyi dostu olan Hekim Yüzbaşı Rinaldi de yabancı 
değildir; Enrico Selena'dan kaynaklanmıştır. Enrico Selena, Hemingway'in, 
bacaklarından yaralı olarak yatmakta olduğu Milano'daki hastaneye 
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sık sık uğruyan Kuzey İtalyalı sarışın bir subaydı, Kısa zamanda Heming- 
way”ie ve hemşirelerle dost olmuştu. Hemingway'e hep “yavrum” diye ses- 
İenirdi; Rinaldi'nin de Frederick için aynı sözü kullanması şaşırtıcı değil- 
dir. Enrico Selena'yla ilgili başka bir nokta da Agnes'in hastanedeki hay- 
ranları içinde ondan ilk randevu almayı başaran kişi cluşuydu. Bu, Heming- 
way'le Agnes arasında duygusal bir yakımlaşma başlamadan önceydi. Do- 
layısıyla, Silahlara Veda'da Frederick'i Catherine'e Yüzbaşı Rinaldi'nin ta- 
nıştırması gerçeğe uygundur. 

, Romanın başlangıç ve Caporetto bozgununu anlatan bölümleri yazın 
dünyasının en iyi yazılmış sayfalarındandır. Caporetto çekilişinin, yazarın 
1922'de gazeteci olarak yakından izlemiş olduğu, Yunanlıların Trakya bo- 
şaltması sırasında edindiği gözlem ve izlenimlere dayanılarak yazıldığı sa- 
nılmaktadır. 

Son olarak yeniden vurgulamak istediğimiz bir nokta var: Gerek Gü- 
meş Gene Doğar gerekse Silahlara Veda yüzeysel görünüşlerinin tersine, 
yalnızca aşk, serüven ve savaş romanı değildirler. Onların asıl önemi çağ- 
daş değerler karşısındaki köktenci tutumları; ruhsal aşk yerine fiziksel aş- 
kın, Tanrıtanırlık yerine Tanrıtanımazlığın, savaşta kahramanlık yerine sa- 
vaştan kaçışın simgelediği, sonunda Ayrupa gençliğini yaroluşçuluğa gö- 
türen kavram kargaşalığını başarıyla sergileyişleridir. 
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XXIV 


Terim sözlüklerimizden alıntılar yayımlamayı sürdürüyoruz. Aşağıdaki terim- 
ler Muzaffer Üyguner'in Kurumumuz yoyınları arasında çıkan Yapıt Hakları Te 


rimleri Sözlüğü'nden alınmıştır. 


açımlama (Pr. amnotation| Tİng. annotation | 
les. t. #ahşiyej: Bir yapıtta notlarla ge- 
rekli açıklamalar yapma. O 

adın belirtilmesi (Er. ponciuer de nom d'aute- 
ur) (İng. pointing out of anthor'sname | 


les. t. ismin işarıl: Yapıtın üzerinde ya 


da belirli bir yerinde, yazar adının yazıl- 
ması ve yapıtın kimin yapıtı olduğunun 
anılması. 

“alıntı. (Fr. cifafion, extralt | Tİng. citation, a- 
daptation, guotationl Jes. t. iktibas): 
Bir kitaptan, bir yazıdan alındığı belir- 

© ülerek bazı satırlarin ya da sayfaların a- 

lınması, 

basımcı (Fr. dditeur, imprimeur | İİng, editor, 
printer | Tes. t. tâbi: Bir yapıtın basıl- 
masını ve yayımını sağlayan kişi. 

basım hakkı JEr. droit d'imprössionl İng. 
right of copying, right of reproduction, 
right of printing 1 les. t. tab' hakkı): Bir 
yapıtın basımı konusunda tanınan, ya- 
sadan doğan hak. 

bilimsel iyelik (Fr. propri2?4 scientifigue | (İng. 
scientific Property | es. t. ilmi mülkiyet |: 
Bilimsel çalışmalar ve yapıtlar üzerinde- 
ki iyelik. 

bölüntülü satış (Fr. vente comme fenilleton) 
(İng. selling as serial1 les. t. tefrika ha- 
linde satış): Bir yapıtın parça parça ya- 
yımlanmak üzere satılması. 

çeviri (Fr. iraduction| (İng. iranslation)| Tes. 
t. tercüme): Bir dilden bir dile yapılan 
aktarma, bir yapıtın başka bir dile akta- 
rılması. 

derleyici (Fr compilareur| (İng. compiler) 
les. t. müellif, câm'i): Çeşitli bilgileri ve 
parçaları bir araya getiren kişi. 

düşünü iyiliği (Er. proprit€ intellectuelle | (İng. 
intellectual properiy7 les. t. fikri mülki- 
yet1: Düşünü çalışması sonunda orta- 
ya konulan yazın ve bilim ürünleri üze- 
rindeki iyelik, 


istem hakkı (Fr. droi?t de demand) İİng, right 
of demand, right of reguest) les. t. talep 
hakkıl: Yapıt iyesine verilmesi karar- 
laştırılan bedelin ya da çoğaltılmış sayı- 
Jarın istenmesi. 

izleme hakkı (Fr. droi? de suit) (İng. Rifht of 
pursuit | les. t. takib hakkı): Yazarın, 
çoğaltılmış sayıların satışından belirli 
koşullara göre pay isteme hakkı. 

kişisel yaratı (Pr. crdarion personnelle1 (İng. 
individual creation)| les. t. şahsf ibdaj: 
Bir yapıtın bir kişi tarafından ortaya ko- 
nulması, 

özgün yapıt (Fr. oewvwre originale | (İng. oriği- 
nal work | Tes. t. orjinal eser |: Başka ya- 
pıtlardan yararlanılmadan, yazarın ken- 
di deney ve gözlemlerine dayanarak or- 
taya koyduğu yapıt. 

parasız sayı (Fr. exemplaire gratuit | fİng. gra- 
tuitous copy, gratuitous exemplary)l es. 
t. bedava nüsha: Yayım anlaşmasında 
yer alan koşullara ya da geleneklere göre, 
bir yapıtın basılmış sayılarından yazara 
armağan olarak verilen sayı, 

süreli yayınlar (Fr. pöriodigues| (İng. perio- 
dicals| les. t. mevkuteler): Belirli za- 
manlarda yayımlanan basın araçları, 

tikel özetleme (Fr. rösume partiel| Jİng. hard- 
İy enough summarize | Tes. t. cüz'i telhisJ: 
Bir yapıtın pek az kısaltılınası ve böyle- 
ce kullanılması. 

yapıt hakkı (Fr. droit d'awteur| (İng. copy- 
right, author's right) les. t. hakk-ı telif, 
telif hakkı): Bir yapıt oluşturan kişiye 
tanınan ve yasalarla güvenlik altına alı- 
nan akçalı, öznel, izleme ve basım hak- 
larının tümü. 

yayım JFr., İng. publicatlonl fes. t. neşirl: 
Kitap, gazete, dergi. gibi okunacak şey- 
Terin basılıp dağıtımı ya da radyo ile din- 
lenecek şeylerin yayılması, 


“Cemalettin Ünlü 
çizdi 


Tohumu kim yadsıyabilir, 

Kim yadsır yürekte yalazlanmış ateşi? 
Su, tohum, toprak, güneş el ele tutuşursa 
Son saatin en ince sevisinden 

“Bir şarkı getirirse çiçeğin soluğuna 
Uzanır tagaaa Ademlere Havvalara 
Elmanın ortasında bir çizgi... 


Çizgi çizgi olmuş tarlalar 

Tohumu atılmamış topraklarda. 
Kitaplarda yasalar çizgi çizgi... 
Çıksak çıksak en yücelere, 
Yücelerde yollar çizgi çizgi... 
Yazgılarla ayırmışız insanları, 
İnsanlarda yazgılar çizgi çizgi... 
Ayırır devletleri, bayrakları 
Toprağın ortasında bir çizgi... 


Bu karmaşık değer yargılarında 

Güçlü kim belli değil, 

Suçlu kim belli değil... 

Ölümü görücü çıkarmışlar 

Kim kimin çarmıhına gerilecek beli değil... 

Şimdi bir yorgunluk ağrır içimizde 

Çöker üstümüze üstümüze... 

Çöktü mü yarınları özünde saklayan? 

Karanlığın zırhı içinde durup durup kendini bıçaklayan 
Her kıpırdanış bir umut, | 


Her nefes gizli bir kahraman. 
Gürül gürül gök gürültüleriyle gürleyen 
Pirl pırıl çırılçıplak bir hançer 
Öfkenin ortasında bir çizgi... 


Bir ince sızı değmiştir 

Kocaman mangal gibi yüreklere 
Nice serüyenlerden arda kalan.. 
Nice eskitilmiş kitaplardan 
Görkemli küçücük bir gözyaşı şimdi 
Durup durup bu yüreğe damlayan... 
Yorgun bir mutsuzluk imbiğinde 
Yenilenen, eksiğini tamamlayan... 
Hüzünü Türkçe yaşıyoruz 

Elbet çıkacaktır bir gün bunu alay. 
Bir tutkudur içimizdeki 

İyiliğe, aydınlığa uzanan. 
Kımıldandıkça yiğitlenen, 
Yiğitlendikçe kımıldayan 

Yüreğin ortasında bir çizgi... 


Bir yağmur devriliyor yollara, 
Nisan mı, eylül mü ne? 
İnsanlar çizgilerle kolkola, 

Gece mi; gündüz mü ne? 
Mezarlar geçiyor her yanımızdan, 
Sonuç mu, başlangıç mı ne? . 
Sizi öperlerken alnınızdan, 
Ayrılmak mu, kavuşmak mı ne? 
Bütün soruların ortasında 
Cevapsız, küstah ve şarlatan 
Ölümün ortasında bir çizgi... 


Cemalettin Ünlü 


Melâhat Özgü 


Ressam, 
dram yazarı 
ve oyun 
yöneticisi 


Bir ressamın hayal gücünde bir konu bi- 
çimlenince hemen paletine uzanır fırçasını 
eline alır, çizer, boyar ve ortaya bir yapıt 
koyar; içine kattığı düşünceler duygular hep 
kendinindir. Hiç kimse onu tedirgin etme- 
miştir, belki de yalnızca düşüncesini söyle- 
miştir biri. Ressam da bu düşünceyi doğru 
bulduysa hemen gerçekleştirmiştir. Ama, bu- 
nu da gene kendisi yapmıştır. 

Bir dram yazarının durumu ise bam- 
başkadır. Onu sahneye koyanın da durumu 
” gene başkadır. Her ikisi de yalnız başlarına 
hiçbir şey yapamazlar: hep başkalarına bağ- 
dırlar. Bu başkalarının aynı düşünüş ve 
anlayışta olmaları, aynı amaç için çirpın- 
maları gerekir, yoksa hayal güçlerinde tasar- 
ladıklarını onlara anlatamazlar. Günlük yaşa- 
mımızdan da bilmiyor muyuz: Söylediğimiz 
bir söz, zaman oluyor ne de yanlış anlaşılıyor! 
Bunun için işte ne demek istediğimizi ayrıca 
açıklamak zorunda kalıyoruz. “Gerçekçilik” 
“ülkücülük” gibi belli başlı kavramları bile 
herkes başka başka anlıyor. başka başka yo- 
. rumluyor ve başka başka kullanıyor. Gerçi 
bir tabloyu da insan, kendi gözleriyle görür ve 
kendine göre yorumlar ama, tablo, gene de ol- 
duğu gibi kalır, değişmez. Bir tiyatro yapıtı ise 
ancak oynandığı sürece vardır, perde kapanın- 
ca yapıt biter. “Baki kalan kubbede hoş bir 
seda”dır. 

Birçok dramlar vardır; bunlar öylesine 
biçim almışlardır ki, uzun süre yaşarlar. İnsan 

giştiği halde gene de hep yeniden 
ele alınıp yorumlanır ve sahneye çıkarılır. 


Gerçek sanatçı işte bunun için dramatik hayal- 
lerine, insancıl bir içerik vermeye ve gereken 
deyimini bulmaya çalışır. Bu da okuyucuya, 
eserde yaşamı tanıtır ve içinde, gerçekte de 
canlı olarak görme isteğini uyandırır. 

Burada demokratik ilkelerin egemen ol- 
maması tiyatronun yapısındandır. Gerekli sa- 
nat anlayışı ile sanat işçiliğinin yanında, iste- 
nilen düzenlemede, önderlik niteliğini taşıyan 
kişiler, hep söz geçiren yetkili kişiler olmuştur. 
Bunlar, birlikte çalışan başka başka kişileri, 
yazarın tasarısında birleştirirler. Bugün bu 
türlü çalışmalara reji deniyor, “oyun düzen- 
lemesi” deniyor; bunu sağlayana da rejisör 


.deniyor, “oyun düzenleyicisi” ya da “oyun 


yöneticisi” deniyor. Öyle biridir ki bu, ödevi 
insanlarla uğraşmak oluyor ama, onda da bir 
yapıtı kökünden, en ince dallarına değin duy- 
ması, kuralları tanıması ve gerekli insanları 
yapıtın içine yerleştirmesi, her birini, yazarın 
çizdiği ya da çizdiğini sandığı yöne çevirmesi 
yeteneği olması. gerekmektedir. Bu da beraber 
çalıştığı insanların sayıca çokluğu, kişilik- 
lerinin de büyüklüğü oranında güçtür. İyi 
bir yazarın, aynı zamanda da iyi bir yönetici 


olmasının pek seyrek oluşu da bundan ileri 
gelmektedir. 


Yazar, yalnız çalışmaya alışmıştır. O, 
kendini dinlemeye, yavaş yavaş düşünmeye 
alışmıştır; bulmaya tartmaya, atmaya, sonun- 
da da bir biçimle ortaya çıkmaya alışmıştır. 

Oyun yöneticisi ise durmadan başka in- 
sanlarla karşılıklı tartışarak, onları kendi. 
yoluna çevirmesi, onları kırmaması, tersine ateş- 
lemesi gerekmektedir. Olabileni, elde edebilmesi 
için onlardan olamayanı istemek zorundadır. 
Binlerce etkiye karşı kendisini korumak ve gene 


de doğru ve verimli olanı hoşgörmek zorunda- 
dır. 


Yönetici, sırasında, katı olacaktır; gere- 
ken anda da gene kendini beğenmeye kapıl- 
madan, işi uğruna, kendini bile gözden çıkar- 
ması gerekir, Bütün bunlar, öyle niteliklerdir 
ki, yazarda"bunların hiçbiri yoktur. Bir yöne- 
tici için iyi bir yazar, kendisinden oyun kural- 
ları alanında yeni şeyler isteyebilen yazardır. 
Her zamanın yapıtında aynı olan bu kurallar, 
her sahne yapıtının en doğal temelleridir; ama, 
bunun dışında gene kendi hayal gücünde özgür 
düşünebilmelidir. Kendisi, sahne olanaklarını 
dikkate alacak değildir. Bu olanaklar, yazar- 
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ların istekleriyle büyür ve değişir; kalan, 


yalnızca oyunun kurallarıdır. 

Oyunu yöneten için, yazarının reji alanın- 
da bir uzman olması korkunç bir şeydir; çünkü 
Oo zaman yazar, her inceliği ve her teknik ola- 
nağı en küçük ayrımına değin tanıtlar. Burada 
yönetmen yaratıcı olabilmek için yazarı 
zorlamayıp kendisini kölece işçilikten kurtara- 
mazsa, yalnızca bir uygulayıcı olur. 

Yazarın bir tiyatro uzmanı olması gerek- 
mez; yeter ki o, dram yazarlığının bir uzmanı 
olsun. Bu da oyun yöneticisinin (rejisörün) 
ondan istediği biricik şeydir. 

Dramaturginin (dram kurallarının) ku- 
rallarına egemen olmayan yazar, tiyatro 
yapıtı yazamaz; doğuştan şair de olsa, bunu 
yapamaz, dramaturginin kuruluşu olmadan 
da sahne yapıtı olamaz; hiç değilse kalıcı değer- 
de bir yapıt olamaz. Birçokları, sanat yapısın- 
dan uzaklaşarak yalnızca gerçeği vermeye 
çalışsalar bile, bununla ancak geçmişi yeniden 
yaratabilirler. Dramaturginin kurallarına gö- 
Te sahne yapıtları yazan pek az yazar vardır. 
Ama, onların dramları da, değerlerini yıllar 
boyunca korumaktadırlar. Ortaçağda olduğu 
gibi kalacak bir değeri olmayan epik oyunlar 

“da yazılmadı değil, dışavurumculuk (expres- 
sionisme), sonunda kuralları koparıp dramatik 
biçimleri de çözmeyi denedi. Yeni sanat, şimdi 
gene bütün alanlarda yaşamayacak kurallara 
dönüyor, bununla da halkın ilgisini çekmeye 
bakıyor. a 

Hiç kuşkusuz, sanatı yaşatan kurallar 
vardır. Bunları aşmak ve biçimlerini değiştir- 
mek de gerektir. Ama, bunun için önceden 
bu kurallara egemen olmak gerekir. Ancak 
grameri bilen yeni sözcük bileşimleri yapabilir, 
cümleler kurabilir. Okuma yazma bilmeyenin, 

, dili yeniden yaratmaya kalkışması gülünç olur. 

Oyuncular ve yöneticiler, yazarlardan, her 
şeyden önce, iyi kurulmuş, oynanabilen bir 
yapıt beklerler. Bütün öteki nitelikler, şiirsel 
incelikler, psikolojik karakterler, naturalist 
çevre anlatımı, ruh zenginliği, konuşma (dia- 
log), lirik hava ya da dil güzelliği, gerçi hoş 
karşılanır ama, uygulamada, tiyatro için ikinci 
kertede önemlidir; çünkü tiyatrodâ yalnız bir 
şey söz konusu olmaktadır: Perde açılacak ve 


oyuncular karşılarında insanları bulacaklardır. 
Oyunu, yüzyıl sonra da yazın nitelikleri yüzün- 
den, başka oyuncular da oynar mı? Başka 
seyirciler de seyreder mi ? diye hiçbiri, ne oyun- 
cular, ne de seyirciler düşünmez. Çoğu zaman, 
oyuncular, kendileri yazmışlardır oynayacakları 
oyunları, bugün de onlardan yazanlar vardır, 
her zaman da olacaktır. İyi dranı yazarı olan 
birçok oyuncular arasında da Aristophanes, 
Shakespeare ve Moliğre, en büyüklerindendi. 
Yaşayan yazarlar, iyi dram yazarı olmak 
için çalışmalarını eski klasiklerin dramatur- 
gisini bütün kurallarıyla incelemeleri ve çevi- 
riler yapmaları gerekmiştir. Ondan sonra an- 
cak öğrendikleri temel üzerine, yaratıcılık- 
larıyla bir yenilik getirebilmişlerdir. , 

Oyun yöneticisinin, kötü kurulmuş bir 
yapıtı değiştirerek sahne için işlemeye ne Za- 
manı ne de yeteneği vardır. Küçük bir sahnede, 
rejisör, yoğun uğraşılar içindedir. Metin üze- 
rinde uğraşmak için zamanı yoktur; çünkü 
hemen her hafta yeni bir yapıt, sahneye çıkar- 
mak zorundadır. Ama, büyük bir sahnede 
çalıştığında, zamanı olunca, oyunu gereken 
biçimde, yazarın metnini incitmeden işleyebilir; 
çoğu kez, yazarlar, yazdıklarının önce büyük 
kent sahnelerinde oynanmasını isterler ve bek- 
lerler; nedeni de: Yapıt, usta ellerde denenmiş 
olur. Bunun için de yaymevleri, yapıtı basmak 
üzere, kendileri istekli olurlar ve büyük kent 
sahnelerinde oynanmış olan fıslayıcı deftere 
göre düzeltilmiş olan metni basarlar. 

Ünlü Rejisör Wolfgang Liebeneiner, genç 
bir yazarın ilk dramını sahneye koyduğunda, 
Berlin'de, Devlet Tiyatrosunda, provalardan 
önce yazar ile iki hafta sürece, günbegün, 
yapıtı, oynanabilecek bir biçime gelebilmesi 
için değiştirmiştir. Sonunda da, sahnede, öy- 
lesine büyük bir başarı kazanmış ki, bütün 
yurdun sahnelerinde oynanmış, filme bile alın- 
mış. Kesin bir şey varsa, çekici bir buluşa ve 
yazarın oyunculara söylettikleri son söz ile 
karşılarındakine (o verdirdikleri (Okarşı o söze 
(repliklere) dayanmaktadır. Ama, bu nitelik- 
ler, önceden değerlendirilebilir. Henüz sahne 
kavrayışı ve sahne becerisi olmadan yazılmış 
bir yapıt, ancak dramaturgi yönünden düze- 
nini aldıktan sonra değerlendirilebilir. 


Mustafa'nın Kağnısı 
Yusuf Ziya Bahadınlı 


O yaz ikimiz de ekin bekliyorduk. Köyün bir yıl bir yanı ekilirdi, bir 
yıl bir yanı. Bağırgan özünün kıyısında tarlamız vardı. O tarla şimdi bizim 
değil. Mustafa'ların da vardı. Şimdi yine onların mı bilmiyorum. Bağırgan 
özünün kıyısındaki tarlamız her yıl ekilirdi. Bir yıl bekçi beklerdi, bir yıl 
ben, Mustafa'ların tarlasını da bir yıl bekçi beklerdi; bir yıl Mustafa. Bekçi- 
nin beklediği yaz Mustafa'yı hiç görmezdim. Evleri evimize uzaktı. Onların 
evi köyün bir ucundaydı, bizimki bir ucunda. Bağırgan özünün kiyısındaki 
tarlalarda bir Mustafa vardı bir de ben. Bütün bir gün, bütün bir hafta, bü- 
tün bir yaz bir aradaydık Mustafa'yla. : 

Mustafa'yla bağımız zorunlu bir arkadaşlıktan mı geliyordu, bilmiyo- 
rum. En azından, benim açımdan biraz karmaşıktı. Kimi zaman Mustafa 
birkaç gün görünmezdi. Birinci gün aramazdım. İkinci gün “gelse iyi olur” 
diye düşünürdüm. Sonraki günler zor geçerdi. Mustafa'yı aramaya, özleme- 
ye başlardım. Sonra da geldi mi bir, akşam olmasını istemezdim. Mustafa” 
sız edemiyordum, yoklukta bir sesti benim için. 

Akşam olurdu, karanlık bir karabasan gibi çökerdi tepeme. Çevrem da- 
ralır, daralır, bir Austwicrh hücresindeymişim gibi bunalmaya başlardım. 
Alnımda, sırtımda nemli yeller eserdi. Güneşin tavasında kavrulan yaratılış, 
toprağıyla, otuyla, çimeniyle, böceğiyle, gevşemeye, sonra da bir korku fil 
midir oynamaya başlardı: Toprak çıtırdardı; otlar, ekinler, çimenler çıtır- 
dardı; böcekler, kurbağalar da öyle. Uzaklardan gelen köpek ulumaları, 
dana böğürmeleri de... Ve çöp bacaklar üstünde, içine salt korku pompa- 
lanmış sıtmalı bir karınla çöp boyun üstünde yine'içine salt korku sıkıştı- 
rılmış koca bir kafadan oluşan ben çakılır kalır, sonra yere yıkılırdım. Ne 
olduğunu, ne yapacağını, ne yapabileceğini kestiremediğim o şey, o korkunç 
şey önce uzakta, önce yavaş, önce birken, yaklaşır, yaklaşır, hızlanır bin olur 

. İşte o anda, yüz adım öteden Mustafa'nın sesini duyardım: 

“ Demedim mi nazlı yârim ben sana...” 

Türkünün bir ana kucağı gibi ısıtıveren, tüm kötülükleri o an için eriten 
bir sevgi demeti olduğunu o yaz yaşadım. 
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Şafak kızıla keserken, devedikeninin dev giysisini sıyırmaya başlama- 
sıyla çoban çocuğun Tanrı değiştirmesini çok iyi anlıyordum. 

Mustafa'yla eve dönerdik sonra. 

Mustafa benden büyüktü, benden güçlüydü. Kocaman elleri vardı. 
Elinden iş gelirdi. O uzun, iri, uçları daha küçük yaşlarda yarılmış parmak- 
larını, bir kol saatinin çarkları gibi ince, düzenli bir devinimle oynatır du- 
rurdu. Söğüt şıvgınından en iyi düdüğü o yapardı. Bir gün eneğiyle, okuyla, 
demiriyle, boyunduruğu ve zelvesiyle bir çift yapmıştı. Bir usta, olsa olsa 
ancak böyle bir çift yapardı. i 

Mustafa'nın bedence iriliği, kollarının kuvveti, herkesten hızlı ko- 
şuşu, ellerinin becerikliliği saygıdan başka korku yaratmıştı bizde. Oysa 
ne bir kimseyi dövdüğünü ne de biriyle dövüştüğünü görmüştük. Belki de 
gerek kalmazdı. Söğüdün, kavağın en ucuna o çıkar, kuş yumurtalarını 
şapkasına doldurur, ağzıyla indirirdi. Paylaşırken en irisini ona verirdik. 
Mantar, kuzukulağı toplardık. Mantarın da, kuzukulağının da en iyisi o- 
nun olurdu. 

Bir gün okulda geçen bir olay, beni ona daha da yaklaştırdı. Nedenini 
bilmiyorum, ancak o günden sonra Mustafa diye biri vardı benim için: 

Saçımızın sıfır numara kesilmesi istenirdi. Okula berber gelir, sırayla 
hepimizi traş ederdi. O günlerde berber hastaydı. Saçımız uzamıştı, Başöğ- 
retmen günde üç öğün söylüyordu: “Saçınızı kestirin, müfettiş gelecek, ma- 
kasla mı olur, ciletle mi, neyle olursa...” 

Bu biçim tıraştan hoşlanmazdık. Keçilere benzetirdik kendimizi; biraz 
önce Leipzig ipeğini andıran giysisiyle gezinirken, kırkılıp da cascavlak or- 
tada kalan keçilere. Kimi kafalar uzun, kimi yuvarlak, kimi ymm yum- 
ruydu. Saçımız doğal kusurlarımızı kapatıyordu. 

Başöğretmenin uyarılarını unutur görünüyorduk. Bir gün bir gündü. 
Ayrıca pek'de olanaklı değildi: Evimizde ne makas vardı ne cilet makinesi. 
Başöğretmen kızdı sonunda. Hepimizi okulun bahçesine dizdi. Başladı elin- 
deki makasla saçımızı yukardan aşağıya, sağdan sola kesmeye. Ve öylece bi- 
rakıyordu, “gerisini isterseniz kestirmeyin” diyordu gülerek. Sıra Musta- 
fa'ya gelmişti. Biraz sonra Mustafa'nın gözlerinden, burnundan kanlar ak- 
maya başladı. Bağırıyorduk: 

“Kan! Kan akıyor, öğretmenim kan!.. 

Başöğretmen, Mustafa'nın eğilmiş yüzünden, burnundan yere damla- 
yan kanı görünce sarardı birden, sonra ağardı. Elindeki makası yere düşür- 
dü: 

“Mustafa, Mustafa! Ne oldu yavrum, makas gözüne mi battı cila vi 
diyor, Mustafa'nın çevresinde dört dönüyordu. 

Mustafa yavaş yavaş doğruldu. Alnından kayarak göz çukurlarında 
toplanan kan, burnunun ucundan, yanaklarından aşağılara süzülüyordu. 


» 


DÖRTLÜK 


İçim duru bir körfez gibi dingin 

Ve geçmiş solgun yüzlerle yansıyor suda 

Gelecek kırınca bir anda aynasını sessizliğin 
Ürkek kuşlar gibi kalıyor görüntüler boşlukta 


Turgay Gönenç 


Halı tezgâhında dokunmaya hazır kırmızı ipliklerin arkasından bakıyor- 
muşçasına başöğretmene baktı, gülümsedi: 

“Üzülme öğretmenim” dedi, “yüz verme, kan gözümden değil, başım- 
dan akıyor, biraz derinden kesilmiş olacak.” 

Rahatlamıştık. Başöğretmenin yüzü, dudakları kıpır kıpır oynuyor, 
ne söyleyeceğini bilemiyordu. Eğilip makası almadı, yürüdü gitti. Başöğ- 
retmenin gözlerinin yaşardığını gördük. 

Mustafa'yla birkaç gündür. görüşemiyorduk. Sabahları benden öeteğ 
geliyor, akşamları geç dönüyordu. 

Kaygılanıyor, üzülüyordum. 

Ekinler sararmıştı. Başaklar olgunlaşmış, sapları önli taşıyamaz ol- 
muş, buna üzülüyormuşçasına başlarını yere eğmişlerdi. Yel vurdukça bir 
© sağa bir sola salınıyor, belli belirsiz, ılık bir ses çıkarıyordular. 
© — Mustafa'ların tarlayla bizimkini ayıran sınırın üstünde büyükçe bir taş 
vardı. Tepesine bir kuş gibi tünemiş, başakların salınımına ayak uyduru- 
yordum. Onlar ne yana eğilirse ben de o yana eğiliyordum. Kulağımı onların 
hışırtısına yaslamış, bu sesten bir türkü havası çıkarmaya uğraşıyordum. 

İşte tam o sırada Mustafa'yı gördüm. Tarlalarının ortasında, ekinin 
en yüksek olduğu bir yerde toprağa bağdaş kurmuş, çakısıyla bir şeyler 
yontuyordu. Alnında ter tomur tomurdu. Elindeki tahta parçasıyla çakı- 
sının işlerliğine uyum sağlamak istercesine ağzı bir açılıyor, bir kapanıyor- 
du. Arada bir dişleri parlıyor, kimi zaman da gülümsüyordu. Başakların sa- 
lnışı onu bir ortaya çıkarıyor, bir saklıyordu. Tüm dikkati elindeki işindey- 
di. Beni görmüyordu. Aslında hiçbir şeyi görmüyordu. Oysa beni görsün 
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istiyordum. Beni yanına çağırsın, yaptığı şeyi göstersin ya da kalksın yanı- 
ma gelsindi. i 

Ne yapıyordu, neydi o elindeki yonttuğu? Benden neden saklıyordu, 
saklıyor muydu gerçekte? Belki de benim varlığım onu hiç ilgilendirmiyor- 
du. Kötü olanı da buydu. 

Ayağa kalktım, kızmıştım. Yanma varmayı düşündüm, sonra caydım. 
Belki çekinmiş, belki korkmuştum. Öksürdüm, duymadı. Yeniden oturdum, 
gözetlemeye devam ettim. 

Yel, başakları sallıyordu. Başaklar kimi zaman altın sarısı bir demet 
oluyor, Mustafa'nın tepesinden alnıma doğru sarkıyordu. O zaman alnın- 
daki ter tomurcukları, başağın kılçıkları arasından pul pul ışıldıyordu. A- 
rada bir çakıyı bırakıyor, yerdeki kavak şıvgınlarından birini alıyor, cam 
kırığıyla kazıyordu. 

Mustafa işini bütün gün sürdürdü. Ne yemek yedi ne su içti. Neydi 
onu yemeden, içmeden alıkoyan? Ah bir bilebilseydim... 

Mustafa'yla günlerce görüşemedik, işi günlerce sürdü çünkü. Ekinlerin 
biçilmesine az zaman kalmıştı. Bir gün Mustafa gelmedi. Sınırdaki taşın 
üstüne çıktım, çevreyi uzun uzun taradım, Mustafa gerçekten gelmemişti. 
“Mustafaaa!”” diye bağırdım. Sesime karşı sırtlardaki kayalar ses verdi: 
“Mustafaaa!..” 

Koca Bağırgan'da tek başımaydım. Birden aklıma geldi. Mustafa, 
ekinlerin arasında günlerce oturup ne yapmıştı? Yüreğimin sıkıştığını duy- 
dum. İnsanın içine bir kuşku girmeye görsün, tüm hücrelerde bir kıpırtıdır 
başlıyor. Sinirlerim bir yay oluvermişti sanki, ayaklarım birer ok. Bir anda 
kendimi Mustafa'nın gizlendiği yerde buldum. Gözlerime inanamadım: 
Mustafa'yı yemeden içmeden alıkoyan demek buydu! Dudaklarımda, göz- 
lerimde, yanaklarımda bir devinimdir başladı. Başakların, üstüne eğildiği 
görkemli bir kağnı duruyordu yerde, bir sap kağnısı. İstasyondan istasyona 
geçerken ikide bir ray değiştiren oyuncak tren bir kentli çocuk için neyse; 
ağlayan, yürüyen bir bebek, bir kız çocuk için neyse, bir kağnı, sap çekmeye 
hazır bir sap kağnısı benim için onlardan çok çok öte, duygulandırıcı, coş- , 
turucuydu. Benim için ancak bir düş olabilecek şey işte önümdeydi. Teker-' 
lekleri, mazısı, köpleri, cerekleri, boyunduruğu, zelveleri, zelve bağları ve 
tüm ayrıntılarıyla bir sap kağnısı. 

Usulca eğildim, okşamaya başladım. Yalamıklarını, kazıklarını, yağdan- 
lığını bile unutmamıştı. Palamut yüksüğüne biraz pekmez damlatmıştı 
-yağ yerine, yalamıkları yağlamak, kağnının gıcılamasını sağlamak için- 
ve ön köpün kazığına asmıştı. Neden benim böyle bir kağnım olmasındı! 
Bunun sorumlusu Mustafa'ymışçasına büyük bir kin duydum ona. Kağnı- 
yı kucağıma aldım. Önce güneşten, sonra aşırı duygulanmaktan çatlamış 
kavruk dudaklarımla öpmeye başladım. İyi ama bu kağnı niçin benim de- 
ğildi, neden benim olmasındı? Çevreme bakındım: Yukarda açık mavi bir 
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gök, on binlerce buğday başağı ve kuruyan otların, çekirgelerin çıkardığı 
değişmez ses. Ve on önemlisi Mustafa görünürde yoktu. 

Irmaktan geçerken ıslanmasın diye silahını havada tutan asker gibi 
başakların, bir yerini bozacağını düşünerek, kollarımın uzanabileceği öl- 
çüde onu yukarda tuta tuta bizim tarlaya geçtim. Artık kağnı benim olmuş- 
tu. Kedi, köpek, kuş yavrularına, kuzulara, sıpalara, taylara ve köşeklere 
elveda!.. Kağnıma sap yükleyecektim. Başakların ucu sıra sıra görünecek- 
ti. Köyün en çıtak kağnısını ben yükleyecektim. Mazıyı yağlayacaktım, kö- 
“yün en iyi gıcırdayan çağnısı benim olacaktı. 

Bir ses duydum, döndüm baktın Mustafa'ydı. Kağnıyı bıraktığı yere 
gidiyordu. Yaklaştı, yaklaştı, sonra durakladı, irkildiğini gördüm. Sonra 
uzun kollarıyla ekinleri sağa sola itip çekmeye ve delirmişçesine koşmaya 
başladı. Sonra durdu birden, gerisin geri koşuyordu. şimdi. 

Kağnıyı göğsüme bastırdım, olduğum yere, ekinlerin arasına çömeldim, 
beklemeye başladım. Soluğumu kesmeye çalışıyor, kıpırdamıyordum. Ak- 
şam oldu, yıldızlar bir bir göründüler. Kurbağaların viyaklamaları hızlandı. 
Kertenkeleler ayaklarımın arasından bir o yana bir bü yana koşuşuyorlar- 
dı. O gün eve her zamankinden geç döndüm. 

Birkaç gün Mustafa'ya görünmedim. Ne denli kaçarsam kaçayım, s0- 
nunda olan oldu. Bir gün erkenden kalkmış, içinde öğlen azığım olan yün 
çantamı boynuma asmış, ıslık çalarak Bağırgan'ın yolunu tutmuştum, U- 
zaktan birinin beni çağırdığını duydum; 

“Hasaaan!” 

Mustafa'ydı. Bir an nasıl davranacağımı bilemedim. Kaçsam mıydı, 
nereye ama? Nasıl olsa bir gün karşılaşacaktık... 

Arkamdan yetişti. Aramızda hiçbir şey geçmemiş gibi: 

“Neden durmuyorsun, bağırıp duruyorum ?”” dedi. 

“Duymadım.” 

“Kaç gündür görünmüyorsun, hasta mıydın?” 

“Değildim.” 

Yol boyunca salt Mustafa konuştu. Kağnıdan hiç söz etmedi. O konu- 
şurken ben hep ne söyleyebileceğimi düşündüm. 

Tarlalara yaklaştık. Mustafa konuşmayı birden kesti, önden yürümeye 
başladı ve bizim tarlaya yöneldi. Başakları iki yana ayıra ayıra kağnıya doğ- 
ru yürüdü ve kağnıya bir adım kala durdu. Geri döndü, gözlerini gözlerim- 
den kaçırarak: 

“Nasıl” dedi, gülümsüyordu, “kağnımızı beğendin mi? Birlikte oyna- 
yalım diye yapmıştım...” 


BİR PAZAR GÜNÜ 
(1.11.1976) 


Cumartesi günlerinin tüketimci kalaba- 
lığından sonra yolların ıssızlaşıp sessizleşmesi 
mi çeker kim bilir, çoğu pazar sabahı düşerim 
yollara. Saat 10'a değin bütün yollar senin, 
Dal çarşının içine. Kimi dükkânlar kapalı, ki- 
mi açık. İngiliz Pazarının önünde, sabah sa- 
bah, çiçek satan Çingeneler. Sağa kıvrıl, pos- 
taneye bak: Kutuya mektup falan gelmiş mi? 

- Sonra, nasılsa yolun “Merkez Kıraathanesi”, 
Dün, yeşil çuhalı masaların birinde, Birsel'in 
“şiirimizin başbuğu”” olarak nitelendirdiği Ce- 
mal Süreya ile, ben de diyeyim ki “çağdaş şiiri- 
inizin öncülerinden Arif Damar” oturmuştu. 
"Ankara'ya temelli gidene değin Cemal'i her 
pazar sabahı ya çeviri yaparken, ya da gazete 
okurken göreceğim. Şapkam Dolu Çiçekle 
si üzerine, dün Fethi Naci'nin olumlu sayıla- 
bilecek; bir yaztsı çıkmıştı. Şairlerin her ikisi de 
o yazıyı okumuşlar. Damar: “Bence Cemal'in 
Nâzım Hikmet şiirine ilişkin yorumlarında 
yanlışlık yoktur.” dedi. Akşamında, oğlu Me- 
mo Emrahı sinemaya götürüp döneceğini söy- 
leyen Cemahle, kahvenin bitişiğindeki içkili 
lokantalardan birine girdik. Kapı dibindeki 


televizyonda -imanına dek açıldığı için— kor- - 


kunç bağırtılar: Milli takım Malta'ya gol atı- 
yor. Bugünkü gazetelerin birinde bunun baş- 
lığı: “Kapalı kutu Malta'yı açtık: 4-0.” 

Hadi bakalım şimdi, yazarıyla çizeriyle, 
bir futbol edebiyatı var mı yok mu? Ben ga- 
zete yöneticilerinin yerinde olsam, birkaç hi- 
kâyeciyi alır maça götürürüm, sonra da onlar- 
.dan bu maçın hikâyesini isterim. Denemeye 
değer mi değmez mi? 

Cemal Süreya sözü birkaç ay sonra An- 
kara'da yayınlanması kararlaştırılan aylık sa- 
nat dergisine getirdi. İştahlısına doyurucu, lez- 
zetli yemekler sunma niyetinde. Onun için, 
mutfağı, aşçıları şimdiden düşünüyor. Dergi- 
de, “Hani Bir Kitap Vardı” başlığı altında il- 
ginç “matrak” kitapları açıp sergilemeyi, öl- 
müş şairler ve yazarlarla konuşmalar yapmayı 
tasarlıyor... 

Birlikte gittiğimiz Kızıltoprak'taki evde, 
© Necatigi'in, Akbal'ın, Birsel'in, Damar'ın, 
Kakınç'ın, Soysal'ın kitaplarını aramaya ko- 
yuldum. İkişer tane olanlarla, okuduklarımı 


Mehmet Seyda 


Romancı 
Günlüğü 


oraya bırakmıştım. Şimdi hepsi elimin altında 
olsun istiyorum. Bu sırada Süreya, “ithaf”ları 
gözden geçiriyordu. Celâl Sılay'ınkini not al- 
dı: “(Hayvanca) yazan Mehmet Seyda'ya (A- 
damca).” Renkli insandı Sılay, orta yaşlı ka- 
dınlar da bayılırlardı ona. 


Bir de Cemal'den, Adnan Binyazar'ın 
Erzurum'a atandığını öğrendim. Oysa Adnan'a, 
bundan habersiz, dün bir mektup yollamış- 
tım. Ankara, Binyazar'ın yazarlığı için caya- 
mayacağı bir yer. Gider mi Erzurum'a? Gider- 
se, öğretmen eşi “Filiz Bacım” da mı gidecek? 
İnsanı görevinden, işinden istifaya zorlamak 
için uygulanan yeni yöntemlerden biri de bu 
olsa gerek. z 

Bugünkü Politika'da ilgimi çeken iki yazı 
vat. Biri, Dost dergisinden beri izlediğim Fi- 
sun Altıok'un “Edebiyatia İçtenlik 11.” adlı 
yazısı. 

“Bir roman, bir hikâye okurken, insan 
kendini anahtar deliğine göz uydurmuş, bir 
psikanaliz seansına gözlemci olarak katılmış 


. gibi görüyorsa, ya da ikide birde “Yok canım, * 


estağfurullah”. diyecek gibi oluyorsa, yazanın 
(yazarın değil!) olsun öyle içtenlik!” diyor. 
Sonra Salâh Birsel'in, Tomris Uyar'ın, Mu- 
zaffer Buyrukçu'nun, Selim İleri'nin günlük 
yazılarının içtenlikleri üzerinde duruyor. (“Hiç 
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kimse kendini olduğu gibi yazamaz. Bu, ola- 
naksızdır.” diyen Camus müydü, Sârtre mıy- 
dı?) Sait Faik'in edebiyatımızda bir içtenlik 
“Fenomeni” olduğunu belirtiyor. 

Füsun Altıok'un yazısı hem tutarlı, hem 
tutarsız. , 

Tutarsız; Sait Faik'in kişisel dünyasının 
açmazları, karmaşıklığı, hikâyelerine tasta- 
mam yansımış mıdır? Yoksa bu dünya, hikâ- 
yelerine, olduğu gibi değil de, olmasını diledi- 
Zi gibi mi yansımıştır? Bence, Sait Faik, iç dün- 
yasını ve gözlemlerini yazıya döküm sırasında 
büyük değiştirimlere uğratır. Büyük sanatçı- 
lığı, “Fenomen” oluşu buradan gelir. Ama bu, 
aynı çapta büyük içtenlik değildir. 

Tutarlı: Yazar, her an, seçen kişidir. Böy- 
Je olunca, Füsun Altıok edebiyatta içtenliği 
“içtenliklerden içtenlik beğenmek” biçiminde 
değerlendirince, sanatçıyı yaşam sahnesindeki 
rollerden birini başarı ile oynadığı için içten- 
likli bulunca, hem yazısı tutarlılık kazanmak- 
ta, hem de andığı sanatçıların hepsi bu soy iç- 
tenliklerin birine rahatlıkla girmekte. , 

Ama ben, yapıtlarına anahtar deliğinden 
bakılıyormuş izlenimi veren, ya da insana “es- 
tağfurullah” dedirten yazarları -ki onlar da 

© “içtenliklerden içtenlik beğenmiş” durumda 
sayılırlar-, niçin safdışı bıraktığını gene de an- 
layamadım. 

Öbürü, Selim İleri'nin “Yeni Edebiyat 
Kitabı” başlıklı yazısı. İleri, şimdilerde üzerin- 
de durulup tartışılan Mehmet Kaplan'ın kita- 
bının, eskilerinden büyük bir ayrım gösterme- 
diğine; “İşin içine Osmanlılık düşlerini biraz 
çokça kattığına, biraz da MHP'nin gönlünü 
hoş edecek Türklük, kahramanlık öyküleri 
döktürmüş” olduğuna değindikten sonra, bi- 
raz bıyık altından gülümseyerek, bir avuntusu- 
nu dile getiriyor: “Sayın Kaplan liseli gençleri 
edebiyat mezarlığında gezdiriyor. Allah'tan, 
mezarlığın duvarı çok alçak. Birkaç okul ka- 
çağına her zaman rastlanabilir.” 


Ortaokul Türkçe, lise edebiyat dersleri 
okuyup da “edebiyatçı” olmuş geriç çok azdır 
gerçekten. Tam tersine, -Süleyman Şevket'in 
“Güzel Yazılar”! söz dışı-, bütün okul kitap- 
ları öğrenciyi edebiyattan soğutmak için hazır- 
lanmıştır sanki. Bu konuda bütün iş Türkçe 
-Edebiyat öğretmenlerine kalır. 


OKTAY AKBAL 
(2.11.1976) 


Sanatçıların zaman zaman birbirlerinden 
kopmalarından, zaman zaman birbirlerine sı- 
caklıkla yaklaşımlarından daha doğal, daha 
olağan bir şey yok. Bir kitap, bir yazı, bir söz- 
dür bunun nedeni. Sanatçılar, kendilerine öz- 
gü, tamamıyla kişisel bir evren, bir dünya ya- 
rTatma, insanları, toplumu, doğayı bu dünyanın 
içine alıp yansıtma çabasına düşmüşlerken, 
bunun dışında kalmakta direnen öbür “dünya 
kurucuları”nı hep hoşgörü ile algılayabilirler 
mi? Yakınlık duyabilirler mi her zaman? 


Ne var ki, 1940 Icuşağının toplumsal so- 
runlardan çok sanat sorunlarıyla uğraşan, Ne- 
catigil, Dağlarca, Abasıyanık, Aksal, Akbal, 
Birsel, Tirali, Onger... gibi ünlüleri içeren bir 
bölümü, sanki ayrı dünyaların değil, aynı dün- 
yanın mimarları gibidirler. Gerçi Abasıyanık” 
la Necatigil'in çıkışları birazcık daha eskiye 
dayanır, ama nerdeyse ortak bir duyarlığın ve 
görüşün temsilcileri oldukları kolayca yadsı- 
namaz. Önger yarı resmi eleştirmecisidir bu 
topluluğun, hikâyede Sait Faik, şiirde Dağlar- 
ca bağlamcıları. Necatigil'in Edebiyatımızda 
İsimler Sözlüğü'nün dilerseniz son baskısını 
açın da bakın; bu, inceliklerin şairi de, her ya- 
zarın sanatı üzerinde durmazken, Abasıyanık'ın, 
Dağlarca'nın, Akbalın, Aksabın, Birsel'in sa- 
naiçı özellikleri üzerinde durup, onlara daha 
bir sevgiyle sokulur. 

Akbal, arada bir, Tirali'nin gene hikâye- 
ye döneceğini muştulamaktan kendini alamaz, 
Diyeceğim, 37 yılma basan böylesine bir da- 
yanışmayı, karşılıklı dostluğu, ilgiyi edebiyat” 
tarihimizde bir daha zor görürüz. (Birbirlerini 
olumsuzca eleştiren yazılarına hiçbir yerde 
rastlamadım, varsa da, ben görmedim.) 

Sait Faik'i yitirdik. Hastalığı, son yıllar- 
da değişen sanat anlayışı dolayısıyla çok kırı- 
cılaşan (en ağır eleştirisine uğramışken, eski bir 
dostluğa bağlı kalıp arkadaşının cenazesine 
koşmakta kusur etmeyen Necatigil geliyor ak- 
lıma) Fahir Onger'i yitirdik. Öbürleri, hepsinin 
ömürleri uzun olsun, aramızdadırlar. Arkadaş- 
ları arasında en suskunları belki Aksal'dır, bir- 
birlerini en çok destekleyenlerse, Birsel'le Ak- 
bal. 

Bunlar, Birsel'den sonra Akbal'a uzanışı- 
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mın bir gerekçesi oluyor. Bakıyorum, Marks” 
larla, Mao'larla, Marcuse'lerle başı hoş değil 
Akbal'ın: 


“Bir Marks vardı, bir Mao. Şimdi bir de 
Marcuse çıktı başımıza. Üç M'ler.” (dmlarda 
Görmek, 8. 126.) ” ? 


Gelecekten ne bekler? Günlük fıkrala- 
rına, kitaplarından birine bakılırsa, Atatürk- 
çülüğün yeniden utku kazanmasını. Geçmişin- 
de kalan nedir? Pek bir şey değil: “Yaşamadık 
ki biz! Yaşayamadık. Bir şeyler engel oldu bu- 
na. Yaşadığımız, bir sanıydı. Aldatan, yanıl- 
tan.” 

Eytişimsel maddeci görüşten uzakta du- 
rarak, zaman içinde sürekli değişimi içine sin- 
diremez: “Kim (kendi) kalabilmiş zamana kar- 
şı çıkarak? Ben çok isterdim, beceremedim.” 

“Beceren” var mı, çıkmış mı? Neye gü- 
venerek “çok” istemiş acaba? Akbal'da sik 
sık rastlanıdan böylesi yakınmalar, olsa olsa 
edebiyat olur, ama kuşkusuz, özümlenen bir 
felsefe görüşü ile ilgisi yoktur. 

Yanlızlık Bana Yasak'taydı sanırım, oku- 
tuna açılmak ister. “Ben de kıskandım.” 
diye yazar. Ama kimleri, neleri, niçin kiskân- 
dığını açıklamaz. Bu noktada kapanır. Belki 
kendini uzun uzadıya anlatmaktan çekinir. 
Oysa Akbal da bilir ki, kıskançlıklarımızın ne- 


denleridir bizi karşımızdakine açıklayacak ve 


“ bizim kimliğimizi, kişiliğimizi belirleyecek o- 
lan. 

Konumuz Edebiyat adlı kitabının “Ya- 
zar Dostlarım” başlıklı yazısında: “Eski- 
den beri, sevdiğim yazarlarla dostluk kurma- 
sını bildim.” dedikten sonra ekler: “İlk karşı- 
laşmada bütün varlıklarını gözüme serenler 
oldu, onlara bir daha rastlamaktan kaçındım.” 

Bundan da, sevdiği yazarlarla dostlukla- 
rınin gerçekten uzun ömürlü olduğu; bir çır- 
pıda kendini ortaya vuruveren “sıradan” im 
sanlardan kaçındığı; anlaşılması çetin, düğüm- 
lü, biraz karmaşık yaratılışlı kimselere ilgi duy- 
duğu sonucunu çıkartabiliriz. İnsan gerçeğini 


kavramada kolaydan kaçarak güç olanı arar ' 


ki, bu davranış önemlidir bence. Hatta, sanat- 
çılığın yapı özelliğidir, yazarlığın temel görev- 
lerinden biridir bu, diyebilirim. 

Kafamızın rahatlaması için, çoğu zaman 
genellemelere baş vururuz. Aşağı yukarı, sanat 
sorunlarıyla, yaratıcılıkla ilgili her genelleme- 


de olduğunca, kimi zaman doğruluk payı az 

olan genellemelere saptığı görülür Akbal'ın 

da: ğ 

“Bir ilke: Konuşulan şey yazılmaz. Çok 

konuşan kişilere bakın, pek az şey yazarlar. 

Çünkü konuşarak. bitirirler o konuyu.” 
Acaba? 


Nedense, bizde örnekleri de adamakıllı 
bolken, hem çokça konuşan, hem çokça yazan 
sanatçıları siler atar Akbal. Tutalım, yazarlığın 
gizli - açık manie'sini bir yana bırakalım, sa- 
dece kişisel yaşantıya dayanmayan, araştırma, 
soruşturma, inceleme isteyen romah ve hikâye 
konularında, birçok yazar, hiç değilse görüşle- 
rine değer verdiği kimselerle görüşmüş, tartış- 
mıştır o konuyu. i 

1938 yıllarını ansıyorum. Bir romanınıda, 
“İnsanoğlu çok Konuşma illetine tutulduktan 
sonra, düşünmeden konuşma dönemine girer.” 
demiştim. Ama roman kahramanı yazar de- 
gildi. i 

Bütün bunlar bir yana, hikâyeler, roman- 
lar, denemeler, fıkralar, günceler kaleme alan 


“çok yönlü bir yazar oluşu, siyasal fıkralarında 


bile çoğun edebiyatın içinde kalışı, Oktay Ak- 
balın kişiliğini, sanatını ilginç ve önemli kılar. 
Bütün soylu sanatçılar gibi tedirginliğini ancak 
içinde barındırıp dışa karşı rahat görünüşü, 
kimi yazılarını yatakta. yazdığını anlatışı bile 
hoş gelir bana. Çevirilerindeki seçkinliği ile 
göz doldurur. Anılarda Görmek'ini yeniden 
okurken, şu görüşlerini yeniden paylaşıyorum: 
© # Kervansaray'da bol içki, bol. yemek 

üzerine Sait Faik'in ölüm gününü andık, Hem 
de Sait”ten habersiz o cici baylar, bayanlar ara- 
sında, Gelecek yıl bu tören Burgaz'daki evin- 
de kutlanmalı. İsteyen gider Burgaz meyhane- 
lerinde çeker kafayı. 

* Alangu'nun Ömer Seyfettin biyogra- 
fisi eşi bizde az görülür bir çalışma ürünüdür, 

* Özel mektupları da sıralı sırasız ya- 
yınlanan “Nâzım Hikmet ticareti”ne artık bir 
son verilmelidir. , 

* Erhan Benerin Baharla Gelen 'ro- 
manı Fransa'da yayımlanmış. Başarısını ucuz 
gerçekçilikten, yoksulluğumuzun, geriliğimi- 
zin “teşhir”inden almıyor. 

* Bir de (G.B. Shaw'dan) şu unutulmaz 
söz: “Bin yaşına kadar yaşasam da yapacak 
çok şey bulunur.” 


AYÇA ANAM 


Bir Anadolu kıyısında ilk yıldız 
Uzanır da yeni doğan ayça aya; 
Ovalarda, dağ köylerinde, yaylalarda, 
Ben seni uslarım ! 


Sen ak yorgun elleri öpülesi, 
Süren bağım, yol çamçağım, çiçekli oyam, 
En önce ellerini unutamam 
Sinmiş menekşe kokusunu yastıklarımda. 


Işır gözlerimin içli aynasında 


Gözlerin titreyen su denli saydam, 
Ölmez sevecenliğin iner kuytularıma 
Taşırım koyduğun gibi yüreğimi. 


Sen ki paylaşmanın en iyisini yoğuran 
Yıllarımı gergef gibi ören anam, 

Bir ceylandır yüzün yüreğimden su içer: 
“Bin güce bin acıya göğüs geren anam | 


NURTEN 
(18.11.1976) 


19 yaşlarının babalığı biraz zorlama bir 
babalıktı; kundağını sokakta kucağıma alma- 
ya utanırdım; görmesini istemezdim mahalle- 
deki, lisedeki kızların. Ve şimdi, göz açıp ka- 
pamacasına, aradan geçip gidiveren 38 yıl. O 
da, ergenlik çağlarında, dilencilere para ver- 
mekten bile çekinen bir kız olmuştu. Şimdiler- 
de bir devlet kurumunda muhasebeci, altı yıl- 
lik çocuk anası. Doğumunda çekilen güçlük, 
Amele Birliği ebesine karşı gidip doktor çağı- 
rışım, bizi kapıda karşılayan bir bebek viyak- 
lamasıyla doktorun kapıdan dönüşü “dün- 
müş gibi aklımda”. Ve şimdi, o eski utançların- 
dan utanan bir başka adam, Misir Çarşısından 


aldığı oturaklı sandalyeyi sallaya sallaya Köp- 
rü'den geçip vapura giren bir adam. 


ROMANLAR. VE ŞAİRLER 
(24.11.1976) 


.Kiminin romaha dudak bükmesine bak- 
mayın siz; benim tanıyabildiğim iyi şairlerin 
hepsi Türk edebiyatını günü gününe izleyen 
dikkatli birer roman okuyucusudurlar, 

Romana başlamadan önce merak etmiş, 
kitap kapağının arkasını okumuştum: “Gem- 
likte doğdum. Arnavutköy Amerikan Kolejin- 
de okudum. Ve sonra evlendim. Bugün mut- 
Ju bir eş, mutlu bir anneyim.” Kendini böyle 
tanıtıyordu Haçin adlı romanın yazarı Ze- 


Özlemin yumuşak tüylü bir kuştur. 
Okuyan oğluna, çalışan oğluna, er oğluna, 
Anı yüklü öykülerle Anadolu'dan 
Mermi yüklü umutların gelir geçer. 


Varlığıma güç veren ak sütün gibi 

Seninle uyanırım yine güzel günlere : 
Yaşam dolu çocuklara, genç kızlara, düğünlere, 
Sen ey güzelliğini dağıtan... i 


Bir ak bulutta mısın şimdi, gökçe anam, 
Dağ dağ ardında mısın? De bana... 
Büyürsün kızımda, bacımda, eşimde, 
Ölümsüz türkünü söyler bak nice ozan. 


Koca bir orman oluşur gayrı yüreğimde 
Duyarlığındır uçar bir uçtan bir uca; 
Yineler ninnilerini bak nice ölmez ana 
Gün ışır, çorak yeşerir yüce sevginde. 


Halil Kocagöz 


bercet Coşkun. Şair Ataol Behramoğlu'nun 
övgüsüne uyarak romanı bitirince, bu başarı- 
hı cehennem ve kiyım romanı yazarının kısacık 
yaşamöyküsüne bir kez daha göz gezdirmek- 
ten alamadım kendimi. 


Yaşantısı olaki sıkıntısız geçmiş mut- 
luluk içinde bir yazar ve bir cehennemin ro- 
manı, Öylesine birbirlerine uzak düşüyorlar- 
dı ki, bir çırpıda ikisini bir araya getiremedim. 
Yazarı da, romanı da, ayrı ayrı düşündürdü 
beni. Bunda, büyük dertlerden, yıkımlardan 
geçilmedikçe acılı romanlar yazılamayacağına 
ilişkin -ve ayrıca örneklemeli- önyargıların da 
payı olsa gerek. Dolu, akıntıya kürek çekme- 
yen, işin en önemlisi, dengeli, hiçbir yanıyla 
sarkmayan bir roman bu. Sımsıcak, insanın 
içine işleyici bir anlatım, İçinde geçmişi seyre- 


derken bugünü de görebiliyorsunuz. Türkler- 
le Ermeniler arasında karşılıklı kıyımlar. Ne 
var ki, Zebercet Coşkun ulusları toptan suçla- 
mamaya özellikle dikkat ediyor. Doğru, geçer- 
li gözlemlere dayanarak, bu işlerin birkaç ken- 
dini bilmezin başının altından çıktığını vurgu- 
luyor. Onun asıl suçladığı, ulusları birbirine 
düşüren savaş koşulları ve savaştır. Bir kan ve 
kıyım gölünde dokunulmazlık taşıyan Ameri- 
kan Okulu ve Okul Müdiresi Miss Cold. 
Arada nasıl bir ilişki kurulabilir; Zeber- 
cet Coşkun ve MissCold... arasında? Gene 
de kimse uzun boylu kayırılmamış. Herkes ve 
her şey tarihsel bir gerçek içinde yerli yerine 
oturtulmuş. , 
Bunca ünlü yazardan bunca roman çev- 
rildi yabancı dillere. Haçin de çevrilse, özel- 
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likle İngilizceye çevrilse, ne iyi olur. 

Zaman sırasına göre ikinci okuduğum 
roman, Cemal Süreya'nın okumamı istediği, 
Taylan Altuğ'un “tüketilmişin tekrarı” ola- 
rak nitelendirdiği, Ahmet Say'ın Kocakurt'u. 
Daha önce başkalarınca işlenilmiş konuları 
sanatçının bir de kendi açısından ele alma- 
sının suçmuş gibi gösterilmesine, değerli ve 
geçerli sayılmamasına aklım ermez. Say yıl- 
dırım gibi çarparak, vurarak giriyor romana. 
Ancak sayfalar ilerledikçe romanın gerilim 
temposu gevşiyor, zayıflıyor. Güldürmece 
abartıldı mı kolaylaşır, ucuzlar. Artık güldür- 
mez olur bizi. Ahmet Say da bu abartının teh- 
İikeli, kaygan sınırlarında dolaşıyor sik sık. 
Cezaevleri gerçeğini ıcığına cıcığına varıncaya 
dek tanıdığımı kabul ettirişi bir yana, çokça kişi 
yaratmaktan ve rolleri onlar arasında bölüş- 
türmektense, acı tatlı her kurnazlığı, her üçkâ- 
Bıtçılığı Kacakuri'un üstlenmesini oyeğliyor. 
Böylelikle, Kocakuri, tek başma, inanılma- 
sı gereken olayların, serüvenlerin inandır. 
cı bir roman kişisi de olamadan, yazarın bize 
aktarmak istediklerinin sergileyicisi durumuna 
düşüyor. Bitirmek için epey zorlandım. Öte 
yandan, Say'ın cezaevlerinin içyüzünü oldu- 
Zu gibi verişi, bir de halktan birinin dilini işle- 
mesindeki başarı, üzerinde durulmaya değer. 
Bunlar, yazarın sanatında aşamalar kaydede- 
ceğini haber veren etkenler. 

Üçüncüsü, Günel Alüntaş'ın alıp getir- 
mekten yüksünmediği, Erica Jong'un Uçuş 
Korkusu. Daha önce bir başka kadın roman- 
cınm, Maria Fagyas'ın -ki onuda Cemal 
Süreya salık vermişti— Seyfamın Teğmeni'ni 
soluk soluğa okumadan elimden bırakama- 
, mıştım, (Sıra, Fagyas'ın Dul Tezgâlı'nda şim- 
di.) Bayılmıştım Şeyfann Teğmeni'ne. Uçuş 
Korkusu'nu neyse ki bayılmadan, ama ilgiyle 
okudum. Özelliği neresinde? Cinsel sorunların 
abartılışında, Hep “kıçı”nın derdinde roma- 
nın kahramanı kadın. Bir yatağı aynı anda 
hem: sevgilisi, hem kocasıyla paylaşıyor. Açık- 
sözlülükten çekinmiyor: ” 

“Otelin kapısında inip Adriana (sevgi- 
liye) iyi geceler diledik. Şu işe bak yarabbi! 
Yatmak istediğin adamı aşağıda birak, yatmak 
istemediğinle (kocanla) çık; iyice isteklendiğin 
için de yatmak istediğin adamı düşünerek öte- 
kiyle seviş. İkiyüzlülük derim ben buna. Baş- 


© Kaları sadakat derler. Monogami budur. Bu- 


dur uygarlık ve uygarlığın getirdiği huzursuz- 
luk.” i 

Çağdaş huzursuzluğun kökenini, kay- 
nağını cinsel sınırlandırmalarda arayıp, bir çö- 
züm yolu da —yani, istediğinle rasgele sevişme 
özgürlüğü- bulundu mu, demek hiç sorun kal- 
miayacak. İyi akıl doğrusu! Yazarı Erica Jong 
Amerika'da hemen büyük üne ve paraya kavuş- 
muş bu romanıyla. Kavuşmuştur, inanırım. 
Bence, besili, geçimi yerinde bir dişinin erkek 
tutkusu, bunca önce alınacak bir sorun değil- 
dir. O geçim düzeyine geldikten sonra da, is- 
ter Amerika'da olsun, artık ister bizde olsun, 
kendi çözüm yollarını kendileri nasıl olsa bu- 
luyorlar. Eskiden kadın bu durumdan sonra 
sokaklara düşerdi. Romancımız da oturup ya: 
na yakıla anlatırdı. O dönem de geçti, savuş 
turuldu; uzun uzadıya kimseyi ırgalamıyol 


BİR SÖZCÜĞÜN ARDINDA 
(5.12.1976) 


Sanat yapıtı karşısında alınan eleştirme- 
ci tavırlarına bakınız, çoğu nesnel olmaktan 
çok duygusaldır; yazarını sevdiği ve tuttuğu 
için yapıtını harcamaktan çekindiği, ya da bu- 
nun tersi; yazarını sevmediği için yapıtını da 
harcamaya yöneldiği hemen göze çarpar. Bu, 
şiire, hikâyeye, romana değil de; şaire, hikâ- 
yeciye, romancıya hazcı (hedonisi) yaklaşımın 
bir çeşitidir elbet. Kimi sanat, edebiyat sorun- 
larına açıklık getiren Füsun Altıok'un, “Felsefe 
Işığında Sanat Yapıtının Değerlendirilmesi” 
adıyla Türk Dili dergisinin Eylül 1976 sayısın- 
da. çıkan yazısını okuyalı epey oldu. Bu yazı- 
sında estetik kuramlarını kısaca gözden geçiren * 
Altıok, hazcı estetik kuramının yanı sira “Ein- 
fühlung” kuramının da adını ilk anıp sözünü 
eden, onu kısa, özlü tümcelerle belirleyen bir 
yazar olarak ilgimi yeniden çekmişti. Gerçi 
Wilhelm Worringer'in 1948 basımlı Soputla- 
ma ve Einfühlune adlı yapıtını ilk kez bir üni- 
versite yayımı olarak Türkçeye çeviren İsma- 
il Tunalı'dır. Tunalı, bu çevirisinde, “Einfüh- 
lung”u, “İnsanın kendi dışında bulunan bir 
objeyi, duygu yoluyla dolaysız olarak kavra- 
masıdır” diye tanımlar, Ve ekler: “Her Ein 
fühlung'da, duyu-verileriyle duyguların bile- 
şiminden doğan bir bileşik olay söz konusu- 
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dur. Böyle bir olayı Türkçede karşılayabilecek 
bir deyim bulmanın güçlüğü ortadadır.” İşte 
- Füsun Altıok, andığım yazısında, Almanca 


deyimin Türkçe karşılığını da bulmuştu: Duy- 


gudaşlık. 

Altıok daha sonra beni, eski yeni estetik- 
çilerimizin kitaplarına bir kez daha bakmaya 
iletti. İlkin Prof. Suut Kemal Yetkin'in 1947'de 
dördüncü baskı gören Esfefik'ine göz atım. 
Kitap bir çeviri-derleme niteliğindeydi; yaza- 
rin baştan sona özel çalışmalarını içermiyordu. 
1930'da ne ise, 1947'de de o olan kitapta, kuş- 
kusuz, George Santayana, L. Castelveto, Ber- 
nârdo Tasso ya da Thodor Lipps, Venon Lee, 
Wilhelm Worringer adlarını boşuna aramış 
oldum. Ya peki 1972 basımlı Estetik Dokt- 
rinler'de “bir şey” bulacak mıydım? Evet, Sa- 
yın Yetkin'in bu son kitabı Eflâtun'la başlayıp 

“ Charles Lalo ile bitmişti. Ve Yetkin, Lalo'yu, 
duygucu Alman Einfüllungçularım, sanatta 
tekniklerin değerini dikkate almadıkları. için 
kusurlu bulduğundan dolayı eleştirip geçmiş- 
ti. Hegel ve Benedetto Croce estetiklerine de- 
ginmeyi unutmayan Sayın Yetkin'in bir başka 
eksiği de, Marksçı ya da toplumcu gerçekçilik 
kuramlarının adını bile anmamasıydı. 

Öte yandan, Ernst Fischerin Sanafın 
Gerekliliği'nde Einfühlung estetik kuramının 
anılmayışının beni yadırgatmamasına karşılık, 
bugüne değin okuduğum estetikle ilgili kitap- 
ların en derli toplusu ve yansızı saydığım Berna 
Moran'ın Edebiyat Kuramları ve Eleştiri kita- 
bında anılmayışını yadırgadığımı belirtmek iste- 
rim, Sayın Moran, “Duygusal Etki Kuramı 
-Bölüm V11”de (s. 133-149); “Bir yapıtın sanat 
eseri olabilmesi için okura zevk ya da estetik 
yaşantı vermesi” koşulunu incelerken, okuru 
bu konuda aydınlatmasını, doyurmasını bilir. 
Bu, ayrı sorun. 

Derken sua, Mehmet H. Doğan'ın 
“1960'lardan bu yana büyük hız kazanan dü- 
şün ortamımızda sanat konularını, politikanın 
yedeğinde, ona bağımlı bir alan olmaktan kur- 
tarmaya” yönelik bir çalışma ürünü olarak or- 
taya koymak istediği 100 Soruda Estetik'ine 
geldi. Doğan, “duygudaşlık” kuramını önem- 
sememiş, kitâbında daha çok Marksçi görüşü 
de içeren “Yansıtma Kuramları” üzerinde dur- 
muştu. Baş vurduğu “Kaynaklar”da Einfüh- 
lungçular yer almıyordu. 


Yazar, “Önsöz”ünde şunu sorar: “Es- 
tetik konusunda klasik yapıtların henüz çevril- 
mediği; estetik ve sanat tarihi çalışmalarının 
ortalama okurun ilgisi dışında, üniversite kür- 
sülerinin dar alanı içinde kapalı kaldığı; sanat 
ve edebiyatımızın henüz sağlam bir tarihsel de- 
gerlendirilmesinin yapılmadığı bir zamanda 
estetik üzerine kitap hazırlamak isteyen kişinin 
büyük güçlükler ve engellerle karşılaşması çok 
doğal değil midir?” 

Sayın Doğan yerden göğe haklı. Özel bir, 
iki merak dışında, bu alanlara üniversite dışın- 
dan giren yok gibi. 

Duygudaşlık bugün sanata yaklaşım tarzı 
ve pratik değeri bakımından eleştirmecilerimi- 
zin çoğuna göre biçilmiş bir kaftan. Ancak baş- 
ka ülkelerde aşılmış olabilir. Duygudaşlık, bu- 
güne dek genellikle, doğacılık, süsleme sanatı, 
mimarlık ve yontuculuk, klasik sanat sorunları- 
nı hazla özdeşleşme açısından inceledi. Çağ- 
daş sanat yapıtlarının çok karmaşık olduğunu 
kabul ederek, sanatta zevk alma ilkesinin il 
kin uyanış çağında (gerçekleşebildiğini öne 
sürdü. Bir bakıma, geçen yüzyılda, “yalnız es- 
tetik, hâlâ, sanatın yaşamdan ve gerçeklikten 
üstün olduğunu ileri sürmeye devam etmekte- 
dir” diyen Çernişevski ile buluşarak; bir ba- 
kıma, “Sanat insanın dünyayı tanıyıp değişti- 
rebilmesi için gereklidir. Ama salt özünde ta- 
şıdığı büyü yüzünden de gereklidir sanat” di- 
yen Ernst Fischer'in görüşünü paylaşarak, işte 
o “büyü”nün hangi koşullar altında, nasıl doğ- 
duğunu «araştırdı. 

Bir yapıtta, insanlar da, toplumsal sınıf- 
lar da, kendilerinin “dile getirilmiş” olmasın- 
dan memnunluk duymazlar mı? Siz de duyar- 
sınız, ben de duyarım; duyarız bunu. Gelge- 
İelim, sanat yapıtının bir de “zevk”'ten öteye, 
insanoğlunu sarsan, uyaran, eğiten, yücelten, 
ağırlığı ile ezen yanları var ki, hazcılık ve duy- 
gudaşlık tabii burada yetersiz kalıyor. 


RESİMLİ 
TÜRKÇE SÖZLÜK 


Çıkıyor 


Kapanın Elinde 


O. Zeki Özturanlı 


Pisi pisine, yok yere çıkardım 
tarlayı elimden ama, inan bana. Bir 
kere bile pişman olmuş değilim. Na- 
sıl olayım be kardaşçazım. Az mı 
anamı ağlattı o tarla... Vaktinden 
önce ihtiyarlattı beni be. Ekersin 
herhangi bir şey, çıkmaz. Rasgele 
çıkarsa eğer, çıkardıkların beş para 
etmez. Eh, hadi kırk yılda bir etti- 
ğini kabul et. Bu kere de hem kan- 
tarda, bem ödemede tüccar kazık- 
lar seni. Sonunda cifos, Sıfıra sıfır. 
Elde var sıfır. Ne varsa ortada, bir 
karın tokluğuna. 

Hiç unutmam. Bereketli bir yıl 
içindeydik. OEkmişim baştan aşa 
buğday, yulaf, arpa... Ne yıldı be. 
'Taşımakla bitiremedim. valla. Ben- 
de bir sevinme, bir şamata, görme... 
Kolay mı? Yıllar boyu sarılıp da 
yattığımız kefeni, bir bıçakla yırtıp 
atacaz. Bir yandan ürün bereketli. 
Eh, bir yandan da bulmuşuk kasa- 
bada malı satın alacak bir tüccar, 
Gel de sevinme. Dayadımı adamın 
dükkânına kamıyonlarla. Her mal 
teslim ettikte, alırdı beni Tüccar Sül- 
man Bey karşısına. Bir çay, bir kah- 
ve. Cigara üstüne üstüne, cigara... 
Yak be Aga... İç be Aga... Para- 


ya geldi mi sıra. Yok para. Sırtı- 
mı sıyazlardı sadece. i 

— Mallar yükselecek, fiyat kes- 
me Kamber Aga. , 

Gözlerim faltaşı gibi fırlardı 
yerinden, 

— Deme... Sahi mi be? 

— Valla. Kiloda en azından on 
kuruş daha. 

Sonra eklerdi ardından. 

— İstersen kes fiyatı, al para- 
nı. Zararlı çıkarsın ama. Ne lazım 
sana para... Ha sende durmuş, ha 
bende. Alırsan eğer, azalır elinde, 
Bırak, kalsın çoğalsın durduğu yerde. 

Seslenirdim kendime. Duyar mı- 
sn bre Kamber... Ne büyük bir 
söz. Ne sözü be... Sanki bu Tanrı 
yazısı. Öyle güvenç duyardım Sül- 
man Bey'in dediklerine. Para bana 
ne lazım... Öyle ya, ne lazım ola- 
cak. Bilmez miyim o cenabetin kime 
lazım olduğunu. Para, yemesini, iç- 
mesini, gezmesini bilene gerektir an- 
cak. Bana gelince... Tam on yıl 
lıktır sırumdaki setre. Pantolon da 
ona göre. Bir köroğluyla, ufak bü- 
yük üç de kız var evde. Köroğluyu 
sayma. Kızları mı? Kızları da öyle 
be kardaşçazım, kızları da öyle... 


O. ZEKİ ÖZTURANLI 51 


Ama nedir ki o yıl en büyükleri Gül 
süm'ü, çırak çıkaracaktık. İkide bir 
bizim köroğlu çekerdi bir kıyıya be- 
ni. i 

— Bu ilk güzağtısı, aç artık 
kesinin ağzını. 

— Kese Sülman Bey'de, 

— Kim o be? 

— Bilmez misin ? Namuslu bü- 
yük bir tüccar ilçede. 

— Verdinya malı... 
Tanı. i 

— Hayır. 

— Niçin? 

Çevirirdim gözlerimi karıdan 
öte tarafa. 

— Çünkü derdim. Teslim etti- 
gim ürünlerin fiyatı kilo başına tam 
on kuruş fırlayacak. 

Böyle bir şeytan işine bizim ka- 
rmmn aklı ermezdi. Dudak büker. 
Burun kıvırırdı karşımda, 

— Kim dedi, diye sorardı. 

Dikilirdim karşısına. 

— Sülman Bey. 

— Hay yer paklasın o Sülman 
Bey'i be. 

Ama o kadar. Fazla ileri gide- 


Al pa 


mezdi. Son malı teslim edip de eve, 


döndüğüm geceydi. Karıda bir su- 
rat ki, görme. 

— Hani be dedi para? 

— Yok daha, 

— Niçin? 

— Fiyat kesilmedi. 

— Kesilmedi kesilmedi derken, 
kesecek o adam senin kafanı ya... 
“Dur bakalım. 

Bre Allah belanı. Bir de bu çık- 
tı başıma. Haykırdım büyük bir öf- 
keyle. 


— Aklın ermez senin be. Sül- 
man Bey'e laf yok dedim. 

— Alsın senden, satsın başka 
yere. Sonra durduk yerden fiyat yük- 
selsin. Olar mu böyle şey? 

—Oda sattığı yerden fiyat 
kesmedi be. O da kesmedi. 

— Ya öteki dedi. 

—Oda... wi 

— En sonunda malı alan Ak 
lah değil ki... Bir yerde kesilecek bu 
dedi. tl 

Böylecene sözü kapattı. bizim 
karı. Nasıl kapatmasın. Ne de olsa 
ipin ucu benim elimde. Hay olmaz 
olaydı. Deseydim o zamanlar, git 
be... Git al şu parayı. Giderdi val- 
ia. Hem de benim gibi atlamazdı. 
Böyle bir şey bizim buralarda görül 
müş değil. Bir ben mi yapacaktım, 
Yapmadım elbet. 

Derken aylar ayları kovaladı. 
Büyük kızın çeyizi hazırlanacak ya 
artık. Bıçak kemiğe dayandı. Ne ki 
Sülman Bey'deki malın bir türlü ke- 
silmedi fiyatı. Dayadım bir gün sa- 
bah sabah kendimi kapısına. 

— Sülman Bey... Artık ta- 
mam. Kes fiyatı, ver benim paramı 
dedim. i 

— Ne lazım sana para demez 
mi? 

Birden . kan beynime fırladı. 
Hay anasını avradını, gelmişini geç- 
mişini... Yedi ceddini, sülalesini 
şettiğiminin şeysi diyecektim ya... 
Sözde böyle diyecektim. Ne gezer. 
Sustum kaldım. İçimden geçenleri 
anladı mı ne. Sordu gene. 

— Söyle be Kamber Aga... 
Ne lazım sana para? 
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— Gülsüm'ü evlendirecez de... 
Bak bendeki lakırdıya bir kere. 
Hem de nice zahmetler çektim söy- 
lerken. Ufak tefek değil, sanki ko- 
caman bir suç işlemişim gibi... Abe 
böyle: kodoşlar karşısında dikilsene. 
Hakkın değil mi? İstesene. Yapış- 
sana yakasına. Vermezse eğer, yum- 
ruk, tokat, tekme bir şeyler eklese- 
ne. Ne gezer... Eğmişik başımızı 
© bir kere yere. Ne kendimiz, ne bir 
başkası mümkün değil kaldıramaz. 
Niçin böyle pısırık adamlarız, bile- 
mem. Daha ötelere gitmeye ne ge- 
rek. Bizim köy Samson Dağları etek- 
lerinde. Denize bakar. Devir Dağı, 
in aşa tarafa, Ovaya bakan köyler- 
den birine. Her evde koca bi kasatu- 
ra, ruhsatsız da olsa bulursun bir 
tabanca. Ya bizde... Bizde bir çakı 
bıçağı bile bulunmaz. Dedim ya ni- 
çin böyleyiz. Bilememmm... Ne ki 
şimdicek düşünürüm böyle bir şey. 
Eskiden dediğim gibi. Hepimiz 
sipsivri bir öven direği sanki. Aaaaa, 
ama bilesin ki kedi yavrusunun göz- 
leri açıldı artık kardaşçazım. Ayıp. 
olacak ama, olsun. Derler ya hani. 
Erkek tavşan daha küçücekken bir 
kere şedelirmiş babaç tavşan tara- 
fından. Ben de öyle, bir kere şedel- 
dim Sülman Bey tarafından. Son- 
ra tamam. Şimdilerde gene, ne Sül- 
man Bey gibileri, ne bir efendiyi... 
“ Ne ağayı ne bir paşayı... Hiçbiri- 
ni iplemem. Takmam. Geç de olsa 
dayakladık kapıyı artık arkadan. 
Tamam... 
Bak be kardaşçazım o günkü 
. halime. Ben kızı evlendireceğimi 
söyledim ya Sülman Bey'e ezilerek- 
ten. Abe bir parça olsun merhamet 


KAPANIN ELİNDE 


aksa ya yüzünden... Nerdeece, Kas- 
tı, kasnakladı kendini. Şişirdi gök- 
sünü, bir yandan da göbeğini. Kal- 
dırdı boynunu. Esnaf değil, sanki 
bir Arnavut paşası gibi. 

— Bu muydu sıkıntın be dedi. 

— Bu ya. 

— Hay Allah seni islah eylesin. 
Adam böyle şeyleri kendine dert e- 
der mi? 

— Bana Kalsa iyi ama, karıya. 
anlatamam dedim. i 

Sülman Bey'i aldı bir gülmek, 
deliler gibi. En sonunda öyle bir çi- 
viledi ki kahkahalar arasında. Şa- 
şarsın. 

— Senden bunu hiç ummazdım 
Aga, dedi. 

Şaşırdım iyiden iyi. 

— Neyi be Sülman Bey... Ne- 
yi? i 
— Baksana... 

Aynı şaşkınlıkla sordum gene. 
— Nereye? 
— Nereye olacak. Kendine. 
— Ne varmış kendimde? 

— Hâlâ ne var haaaa..: Kılı 
bık bir adammışsın baştan aşa. 

Bir bozuldum ki sorma. E bre 
kerata. Al bir bıçak kalbime sapla 
da bunu söyleme bana. Dondu kaldı 
damarlarımdaki kanım. Bak sen pe- 
zevenge... Geceleri o koca göbek- 
li, koca kıçlı karısından dayak yer... 
Gündüzleri bana neler söyler... Bu 
günkü aklım olsa söylerdim böyle 
ama, Nerdece... Aklımın yarısı bi- 
le yok bende. Sonunda Sülman Bey 
öyle bir laf salatası koydu ki önüme. 
Şaşarsın. i 
— Siz bu akılla giderseniz, kı- 
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çınızdaki yamalardan kurtulamazsı- 
nız dedi. 

Tam. sırasıydı işte. Dön kıçını 
Sülman Bey'e. Vur bre boynuzlu 
kerata... Bir desen vurde... De- 
dim ya önce, nerde böyle bir yürek, 
Ellerim şakaklarımda uslu uslu, san- 
ki bir süt kuzusu gibi dinlerim boyu- 
na. İşin oluruna gidip, bir de kafa 
sallamama ne dersin? Onu bile sal- 
lar dururum ha bre. Bak neler söy- 
ledi Sülman Bey daha sonra. 

— Ne adamlarsınız be... Ne 
adamlar. 

Laf mı bu be. Al şeysinden, vur 
duvara. Durmadı. Ekledi ardından. 

— Kızmız kısrağınız evlenme- 
ge kalktı mı, dümbüllü düdük olup 
çıkiyorsunuz ortaya. Sen şu çeyiz 
için neler kaybettiğinin farkında mi- 
sın ? 

Bak şimdi işe. Farkında olsan 
ne, olmasan ne... Sakar bir öküz 
gibi bakarım Sülman Bey'in yüzü- 
ne. Cevap yok bende. Daha yüksek- 
ten sordu gene. 

— Söyle Kamber Aga, farkın- 
da mısın? 


Evet desen, bok... Hayır desen ' 


daha bir bombok. Düşündüm kal- 
dım. Ne diyecem... Tısssss... Ne- 
den sonra cevapladım. 
— Bilmemmmm... 
— Bilmezsin ya. Bunu bekliyor- 
dum zaten. Bak şimdi Kamber Aga. 


Ne kadar mal teslim ettin bana? . 


— Şu kadar. 
— Aaaaa... Yapma Aga. Kan- 
tar fişleri ortada, Baksana, 
© — Fiyat yükselecek dersin a- 
ma. Malm kilosu eksilmiş nedense, 


Tira mı verir ne? 

— Ne münasebet. 
mu? Baksana fişlere. 

— Tamam be yahu tamam. 
Senin dediğin gibi olsun. 

— Bak, bu kadar işte, 

— Tamammm... 

— Eeee, bu kadar kilo. Kilo 
başına on kuruş fırlarsa. Ne eder? 
Şu kadar para. Sokağa mı atacan bu 
parayı? Ama ben burdayken âttır- 
mam sana Kamber Aga. Anladın 
mı? 

— Anladım. İyi dersin ya, oğ- 
İan tarafı düğün ister onu napalm? 

Aldı eline kalemi Sülman Bey. 
Bir şeyler yazdı çizdi. Uzattı yazdık- 
larını bana. 

— Al bu pusulayı dedi. 

Sonra ekledi, il 

— Bir iş madem parayla görü- 
rülür, kolay dedi Sülman Bey. 

Aldım pusulayı elime. Baktım 
şöyle bir. N'olacak bu be. Demeye 
kalmadı. Ardından yapıştırdı lafını. 

— Götür onu manifaturacı Hü- 
seyin Çaylak'a. İstersen bütün bir 
dükkânı kaldır götür dedi. 

Düşündüm aklımın erdiği ka- 
dar. Eh dedim, hiç yoktan bu da 
fena değil. Üç beş gün sonraydı. E- 
limde pusula. Yanımda karıyla kı- 
zâncıklar. Haydi beraber Çaylaklar 
Mağazasına. O güne kadar ne böy- 
le bir dükkâna girmiş, ne de böyle 
bir yerden alışveriş etmiştim. Ne 
yerler varmış... Ne adamlar var- 
mış be yahu... Biz korka korka, 
şundan mı alalım diye düşünürken, 
dükkâncının elinde koca bir makas 
hazır. Keser bir yandan, i 


Fira olur 


ÇOCUKSUZ ANA 


İnciye kesmiş gözyaşlarındır 
Tomur tomur bebe diye 


Düşünde topladığın. 


Sen çocuksuz ana 


Bağrında boy boy güneşler doğan 
Sarışını en büyük kızın. 


Sen anası 


Kestaneden çiçekten, yapma bebekten çocukların 
Düş boyu sabahlara dek. 


Anda bir yeniden doğmakta doğa 
Çöz de düğümü düşlerinden 


Salıver rüzgâra tel tel 


Ağlamalar boşuna 


Meryem'dendir Mesih 


Biliyorsun, salt anadan değil. 


“Nuran Hariri 


— Derhal efendim. Emriniz. İyi 
günlereceee. ... 

Breeee... Adam adam değil 
sanki bir makina. Aramızda fısılda- 
şırız gene. Bunu bir görsek mi aca- 
ba. Fiyatı nedir... Adam yanıbaşı- 
mızda, Lafı dilinin ucunda. Hemen 
yapıştırır. 

— Tamam efendim. Çok ya- 
kıştı “kızımıza. İyi günlerecee... 

Bizim karıyla kız öyle bir yayıl- 
dılar ki dükkâncının karşısında. Şa- 


şarsın. Çiş eden develer gibi apışıp 
kaldılar oldukları yerde. Ya ben... 
Beni sorma, Kırk yıllık Kel Kamber 
Aga. Oldum Kamber Bey. Sonunda, 
ne alınacaksa, hepsini de bıraktık 
dükkâncıya. Bizim hiçbir şeyden 
haberimiz yokmuş çünkü efendim. 
Ona gelince, en azından günde üç 
beş tane gelin çeyizi düzer düzenler- 
miş böyle. Şimdiki aklım olsa. Di- 
kilirdim karşısına, Bre uzun kafalı 


“Çaylak -keratası. Böyle bir biçimde 
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ben, değil beş tane, elli beş tane çeyiz 
düzerim derdim. Ne ki çıt bile yok 
bizde. Ne alır eline gösterirse, ta- 
mam. Dağlar kadar çaput yığıldı 


, kaldı önümüze. Döndüm karıya. . 


- — N'olacak bunların hepsi be? 
— Anlamazsın sen. Karışma. 
“Neyse: İş geldi dayandı hesap 

kitaba. Adam doldurdu bir senet. 
Sürdü önüme. 

— Buyurun, bir zahmet. İm- 
zanızı rica edeyim. 

— Efendimmmm?7? 

— Senedi imzala. 

Düşündüm. Hangi parmaktı 
be? Sağ mı sol mu? Tamam dedim. 
Aklıma geldi. Sıvazladım sol kolü- 
mu, Kapadım parmaklarımı. Baş- 
parmağımı uzattım kurumlanarak. 

— Karala dedim. 


— Neyi??? 
— Parmaklayacamnmmn... 
Kıpkırmızı kesildi dükkâncı 


Çaylak. Suratı oldu pancar gibi. 
Tamam dedim, bu kerata sandı par- 
mağı kendisine atacam... 

— Senede atacam be kardaş- 
çığım dedim. 

Aaaaa... Bak sen işe. Yatışa- 
cakken, öyle bir öfkelendi ki deme. 
Şaşmak için... Sanki bu adam, de- 
minki adam değil. Aydınlık yüzü, 
eşeğin apışı gibi oldu kapkara. Bak- 
tm papuç pahalı. Kaptım senedi. 
Döndüm geri. 

— Dur dedi. 

Durdum tabii. 

— Neri?79? 

— Sülman Bey'e imzalatacam. 

— Olmaz. 


-Haydilli,. öp babanın elini. O . 


olmaz, bu olmaz. Ya ne olacak... 
Öte yanda bizim kız sarkıttı burnu- 
nu yere. Sanki ağlayacak gibi. Yar- 
dımcı olmak istedi. Seslendi yerin- 
den, : 

— Ver amıca, babamın imzası- 
nı ben atayım dedi. 

— Olmaz kızım olmaz... Ba- 
ban atacak. 

Delirdi mi bu çaputçu Çaylak 
ne? Tutturdu illa da imzala. Ata- 
yım bir parmak derim, olmaz. Sül- 
man Bey'e götüreyim, olmaz. Kız 
imzalasın, o da olmaz... İmzada 
imza, i 

— Bilmem be kardaşçazım de- 
dim. 

— Hiç mi? 

Bak sen bir kere. Ne adam be, 
Bilmem dersin, hiç mi? Bilirim de- 
sen, bu defa da çok mu diye sora- 
cak galiba. Laf mı bu be. 

— Hiç ya, 

— Okuman yazman yok mu 
senin ? 

Haydiiii, al sana, Beni büsbü- 
tün cahil sandı kerata, 

— Çat pat... Şöyle böyle de- 
dim. 

— Yazı??? 

— Yazabilirim adımı büyük 
harflerle. 

Bir şenlendi ki çaputçunun yü- 
zü, nerdeyse ağzı kulaklarına var- 
dı. Senedi önüme uzattı, 

— Yaz be Agacım, yaz adını. 

Baktım şöyle bir senede. Karalı 
yerler yanında bir yığın boşluklar 
dolu. Aklım almadı. Tam soracak- 
tum, dükkâncı atıldı. 

© — Vadeyi boş bıraktım, 
.»— Niçin? i 
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— Süleyman Bey sana. Sen ba- 
na, öyle değil mi? 

— Hay yaşâayasın. 

İyi ama, Para da yazılı değil 
senette, Sordum, . 

— Ne borçlandım ben sana. 

— Şu kadar. 

— Hani ya. Yok burda, 

— Aaaaa... Kamber Aga da- 
ha dur bakalım. Bu aldıklarınla bi- 
ter mi işin. Sana çok şeyler lazım. 
Her defasında senet mi imzalatalım 
yani? 

Döndüm karıya. Veryansın göz 
kırptım ama. Anlamadı. 

. o — Nasıl be... Bitmedi mi al- 
dıkların ? i 


— Biter mi hiç... Çıkar eksik- 


likler bakarsın... 

Vay yezit karı, vay. Benden ya- 
na olacağına çıktı çaputçudan tara- 
fa. Ne halt edersin. Dayadım ken- 
dimi senedin önüne büyük bir hey- 
betle. Yazdım koca harflerle. KAM- 
BER. Bre keratanın oğlu, at imza- 


nı diyeceğine. Yaz adını desene. Sa- 


bahtan beri postaki saydırdın bize. 

O zamanlar bizim Haydar'ın 
minibüsü çalışırdı köye. Çektik a- 
rabayı dükkânın önüne, Taşıdık çe- 
yizleri köye. Güz başını bekleriz 
ki düğün yapalım... Eh, bekle ba- 
kalım koca Kamber. 

N'olduysa hepisi de bundan 
sonra oldu zati. Bir gün kasabadan 
kara bir haber. Sülman Bey topu 
attı. Bre aman... Yok bunun a- 
manı zamanı. Bir solukta attım ken- 
dimi ama, ne fayda. Dükkân kale 
duvarı gibi kapalı. Benim gibi ga- 
ripçikler bir yandan, fakircikler bir 


yandan serilmişler kaldırımlara, el- 
leri kolları bağlı. Kimi gevşemiş sal- 
mış kendini. Kiminin öfkesinden 
olmuş gözleri kançanağı gibi. Şu 
bu derken... Yağız bir delikanlı 
fırladı ortaya. 

— Gebertelim keratayı. 

Başka, biri atıldı. 

— Var mısınız??? Hep bir- 
likte. 

Bak sen şimdi işe. Oturduk yer- 
den kana bulayacaz bu nasırlı elle- 
trimizi de. Buna benim pek aklım 
yatmadı ama, millet bu, durur mu?- 
Her ağızdan başka sesler çıkmaya 
başladı. 

— Vuralımmım... 

-— Asalımmm... 

— Keselimmm... 

— Kazığa oturtalım. 

— Yakalım dükkânı. 

Neyse, çıktı ortaya akıllı bir 
adamı, dedi. 5 

— Durun be, adalet var mem- 
lekette. Yürüyün adliyeye. 

Hüryaaa; sürü sepet doluştuk 
adliyeye. Çıktık savcıya. Anlattır- 
dık olanı biteni. Önce kulağını kaşı» * 
dı. Sonra alnını kırıştırdı. En sonun- 
da da göbeğini okşadı savcı. Ben bu 
işlere kârışmam dedi. Gidin huku- 
ka. Hep birlikte dön geri, haydi hu- 
kuka. Tam o sıra duruşması yapılır- 
mış Tüccar Sülman Bey'in. İyi ama 
nerde bu be. Kendi yok ortada. Bir 
çıksa meydana bitiktir işi. Avukatı 
geçmiş yargıç karşısına. Bir yığın 
ıvır zıvır... Carut, curt... Zart ka- 
ba kâğat, Aldılar bizi de içeri, Da- 
yadık masaya dirseklerimizi. Dinle- 
dik konuşulanları. 
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Breh anasını, girmez olaydık. 
Bu bizim Tüccar Sülman Bey, senin 
benim gibi bir adam değil, bayağı 
bir evliyaymış be yahu. Meğer adam 
eğrilikle değil, tam bir doğrulukla 
batmış. Kayıtları kuyutları tamam. 
Defterleri dersen, birbirini tutarmış, 
Hesabını bilir, aldığını verdiğini tam 
bir müdür gibi ortaya koyabilirmiş. 

Feece, de ki böyle bir adam ba- 
tar mı? Ne ki bizim Sülman Bey bat- 
mış işte. Dükkândaki küflü kantar 
bile girmiş hesaba. Evindeki halılar, 
kilimler, hasırlar, çanaklar, çöm- 
lekler ot bok saman, çer çöp ne var- 
sa, bir bir sayılmış. Bütün bunlar 
Sülman Bey'in borçlarının ancak 
yarısını karşılarmış. Eeece, sonra? 
Demeye kalmadı. Doğruldu yerin- 
den Sülman Bey'in avukatı. Ellerini 
masaya dayadı. 

p — Bu koşullar altında Süley- 
man Pekmezoğlu'na, bir konkorda- 
ta lazımdır dedi. 

Bak sen şu kara cüppeliye bir 
kere. Ne demek o be. Hani akşam- 
ları çıkarız Hasan Öztürk'ün kah- 
vesine. “Höy yap bre bir sade kah- 
ve” deriz ya... Tam böyle bir la- 
kırdı be yahu. Kalk sen efendim, 
koca bir yargıçtan, iste bilmem ne... 
Neyse işte, bir türlü dilim dönmez. 
Söyleyemem, Yalnız ben mi? Bak- 
tum yerimden bizim Yargıç Hasan 
Özel Bey'e. O bile doğru dürüst çı- 
kaâramaz. Konkor der durur. Sonu- 
nu gürültüye getirir. Doğrusu ya 
içim şenlendi bunu görünce, Dedim 
tamam, Hasan Bey bizim taraftan. 
Vuracak bu keratanın kıçma bir 
tekme, Haykıracak. 

— Hasittir bre karşımdan. 


Ama demedi böyle de. Sordu. 

— Karşılığınız, koşullarınız ne? 

E be kardaşçazım, buraya ka- 
dar bütün iş şu bu, boğuntu. Asıl 
felaket bundan sonrası işte. Sülman 
Bey'in avukatı toparlandı doğruldu. 

— Bütün borçlarımızın ancak 
yarısını, eşit aralıklarla on yıl içinde 
ödemeye hazırız efendim. Konkor- 
datonun kabulünü diliyorum dedi. 

Oturduğum yerde oldum tam 
bir haşlanmış tavuk gibi. Yalnız ben- 
mi? İçerdekilerin hepsi de öyle. Ko- 
ca dağ gibi gördüğüm, güvendiğim 
Yargıç Hasan Bey bile eridi gözleri- 
min önünde. Yok olup silindi... 
Nasıl silinmesin ki... Defol karşım- 
dan demedi de, bir solukta Sülman 
Bey'in işini bitirdi. 

— Tamam... Dava bitti. Kon- 
kordato kabul edilmiştir dedi. 

Geçmiş yıllar içinde yediğim 
tokatların hepsi de bir oldu aşkedil- 
di sandım suratıma. Öyle bir öfkey- 
ie doğrulmuşum yerimden. 

— Kimin malını kime bağışlar- 
sn be Yargıç Bey'im dedim. 

— Yasa böyle. Fazla konuşa- 


.mazsın dedi, Hasan Bey. 


Nasıl çıktı ağzımdan, şaşarsın. 

— Konuşacammınım... 

— Konuşamazsın. 

— Konuşacam işte, 

— Konuşamazsın dedim sana. 

— Orda sus. Burda sus. Ne bu 
be. Konuşacam adalet önünde. 

Hasan Bey döndü mübaşire. 

— Susturun şunu dedi. 

— Kimse susturamaz beni diye 
öyle bir bağırmışım ki, sandım bü- 
tün boğaz damarlarım çatladı. İçer- 
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dekiler şaştı kaldı. Dışarda bulunan- * 


ların hepsi de kapı önüne toplandı. 
Öyle bir curcuna ki sorma. Ben böy- 
le bir halt yemezdim ama, elimde ol- 
mayarak ağzımdan kaçtı. Dedim 
Kamber, tamam, bitiktir işin. Aaaaa 
baktım Yargıç Hasan Bey, daha 
bir öfkeleneceğine öyle bir yassıldı, 
yumuşadı ki şaşarsn... O zaman 
anladım niye bu çeşit harcanmışık 
be kardaşçazım. Demek arasıra 
böyle çıkışmak lazım. Koca bir yar- 
gıç bile, usulcanak kaldırdı başını, 

— Konuş madem... Ne diye- 
ceksen, söyle dedi. 

— Konuşacamınmın.... 

— Konuş efendim, konuş. Se- 
ninle uğraşacak vaktimiz yok. Bak- 
“sana yığınla görülecek iş var önüm- 
de. 

© Vay anasını be. Öfkeyle bağır- 
dım konuşacam diye. Tam söz hak- 
kı verildi. Tıssss... Öfkem kesildi. 
Sermaye tükendi. Cahillik zor şey 
be. Başladı dudacıklarım titremeye. 

— Ben bu adama yarı hakkımı 
bağışlamam, hem de peşin peşin is- 
terim paramı dedim zorlukla. 

— EFeeee, dedi. 

— Kiloda on kuruş fazla ve- 
recem diye kandırdı beni. 

— Kanmasaydın bana ne. Ya- 
sa böyle. On yıl içinde alacaksın 
alacağının yarısını. 

— Niçin??? 

— Dedim ya, yasa böyle. 

Ne dediysem, yasa çıktı karşı- 
ma. Hay böyle bir yasanın üstüne 
başına şedeyim diyecektim, Bereket 
demedim. Deseydim. Küt daha o 
dakka içerdeydim. Öfkem kabarmış 


ya bir kere. İçimden gelen bir başka 
sesi durduramadım. Tam çıkacak- 
ken. ' 

— Madem yasa el yarı hak- 
kımı... Öbür yarısını da ben bağış- 
Tarım bu pezevenge dedim. 

Lafım gürültüye geldi sandım. 
Öyle değilmiş oysa. Dışarda Sülman 
Bey'in avukatı yakaladı yakamı. 

— Sen içerde namuslu bir tüc- 
cara pezevenk dedin. 

Hoppalaaaa... Al bakalım. 

. — Hadi be, git işine. Demedim 
öyle bir şey. 

— Dedin. 

Gel de sikıysa doğruyu söyle. 
Adam kara bir hançer gibi başım- 
da. Ha saplandı, ha saplanacak... 
Öfke baldan tatlıdır derler ya. Böy- 
İs bir zamanda, yalan ondan daha - 
tatlıdır bin kere bile. 

Dayadım. yakarım yere. 

— Demedim. 

— Dedin. i 

Bereket içerdekiler aralandılar 
başımızdan teker teker... Baktım 
kalmışık baş başa. Daha bir güvenç- 
le haykırdım. 

— Demedim be, demedim işte. 

Tam o sıra üstü başı pek gari- 
ban, ama ağzı safi fiyaka pek anası- 
nm dini bir adam girdi Are 

— Durun, dedi. 

Kaçan kim. Zaten dururuz. Ek-. 
ledi ardından. 

— Kapıdaydım ben... 
duum. 

Haydiii, al işte. Böyle olacağı 
belliydi bunun. Tamam dedim Kam- 
ber, oturdun şapa. Bu iş burda bi- 
ter. Biraz sokuldu adam yanımıza. 


Duy- 
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— Davanız kimindi Rüştü Bey 
dedi avukata. 

— Süleyman Pekmezoğlu'nun 
iflası. 

Adam gülmeye başladı. Yarım 
kaldı avukatın İafı. 

— Daba gençsiniz Rüştü Bey. 
Ama öğreneceksiniz elbet. Bizim bu 
yörenin insanları, sözü kısa keser. 
Bağışlarım yarı hakkımı Pekmezoğ- 
lu'na diyeceği yerde, pekmeze dedi. 
Pezevenk. demedi. 

Vay anasını be, apışıp kalmı- 
şım bir deve gibi olduğum yerde. 
Avukat bıraktı yakamı çekti gitti. 
.Ben yalancı... Bu adam benden 
yalancı. Kaldırıp da başımı bir kere 
olsun bakamadım yüzüne. Usulca- 
nak ayrıldım ordan. Merdivenler- 
den inerken, baktım adam yanıba- 
şımda bitti. 

— Amma da yaptın haaa hem- 
şerim... Hani benim hakkım. 

Bilmediğimden değil ki... Bil- 
mez miyim... Nice adamlar var biz- 
de, para karşılığında yalancı tanık- 
lık yaparlar... Hatta bir keresinde, 
Zaptiye Hüseyin'in bile bir gözü bu 
yüzden çıktı derler. Neyse, bilmez- 
den geldim adama. 

— Ne hakkı be? 

Devirdi gözlerini, bel bel baktı 
yüzüme. i 

— Hadi hadi... Uzatma fazla. 

Doğru ya, adam haklı. Bu ka- 
dar uzatmak yakışık alır mı? Çıkar 
bir onluk, tosla bu kerataya bitsin 
işin dedim içimden. Tosladım he- 
men. 

— Olmaz dedi. Kurtarmaz. El- 
li lira isterim. - -  - 


Ellerim ttreyerek uzattım iste- 
diği parayı. 

— Al be dedim. 

— Al, bir daha da görünme gö- 
züme. 

Görünse ne, görünmese ne... 
Adam çıkardı nafakayı oturduk yer- 
den. Ya sen? Yıl boyu çoluk çocuk 
döktüğün alınterini yedirdin bir 
sütsüze. Başım yerde bu çeşit, buna 
benzer şeyler düşünürken ha bie 
gitmişim... Bir de baktım, aaaa, 
bir cadde içindeyim. Bu yol Çaylak- 
lar Mağazasına gider. Dön geri 
Kamber. Döndüm elbet, Üç beş a- 
dım yürümedim. Arkamdan bir ses, 

— Hey Kamber Agaaa... Kam- 
ber Aga... 

— Kim o be? 

Kim olacak. Döndüm geri. Bak- 
tım. Bizim çaputçu Hüseyin Çaylak. 
Eleder...Gelder... Ne halt eder- 
sin. Sokuldum yanına. Kolumdan 
çekti beni dükkâna. Oturttu. 

— Geçmiş olsun Kamber Aga. 

Vay be... Bu da vardı demek 
sonunda. Geçmiş olsun ha... Gi- 
den gitti. Bir daha dönmez. En çok 
bu koydu bana. Geçmiş olsun ha- 
aa... Demek herkes bu çeşit karşıla- 
yacak beni.. Demeye kalmadı. Çay- 
lak Hüseyin çevirdi lafı kendi dal- 
gasına. 

— Eeee, Aga... Bana borcun 
wolacak? 

— Nasıl ne? 

— Ne zaman ödenecek yani? 

— Korkma dedim. 

Çenemi sıktım, lafı kapadım. 
Çaylak bu, kuru gürültüye gelir mi? 

.. — Korkma .dersin ama. Süley- 
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man Bey kalktı ortadan. Nasıl ödi- 
yecen ? 

— Korkma dedim. 

— Nasıl korkma? 

— Abe satacam tarlayı, tak- 
keyi, külahımı korkma dedim sa- 
na. 

Âaaaa, bak sen işe. Çaputçu 
Çaylağın rengi değişti birden. Ben 
dikleştikçe o yassıldı. Sesi ses değil, 
sanki fısıltı. 

— Madem öyle, bana sat tar- 
layı. 

— Sana mı? N'apacan? 

— Lazım. 

— Alırsan sen eğer, içinde bir 
eşek damı bile yapamazsın. - 

— Rim demiş onu. Yaparım. 

— Benim tarla deniz kıyısında, 
plaja yakın. 

— Biliyorum. 

— Satayım bir İstanbollu ya da 
Ankaralıya ki otel motel yapsm... 
Şenlensin köyümüz dedim. 

Çok yalvardı çaputçu ama, ver- 
medim. Ah be kardaşçazım, ne bi- 
leyim ben hepsi de aynı kapı. N'ol- 
du sanki ha bu, ha öteki. 

Bir kere İstanbol'dan çıkıp gel- 
miş baytar emekli paşasını bir şey 
sandım. Ne zamandır ağzı sulanırdı 
ya. Kalktım tarlayı ona sattım. Attı 
tuttu, verdi veriştirdi. Şunu yapa- 
. cam, bunu yapacam dedi. Önce ça- 

dırlı kamp kuracam daha sonra da 
bağımsız evler yapacam, binden faz- 
la adamı barındıracam dedi. Önce 
seni, sonra köyü, en sonunda da 
' kendimi kalkındıracam dedi. O gün- 
den bu yana bir bok yemedi. Bek- 
letir elindeki aldığı fiyattan on mis- 


line belki de elli misline satsın. Dü- 
şünürüm, bir gün çıkayım karşısma, 

— Ey bre paşa baba, paşa 
baba, bunu senden hiç ummazdım 
diyeyim... 

Nerde be efendim, nerde bula- 
caksın paşayı. Koçanları alıp cebine 
soktuğu günden beri yok ortalıkta, 
Giderken Deli Dilaver'e emanet et- 
miş tarlayı. İlerde bir gün otel olun- 
ca, Deli Dilaver müdür olacakmış 
otele, Görür müsün ne günlere kal- 
dık be kardaşçazım... Kavak ağa- 
cından kaval olursa, belki de Deli 
Dilaver'den olur bir müdür. Kendi- 
mize dönüp bakınca kırk yıllık yır- 
tık, partal bir urba içindeyiz. Paşa 
gibilere bakınca tam bir hayal pe- 
şindeyiz. Dedim ya görmedim paşa- 
nın yüzünü tarlayı satın aldığından 
beri. Dilaver anlattıydı geçende. Yaz- 
ları, akşam karanlığından sonra bir 
günlüğüne gelirmiş köye. İnerler- 
miş tarlanın başına birlikte. Dola- 
nır dururmuş etrafında, Sağına ba- 
karmış, soluna bakarmış... i 

— Aman Dilaver iyi bak tarla- 
ya. 

— Korkma paşa baba. 

— Gözümden bile sakınıtım 
burasını. 

— Korkma, bende öyleyim der- 
miş Deli Dilaver. 

Sonra da elini cebine atarmış 
paşa. Çıkarırmış bir tomar para. . 
Uzatırmış Dilaver'e. Al, dermiş bun- 
lar bekçilik parası. Abe güz harma- 
nmda fasulye mi bıraktın ki bekçi 
tutarsın. Akıl işte. Kim, n'apsın se- 
nin tarlanı... Parayı alan Dilaver 
doğru dürüst davransa ya. Ne ge- 
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zer, kalkar tarlayı başkasına icara 
verir. Haydi ordan da icar parası. 
Görürsün ya ne adamlar çıktı ara- 
mızdan. Hem kiradan hem paşa- 


dan. Dayan iki taraftan. Allah var 


başımda, Dilaver'i suçlamam kar- 
daşçazım. Bilmez miyim? Deli Di- 
kaver'i bu hale sokanda kabahat. 
Ya baytar paşasına ne dersin? Ya- 
kım zamana kadar ben kendi hesa- 
bıma bozuk çalardım paşaya. Böy- 
Je okumuş, gün görmüş bir adamı bu 
çeşit bir bok yemesin isterdim. Çok 
akıllı bir adam çıktı geçende. Hay- 
kırdı gür sesiyle. 

“Böyle bir düzende dünya malı 
kapanın elinde kalır.” 

Vay anasını be. Doğru lakırdı. 
Şöyle bir göz attım ortalığa. Doğru 
valla. Tamam... Her şey kapanm 
elinde. i 

Bizim çaputçu Hüseyin Çaylak- 
da kapacaktı ya, nasıl kaptırmadım. 
Şaşarsın... Bak anlatayım. 

Paşadan paraları aldığım gün- 
dü, daha soluk almadan attım ken- 
dimi Çaylaklar Mağazasına. Bende 
bir çalım bir fiyaka, sorma. 

— Çıkarın be dedim... Senet- 
lerimi benim. 

Baktım ıvır, zıvır. Bankadadır, 
falan filan... Çaylak Hüseyin kar- 
şımda kıvınır da kıvırır. 

— Madem bankada, git al be 
yahu. Ödeyecem şimdi. 

Olmazmış. Az önce vermişler. 
Ayıp olurmuş. Böyle yerlere gire çı- 
ka tam bir adam pezevengi oldum 
ya artık. Tamam dedim. Var bu ça- 
putçunun ağzında bir bakla ya dur 
bakalım. Neyse, ertesigün için Söz- 


leştik. Alıp verecez. Uzattı bir ciga- 
ra Çaylak Hüseyin. Söyledi bir de 
çay. Valla ne yalan söyleyim, Sül- 
man Bey şuydu, buydu... Anamı 
ağlattı falan filan ama... Gene de 
tatlı bir adamdı be yahu. Ya bu Çay- 
lak, öyle soğuk ki tam bir yılan. 
Eece, mapacan... Çekilecek gibi 
değil ama, yok çare. Kıvırdı burnu- 
nu öte yana. Dedi, 

— Eeee, Kamber Aga. Tarla- 
yı satim en sonunda. 

— Ya n'apacaktım? 

— Eh, fena değil ama, 

— Abe sen, alacağımı isterim 
diye yapışmadın mı yakama. 

— O baytar paşasına verdin 
demek. i 

— Evet. 

— Çok anasının gözü adamlar-. 
sınız ama, boşuna... 

— Sebep? 

— Suyun başında oturanları 
soktunuz hep köye. Sözümona uy- 
garlık gelsin yöreye. Biz, sizlerden 
önce sınadık onları Aga. Görürsün 
bak, nafile... Bir deniz dubası gibi 
kazık kakacaklar sahilde. Hiçbir 
şey yapacakları yok dedi Hüseyin 
Çaylak. 

Meğer doğru söylermiş kerata, 
Ne ki renk vermedim. Ayrıldım o 
gün. İçimde bir kıpırtı. Bu senet zı- 
rıltısından bir bok gelecek başıma 
ya... Dur bakalım. Devrisi gündü. 
Dayadım kendimi gene. 

— Çıkarın senedimi. 

Baktım çaputçunun suratı oldu 
kapkara. Başladı burnundan solu- 
maya. Açtı kasanın kapağını ama, 
bir yandan elleri titrerdi. Aldı eline 
senedi. 
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— Ver dedi şu kadar para. 

Vay anasını be. İstediği para, 
borcumun tam iki katıdır. Öyle bir 
şaşırmışım ki dondum, kaskatı kal- 
dım. Oturduk yerden bu da geldi 
başıma. Sağdan yedik, soldan ye- 
dik... İçerden yedik, dışardan ye- 
dik kazığı neyse ne ya... Ya Çay- 
lak. Hüseyin'in yaptığı... Bu kera- 
taya hiç kanım ısınmamıştı. Bilmem 
ondan mıydı... Yoksa bu, bardağı 


taşıran son damla mıydı... Galiba 


öyleydi be kardaşçazım. Sokuldum 
dükkâncıya. 

— Benim borcum bu kadar de- 
$il dedim. z 

— Amma da yaptın haaa... 
Baksana. Yazılı işte. 

Uzattı elindeki senedi. Göster- 
di. Aaaaa, tamam buradaki para 

o istediği gibi. Nasıl bir öfkeyle bağır- 

mışım ama, şaşarsın. 

— Bre pezevenk dedim. 

Ses yok. Daha yüksek perde- 
den. 

— Bre sahtekâr, aşalık tilki 
suratlı kodoş dedim. i 

Çıt yok, Dayan Kamber... 
Ühüüüü, söyledim, söyledim daha 
bir sürü... Ne ki dedim hepsini de 
tatlı tatlı dinledi. Güldü diyemem 
ama, gülümsedi be kardaşçazım, gü- 
İümsedi valla. Büsbütün öfkem ba- 
şıma sıçradı o zaman. Surat Surat 
değil tam bir manda köselesi. Bak- 
tım, katladı senedi. Nerdeyse kasa- 
ya yerleştirecek. 

— Çıkar onu be dürzü dedim 

— Alırsınız alırsınız... Borcu- 


nuzu bilemezsiniz. Sonta da böyle 
inkâr edersiniz demez mi? 

İki tane küçücek çırak vardı 
içerde. Kıçlarına yapıştırdım birer 
tekme. Attım dışarı. Kapadım ka- 
pıyı. Sürgüsünü de dayakladım ar- 
dından. Tezgâhın üstünde duran 
koca kara makası, kaptım aldım 
elime. Çaputçu hergelesi bir tavşan 
yavrusu gibi titrerdi kasasının önün- 
de. Dayadım makası boğazına. 

— Gebertecem seni bre kera- 
ta dedim. 

— Çok oldun ama, yakalatı- 
rım şimdi seni. i 

— Çıkar bre suratına şettiği- 
minin puşlayatı, çıkar senedimi de- 
dim. 3 

Yapıştım boğazına. Sıkmaya 
başladım. Kaldırdım makası tam 
indirecem. Vuracam kafasına. Çı- 
kardı senedi. Kaptım elinden. Bor- 
cum kadar parayı koydum banko- 
nun üstüne, ; 

— Tüüğüüü, dedim. 

Koca bir balgamlı tükürük fır- 
lattım suratına. Açtım kapıyı çık- 
tım. Breh, bak bendeki fiyakaya bir 
kere. Kollarımı sallaya sallaya yürü- 
düm, 

Oh be dünya varmış... 

Şimdi düşünürüm de... Bu 
düzende... Dünya malı kapanın €- 
linde kalmasın diye, bir kaplan gibi 
yaşamak lazım be kardaşçazım. Ne- 
den sonra anladım bunu ya. Ta- 
mam. Kapıyı dayakladım artık ar- 
dından, 


BİR GEZİ YAZISININ 
ÖĞRETTİKLERİ 


Türk Dilf'nin geçmiş sayılarında çıkmış 
“Horasan. Günlüğü”nü anımsarsınız. (Memet 
Fuat Bozkurt “Horasan Günlüğü” Türk Dili, 
s. 293, Şubat 1976.) Memet Fuat Bozkurt bu 
sayımızda yayımladığımız “Türkistan Günlü- 
ğü” adlı ilgiyle okunan yeni bir gezi yazısında 
Afganistan sınırları içinde yaşayan “Afşarlar, 
Türkmenler, oOÖzbekler, Kazaklar, OKırgız- 
lar üzerine gözlemlere dayanan bilgiler ver- 
mektedir. Gezi yazısı dedik, yazar, gerçekte 
buraları dil araştırmaları, dil derlemeleri için 
gezmişse de, yazısında, Afganistan Türkleri 
üzerinde dil, gündelik yaşayış, tarih ve törebi- 
lim açısından ilginç bilgiler vermekte ise de, 
yazının önemi, güzel bir gezi yazısı örneği ol- 
ması, yazarın, genç bilim adamının gezdiği yer- 
leri, gördüklerini, gözlediklerini tatlı, açık bir 
dille anlatmasıdır. o Gezisinde, anakonularla 
birlikte yerel ayrıntılara girip onları anlatıp 
açıklaması Radlofun yöntemini ansıtmakta- 
dır. Sibirya'dan 1 (W. Radloff - İstanbul, 1954, 
Maarif Basımevi) adlı yapıtını çeviren Ahmet 
Temir, giriş bölümünün bir yerinde şöyle yaz- 
maktadır: “Radloff Sibirya'da 1859'dan 1871'e 
kadar 12 yıl kalmış, kışın öğretmenlik yapmış 
ve yazları da dil, etnoğrafya ve tarih malzeme- 
si toplamak üzere Sibirya ve Türkistan'da ya- 
şayan türlü Türk boyları arasında seyahat et- 
miştir.” . 

Memet Fuat Bozkurt'un gezisi 20 Teni- 
muz - 20 Ağustos 1976 arası, bir ay sürmüştür, 
bu geziyi törebilimci (etnolog) arkadaşı Oğuz 
Aktam'la birlikte yapmıştır. 

Yineleyeceğiz, okurlarımızın bu yazıyı 
ilkönce, gezi yazımına girecek bir örnek olarak 
değerlendirmelerini, o gözle okumalarını! dili- 
yoruz. Ama yazıyı okudukça birçok bilgiler 
de edinecekler, birçok sorunlarla karşı karşıya 
geleceklerdir. Türk Dili dergisinin bu sayı- 
sında bu gezi yazısına ağırlık vermesi, yazının 
taşıdığı bilimsel sorunlar bir yana, sağlam, çe- 


kici bir yazı gücü de taşımasıdır. Genç Türk 
bilim adamlarının çabalarıyla Türklükbilimi 
(Türkoloji) böyle yazılarla yeni kaynak belge- 
ler, gözlemden gelme bilgiler kazanacaktır. Biz, 
yazının okunmasını okurlarımıza bırakarak, 
yazıdaki kimi sorun ve gözlemlere değinmek 
istiyoruz. Bozkurt, yazısının başında şöyle de- 
mektedir: “Afganistan, dil ve ırk haritası çok 
renkli Türkmen halısı gibidir.”Afganistan'da ge- 
nel nüfus sayımı yapılmadığından orada yaşı- 
yan Türklerin sayısı yaklaşık olarak 3 milyon sa- 
yılıyor. Afşarlardan söz ederken, “oysa dört yüz 
ailelik bu Afşar boyunda otuz yaşından küçük- 
ler Afşarca konuşmayı tümden unutmuşlar- 
dır” diyor. Kâbil Afşarları çoktan kent yaşa- 
mına geçmişler, geçmişler ama, “kırkar ailenin 
bir büyük avlunun içinde toplanması belki de 
çadır döneminden kalan bir özelliktir.” 

Gezi gözlemlerini okuduğumuzda, Türk- 
lerin yaşantısını belirleyen şu öğeleri sıralayabi- 
liyoruz: i— Genel yoksulluk, 2— Dilin unutul- 
ması, ulusal dilin yitirilmesi, 3— Kimi yerlerde 
törelerin, oyunların korunmasına karşın, oy- 
mak özelliklerinin saklanmasına karşın, Türk 
boylarının eriyip gitmesi, 4—- Türklerin daha 
çok el sanatlarıyla (halıcılık gibi) uğraşmaları, 
5- Afganistan'daki genel yaşantıya koşut ola- 
rak, gündelik yaşantının ilkel ve geri kalması. 

Yazar, “Moğol Kışlak” adlı bir köyden 
söz eder ki içme suyu Amu-Derya'nın boz bu- 
lanık suyudur. “Moğol Kışlak Afgan köylerinin 
hemen tümünün olduğu gibi yoksul, geri kal- 
mıştı.”” Örneğin, bu köyde: “Resmi ilkokul 
yoktu. Çocuklar, duvarları renkli figürlerle 
süslü mescitte, yer minderleri üzerinde diz 
çökmüş eski yazı öğreniyorlardı. Ellerinde doğ- 
ru dürüst kitap yoktu. Dini öyküler, elle kop- 
ya edilmiş dualar okutuluyordu. Sözü edilen 
Özbekçe - Moğolca karışığı kitap Moğol Kış- 
lakta bulunmuyordu.” ' 

Bu gezi gözlemleri okunurken, insanı et- 
kileyen bir başka konu, ekonomik koşulların 
değişmesiyle uygarlıkların nasıl yıkıldığının 
örneklenmesidir. Orta Asya uygarlığı denilen 
ve İpekyolu'nun geliştirdiği, canlandırdığı bir 


04 KİTAPLAR 


uygarlık, kentleriyle, hanlarıyla, kervansaray- 
İarıyla, çarşılarıyla nasıl çöküyor, yıkıntıya dö- 
nüşüyor, İpekyolu değişip, İpekyolu'nun bir 
anlamı kalmayınca? İpekyolu üzerindeki, 
Belh, Herat gibi kentlerin bugünkü yıkılmış- 
lığını anlatıyor Bozkurt: “Herat yere gömülü 
gibidir.” Afganistan için genel gözlemi şudur: 
“Afganistan tüm görünümü ile yaşayan orta- 
çağdır. Son model tır taşımacılığının yanında, 
develerden kurulu kervan işlevini sürdürür.” 

Gezi yazısında çok önemli bir nokta, Af- 
ganistan Türklüğü için Atatürk'ün taşıdığı de- 
gerdir. Bir Özbek kentinden, Andkoy'dan söz 
ederken yazar şunlari anlatıyor: “Başka bir 
Özbek Atatürk'ün hayatını anlatan kitabın 
Farsça çevirisini elle yazmıştı. Ve Atatürk'ün 
kitabı olup olmadığını soruyor, varsa ele geçir- 
mek istiyordu. Türkiye'yi anayurt olarak gö- 
rüyorlardı.” Halkbilgisinin zenginliğiyle tani- 
dığı Kazaklardan söz ettiği bir yerde ise Boz- 
kurt şu gözlemini iletiyor: “Bir Kazak Türki- 
ye'den getirdiği alfabeyi Kazakçaya çevirmiş- 
ti, O alfabeden küçük bir bölümü verelim: 

Yirfü üç nisan 

Bugün yirmi üç nisan 

Çocuk bayram. Atatârk 

Bu bayramı Kazak 

Çocuklarına armağan etti.” 

Anadolu Türklüğünün çocuk bayramını, 
bir alfabede de olsa, Kazak Türklerinin, Kazak 
çocuklarının da bayramı haline getiren bu Öz- 
lem, Atatürk'ün evrensel değeri kadar, Ana- 
dolu Türklüğünde yarattığı ulusal devrimin 
önemini de, tarihsel değerini de göstermiyor 
mu? Bu gezi yazısı okununca ve özellikle or- 
taçağda yaşayan toplumlardaki gerilikle, Türk 
devriminin Anadolu Türklüğüne getirdiği ay- 
dınlık karşılaştırılınca, örneğin dillerini yitir- 
miş genç Âfşarlar düşünülünce, dil ile ulusal 
bağımısızlık arasındaki bağıntı açık seçik orta- 
ya çıkıyor. Bir dil kendi bağımsız toprağında, 
bağımsızlık bilinciyle ancak, gelişip zenginle- 
şerek bir bilim, bir yaratı, kısacası bir yaşam 
dili haline gelebilir. Bağımsızlık ile dil arasın- 
daki tarihsel doğruyu saptayan Mustafa Kemal 
Atatürk'ün dil devriminin temeli budur. 


Yazı 
Kurulu 


BİR KADININ 
PENCERESİNDEN 


Oktay Rifat, yazın yaşamımızda daha 
çok ozan olarak bilinirdi. Bu kez yayımlanan 
Bir Kadının Penceresinden! adlı romanı ile vo- 
mancı olarak da anılacak mıdır? Yoksa bu 10- 
man, bir heyesten ileri bir çalışmanın ürünü de- 
gil midir? Bir ozan, romanda ne kadar başarılı 
olur? Bütün bu soruları kendi kendimize de | 
sormuşuzdur. Romana başlarken bu gibi soru- 
lar kafamızda bulunuyordu. Romanın giriş 
bölümü niteliğini taşıyan birinci bölümü de 
okuyucuya bazı gereksiz bilgiler veriyordu. 
“Anlatacağımız öykü 1975 Türkiye'sinin İs- 
tanbultunda geçer. Şimdilerde moda olan bir 
terimle az gelişmiş bir toplumdur 1975 Türki- 
ye'si, Az gelişmişlik kendine özgü bir varoluş 
biçimidir ki ulusal renge karışır ve yaşamın her 
kertesinde kendini duyurur” diye başlıyordu 
bu bölüm ve roman, sonra da birçok önbilgi- 
ler veriyordu. Bu bilgilerin, romanın anlattığı 
olaylar için ve romandaki kişilerin yaşamı ba- 
kımamdan zorunlu olduğunu sanıp dikkatle 
okuduk. Bunların, birer ipucu verdiği kanı- 
sındaydık ve romanda çözümü güç, anlaşılması 
ağır bazı sorunlarla karşı karşıya geleceğimizi 
sanıyorduk. Roman bittiğinde, bu birinci bö- 
lümün bize yardımcılık rolü olmadığı kanı- 
sına vardık. 

Böyle bir giriş bölümü yeni bir biçim mi- 
dir? Bunu bilemiyoruz. Oktay Rifavın elbette 
bir düşüncesi olmalı. Belki de her okur yazarın 
romanı anlaması için zorunlu görülmüştür böy- 
le bir açıklama. Ama gerekli mi? Bize göre, ha- 
yır, gerekli değil. 

Roman, gerçekten de İstanbul'da ve 1975 
yılında geçer. Romanın başkişisi Filiz de İs- 
tanbulludur, kocası da, anne ve babası gibi ço- 
cukları da. Ancak, Selim'in İstanbullu olma- 


ı Oktay Rifat, Bir Kadının Penceresim- 
den, roman, Bilgi Yayını, Ankara 1976. 
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dığını anlıyoruz. Filiz, yalnızca bir kez İstan- 
bul'dan çıkar ve Selim, onu ve çocuklarını Geb- 
ze'ye kadar götürür. Bu gezi, romanda uzun 
uzun anlatılmış ve çevreyle ilişki kurularak kişi- 
lerin iç ve dış yaşamı verilmiş değildir. Böyle 
bir gezinin yapıldığını biliriz, o kadar. 
Filiz, emekçi bir ailenin kızıdır. Biraz o- 
. kumuşluğu vardır, Kocası ise Gazeteci Bedri” 
dir, Selim de onun arkadaşlarından biri. Bedri” 
nin ablası ise sonradan zenginleşmiş biriyle ev- 
lidir ve bir yalıda oturmaktadır. Filiz ve Bedri, 
ikisi erkek ve küçüğü kız üç çocukları ile Bo- 
Baziçi'nin bir semtinde oturmaktadır. 
Roman, bu çevre içinde Filiz'in romanı- 
dir, bir kadının romanıdır ve biz de Filiz'in ba- 
kışı ile, onun penceresinden bakarız yaşama ve 
topluma. Romanın kişisi Filiz, tekdüze bir ya- 
şam sürmektedir. Doğmuş, serpilmiş, genç kız 
olmuş, evlenmiş, üç çocuğu doğmuş ve günlerin 
içinde bir sona doğru yönelmiştir. Bir iki kom- 
şu ile görüşür, karşıdaki yaşlı bir kadın ile kı- 
zinin yaşamını uzaktan izler; bakkala ve ma- 
nava gider, arasıra da vapurla İstanbul'un mer- 
kezine, çarşılara iner. Bu tekdüze yaşamın için- 
de insanlara olan duyguları da pek belirgin de- 
ildir. Ama, kocasını sevmemektedir. “Ne var 
ki, kocası da görünüşte onu sevmemekte, Ali- 
ta kalmak, sevmemek konusunda bile altta kal- 
mak çıldırtıyordu Filiz'i. Bu yenilgiden, seven 
ama sevilmeyen bir kadın olarak sıyrılabilece- 
ğini biri kulağına fısıldamış gibi, bir ödevi ye- 
rine getirircesine kocasının üstüne düşüyordu. 
Kocasının üstüne düştükçe yeni yenilgilere uğ- 
ruyordu. Yenilmekse onu gözünde büyütüyor, 
ona karşı bir ilgi, bir çeşit sevgi doğuruyordu 
içinde (s. 13).” Filiz, günlük yaşamında olduğu 
Bibi yatağında da aynı duygular içindeydi. Ko- 
casının, eve geç geldiği bir gecenin içinde, “şim- 
di şu yatakta da yenikti. Uyuyamıyordu işte, 
Yenik olduğu için uyuyamıyordu. Sol koluyla 
birdenbire üstünden pikeyi attı. Terlemişti. 
Vücuduna kulak verdi. O uyuyamasa da derin 
bir uykudaydı kadınlık organları, cansızdı san- 
ki. Eliyle göğsünü yokladı. Yirmi sekiz yaşın- 
daydı. On iki yıldan beri evliydi. Şu zamanda 
yirmi sekizindeki kızlar yeni kocaya varıyordu.” 
(s. 1) 
Oktay Rifatın Filiz'i böyle bir kadındır 
işte, Günlük yaşamın içinde yalnız, toplumdan 
oldukça kopmuştur. Yukarıda da belirttiği- 


miz gibi, toplumla ilişkisi bir iki konuşu, ihti- 
yar madam ve kızı, bakkal ve manav yoluyla 
olmaktadır. Gebze'ye gidiş, büyük bir olaydır 
onun toplumsal yaşamında. Anne ve babası 
ile ilişkisi de en az düzeye inmiş gibidir. Ço- 
cukları ve sevmediği kocasından oluşan dar bir 
ortamda yaşayıp gider. Çok az da görümcesi 
ve onun kocası ile toplumsal ilişkiler içindedir. 
Romanda, onların yalısının soyulması nedeniy- 
le biraz fazlalaşır bu ilişki. Bütün bu durgun 
yaşam içinde kocasının arkadaşı Selim'in eve 
gelmesi, yaşamında bir devinim yaratır. 

Selim'in eve gelişi ile başlayan bu iç kı- 
pırtıyı yazar bize de duyurmaya çalışır ve za- 
man içinde bu kıpırtınm büyüyeceğini, Filiz 
ile Selim arasında bazı ileri ilişkilerin ortaya 
çıkacağını sezeriz. Özellikle, Bedri'nin evde ol- 
madığı bir zamanda gelmesi ile bu sezdirme 
daha somutlaşır ve güçlenir. Sonunda, Filiz, 
Selim ile buluşmak üzere Üsküdar'ın tepele- 
rindeki köhne bir eve gider. Orada, içinde do- 
gan çeşitli duygularla birleşir Selim ile, Ama 
bu birleşme, cinsel bir doygunluk vermez ona, 
Kadınlık organları ve duyguları ölmüş gibidir, 
Gene de ikinci bir buluşma ve birleşme için aynı 
yere gelir. Ama, ev sahiplerinin Ankara'dan 
dönüş tarihinin yaklaşması karşısında yeni bir 
buluşma yeri bulmak düşüncesi ve bir de bu iliş- 
kinin ne zamana kadar süreceği ve nereye ka- 
dar uzanacağı tedirginliği içindedir. Oktay Ri- 
fat, bunu çok iyi ve o günlerin ve hatta bu gün- 
ların doğal bir olayı ile çözümler, 


Selim, bu son buluşmadan sonra ayrılır. 
Karşıya geçer, bir dolmuşa binip arkadaşları 
ile buluşacakları yere yollanır. “Selim dolmuş- 
tan Cağaloğlu'nda indi. Nuruosmaniye Cami- 
sine doğru yöneldi. Soldan gidiyordu. Duru 
bir gök vardı üstte, bulutsuz, mavi. Başını kal- 
dırdı göğe. Birdenbire tökezledi. Biri itmişti 
sanki ardından, hem de birkaç kez. Bir taşa 
takıldığını sandı önce ama bıçaklandığını an- 
lamakta gecikmedi. Döndü, o yüzü telefona 
benzeyen ekose gömlekli adamı seçer gibi oldu, 
olabildiğince hareketsiz ve telaşsız görünen, 
ortalığı velveleye vermederi işlerini bitirmeye 
çalışan üç adamın arasında. Bıçağı son kez ka- 
sığında duydu. Sallandı, düştü ve öldü. Pek bir 
şey görmemişlerdi yoldan gelip geçenler. Filiz? 
se mutfak kapısının camına başını dayamış, 
arka bahçeye bakıyor, yarınki buluşmayı dü- 
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şünüyordu.” (s. 279) 

Oktay Rifatın bu satırlarını okuduktan 
sonra, bir Alman yazarının Bafı Cephesinde 
Yeni Bir Şey Yok adlı romanını anımsiyoruz 
birden, Oradaki kahraman da, önemli bir cep- 
he olayının bulunmadığı bir gün, nasıl olduğu 
bilinmeden, nereden geldiği belli olmayan bir 
mermi ile yaralanıp ölür. Selim de, kendi sa- 
vaşını sürdürürken, kendi anlayışının savaşını 
verirken böylece sessizce ölüp gider. 

Roman, Filiz bakımındin tekdüze bir 
yaşamın, bıktırıcı, usandırıcı günlerin anlatı- 
mıdır ve onun dar dünyasının öyküsüdür, Tıp- 
kı durgun bir göl gibi. Bu gölde, arasıra yuka- 
rıdan uçan kuşların, geçip giden bulutların göl- 
gesi görülür. Yağmur yağar göle de ve bazen 
de insanlar gelir kıyılarına, Ormanın, ağaçla- 
rın arasındadır bu göl. Değişmeyen bu doğal 
yaşantıya benzer Filiz'in de toplumsal yaşamı. 
O, bir insan olarak doğmuştur; bir yandan in- 
- sansal içgüdüleri (daha çok cinsel olanlar ağır 
basar), öte yandan da toplumsallığı içindedir. 


Oktay Rifat, roman boyunca ortaya koy- 
duğu bu tekdüze yaşamı anlatırken, anlatım 
bakımından ustaca davranmış ve anlatımı bu 
yaşama çok iyi uyarlanmıştır. Şiirinin son aşa- 
masında vardığı o yalın, saydam ve dupduru 
dili bu romanında da buluyoruz. Romanda, 
vermek istediği yaşam ile, Filiz'in ortamı ile 
anlatım birbirini tamamlamaktadır. Olay ile 
anlatım böylece bir kaynaşma halindedir. 


Bedri'nin, Filiz'in kocasının yaşamı da 
bu tekdüze yaşam içinde yansır romanda. Ga- 
zetecilik yaşamı ile ilgili, o çevreye dönük bir 
iki çizgi verilir yalnızca ve bir iki arkadaşından 
sözedilir. Bunlardan birinin ölümü ve gömme 
töreni ile ilgili bazı hususlar, bu duruk yaşamı 
biraz renklendirmeye, dalgalandırmaya dönük- 
tür. Bedri, karısı ile, evi ile ilgisi pek az kişiler- 
den biridir. Gebze gezisinde bile karısının ve 
çocuklarının yanında değildir. Toplumumuz- 
daki genel kanıya uygun, kadına karşı egemen 
ve bütün hakların kendisine ait olduğunu be- 
nimseyip uygulayan bir insan. Kadına kaışı 
görevlerini fazlaca düşünmeden yaşar. Eve, 
geç gelir ve arkadaşlarıyla geçirir gecelerini. 
Bunun sonucu karı koca ilişkilerinde bir sev- 
gisizlik, bir soğukluk doğar ve Filiz de bunun 
sonunda bir öç alma ortamına itilir, Bu öç al- 
ma da, başka bir erkekle buluşup birleşme bi- 


çiminde ortaya çıkar. Ama, bundan da sonuç 
alamaz; bir yandan da kendisinde istediğini 
bulamamanın duygusu filizlenmeye başlar. 
Bütün kadınlık duyguları tükenmiş gibidir. 


Selim'in bir temsilci olarak romana gir- 
diğini söyleyebiliriz. O, devrimcilerin temsilci- 
sidir. Bedri'nin eniştesinin yanında çalışırken 
bu eğilimleri yüzünden işinden olmuştur. Şim- 
di başka bir yerde çalışmaktadır. Aynı zaman- 
da da devrimci örgütlerden birindedir. Erken 
yaptığı bir evlilikten bir çocuğu vardır ve bu- 
günkü yaşamı, eylemleri içinde karısı bir Trak- 
ya kentinde bulunmaktadır. Bedri'nin eniş- 
tesinin yalısının soygunu nedeniyle onun böyle 
bir örgütte bulunduğu yolunda bazı söylenti- 
ler ve kuşkular öne sürülür ve biz de onun böy- 
le bir eylem içinde bulunduğunu bu nedenle 
ortaya konulan sezdirmelerle anlarız. 


Oktay Rifat, seçtiği kişileri ve onların 
toplum içindeki yerlerini iyi seçmiş ve düzen- 
lemiştir. Daha önce belirtildiği gibi, toplum ile 
ilişkiler ve toplumsal yaşamları bütün ayrıntı- 
ları ile belirtilmemiştir. Ama, gene de toplum- 
sal ortamı ve özellikle kişilerin yaşadığı çev- 
reyi sezip anlayabiliyoruz. Filiz, Bedri ve Selim 
kendi kişilikleri içinde sağlam ve tutarlı olarak 
çizilmiştir. Her üçünün de yapay kişiler oldu- 
ğunu söyleyemeyiz. Ancak, Oktay Rifat, on- 
ları bize daha çok içyaşamları, iççatışmaları 
ile vermiştir. Özellikle de Selim ile, neyi nasıl 
yapmak gerektiğini bütünüyle çözüme bağla- 
yamamış aydınların ve devrimcilerin başarısız- 
lığını ortaya koymuştur. İleriye dönük bazı 
hazırlıkların, bazı eylemlerin içinde de olsalar 
birtakım güçlerin onları izlediği ve sonunda 
teker teker ortadan kaldırdığı sonucu çıkmak- 
tadır romanda. i 

Romanda, iççatışmaları daha çok Filiz'in 
yaşamında görülmektedir. Selim ile ikinci 
buluşmasına giderken içyaşantısının açıklan- 
ması bunu iyice gösterdiği gibi daha başka o- 
laylar ve durumlar karşısında da bunu anlarız. 
Vapurda, düşün bitip, eylemin başlaması bir 
değişik içyaşam yaratırken, bir öç alma ola- 
rak mı yorumlanması gerektiği, Selim'i sevip 
sevmediğini çözümlemeye kalkışması, kocasını 
aldatmasının doğal görünmesi gibi çözümleme 
ve yorumlar özellikle üzerinde durulacak hu- 
suslardır. i 

Oktay Rifat, bu ilk romanıyla, son yıl- 
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larda toplumumuzda görülen devrimci olay- 
ların başarısızlığını, topluma yansımasını ele 
almış ve devrimci eylemleri çok gerilere iterek, 
aynı dönemin aynı olaylarını ve insanlarını 
anlatan romanlarından ayrı bir yaratışa yönel- 
miştir. Bu gibi romanların birçoğunda görülen 
cinsel yaşamı önplana alma kolaylığı da yok- 
tur bu romanda, Oktay Rifat, daha çok sevgi 
sorununa ağırlık vermiştir. Daha çok da içya- 
şantı, iççalkanışlar üzerinde durulmuştur. 
Böylece, dış dünyadan çok içi dünya işlenmiş- 
tir. Buna, olayların içteki yansımaları da diye- 
biliriz, 

Bir Kadının Penceresinden, birinci bölüm- 
le ilgili görüşümüz bir yana, başarılı bir bile- 
şimdir. İçinde yaşadığımız çalkantılı yılların 
içedönük yansıması, bu romanda ustaca veril- 
miştir. 


Muzaffer UYGUNER 
1) 


NEDEN “GEZGİN”91 


Kimi kişi vardır, kımıldamak istemez ol- 
duğu yerden; meraklanmaz şu dağın ardında 
ne var diye; yerli bir kaya gibidir. Yaşamının 
sınırlarını çizmiştir. Yeni ufuklar, yeni istek- 
ler, dünyayı değiştirme tutkusu yoktur bu tür 
kişiler için. Onlar hoşnutturlar yerleşmiş dü- 
zenden, yaşamın akışından. , 

Aksine durağanlıktan hoşlanmayan kişi- 
ler vardır. Yeni bir günle yeni bir dünyanın baş- 
lamasını isterler; yeni ufuklar, yeni zevkler pe- 
şindedirler; gidişinden memnun değildirler 
dünyanın; sevginin, insan sevgisinin egemen 
olduğu bir dünya isterler. 

“Yüzünde gezginci bir adam, hali” diyor 
Metin Altıok. Gezginci'nin tedirginliğini beliri- 
mek için. “O gündenberi bakışlarında, /Bir 
otobüs penceresinin hızla geçişi.” 

Bir rüzgâr alıp götürmeli başka yerlere. 
Alışılmıştan, durağanlıktan bıkmış; “Benim 
için bir rüzgâr/-Artık burdan gitmeli—” 


! Altıok Metin, Gezgin, Dost Yayınları, 
1976 


Gezgin, yollara düşüşünün amaçsız ol 
duğunu söylüyor ya, gerçekten amaçsız mıdır 
gezileri? “Böyle garip bencileyin, / Böyle ya- 
yan yapıldak, / Yani amaçsız bir gezgin. / Gel 
diğim şu dağlar boyuydu,/ Yüzünüz kadar 
ırak gittiğim.” Yüz neredeydi? Yakında mı? 
Erişilemeyecek değin uzakta mı? “Geldiğim 
şu dağlar boyuydu” derken erişebilmenin zor- 
luğunu söylemek istemiyor mu? 

Gezgin, geçmişe doğru da yola çıkıyor 
olmalı zaman zaman; kim kurtulabilir anıların 
büyüsünden? “Eskimiş bir konsolun / Çatlak 
aynasında durmadan, / Bir buluttur mehtabı 
inatla kovalayan.” 

Aranan bir sevgili midir? Sevgiyle dolu 
bir dünya mıdır? “Acının bu solgun haritasın- 
da, / Kendime yeni duraklar bulduğum. / U- 


- laştığım 1ssız dağ doruklarında / Yüzün mü- 


dür hep sorular sorduğum, / Bakışının titrek 
aydınlığında?” Bu şiirin sonu “Senin yüzün” 
benim değil mi?” diye bitiyor. Arayanla ara- 
nan bir olduğu sonucuna doğru götürüyor in- 
sanı. Edip Cansever'in söyleyişiyle bir yakınlık 
kurdum; şöyle diyor o da: “Ve ağzında binler- 
ce güneşin tadı / Dilinin ucunda yalnızca kendi 
adın / Çünkü sevdikçe beni sen kendini tan- 
dın.” 

Dünya algılarımızda vardır. Herkes bir 
başka gözle görür; uyuşmazlıklarımızın nede- 
ni de budur belki. Görürüz, gördüklerimizi 
yorumlarız kendimize göre; soyutlamalar ya- 
parız; kurarız dünyamızı: “Şu bizim dışa dö- 
nük gözümüz / Bir daldan bir orman çıkaran / 
Usumuza her zaman, / Şu bizim bulup seçen 
gözümüz, / Bir kuşu yüzlerce yapan.” 

Arıyor, durmadan arıyor Metin Altiok; 
“İmamesidir dağlar bir gurbet tesbihinin,/ 
Elimden kim bilir kaç kez geçirdiğim.” 

Kendi göğünü bulmak için koşuyor dur- 
madan. “Sis”deki kendi göğümü sözünü ben 
yepyeni, sevgiyle örülmüş bir dünya düzeni 
olarak aldım. “Koştum durmadan koştum o 
küçük yangınımla, / Adımın çaresiz kıyılarında 
kendi göğümü bulmaya.” 

Aydınlık bir gökyüzü, el ele tutuşmuş 
herkes, çevre yemyeşil... Ne kurşun, ne ba“ 
rut, ne kötü söz... Herkes kendi göğünü bula- 
bilse... Herkesin eşit ve mutlu olabildiği bir 
dünya. 


Muzaffer HACIHASANOĞLU 
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NAMIK KEMAL 


Ünlü araştırmacı ve incelemecimiz Cev- 
det Kudred, kendisiyle yapılan bir konuşmada 
«Kişiler ve yapıtlarla ilgili monografyalar ol- 
madan kusursuz (hiç değilse az kusurlu) bir 
edebiyat tarihi yazılabileceğini sanmıyorum. 
İyi bir monografya yazmayı, orta halli bir ede- 
biyat tarihi yazmaktan daha yararlı bulurum. 
Monografyalar olmadan öyle bir işe girişen 
kişi, kuracağı yapının taşını, tuğlasını, kumu- 
nu, çakılını hep kendisinin bulup hazırlaması 
gerek, Köprülü'nün yaptığı gibi” diyor (Mi//i- 
yet Sanat Dergisi, sayı: 220). Bu yargının doğ- 
ruluğunu anlamak için edebiyat tarihlerine bir 
göz atmamız yeter. Kimi sanatçılar ve yapıtları 
üzerine yeterli sayıda monografi yoksa, edebi- 
yat tarihçisi olanakları ölçüsünde araştırma 
yapmak ya da daha önce kimi kaynaklarda ve- 
rilen küçük bilgileri yinelemek durumunda kal- 
maktadır. Özetle bizdeki monografilerin sağ- 
lam ve tutarlı bir edebiyat tarihi yazılması için 
nicelik ve nitelik yönünden yeterli olmadığını 
belirtmek gerekiyor. 


Cem Yaymevi yeni bir diziye başladı: 

. “Eğitim Dizisi” Bu dizide çıkan Kitaplar, hemi 

öğrenciler hem de öğrenimini tamamlanuş 0- 

lanlar için bir temel baş vurma yapıtı niteliğini 

taşıyor. Bu tür yayınların edebiyat tarihini bes- 

leyen bir başka işlevi olduğunu da biz ekleye- 
lim, 


Namık Kemal, bu dizinin dördüncü ki- 
tabı olarak yayımlanan bir monografidir. Ger- 
çi Türk edebiyatında özgünlüğü, yenilikçiliği 
gibi özellikleriyle ün yapmış kişiler üzerine pek 
çok. eser verilmiştir, ama bu kişiler üzerine her 
şey söylenmiş değildir. Yeni yöntemler doğal 
olarak yeni yaklaşımları ve yeni sonuçları or- 
taya koymaktadır. Namık Kemal adi bu 
yeni yayında da Şükran Kurdakul yeni yöntem- 
ler denemiş. Sanatçının yaşamını anlatırken, 
ansiklopedilerde ve kimi monografilerde izle- 
nen yöntemi, yani dönemin - siyasal-ekonomik 
-toplumsal-ekinsel (o koşullarını, 
ayrı bir bölüm, sanatçınm yaşamını ayrı bir 
bölüm olarak verme yöntemi, bir kenara bırak- 
mış. Yapıtın birinci bölümünde “Yaşamı ve 


! Kurdakul Şükran, Namık Kemal Cem 
Yayınevi, Eğitim Dizisi-4, İstanbul 1977, 15 lira, 


görünümünü 


Çevre Koşulları”, (s. 5-26) Namık Kemal'in ya- 
şamı anlatılırken çevre koşullarının sanatçının 
kişiliğinin oluşmasındaki rolüne öncelik tanın- 
mış. Böylece Osmanlı İmparatorluğunun XIX. 
yüzyılın 1. ve TI. yarısındaki siyasal-ekono- 
mik-toplumsal-ekinsel (o koşulları (o karşısında 
Tanzimat kuşağının, bu arada özellikle Namık 
Kemal'in genel tavrı, tercihi ve eğilimleri başa- 
rl bir biçimde vurgulanmıştır. 

“Dünya Görüşü” (s. 23-26) kitabın ikin- 
ci bölümünü oluşturuyor. Namık Kemal gibi 
çok yönlü bir düşün ve sanat adamı için olduk- 
ça kısa geçilen bir bölüm. Bununla birlikte ya- 
zarımızın özgürlük, rejim, ekonomi vb. konu- 
lardaki görüşleri “ıslahatçılıktan deyvrimciliğe 
kadar uzanan çizgilerde” gösterdiği değişiklik- 
lerle sergilenmiş, yazarın “İdarece Muhtaç OL 
duğumuz Tadilât” adlı makalesinden seçilen 
bir parçanın sonunda özlü bir değerlendirme 
var: “Düzenin siyasal ve ekonomik planda 
eleştirisi... Burjuvalaşma sürecinin ilk aşama- 
larında, özgürlük şairinin, yeni sınıfın ideolog- 
larından biri olarak düşün tarihimize katkısı 
böyle özetlenebilir.” (s. 26) 

“Sanatçı Kişiliği” (s. 27-55) adlı bölüm- 
de sanatçımızın şiirleri öz ve biçim yönlerinden 
ayrıntılı olarak incelenmiş, roman anlayışı, ro- 
manlarının genel özellikleri, tiyatrolarının ayrı 
ayrı özellikleri sergilenmiş. 

Namık Kemal'in “Makaleleri”ne (s. 56 
-63) özel bir önem verilmiş; Şükran Kurdakul, 
Namık Kemal'in makalelerini üç bölümde top- 
lamış: i 
“1— Siyasal yazılar. 

a) Avrupa'nın siyasal sorunları ve Os- 
manlı İmparatorluğu dış politikasını konu alan 
yazılar, 

b) Osmanlı İmparatorluğunun içsorun- 
tartışan yazılar. 

2- Toplumsal sorunları konu 

a) Birey ve toplum sorunları, 

b) Ekönomik sorunlar, 

©) Hukuk ve yönetim, 

d) Şehir sorunları, 

3— Edebiyat, dil, sanat ve genel kültür 

sorunlarını konu alan yazılar.” (s. 56-57) 

Bu sınıflandırmanın içine giren kimi ya- 
zılar kısaca özetlenmiş. 

“Eleştirmeleri” (s. 64-69) söz konusu e- 
dilirken Namık Kemal'in “geleceğe dönük bir 


larını 
alanlar. 
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edebiyat anlayışına ideoloji havası katlığı, bu 
nedenle en yakın arkadaşlarından birini yar- 
gılamaktan çekinmediği gibi kendisinin de ku- 
surlu ve başarısız yönlerini itiraf etmekten geri 
kalmadığı” belirtilerek birçok eleştirisinin bu 
özelliklerinden dolayı bir tür özeleştiri niteliği 
taşıdığına dikkat çekilmiştir. Yazar, Namık 
Kemal'in eleştirilerini de üç grupta toplamış: 
“Edebiyatın genel sorunları, edebiyat eserlerine 
ilişkin eleştiriler ve mektuplar.” (s. 66-67) 

Namık Kemal'in “Tari Çalışmaları”na 
(s. 70-72) kısaca değinilmiş ve onun “sentezci 


tarih? anlayışını benimsediğini, yapıtlarına 
böylece bilimsel bir öz kazandırmak istediği 
anlatılmış. 


Bundan sonraki bölümlerde sanatçının 
kitaplarının listesi, düşün adamlığı ve edebiyat- 
çı kişiliği üzerine yazılanlardan seçmeler ve 
kaynakça yer almaktadır. Son bölümde de ya- 
pıtlarından örnekler bulunmaktadır. 

Kitapta dikkatimizi çeken birkaç nokta- 
ya değinmeden geçemeyeceğiz: 

a) Gerek şiir örneklerinde, gerek düzya- 
zılarda Farsça tamlamaların yazımlarına (im- 
lâ) gereken özen gösterilmemiş: Tevari/r-i-ci- 
hanın (s. 21), İkbakü-Kemal (s. 21), şemşir-i 
zulm (s. 106), devleti âliye (s. 160), eshabı vu- 
kuf (s. 164) vb. Bu yazımlar bir yönteme bağ- 
lanmalıydı, 

b) Şiirlerde geçen Arapça ve Farsça söz- 
cük ve tamlamaların anlamları dipnotlarda 
verilirken kimi yanlışlıklar yapılmış: “Ahkdn-ı 
asr: Çağın yöneticileri” (s. 103) diye açıklan- 
mış, oysa “çağın değer yargıları, yasaları” an- 
lamı verilmeliydi. “Sadıkan-ı aşk: Aşka bağlı 
olan” (s. 106); sadıkan sözcüğü çoğuldur, bu- 
na göre düzeltilmesi gerekir, 

c) Sayfa 21'deki dörtlüklerden birinin 
ilk dizesinde bir yanlışlık olmuş, belki de dizgi 
yanlışıdır: 

Sena-vü-hamd o Sultan-i-cihanard-yaşas 

yandır, 

Doğrusu; 

Send vü hamd o Sultân-ı cihân-drâya şâ- 

zdadır 


d) Gerek şiirlerde, gerek düzyazılarda 
geçen yabancı sözcükler için verilen karşılık- 
ların yetersizliği okuyucuyu zaman zaman SÖZ- 
lüklere baş vurmaya itecek. Özellikle şiirlerin 


“sa Kaşgarlı Mahmut, 


çevirileri yapılsaydı, düzyazılar da esas metin 
ve sadeleştirilmiş biçimleriyle birlikte yer alsay- 
dı, kanımca daha kullanışlı olurdu. 

, Her kitabın hazırlanışında ayrı yöntem- 
ler kullanılır, yani yazar kendi anlayışı ve yön- 
temi doğrultusunda hazırlar kitabını. Doğal 
olarak bu kitaplarda her zaman eleştirilecek 
birtakım yönler bulunabilir. Ama önemli olan 
kitabın işlevini yerine getirip getiremeyeceği- 
dir. Bir diğer deyişle kitabın amacına varıp va- 
ramayacağıdır. Kanımca Şükran Kurdakuf'un 
bu yeni kitabı kendi boyutları içinde okurlarını 
Namık Kemal'le ilgili genel bilgilere sahip kıl- 
maktadır. Bu bakımdan yazarı kutlanmalıdır. 


Yusuf ÇOTUKSÖKEN 


OZAN 


Arap dilindeki “şöir” adı, “anlama ve 
algılama” anlamlarına gelen “şir” sözcüğün- 
den türetilmiştir. Demek ki, Muhammet ta- 
rafından, “şâirlere gelince, onlara ancak sapık- 
lar uyarlar” biçiminde uyarılmaya çalışılan bu 
toplumun eytişimine göre, şir, şairden çok 
daha öncedir. 

Şimdilerde biz, bilindiği gibi, “şair” kav- 
ramını, “ozan” sözcüğüyle karşılıyoruz. Ozan, 
sözlüklerimize göre, “çok konuşan; şiir söyle- 
yen ya da yazan kimse” demektir. 

Özellikle gezici ozanların, Anadolu'da 


'yerleşmemizden sonra ortaya çıktıklarını bili- 


yoruz, Fakat, Prof. Fuat Köprülü, Sazşair- 
leri adlı yapıtında, ozanların, eski Oğuz boy- 
lari arasında daha İslamdan önce görüldükle- 
rini ve XVE, yüzyıldan itibaren gelişmeye baş- 
layan “Âşık Tarzı” karşısında ise, artık bu söz- 
cüğün bir alay ve aşağılama anlamiyla kulla- 
nılmaya başlandığını yazmaktadır. 

Ancak, 1072 dolaylarında derlenmiş o- 
lan Divani Lügat-it-Türk adlı ünlü sözlüğü- 
müzde, ozan sözcüğü bulunmamaktadır, Oy- 
yapıtınm önsözünde; 
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“ben onların en uz dillisi, en açık anlatanı, us- 
ça en incesi, soyca en köklüsü, en iyi kargı kul 
lananı olduğum halde, onların kentlerini, çöl- 
lerini baştan başa dolaştım. Türk, Türkmen, 
Oğuz, Çiğil, Yağma, Kırgız boylarının dille- 
rini, uyaklarını belleyerek yararlandım. Öyle 
ki, bende onlardan her boyun dili, en iyi bir 
düzenle düzenlenmiştir” demektedir. 

Hepimizin * bildiği gibi, koca Kaşgarlı, 
öyle gelişigüzel konuşacak biri değildir. Öyley- 
se, XI, yüzyılda, ünlü dilcimizin dolaştığı Türk 
toplumları arasında ya henüz ozan sözcüğü tü- 
retilmemiş ve de Köprülü bir varsayıma da- 
yanmaktadır ya da bu sözcük, o zamanlar, 
Kaşgarlı'nın bile ulaşamayacağı ölçüde uzak- 
lara düşmüştür. 

Sözcüğümüz, yazıya geçirilişleri itibarıy- 
la XV. yüzyılın ürünleri olan Muhakemetü'i- 
Lügaleyn (Dillerin Yargılanması) ile Dede 
Korkut Destanları'nda vardır. Ve de özellikle 
Dede Korkut betiğindeki ozan, toplumca sayı- 
ıp sevilen, saygin bir kişidir. Nitekim öyküle- 
rin anlatıcısı, zaman zaman, “at ayağı külük, 
ozan dili çevük olur” demek suretiyle, övünç 
kaynağı olan bu sıfatını ortaya koymaktadır. 

Öte yandan, eski dil kaynaklarımızın ço- 
ğunda ozan sözcüğü yoktur ama, bu sözcüğü 
açıklamamıza olanak sağlayan ipuçları, o kay- 
naklarda bol bol vardır. Sözgelişi, Bilge Kağan 
Anıtı'nın doğu alnacında, “oza yanya kelig- 
me süsin agıtm” (ilerleyip yayarak gelen or- 
dusunu püsküritüm) biçiminde bir tümceyle 
karşılaşmaktayız. 

Bu tümcedeki “oza” ulacının kökü, öyle 
sanırız ki; “ileriye geçmek, öne atılmak, siy- 
rilmak, önce gelmek, tehlikeyi atlatmak, çok 
olmak” anlamlarına gelen, “ozmak” edimidir. 
Ve de sözcüğün aslını, belki de “umak” edi- 
mine dek götürmek unçtur (mümkündür). Di- 
limizin en eski yapı taşlarından biri olan umak, 
bilindiği gibi, “yapabilmek, gücü yetmek, u- 
ganlık”” demektir. 
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Türkçemizde, “u” ile “o” seslerinin bir- 
birine dönüşebildiklerini belgeleyen örnekler 
boldur. Nitekim; “ugramak / ogramak (kar- 
şılaşmak), ourlaşmak /orlaşmak (bağrışmak), 
usanmak / osanmak (bıkmak), ugru / ogri (fur- 
sız), urluk / orluk (tohum), uyan/oyan (yu- 
lar), uğur/ogur, ulduk/olduk (yalınayak), 
“ ütülüç / otürç (rüşvet); ogul/ ul (oğul), ortak / 


urtak, orun / urın (makam), otuz / utız (say), 
oymak / uymak (yüksük) gibi sözcükler, bu 
savı doğrulamaktadırlar. i 

Ayrıca, Divani o Lügat-itTürk'te, “uz- 
mak” diye bir başka edim daha vardır. Uzmak, 
tıpkı ozmak gibi, “öne geçmek, önce gelmek, 
sıyrılmak, başkalarını arkada bırakmak” de- 
mektir, 

Dilimizde “z” ekinin; adlardan yeni ad 
(topuz, gürüz), çokluk hali (biz, siz), küçültme 
ve acıma durumları (çocukcağız, adamcağız), 
edimden ad (kız, uz) yapma ve de edimleri et- 
tirgenleştirme (tutuzmak-buyurmak, utuzmak 
-yitirmek, utulmak) gibi, pek çok görevi vardır. 

İşte bu “uzmak” ve “ozmak” sözcükleri 
de “umak” kökünden “-z—” ile yapılmış yeni 
edimler olabilirler. Eğer bu varsayım doğru ise, 
hemen bütün dil kaynaklarımızda karşılaştı- 
ğımız “uz” (sanat, sanatçı, usta, yapıt), “ozat- 
mak” (ileri sürmek), “ozgurmak” (geçirmek, 
kurtarmak) ve de Kırgızcadaki “ozandomak” 
(dinmeden ağlamak, bağıra bağıra ağlamak, 
uzatmak, yüksek sesle bağırmak) sözcüklerinin 
hepsinin âynı yerden kaynaklandıkları ortaya © 
çıkar, 

Köktürk metinlerinde gördüğümüz “o- 
za” sözcüğü, tıpkı “öpe, gele, saça” örnekle- 
rindeki gibi bir ulaçtır. Konumuz olan “ozan” 
sözcüğünün, bu sözcüğün köküne eklenen bir 
“an” ekiyle yapıldığını sanmıyoruz. Gerçi di- 
limizde “-n” ekinin, vasıta hali (ayağın tur- 
mak-ayakta durmak), tarz ile yer ve yön gös- 
ren Zarflar (özün-kendiliğinden; töbün-tepe; 
tömön-aşağıda) ve sıfat (tüzün-düz) yapma 
işlevleri yanında, bir de edimlerden adlar (ge- 
lin) oluşturma görevi vardır. i 

Ancak, bugün “-an/-en” diye bildiği- 
miz eklerin çoğu, aslında “—gan” ve “-gen” bi- 
çimindedirler.Nitekim;“kazgan / kazan, yalgan / 
yalan, göçgen / göcen (tavşan yavrusu), yılgan / 
yılan, tabışgan / tavşan” gibi sözcükler, bu tür 
örneklerin yalnızca birkaçıdırlar. Görüldüğü 
gibi bütün bu sözcüklerde, ekin başında bu- 
Tunan “-g-” sesi, zamanla, eriyip yitmiş ve de 
sözcüklerimiz, “-an / -en'li” birer biçime gir- 
mişlerdir. ' 

Bütün bunlardan başka, İbnü Mühennâ 
Lügatı'nde, “ozgan” diye bir ayrı sözcükle da- 
ba karşılaşmaktayız. Ozgan; “koşuda birinci 
gelen, ileri geçen” demektir. Ve bu-sözcükle, 
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“uzmak” ile “ozmak” edimlerinin anlamları 
arasında, yakın benzerlikler vardır. Aynı söz- 
cük, Kırgız Diyeleği'nde, “ozğun” biçimine 
girmiştir. Yani ekimizin “-p—si”” erimeye baş- 
lamış ve de “-ö—'ye” dönüşmüştür. İlerde bu 
sesin büsbütün ortadan kalkarak, sözcüğün 
“ozun” görünümü Kazanması, dilimizin gelişi- 
mine hiç de ters düşmeyecektir. 

Kısaca dendikte, öyle sanıyoruz ki, ozan 
sözcüğünün asıl kökünü, umak edimine dek 
götürmek unçtur. Bu edimden, bir yandan uz- 
mak diye bir edim yapılırken, diğer yandan da 
“u” sesinin “oya” dönüşmesiyle, ozmak biçi- 
minde bir başka edim daha türetilmiştir. Ozan 
sözcüğü, başlangıçta ozgan olmak koşuluyla, 
işte bu edimden yapılmıştır. Sonraları “-g-” 
sesinin eriyip yitmesiyle, sözcüğümüz, şimdi- 
ki görünümünü almış olmalıdır. 

Ve de Türk toplumu, türettiği sözcükten 
de anlaşılacağı gibi, ozanını, yalnızca şiir söy- 
leyen 'kimse olarak görmemektedir. Onun o- 
zanlıktan anladığı şey, “kabaret” şarkıcılığı 
da değildir. Ozan; çağdaş olanı savunmalı, 
toplumunu, tüm tehlikelere karşı uyarmalı, 
onun gözü, kulağı ve de dili olmalıdır. 


Hüseyin KILIÇ 


ANLATIMINDA 
İÇTENLİK 


Attilâ İlhan Türk Dili dergisinin Ocak 
1977 sayısında Sevgi Soysal'ın ölümüyle ilgili 
şu deyişlere yer verir: 

“.., Gömüldüğü günün akşamı işimden 
çıktım, hava kararmıştı; Ankara'nın o hiç 
sevmediği sarı dumanı arasında kör kör ışıklar, 
karla karışık yağmurun ıslak soğuğu! Acı bir 
düşünce, zilnimden bir dize gibi geçti; | 

Sevgi üşüyecek! 

. Demek ölmemiş!”. 


Doğrusu son iki tümce etkiledi beni. 
Düşünüp kaldım. Yazının öbür bölümlerinde 
de etkinlik, içtenlik açısından bağlandığım 
yerler vardı, Ama o son bölüm nicelerimizin 
usundan geçen, hemen o anda unuttuğumuz 
şey değil midir? Yazarlık ilkin bunu vermeye 
dayanıyor. Kendinde başlayan duyguyla dü- 
şüncede başkalarını da yaşatabilmek... Sev- 
diğimiz, dostlarımız, yakınlarımızın ölüm- 
lerinin ilk günlerinde böyle düşünenlerimiz çok 
olmuştur sanırım, Amcamın öldüğü gün aynı 
düşünce beni de yoklamıştı. Güneşli bir güz 
günüydü. Onu tabuttan alıp gömüte koydular, 
Derken küreklerle toprak atılmaya başlandı. 
O anda amcamın çok acı duyacağını, havasız- 
lıktan boğulacağım sanmıştım. Eve geldim. 
Sanki amcam ölmemişti. Kırlaşmış bıyık- 
larını, altın dişlerini görür gibiydim. Toprağın 
Karanlık kucağından kurtulmak için çırpın- 
dığını sanıyordum. i 

Attilâ İlhan da “Sevgi üşüyecek! Demek 
ölmemiş!” derken içinden geçenleri sıcacık 


» duygularla yoğun biçimde anlatmış oluyor. 


Bu anlatımın bayağı bir duygusalliğa yaslan- 
dığını sanmayalım. Bu denli deyişler bizi alıp bir 
yerlere götürmüyor mu? Bir şeyler çağrıştır- 
mıyor mu? Anlatımın böylesi sözcüklerin 
içinde yaşatıyor kişiyi; kendinden, çevresinden 
başlayarak evrensele götürüyor. O kısa tüm- 
celerde öykünün, şiirin, romanın en güçlüsünü 
okudum, Öyleyse yazın alanında etkili olabil- 
mek için doğa, toplum ilişkilerinde önemsiz 
sandığımız konuların içinden büyük olanı 
çıkarmak gerekiyor. Bu da özentiyle olmaz; 
içtenlikle, duyarak olur. Gözlem yöntemi böy- 
le olunca okuduklarımız varlığımızın derinli- 
Bine iner. Bu derinliğe inen, bizi saran duygular, 
düşünceler karışımının bıraktığı etkiyi yıllar 
geçer gene de unutamayız. Yenilik unutul 
mayanı yakalamaktır bence. Hem dil, hem 
öz yönünden onu pişirmektir. Yoksa kimi zor- 
lamalarla üç beş kişiyi etkileyen, çoğunluğu 
ilgilendirmeyen anlatımlar poyraz karşısında 
mum ışığına benzer. 


Bundan yirmi beş yil önce Tolstoy'un 
bir öyküsünü okumuştum. O öykü bugün bile 
kafamda taptaze. Topraksız birinin karısının 
etkisiyle toprak Oaramaya çıkması ilginçtir. 
Adam toprak satın almak için haftalarca 
oradan. oraya döner dolaşır. Nihayet Kırgız- 
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ların bir oymağında toprak verildiğini duyar. 
Oraya gider. Oymağın başkanıyla görüşür. 
İlkin bir miktar yatırması gerekmektedir. Da- 
ha sonra bir tepeden gün doğarken çıkması, 
gün batmadan ayrı yere gelmesi koşulu ortaya 
atılır. Bu süre içinde adam dilediği yeri çevi- 
recek, çevirdiği o yerler kendinin olacaktır. 
Ancak belirlenen tepeye gün battıktan sonra 
gelirse hem yatırdığı parayı hem de çevirdiği 
yerleri yitirmiş olacaktır, Adam bu işe girişir. 
Girişir ya daha ilk görüşte o sevdiği yerlere ka- 
zıklar çakarak ilerlerken zaman kavramı kafa- 
sında silinir. Gide gide bir ırmak çıkar karşısına. 
Bir de bakarki ırmağın öte geçesinde daha güzel 
topraklar uzanmaktadır. Oraya varır. Bütün 
amacı geniş yerlere sahip olmaktır. Bir de bakar 
ki güneş batım yerine yaklaşmış. Tepeye 
yetişmesi gerekmektedir. Koşar. Tam tepeye 
yaklaştığında oradakiler ıslık çalarlar, ses- 
lenirler. “Yetiş ha kaybediyorsun,” derler. 
Adam tepenin yamacına tırmanırken gün ba- 
tar, Dikenlerin üstüne yüzükoyun düşer, Ölür. 
Dudağının bir yanından süzülen kan toprakta 
gölcüklenmiştir. Kurgızlı kişiler gelirler. Baş- 
kanları, “Şuraya bir çukur kazın” der. Dediği 
yerine getirilir. Kazılan çukurun içine adamı 
giyitiyle atıp gömerler. Başkan seslenir: “Bu 
adam gözünün gördüğü yeri almak istiyordu, 
sonunda elde ettiği yer iki metrelik bir mezar 
oldu.” Sonra oradan ayrılırlar. 


Omurgasına değindiğim bu öyküyü her 
yıl öğrencilerime anlatmak gereğini duyarım. 
Başlarını kımıldatmadan dinlerler. Çünkü ala- 
bildiğine etkileyici, her türlü özentiyi bir yana 
bırakarak yazılmış bir. öyküdür o. Gelgelelim 
unutamadığım salt bu mu? Değil elbet. Gerek 
yabancı, gerek kendi yazınımızda insanı gerçek 
yaşantıdan daha etkileyici ürünlerle karşılaşı- 
yorum. Ne ki biz yenilik yapıyoruz savıyla 
ortaya çıkan içtenliksiz yazıları sevemiyorum 
doğrusu. Yazar sanat yapıtlarında kendi 
çevresindeki insanlardan başlayarak başka 
insanlara dek uzanmalı. Daha doğrusu geniş, 
ışıklı bir çember çizmeli yazdıklarıyla. Yüreğini 
o çemberin içine koymalı. İçinde yaşadığımız 
koşulların alabildiğine çirkinliğinden mi ne- 
dense çok az yazı ilgimizi çekiyor. Siz bakmayın 
bazılarının günlük parlamalarma. Böyle par- 
lamalar bir bakıyorsunuz birkaç. yıl içinde 
etkisini yitiriyor. Neden yitiriyor? O kişinin 


yazıları birinin hoşuna gitmiştir. Olur ya gi- 
debilir. İşte o kişi, “Şu yazarın yazılarını çok 
beğeniyoruna diyerek,” okurlara duyuruyor. Bir 
de bakıyorsunuz okurlar da övgüyü yapanın 
tanınmış biri olduğunu görünce konu üzerin- 
de yeterince durmadan o yazarı hemen önemli 
sayıveriyorlar. Hiç değilse birçoğunda oluşu- 
yor bu duygular. Başkalarının dediklerine 
kesinlikle inanmayın. Kendi us, mantık, be- 
geni ölçülerinize vurun. Deyin ki bu yazar 
ne kadar kişiye seslenebiliyor? Sorunun ağır- 
lığı burada. Özlü, kökten yeniliklere saygım 
var. Püf deyince uçup gidecek yenilikler üze- 
rinde inceden inceye düşünmemiz gerek- 
mez mi? 


Benim önemle üzerinde duracağım konu 
şuydu: Sevgi Soysal toprağa verildiği gün 
belirtmiş bulunduğum ozan ve romancımızın 
usuna “Sevgi üşüyecek” dizesinin gelmesidir. 
İşte yerinde bir yakalayış. Eğer yenilik dedi- 
gimiz şey yaşamın ana damarında dolaşıyor- 
sa bizi de içine alıyor demektir. Yazar varsın 
gitsin yeniliklerin ardından. Gitsin ya, anla- 
tıumıyla, yoğunlaştırdığı düşüncelerle karşı ta- 
rafa duyurdukları olsun. Gerçek sanat budur. 
İçtenliğin, sevginin, yalın, özlü dille yansı- 
tılmasıyla olur bu. Yazardan beklenen geç- 
mişle, bugünle, yarınla sağlam bağlantılar 
kurması olsa gerek. Gelecek kuşaklara ses- 
lenelim derken içinde yaşadığımız topluma 
yabancı kalmamız nedense benim ölçülerime 
uygun düşmüyor. Şöyle düşünüyorum: Yazar 
sanatından ödün vermeden hem içinde yaşadı- 
ğı insanlara, hem de sonradah geleceklere ses- 
lenebilir. Yenilik diye her şeye bağlanamayız. 
Ben diyorum ki sanat alanında süren çabaları- 
muz içten olsun, güven versin, sıcacık bir ik- 
timi getirsin bize. Bizler o iklimde kendimizi 
türlü yönlerimizle duyalım. Hem de iliklerimize 
dek duyalım. 


Evet çağın koşulları içinde sanatçı olarak 
kendimizi geçmek istiyoruz. Sevinmek, kı- 
vanmak gerekir buna, Ancak kendimizi geçme 
yarışında soluklu olmamız gerekiyor. Bu 
yarışta yapıtlarımızın bedeninde dolaşan öz- 
suya başka insanları karıştırabiliyorsak oluş- 
turduğumuz sanat toplumun yüreğinde bün- 
gülder. Demek ki dönüp dolaşıp etkilemeye 
geliyor iş. Olumlu yönde etkilemek... Bunun 
için sıkıntı veren dönemeçli yollardan gitmeye 
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gerek yok. Yenilik yapıyorum diye bir sürü 
gereksiz anlatımlarla yaşamın can damarından, 
özveriden, içtenlikten ayrılmak ne sağlar? 
Kişi nasıl erdemli bir dostluktan hoşlanırsa 
aymı özelliği taşıyan yazın ürünü de öyle bir 
dosta benzer. Böyle bir dost doğayla, toplumla 
kaynaşır. Tinsel yapımızda yeni dünyaların 
kurulmasıyla sevinç duyarız. Tazelenir, güç- 
leniriz. Gerçeklerle güzellikler kolumuza girer. 
Bunların dışında kalan yazın çalışmaları bizim 
dışımızdadır. Beklenen ilgiyi duyamayız. Kimi 
kişilerle konuşursunuz. Sözü, yüzü soğuk. kişi- 
ler. Öyleleri ne etse hoşunuza gitmez. Hemen 
yanlarından ayrılmayı düşünürsünüz. Sanat 
yapıtları da böyle. Tümceler, sözcükler sizin- 
Je özleşmiyorsa ilgisiz kalmamak elinizden 
gelmez. Hani bir de şu sanat gösterilerine 
çıkanlar yok mu, nasıl sevilir bunlar bilmem. 
Sanatın çalımla, gururla, kendini beğenmişlikle 
ne ilgisi olur? Sezgisi, beyin gücü sağlam 
bir okuyucu böylelerini elekten geçirir. Kendi- 
siyle dostluk kurmayan o biçim yazılardan 
ilişkisini keser. Sıcaklığını, aydınlığını içi- 
mizde duyduğumuz (yazın çalışmaları bize 
kardeşimizden daha yakındır. Ne olursa olsun 
gerçek olan bu, gerisi boş. 

Yazımı şöyle bağlamalıyım. Attilâ İl 
han'ın dediğini bir daha yineleyeyim: 

“Sevgi üşüyecek! Demek ölmemiş!” 


Şevket YÜCEL 


GÜNER SÜMER. İÇİN 


> 


& Geçip giden ilkyaz, bizi acı bir ölüm- 
le sarstı. Güner Sümer'in hüzün veren, yürek 
burkucu yazgısından söz açmak istemiyorum. 
Onu da, tıpkı Sevgi Soysal gibi kişiliğinin be- 
lirgin özellikleriyle, gerçekten “yaşadığı” gün- 
lerdeki tutumuyla anımsayacağım. i 

Az tanıdığım bir sanatçıydı Güner Sü- 
mer. Ama benim oyun yazarlarımdan biriydi. 
Topu topu iki yapıt kaldı ondan, basılı: Yarın 
Cumartesi ve Bozuk Düzen. Her ikisini de hem 
okudum, hem de iki kez izledim. Yarın Cumar- 


#esi'de Çolpan İlhan oynamıştı. Yıllardır hay- 
ranım Çolpan İlham'a; belki bu yüzden iki kez 
Kent Oyuncularına taşınmıştım o yıllarda, 
Ama Bozuk Düzen'in duyarlığına kapılmıştım. 
Hiç eskimeyecek incelikler var o oyunda. Adı 
yeter heyecanlanmamıza: Bozuk, yürümeyen, 
giderek epriyen toplumsal! ilişkilerimizi betim- 
liyor. 

© İlhan Berk garip adamdır. Yine yıl 
lar önce, Sevgi Soysal, Berk ve ben, Adalet 
Ağaoğlu'nun evine gitmiştik. Güner Sümer” 
le Adaletin kardeş olduklarını bilmiyordum. 
Bilgisizliğimden yararlanan İlhan Berk, Ada- 
lee Güner Sümer'i “çekiştirmem” için zorla- 
mıştı beni. Gariplikte şairimizden aşağı kal 
mamak için olacak, abuk sabuk konuşmuş- 
tum. Sanki niye? Tanımadığım, oyunlarını 
sevdiğim bir sanatçıyı hangi akla hizmet çe- 
kiştirmiştim ki! Bilinmez. Adalet Ağaoğlu bü- 
yük bir yücegönüllülükle durumu “kurtarmış- 
1”... Sonra “meselenin” içyüzünü öğrendim. 
Çok utandım. 

© Bir de Destan Gönülleri yayımladı 
gımda Sümer'in coşkun bir dille, içten öydüğü- 
nü anımsıyorum. Nasıl sevinmiştim... Destan 
Gönüller'e yitik bir çaba diye bakıyorum bü 
gün. Ama Güner Sümer'in övgülerini hiç w- 
nutmayacağımı. İnsan genelde her şeyi çok ben- 
merkezci anımsıyor galiba. 

Sonra Suna Selene evlilikleri. Bir ak- 
şam, Tepebaşı'nda bir Rum meyhanesinde Fi- 
liz Toprak, Kâmran Usluer ve Sümer çiftiyle 
yediğim yemek. Çok gülünmüş, çok eğlenil- 
mişti... Güner Sümer canlı, hayat dolu bir 
insandı. Bu, onun dış görünümüydü. Gelgele- 
lim duyarlıklarla örülü, içedönük, kaygılı bir 
başka dünyası vardı. İyi biliyorum. Bu dünya- 
yı daha yakından tanıyamadığını için üzüntü- 
lüyüm. 


Bir dergi 


© Cem Yayınevi, Güvercin adlı bir ki- 
tap dergisi yayımlamaya başladı. Güvercinin 
ilk sayısı pek oturmamış gibi geldi bana, Bir 
kez, yayıncılar karar verememişler: Dergide 
bütün bir yayımcılık ortamı sergilenecek mi, 
sergilenmeyecek mi... Kapağa, içteki yazı- 
lara baktığımızda Cem Yayınevinin kitapları 
tanıtılacak sanısı uyanıyor okurda. Öte yan- 
dan Altin Kitapların tanıtımı var. Bu yayın- 
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evinin amaçları, olanakları, vb. tanıtılıyor. Atil- 
lâ Özkurımlı'nın başyazısında yeni yılın ilk üç 
ayında yayımlanmış yapıtlar özetleniyor. Son 
sayfada da birdenbire, ne hikmetse, Doğan 
Hızlan karşımıza çıkıyor ve bize şiirden söz 
açıyor... Güvercinin daha bir derlenip to- 
parlanacağına inanıyorum. 


Hulki Aktunç'un 
öyküleri 


© Gidenler Dönmeyenler, Hulki Ak- 
tunçun beklete-dinlendire kotardığı ilk öykü 


kitabıydı. Geniş okur kalabalıklarına kimi da-. * 


gıtım sorunları dolayısıyla gereğince ulaşma- 
dı bu yapıt. Oysa önemli bir öykücü Aktunç. 
Dili arınmış, anlatımı titiz, gözlemleri ustalık- 
n. Gidenler Dönmeyenler, yalnızca edebiyat 
çevrelerinin ilgisini çekti. Sanırım, gün gelecek, 
okur bu yapıt için kitapçıyı da, dağıtımcıyı da 
zorlayacak. 

Hulki, şimdi yeni bir yapıt hazırlıyor. 
Kitabın adı, büyük bir olasılıkla “Kurtarılmış 
Haziran”. 12 Mart öncesinin kargaşalı günle- 
rinden bir kesit anlatılıyormuş yapıtta. Kargaşa- 
yı vax eden siyasal çalkantı, toplumsal olaylar 
ve kuşkusuz temelde, bunların belirleyicisi ik- 
tisadi güçler. Tam bir genel görünüm kısacası, 
Böylelikle öykümüz, bir zamandilimini irdele- 
lemede yeni bir örnek kazanacak sanırım, 

& Hulki, öykülerini üç beş kez yazıyor. 
Şiir yazar gibi. Sözcüklerin seçimi, kâğıtlarda 
notlanışı; kopuk kopuk, tek iek cümleler; ana 
temanın özetlenişi, temanın çizelgesi... Son- 
ra baştan sona öykü yazılıyor. Sonra ortaya 
çıkan metin gözden geçiriliyor. Buraya kadarı 
neredeyse bir ön çalışma. Asıl çalışma, kitabın 
bütünselliği göz önüne alınarak gerçekleştiri- 
liyor. Tek bir öykü değil amaç. Bu tek öykü- 
nün ötekilerle bağlantı kurabildiği nokta vur- 
gulanacak ... Doğrusu sabır isteyen bir çalış- 
ma, 

“Kurtarılmış Haziran”ın yüklüce bir bö- 
lümü kotarılmış. Geriye yeniden temize çekile- 
cek birkaç öykü ve kitabın bütünselliğini sağ- 
Jasın diye yazılacak tek bir giriş öyküsü kalmış. 

© Hulkünin çok özenli bir kitaplığı var- 
dır. Binlerce kitabın adını sanını unutmaz O. 
Hiç unutmaz. Yerini yurdunu da kitapların. 
Herhangi birinin adını söyleyin, en el değme- 
dik rafta, toz. içinde de olsa bulup çıkarır ki- 


tabı. Böyle dizgesel kitaplıklara Icim özenmez! 
İşte sözünü ettiğim öyküler bu odada, daracık. 
bir masada yazılır. Masasının ve odanın kala- 
balığından bir kez olsun yakınmamıştır öykü- 
cümüz... Tersine kalabalıkla beslenir, kitap- 
larıyla soluklanır... 

Bu yüzden de ne zaman Aktunç'a git- 
sem, müthiş bir çalışma isteği uyanır bende, 


Selim İLERİ 


& 


YAZIN di 
OLAYLARI 


Orhan Kemal Roman Armağanı 


© “Orhan Kemal Roman Armağanı”nı 
bu yıl Kutsal Barış adlı yedi ciltlik romanıyla 
Hasan İzzettin Dinamo kazandı. Gerçekçi ro- 
mann “hayali” kişilerle kurulamayacağını 
ileri süren Dinamo, bu romanından önce “U- 
lusal Kurtuluş Savaşını yaratan irili ufaklı bü- 
tün etkili, kalburüstü kahramanları, içinde 
çarpıştıkları olaylarla birlikte kronolojik ola- 
rak” vermeyi amaçladığı sekiz ciltlik Kwfsal 
İsyanı yazmıştı. Kutsal İsyan'la Kutsal Barış 
arasındaki bağlantıyı şöyle kuruyor Dinamo: 

“Kutsal İsyan'ı yazıp bitirdikten sonra, 
bütün malzemesini hazırladığım savaş sonra- 
sının romanını yazmaktan vazgeçer gibi ol- 
dum. Ancak, savaşı yapıp birer kenara çekil- 
miş ya da atılmış olan bütün kahramanlar, 
toprağın altında dinlenen şehitler, kendilerinin 
de akıbetlerini bildiren sayfalar doldurmamı 
istediler, Bunca kan dökülerek kurtarılmış o- 


Jan yurt nereye gidecekti? Mutlu bir yaşam el- 


de edilebilecek miydi ? İşte bu düşünceler, beni 
kurtarılmış olan toprakların, insanların yeni 
serüvenlerini yazmaya Zorladı. Kutsal 
Barış, Ulusal Kurtuluş Savaşımızın en büyük 
kahramanı Mustafa Kemal'in çevresinde dön- 
mektedir. ...Kwsa/ Barış, Türk ordusunun 
düşmanı İzmir sularına döküşünden Atatürk? 
ün ölümüne dek geçen bütünleyici olayları kro- 
nolojik sırayla anlatır.” (Milliyet Sanat Dergisi, 
3 Haziran 1977, sy. 234.) 

«Orhan Kemal Roman Armağanı” seçici- 
ler kurulu Rauf Mutluay, Çetin Altan, Meh» 
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met H. Doğan, Fikret Otyam, Asım Bezirci, 


Konur Ertop, Hilmi Yavuz ve Nurer Uğurlu”: 


dan oluşmaktadır. Fethi Naci bir süre önce 
seçici kurul üyeliğinden çekilmiş, yerine Vedat 
Türkali getirilmiştir. li 
Yeditepe Şiir Armağamı 


© Gülten Akın, “1977 Yeditepe Şiir Ar- 


mağanı'nı Ağular ve Türküler adlı yapıtıyla 


kazandı. Armağan'ın seçiciler kurulu Oktay 
Akbal, Recep Bilginer, Hüsamettin Bozok, 
Sami Karaören, Aslan Kaynardağ, Adnan Öz- 
yalçmer ve Haldun Taner'den oluşuyor. 
Şiirlerini halk şiiri geleneğinin coşkulu 
söyleyişiyle kuran Akın, görüşlerini şöyle açık- 
iyor: “Türk toplumcu edebiyatının, şiirinin 
kökeni, halk edebiyatımız, şiirimizdir, öteki 
folklor ürünleridir. Konumuz, halkın hayatı ve 
onun bir parçası olarak kendi hayatımız ve ya- 
şadığımız gerçekler, olgulardır. Amacımız, hal- 
kımızda var olan öz ve biçimi, diyalektik ola- 
rak yükseltmek, şiirimizi yükseltirken, halkın 
yaşamının ve yaşam biçimlerinin yükselmesine 


yardım etmektir. Ayıklayacağımız şeyler, ku- 


ruluk, salt kitaba bağlılık, yoz biçim, bayağı 
duygululuk ve yadırgı dildir. Öne çıkaracakla- 
rımız ise, umut geliştirici, gönül yolu açıcı, ya- 
şamla uyuşan, ondan çıkmış bir düşünce bütün- 
selliği, yalın ama yoz olmayan bir dil ve biçim.” 
(Cumhuriyet, o“Sanat-Edebiyat”, 4 Haziran 
1977.) 


Sait Faik Hikâye 
Armağanı törenle verildi 


© Makedonya 1900 adlı öykü kitabiy- 
la “Sait Faik Hikâye Armağanı”nı kazanan Ne- 
cati Cumalı'ya ödülü törenle verildi. Törende 
Darüşşafaka Cemiyeti Başkanı, Seçiciler Ku- 
rulu adına Pfof. Dr. Vahit Turhan birer konuş- 
ma yaptı. Rauf Mutluay da, Necati Cumalı'nın 
yapıtlarını, Makedonya 1900'de toplanan öy- 
küleri değerlendirdi. Mutluay, konuşmasında, 
Necati Cumalı'nın Türk şiir, öykü, oyun ve 
romanındaki yerine değindi. 

29 Mayıs 1977 Pazar günü yapılan tören- 
de Necati Cumalı da bir konuşma yaptı. İstan- 
bul ve Ankara'dan sanatçıların katıldığı tören- 
de Cumalı, daha çok Sait Faik'i değerlendirici 

-bir “konuşma . yaptı. Cumalı, şu ilginç so- 


runlara değindi konuşmasında: “Bugün önü- 
nüzde söz almış konuşurken, Sait Faik'in oku- 
yucusu, sonra dostu, sonra da bu yıl ödüllen- 
dirilen kitabın yazarı olarak üç ayıı kişilik du- 
yuyorum kendimde. ... İlk öykülerinden bi- 
rinde “Kâinatı riyasız kucaklamak istiyorum? 
der. Bu sözlerdedir yapıtının bütün özeti. Bu 
sevecenlikle dost arar, sevecek insan arar, İs- 
tanbul'un altını üstüne getirir Sait; sevdikle- 
riyle, nefret ettikleriyle bu arayış çizgisi üstün- 
de karşılaşır. ...Canı ile yazıyordu. İnsanlığın 
değişmez değer ölçüleriyle yaklaşıyordu kişi- 
lerine. Kutsar gibi el uzatıyordu sevdiklerine. 
Papaz efendiyi, yoksul balıkçılarını, projek- 
törcüyü, kestaneci dostunu, bıçkın çocukları; 
yaşama (sevincini, tokgözlülüğü, alınterini, 
cesareti, acı çekenleri, ezilenleri kutsuyor, kor- 
kakları, bencilleri, kalleşleri, oikiyüzlüleri la- 
netliyordu. ...Yazar olarak çok şey öğrendim 
Sait Faik'ten. Bizim ilk klasiklerimizden biri- 
dir kanısındayım yapıtıyla, Öyle sanıyotum ki, 
kendisinden sonra gelen öykücülerin onun çiz- 
gisinden geçmeden başarıya ulaşmaları olası 
değildir. / Sait Faik Öykü Yarışmasını, onun 
öykücülük anısına bir sungu olarak anlıyorum. 
Biz öykü yazarları her yıl en güzel öykü kita- 
binı sunmak için çalışmalıyız onun anısına.” 


© i 
JACOUES PREVERT 


Geçenlerde ölen ünlü Fransiz şairi Jac- 
gues Prövert 1900 yılında doğmuş. Bir ara ger- 
çeküstücü akım içinde görülmüş. Sonra, 1930 
yıllarında sinemaya yönelmiş ve devrin unu- 
tulmaz birçok filminin senaryolarını yazmıştır. 
1931 yılında ilk önemli şiirleri dergilerde görül- 
meye başlamış, şiirlerini 1946 yılında kitap ha- 
line getirmiş, ilk iki kitabının birbiri ardından 
yayımlanışı Pr&vert'e büyük bir ün sağlamış, 
adını Fransa'nın dışında duyurmasına yol aç- 
mıştır. 

Pr&vert, 1946 yılında üne kavuştuğunda 
ünlü eleştirmen Gağ&fon Picon'un Prövertle 
birlikte andığı Henri Michaux 1930'lardan son- 
ra, Francis Ponge ise 1940 yıllarında. önemli 
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yapıtlarını vermeye başlamıştır. Bu üç şairin 
yakınlıkları, olsa olsa, doğrudan, açık ve düz- 
yazıdan ayrılmaz, şiire ters düşen bir anlatım 
içinde, öznelden nesnele geçişi gerçekleştirmiş 
olmalarında aranılabilir. 1930 yılında Ponge 
41 yaşında, Michaux 31 yaşında iken, sözge- 
limi Gueneau 27 yaşında, Desnos 30 yaşında, 
Aragon 33 yaşında, Eluard 35 yaşındadır. Ay- 
nı dönemlerin insanlarıdırlar, Aralarında bü- 
yük yaş farkları yoktur. Gene, Gaöton Picon 
bu konuda şöyle konuşmaktadır: “Ben”, “biz” 
adına gözden düşerken, Supervielle, Aragon, 
Eluard gibi lirik şairler, iç dökmelerini kişisel 
olmayan başka bir bağlam içine yerleştirirler. 
Sesleri toplumsal bir sınıfın, bir ulusun, bir ça- 
ğin sesi olur aynı zamanda. Henri Michaux, 
ne denli garip olursa olsun, yüzyılın tanığı ve 
dünyanın gizini açığa vuran insandır, Pierre 
-Jean Jouve, Pierre Emmanuel, La Tour du Pin 
gibi şairlerse, şiiri, bir yorum, dünyanın simge- 
sel ve mitolojik betimlenmesi girişimi içinde 
düşünürler, Ponge gibileri de, gerçekçi bir 
şiirin peşindedirler. Bir çakıltaşını, bir midyeyi 
betimlerler. Prövertse sokağın görünümünü 
Filme alır. Prövert denli halkın şairi olmuş, şiir- 
leri, şarkıları dillerden düşmeyen başka bir 
şair yoktur günümüz Fransız şiirinde, Orta- 
çağın ünlü lirik ozanı François Villon'a dek 
uzanan bir halk edebiyatı geleneğinden kay- 
naklanan Prğvert, gerçeküstücü akımdan da 
belli bir ölçüde yararlanmıştır. Onu hiçbir şair- 
lc karşılaştırma olanağı yoktur. En önemli ö- 
zelliği ise, yeni, özentisiz herkesin anlayabile- 
ceği bir dil kurmuş olmasıdır. 

Sokağın şiirini yazmıştır. Konuşma dili- 
ni tüm incelikleri ve canlılığıyla şiire sokmuş- 
tur. Sokak, bütün boyutları ve gerçekliği içeri- 
sinde, tozuyla toprağıyla, sevinci öfkesiyle, 
kuşları, çiçekleri, çocukları ve kadınlarıyla şa- 
irin yaşamına girmiştir. Kimi zaman, insanın 
içini burkan boyutlara ulaştığı da görülür bu 
sokak yaşamının. 


CÂNIM YAZ AYLARI, 
Aç bi-ilaç el ayak buz 
Bir başına meteliksiz 
Kunıldamadan duruyor 
Concorde meydanında 
“ On altısında bir kiz 
Öğle vakti on beş temmuz. 
(Çev. O. Rifat) 
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Gerçekliğin, gerçek dünyanın, modern 
dünyanın anlatımı olan bu şiir, en yalın ve do- 
laysız biçimiyle yaşamımızı dile getirmektedir. 
“Pater Noster” adlı şiiri şöyle başlar: “Gökler- 
deki babamız / Kal göklerinde / Bizim niyeti- 
miz dünyada kalmak / Burası da hoş zaman 
zaman.” 

Sairi dünyadan tat almaya iten neden- 
İer, olsa olsa: Değişik bir olay, sokakta ras- 
gele göze çarpan bir hareket, aydınlık bir pen- 
cereden görülen bir sahne, bir kadınla bir er- 
keğin konuşması, “akıp giden su, akşamın ol 
ması, gölgede durup sevişen, sevişirken de göz- 
lerini birbirlerinden ayırmayan âşıklar, firti- 
nanın kopması, güzel olmasını bilen kadın, 
yaşlanan yoksul adam, bir zamanlar mutlu ol- 
duğunu anımsayan ihtiyar...” 

En yalın nesneler, en gündelik görüntü- 
ler - kuş, güneş, ağaç, vitrinlerin camlarından 
seyredilen güzelim limonlar, Porc Monisou- 
ris'nin sıraları üzerinde öpüşen âşıklar, bir kah- 
venin, önünde keman çalan adam, tezgâhın üs- 
tünde kırılan katı yumurtanın çıtırdısını düş- 


leyen işsiz güçsüz takımından bir adam: Bun- 


lar “yaşamın tadı tuzu, can alıcı noktalarıdır.”, 
“Müthiştir müthiş / Çinko tezgâhın üstünde 
kırılan / Katı yumurtanın çıtırdısı / Katı yu- 
murtanın çıtırdısı / Müthiştir müthiş / Aç a- 
damın kafasında çınladığı zaman - Aç adamın 
kafası müthişür müthiş...” (Çev. O. Rifat) 

Kuşları, çiçekleri, çocukları ve kadınları 
kendine dost bilen bu şiir, başkaldırı gücüyle . 
beslenip özgürlüğe ve sevince doğru akan bü- 
yük bir ırmağın içerisine karışır. 

Önce bir kafes resmi yaparsın 

Kapısı açık bir kafes 

Sonra kuş için 

Bir şey çizersin içine 

Sevimli bir şey 

Yalım bir şey 

Güzel bir şey 

Yararlı bir şey 

Sonra götürür bir ağaca 

Asarsın bu resmi 


(Çev. 5. Eyüboğlu) 


Söyleyeceklerini, sözcüklerin ardına giz- 
lenmeden dosdoğru, açık açık söyler. Kin söz- 
cüğünü hiçbir zaman yazmadım der, Çok iyi 
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bir gözlemcidir. Nesnellik, öznelliğin yerine 
gın Yi 
geçtiğinden, “Ben”in yerini de “O” almıştır. 


İki salyangoz kalkmış gider 
Ölü bir yaprağın cenazesine 
Sırtlarında kara kabuklar 
Boynuzlarında kara tüller 
Yürürler karanlıklar içinde 
Güzelim bir güz akşam 
Mezarlığa varınca ne 'görsünler 
Bahar gelmiş çoktan 

Bütün ölü yapraklar 

Dirilmiş kalkmışlar ayağa 


(Çev. S. Eyüboğlu) 


Prövertin, şiirlerinde tekrarlara, sözcük 
oyunlarıyla gülmecenin de karıştığı, beklen- 
medik, şaşırtıcı ilişkiler kurma yoluna, baş vur- 
duğu görülür, çoklukla, Bu sözcük ya da söz- 
dizimi yinelenmeleri savaşın alıp götürdüğü bir 
aşkın anımsanması olan ünlü “Barbara” şiirin- 
de de görülmektedir. 


Hatırla Barbara 

Yağmur yağıyordu o gün Bres'e durmadan 
Yürüyardın gülümsiyerek yağmur altında 
Şaşkın hayran şulsıklam 

Hatırla Barbara 


Yağmur yağıyordu Brese durmadan 
Siam caddesinde rastladım sana 
Gülümsüyordun 

Gülümsüyordun 

Tanımıyordum seni 

Sen de beni tanımıyordum 

Hatırla gene de hatırla o günü 
Unutna 

Saçağın altma sığınmış bir adam. 
Adın ünledi 

Barbara ona doğru yağmur altında 
Seğiritin şaşkın hayran sırılsıklam 
Atıldın kollarına 

Hatırla bunu Barbara 


(Çev. Teo) 


Jacgues Prevert'in gülteci yanına geçme- 
den, şiirlerini Türkçeye çevirip Şiwer başlı- 
$ı altında bir kitapta toplayan Sabahattin E- 
yüboğlu'nun bu kitaba yazdığı önsözden, kimi 
yerleri birlikte okuyalım, 


“Kimi ozanlar, hem bütün insanlara ses- 


İenir; hem de çevrelerinin havasını, kokusunu 
yitirmez. Yaşadıkları sokağın diline, deyişine 
sıkı sıkıya bağlı kalırlar. (...) Böylesi ozanları, 


“çok ciddi üniversite hocaları, ya da çok ciddi 


eleştirmeciler ciddiye almazlar. Prgvert böylesi 
ozanlardandır. Beyinleri yüreklerindedir. Dü- 
şünceleri bir türkü, türküleri bir düşünce gibi- 
dir. 

“Esprit gaulois” diye adlandırılan Fran- 
sız şakacılığını yücelten bu kanadın en ünlü 
temsilcileri arasında Villon'u, La Fontaine'i, 
Verlaine'i sayabiliriz. Bu ozanlar, belki de hal- 
ka bağlılıkları dolayısıyla, hep bağımsız kal- 
mış, şiir okurlarına, ozan topluluklarına katil- 
mamışlardır. Başlarına buyruk, uçarı, haşarr- 
dır hepsi.” diyor Eyüboğlu. 


Jacgucs Prövert'in çağdaş Türk şiiri, ö- 
zellikle de Garipçiler üzerindeki etkisinden 
söz edilebilir, sanıyorum. Bu konuda yapıla- 
cak incelemelerin bizi ilginç sonuçlara götüre- 


ceği kanısındayım. 


Prevert'in şiirine böyle kuşbakışı baktık- 
tan sonra, biraz da şarkıları üzerinde duralım. 

1848-1950 yıllarına damgasını vuran şar- 
kı, hiç kuşkusuz, Prövert'in güftesini yazdığı, 
Josef Kosma'nın da bestelediği “Les Pevilles 
Mortes” (Kuru Yapraklar) şarkısıdır. Prevert'in 
güftesini yazdığı ve Kosma'nın bestelediği şar- 
kıları Marianne Oswald, Agnös Capri, Ju- 
liette Greco, Yves Montand, les frdres Jacgu- * 
es gibi sanatçılar okumuşlardır. Ünlü birkaç 
şarkının adları: “Barbara”, “Dans Ma Mai- 
son” (Evimde), “En sortant de &cole” (Okul- 
dan Çıkarken), “On frappe” (Kapı Çalınıyor)” 
dur, 

Sinemaya 1930 yıllarında yönelmiş, dev- 
rin ünlü filmlerinin senaryolarını ve dialogla- 
rını yazmıştır. Rejisörlüğünü çoğunlukla Mar 
cel Carne'nin yaptığı başlıca filmleri: 

(Le Jour Se l&ve) “Gün Doğuyor”, (Ouai 
des Brumes) “Sisler Rıhtımı”, (Les Visiteurs 
du Soir) “Akşam Ziyaretçileri”, (Les enfants 
du Paradis) “Cennet Çocukları”, (Les Amants 
de Vörone) “Vöronlu Âşıklar”dır. 

İlk şiirlerini 1946'da Paroles başlığı al- 
tında yayımladı. Daha sonra yayımlanan şiir 
kitaplarının adları: Histoires, Spectacle, La 
piuie et le bean temps, Fatras vb. 


Abidin EMRE 
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Sözcüklerle düşünürüz. Konuşurken, ya- 
zarkeh sözcükler yerli yerinde olmalı. Tutarlı, 
etkili oluruz o zaman. 

Kimi sözcüklerde bilinenin üstünde güçler 
olduğunu sanırız. Onları kullanırsak ayrıca 
etkili olacağımıza inanırız. Seçimlere giren bir 
arkadaş anlatıyordu. Konuşmalarında Tanrı, 
şehit, ezan sözcükleri geçtiği zaman alkışlar 
yükseliyormuş. Bu bir özeleştiri miydi? Dinle- 
yenleri aldatmak ona gizli bir sevinç mi veri- 
yordu? 

Kimi ozanlar özel bir anlam yükü bulun- 
duğunu sanarak seçme sözcükler kullanıyorlar. 
Böylece şiirlerinin daha güçlü olacağına inanı- 
yorlar, Sözcükler yerinde kullanılmıyorsa şiirde 
yama gibi durmaz mı, “yığma” olmaz mı? 
Ahmet Günbaş “sözcük yığışımı” diyor buna, 
Daha tutarlı bir deyim ( Dönemeç, Mayıs 1977, 
“Şiirde Kolaya Kaçma”) 

Bir yazıda şu iki sorunun yanıtını ara- 
mak isteriz: Ne yazacağız? Nasıl yazacağız? 
Ahmet Günbaş şiir çalışmaları üzerinde dura- 
rak “öz ile biçim” diye değerlendiriyor bu 
soruları. Öğretici yönler var yazısında, ilgiyle 
okunuyor. Ancak gereksiz sataşmalarla den- 
gesini bozuyor yazısının. 

Günbaş, toplumsal özü yanlış uygulayan 
ozanları acımasızca eleştiriyor. Toplumsal iş- 
levi olmayan şiiri “sakat” saydığı için üzerinde 
durmuyor. Enver Gökçe'yi usta ozan sayıyor. 
Dizeleri kırarak yazmasını kusurlu buluyor. 
Şüri kendi güzellik anlayışına göre düzene 
sokuyor. Sonra da “çarpıcı, gerilimli şiir” diye 
niteliyor. 

Önce Günbaş'ın “öz ile biçim” anlayışı 
üzerinde duralım. Sanırım burada “biçim” 
yerine “kalıp” demesi daha uygun olurdu. 
Çünkü biçim, öz ile kalıbın uyumudur. Bu 
uyumda başarılı olan ozan sağlam bir biçime 
varmış sayılır. 

Gerek öz, gerekse kalıpla ilgili ayrıntılı 
bilgiler de veriyor Günbaş. Demek bunları 
uygulamasını bilen ozan şiirde başarıya ulaş- 
mış sayılacak, 


Hilmi Yavuz'dan alınan örnekte bir çe- 
lişki var gibi geldi bana. Hilmi Yavuz'un şiiri 
İkinci Yeni imgeleri taşıyan, dizeleri kopuk iz- 
Tenimi veren bir şiir değil mi? Salt bu iki özel- 
Jiğiyle, önerdiği kurallara uymuyor diye, Gün- 
başın beğenmemesi gerekirdi. Oysa gerçekten 


. iyi şiir, Bu çelişkiden doğan bir kanıt var: De- 


mek ki iyi şiir kural dinlemiyor. 

Hilmi Yavuz'un şiirine değinirken “Hilmi 
Yavuz'a özgü birinci şiir” diyor Ahmet Gün- 
baş. Bu sözlerden, sanki şiir Yavuz'un değilmiş- 
de ona öykünen bir başkasının şiiriymiş gibi 
bir izlenim alınmıyor mu? Yazar “Hilmi 
Yavuz'un Şiiri” deseydi böyle yanlış anlama- 
lara yol açmamış olmaz mıydı? 

Sözcükleri kullanmada tutumlu olmayı 
düşündüren bir başka örnek vereyim. Tekin 
Sönmez'in şiiri için; “Tohum”, “Toprak”, “Ra- 
him”, “Güneş” ve “Şafak” gibi eski sözcük 
ve imgelerin bolca kullanılışı diyor. Sanırım 
“eski sözcük” derken bu sözcüklerde özel bir 
şiiz yükü olduğunu anımsatmak istiyor. Ancak 
bu sözcükler için neden “imge” dediğini anla- 
yamadım. 

Neden gereğinden çok bağlanıyoruz kimi 
sözcüklere ? Belki bir anı yükü, bir duygu yükü 
seziyoruz onlarda, Oysa hiçbir sözcük bir 
başka sözcükten üstün değildir. Sıradan bir 
sözcük yerinde kullanıldığı zaman belli bir yük 
kazanır. 

Şiirin özü de öyle. İster toplumsal olsun, 
ister bireysel, hiçbir öz ayrıcalık göstermez. Bu 
özü izlemektir önemli olan. Şiir sözcüklerle ' 
güzel biçimler kurma işidir. Alışılmış bir du- 
yarığı yığma sözcüklerle yinelemek kolay 
şiire gölürür ozanı. Aldatılan seçmenler gibi 
kolay şiir de aldatır okurları, Önemli olan 
ozanın kendini aldatmamasıdır. Ama yapabi- 
diği buysa, bu kadarı geliyorsa elinden ozan- 
tığı da ona göredir. 
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Günümüzde siyasal olayların getirdiği 
gerginlik yazından uzaklaştırıyor okurları. 
Umutsuzluk, bezginlik, öfke insanları amaçsız, 


bomboş, Yitik bir duruma sokuyor. İki dizek 


okumaya üşenir oluyor insanlar. 
Bilmem yazın dergilerinin yaşamayışınd. 
bu ruhsal yıkıntının yeri var: mı? * 
Kimi insanlar da ucuz eğlencelerle yetin- 
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mektedir. Bütün dünyaları televizyondur on- 
ların, pop müziğidir, oyundur. Resimli r0- 
manlara, magazin dergilerine meraklıdırlar. 

Yazın dergilerinin varlığından haberleri 
bile yoktur. 

Oysa okuma hizı arttı, okuma alanı da 
genişledi günümüzde. Belki daha çok öğreti 
yapıtlarına ilgi var. Bu ilgi ister istemez yazın 
dergilerine de yansır, diye düşünülebilir. Ne 
yazık ki yaşamı kisa oluyor yazın dergilerinin, 
sözünü tamamlayamadan susuveriyor. 

Yalnızca Anadolu dergilerine özgü bir 
sorun değil bu: Ekin kentimiz İstanbul'da 
bile nice yazın dergileri kapandı. Anadolu 
dergilerinin yaşaması daha Zor. 

Hakimiyet Sanat Kayseri'de çıkıyor. Ozan- 
ca'nın kapanışından sonra bir yazın dergisi 
olma sorumluluğunu daha iyi değerlendirmek 
için önemli sorunlar üzerinde duruyor. Örneğin 
Haziran 1977 sayısında “Anadolu Dergiciliği 
ve Sorunları” ele alınmış. o, 

Mustafa Şapçı'nın yönettiği açık otu- 
rumda Kayserili yazıncılar Muhsin İlyas 
Subaşı, Mehmet Çağlıkasap, Abdülkadir Budak 
ilgiyle izlenen görüşler öne sürüyorlar. Baskı 
zorlukları, okurların ilgisizliği, çevrenin tep- 
kisi, iş adamlarının destek olmayışı, pazarlama 
güçlüğü, dağıtım olanaksızlığı, başka dergilerle 
ekin ilişkilerinin bulunmayışı, çevre değer- 
lerinden yararlanma açık oturumda tartışılan 
konular arasında. 


Gerçi bunlar bütün yazın dergilerinin ortak 
sorunlarıdır. Açık oturumcular bir kez daha, 
önemle düşünmemizi sağlıyorlar. 


Yazını canlı tutan dergilerdir. Dergiler 
yalnızca şiirlerin, öykülerin, yazıların girdiği bir 
seçki olmamalıdır. Bir görüş getirmeli, birta- 
kım sorunlara eğilmelidir. Günümüz yazınını 
ilginç yönleriyle gösterebilmelidir. 

Bir yazın dergisini küçük ya da büyük 
diye nitelemeyi yanlış bulurum. Uzun yazılar 
şişirme olabilir, hiç de özgün görüşler getirme- 
yebilir. Çarpıcı görüşler taşıyan nice kısa yazılar 
daha çok ilgi çekebilir. Orhan Veli'nin çıkar- 
dığı Yaprak dergisini unutmayalım. Oylumu 
küçüktü ama etkisi büyüktü. 

Dergiciler nasıl etkili olacaklarını, yazını- 
mızda nasıl yer alacaklarını düşünmeli, kendi- 
lerine özgü bir hazırlık içinde olmalıdırlar. 
Yazıncılıkla işletmeciliği birlikte yürütmek, 
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önemsiz gibi görünen dış işlere en az derginin 
içeriği kadar değer vermek gerekebilir. 

Ne var ki bu iki ucu birleştirmek kolay 
değildir. Kolay satış olanağı bulan ilan dergi- 
lerinin çoğu öz bakımından Oo yetersizdirler. 
Dergicilik bir kazanç aracıdır onlar için; atılım 
yapmanın, yazına sorun getirmenin Önemi 
yoktur. Yeni bir inanış, yeni bir beğeniyle 
yazında yer etmek isteyen atılımcı dergilerse 
yaşama olanaklarını sağlayamıyorlar. 

İşin acı yanı yeni bir yönetim gelse bile içi 
boş yazın dergileri gene yoluna koyuyorlar 
kazançlarını. 

Yazında onurlu yeri olan bir dergi olarak 
yaşamak! Bu inanışı paylaşan dergiler daya» 
nışma içinde olursa buna olanak bulunabilir. 
Bu nedenle Hakimiyet Sanut dergisinin çağrı- 
sına kulak verelim. ' 


& ZOR MESLEK 


Anıların, günlük işlerin, kişiler arasındaki 
çeşitli ilişkilerin oiçinden yazına bakmak! 
Bu değinilerde bilimsel bir eleştiri yöntemi ara- 
mak yerine izlenimsel bir deneme tadı bulmak 
daha olasıdır. Belki de özlenimdir bu benim, 
yapabildiğim değil. Yazını yaşamdan ayrı 
düşünmediğim içindir. Yaşamı yazının an- 
lamlı kıldığına inandığım içindir. 

Bu nedenle salt dergilere, gazetelere bağlı 
kalamıyorum. Bir çağrışım beni eski günlere 
götürüyor. 

Ceyhun Atuf Kansu'yla yaptığı konuş- 
mada Oktay Akbal soruyor (Cumhuriyet, 4 
Haziran 1977, “Bir Sanatçının 24 Saati”): 
“yaşamanla, meslek çalışmalarınla “ozan'lığı 
nasıl bağdaştırabildin ?”?* Kansu'nun bu soruya 
verdiği yanıtı dinleyelim: 

“Benim en tanınmış şiirim *Kızamık Ağıdı” 
dır. Çocuk hekimi olarak Anadolu'da yıllarca 
çalışmasaydım, bir dağ köyündeki bu acı 
gerçekle karşılaşmasaydım bilmem bu şiiri 
yazabilir miydim? Çoğu şiirlerim yaşamımla, 
yaşadığım olaylarla, insan, ilişkileriyle gözlem- 
lerimle ilgilidir. Küçük bebelere anaları elişi 
pembe, şu şeker pembesi renkte çoraplar örer- 
ler, İşte bir gözlem. Gündelik yaşamımla ilgili, 
neden ki, o çocuğu anası, bir çocuk hekimi 
olduğumdan getirdi bana. Ben de bu çorabı 
gördüm, çorapla gelen bir dizi çağrışım: Ço- 
cukluk, elişi, pembe, ayaklar, kış, ocak, çalı- 
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çırpı ateşi. Yaşamdan bir şiir sökülüp gelir. 
Şiirimi insan yaşantısıyla, gözlemlerle zengin- 
leştir çin hekimlik uğraşımı severim ama, 
şiir bir söz zenaatidir, söz bakırcısı olmak gere- 
kir. Sözcüklerin bakırını dövmek. Adamakıll: 
uğraşmak. Kimi zaman hekimlikten buna vakit 
kalmıyor.” 

Kansu'nun sözleri de eski günlere götür- 
dü beni. Bunca yıl bir aradayız. birlikte çalı- 
şırız. Dahası Hekimlik Terimleri Yarkurulu'nda 
da birlikteyiz. Hekimlik öğrenimi yapmamdaki 
etkisini hiç konuşmadım onunla. Dolaylı bir 
ciki. Kansu da bilmez bunu. i 

Fikirler dergisini çıkardığımız yıllar. Der- 
siye emeği geçenlerden Emin Aktuna adında 
bir arkadaşım vardı. Kansu'yla mektuplaşırlar- 
dı, Hekimlik öğrenimi yapmak istiyordu. 
Kansu, mektuplarından birinde Axel Munthe” 
nin San Michele'nin Kitabı'nı, Georges Duha- 
melin Gençlik Hülyaları'nı Claude Bernard'ın 
Tıpda Tecrübe Usulünün Tetkikine Giriş'ini 
okumasını öğütlüyordu Aktuna'ya. Ben de 
Kansu'nun öğütlemesiyle okudum o yapıtları. 
Claude Bemard'ı okumak kolay olmadı. 
Uzun yıllar Axel Munibe'nin etkisinde kaldım. 
Hekimlik öğrenimini seçişimde Kansu'nun da 
payı olmuştur belki. 

Bu bulanık anıları 
çalışıyorum? 

Bu mesleği göze alırken hekimliğin sıradan 
bir iş olmadığını, insanın kendisinden çok şey 
vermesi gerektiğini biliyor muydum? Hip- 
pokrat andına bağlı kalarak, gerçekten kendime 
olan saygıyı koruyabildim mi? Kendimi için hiç 
olmazsa şunu söyleyebilirim: İçine düştüğüm 
yanlışlardan kurtarmaya çalışıyorum kendimi. 

Burada anlatmak istediğim Ceyhun Atuf 
Kansu'dur. Bir hekimin Anadolu'nun zor koşul- 
larında çalışmasını bir çeşit kahramanlık saya- 


neden anımsamaya 


rım. İnsanı çürüten alışkanlıklara kapılmadan 


sevgiyle, hoşgörüyle hamlığını yumuşatmak, bir 
hekimin aşması gereken ilk engel olmalıdır. Ta- 
nıdığım Kansu bu engeli aşmasını bilen ozandır. 
Belki de bu nedenle “Bilge Ozan” deriz ona. 

Elbet de usta ozan sözcüklerin bakırını 
döven bir söz bakırcısıdır önce. Ama daha 
önce acıların örsünde yüreğini döymeden, yü- 
reğinde insan sevgisini duymadan söz bakırcısı 
olmak kolay mıdır? z 

Öyle sanıyorum ki Kansu'daki “Bilge O- 
zan” kişiliğinin oluşmasında hekimliğinin önemli 
yeri vardır. Kendisine sataşanları nasıl hoşgö- 
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rüyle karşıladığına tanık oldum. Böyle kişilerle 
neden tartışmaya girmek gereksemesini duyma- 
dığını gittikçe daha iyi anlıyorum. 

Düşünce dizgesi değişik olanlar arasında da 
tarışmadan sonuç alınması beklenebilir. Ama 
usu sağlam kullanmayanlarda düşünce diz- 
gesi yanlış işler. Ne denli uğraşsanız bu yanlış 
işleyişi tartışmayla düzetmek olanağı yoktur. 
Düşünce dizgesindeki yanlış işleyişi de ancak 
bir hekim görebilir. 

Geçenlerde Muhtar Tevfikoğlu'nun bir 
ani-öyküsünü okumuştum (Tük Edebiyatı, 
Nisan 1977, “Baba Dostu”). Yeri gelmişken 
söyleyeyinı, Tevfikoğlu bizden önceki sınıflar- 
dan bir hekim arkadaşımdır. Sağlam bir ekini, 
saygın bir kişiliği vardır. Yeni yazını yakından 
izlediğini sanmam. “Baba Dostu” kasaba heki- 
minin çilesini anlatan anı-öyküydü. Ancak bir 
hekimin üzerinde durabileceği gözlemler vardı 
o öyküde. Hekimlerin çilesini bir çeşit kahra- 
manlık olarak niteleyişim abartılmış bir görüş 
gibi gelebilir. Günümüzde kahramanlık anlayı- 
şı çoktan değişti. İnsanları yaşama döndürerek 
mutlu kılmaya çalışmak, hem de yokluk içinde, 
olumsuz koşullar altında bunu yapmak Anado- 
lu hekimlerinin çilesidir. 

Muhtar Tevfikoğlu'nun yazınla ilgili çalış- 
malarda adına hekimliğini katmasını doğru bul- 
muyorum. Bundan böyle düzelteceğini umarım. 

Ceyhun Atuf Kansu'nun da öyküleri 
vardı. Bu öyküler dergi sayfalarında unutul- 
mamalıydı. Hele eski Varfı/'ların birinde çıkan 
Anadolu adında bir öyküsünü anımsıyorum. 
Gene hekimliğinden yararlanarak yazılmış bir 
öykü. Hasta bir çocuğun ölümü. Birtakım 
adamların suskunluğu. Doğanın ürkütücü güzel- 
liği. Pazar Postası'nda 1958'lerde bir yazım 
çıkmıştı bu öykü için. Şimdi ne o öyküyü, ne de 
yazıyı bulabilirim. Ancak öykünün şaşırtıcı 
güzelliğini unutmadım. 

Yazıya başlarken, yazını yaşanıdan ayrı 
düşünemediğim için, anıların, günlük işle- 
rin, kişiler arasındaki çeşitli ilişkilerin içinden 
yazına: bakmak istediğimi söylemiştim. Bu 
anlayışımı yanlış yorumlayanlar çıktı. Oda 
konuşmalarında, mektuplarda kalan görüşleri 
yanıtlamanmın anlamı yok. Yazdıklarım ortada. 
Bu anlayış içinde olacağım, bu anlayış içinde 
sürdüreceğim yazılarımı. 


M. Ş. ONARAN 
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AYLIK DİL VE YAZIN DERGİSİ 
Yıl 27, Cilt XXXVİ, Sayı 311, 1 Ağustos 1977 


Ceyhun Atuf Kansu 


Bir Andersen Masalından Çocukluğa 


Hiçbir masalın çocuklar için söylendiğini, yazıldığını sanmıyorum. 
Masallar olsa olsa, insanın çocukluğuyla, çocukluğu için söylenmiş, yazıl- 
mış olabilir. Çocukluğunun bilinçaltı tutanağıdır. Masal dile yansımış 
çocukluktur. Masalların içeriklerindeki çocukluk özüne ve tadıma insan çok 
daha ileri yaşlarda varabilir, masallarla insan kendi çocukluğunun tin çö- 
zümünü yapabilir. Bir masala dayanarak bu konuyu biraz açıklamak isti- 
yorum. Yıllar sonra —altmış yâşımın eşiğindeyim— Tahsin Yücel'in çevirisin- 
den yeniden okuyorum. Andersen'in Karlar Kraliçesi'ni. (Varlık Yayınevi, 
1957). Bir masal değildir artık bu benim için, çocukluğumun yinelenmesidir. 

Çocuk Dünyası dergisi çok uzaklarda kaldı, benim yaşımda olan- 
lar bilmem ansırlar mı bu dergiyi? 1927 Ankara'sını? Sekiz yaşındaydım 
o zamanlar. Bu masalı, bugün bile, bir bahçeyi gezer, bir eski evi dolaşır, 
bir yitiği arar gibi okuyorum. Bu masal çocukluğumu saklıyor içinde. Yanı- 
labilirim, bir kış günü okumaya başladım yedi öyküden oluşan bu masalı, 
her sayıda bir bölümü çıkardı. Bir ikiay sürmüştür, bittiğinde, Andersen'in 
deyimiyle “kutlu yaz” başlamış olmalıydı. Ankara yazı. Bu masalı çocuk- 
luğumun süremlerine bağlamaya çalışacağım. Andersen'den gelip Ankara'ya 
dönüşen süremlerle. Bir bir anlatacağım elimden geldiğince. Masaldan kalma 
bilinçaltı saklancamı araştırdığımda, çocukluğumun tinsel köşe taşlarıyla . 
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karşılaşıyorum: Yitiriş, bun, doğa ana. Bu masalın etkisini, bilinçaltımın 
derinliklerine gizlenen gücünü açıklayabilmek için 1927'nin en güzel gün- 
lerinden birini anlatabilir miyim? Anlatırsam masalla çocukluk arasındaki 
tinbilimsel bağıntıyı da ortaya çıkarabilirim belki. Gerda'nın portresini çize- 
yim öyleyse ilkönce, Andersen çiziyor, gizim bu çizgilerdedir: “Gerda'nın * 
güzelim sarı saçları, bir güle benzeyen küçük, sevimli, yuvarlak yüzünün 
çevresinde kıvrılıp parıldıyorlardı.” : 

“ Ergin insan bir tümlük müdür ? Çocukluk için öyle değil, mozayıklar, 
bezeme taşları gibidir çocukluk: Belleğimizin, imgelemimizin renkli 
taşları. Çok sonra tümleneceğiz. Ergenlik tümleyecek bizi. Çocukluk bite- 
cek. Ne diyordu kutlu yazın büyükannesi: “Çocuklar gibi olmazsanız, 
Tanrı ülkesine giremezsiniz.” Çocukluğumuzda ise bir imgeye dönüşür 
, algılanan her şey, bir düştür, içekapanığız, kendimizle kuşatılmışız. Tek bi- 
reyşellik çocukluktadır ve ilk, son yaşadığımız özgürlük. Cinselliğin gelişi- 
miyle çıkacağız bu çocukluk odasından, o zaman her şey yitirilmiş olacak, . 
Gerda Kay'ı, Kay Gerda'yı yitirecek. Hep içimize kapanacağız eğer kendi-. 
mizi bulmaksa amacımız. Başkalarını bulmak için adımımızı büyükanne- 
mizin bahçesinden dışarı attığımız zaman ise, biz değiliz var olan, çocuk- 
luğumuz yitmiştir. (Yineliyorum burada: Tek bireysellik çocukluktur.) 
Ergenliğimiz başkalarında yitişimizdir. Gül türküsünde kendimizdik. Ger- 
da'da, Kay'da. Öyleyse bir masalla, Andersen masalıyla en güzel gününü 
anlatacağım çocukluğumun. Şimdi bir sokağı, bir evi arıyorum. Ankara'da, 
baharda, nisan ikindisinde. Gerda oradadır. İlkönce, büyükannemin yaz 
bahçesine gireyim. Andersen'in masalı şöyle biter: “İkisi de oturuyordu orda, 
ikisi de kocaman insanlardı, gene de çocuktular, yürekleriyle çocuktular, 
mevsim de yazdı, sıcak yaz, kutlu yaz.” Masalda Gerda ile yer değiştire- 
ceğim, Karlar Kraliçesi'nin öpüşüne kanıp, ak bir tavuğun çektiği kızağa 
binerek yitip giden, ben değilim, ben değilim, Kay'sam ben değilim unutan, 
sevgili Gerda'dır. Gerda Kay'ı aramayacak, ben arayacağım Gerda'yı, yiten 
Gerda'dır da ondan. Gerda ile Kay, Andersen masalının birinci bölümün- 
de şu başlık altında anlatılırlar: “Bir küçük oğlanla bir küçük kız. Bacı 
kardeş değillerdi, değillerdi ama, kardeş bacıymış gibi severlerdi birbirlerini. 
Evleri karşı karşıyaydı, ikisi de büyükleriyle birlikte tavan arasında otu- 
rurdu.” Tavan arasında birbirine bakan iki pencere vardı, her pencere 
önünde bir gül ağacı veiki göz: “Her pencerede deliğin ardından, sevgi 
dolu bir göz bakıyordu; küçük oğlanla küçük kızdı bunlar; oğlanın adı 
Kay, kızın adı Gerda'ydı.” ; 

Sen bana kardeş de, ben sana bacı. 

Gerda'yı yitirişimi, sonra buluşumu, sonra tümden yitirişimi anlataca- 
&ım, türkünün ezgisiyle, masalın diliyle. Andersen benim için yazmıştır bu 
masalı: Bilinçaltımın derin kuyusuna bir kova salıyor sanki ve oradan su- 
lara düşmüş bir gül dalı çıkarıyor, yitirişin gülüdür bu. 
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“Gerda ile evlerimiz karşı karşıya değildi. Ayrı yerlerde, ayrı evlerde 
oturuyorduk. İdris ağacını bileniniz var mı? Aşılanırsa kiraza ya da viş- 
neye dönüşen bir ağaçtır bu. 1927 yılında, Etlik bağlarında tanıdım bu ağacı. 
Evrendeki biçim değişimini öğreten ilk doğa öğretmenidir benim için 
bu ağaç. Gölgesinde birlikte oturduk Gerda ile: Sıcak yaz otlarındaki 
sevgiyi birlikte yaktık. Gerda, Kay'ı yitirdikten sonra, üçüncü öyküde, bü- 
yücü kadının çiçekli bahçesine varır, orada, yaşlı büyücü kadına başından 
geçenleri, her şeyi anlatır, yaşlı kadın da, Gerda'ya üzülmemesini, kiraz 
yemesini, bir gün Kayı bulacağını söyler. 

Gerda ile idris ağacı altında oturup kırın yumuşak toprağında se- 
rili mayıs kilimine bakardık, sonradan, Andersen masalında, Gerda bu 
çiçeklerden Kay'ın nerede olduğunu soracaktır, ben de sormuşumdur Ger- 
da'yı hep bu çiçeklerden, adları bozkır sözlüğünde ve Andersen masalında 
yazılı: Zambak, öksüzurganı, kardelen, sümbüller, sarı düğünçiçeği, nergiz. 

O yaz, benim güzel idris ağacıma vişne aşısı vuruldu. O zaman, Gerda'y- 
la altıma oturduğumuz ağacın değiştiğini gözlerimle gördüm, dallarının 
kabukları değişti, yaprakları değişti, yemişleri değişti: Yaban kirazları, viş- 
"nelere değişmişti. 

Çocukluğumuza aşılanan bir yabancılıktır zaman. Artık idris ağacı- 
nın altında değiliz. Büyükannemizin bahçesindeki bardak eriklerini de 
yitirdik, mor mürdümeriklerini de. Bir mayıs buluşmasını diriltmek 
için tüm çiçeklerin adını birer birer saymalı. Gerda da sayar. Benim 
saymanı gerekir oysa, kendi masalımda Gerda'yı yitiren benim. İmgelerle | 
gireceğiz çocukluğumuzun ağaç altına, gölgemize: Büyücü kadının çiçekli 
şapkası, bir imgedir ilkönce, sonra nesneleşir, gerçekle ilişkimizi kurar, 
anımsamanın gizli saati çalar. Evet, büyücü kadının çiçekli bir şapkası var- 
dı. Gerda bu şapkada tüm çiçekleri buldu. Ben de bulabilirim. Bir eksik var 
ama: Gül yok. Tavan arasındaki gül, bir haziranı başlatan, sevgi gülü. İd- 
ris ağacı altında birlikteyken, bir pembe yabangülü ağacı bulmuştuk, bir 
kertenkelenin kayıp gittiği kayanın dibinde. Bir o koparmıştı, bir ben, 
birbirimize yabangülleri vermiştik. Bir nesne yitimidir, kadının şapkasındaki 
çiçekler arasında, gül olmaması. Uzak yitiklerin korkusudur çocukluğu 
içine kapayan. Gül çocukluğumuzdu bizim. Nesneye dönüşen bir imgeyi 
yitirdik. Masalda, Gerda, kız, gülü arar. Gül bir imgedir. (Belki ilk yitir- 
diğimiz nesnenin bilinçaltına izdüşümüdür.) Ben Gerda'nın imgesi diyo- 
rum ona. Evde açan gülle, idris ağacının ardındaki kayanın dibinde açan 
yabangülü: Yitirildiklerinde nasıl imgeleşiyorlar, her masalda, çocukluğun 
nesnel bir yitiğinin (mutluluk gibi soyut, anne gibi somut bir nesne olabilir 
bu) bilinçaltına saklandığını, orada, imgesel bir soyütlukla yeniden diril- 
diğini görmüyor muyuz? i B 

Andersen masalında, mutluluk ve sevgi imgesi yitik gül, şöyle bir düze- 
. mekle yeniden diriliverir, bilinçaltındaki imge, sıcak gözyaşlarıyla topraktan 
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dirilen bir gül ağacına dönüşüverir birden. Kayı sorar gül ağacına: “Öldü 
mü derşiniz?” Güller yanıtlarlar: “Kay ölmedi!” Ben soruyorum şimdi gül 
türküsüyle: “Gerda öldü mü ?”, “Ölmedi, hayır, ölmedi” diyorlar. Gerda 
nerede öyle ise? Masal, çocukluğun bu sorusunu şöyle yanıtlar: “Çiçek tar- 
lası yok artık, idris ağacı aşılandı, güz geldi, yapraklar bozardı, bir biçim 
değişikliğine uğradı her şey.” Bir dağ gizlencesidir çocukluk: Gönül altını 
oradadır. Andersen yazıyor ki: “Altın vardı bu kutlu öpüşte, gönül altını. 
Dudaklar üzerinde altın, ruhun derinliklerinde altın, şafak saatinde altın.” 

Öyleyse, nerede, idris ağacı altında, bir yaz sabahı gün ışınlarından, 
çiçeklerin simyasından ürettiğimiz sevgi altını? Bir yere mi düşürdük? 
Andersen, bir ayna imgesi getirir masalıyla. Ayna düşüp kırılacak, cam 
kırıkları gözlerimize, yüreklerimize girecektir. Masalın en etkileyici yeridir 
benim için: İnsanoğlunun tüm özlemlerini, yitirişlerini, ak-kara eytişimini 
imgeler kırılan ayna, Yazgımız bu eytişimle çizilir. Daha çocuklukta kırılır 
her şey. Dal kırılır, yaz güze geçer. i 

Güz, Gerda'nın gözlerindeki cam kırığıdır. Unutuşun yağmur tanesidir. 
© Çocukluğumuzda buluruz birbirimizi, sonra çocukluğumuzda yitiririz. Göz- 
yaşlarımızdır, bilinçaltındaki gül ağacını ıslatan. Gizi eritip çözen. Gül 
türküsü, bir ince yağmur türküsüne dönüşecektir. Hayır, bulamayız artık 
birbirimizi. Bir kez sevebilir insan gerçekten bir kez, yitirir sonra, bu yitiktir 
yaşantımızı belirleyen: Ya kendine kapanır insan, ya arayışa açılir: Serüvene. 

Andersen ne de olsa kuzeylidir. Masalı da, kuzeyin yağmurlu bun- 
luğunu taşır, tin çözümünde elimizde kalan, bir içekapanıklıktır. Tüm 
süremler bir yaprak dökümünü, bir çiçek yitimini getirirler, her şey yaprak- 
larla, çiçek ölüleriyle örtülür. Çocukluğumuzun gülünü bulmak çok zor 
olacak, bir güz gömütüdür bilinçaltı. 

Ben, bu masalı 1927'de okuduğumda Ankara'daydım, yalın bozkırda, 
büyücü kadının çiçekli bahçesinden çok uzakta, boz asma güzdeydim. Bizim 
masalımız içekapanık olamaz, Anadolulu Keloğlan açık, güneşli, gök biti- 
minden baktın mı sınırındaki kmalı taş görünen bozkırdır: Bakarsan, doğa- 
nın her bir yanı ışıl ışıl tüter, bilinçaltı örtüsüyle örtülmemiştir sıcak, yanık 
gerçek, düş taşları biriktiremez içbenliğimiz, us tortulu değildir: Sel suları 
tüm taşları, yaprakları sürükleyip götürmüştür, çıplak bilinçtir, tetikte 
ustur her şey: Solur kertenkele ve tedirgin tavşan çalının dibinden birden 
fırlar. Bozkuda yaşarken, neden kuzeyli Andersem'e sığındım öyleyse? 
O zaman Karlar Kraliçesi'nin birinci öyküsünü okumalı: O güzelim, duru 
bozkır göğünden geçerken cinler, aynalarını düşürdüler, ayna kırıldı, 
cam kırıkları gözlerime, yüreğimin damarlarına dağıldı. Sade benim göz- 
lerime, yüreğime değil. Çocukluğumu saran her gözün, her yüreğin içinde 
bu cam kırıklarını gördüm ben. Kendimi açıkladığından severim bu masalı. 
Bozkırın hiçbir suçu yok, cinlerin karanlık aynası yaptı bu işi, Cam kırık- 
larını yıldız tozanlarına değiştirmek için bozkır geceleri çok yardım etti 
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bana. İçekapanıklığımın bir yanımı nasıl ışıttı bozkır, güzel, bilge, dayanıklı, 
açık sözlü bozkır ana... Ama, biz gelelim Andersen'e. Ayna kırılmca ve cam 
kırıkları yeryüzüne dağılınca ne oldu? “Eskisinden de zararlı olmaya başladı, 
öyle ya, bu parçaların birçokları, kum tanelerinden de ufaktı, her yanına 
dağıldılar dünyanın, insanların gözlerine girdiler. Bir kere girdikten sonra 
bir daha hiç çıkmak bilmiyorlardı; o zaman da insan herşeyi biçimsiz görü- 
yordu, sonra bu parçalar bütün aynanın özelliklerini yitirmiş de değillerdi, 
bu yüzden biçare adamlar, herşeyin kötü yanmı görüyorlardı. İş bu kadarla 
kalmadı, bazılarının da yüreğine yerleşti bu parçalar, sonucu pek korkunç 
oldu,.bu insanların yüreği birer buz parçasına döndü.” 

Kay'ın gözlerine ve yüreğine bu cam kırıkları dolmuştu, ondan uydu 
Karlar Kraliçesi'nin ölümsüzlük çağrısına, Gerda'yı bırakıp gitti. Gerda'nın 
da yüreğine bu cam kırıklarından biri düştü, o da, ölümsüzlüğün buz taşına 
döndü. Dondu kaldı. Burada, hepimiz çocukluğun içekapanıklığı içindeyiz. 
Gözlerimize, yüreklerimize girmiş cam kırığı bizi dış evrene, yaşamın çıkrık se- 
si çevreye, insanlara kapayarak, Karlar Kraliçesi'nin sevgisiz ölümsüzlüğüyle 
aldatıyor. Ama masalın söylemek istediği ne güzeldir: Ama ölümlü bir sev- 
gidir yaşamak. Bir kelebek gibi ölümlü ilkbaharı yaşamak varken, ölüm- 
süzlüğün taşıl gereci olmak niye? Enikonu, ilkbahar kelebekleriyiz biz, 
öleceğimizi bilerek yaşıyoruz, ölümlü yaşamanın sevinçli çocukluğuyla, 
çocukluk bilgeliğiyle yetiniyoruz: Yaşamak mı? Bir küçük odadır, bir yatak- 
ta uyanıştır, bir akşam yemeğidir, annemizin öpüşüdür, türküsüne katıl- 
dığımız sokaktır, dizlerimizi yaralayan çakırdikenidir, güllerle yalnız- 
lığımızdır, yıldızlarla kalabalıklığımız. Kendi içekapanıklığında, güncel, 
özgül, ölümlü —bir ilkbaharla sürecek cıvıl, cıvıl bir sevgiyi arayıştır çocuk» 
luk: Masal bu arayışı anlatır. (Çelişiyor burada herşey: Hem içekapanıklık, 
hem dışavurumdur, serüven deneyidir çocukluk, serüven, bir bahçe duvarı 
ardındaki erik ağacına varmak da olsa.) O zaman, içekapanık çocukluk, 
gerçekten sağlığımızdır. Gül türküsü (bizi sağaltan, diri tutan tinsel taze 
dolanım) kendi içimizdedir, ama güzü aşarak varabiliriz ona. O zaman çocuk 
gerçekçiliğinin düşü gerekir bize: Kendi düşlerimizle açılmaktır bu dışdün- 
yaya. Neden ki, kendi özgül düşlerimizle kurabiliriz iç evrenimizi de, iç 
evrenimizle uyumlanan dış evrenimizi de. Mutluluk içkisini biz damıtabi- 
liriz düşlerimizin nar ağacından, güzü bir sağlığa kullanarak. 

İdris ağacının gölgesinden ötede, kaba topraklı bağ başlıyordu. Asma- 
lar salkımlarını vermişler, yapraklarını bakır kırmızısı dökmüşlerdir, yaşlı 
omca (üzümlerin, kızların ve çocukların büyükannesi), bir o kalmıştır yerin- 
de. O zaman şunu yaptım: Omcanın yanı başına oturdum, topraktaki bir 
böcek deliğinden, gelin böceğinin ince yolundan, yaşlı omcanın bahara 
sakladığı bir gizli geçenekten yeni bir düş yolculuğuna başlayabilirdim. 
Gerda, Kay'ı bulmak için kuzeye gitmişti, ben bozkırdaydım, Gerda'yı 
bulmak için toprağın sıcak gerçeğine gittim. Yitirişimin iki anlamı oldu 
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o zaman: Gerda'yı gerçekte aradım bulamadım, bir kış düşü koydum. 
araya, Andersen masalı yardım etti bana, baharda belki gül türküsünü bula- 
bilirdim. Kışı bu masalla, üzüm omcasının altında içine kapanık bir böcek 
kozası gibi geçirdim. i 

Kış, Ankara'ya Elmadağı'ndan gelir. Kasım ayının sonlarında, yap- 
rak dökmüş eski Ankara bağlarından (Etlik'ten, Ayvalık'tan) baktınız mı 
uzaklarda .bir çocukluk elması gibi görürsünüz o dağı, akşam sokağa dü- 
şürmüşsünüz de, tüm gece boyu kar yağmıştır sanki üstüne, öyle yus- 
yuvarlak bir kar elması. O kışı, Gerda'yı arayarak geçirdim. Andersen masalı 
bu yolda yaradı bana. Masaldaki en belirgin insancıl imge Rengeyiğidir bu 
yüzden, bir hayvan. Haydut kızı verir bu rengeyiğini Gerda'ya. İlkönce 
şu soruya sormuştur: “Ama sen az önce küçük Kay için söylediklerini, uç- 
suz bucaksız dünyada niçin yolculuk ettiğini bir daha anlat bana?” Hay- 
dut kızı, Gerda”daki düğümü çözmek için soruyor bunu, sonra, ona yatdım 
etmek için çocukluk geçmişini öğrenmek istiyor. Sonrası kolay, Kay bu- 
-Tunacaktır. Karlı Elmadağı'nı ansımam şimdi bu yüzden. Neden ki rengeyiği 
söyler Kay'ın nerede olduğunu: Laponya'da, Karlar Kraliçesi'nin buzlu 
sarayında. Bunca arayıştan sonra, Gerda, sevgili kız, Kay'ın izini bulmuştur. 
Masalda, çocuk yüreğimin hop ettiği yer burasıdır. Ben de Gerda ile birlikte 
arıyordum Kay'ı, ya da şöyle: Ben de Kay gibi Gerda'yı bulmak istiyordum. 
Gerda çocukluktur. Ben de Kayım. Gerda'nın izini buldum. Gerda Kay'ı 
bulmak için rengeyiğinin sırtına binedursun, Laponya'ya yol aladursun, 
benise Ankara'da arayacağım Gerda'yı. Benim Ankaralı masalımdır, neden 
ki, Karlar Kraliçesi Şimdi bahar gelecek. Ankara'nın eski sokaklarında kar- 
İar erimeye başlayacak. Ben Gerda'nın evini aramaya, dolaşmaya çıkacağım. 
Koskoca bir düş evrenini birdenbire yerelleştirdiğimi, gerçek bir yere 
indirdiğimi ayırdediyorsunuz değil mi? Öyleyse yaşadığım en güzel günler- 
den birini anlatacağım şimdi, Andersen masalını bundan severim ben, Ger- 
da ile Kay'ı gül türküsünde birleştirdiği için. “Açık pencerede gül ağaçları 
çiçek açmışlardı, burda iki küçük çocuk iskemlesi vardı, Kay ile Gerda, 
elele verdiler, kendi yerlerine oturdular, Karlar Kraliçesi'nin sarayındaki 
o soğuk, o boş debdebeyi, kötü bir düş gibi unutmuşlardı.” 

Dolaşitm Ankara'nın sokaklarını. Eski Ankara evlerinin içekapanık 
bahçelerinde ille bir dut ağacı vardır, dut ağacı nisanda yapraklanmaz daha. 
Yarı açık eski kapılardan göz ucuyla taşlıklara bakıyorum: Hayır, Gerda 
yok. Bu, Gerda'nın evi değil. Umutsuz, umarsız, Engürü Sokağını geçtim: 
Yoksuldu Ankara. Küf kokuyordu, biraz da amonyak, akmaz çeşmeler, t07- 
lar içinde çocuk oyunları. Yine bulamadım Gerda'nın evini. Kuş Sokağı 
Koyunpazarı'na çıkar. Bozkır köylüğünün pazarıdır, Bağlum'un, İvedik'in 
Haymana'nın, Beypazarı'nın, Güdülün pazarı. Çiçek, sebze tohumları. 
Soğan cücükleri. Bakraçlar, kazanlar, güğümler. Pembe boyalı ağaç 
beşikler. İğdeler, keçiboynuzları. Basmacılar. Bir ortaçağ. Çıkrıkçılar Yoku- 
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şu, Birden Ahi Şerafettin Camiiyle, onun iki ince mavi çizgi minaresiyle 
karşılaştım. Avlusunda üç kavak yapraklanmış, bir Ahi yelinde hışıldıyordu. 
İlerde çiçek döküp yapraklanmış bir zerdali ağacı gülümsüyordu. Nisan... 
Gerda ne zaman yitmişti ? Güz başı olacak, yaz sonu. Birden ak çiçeklere ku- 
şanmış gelin vişne ağacına rastladım. Dinlendim bir bankta, sonra kalktım. 
Oralarda da bulamamıştım Gerda'nın evini. Artık sokaklar birbirine katışı- 
yordu. Çökmüş, yıkılmış bir eski Ankara'ydı. Ama buralarda bir yerde 
olacak Gerda'nın evi. Pideciler Sokağını geçtim. Taş basamaklı, yokuş bir 
sokaktır bu. Birden, avlusunda nisan yapraklanan sarı boya iki katlı küçücük 
bir eve rastladım. Bir eski Ankara evine. Cam kırığı çıkıverdi birden göz- 
lerimden, buz çözülüverdi, nisan söğüdü yeşerdi, leylaklar mor ışın açıverdi, 
kutlu yazın kayısı güneşi yayılıverdi. Bulmuştum en sonunda Gerda'nın 
evini. En mutlu günlerimden biriydi o gün. Belki bir tek gün, iç yaşantımızın 
belirlendiği, altına dönüştüğü gün. Bu evdi. Bir nisan günü, Andersen masa- 
lının sokaklarından yaz, güz, kış geçerek, gelincik kırının baharında, bir eski 
Ankara evinin kapısında karşılaşmıştık Gerda ile. Gerda'yı bulmuştum, 
nisanda, leylak kokuyordu ortalık. Andersen'de de öyleydi: “Kay ile Gerda 
el ele yürüdüler, çiçek çiçek, yeşil yeşil, çok güzel bir ilkbahar içinde iler- 
liyorlardı, büyük şehri yüksek kulelerinden tanıdılar, oturdukları şehirdi 
bu, şehre girdiler, büyükannenin kapısına geldiler, merdivenden çıkıp odayı 
açtılar, herşey yerli yerindeydi, saat “tik, tak!” diyordu, akreple yelkovan dö- 
nüyordu. Ama eşiği geçtikleri sırada bir de baktılar ki kocaman kocaman 
insanlar olmuşlar!” 
En mutlu günümdü o, bir barışma, bir kavuşma günü. Ardından, ağus- 
tosböceklerinin üvez dallarından çalgılar yaptığı kutlu yaz gelecekti. Yıl- 
lar sonra, yeniden, Andersen'in o güzelim masalını okuduğumda, çocuk- 
luğumun sokaklarını bir bir dolaşmış gibi oluyorum. İmgelerle oluşur 
bir masal ve imgelerini çocukluğun bilinçaltı saklancasından (çıkarıp 
çok sonraları bunları, yeryüzünü ve insanları, yürekleri ve gözleri 
cam kırıkları kapladığında, tinsel bir çözüme çevirir, masal çocuklukla 
saklar kuşatır bizi, Andersen'in imgeleri bizim yiğit kurşun askerleri- 
mizdir, düşsel koruyucularımızdır, derin yaşantımızın sözlüğünü yapar 
bu imgeler ve konuşmamızı, yorumlamamızı sağlarlar. Karlar Kraliçesi 
donuk, görkemli ölümsüzlüktür, sevgiyi, yaşamı unutmaktır. Ayna, bizim 
halk geleneğimizde de vardır. Kırılan ayna iyiye yorulmaz. Cam kırık- 
ları, kötülük tozanlarıdır. Gül ağacı, birleştirici sevgidir. Kiraz bahçesi, doğa 
yoluyla unutmadır acılarımızı. Büyücü kadının çiçekli şapkası, belleğimizin 
utkusudur, ansımadır. Kuzgun, usun kuşkulu gücüdür. Küçük haydut 
kızı, yanıltılı görüntülerin içindeki sevecen özdür. Ak tavuk, çocuk serüven- 
lerinin düşçüllüğüdür. Rengeyiği, çocuklarla hayvanlar arasındaki dostluk- 
tur. Fin kadını, kuzeyin tanyeridir, çocukların yüreğine düşen bilgelik ışı- 
gıdır, içgücümüzün ışımasıdır. Kar ve soluk, insanla doğa arasındaki çeliş- 
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kiyi deyimler. Mantık buzu oyunu şöyle bir yorumla açıklanabilir: Ölümsüz- 
lük soğuk bir biçimdir, yaşama ise sıcacık bir tözdür, sevginin su damlasıdır, 
geçici ama devingendir. Ya gül türküsü ? Sevginin sıcak gözyaşlarını getiren, 
unutuşun, yitirişin cam tozlarını eriten yürek seli: Dolanan sevgi kanı! 

İçekapanıklığımızdır yaratıcı ve yalnızca bizim olan, yalnızca bizim olan, 
neden ki, çocukluğumuzdur.Masalları bundan severiz, çocukluğumuzu buldu- 
Sumuzdan. Evet, uzun bir serüvenden sonra, gül türküsü tavan arasında ve dut 
ağacına bakan küçük odamızın penceresinden gördüm, anladım gerçeği, 
evet, Gerda hiçbir yere gitmemişti, ama çocuklukta kalmıştı. Andersen, 
çocuklukta kalan sevgiyi ve ancak çocuklukla yaşayabileceğimiz sevgiyi 
anlatır masalında. Çocukluğumuz varlığımızın, yaşantımızın bir iç odasıdır, 
masalla girebiliriz ancak oraya, 
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DEMİRAY — Konumuz “Çocuk Ya- 


zını”, Belki kimilerimiz “Çocuk yazınının Türk . 


Dil Kurumuyla ne ilgisi var, Türk Dil Kuru- 
mu niçin bu konuya eğilmiş?” diye düşüne- 
bilir. Şunu hemen söyleyeyim ki, yazının or- 
tak aracı “dil”dir. Bir yapıt ister küçükler için, 
ister büyükler için yazılmış olsun, araç ortak- 
tır, “dil”dir. Onun için, Türk Dil Kurumu bu 
açık oturumla çocuk yazınını ele almakla, 
görevlerinden biri üzerine eğilmiş olmaktadır. 

Konumuzun çok çeşitli yönleri yar: Bir 
yanıyla yazıncıları ilgilendiriyor, bir başka ya- 
nıyla eğitimcileri, ruh sağlığı uzmanlarını; bir 
başka açıdan yayıncıları, kütüphanecileri... Pa- 
zârlayıcıları bile ilgilendiren yönleri var konu- 
muzun. Ancak biz, bu saydığım alanlardan bir 
yazar, bir eğitimci ve bir ruh sağlığı uzmanı 
ile çıkıyoruz karşınıza: Yazar olarak Talip 
Apaydın, eğitimci olarak Eğitim Fakültesi öğ- 
retim üyelerinden Dr. Ferhan Oğuzkan, ruh 
sağlıkçı olarak da Hacettepe Üniversitesinden 
Prof. Dr. Atalay Yörükoğlu. Her üçü de, ço- 
cuk yazını üzerinde çalışmış, düşünmüş, bu 
alanda söyleyecek sözleri olan kişilerdir. 

İlk soruyu Talip Apaydım'a sormak isti- 
yorum: Acaba, Talip Apaydın, yetişkinler için 
yazdıklarının yanı sıra çocuklar içinde yapıt- 
lar verdiğine göre, çocuklara yazmayı niçin 
yeğliyor? Çocuklar için de yapıtlar vermeyi 
niçin istiyor? 

APAYDIN — Efendim, çocukluktaki al- 
gılarımız tüm yaşamımızı yönetir. Kişiliğimizin 
kurulmasında, davranışlarımızda, düşün yapi- 
mızın oluşumunda, çocukluktaki algılarımızın 
çok önemli bir yeri vardır. Bir ozan, “Çocuk 
insanların babasıdır” der. Yani çocuklukta al- 
dıklarımıza eklenir bütün yaşam boyunca edin- 
diklerimiz. O bakımdan çocuk yazımına çok 
önem vermek gerekir. 

* Bu açık oturum Türk Dil Kurumunca, 


2 Nisan 1977'de düzenlenmiştir. Burada bir 
özetini sunuyoruz. 
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Oturuma katılanlar: 


TALİP APAYDIN (Yazar) 

DR. FERHAN OĞUZKAN (Eğitimci) 
PROF, DR. ATALAY YÖRÜKOĞLU 
(Ruh Sağlığı Uzmanı) 

Yöneten: KEMAL DEMİRAY (Eğitimci) 


Ama, bizde çocuk yazınına önem veril- 
memiştir. Acıyla belirtmek isterim, bizde, ya- 
zın türleri içinde belki en geç gelişmeye başla- 
yan tür çocuk yazınıdır. 

Bunun türlü nedenleri var. Bence bu ne- 
denlerin en başında, çocuk yazınının gereğinin 
iyice kavranmamış olması gelmektedir. Son yıl- 
lara değin yazarlarımız, çocuk yazınına gerekli 
ilgiyi göstermemişlerdir. Sonra, dışa bağımlı, 
anamalkcı düzen, çocuk yayınlarına da el koy- 
muş, çocuk yazınının en kötüleri aktarılmış 
Türkçeye. Yıllarca önceden bir karikatür anım- 
sıyorumı şimdi: Ortada bir çocuk, çocuğun bir 
yanından kanlı elleriyle kara bir adam asılı- 
yor, öbür yanından çiçekler içinde, ak yüzlü 
bir insan elini uzatmış çocuğa, çekiyor. Yani bir 
yandan kara güç, bir yandan ak güç çekiyor 
çocuğu, Üzülerek söyleyeyim, Türk çocukları 
bugün de böyle bir durum içindedir. Hepiniz 
bilirsiniz, günlük yaşantınızda görmüşsünüzdür: 
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Tommiks, Teksas, Kinova, Swing, Zagor, Kızıl 
Maske, Kara Maske, Vikingler ve bunlara ben- 
zer yirmiye yakın çocuk dergisi vardır ülke- 
mizde. Bunların birçoğu Batı'dan aktarmadır, 
kimileri de onlara özentidir, yani Batı'daki em» 
peryalist yayınlara özenilerek ortaya konmak- 
tadır, Bunlar çocuklar üzerinde çok kötü izler 
bırakmaktadır. Daha ilk algıları bunlarla ko- 
şullanmaktadır. 

Bunların yanı sira, çağdışı görüşleri içe- 
ren yerli kitaplar da çok sayıda çıkmaktadır. Ör- 
neğin, “yazgıya karşı gelinmez”, “beş par- 
mağın beşi bir değil”, “yiyip içtiğin yere ha- 
yınlık etme”, “sana taş atana ekmek ver”, 
“çalışkan ol, büyüğün gözüne gir, belki bir 
gün kızıyla evlenirsin”, “böyle gelmiş böyle 
gider”... gibi çağdışı özlerle yazılan bu kitap- 
lar, on binlerce, yüz binlerce basılmaktadır ve 
her yıl 'Türk çocuklarına okutulmaktadır. Vur 
kır yazını, öç alma yazını, batta ayrı bir açıdan, 
ırkçı bir çocuk yazını almış yürümüştür. Ve 
bunların meyvesini topluyoruz. 

Son yıllarda kimi yayınevlerinin olumlu 
girişimleri olmuştur, çağdaş düşünceyi, çağ- 
daş özü getirmeye yönelik bir çocuk yazını 
başlamıştır. 

Ben, öbür yazın türleri içinde, biraz da 
öğretmenliğimden gelen bir eğilimle, çocuklar 
için de yazmak gereğini duydum. Çoculdar 
için öyküler, romanlar yazdım ve yayımladım. 
Bunlarda yapmak istediğim şu: Çocuklara düş- 
manlık değil insan sevgisi aşılamak gerekli, 
emeğe ve emekçi insana saygı aşılamak gerekli; 
giderek, yurt sevgisi aşılamak, onları yurt S0- 
runlarına eğilmeye yöneltmek gerekli. Bu tutum- 
la yazmaya çalışıyorum ben. Ve istiyorum ki, 
bütün yazarlarımız çocuk yazınına eğilsin, bu 
alanda ürünler versin. Çocuklarımıza olumlu 
katkılarımız olmazsa, onlara çağdaş bir kişilik 
kazandırmazsak ülkemizin geleceği karanlık 
olur. Onun için, çocuk yazınına önem vermek 
gerektiğine inanıyorum ve karınca kararınca 
katkıda bulunmak istiyorum. 

DEMİRAY — Bilindiği üzere, Roberson, 
Güliver'in Gezileri gibi büyükler için yazılmış 
yapıtları çocuklar öteden beri okuyagelmekte- 
ler. Kimileri, bunu göz önüne alarak, ayrıca bir 
çocuk yazınına gerek olmadığını söyler. “Klasik 
yapıtlar çocuklara da sunulabilir, yapmacık bir 
yola sapmayalım, çocukları büyükler için ya- 


zılmış yapıtlarla doğrudan doğruya karşılaştı- 
ralım” derler. 

Sayın Ferhan Oğuzkan, siz bu konuda ne 
düşünüyorsunuz? 

OĞUZKAN — Efendim, gerçekten, ço- 
cuklara özgü bir yazının bulunup bulunmadığı 
yüzyıllardan beri tartışılmıştır, tartışılmaktadır. 

Çocuk yazını yönünden çok ileri gitmiş, 
yazarını, yayımcısını, ressamını yetiştirmiş ül- 
kelerin başında gelen İngiltere'ye baktığımız 
zaman, şu ilginç durumla karşı karşıya geli- 
yoruz: Robensom'u, Güliver'in Gezileri'ni, Don 
Kişot'u basıyorlar, Hıristiyanlığın efsanelerine 
dayanan kaynaklara gidiyorlar... Böylece, bü- 
yükler için yazılmış ama küçüklerin de oku- . 
malarını istedikleri, ahlaki bakımdan ya da 
çocukların ilgilerini çekme bakımından kendi- 
lerince değerli buldukları yapıtları olduğu gibi 
ya da kısaltarak, sadeleştirerek, resimlendi- 
rerek basıyorlar, Bu da gösteriyor ki, çocuklar 
için ayrı kitaplar yazmak isteğine karşı güçlü 
kanıtlar bulunuyor bu savı ileri sürenlerin elle- 
rinde. Ama, zamanla, çocukların gerekseme- 
lerini karşılayamıyor bu yapıtlar. Onun için, 
doğrudan doğruya çocuklar için yazılmış 
yapıtlar basma yoluna gidiyorlar. 

Bence, artık bunun tartışması yapılma- 
malıdır. 

Çocukluk dönemini, iki yaşından on 
dört yaşına değin geçen bir süre olarak kabul 
ediyorum ben. Ondan sonraki dönem için ar- 
tık “çocukluk” terimini kullanmamak gere- 
kir, “gençlik” terimi daha yerinde olur. Onların 
okuyacağı yapıtlar da farklı olacaktır. 

“Çocuk” dediğimiz varlık, büyüklerin 
küçülmüş biçimi değildir. Bütün dünyasıyla, 
görüşüyle, bütün değerler dizgesiyle çocuk, ye- 
tişkinlerden hatta gençlerden çok farklı bir var- 
lıktır. Onun için, Talip Apaydın'ın düşüncesine 
katılıyorum: Gerçekten (o yazarlarımız çocuk 
dünyasına eğilirse, çocuk yazınımız her halde 


gelişmiş olur. 


DEMİRAY — Ancak, sorunun bir başka 
yönü daha var: Kimi eğitimciler, daha doğrusu 
ruh sağlığı ile uğraşanlar, konuyu başka yön- 
den ele alıyorlar, çocukların rahat bırakılma- 
sını istiyorlar. “Çocukları, kendilerine göre ya- 
zılmış kitapları okümaya zorlamakla, onları 
sahtekârlığa yöneltiyorsunuz” diyorlar. “Dokuz 
on yaşına geldiler mi, gizli gizli, büyüklerin ki- 
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taplarını okumaya çalışıyorlar, bu da onları 
yalancılığa sürüklüyor” diyorlar. 
Bu görüşle ilgili olarak, Sayın Dr. Yö- 
“ rükoğlu'nun söyleyeceklerini öğrenmek isteriz. 
YÖRÜKOĞLU — Önce, çocuk yazını 
var mı, yok mu, bu konuda konuşmacılara 
birtakım eklemeler yapmak isterim. 
Bir kez, çocuk yazınının en kalıcı yapıt- 


ları, çocuklar için yazılmamıştır. Bunu vurgu- - 


Jamakta her halde yarar var. Swift, Güliver'in 
Gezileri"ni yetişkinler için yazdı, çocuklar için 
değil. Ama bugün yetişkinler gereği kadar oku- 
muyorlar onu, çocuklar okuyorlar. Don Kişor'u 
da öyle. Büyük bir yapıt Don Kişot, ben ya- 
kında karıştırdım yeniden, bambaşka bir yapıt, 
Ama çocuklara çok kısaltılmış, sadeleştirilmiş 
örnekleri sunulmakta. Lorel Hardy öyküsüne 
çevrilmekte. Çocuğun beğenisini küçümseyici 
bir yol tutulmakta. Bu yapıtlar, başkalarını da 
sayabilirim, örneğin Mark Twain'in Tom Saw- 
yer'in Serüvenleri, Huklebery Ju gibi, sadeleş- 
tirildiği zaman birtakım serüvenlerden öteye 
geçmeyen öyküler oluyorlar. Ama asılları bi- 
rer başyapıt bunların. 

Yetişkinler için yazılmış yapıtlar çocuk- 
Jar katına yükselebiliyorsa ölümsüzlüğe kavuşu- 

yor bir ölçüde. 

i Buradan şu sonucu çıkarmak istiyorum: 
Çocuk o denli alıcı, o denli insancıl değerlere 
açık bir yaratıktır ki, bir başyapıtta, onu baş- 
yapıt yapan öğeler neyse, hangi öğelerse, bun- 
ları görmekte yetişkinlerden daha çabuk dav- 
ranabiliyor. Bu bakımdan ben, “çocuk ya- 
zını”, “yetişkin yazını” diye yazını ikiye ayır- 
maktansa, düzeylere göre yazın vardır diye- 
ceğim. Çocuğun “çocukluk” sınırını on dört 
yaş olarak benimsemekte yanlış yok bence. 
On iki yaşından sonra çocuklarda soyut kav- 
ramlar hızlı gelişme gösterir ve on dört ya- 
şında bir çocuğun, artık “klasik” dediğimiz 
yapıtları okuması beklenebilir. Biz asıl, okul 
öncesi ve ilkokul dönemindeki yazın üzerinde 
durmalıyız. Bu çağdaki çocukların somut dü- 
şünme yeteneklerine, söz dağarcıklarının . ye- 
tersiz oluşuna, düşünce ve deneylerinin azlı- 
ğına bakarak, bunları göz önünde tutarak, on- 
lara göre yapıtlar sunmakta yarar var. 

Çocuk yazını da, tüm yazın gibi, bir 
ülkenin eğitimini, felsefesini ortaya koyar. Na- 
sıl bir eğitim vermek istiyorsunuz, nasıl bir 
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kişilik gelişmesine yardımcı olmak istiyorsunuz? 
Bunu, çarşıya çıkararak, satılan kitaplardan 
kolayca çıkarabilirsiniz. Bir toplumun önyar- 
gıları çocuk kitaplarında işlenir, sağlıklı de- 
gerleri de çocuk kitaplarına aktarılır. Bu ba- 
kımdan çocuk kitaplarının önemini ne denli 
vurgulasak azdır. 


DEMİRAY — Kimileri, “Çocukları, zor- 
la, kendilerine özgü yapıtları okumaya yö- 
neltmeniz, onları bir tür yalancılığa, sahte- 
kârlığa, gizli kapaklı işler çevirmeye sürüklü- 
yor” diyorlar. Acaba gerçekten böyle bir şey 
söz konusu mudur? 

YÖRÜKOĞLU — Söz konusu olabilir. 
Kendisi foto-roman okuyan bir ananın, baba- 
nın, çocuğuna, “Türk Dil Kurumunun şöyle 
güzel bir yayını var, Milli Eğitim Bakanlığı 
şöyle güzel bir kitap çıkarmış, onu oku” de- 
mesi, ikiyüzlülüktür bir yerde. Ana-baba kendi 
okuma beğenisini çocuğa zorla aktaramaz. Bir 
gerçek var: Çocuk, çocuklar için hazırlanan 
oyuncaklarla bir süre oynar, sonra atar elinden 
onu, yetişkinlerin eşyalarına yönelir. Geliş- 
menin amacı da budur: “Yetişkinliğe yaklaş- 
mak, olgunluk düzeyinde bir basamak yukarı 
çıkmak. Çocukları okutmaktan amaç onları 
koşullandırmaksa, o zaman elbette bazı şeyleri 
yasaklarsınız, okutmazsınız, bazı şeyleri de 
zorla okutursunuz, ısmarlama kitap yazarsınız, 
onları belletirsiniz, bunun dışında gerçek yok- 
tur dersiniz. Amaç, Büyük Ata'nın dediği gibi, 
“vicdanı hür, irfanı hür” kuşaklar yetiştirmek- 
se, o zaman koşullandırmak değil, belli yönde 
geliştirmek, serpilmesine yardım etmek gere- 
kir, : 
DEMİRAY — Sayın Yörükoğlu, çocuk- 
lara büyükler hiç kılavuzluk etmemeli mi ? Bunu 
mu söylemek istiyorsunuz ? 

YÖRÜKOĞLU — Şöyle bir örnek ve- 
reyim: Tom Miks, Teksas okutmalı mı, okut- 
mamalı mi? Bunu önlemenin yolu yok. Bu tür 
yayınlar çekicidir. Nerden geliyor bu çekici- 
likleri? Oturup üzerinde düşünmemiz gereki- 
yor. Çizgileri çok güzel, çizgi filmler denli 
güzel. Sonra çok da kötü değil bu tür kitap- 
Tar. Bunların sonunda kötünün kazandığını 
göremezsiniz, irk üstünlüğü aşılamaktan, Yu- 
nan düşmanlığı aşılamaktan daha zararlı değil 
bu tür yayınlar. Ancak onların zararı başka 
türlü: Bence, yazın beğenisini aşağı düzeyde 
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tutar bu tür yayınlar, çocuğun değerli yapıtlara 
yönelmesini köstekler. Beğeniyi kösteklediği 
için karşıyım onlara, yoksa, okunmalarına karşı 
değilim. i 

DEMİRAY — Kılavuzluk konusunda ne 
düşünüyorsunuz ? 

YÖRÜKOĞLU — Belli, güzel kitapla- 
rın analara, babalara duyurulması, iyi kitap- 
ların bir listesinin çıkarılması gerekli. Çocukları 
iyi kitaba yöneltmeli, kılavuzluğu ben böyle 
anlıyorum. 

DEMİRAY — Görüldüğü gibi, her üç ko- 
nuşmacımız da birtakım ortak noktalarda birle- 
şiyorlar. Şimdi, “çocuk yazınında konu” so- 
rununa geçebiliriz. - 

“ Sayın Apaydın, çocuklar için yazdıkları- 
nızda siz ne gibi konular üzerinde durmayı dü- 
şünüyorsunuz? 

APAYDIN — Efendim, önce, Türkiye” 
de iki milyon çocuğun okulsuz olduğunu düşü- 
nüyorum. On binden çok köyümüzde doğru 
dürüst ilkokul yoktur; büyük kentlerin kenar 
mahallelerinden yüz binlerce çocuk okulsuz- 
dur. Milyonlarca çocuk, ilkokulu bitirdiği hal- 
de, başka okullara gidememektedir, öğrenim 
görme olanağı bulamamaktadır. Bu bakımdan, 
ben, çalışmalarımda daha çok köy çocuklarını 
düşünüyorum, onların okuma gereksinimlerini 
biliyorum, devletin buna eğilmediğini görü- 
yorum. Onun için, yapıtlarımda, köy çocuk- 
larma ilginç gelecek konuları işliyorum, bunu 
arıyorum. 

Bizim bir masal geleneğimiz var, bundan 
yararlanmak doğal. Ancak, kimi atasözlerimiz 
nasıl eskidiyse, çağdaş isterlere karşılık vere- 
miyorsa, masallarımızın bir bölüğü de öyle bu- 
gün. Masallardan yararlanmalıyız, ama olduğu 
gibi, halktan dinlediğimiz gibi yazarsak, bugü- 
nün çocuklarına uygun düşmüyor. 

Çocuklar serüvenden çok hoşlanıyorlar, 
özellikle erkek çocuklar. Bu, çocukları VULUCU 
kırıcı yapıyor. Ben, kitapların çocukları kendi 
sorunlarından uzaklaştırıcı olmalarını istemi- 
yorum. Gerçekçi, yaşanabilir öyküleri olan ki- 
taplar yazmak istiyorum: Çocukların ilgi du- 
yacağı, yapıcı, yaratıcı, araştırıcı kişiliğe yönel- 
ten öyküler yazmak istiyorum. Örneğin, çayı 
Türkiye'ye getiren Zihni Bey'in öyküsünü yaz- 
dım. Zonguldak köylüsü, taşkömürünü bulan 
Uzun Mehmet'in öyküsünü yazdım, Çocukların 


bunlara çok ilgi duyacağını sanıyorum. 
DEMİRAY — Sayın Oğuzkan, bildiğiniz 
gibi, birçok ülkede, çocukların düzeylerine, yaş- 
larına hatta çevrelerine göre, konularda birta- 
kım özellikleri göz önünde bulunduruyorlar. 
Bu konuda siz ne düşünüyorsunuz? 
OĞUZKAN — Efendim, çocukların hangi 
konulara hangi yaşlarda ilgi duyduklarını sap- 
tamak çok güç. Ama bu ilgiler üzerinde yapılan 
araştırmalarda yazarlar, eğitimciler birtakım 
sonuçlara varıyorlar. “Konu” genel bir kav- 
ram. Bundan neyi anlıyoruz? Örneğin bir köy 
yaşamı konu olabilir. Ama biz köy yaşamını 
öyle anlatırız ki, çocuklar için yazdığımızı san- 
dığımız yapıt, bir de bakarız, yetişkinleri ilgi- 
lendirmektedir. Onun için, “konu”dan çok, 
çocukların belli yaşlardaki okuma gerekse- 
melerini ya da ilgilerini saptamaya çalışmış- 
lardır. Bunun üzerinde daha çok, yazarlardan 
çok, öğretmenlerle ana-babalar durmuşlardır. 
Çünkü, gerek öğretmenler, gerekse ana-baba- 
lar, kitap salık vermek ya da kitap almak duru- 
munda, çocuğun yaşına göre bir kitap soru- 
nuyla karşı karşıya kalmaktadırlar. Daha ge- 
çenlerde, bir kitapçıda, bir anne, elinden tut- 
tuğu çocuğunu kitapçıya göstererek diyordu ki, 
“Bu küçüğe uygun bir kitabınız var mı?” 
Yani, bir ayakkabıcıya girip, “Bu çocuğun aya- 
ğına uygun bir ayakkabınız var mı?” derce- 
sine bir soru. İş buraya değin dayanıyor. Ayak- 
kabılarda tekörneklik (standartlık) vardır bir 
ölçüde, ama onda bile modellere göre değişir 
durum. Kitaplarda ve konularda böyle bir 
kurala gitmek çok güç. Ama, dediğim gibi, 
öğretmenlerle ana-babalar bunun kesin bir for- 
müle bağlanmasını istiyorlar. Kimi ülkelerde bu 
da yapılmışa benziyor, yayımladıkları, salık 
verdikleri kitapları böyle bölümlere ayırmışlar. 
Yalnız, burada, gerek öğretmenlerin, gerek ana 
-babaların ve dolayısıyla da yazarların bilmeleri 
gereken bir şey var: Hangi yaş? sorunu. Ola- 
gan yaş mı, takvim yaşı mı, zekâ yaşı mı? Amaç 
“zekâ yaşı” ise, büyük bir olasılıkla, salık veri- 
İecek kitapları bulma kolaylığı var. Çünkü ço- 
cuğun okuma ilgisini, okuma düzeyini, gücünü 
belirleyen takvim yaşı değil zekâ yaşıdır, ço- 
cuğun toplumsal ve ekonomik durumudur, ço- 
cuğun büyüdüğü aile ve ortamdır. Çocuğun an- 
nesi babası kitaba karşı ilgisizse, çocuk evde 
“kitap” denilen bir nesne görmemişse, öğret- 
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menler de ailedeki bu boşluğu dolduramamış- 
larsa, çocuğun okuma ilgisi zayıf olacaktır. 

Ben, konuları yaşlara göre kesin çizgilerle 
ayırmanın hem olanağı bulunmadığı, hem de, 
büyük ölçüde, öğretmenleti, ana-babaları yanıl- 
tacağı düşüncesindeyim. Ama geniş çizgilerle 
yapılabilir bu: İlkokul birinci dönemi için 
salık verilebilecek kitaplar, ikinci dönemi için 
salık verilebilecekler, ortaokul öğrencilerinin 
yararlanabileceği kitaplar gibi... Bu yararlı ola- 
bilir. 

DEMİRAY — Bu arada bir noktaya de- 
Binmek istiyorum: Kimileri, köy çocuğu ile 
kent çocuğuna verilecek kitapların aynı olama- 
yacağını söylüyor. Bununla ilgili görüşünüz ne- 
dir? Bir de, bilindiği üzere, belli bir yaştan sonra 
kız çocuklarıyla erkek çocukların okuma eğilim- 
leri ayrılıyor. Böyle bir ayrılık söz konusu 

“ mudur? 

OĞUZKAN — Gerçekten, ülkemizde, 
gerek eğitimciler, gerek yazarlar bakımından, 
büyük güçlükler var. Çocuk kitabı konusunda 
yazar, öğretmen, yayımcı çok büyük güçlüklerle 
karşı karşıya. Kimin -için yazıyoruz? Çocuklar 
için. Ama nerede yaşayan çocuklar için ? Hangi 
koşullar içindeki çocuklar için? On beş mil 
yon dolayında çocuk okur var ülkemizde. Ya- 
zar bunlar için yazacak, ama, peki, düşündüğü 
kimdir? Köyde yaşayan çocuk mu? Kasaba- 
da yaşayan çocuk mu? Hatta Ankara'daki ka- 
pici çocukları mı? Hepsinin okuyacağı kitap 
aynı mı olacaktır? Gerçekten, her zaman so- 
rTulması gereken bir soru bu. Ama karşılığını 
vermek kolay değil. Her yörede, 'her koşulda 
yaşayan çocuk için bir kitap bulunabilir, bu- 
lunabilmeli. Dengeli bir yayın siyasası izlen- 
meli, 

, Kız ve erkek çocuklarda okuma ilgileri 
okul öncesinde, ilkokulda pek belirgin olmu- 
yor. Kimi durumlarda, ilkokulun son sınıfında 
çocuklar, kız ve erkek olduklarına göre de- 
gişik konulardan hoşlanmaya başlıyorlar. Bu 
farklılık ancak ortaokula geçtikleri zaman belir- 
ginleşiyor. Kız çocuklar daha çok ev işleriyle 
ilgili, evcil hayvanların yaşamlarıyla ilgili, kız 
-erkek arkadaşlıklarıyla ilgili, romantik kitap- 
ları okumaktan hoşlanırken; erkek çocuklar 
tarihsel konuları, serüvenleri, yiğitlik öykülerini 
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yeğliyorlar. Okuma konularında farklılık bu 
yaşlarda ortaya çıkmış oluyor ama, konu ayrımı 
yapılması, kız çocuk için ayrı, erkek çocuk için 
ayrı kitap, doğru değil bence. 

DEMİRAY — Sayın Yörükoğlu, çocuk 
yazınında, ruh sağlığı yönünden sakıncalı bul- 
duğunuz konular var mı? 

YÖRÜKOĞLU — Bence yazara konu 
yönünden sinir çekmek sakıncalı. Yazar, yara- 
tıcılığıyla başbaşa, istediği konuları işler. Önemli 
olan konusunu nasıl işlediğidir. Örneğin, piya- 
sada çok kötü kitaplar var, göz yaşarlıcı, in- 
sanlı acıma duygularını iyice sömüren, Köprü- 
altı Çocukları'nda olduğu gibi, kimsesizlik, ök- 
süzlük, ezilmişliği işleyen kitaplar. Aynı ko- 
nuyu işleyen bir başka yazar, pekâlâ daha iyi 
bir yapıt ortaya koyabilir, o denli göz yaşar- 
tıcı olmadan, daha gerçekçi, daha insancıl ola- 
bilir. : i 

Bu bakımdan, konu üzerine söyleyeceğim 
hiçbir şey yok, o, yazarın sorumluluğudur. 

Çocuklar için yazmak yüreklilik işidir. Ye- 
tişkinleri söz boğuntusuna getirebilirsiniz, ama 
çocukları getiremezsiniz, okumaz, atarlar öyle 
yapıtı. Açık olacaksınız, düşünceleriniz duru 
olacak, kavramlarınız seçik olacak, diliniz an- 
laşılır olacak çocuklar için yazarken. 

Sayın Apaydın'ın değindiği bir noktaya 
ben de değinmek isterim: Koşullandırmaktan 
söz ediyoruz; başka yönden koşullandırma teh- 
likesine işaret etmek sorundayım. Kimi top- 
lumcu yazarlarımız masallara karşılar. Neden? 
Çünkü padişahlık, padişahın üç kızı, oğlan pa- 
dişahın kızıyla evlenir, kurulu düzenin patronu 
ile anlaşır. Oysa, kurulu düzenin yıkılması ge- 
rek. Böyle yorumluyorlar masalı. Ben bu yo- 
rumlamaya katılmıyorum. Masalların toplum- 
cu yönden ele alınmasına karşı değilim: Bunun 
en güzel örneğini Nâzım Hikmet vermiş. Ya- 
zavın yaraucılığı üzerine söyleyecek sözüm yok. 
Benim, ruh sağlığı açısından, kişilik gelişmesi 
açısından söyleyecek sözüm var: Konu, kötüm- 
serlik vermemeli, o denli hakkımız yok çocuğu 
kötümser yapınaya, çocuğun kaldıracağı öl- 
çüde olmalı bu. Bunu ayarlamak önemli. Ya- 
zar giriyor, sanatçı giriyor burada işin içine. 

DEMİRAY -— Oturumumuz burada sona 
erdi. Teşekkürler, 
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Tüfeğimi omuzlayıp . 
Gerçek avına çıkarım önce 
Halk dağlarına Ma 
Şir tohumları devşiririm 
Sevgi ormanlarından 

Gerçek avı deyip geçmeyin 
Baya zordur ha 


Gün olur yedi dağ dolanırım 
Çalarım kendimi çalıya taşa 
Gökle uçar yerde akarım 
Bir gram gerçek için 
Tonlarca mermi yakarım 
Elim boş dönerim sonunda 
Yorgun bitkin perişan 


Neyse uzatmayalım 
Vurabildiğim gerçekleri 

Ekip biçerim toprağımda 
Sonra kollarımı sıvayıp 
Koyulurum daha zor bir işe 
Seçerim güzelini çirkinini 
Ayırırım sağlamını çürüğünden 
Dizerim tezgâhımın üstüne 


Sıra gelmiştir artık 

En çileli en karışık işe 
Gerçeğe düş koklatırım biraz 
Duygu emziririm düşünceye 
Şimdi soracaksınız belki 
Hangi gerçek hangi düşü koklar 
Nasıl emer duyguyu düşünce 
İnanın ben de sorarım bunu 
Yıllardır kendi kendime 
Neyse uzatmayalım 

İnsan doğa kurt kuş böcek 
Duygu düşünce sözcük imge 
Renk koku nakış ışık ses 
Mayalanır şür mahzenimde 
Acı tatlı umut ağıt kahkaha 
Biraz sabır bir damla öfke 
Karıştırıp bütün bunları 
Öğütürüm değirmenimde 


Kırk elekle elerim unumu 
Geçiririm kırk imbikten 
Yoğururum halk leğeninde 
Başlar sözcüklerin düğünü 
Seven seveni alır koynuna 
Evlenir duygu ile düşünce 
Tandırım yalım yalım şimdi 
Hamurum nakışlar içinde 
Pişirirken ekmeğimi 

Ben de pişerim içinde 


Âli Yüce 


ŞUBAT AYINDA 
ANKARA'DA YAZILAN 
BİR ŞİİR 


Bu yıl erken bastırdı kış! 

Yağmur yağıyor, yağmur yağdıkça seviyorum seni, 
kar yağıyor, kar yağdıkça seviyorum seni, 

karaya vurdukça, sular dondukça, 

üşüdükçe, bir şeyler yitirdikçe, umudum kırıldıkça, 
çıkmaza girdikçe yaşam, yüreğim sıkıştıkça, 

sen değiştikçe daha çok seviyorum seni; 


Donmuş suda çelik tadı var 

ağzımda eski tütün ve buruk çay tadı 

her sabah yaya geçiyorum bütün Ankara'yı 

kömür ve kükürt kokuları arasında 

her akşam yaya geçiyorum bütün Ankara'yı 
okuyarak bildirilerini direnen öğrencilerin 
bakarak yırtık afişlere, şarkıcı resimlerine, 
nereye gitsem içimde bir geç kalmışlık duygusu 
bu yüzden bir saat erken gidiyorum gideceğim yere 
ne zaman, nerede ve nasıl bilmiyorum, ama birden 
yaşamın korkunç bir hızla değiştiğini düşünüyorum 
ve ikimizin aynı kişiler. olmayacağımızı yarın; 


Bu yıl erken bastıran kışı yaşıyoruz 

sanki olumlu kahramanlarıpız kötü bir romanın 
yeni bir dilin sözdizimine çalışıyoruz 
gökyüzünü verip yüzünü alıyorum 

görüntünü verip acıları siliyorum 

yüzünü koyuyorum umutsuzluğun yerine: 


Usumda sesinin ve gövdenin 7 
usumda sesinin ve gövdenin görkemli atlası ! 


Özdemir İnce 


Muzaffer Uyguner 
Çocuklar İçin Şiir 


Yazımın başlığını “Çocuklar İçin Şiir” diye yazarken biraz düşündüm. 
Bu başlığın, genel kullanıma ters düştüğünü de biliyorum. Çünkü, şimdiye 
değin “Çocuk Şiirleri” diye adlandırmanın daha yaygın olduğunu bili- 
yorum. Ancak, birçok alanda olduğu gibi bu alanda da kavram ve terim 
karmaşası olduğu kanısındayım. Çok açık bir söyleyişle belirtebiliriz ki, 
“çocuk şiirleri” teriminin, çocukların yazdığı şiirler için kullanılması gerek- 
lidir. Halbuki, genellikle çocuklar için yazılan şiirlere böyle diyoruz. Sanat- 
çıların, çocukların anlama ve sezme düzeyine göre yazdıkları şiirlere ise 
“çocuklara şiirler” ya da “çocuklar için şiirler” denilmesi kanısındayım. 
İşte, bu nedenle, “çocuklar için şiirler” demeyi yeğlemiş bulunuyorum. 

Aynı biçimde, çocuk yazmı terimi üzerinde de durmamız gerektiğine 
inanıyorum. Burada da, üzerinde durulması gereken anlam, çocukların ya- 
zınsal ürünleri değil; çocuklar için yaratılan yazınsal ürünlerdir. 

Yalnız şunu da belirtelim ki, çocukların da yazınsal ürünleri ve bu arada 
da şiirleri vardır ve zaman zaman da bunları yayımlayan özel dergiler, ya da 
dergilerin özel sayfaları görülmektedir. Bu ürünlerden söz edeceksek ya da 
bir seçmeler kitabı yayımlayacaksak “çocuk yazını”, “çocuk şiirleri” di- 
yebiliriz. Bunun dışında, bu terimlerin kullanılmasının doğru olamayacağı 
inancındayız. 


Çocuklar için şiir olur mu? 


Çocuklar için yazının gerekli olup olmadığı, böyle bir yazından söz e- 
dilmesinin doğru olup olmayacağı tartışma konusudur. Yazın için söz konusu 
bu tartışmaların şiir için de geçerli olması doğaldır elbette. Şiiri, büyükler 
ve küçükler için diye ikiye ayırmanın doğru olmadığını savunanlar olduğu 
gibi doğru olduğunu söyleyenler de bulunmaktadır. 

Türk Dil Kurumu, Türkçe Sözlük'de, yazın için şu tanımı getirmiştir: 
“Düşünce, duygu ve hayallerin söz veya yazı halinde güzel ve etkili şekilde 
anlatılması sanatı.” Bu tanımdan yola çıkınca, çocukların da anlayıp se- 
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zebileceği, duyup düşleyebileceği ürünlerin bulunması gereğine varabiliriz. 
Ancak, insanlar arasında anlayış ve seziş farkları bulunduğunu unutmama- 
lıyız. Aynı farkların, çocuklar arasında da bulunacağı doğaldır. Ancak, 
çocukların gelişme çağında bulunduğu ve eğitimle geliştirileceği de bir ger- 
çektir, Bu yüzden, iyi yetişmiş ergin insanların anlayıp sezebileceği yazın- 
sal ürünlerle yetişmekte olan çocukların anlayıp sezebileceği ürünler arasında 
bazı farklılıkların bulunması da gerekmektedir. Büyüklerin arasında bile, 
bazı yazarları ve ozanları sevip okuyanlar, bazılarını anlamadıklarını ya da 
onun dilinden hoşlanmadıklarını söyleyenler bulunduğu gibi resimli roman- 
ları yeğ tutanlar da vardır. Bu nedenle, büyüklerin arasında bulunan çeşitli 
anlayış ve seziş derecesindekiler için yazımlar şiirler, ya da yazınsal ürünler 
bulunduğu gibi yetişmekte bulunan çocuklar için şiir yazanlar da bulunacak 
ve onların anlayış ve seziş aşamalarında onlarla birlikte olacaklardır. Bü- 
yükler arasındaki bu anlayış ve seziş farklılıkları bilinmekle birlikte, ayırmak 
olanağı yoktur. Ama, yaşın, insanlar arasında bu yönden önemli bir etken 
olduğu bilindiğine göre, belirli yaşların altındaki insanlar için şiir yazılması 
olağandır. i 

Demek istiyoruz ki, çocuklar için yazılmış şiirler olacaktır. Yazını ve 
şüri hangi anlamda alırsak alalım, bu gerçeği yadsıyamayız. Yalnız şunu 
belirtelim ki, son yıllarda ortaya konulan şiirlerden bazılarında, öyle bir 
yalınlık görüyoruz ki bunlardan çocuklar kadar büyükler de payını almak- 
tadır. Özellikle, Fazıl Hüsnü Dağlarca, bu konuda çok güzel örnekler ver- 
mektedir. Kuşayak adlı kitabında bunun birçok örneğini buluyoruz. Son 
günlerde yayımlanan Hollandalı Dörtlükler adlı kitabında yer alan şiirle- 
rinden ise çocukların da paylarını alacağını sanıyoruz. Sözgelişi, “Nasıl 
doyar / Bu kocaman / Mavi gökyüzü / Bir lokma geceyle” dizeleri bunun 
bir örneğidir. , 

Çocuk gerçeğini bir yana iterek ve onların anlayışıyla sezişinin kıt 
olduğunu düşünerek şiir yazmak, hatalı bir düşüncedir. Bu düşünce altında 
yazılanlarda bir bayağılığın bulunduğunu, bunların şiir olmaktan çıkıp man- 
zume kimliğine büründüğü bir gerçektir. Özellikle, bazı konuları öğretmek 
amacına dönük olarak yazılan ve şiir adı ile yayımlanan ürünlerde bunu 
görmekteyiz. Bu manzumelerin, çocuklarda bir etki yapıp yapmadığını araş- 
tırmak gerekir. Belki de bunlara, öğretici (didaktik) manzumeler diyebiliriz. 

Fransız yazarlarından Anatole France, çocukların, kendileri için zoraki 
olarak yazılmış şiirlerden, yapıtlardan haz almadıklarını söylemekte; yalın 
kat ve yavan şeylerin çocuğun tepkisiyle karşılaştığına değinmektedir. Ona 
göre, çocuklar, bu tür kitaplara, şiirlere karşı aşırı bir tiksinti duyarlar. 
“Bu tiksinti kolaylıkla açıklanabilir. Daha ilk sayfalarda, çocuklar, yazarın 
çocuk. dünyasına girmeye çabaladığını sezerler. Halbuki, çocuklar, yazar- 
dan, kendi dünyalarına girmesini değil de kendilerini kendi dünyasına gö- 
türmesini beklerler. Yazarın bu aykırı tutumundan dolayıdır ki, kendileri 


SABAH TÜRKÜSÜ 


Sennur Sezer 


Hey ! 

Bir sabahm üç kapısı var göğe. 
Biri umut 

Âl umudu 

Ver çocuğa büyütsün 

Büyütsün de yürüsün 


Hey! Hey ! 

'Bir sabahın üç kapısı var göğe 
Biri emek 

Ellerinde ışıyan 

Işit gitsin 

Yol boyu 

Yürüsün. 


Hehey de hey! 

Bir sabahın üç kapısı var göğe 
Biri korku 

Çal yere. 

Emek senin umut senin, 

Korku ne? 

Yeter ki elin ellere kavuşsun 


için yazılmış kitaplarda insan ruhunun her yaşta susuzluğunu duyduğu 
o yeniliği, o bilinmezin tadını bulamazlar.” Ziya Gökalp da, Küçük Mec- 
mua'da yayımlanan “Babamın Vasiyeti” adlı yazısında, okumasına kari- 
şılmadığı için, hafiften ağıra doğru adım adım yükseldiğini belirtmiştir. 
Kendi gözlemlerim de bunu doğrulamaktadır. Çocuğun, kendine ağır geleni 
bir yana bırakıp uygun geleni okuduğunu saptamış bulunmaktayım. 
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Dünyada çocuklar için şiir 


Çok eski yıllarda nasıl bir çocuk yazını ve şiiri bulunduğunu söyle- 
yecek durumda değiliz. Çocuklar için ayrı bir şiirin yazılıp yazılmadığı da 
bilinmemektedir. Ancak, çocuklar için yazın ve şiirin gerekliliği düşüncesi 
oldukça yenidir. Yakın günlere kadar, çocuklar için şiirin yararlı şiir oldu- 
Su kanısı vardı. Bu görüş zaman içinde değişmiş; yararlı ile güzeli, güzel ile 

*eğlenceliyi birleştiren yapıtlar, şiirler ağırlık kazanmıştır. 

Çocuklar için ilk şiirlerin, Fransa'da, Fenelon (1651-1715) ile başladığı 
söylenebilir. Soyluların çocukları için yazdığı manzum masallar (fables) 
ve öyküler ile, Fenelon, bu alanda ilk adımı atmış kabul edilmektedir. Daha 
sonraki yıllarda ise La Fontaine, bu yolda çok güzel ürünler vermiştir. 
Büyükler için yazılan bu masallar çocuklarca da benimsenip sevilmiş ve 
günümüzde de değerini yitirmemiştir. 

Bugün, gerek Fransa'da ve gerekse öbür Avrupa ülkelerinde ve dünya- 
nın öteki anakaralarında çocuklar için şiirler, masallar, öyküler yazılmak- 
ta ve bunlar çok güzel kapaklar içinde, renkli resimlerle de bezenerek su- 
nulmaktadır. Hatta, okul kitaplarında da aynı yöntem uygulanmakta; 
kitaplara albenilik kazandırılmakta ve böylece çocukların okuma istekleri 
uyandırılmaktadır. Okuma bilmeyen çocuklardan başlayarak yazısız kitap- 
larla işe girişilmekte; yazıların miktarı artırılarak anlayış ve sezişlerine göre 
bir ilerleme gösterilmektedir. Böylece, çocuklar, bebekler ve oyuncaklar 
dünyasından kitaplar dünyasına geçebilmekte ve hatta diyebiliriz ki bu iki 
dünyanın içinde büyümektedirler. 


Bizde çocuklar için şiir 


Eski Türk şiirinden günümüze kadar gelebilen örnekler çok az oldu- 
gundan, çocuklar için şiir yazılıp yazılmadığını kesinlikle söylemek olanağı- 
mız yoktur. Kaldı ki yazının ve kâğıt gibi yazıyı kuşaklardan kuşaklara ileten 
araçların yokluğu da o çağlardaki şiirin ve bu arada bir de çocuklar için 
şürin nasıl güçlükler içinde yazılabildiğini ortaya koyar. Dünyada da durum 
aynıdır. Basım araçlarının gelişmesinden sonra dünyada yazın, şiir ve bu 
arada çocuklar için şiir de gelişmeye yönelmiştir diyebiliriz. 

13 üncü yüzyıldan sonra başlayan Divan Edebiyatı daha çok şiire dayan- 
dığı halde, çocuklar için yazılmış şiire fazlaca önem vermemiştir. Divan 
şiirinden elimizde bulunan ilk örnek Nabi'nin (1642-1712) Hayriyye adlı 
kitabında bulunmaktadır. Oğlu Ebülhayr için öğütleri içeren ve mesnevi 
biçiminde yazılan bu kitap, töre ve görgü kitabı olarak nitelendirilebilir. 
1705 tarihinde yazıldığı bilinen bu kitaptan sonra, aynı amaçla yazılan baş- 
ka bir kitap da Sümbülzade Vehbi'nin (ölümü: 1809) oğlu Lütfullah için 
yazdığı Lütfiyye'dir. Bunların dışında bir şiir ürünü yok gibidir bu alanda. 
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Ancak, bu kitaplardaki dil bakımından, bunların çocuklara ne anlatabileceği 
ya da sezdirebileceği de akla gelebilir. Bunların, öğretici nitelikte olduklarını 
da unutmamak gerekir. 

Divan şiiri yanmda, halkın kendi diliyle yazılan, daha çok da söylenen 
öykülerin içindeki koşmaların, o çağlardaki çocuklara dönük olduğu söy-. 
lenebilir. Bu arada, âşıkların koşmalarının da çocuklarca dinlenip BESE 
diği söylenebilir. 

Tanzimattan sonraki dönemde, Batı şiiri ile karşı karşıya gelen sanat- 
çılarımız, Batı'da gördükleri örnekleri çevirerek ya da onlara öykünerek 
bazı örnekler yayımlamışlardir. Sözgelişi, Şinasi (1826-1869), La Fontaine 
den çevirdiği “Kurt ile Kuzu Hikâyesi” ile bu konuda ilk adımı atmış ve 
bunlardan esinlenerek de “Eşek ile Tilki”, “Karakuş Yavrusu İle Karga” 
ve “Arı İle Sivrisinek” adlı manzum masalları ile ilk örnekleri vermiştir. 
Daha sonraki yıllarda ise bir iki örnek daha görmekteyiz. Sözgelişi, Etem 
Pertev Paşa, Hugo'dan “Tıfl-ı Naim” (Uyuyan Çocuk) adlı bir manzume 
çevirmiş; Âkif Paşa da torununun ölümü üzerine “Mersiye”sini yazmıştır 
(1846). Recaizade Mahmut Ekrem de, oldukça ağır ve bugün için çok da es- 
kimiş bir dille La Fontaine'den çevirdiği ya da bunlara benzeterek kendisinin 
yazdığı manzum masallarla anılabilir. Ölen oğlu Nijat için yazdığı bazı 
manzumeler de çocuklar için şiirlere örnek olarak gösterilmektedir. 

Muallim Naci'nin de bu türde bazı örnekler verdiğini görüyoruz. Dili, 
bugün için anlaşılmasa da, “Kuzu”, “Kırlangıç”, “Avcı”, “Oduncu İle 
Azrail” gibi manzumelerin bu alandaki ilk örnekler arasında sayılması gere- 
kir. Nabizade Nazım da bu akıma kapılmış, “Bir Sansar İle Horoz Ve Ta- 
vuk” adlı manzumesini yayımlamıştır. 

Görülüyor ki, bu ilk örnekler özellikle La Fontaine etkisinde ve biçi- 
mindedir. Daha çok hayvanlar üzerine kurulan, insanların durumlarını 
böylece dolaylı olarak anlatan, aslında büyükler için yazan La Fontaine'i 
çok yakından izleyen ya da onunkilerden esinlenilerek yazılan ve belki de 
uyarlanan bu ilk örnekler elbette tarih bakımından olduğu kadar o gün- 
kü anlayış bakımından da önemlidir. , 

Sonraki aşamada, eğitimbilimcilerin (pedagog) işe karıştığını ve ço- 
cuklar için şiirlerde eğitimbilimin verilerinden yararlanıldığını görüyoruz. 
İstanbul Erkek Öğretmen Okulu Müdürü olan Satı Bey, bu okula bağlı 
olarak kurulan Uygulama Okulunu açmış ve 1910 yılında da o günkü 

: sanatçıları, bestecileri okulda toplamış, şiir ve müziğin eğitim ve öğretim- 
deki önemini açıklamış, çocuklar için yazılmış şiirlerle çocuklar için yapılmış 
bestelerin eksikliğini belirtmiştir. Satı Bey'in bu konuşması, bu yakınması 
o günlerde derin yankılar uyandırmış ve kendisi de eğitimbilimci olan İb- 
rahim Alâettin Gövsa ile Ali Ulvi Elöve ve Mehmet Emin Yurdakul, Tev- 
fik Fikret bu konuya eğilmişlerdir. Ancak, ilk ürünlerin, gene de La Fon- 
taine anlayışında olduğu görülmektedir. Fakat, zaman içinde bu sanatçılar 
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da kendilerine özgü şiiri bulmuştur diyebiliriz. Özellikle Tevfik Fikret, 

“Ağustos Böceği İle Karınca”, “Az Tamah Çok Ziyan Verir” adlı manzu- 

meleri ile bu yolda olduğunu göstermiştir. Bunların yanında ise kendine özgü 

diyebileceğimiz “Hep Kardeşiz” ve “Küçük e adlı manzumelerini 
. yazmıştır. 

Satı Bey'in çağrısından sonra yazılan şiirlerin, daha sonraki yıllarda 
kitaplarda toplandığı. görülmektedir. İbrahim Alâettin Gövsa'nın Çocuk 
Şürleri adlı kitabı bu alanda ilk kitap olarak anılabilir..1911 yılımda yayım- 
lanan bu kitabı, 1912 yılında Ali Ulvi Elöve'nin Çocuklarımıza Neşideler 
adlı kitabı izlemiş, bunlardan sonra da Tevfik Fikret'in Şermin adlı kitabı 
1914 yılında yayımlanmıştır. , 

Gövsa, La Fontaine'e yakın manzumeleri yanında yurt, ulus, doğa 
sevgisini işleyen kahramanlık ve töre gibi öze dönük manzumeler yazmıştır. 
Yalın bir dille yazılan bu manzumeler, sonraki yıllarda da örnek olarak 
kabul edilmiştir. La Fontaine yanında Hugo ve Lamartine'den de örnekle- 
nerek ve esinlenerek yazan Elöve'nin de Gövsa gibi aynı konuları işlediğini 
görüyoruz. Onun şiirleri de yalın bir dille yazılmıştır ve öğreticilikten uzak 
bir sanat anlayışı ile yazılmıştır. Tevfik Fikret'in Şermin'inde toplanan şiir- 
ler ise daha başarılıdır. Ahmet Köksal'ın, İkokul Ünitelerine Göre Çocuk 
Şürleri (1973) adlı kitabında belirttiği üzere, “çocuk psikolojisi ile modern 

© eğitim görüşünü benimsemiş” olan Tevfik Fikret, “bu şiirleriyle, çocuklara 
oyun ve okuma yoluyla iş ve sanatı sevdirerek ; ahlaklılık, bencillikten kurtul- 
ma, yoksullara yardım gibi ilkeler kazandırmak ister. Şiirin duygu eği- 
timi, doğa sevgisi, dikkat ve hayal gücünü geliştirmede etkisine önem verir.” 

Bundan sonraki dönemde, çocuklar için yazılan şiirler gibi yazan sanat- 
çılar da artar. Ziya Gökalp, kendi Türkçülük anlayışı içinde birçok man- 
zume yazar. Bunlarda, eski Türklerin erdemleri, töreleri, savaşları anlatılır 
ve böylece Türklük bilinci yanında töre ve erdemli olma da ortaya konulur. 
Kızıl Elma (1915), Yeni Hayat (1918) ve Alim Işık (1923) adlı kitaplarına 
giren ya da girmeyen manzumelerinde, hep aynı özün işlendiği görülür. 
Gökalp'ın dili daha yalın, anlatımı daha öyküseldir. Mehmet Emin Yur- 
dakul da, çocuklar için, ulusal duyguları geliştiren manzumeler yayımla- 
mıştır. Çocuklar için yazdığı şürleri Yeni Mecmua'da yayımlayan Fuat 
Köprülü de sonradan bunları Mektep Şiirleri adlı bir kitapta topladı. 
Ali Ekrem Bolayır da Çocuk Şiirleri (1917) ve Şür Demeti (1923) adlı  kitap- 
larında topladığı şürleriyle bu alanda örnekler verdi. 

Bu adların yanında Seracettin Hasırcıoğlu, La Fontaine'den çevirileri 
ile dikkati çekmiştir. Ahmet Cevat Emre, Kâzım Nami Duru, Sabri Cemil 
Yalkut, Celâl Sahir Erozan, Ömer Seyfettin, Fazıl Ahmet Aykaç, Aka 
Gündüz, İsmail Hikmet Ertaylan da duru bir dille çocuklara dönük şiirler 
yazmışlardır. Bu konuda Emin Recep Gürel'in Alm Kitap'ı (1928), Aka 
Gündüz'ün Çocuk Kitap'ı, İlhami Bekir Tez ile Galip Naşit Aram Hayat 
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Bilgisine Göre Çocuk Şürleri, Mehmet Faruk Gürtunca'nın daha çok kah- 
ramanlık duygusunu geliştirmeye dönük şiirlerinin bulunduğu Çocukların 
Şiir Kitabı da anılmalıdır. Mehmet Necati Öngay'ın uzun yılların ürünü olan 
Çocuk Şiirleri (1942), Mümtaz Zeki Taşkın'ın Çocuklarımıza Resimli Şiirler 
(1959), Rakım Çalapala'nın Yavwtürk Şürleri (1968), Şükrü Enis Regü' 
nün Elma Ağacı (1971), Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın Çocuk ve Allah (1940) 
adlı kitapları bu alanda iyi örneklerdir. Dağlarca, son yıllarda daha değişik 
bir anlayış içinde, Açıl Susam: Açıl (1967), Kuşayak (1971) ve Arkaüstü- Uçsuz 
Bucaksız Yaşama (1974), Yer iyii Çocukları (1974) adlı kitaplarını yayımla- 
mıştır. 

Çocuk duyarlığına Lİ görünen ve çocuk duyarlığını ustaca işleyen 
“bir sanatçımız da, Çocuk Bahçesi (1941) ve Çocuklar Gemisi (1946) adlı 
kitaplarındaki şiirleri ile Ceyhun Atuf Kansu'dur. i 

Son yıllarda, çocuklar için yazına olduğu gibi şiirlere de özel bir yer 
verilmeye başlanmış ve özel diziler halinde yayınlara başlanmıştır. Türk 
Dil Kurumu armağanları arasına bu alanda özel ve ayrı bir dal olarak 
alınmıştır. 


Sonsöz yerine 


Divan şiiri döneminde töresel ve görgüsel kuralları anlatma amacıyla 
yazılan bir iki örnek dışında, ilk örneklerin La Fontaine'e dayandığını söy- 
leyebileceğimiz çocuklar için şiirler bugün de yazılmaktadır. La Fontaine'den 
çeviriler, ya da onun masalları örnek alınarak yazılan şiirler ya da yapılan 
uyarlamalar uzun bir zaman içinde egemen olmuştur. 1910 yılından sonraki 
dönemde ise eğitimbilimin verileri göz önünde tutularak yazılan bu tür şiirler, 
Ziya Gökalp ile bir görüşün aşılanması biçimini almıştır. Uzun süre de ulu- 
sal duyguların uyandırılması ve geliştirilmesi için bir araç olarak düşünül- 
müştür. Cumhuriyet döneminde de bu anlayış sürmüş olduğu gibi cumhuri- 
yetin nimetleri ve iyilikleri de işlenmiştir. Son zamanlarda ise, çocuklar 
için şiirlerin sırf sanata dönük bir biçim anlayışı içinde insanlık erdemlerine, 
evrensel bir insan sevgisine, insancıl duygulara dönük bir anlayışa doğru 
yöneldiği görülmektedir. Dağlarca, bu anlayışın öncüsüdür diyebiliriz. 

Bütün bunların yanında, ilkokul öğretiminde yardımcı bir öğe olarak 
kullanma anlayışı da sürmekte ve öğretici manzumelerle öğretim yapma 
olgusu da ayakta durmaktadır. 

Çocuklar için yazılan şiirler ya da öğretici manzumeleri yayımlayan 
bazı dergiler görülmekte ve bu dergilerin birçoğu çocuk şiirleri (çocukların 
yazdığı şiirler) de yayımlamaktadır. Özellikte de yayımlanan kitapların nitelik 
yönünden eskilere göre daha üstün olduğu da söylenebilir. Bu arada, ço- 
cuklar için şiirlerden seçmeleri toplayan bazı kitapların da yayımlandığını 
söyleyebiliriz. 


“MAVİ MAVİ PALYAÇO 


iri kuşların sesleriyle mağaralara in 

saçlarına takılsın otomobil farları. tam öğle vakti 
zümrüt rengi ağırlığınla 

çekirdek gibi kalmış gözlerin 


sus işte tüm gürültüler ortasında 
şür dolu omuzların var çünkü 
acımadan yeşermeyen salıncaklarda 
duyulur gülümseyen çocuk sesleri 


ve yalnızlığa inilen merdivenlerde 

bir çaydanlıkta fokurdar su 

çayın geleceğinin kurdelesiyle 

deniz beyazdır çoğu zaman kirlenmemiş kazağıyla 
üzerinde otlar yeşerir kuş gibi uzar saksılar 
kayalarda ölürken gözleri vurur kendini cıva 


ve lodosların elleridir 
gemilerin küpeştelerinde patlayan 
kente yüksekten bakmaya koyulan martılara tanık 


Ercüment Uçarı 


Şiir, Ahmet Köksal'ın dediği gibi, “hayal ve masal dünyasında yaşayan 
çocuğun anlayış ve yeteneğini, yaratıcı hayal gücünü besler, Sanat ve güzel- 
lik beğenisini yüceltir; ona yeni, daha mutlu bir yaşama götürecek ufuklar 
açar. Onda insancıl duyguların gelişmesi yanında, güzel sanatlara, e 
yurdunun sanat değerlerine bir sevgi ve ilgi uyandırır”. 

Son yıllarda, öğretici manzumelerin yanında gerçek bir sanat ürünü 
olarak nitelenmesi gereken birçok şiir yayımlanmıştır. Çocuklar için şiirler, 
şiirimizde, çağdaş bir şiir anlayışı içinde olumlu bir gelişim çizgisi göster- 
mektedir. 


Emin Özdemir 


Örnek Bir Girişim 


Bilgiyi ve düşünçeyi Türkçenin toprağında üretme yönelimi güçleniyor 
günden güne. Değişik bilim ve bilgi dallarında çalışanlardan mektuplar 
alıyoruz. Yabancı kökenli sözcüklerden sıyrılmanın yollarını araştırıyorlar. 
Sorular yöneltiyorlar bize: “Şu yabancı sözcüğe şunu önersem, şunun ye- 
rine şu karşılığı kullansam doğru olur mu? Ne dersiniz ? ” gibisinden. Kimi- 
leri de kullanmaktan tedirginlik duyduğu yabancı sözcükleri saptıyor, dizel- 
geliyor, Türkçe karşılıklar yaratılmasını istiyor bunlara. 

© Türkçemiz için, dilimizin yarını için sevindirici bir yönelimdir bu. Başka 
bir söyleyişle toplumda anadili bilincinin uyanışı, etkinliğe geçişidir. Artık 
bilim adamları salt alanlarının olaylarını, olgularını gözlemlemekle; bunları 
kendine özgü yöntemlerle değerlendirmekle yetinmiyorlar. Gözlemledikleri, 
değerlendirip saptadıkları konuları açık, aydınlık bir dille biçimlendirmenin. 
yollarını da araştırıyorlar. Belirli kişilerin tekelinden kurtarmak istiyorlar 
bilgiyi. Geniş yığınlara indirmek istiyorlar. Bilgilenmenin, gerçek anlamda 
aydınlanmanın bu yolla gerçekleşeceğine inanıyorlar. Böylece düşünceyi, bil- 
giyi anadilin söz değerleriyle kurmaya, oluşturmaya çalışıyorlar. Kuşkusuz 
kolay bir iş değildir bu. Değişik yolları denemeyi, alışkanlıklardan sıyrıl- 
mayı, güçlüklerle didişmeyi gerektirir. Oysa geçmişte kimseler göze ala- 
mamıştır bunu. İşin kolayma kaçılmıştır. Türkçeyi bir bilim dili olma katma 
eriştirme şöyle dursun; yabancı kavramlara, bu kavramların karşılığı olan 
terimlere dadanılmıştır; Türkçeye aktarılmıştır bunlar. Türkçeden de bun- ' 
lar için karşılıklar yaratılabileceği düşünülmemiştir. 

Dil devrimimizin gerçek başarısı da bu yönde olmuştur. Aranırsa, ola- 
naklarından yararlanılırsa her kavramın Türkçeyle karşılanabileceği inan- 
cını geliştirmiştir. Bu inancı işe, eyleme ve uygulamaya dönüştürmüştür. 
Öyle ki düne değin yalnızca üyelerinin özlük işleriyle uğraşan kimi odalar, 
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“meslek kuruluşları” ekinsel etkinliklere de yönelmişlerdir. Etkinliklerinin 
başmda da dil sorunu geliyor. Aynı uğraş dalını seçmiş üyeler arasında 
terim birliği sağlamayı amaçlıyorlar. Kuruluşlarmın bir gereği sayıyorlar 
bu etkinliği. Bunun için de kendi alanlarının terimlerini saptıyor, bunlara 
Türkçe karşılıklar yaratarak üyelerinin ve dilseverlerin eleştirisine sunuyor- 
lar. i 

Türkçenin yabancı kökenli sözcüklerden arınmasında, kendi öz de- 
gerlerine kavuşmasında Türk Dil Kurumunun yanı sıra odaların, değişik 
meslek kuruhuşlarının büyük katkısı olacaktır. Kimya Mühendisleri Oda- 
sının hazırlayıp yayımladığı Kimya ve Kimya Mühendisliği Terimleri Kıla- 
yuzu adlı çalışma güzel bir örneğidir bunun. Çalışmayı yönlendiren düşün- 
ce şöyle belirtiliyor önsözde: 

“Toplumda düşünce ve bilgi alışverişinin temel aracıdır dil. Hem dü- 
şünmenin, hem öğrenmenin, hem de öğretmenin anadilde en kolay ola- 
cağı herkesçe bilinmektedir. Ancak yalın ve öz bir dille kolay anlaşılırlık 
sağlanabilir. Özellikle bilimsel kavramların yalın ve anlaşılır olması, onları 
soyutluktan kurtararak sağlıklı düşünmeyi, kolay öğretmeyi ve bilinçli 
öğrenmeyi beraberinde getirir. Yabancı dillerden aktarılmış kavram ve te- 
rimler ezberleyerek öğrenmeye zorlar. Ezbere bilmeninse bilmek olmadığı 
ünlü bir özdeyiştir.” ' 

Doğru bir gözlemlemenin ürünüdür bu yargılar. Çünkü insan bir dil- 
de, kendi öz dilinde açık seçik düşünebilir ancak. Yabancı öğelerle yüklü bir 
dilde düşünce bulanıklaşmakla kalmaz, yabancılaşır da. Tanzimattan bu 
yana sürüpgelen dil kavgasının özünde de bu kaygı yatar. Düşünceyi kendi 
söz'değerlerimizle oluşturma, geniş yığınlara yayma. Dil devriminin düşünya- 
pısı (ideolojisi) da yine aynı görüşten kaynaklanır. Çağdaş bilimin verilerini, 
ekinsel ve uygulayımbilimsel değerleri halk yığınlarına indirebilmek. . Bu- 
nun için de bir yanda dilimizdeki yabancı sözcükleri atarken bir yandan 
da bunların yerine Türkçenin söz değerlerini geçirmek. Kimya Mühendis- 
leri Odasının sözünü ettiğimiz çalışmasında da bu kaygı ağır basıyor. Türk- 
çenin olanaklarından yararlanılarak bulunmuş terimleri benimsiyor ya da 
bunları işleterek yeni terimler yaratıyorlar. Böylece iletişimi, bilgi alışveri- 
şini anadilimizin söz değerlerine yaslandırmak istiyorlar. 

Düşüncenin de, düşünceyi biçimlendirip deyilemenin de temel yapı taş- 
larıdır sözcükler. Diyelim ki bir bilim adamı düşünürken yabancı sözcük- 
lere baş vuruyorsa, dilinin ucuna ilk ağızda o sözcükler geliyorsa sağlıklı bir 
iletişim kuramaz o kişi. Düşündüklerini, bildiklerini çevresindekilere -ko- 
layca iletemez. Kimi kişilerin konuşurken teklemeleri, duraklayıp yabancı 
sözcükleri söylemeleri, ardından bunların Türkçesini aramaya kalkışmaları 
hep bundandır, Türkçe düşünememelerindendir. Türkçe düşünme de Türk- 
çe sözcüklerle gerçekleşir. Değindiğimiz kılavuz, kimya ve kimya mühen- 
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disliği alanında çalışanlara, bu alanm temel kavramlarını kuşatan Türkçe 
terimler dizgesini sunuyor. i 

Kılavuzu hazırlayanlar bugüne değin yapılan çalışmalardan yararlan- 
mışlar. Karşılıkların saptanmasında özellikle olayların, nesnelerin nitelik 
ve özelliklerine; araç ve gereçleri adlandırırken bunların işlevlerine bağlı kal- 
muşlar. Kılavuzda yer alan, çoğu araç ve gereç adı olan şu terimler örnek- 
lendirmektedir bunu: Alıcı (acceptor), akım toplar (accumulator), çözümle- 
yici (analyser), donma önler (anti-İreeze), yoğunlukölçer (areometer), bağla- 
yıcı (binder), taşıyıcı (conveyor), sayaç (counter), kurutucu (dryer).. .gibi. 

Eylemler, soyut kavramlar için de Türkçenin sözcük yapma yolların- 
dan türetme, birleştirme, örnekseme, anlam yükleme, birden çok sözcükle 
karşılama... türünden yollara baş vurulmuştur: Bakışımsız (asymmetric), 
varsayım (assumption), özdevinim (automation), basınçlı kap (autoclave), 
yakıt yağı (fuel oi). ' 

Hemen belirtelim ki terimlerin büyük bir dilimi daha önce kullanılmış, 
dilin çevrimi içine girmiş olanlardır. Bu da çalışmanın değerini artıran bir 
başka yönüdür. Çünkü kılavuzun hazırlayıcıları yeni öneriler yerine daha 
önce önerilmiş olanları benimsemişler. Daha doğrusu kimya ve kimya mü- 
hendisliği terimlerini bir taramadan geçirmişlerdir. Kullanılırlık yönünden 
oldukça önemli bir noktadır bu. Eğer bir terim dilin çevrimine girmişse do- 
laşım, yaygınlık ve yaşarlık kazanmışsa yanlış kuruluşlu da olsa onu dil- 
den kolayca söküp atamayız. Kaldı ki bugün için yanlış kuruluşlu ya da 
doğru kuruluşlu terimlerden değil, kullanılan ya da kullanılmayan terimler- 
den söz edilebilir ancak. 

Her çalışma zamanla gelişir, yetkinleşir. Kimya ve Kimya Mühendisliği 
Terimleri Kılavuzu için de-böyledir bu. Elimizdeki çalışmanın eksiksiz, dört 
başı bayındır bir çalışma olduğunu savlayacak değiliz. Hazırlayıcılarının da 
böyle bir savı yok. 'Tam tersine eksikliklerinin ayrımındalar. Önsözde bunu 
şöyle belirtiyorlar: 

“Çok sayıda terimi inceleme olanağı ve azımsanmayacak kadar terime 
de karşılık bulamadığımızı. biliyoruz. Türkçe karşılığını bulamadıklarımızı 
da ilgililerin dikkatlerini çekmek için eski karşılıklarıyla beraber vermeyi 
uygun bulduk. Bulduğumuz karşılıklar tam olmayabilir. Kusursuz bir ürü- 
nü size sunuyor savında değiliz. Amacımız burada yayımlanan terimleri 
tartışmaya açmaktır. Eklenmesini gerekli gördüğünüz terimleri, önerileri- 
mizden yanlış bulduklarınızı ve beğenmediklerinizi açık eleştirilerinizle bize 
bildirmenizi rica ediyoruz...” 

Kimya ve kimya mühendisliği alanında çalışanlar, bu çağırıya uyacak- 
lardır elbette. Terimler dizgesinde birlik, bütünlük sağlamanın bir yolu da 
budur. Önerileri bir tartıdan, bir değerlendiriden geçirmedir. Bu yönden 
Kimya Mühendisleri Odasının bu çalışmasını örnek bir girişim sayıyoruz. 
Öteki odaların, meslek kuruluşlarının da aynı yolu izleyeceğine inanıyoruz. 
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Nitekim Maden Mühendisleri Odası da aynı doğrultuda bir çalışmayı sür- 
dürmektedir. 

Dilleri zengin, yoksul diye nitelendirmek doğru değildir. Kimileri 1ş- 
olenmiş, geliştirilmiştir; kimileri de işlenmemiştir. Türkçemizi işleme, geliş- 
tirme yolunda köklü atılımlar yapılmaktadır. Kimya ve Kimya M ühendisliği 
Terimleri Kılavuzu bu atılımlardan biridir. . . ; 


YANLIŞ KULLANIMLAR 


Uğraşı ve savaşım 


, — Kimi yazarlar bu iki sözcüğü birbiriyle karıştırıyor; uğraşı yerine sava- 
şım ya da savaşım yerine uğraşı sözcüklerini kullanıyorlar. Anlamdaş olma- 
dığı gibi yakın anlamlı sözcükler de değillerdir bunlar. Uğraşı, “meslek, 
meşgale, meşguliyet” sözcüklerinin yerine önerilmiş, uğraşılan şey, iş, iş güç 
anlamında kullanılmaktadır. Savaşımsa, “mücadele” sözcüğünün yerini al- 
mıştır dilde; herhangi bir ereğe varmak ya da bir güce karşı koymak ereğiy- 
le bir kişinin ya da topluluğun sürekli çabası demektir. Şu tümcelerde her 
iki sözcük de yanlış kullanılmıştır: 

» Çok yönlü bir uğraşı gerektiren bu hastalığın türlü etleri var. 

. Eleştiriyi kendine bir savaşım alanı seçtiğine göre...sürekli çaba 

göstermesi, okuyup araştırma yapması gerekmez iL 

Birinci tümcede uğraşı yerine savaşım, ikinci tümcede de savaşım yerine 

uğraşı sözcüklerini kullanmak gerekirdi. Şu tümcede de savaşım sözcüğü 
doğru, uğraşı ise yanlış kullanılmıştır : 

. Bence edebiyat dergisinin dil savaşımı Türk Dil? nin uğraş”ndan daha 
anlamlıdır. 
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Metin Altıok 


BİLİNMEDİK BİR AŞK 


Sevgiyle söylenmiş bir küçük sözcük, 

o Bir hava kabarcığı buz kalıbı içinde, 
Sıkışmış ve kuşatılmış çepçevre. 

Sanki aşkın donmuş su düzeci 

Hiç kıpırdamadan duruyor olduğu yerde. 
Dirençle gizliyor böylece, i 
Bizdeki bozulmuş dengeyi başaşağı gitsek de. 


I 


Konuş, durmadan konuş. ' 
Sesinin yumuşak kav 
Sevgiyle parlatsın 

Bütün anlamları. 

İşte bak sözcükler, 

Senin ağzınla seslenmek için 
Bekliyorlar sıralarını. 


Konuş, durmadan konuş. 

Köpürtsün aşkı ve hayatı 
Dişlerinin ışıldayan beyazı. 
Adım da bekliyor unutma, 
Benimle birlikte 

Sesinle parlatılmayı. 


1 
Bir cam gibi önünde 


Yüzümü elinle sil, 
Hohlayarak üstüne. 


Seyret boş bir sokağa 
Hüzünle yağışını yağmurun. 
Sonra kaplasın yavaşça, 
Ik buğusu soluğunun 
Yüzümü baştanbaşa. 

Ve bırakıp gittiğinde 

Bir küçük boşluk kalsın 
Alnını dayadığın yerde, 

Bir yalnızlık işareti 
İşleyen ta içime. 


mi 


Özenle örtüyorum çatısını 
Sana duyduğum aşkın, 

Sağlam kiremitlerle 

Yağmura ve güneşe alışkın. 
Ama biliyorum hiçbir zaman 
Bitmeyecek bu çatı, 

Ne şimdi, ne de bir başka sefer. 
Kırmızı bir balık olup 
Başlıyorlar sıçramaya, 
Yerleştirdiğim bütün kiremitler. 
Gözlerinin derin sularına 
Yerlerinden birer birer. 


Zavallı bir iskelet kalıyor geriye * 
Sana duyduğum aşktan. 

Bir çatı iskeleti 

—Ki yıkılmış yer yer- 
Üzerinde siyah kuşlar uçuşan. 


iF 


Sevgiyle yapılmış bir yama 
Kaplamış yırtığını yanağımın, 
Rengi pek tiutmasa da. 
Sanki yüzüme akmış yüzün, 
Başını başıma dayadığında. 
Seninle yan yanayız 

Eğri bir aynanın karşısında. 
İsli titrek bir lamba 
Boğuşurken gölgeyle duvarda, 
Acıyla ilmek ilmek 

Aşkımız yıllanıyor odalarda. 
Seninle yan yanayız 

Sessiz, yorgun ve ürkek 
Eğri bir aynanm karşısında. 


F 


Kuşların barımağıdır oysa, 

Bir manzaradan oyulmuş 

Bölük pörçük gövden. 

Çünkü sen bir çocuğun büyüklüğüsün 
Onun her gece düşüne giren. 

Ve bir tüfek sesi gelir 

Göğsünün derinliğinden. 

Ter içinde uyanır çocuk 

Siler seni belleğinden. 

Çünkü sen bir çocuğun büyüklüğüsün, 
Onun her gece düşüne giren. 


Eksik, yarım, kusurlu 

Bu bense ben hiç değilim 
Durmadan bütünlenmek isteyen. 
Ama acımız zorunlu, 

Seni çok sevdiğimden. 


FI 


Rengârenk bir sudur 
Akar gümüş yatağında, 
Sevgimiz bir küpeçiçeği 
Çizilmiş yağlıboyayla. 
Uyarak eğimine çatlağın 
Bir berber aynasında, 
Kimseye duyurmadan 
Boy verip açar zamanla. 
Yapraklanır, dallanır 
Çakışarak çatlakla. 
Rengârenk bir sudur 
Akar gümüş yatağında. 


Neler var bir düşün ikimizin arasında; 
Senle ben varız önce katı sınırlarımızla. 
Aç da bak sabırla, iyice ara 

Bir çocuğun kanayan ilk atlasında 


, Kaçılacak yer yoktur bulanmadan acıya. * 


“Mutlu aşk yoktur dünyada” 
Seninle benim aşkımız bile olsa. 


Metin Altıok 


Titreşimlerden oluşan bir şeş 7 em 
evreni: içinde yaşıyoruz sürekli. Do- 
ğa, toplum, çeşitli araçlar yaratıyor 
bu ses evrenini. İçinde düzenli olan- Orhan Duru 
ları var: Müzik gibi... Düzensizleri 
var: Bir kentin uğultusu gibi... Araç- 
ların çıkardığı sesler var: Radyo gü- 
rültüsü, TV gürültüsü gibi... Bir , 
toplumu ses ve gürültü ortamıyla o ETE 
toplumun yapısı arasında bir bağın- Gür ültü 
tı kurulabilir mi? Kurulabilir olsa 
gerek... Bir betik yayınlamış Fransız 
yazar Monsieur Jacgues Attali. Adı 
“Bruits” (Gürültüler)... Tanıtmasını 
gördüm bir dergide: Müziğin eko- 
nomi politiği üzerine bir deneme... diyor. Bir toplumu, sayısal nitelikler- 
den çok, sanatı, müziği, eğlencesi ve gürültüleriyle anlamak gerekir. deni- 
liyor aynı yerde. Buyrun bakalım! İlginç bir yaklaşım, toplumsal yönden. 
Ne ölçüde geçerlidir böyle bir yaklaşım? Ne ölçüde bilimseldir? Güç bunu 
açıklamak. Ama kabaca da olsa, bir toplumun yapısıyla o toplumun 
çıkardığı gürültüler arasında bir ilişki kurabiliriz. İlişkileri tüm bir toplum * 
için değil toplumun çeşitli sınıfları, katmanları açısından bile değerlendire- 
biliriz giderek. Yalnız gürültülerle de değil, kokularla bile kurulamaz mı 
böyle bir ilişki?.. Bilimsel olsa da olmasa da Monsieur Attali, ilginç bir 
noktaya parmak basmış gibi. (Daha bu betiği bulup da okuyamadım. Ama 
salt başlığı, tanıtma yazısı bile esinlendiriyor kişiyi, zorluyor bir şeyler 
yazmaya...) i i 
Müzik denilen olaya bakalım önce. Kişioğlunun en bağnaz, en tutucu 
“olduğu konulardan biridir müzik. Düzeni değiştirirsiniz de, müziği değiş- 
tiremezsiniz kolay kolay. Örneklerini gördük bunun ülkemizde. Ne diyor 
Eflatun: “Müziğe dokunan, devlete dokunmuş olur...” Yani müzik o 
ölçüde, yüce, dokunulmaz bir olgu. Bir toplumun müziğini değiştirmek, . 
kişiyi alıştığının dışında başka çeşit bir müziğe ısındırmak dünyanın en güç 
işlerinden biri belki de... Örneğin Batılılar kendi müziklerinden başka bir 
çeşit müziği dinleyemezler bile. Dinleseler de bir çeşit zorlama ile yaparlar 
bunu. Bir doğu müziği, Türk müziği, Hint müziği, Çin, Japon müziği birer 
inilti gibi gelir onlara. İnceliklerini anlayamazlar, tadına varamazlar bir 
türlü, Aynı şeyi bir doğulu için de söyleyebiliriz. Kolay kolay anlayamaz 
batı müziğini. Bir gürültü gibi, bir kilise müziği gibi gelir onlara Bethoven'in 
senfonileri. .. Niye bu böyle? Belki de müzik kişideki tutucu eğilimlere destek 
oluyor. Belki de alışkanlıkların ötesinde bir tutku müzik. Cayılamıyor 
kolay kolay alışılmış biçimden, 
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İşte bakın örneklere: Uluslar, toplumlar, uygarlıklar müziklerinin de- 
. giştirilmesini hiç sevmezler, direnirler buna. Peki, toplumlardaki devrimler, 
değişimler, dönüşümler etkilemiyor mu müziği? Etkilemesi gerekir. Gere- 
kir ama gelin görün ki uzun süre sonra çıkıyor bu etkiler ortaya. Yüzyılın 
başında Rusya'da devrim oldu. Oldu da ne oldu? Müziği değişti mi bu 
toplumun? Belki de daha çok sarıldılar klasik batı müziğine. İyice tutucu. 
oldular bu konuda. Devrimin ilk yıllarında fabrika gürültülerinden, makine 
seslerinden senfoniler yapmaya kalktılar. Tutmadı hiçbiri. . 

Ülkemizde, Kemalist devrimle birlikte, müziğe de el atıldı. Başlangıçta, 
klasik Türk müziğinin, genel olarak alaturkanın kişiyi ve toplumu uyuş- 
turucu, mızmız bir müzik olduğu öne sürüldü. İmparatorluk düzeninden 
. Cumhuriyet düzenine geçiyorduk, öyleyse değişmeliydi müzik de... Kısaca 
bu. görüşler öne sürüldü Cumhuriyetin devrim döneminde. Türk toplu- 
munu değiştirmek isteyenler, çağdaş müziğe yönelmek gereğini duydular, 
zorladılar bunu da. Konservatuvar kuruldu, opera kuruldu, Hindemith da- 
hil ünlü: müzisyenler getirildi yeni Türk müziği için. Sonuç ne oldu? Halk- 
taki direnme kırıldı mı? Bugün de opera var. Filarmoni orkestraları var. 
Ünü daha çok dış ülkelerde duyulmuş sanatçılarımız var. Ama küçük bir 
çevreye sesleniyorlar yapıtlarıyla. Halk yığınları ise kendi müziğini dinli- 
yor gene. Müziği değiştirmek için harcanan bu çabaları olumsuz mu kar- 
şılıyoruz ? Hiç de değil... Sürmeli bu çabalar! Ama konumuz bu değil ve 
bir olguyu saptamak istiyoruz burada... 

. Öyleyse, toplumlarda devrimler olur ama müzik bu devrimlere ayak 
uydurtamaz kolayca, diyebiliriz hiç olmazsa. Dayanıklı müzik. Peki hiç 
mi değişiklik olmuyor toplumların beğenisinde ? Oluyor. Ama büyük ölçüde 
değil. Kokuşmuş bir toplum düzeninin ürünü sayılan jazz müziği, pop müziği 
sonradan sızdı sosyalist ülkelere. Şimdi kendi kendilerine jazz da yapıyorlar, 
uluslararası şenlikler de düzenliyorlar pop şarkıları için. Ülkemizde gençliğin 
bir bölümüne bakın! Jazz ve pop müziği en sevdikleri müzik türü belki de. 
Televizyon da katkıda bulunuyor bu gibi gelişmelere, uluslararası yarış- 
maları ekranlara yansıtarak. 

Bu sonuçlara bakarak, geleneksel müzik biçimlerinden Dapiimili 
hızla kurtulabileceğini söylemek gene de güç. 

Çeşitli toplum sınıflarının; toplum katmanlarının ayrı ayrı mrüzikleri 
var mı? Bir de buna bakalım. Ölçümüzü geniş tutarsak, böyle bir ayrımı 
duyabiliriz kolayca. Saraylarla seçkinlerin müziği hiçbir zaman yığınların 
müziği olmadı. Halk başka telden çaldı çağlar boyunca. Hem doğu ülke- 
Jerinde, hem batı ülkelerinde tarih içinde böyleydi durum. Bugün de böyle 
bir ayrımdan kurtulmuş değiliz. Gramofon devrimi bile yaygınlaştıramadı 
seçkinlerin müziğini, bir ölçünün ötesinde. 

Bunun dışında başka biçim müzikler de var. Yapılan işe uygun müzikler. 
Çalışma ile müzik arasında bağlantı kuranlar, müziğin kaynağını çalışma 
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biçiminde, tarlada çapa yapan kadınların ezgilerinde, balıkçıların ağ çeker- 
ken çıkardıkları tempolu bağırtılarda arayanlar oldu. Ama söz konusu et- 
mek istediğimiz o değil! Mesleklere bağlı müzik. Örneğin askeri müzik. 
Marşlar, mehter müziği. Belli yönde geliştirilmiş, belli amaca yönelmiş 
bir müzik biçimi, Örneğin dinsel müzik...Kilise müziği, kişiyi kendinden 
geçirecek ve Tanrı'ya yaklaştıracak mistik duygulara yönelik dinsel müzik: 
Tekke müziği, ayin müzikleri, negro sprituals. vb. 

O arada ulusları niteleyebilir miyiz müzikleriyle? Bana sorarsanız, 
İtalyanlar şarkı söylerken hep ağlarlar, hüngür hüngür... Almanlar bayı- 
hrlar marşlara, uygun adım. Ruslar erkek sesinin kalın olması gerektiğine 
inanırlar. Fransız “şanson”ları sigaralı, boğuk, azıcık yatak odasını çağ- 
rıştıran seslerden oluşur genellikle. Rumlar, Romenler, Yugoslavlar 
alaturka kırması bir müzikle kulağımıza hoş gelirler. Arada bir “aman... 
amann...” ile süslenir şarkıları. Arap, sonsuza dek uzayıp giden yaygın 
ve baygın müziğiyle etkiler bizi. Hintliler, Endonezyalılar da öyle. Çin 
ve Japon müziği ise kesik kesik tıngırtılarla şaşırtır kişiyi. Afrikalılar, 
tamtamları, davulları, çıngırakları, zilleri ve borularıyla büyüler kaynayan 
bir kazan ve canlılık içinde. Acunun Afrika'da atan yüreğini duyar gibi 
olursunuz derinlerden. Amerikan jazz'ı derseniz o da Afrikalı kölelerin 
yeni bir toprak üzerindeki uzantısı. Anglo-Amerikan tecimsel müziği ise 
içimi kolay bir şurup gibi yumuşak, bol ak dişli, bir ölçüde oğlansal seslerle 
donanmış durumda. Sonradan beliren ye-ye müziği ise duman-altı bir 
çılgınlığın ürünü. i , 

Anadolu'nun 'sesini ise yanık, kavruk havalarda aramak gerekli. Ço- 
cukluğumuzun anılarını dolduran kağnı seslerine benzeyen yanık türküleri, 
uzun havaları bulabiliriz bugün de gerçek etkinliği ve boyutlarıyla. 

Butün bu yorumlar toplumlarla müzikleri arasındaki bağıntıları ko- 
yuyor ortaya bir ölçüde. 

Ama ülkemizde durum ne ? Müzik ve gürültü karmaşası, toplumumuzun 
içinde bulunduğu devinimi, değişimi ve oturmamışlığı yansıtıyor. Kaç 
çeşit müzik var ülkemizde? Bir bakalım: Klasik batı müziği, hafif batı 
müziği, pop ve ye-ye müziği, klasik Türk müziği, incesaz, hafif şarkılar, 
halk türküleri, aranjmanlar, dolmuş müziği... Daha başkaları da eklene- 
bilir buna. Her türlü gürültünün dışmda takside, otobüste kesintisiz ça- 
nan Arap kırması dolmuş müziği tırmalıyor kulaklarımızı ve beynimizi. 
Gürültü düzeyi en yüksek ülkelerden biri durumundayız. Giderek sağırlık 
noktasına ulaşabiliriz uzmanlara göre. Artık ölçülüyor gürültü düzeyi ve 
yeni bir sorun olarak beliriyor çağdaş dünyada. Önlemler almaya çalışıyor 
herkes, Fabrikaların gürültüleri, ses-üstü uçakların çıkardığı patlamalar, 
radyo ve televizyonun yaydığı ütreşimler, üst üste biniyor giderek, Bu gü- 
rültü ortamı giderek müziği de etkiliyor. İgor Stravinsky, daha TV dönemi 
başlamadan önce şunları yazıyordu bir mektubunda: 


SERÇELER 


Dün gece babam öldü 
Sığmadı boyu odalara 
Masallar uzatıp şapkasından 
Sabahı unuttu çocuklar ' 


Bütün gün komşulara ağladı annem 
Camlara sildi hep gözlerini 
Bir servi büyüttü bahçemizde 
Suladı serviyi sabaha değin 


Ah bu çocuklar çocuklar 
Babamı hiç unutmadılar hiç - 
Biri ikindi geçti bir akşam 
Bayrama geç girdi evimiz. 


Nevzat U çkan 


“Besteci olmak çok güç bugün. Kişinin duymaktan sakınması gereken 
bir yığın gürültü var. Sokaklar, komşular, radyolar... Radyoyu kapatmış 
bile olsanız titreşimlerin bir yerlerde sürüp gittiğini biliyorsunuz. Rahat 
vermeyen bu küçük kutudan kötü sesler çıkıyor.. Ama besteci olmak eski- 
den de güçtü. Hekimlerin dediği gibi kulakta insanın dengesini sağlayan 
organlar var. Belki küçük gergin bir kas, dışardan gelen izlenimleri, duy- 
duğumuz melodileri algılamak ve beyne iletmek için çaba harcıyor durmadan. 
Bu da bütün sinir örgüsünü etkiliyor. Kimi zaman, bir beste üzerinde uzun 
süre çalışıp kalktığında sendeliyorum.” 

Biz de ülkemizde, bu denli çeşitli müzik, bu denli gürültü arasında 
sendeliyoruz galiba... 


Soylu Tazı 
Fakir Baykurt 


Üç gün tamam oluyordu, yoktu babam. Çıkıp gitmişti. Nereye gittiğini 
bilmiyorduk. Anam söylenip duruyordu: “Onun evi yok, karısı, çocukları 
yok! O gezip tozsun, o elleri dinlesin, ellerin keyfini çattırsın, elleri avut- 
sun! Eller için gelmiş dünyaya o! Evinin derdi, algısı vergisi umurunda değil 
onun. Ne adam, nasıl adam; kursaksız!..” 

Gene de içinde bir yer vardı, daha fazla söylemeye izin vermiyordu: 
“Ya hastalandıysa! Ağrıları tuttu, yıkılıp kaldıysa! Nasıl olsa gelecek; 
geleceğine inancım tam. Aman sağ salim gelsin de geç gelsin. Yıkılır kalır- 
sa kötü!..” , 

Bilinmezden bir haber almış gibi kalkıp koşturmaya başladı üçüncü gün. 
Evi derdi topladı. Avluyu ahırı süpürdü. Odun kırdı, çıra buldu. Merdi- 
venlerin çamurunu kazıdı. Suyu seli doldurdu. Bir yandan da un eledi, 
hamur mayaladı. Patates haşladı, soydu, soğan doğradı, kavurdu bunları. 
Geniş gömbe dığanını yağladı. Hamurları açtı açtı döşedi içlerini. Ateşi de 
çattı bir yandan. Güzel kırmızı köz oldu. Her gün üstünde yufka pişirdiği 
sacı koydu dığanın ağzma. Çukuruna közleri doldurdu. Altından üstünden 
ısınarak pişmeye başladı patatesli gömbe. Çok seviyorduk patatesli gömbe- 
yi, ama babamın daha çok sevdiğini, yedikçe anama aferinler çektiğini, 
bununla da kalmayıp çenesinin altını ellediğini biliyorduk. Bayramlarda, 
büyük sevinçlerin ardında, özlemlerin biriktiği günlerde, olanca zorluğuna 
katlanıp yapardı anam, çokaşıp yerdik. İşte gene yapıyordu. Kokusu evi, 
avluyu doldurmuş, mahalleyi sarmıştı. 

İkindi okundu geçti, bir de yağmur başladı. Hem güneş vardı, hem 
bulut. Yandan yandan vuruyordu; baharın güzel yağmurlarından biriydi. 
Isınmuş toprağa düştükçe toz çıkarıyordu damlalar. Sonra da, gömbenin kin-: 
den daha tatlı olan toprak kokusu yayılıyordu. Aşağıdan, avlu kapısının 
oradan beliriverdi babam. Kucağında kocaman bir şey tutuyordu. Sır- 
tından sakosunu çıkarmış, bununla sarmıştı kucağındakini. Bir ananın yav- 
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rusunu tuttuğu gibi tutmuş, uzunca boyuna da iki büklüm etmişti. Öyle 
çıktı merdivenleri. Ayak seslerinden bildi anam. Ateşin başında terlemiş 
yüzünü koluyla silip çıktı. Babam merdivenin başında durdu. Başıyla işaret 
etti anama: “Çöz şunları çabuk çöz, iki saat bakınma!..” Ala buçuk 1s- 
lanmış, hem de uzun yolların zorluğundan olacak, terlemişti. “Çöz çarık- 
larımı...” i . 

Anam, getirdiğinin ne olduğunu anlamak isteğiyle babamın yüzüne 
bakıyordu. 

“Heeey! Sana diyorum; çarıklarımı çööz!..” 

“Ne bu kucağındaki? Bir çocuk mu?” 

“Çöz çarıklarımı! Kucağımdakini sonra sor...” 

Eğildi anam, önce sağını, sonra solunu çözdü çarıkların. Çorapları, 
dolakları temelli batıp çıkmıştı. Yukarı dağ köylerine daha çok yağmıştı 
yağmur. “Kaldır ayağını, çıkarayım şunları!” diye bağırdı anam. Azarlar 
gibiydi sesi. Böyle kabahatlardan sonra babamın ses edemeyeceğini biliyor, 
bağırmaya hak görüyordu kendinde. Babam da az biraz uslu oluyordu. 
Kaldırdı ayaklarını birer birer. Çorapları, dolakları çıktı. . 

Anama kalsa, leğeni, ırbığı getirip yıkayacaktı hemen ayaklarını, ba- 
bam yürüyüverdi. Öylece geçti tertemiz çulun üstünden, ocağın başına 
bıraktı kucağındakini. Sonra açtı sakosunun bir yerlerini, çöktü başına: 

“Hoşgeldin yeni evine! Nasılsın bakalım? Çok rahat edeceksin bura- 
da! Çok iyi bakacağım sana! Gül gibi yaşatacağım seni. Sen de görevini 
yapacaksın kırda... 

Babamın sakosunun içinde dört büklüm olmuş, tilkilerinki gibi sivri 
bumunu ön ayaklarının üstüne koymuş bir tazı yatıyordu. Eğilip eliyle 
sıktı bu sivri burnu babam. “Aslanım benim! Değerlim!..” dedi. o | 

“ Anamla ikimiz kapının dibinden bakıyorduk babamın hallerine, hem 
de “değerli”sine: Nedir, nasıl bir şeydir? 

“Durmaym! Su kaynatın, yalını karalım! İçiversin sıcacık...” 

Kardeşlerimin ikisi köşede şiltelerin üstünde yatıyorlardı. Tam kış 
çıkıp giderken ikisini de hastalık ellemişti. Hâlâ öksürüyorlardı. Ötekiler 
harıma hendeğe gitmişlerdi. 

“Sana diyorum, ne duruyorsun hecey!..” diye çıkıştı babam. 

Tamam, tutuldu kaldı anam. Onca haklılığı, birikmiş öfkesi, özlemi 
uçup gitmiş gibi oldu. Gene üste çıkmıştı babam, Buyruğunu hemen yerine 
getirtmek istiyordu. 

“Acelen ne?” diye kekeledi anam. Bellim belirsiz bir direnç vardi 
sesinde. Direncini nasıl göstereceğini bilemiyordu. Şaşırmıştı babamın 
güçlü öfkesi karşısında. “Görmüyor musun, ocakta gömbe var! Bekle 
biraz!..” diyebildi. i i 
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“Gömbe sonra pişsin; indir!..” 
“Eller e güler, yarı pişik gömbe inmez ocaktan! Sinirser, serte- 
lir inerse.. ; 
Babun gözleri bir döndü. Varıverdi hemen, tutacakları bulup iki 
kulağından yakaladı dığanı. Kaplığın oraya doğru yürüdü. Birden ben 
korktum. Belki atacaktı dışarıya. Yerine tencereyi koyup su ısıtacaktı. 
“Dur dur!..” diye önüne geçti anam, yalvarırca baktı yüzüne. “Ölecek 
mi acından ? Koy yerine dığanı. Pişti oldu zaten...” Tuttu babamın kolların- 
dan. İtti elleriyle. “Onun suyunu da kaynatırız, üzülme! Hemen cısıtırız. 
Yeni mi aldın? Hayırlı olsun...” 
Babam dığanı ocağa koydu uysalca: 
“Soylu bir tazıymış; çok öğdüler!..” 
“Hayırlı olsun! Armağan mı verdi ahbapların ?” 
“Seksen bannot çıktı yanımda. Kırk da borçlandım. Hatır için 120'ye 
anlaştık. Bu gidende böyle tazı yokmuş! Birinci gelecek göreceksiniz. Sade 
“siz değil, herkes görecek. Av nasıl yapılır göstereceğim... Millete!” 
Ellerini dizlerine vurmaya başladı anam: “Demek seksen verdin, 
kırk da borçlandın! Sen bu paraları çaydan mı topluyorsun düşüncesiz 
herif!.. Baksana şu benim üstüme başıma, donumdan etim görünüyor. Ço- 
cukların çırılçıplak...” 
“Heeey, sust! Dıngırdama! Soylu tazı bu!..” 
“Hay senin, avın, soyun bata...” 
“Bak! Cinlerimi tepeme toplama! Çarparım şimdi!..” 


“Öyle; çarparsın! Bir gezmeyi avlanmayı, alışverişte aldanmayı, bir 
de karın ağlayıp sızlandıkça çarpmayı bilirsin, akılsız herif!..” 


Ellerini biribirine çarptı, ne yapacağını bilemez gibi bir süre bakındı 
babam, sonra tazının başına çöktü: “İşte bunlar böyle! Bunlar anla- 
maz avdan, tazıdan! Bunlar konuşup konuşup insanı dinden imandan 
çıkarmayı bilirler!..” Tutup yeniden okşadı burnunu, kulaklarını. Elini 
gezdirdi sırtının kemiklerinde, Tazı da uysal uysal duruyordu elinin altında. 


Anam uzanıp yan gözle baktı babamın yeni tdzısına. İyice kocalmış, 
kemikleri derisini delecek hale gelmiş hasta beygirlere benziyordu. Çok 
iriydi. Nasıl koşacak, nasıl kovacaktı avları? 

“Nereye çekerlerse oraya gidiyorsun! Denedin mi? Alıp şöyle iki av 
yaptın mı? Ne biliyorsun iyi bir tazı olduğunu?..” 

“Fazla dıngırdama bak! Ben bunu Başmakçılı Habil'den aldım. Habil, 
eskiden beri değerli dostumdur. O da Dazkırı'dan almış. Dinar'danmış aslı. 
Atadan dededen soylu bir tazıymış. Öyle övdüler, öyle övdüler ki, aktı ağ- 
zımın Suları, tutamadım...” 
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“Tüüüh tüüüh tüh! Hiç insan seksen bannot verir mi buna?” 
“Kırk da borçlandım: Yüz yirmi! Bugün satsam iki yüz!..” 

“Hın!.. İki yüz! Herkes senin gibi enayi de!..” 

Kalktı, ellerini biribirine vurdu: i 

“Yahu sen insanı zorla kızdırıyorsun! Sen ne anlarsın tazıdan? Sen 

.ancak... Neyse, çabuk su koy ocağa! Valla bak, hemen alır fırlatırım şimdi 
gömbeni de, seni de!..” 

“Öyle! Atarsın!.. Hem suçlu, hem güçlü! 

Birden elini kaldırıp döndü, vuracaktı, anam sakındı, babam da tuttu 
kendini: “Suçlu diyor! Ne suçum var benim gu! Yıllarca bekledim böyle 
soylu bir tazı çıksın önüme; şimdi çıktı, bastım parayı, aldım! Çıkmasaydı 
ya da çıktığı zaman üstümde para olmasaydı daha mı iyiydi?” 

“Daha iyiydi tabii! Neyle ödeyeceksin üstünü? Dişlerini söker Mete- 
likçi Habil! Hafta demeden haber yollamaya başlar. Gelir gider, itini uyku- 
suz. eder... 

“Bulur buluşturur öderim! Zaten söz verdim: “Haftaya paranı cebinde 
bil” dedim. O da, “Acelesi ne? Afyonlar satılınca verirsin” dedi... 

Tingedek düştü anam: “Afyonlar satılınca! Bir kuruş vermem af- 
yonun parasından! Ben eve bir inek alacağım. Bir süyüm süt yok. Yazlar 
gelip geçiyor ağaransız. Beş tane çocuk ellerin eline bakıyor...” 

“Sust! Eller de senin çocukların eline baksın! Kim yiyor onların yediği 
av etlerini, arapaşlarını ?” 

“Av etlerini, arapaşlarını ahbaplarına yediriyorsun. Düşüyor mu ço- 
cuklarına yarımşar lokma?” 

“Sen insanı kanlı katil edersin valla! Allah'ım bana Hazreti Eyup 
babamızın huylarından vermiş, sabrediyorum. Çabuk su koy ocağal..” 
Böyle derken gözlerini belertti, anam korktu. Gik demeden sacı kaldırdı 
dığanın üstünden, baktı gömbe pişmiş mi, pişmemiş mi? Siniyi getirip koy- 
du çulun üstüne. İki kulağından tuttu dığanı. Usulca kapattı, gömbe indi 
aşağı. Baktı, altı da pişmiş, kızarmış... i 

“Tamam tamam!..” dedi babam. “Çok güzel olmuş! Pelit gibi kızarmış, 
nar olmuş, haberimiz yok. Koy onu şuraya, su kaynat! Yalını karalım tazı- 
nın!..” 

Daha sert söyledi. Anam içinde boğdu öfkesini. Tencereyi doldurup 
geldi, koydu ocağa. Ateşi de yeni baştan ölçerdi. Kepek getirdi ambarın 
üstündeki çuvaldan. Salacaktı. “Hecey!..” diye bağırdı babam. “Yavan yal 
isteemem!.. Un getir!.. Yağ kat içine!.. İyi bir şeye benzesin kardığın yal...” 

“Sen sabırlar ver Allah'ım!” dedi anam. “Ülen, sen hiç düşünmüyor 
musun, benim çoluk çocuğum ne yiyecek ? Hiç un katılır mı, yağ katılır mı 
tazının yalına, nerde görülmüş 7?” 

“Şart değil bir yerde görülmesi? Böyle soylu birtazı yavan yemez!.. 
Biraz bakımsız kalmış. Un katalım, yağlı yağlı verelim, hemen tavlansın!..” 


|» 
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Anamı beklemeden yağ gövecine uzandı. Bir dolu kaşık yağ alıp attı 
tencereye. Çuvalın üstündeki çömleği de unla doldurup getirdi. “Cinlerimi 
toplama benim. Al da kar şunu gözelce! Az işten çok iş çıkarmayalım akşam 
akşam...” 

Anam sessiz bir ağlama tutturdu. Bir yandan ağlıyor, bir yandan ile- 
niyordu: “İsteklerinin hepsi kursağında kalsın işallah!.. Ağrılarm sarp 
dağlarda tutsun işallah!.. Yarların başında yıkıl kal da kalkama işallah! 

. Kartallar deşmeden çobanlar sürüyüp getirsin ölünü işallah!.. Yetti arttı 
bana çektirdiklerin gayriii!.. Bir çıkıp gidiyorsun, günlerce kayıpsınn!.. 
Onca paraları da havaya atıyorsuuuun!.. Bir inek alalım da sağınalım diye 
diye dillerimde tüyler bitti yıllardır, sen ise kulağını kabartmıyorsuuun!..” 

Babam kendi karıyordu tazının yalını. Anam da sininin üstüne deyir- 
diği gömbeyi bölüyordu bıçakla. 

Birden sordu babam: “Ne o? Patatesli mi yaptın gene? Çok hoş kokur- 
yor...” Anamı kırdığını anlamıştı. Böyle sezdirmeden bir dönüş yapıp 
gönlünü alacaktı. “Çok hoş kokuyor!..” dedi yeniden. Uzanıp aldı bir parça, 
attı ağzına. “Haggaten çok hoş olmuş, mis gibi!..” dedi. Bir parça daha 
kopardı uzanıp. Yarısını ağzına attı, yarısını tazıya tuttu. “Hoş olmuş!..” 
dedi. 

“ Anam baktı, ne diyeceğini bilemeden titremeye başladı. İki büyük parça 
ayırdı, sardı bir yağlığın içine, göz etti bana: “Koş çabuk, halangile veriver 
gel şunları!” diye fısıldadı kulağıma. Hanife halamgille küstük. Her halde 
Emine halamgile götürecektim, Bir de Sultan halamgil vardı, yoksa onlara 
mı? ' 

“Sultan halangile götüreceksin tabii! Ne bakıyorsun yüzüme ?..” Sonra 
mırıldandı: “Onlar bir şey yaptı mı hemen yolluyorlar!..” i 

Ben gidince anam gömbeleri sofra bezine almış. Sonra da örtmüş 
üstlerini, koymuş teknenin altıma. “Akşama yeriz, soğumasın...” 

Babam çekmiş sofra bezini usulca: “Haggaten çok hoş olmuş!..” diye 
koparmış bir büyük parça daha. Bir yandan kendi ağzına, bir yandan tazının 
ağzına atmasını sürdürmüş. Bakmış anam bir daha alacak çıkışmış: “Ece 
yeter artık, hepsini tazıya mı yedireceksin? Çoluk çocuk ne yiyecek ?” 

“Dıngırdama!” diye bağırmış babam. Bir büyük parça daha koparmış. 

Halamgilden dönüp geldiğimde anam ağlıyordu. Hâlâ ilk ağlaması san- 
dim, kınayıcı baktım yüzüne. Hıçkırıklarını güreltti. “Bitirdi yarısını! 
Hoş olmuş diye diye tazısına yedirdi!.. Hiç insaf, acıma yok!.. Ne bunun 
bize çektirdiği? Naha tez günde versin Allah'ım. cezalarını işallah!..” 

Kardeşlerim geldiler kırdan bayırdan. Babanı bir minder aldı ambarın 
üstünden, Koydu duvarın dibine. Tazıyı da kucaklayıp ambarın üstüne yer- 
leştirdi. Sakosunu örttü üstüne. Gömbeyi yemiş, yalı da içmişti. Doygun 
doygun bakıyordu yukardan. 

İyice çileden çıktı anam: 


SONA DOĞRU 


Hiç kimse yanmadı sana . 

Benim yandığın kadar 

Hani çiçek hani filiz nerede yeşil 
Ne zaman örttü ortalığı kar 

Ne çabuk geçip. gittin ey bahar 


Subutay Hikmet 


“Orda mı geceleyecek bu efendi?” 

“Nerde geceleyecekti peki ?” 

“Aaaa! Üstüme iyilik sağlık! Hiç içerde mi geceler köpek ? At kapının 
önüne, yatsın!..” 

“Havalar soğuk daha. İçerde yatsın sıcacık...” 

“Çocuklar nereye sığacak ?..” 

“Oda geniş; sığışınız...” 

Yeniden bir kavga kopmasın diye sözünü yuttu anam. Kalktı leğen 
ırbık getirdi yeniden, koydu babamın önüne: “De haydi! Yıka elini melini... 

“Yıkadım ya... 

, “Habire elledin şu mekruhul!..” 

Ellerini yeniden yıkadı babam. Ben de kalkıp peşkir tuttum. Sonra 
leğeni alıp götürdüm söyletmeden. Kardeşim de ırbığı yerine koymuş. 

Az sonra oturup gömbeyi yemeye başladık. 

Babam iki üç aldı bizimle, çekildi. Geğirip duruyordu. Allah'a şükür 
çekiyordu geğirdikçe. “Sana diyorum; haggaten hoş olmuş! Çok beğendim 
bak! Başmakçılı Habil'in evinde katmer falan ettiler, senin gömbenin ya- 
nında hiçti! Dazkırı'nda falanda yedim bir şeyler, sıfırdı. Senin yaptığın 
birinci...” Bir de tütün sardı tabakasını çıkarıp. Uzattı ayaklarını ocağın 
önüne. “Sana diyorum, şimdi bir de kahve yap bunun üstüne, büyük aferim- 
lerimden birini çekeyim sana! Oooh şükür!..” 

Emiyordu sigarasını. i i 

Ertesi gün uyandığımda babam yoktu. Tazıyı alıp gitmişti erkenden. 
Gömbenin kalanını torbasına katıp götürmüştü. Anam tarhana kaynattı. 
“Gömbe yemek istiyorum!” dedim, anlattı, ağladı. Öyle derin derin ağladı, 
ilendi. “Akli yoook! Eller evini düşünür, bu avını, kuşunu düşünüyor!. 
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Verdiğiyle, vereceğiyle 120 banhnot! Yüz yirmi taşın altında. Bunun yerine bir 
inek alsak olmaz mıydı ? Duman Ali almış bir inek, gidin de görün! Diyor- 
lar, yüz bannot vermiş tamam. Ardının buzağısıyla hem. Babanız yüz yirmi 
lirayı bir tazıya verivermiş! Çomak çıkası kafasında akıl kalmamış hiç...” 


Bahar sürüp geliyordu kızgın kızgın. Millet bağa bahçeye, harıma 
hendeğe açılıyordu. Çapasını alan, hıyar acur, balcan biber dikmeye gi- 
diyordu. “Bizimki de yüksek yaylalara ava gidiyor, fena mı?” diyordu a- 
nam, “Ne bir tarlaya baktı şu güne kadar, ne doğru dürüst bağ budadı, bel- . 
ledi. Ekinleri de ot mu aldı, kurt mu kesti? İlgisi yok işiyle. İnsan biraz 
eviyle ilgilenir. Benim ne gücüm olur? Ben bir dişeyliyim. Haydi işlemi- 
yorsun diyelim, peki biz işleyelim, ama kazancımızı saçıp dağıtma oraya 
buraya! Kaptırma yabanın adamlarına. Habil mi, Kabil mi, ne zıkkımlarsa, 
onlara!.. : , 
Sayıp döküyordu durmadan. Gün kuşluğa gelirken torbaya ekmek 
kattı, tohum çıkılarını buldu buluşturdu, aldı bizi yanına, çapaları da aldı, 
kapıları kitledi, “Haydin!..” dedi, “Eller ekiyor dikiyor; ağaranımız yok, 
göğerensiz bari kalmayalım!..” Açıldık aşağıya, harımlara doğru. Kendi ba- 
şımıza ekip dikecektik, ne ekip dikebilirsek. Babam da avlanacaktı o dağ 
senin, bu yayla benim. 

İkindi geçiyordu geldik harımdan. İvdirip duruyordu anam: “Yürüyün, 
yürüyün! Şimdi gelir; kapıları kitli bulursa, biraz da ona kızar, yürüyün!” 

Gelip kapıları açtık. Daha gelmemişti. 

“Ateş yak!” dedi anam. Kendisi oturdu kapının dibine. Giresi yoktu 
içeriye. Ellerini böğrüne bağladı. Gözü avlu kapısındaydı. Ben de ateşi 
yakıp çıktım hemen. Haber verdim yaktığımı. 

Girip yağ kavurdu. Su bastı üstüne. Bulgur saldı sonra. Gene çıktı 
kapıya. “Ölçer dur altını, sakın söndürme!..” dedi. Kardeşlerimi aldı yanına. 
Hastalar biraz iyiydi bugün. Oynaştılar harımda. Ramazan bir kurbağa 
tuttu, Zekiye, anamdan saklı bir ufak kaplumbağa getirdi eve. i 

Ateşi ölçerip ben de geldim yanlarına. Hoca, akşamı okumaya çıkı- 
yordu cami taşına, babam göründü. Tin tin tin, tazısı da geliyordu ardından. 
Elleri boştu. Kapıyı kapatmak için arkasını döndüğünde baktık, torbası da 
boştu. Tazı, kendisinden önce girmek için atıldı kapıya. Ayağıyla itti ba- 
, bam: “Tet! Defol şurdan, namussuz!.. Görmesin gözüm, defol!..” Dışarda . 
kalsın istiyordu. Anam olanı o saat anladı. Kalktı usulca. Baktım dudakları 
oynadı hafif. Ama gülmedi. Öfkesi gibi hoşlantısını da boğdu içinde. Le- 
geni ırbığı alıp getirdi hayata. Yukarı çıkınca elini yüzünü yıkatacaktı. 
Babamsa zor bela avluya giren tazıyı bu sefer merdivenlerden aşağı itmeye 
çalışıyordu. Boyna da, “Tet! Seni nankör senii! Ne yüzle geliyorsun? 
Utaninaz!..” diyor, bir yandan da söğüyordu. Fakat babamın uzun kollarını 
etkisiz bırakıp yukarıya fırlamıştı tazı. O direğin dibi, bu direğin dibi diyerek 
yeri tozu kokluyordu. 


” 
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“Ne o? Gömbe mi istiyorsun gene ”? dedi anam. “Dur getireyim. Geti- 
reyim ama fazla yok! Yal karıp getireyim, azcık sabret!..” i 

“Hecey! Sana diyorum; yal mal yok ona! O nanköre!..” Böyle deyip 
söğüyor, sıralıyordü. “Bir tane av almadı bugün!.. “Haydi tazı!..” diyorum, 
ben İğdir yanını gösteriyorum, o Elden yanıma bakıyor, Çardak, Örencik 
yanına koşuyor. Yal mal yok ona...” 

“Günah değil mi ama?” dedi anam. “Döşek koyalım altına. Has un- 
dan olsun yalı. İçine sadeyağ katalım. Üstüne haba örtelim...” 

“İstemez! Zırnık yok ona! Hem de yatsın dışarda...” 

Böyle derken burun deliklerinin saçakları inip kalkıyordu babamın. 
Dili dudağı titriyordu. Böyle çok öfkeli zamanlarında susmayı seçerdi anam. 
Bu sefer yapamadı: “Hiç mi bakmadı ava?7..” 

Boş bulundu babam: “Hiiiç!..” dedi. 

“Hani çok yamandı, soyluydu!..” 

“Öyle dedi dürzüler...” 

“Ama değilmiş demek?” 

“Kalır mıyım sanıyorsun bu kalleşliğin altında ? Götürür geri veririm 
yarın!.. Kaçın kurrasıyım ben? 'Tehhooo!..” 

“Metelikçi Habil de kalmaz senin çıkışının altında! Onun hileciliği 
senin saflığından üstün! Herif köyün içinde dükkân işletiyor. Almadık 
tarla bırakmadı Başmakçı'da. Bereket cirmi dar. Dar yerin tüccarı. Cirmi 
geniş olsa bütün ülkeyi tapu ederdi kendine... Hiç geri alır mı sattığını ?” 

“Almazsa ben de parasını vermem!..” 

“Seksen vermişsin, kırkı da bağırta bağırta alır!..” 

Eliyle koluyla bir işaret yaptı bizden çekinmeden: “Alır!” dedi, “Para 
yerine!..” 

“Neyse! Böyle işlere senin aklın daha iyi (!) erer. Benim ermez... Şim- * 
di yal verilmeyecek mi?” z 

“Hayır...” 

“Günah olmaz mı?” dedi anam gülerek. Gitti biraz eek aldı içerden. 
Babamı atıldı, aldı ekmeği elinden. “Emir'in turpunu yesin ekmek yerine! 
Yazık değil mi ona ekmek? ” Bir de itti anamı. Azdaha duvara vuruyordu 
başını. 

“Dün onca gömbeyi yedirirken böyle demiyordun ?” 

“Dün bilmiyordum böyle nankör olduğunu...” 

Neden sonra girip şavkı yaktım. Anam sofrayı kurdu. Babam da giri- 
yordu, tazı ondan önce yöneldi gene. Tepesinin tası iyice attı. Kanırdı tü- 
feğin tetiğini, çekecekti, anam atıldı kucağına. Az daha birimizin üstüne 
patlayacaktı, damın merteklerine patladı. Atıldık hepimiz, tüfeği aldık 
elinden. Anam kapsülünü çıkardı memesinden. Kapıyı kapattık usulca. 
Dışarda kaldı tazı. Babam uyuyunca gece yarısı ekmek verdik saklıca, 


Birinci Masal / Avından El Alan 
Bilge Karasu 


Güneşli, ılık, ilkyaz koktu kokacak bir kış günüyle, onun dört gün 
ardından gelecek tipili, kürtünlerin iki üç karışı bulduğu bir kış günü ara- 
sındaki: ikircik... Masalımı bu günlerden hangisine yerleştireceğimi dü- 
şünüyorum. 

Düşündüğüm bir şey daha var: n 

Sevmenin simgesel olarak da, gerçek olarak da yemekten başka bir 
anlama gelmediği... 

.Deniz, ya güneşin altında aynalaşacak, ya da kurşun-zeytin renkleri 
karışımı yüzünün sivri, keskin dalgaları, günün tümünü bir akşam saatine 
indirgeyen kar dumanı ardından, görünüp görünüp yitecek. 

Önce deniz var çünkü. İçinde orfinozu, yüzünde balıkçıyı taşıyan. 
Sayısız parmaklı olduğu için, orfinozu da, balıkçıyı da, istediği yere sürük- 
leyen, balıkla balıkçıyı ayrı ayrı yeden, kimi zaman birine, kimi zaman da 
öbürüne yüz verir gözüken. : 

Sonra orfinoz var; denizle balıkçı arasında geçit, köprü; balıkçıyı, 
olsa olsa düşman bilen. İkisini de taşıyan denizin kendisini kullanacağından 
habersiz. Balık. Hava güneşliyse, yavruluğuna bakmadan balıkçıya terler 
döktürecek; karlıysa, kulağına kaçacak kar suyuyla, baygın, suyun yüzüne 
vuracak balık. R i 

En sonra da balıkçı var. Denizdeki kırgınla denizin vurgunundan baş- 
ka şey bilmeyen; sevgiyi, olsa olsa, bir balıkta tanıyabilecek kişioğlu... 


Tutalım ki güneşli havadan başladık. (Birçok okurun hoşuna gitmeyi 
de düşünmüş olabiliriz bu arada...) 
, Balıkçı denize çıktığında, diyebiliriz örneğin, sular, neredeyse kırışıksız, 
ince ince akıyordu kıyı ile karşı adalar arasından... Deniz, çoğu zaman, 
balıkçıyı kollar, kayırırdı. Balıkçı ise işininin rast gittiği bu zamanları deniz- 
den değil, kendi bahtının açıklığından bilir, usta denizci olmasına verir, 
övünürdü. Deniz, kişioğlunun kimi şeyi anlamamakta gösterdiği direnimi 
bilirdi, kendisine göre alıklık olan şeyin kişioğlunda neredeyse zeyreklik 
sayıldığını bilirdi. Bilenler, susar. 


, 
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Durum bu olsun... Ardından da şöyle bir şeyler diyelim: 

Deniz bu balıkçıyı severdi. İnsanlar arasında “umutsuz aşk” diye yanlış 
mı yanlış bir adla bilinegelen sevgilerdendi bu. Deniz gibi bir ölçüsüz büyük- 
lüğün sevgisi insan usuna sığmadığı için de balıkçı, elinden gelebilecek tek 
şeyi yapardı: Denizi karşısında görmek, onu ekmek kapısı (günü gelince de 
ölüm döşeği) diye düşünmekle yetinirdi. Kimi durum dışarıdan bakanlar 
için apaçıktır. Herkes, o durumda olanlara akıl vermeye, akıl öğretmeye 
kalkışır, o durumdaki kişilerin işledikleri alıklıklara bakıp yerinir. Bir unu- 
tulan vardır: O durumdaki kişinin işi dışarıdan, karşıdan değil, içinden gör- 
düğü... 

Hem bilmez miyiz? Sevgi 'adına sevgilinin öldürülebileceğini düşüne- 
memesi bir yana, böyle bir şey yapıldığını işitmeye görsün ilenç üstüne ilenç 
yağdıran sayısız kişi vardır; sonra bir gün gelir, aşk yüzünden cinayet işle- 
yebileceğini, gönlünde işlemiş bile bulunduğunu iliklerine dek duyar bunlar, 
kimi zaman işlerler de bu cinayeti. İlenç yağdırmak sırası başkalarındadır 
şimdi... 

Kıyı ile karşı adalar arasından ince ince akan deniz, balıkçıyı sürük- 
leyecek sürükleyecek, yolunu şaşırmış bir orfinoz yavrusunun açgözlülükle 
dolandığı yere getirip bırakacak diye düşünelim şimdi. Atılan zokayı güçlük 
çıkarmadan yutacak, sonra da bütün gücüyle misinaya asılıp balıkçıyı ter- 
letecek olan orfinoz bir süre sonra yenilecek, sandala alınırken de balık- 
çının kolunu 

Balıkçı, orfinozu -şimdiye dek gördüklerine, tuttuklarına hiç benze- 
meyen, hiç bilmediği bu balığı- ele geçiresiye epey yorulmuş, uğraşmış ola- 
cak... Bundan sonra olup bitecekler, bir bakıma, bu Eri bu çabasının 
karşılığı sayılabilecek... : 


Tipili bir güne rastlatırsak bu olanı, olacağı, denizin gerek kişioğlunu 
gerek balığı yormaktaki katkısı bir parça artacak. Kişioğlu, genellikle, 
bir şeyi güç durumlarda kalarak elde etmekten hoşlanır, Bileğinin gücüyle 
kopardığına, kafasının işleyişiyle elde ettiğine inanır, güçlüklerle boğuş- 
tuktan sonra ele geçirdiğini. Daha ince merakları olan kişioğulları da var- 
dır: Kolaya yüz vermezler ama aradıklarının, istediklerinin ardından koşu- 
yormuş görünmekten hoşlanmadıkları için en güç durumlarda bile aldırış- 
sız adam kılığına bürünüverirler, aylarının —avları saydıklarının, ardından 
koştuklarının— durmasını, kaçmaktan vazgeçip kendilerine yanaşmasını 
beklerler. O zaman duydukları haz daha da büyüktür. Avın bu kerte alığı 
olur mu? demeyin. Çok olur. 

Deniz, kendine kurşun rengi ile zeytin rengi arasında bir renk seçecek, 
kimi zaman tipileşen kimi zaman da durgunlaşan bir kar yağışı altında çal- 
kanıp duracak. Birkaç saat sonra da, kırgın başlayacak. Kıyılar, kıyıya 
çekilmiş sandallar yavaş yavaş karla örtülecek. Gitgide soğuyan yüzey suları 
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damar damar, oluk oluk akaklar bularak balık corumlarının çekildiği kuy-. 
tulara sızacak. Yavaş yavaş uyuşan balıklar, kendilerini yitirecek sonra, yarı 
ölü yarı baygın su yüzüne doğru yükselmeye, yüze varmca da sırt üstü, yana 
yatmış, sürüklenmeye başlayacak akıntıya uyup. Kıyıya vuracak daha 'da 
sonra bu balıklar, güçlükten hoşlandıklarını söyleseler bile kolay avları 
kaçırmayanların kepçelerine, kovalarına dolup kalmak üzere... 


# 


At sıçradı, ileri atıldı. Şahinler, kargılar, gürzler geride kaldı. Bey, kara- 
canın (parsın, dağkeçisinin) ardından kayalığa doğru uçtu. 


La 


Kırgın uzakta daha; birkaç saat ötede, Orfinoz -ne orfoz, ne orkinoz olan 
balık; balıkçının her attığı oltayla gelmesini umduğu ama bugüne dek bir 
kez bile oltasına takılmamış, hiç bilmediği, yaşamı boyunca görmediği, 
işitmediği balık— olsa olsa, yolunu şaşırmış, genç, toy, tor, torlak bir yaratık. 
Kırgınmış, karmış, baygınlıkmış, bilmiyor daha. Bilmemesi de gerekir. 

Gerekir ki, sandala çekilirken balıkçının kolunu 


Ancak, şöyle de olabilir: İki hava bir araya gelebilir. Deniz balkımaz, 
hava bozdur, sabahtan yağan kar durmuş, güneş soğuk soğuk: sızıyordur 
bozluk katmanları arasından. “Kar topluyor” diyelim şuna. Ne ki, güneşin 
bu kadarcığı bile bir ılıklık saçar insanların üşümüş gönüllerine, soğukla her 
şeyin ölmesi gerekmediği yollu bir avuntu salar yedi kat derinlere çekilmiş. 
ince damarlara; bu ılıklığın geçip gidiciliği, karın, kırgınm birazdan baş- 
layacağı bilinse de... 

Balıkçı misinaya asılıyor, eli kan içinde artık. Balığın BEZE sezi- 
yor. Gönlünde bir şeyler oynuyor. 


* 


At, masal atı değil. Parçalanmış yatıyor yerde. Bey gürzüne dayanıp 
bakıyor. Parsın kafası kanlar içinde. Bey bu parsı sevemezdi ki... Sevmiş ola- 
mazdı hiç... 


# 


Bu kocaman, bu güzelim balık, bu zokayı yutmuşsa, damağını kaşıt- 
mak istediğinden değildi her halde. Sandala çekilirken ağzı açılıyor, “in- 
citmeden, yırtmadan al” der gibi zokanın saplandığı yeri gösteriyordu sanki. * 
Balıkçı hiç yapılmayacak bir şey yaptı, sağ koluyla balığı sararak kendine 
çeker, kucaklarken, sol elini zokayı dikkatle çıkarmak üzere balığın açık 
ağzıma soktu. Ağız kapanıverdi. Zokanın, elinin üzerinden bileğine, koluna 
doğru kaydığını duydu balıkçı. Elini çekemiyor, kolu ağır ağır balığın aö- 
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zında yitiyordu. Acı duymuyordu. Isırılmıyor, koparılmıyordu; yutuluyordu 
yalnız. Dirseğine yakın bir yerde durdu balık. İri gözüyle bakıyordu kendi- 
sine, çırpınmadan, çarpınmadan; koluna asılıydı, o kadar. 

Balıkçı biraz toparlanabildi neden sonra. Balığı önce yavaşça çekmek 
istedi; yerinden oynatamadı. Biraz daha sert davranınca, dikenler, düğ- 
meler belirdi yalız derinin irkilişiyle; sağ eli yüz yerinden çizildi, kan Sız- 
maya başladı inceden. Çenelerini açmaya çalıştı balığın. O zaman, dişlerin 
etine saplandığını duydu. Vazgeçti. Düşünmek gerekiyordu. Bir şeyler 
yaparken, bir yandan da düşünmek. Tek koluyla kürek çekmeye başladı. 
Bunun bir işe yaramayacağını bile bile. Akıntıya girdiğini farketti az sonra, 
küreği kaldırdı, denizin keyfine bıraktı kendini. 

Uzaklarda, derinlerde, birileri kendisiyle eğleniyor, kendisine gülüyor 
gibiydi. 

* 


Denizin karanlığında bir balık; toprağın karanlığında bir yılan. Ölüler 
ülkesinin iki ulağı. 

Göğün aydınlığında yiten bir kuş. Martı mı? Belki. Ağmış ruhlar dün- 
yasının ulağı o. Ne salık getirir bize? Tepesinde süzüldüğü balıkçıya ? 

Bir tepeciğin ardından sarıklı, külahlı adamlar, gözetler gibi bakıyor 
beye. 

Bir ağacın dibinde bir yılan çöreklenmiş yatıyor. Biraz ötede, aynı yılan 
olacak, sağılmış akıyor deliğine doğru. Beyin parsı öldürdüğünü mü muş- 
tulayacak? Yoksa beyin ölümünün yakınlığını mı? 

Alt köşede bir su akıyor inceden; içinde, süzülen bir balık. 
TTepeciğin ardından bir ok uçuyor beye doğru. Yukarıda, iki dal arasında 
bir kuş, kanatları gerili; yaldızlı bir boşluğa doğru fırladı fırlayacak. 


w 


Balıkçı, bundan böyle, bu balığı taşımak zorunda. Balığa çıkamaz artık, . 
kürek çekemez, el içinde dolaşamaz. Balığa kıyamıyor. Hem nasıl kıyar, 
ne ile kıyar? 

Bir şeyler anımsıyor, belli belirsiz kıpırtılar içinde uyuklayan bir geç- 
mişten... 

Bir çocuk var, kumla boyunca koşan. Elinde bir yılan, ensesinden tutup 
götürdüğü. Yılan çırpmmıyor, çocuğun cezasını vermekle yetiniyor: Bütün 
gövdesini kamçı gibi savurarak çocuğun kolunu, bileğini, elini kan içinde 
bırakmış. Çocuk, bir beş yüz adım ötede ağabeyinin yanına varıp yılanı 
gösteriyor, yavaşça boynunu son bir kez sıkıyor, salıveriyor. Yılan süzülü- 
yor, yıldırayıp gözden yitiyor sonra. Çocuğa hiçbir şey yapmadan. Ceza- 
sm çoktan vermiş. Çocuğun yüzündeki gülüm bir an bile sönmüyor. “Nere- 
de buldun ?”, “Kumların içinde.”, “Nasıl yakaladın ?”, “Bir tutuşta, ensesin- 
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den.” Epey sonra, neredeyse içinden söyler gibi “Biz dost olduk şimdi,” 
diyor. 

Böyle bir şey anımsıyor. Geçmişin belli belirsiz bir kıpırtı içindeki dur- 
gun sularının karanlığında. 

“Biz dost olduk şimdi,” diye yineliyor. Sesini kulağından çok gırtlağında 
. duyarak. Kafasına bir şey yerleştirmeye çalışır gibi. “Biz dost olduk şimdi.” 
Balık bir şey yapmadan bakıyor ona, yüzüne çevrili kocaman tek gözüyle. 
Balık sudan çıkalı kaç saat oldu. Herhangi bir kara hayvanından ayırt 
edilmesi güç; neredeyse soluk alıp veriyor denecek, ya da, soluk alıp verdiği, 
gözle görülebilecek. 

Balık mı tutsak, balıkçı mı? Bir gizli savaşta ikisi de biribirine tutsak 
düşmüş denebilir, i 

“Biz dost olduk şimdi.” Balık, dosttan da öte bir şey olmak istiyor, bes- 
belli, Saatler geçtikçe, aralarındaki, bir sevi olacak, bir tutkuya dönüşecek; 
oluyor, dönüşüyor... i 

Lo 


Oklar uçup uçup geliyor, Ulu Ağacın dibine düşüp ota dönüşüyor. Ulu 
Ağaç çevresindeki otlar havadan yağmur gibi yağan okların, ya da, ok. 
gibi yağan yağmurların ürünü. Otların içinde bir yılan dalgalanır, hem erkek 
hem dişi. 

Ulu Ağaç, Acun Ağacı, ortadireğidir evrenin. Krallar, altında durur 
bu ağacın, bakraçlarındaki kutsal sularla dibini sularlar. Aslanları, parsları, 
kollarıyla böğürleri arasında, suyunu çıkarırcasına sıkar, tek elleriyle boğaz- 
larının son soluğunu keserler; kimi zaman çenelerinden, kimi zaman da art 
ayaklarından tuttukları gibi ikiye ayırırlar canavarları, bacaklarına sarılan 
yılanı ensesinden tutup boğarlar. Dünya onlarındır, güçlerini Ağaçtan alır- 
lar. Sevgi nedir : bilmediklerinden, hayvanların Ulu Anasını kızdırırlar 
ama, sızıp yeraltına ulaşacak suları Ağacın dibine dökerken, karıyı kocasının 
yanma gönderirler, ayrı kalmışları kavuştururlar. Ağacın dibinde durmakla, 
tepelerindeki gökyüzünü, gövdelerindeki yeryüzünü, ayaklarını taşıyan 
yersualtını bir araya getiren, evreni bir arada tutan onlardır sanki. Göv- 
deleri Ağaçla bir olduğu gibi, başları kuşlara, ayakları balıklara karışır. 


* 


Balıkçı bir başka uykunun düşlerindedir şimdi. Kolunda herhangi bir 
ağırlık duymuyor artık. Balık, nasılsa, yolunu bulmuş, kolunu bırakıp 
ayaklarından başlayarak gövdesinin tümünü yutmuş sanki. Balıkçının başı 
dışarıda mı yoksa balığın başıyla bir mi olmuş, belli değil. 

Balığın içinde, balıkla birlikte odasından mı, sandaldan mı, orası da 
belli değil- soğuk suların karanlığına doğru iniyorlar. Gece oluyor. Artık 
kar da yağmıyor, bir ara gönül avutmuş güneş de sönmüş. Tükenmez bir 


SAÇLARININ LODOSUNDA 
Aldattin Soykan 


Beklenmedik bir rüzgâr 
Beklenen mahmuzu deydi 
Kişnemeye durdu sular 

Bol köpük hasret kişnemeye 
Şaha kalkan bir gemiyle 

Ve bir yolcu yola durdu 
Sana doğru senden uzak 
Saçlarının lodosunda 


Dalgalar hoyrat dişidir 

Ve uskur belalım erkek 
Koyunu rüzgârlı kıl ey yâr 
Canciğer kuytu kerempeni 
Ve kıyın kavuşmak köpürsün 
Bir gemiyle yaklaşan bu 
Sana doğru senden uzak 

» Saçlarının lodosunda 


dişiliğin, tükenmez bir erkekliğin daha içine, daha dibine doğru yol alıyorlar. 

Kırgın başlayıp uyuşmuş balıklar soğuk yüzeye doğru ölümcül yolcu- 
İukları içinde yavaş yavaş ağarken, onlar, iç içeliklerinde, renklerin, garip 
bir ışıltıda ağır ağır devinen eski yeni ölülerin, geçmişlerden arta kalmış 
kentlerin arasına dalıyorlar, Balıkçı renkten, ışıltıdan, yosunlaşmış ölülerle 
kayalaşmış yapı taşlarından korkmuyor; yeşilin her çeşidinin şenliğine çoktan 
hazır gibi. Yeter ki diyor, yeter ki diye düşünüyor orfinozun da bunu anlaya- 
cağını umarak, bilerek, yeter ki diye diyor-düşünüyor, ölümün sultanıyla 
yüz yüze gelmeyeyim. Ona hazır değilim. 

Ama balık böyle bir şey anlamıyor, bilmiyor sanki. Vara vara vardık- 
ları bir kayanın dibine kuyruğuyla şöyle bir dokunuyor. Kaya ortasından 
çatlamaya başlıyor. Balıkçı bilir ki, ancak bir balıkla, bir yılanla dostluk 

“ kurmuş, bir martıyla konuşmuş adamlar, kısacık bir süre açık kalacak bu 
çatlaktan içeri girebilir, ölümün ayağına yüz sürebilir, Karanlıklar Sulta- 
nının yeryüzüne çıkıp gezmesini biraz geciktirebilir. Bu çatlaktan içeri gir- 
mekte çabuk davranılmazsa kaya gene kapanır, bir daha açılmaz. Kişi- 
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oğlunun umudu bir daha canlanmamasıya söner gider. 

Balıkçı “hazır değilim”, diyor bir daha. Bu karşılaşmanın sonucu her 
zaman. belirsizdir, insanoğlu buradan bir şeyler elde ederek, bir şeyler öğ- 
renerek çıkabilir, yeryüzüne dönebilir; hiç çıkmayabilir, dönmeyebilir de... 

“Hazır değilim,” diyor balıkçı; kapanıveren çatlağın kıstırdığı yüzgecini 
yırtarak kurtuluyor. Canımın acısı içinde, kolundaki ağırlığı yeniden duyarak, 
zokanın dayandığı yerde etinin yırtıldığını bilerek uyanıyor. Koluna asılı 
balığın yüzgeci yırtılmış, kanamakta. Gözünde, bir damla yaş titrer gibi. 

Sandal hâlâ akıntıya kapılmış gitmektedir belki de, uzakta, yukarıda... 
Suyun içinde bir kan izi, bir gözyaşı yolu bırakarak kırgın balıkları gibi ağ- 
maya başlıyorlar balıkla balıkçı. Sonra “vurgun” diyor içinden balıkçı, 
“vurgun yedim, bilmeliydim öyle olacağını,” diye düşünüyor -ya da, düşün- 
meye vakit bulabiliyor— belki... Kendisini vuranın deniz olduğunu hiç usu- 


na getirmeden. 
i > 


Bir zamanlar, dost olduklarını düşündüğü yılanla eşitlik içinde birkaç 
dakika geçirmişlerdi. O yılanı tutsak etmişti ama yılan da cezasını vermişti 
bu tuisaklığın. Buna karşılık kendi, gücünü göstermeye kalkıp yılana her- 
hangi bir şey yapmadığı gibi yılan da, ona dokunmamıştı salıverilince. 

Balıksa, dostluktan öteye geçmek istediği için sürekli olarak tırmanıyor, 

- kolunu azar azar yutuyor, omuzuna yaklaşıyor; yuttukça da büyüyor, ağır- 
laşıyordu. 

Balık ağırlaştıkça, bu yükü sevdiğini anlıyordu balıkçı; ağırlığın arttı- 
ğını duydukça, gönlünde, onu yeğnileştirebiliyordu. Soğuğu duydukça, 
içinden kaynayan, üreyen bir ısıyla, kendini de balığı. da ısıtabiliyordu. 
Yavaş yavaş balığın dilinden anlamaya başladığını sezdi. Kim bilir, belki de 
balıktı balıkçının dilinden anlamaya başlayan. Uzun sözün kısası, yavaş, 
yavaş, anlamaya başlıyorlardı biribirilerini. il 

Balık “uyu gene,” diyordu ona. “Hazır değilim dediğin için giremedik 
karanlığın içine; ölümden korktun. Oysa ölümle bir araya gelmeden, 
acılar çekip parça parça olmadan, gönlün tazelenmez, yeniden doğamazsın.” 

“Seninle her yere giderim,” diyordu balıkçı. “Ama hazır değilsem bir 
şeye, seninle bile gitsem, neye yarar ?”? Ne ki, kendi gönlü bile kanmıyordu 
balığa bu söylediklerine. 

; # 


Çocuk ilk avını getirip büyüklerinin önüne bırakıyor. Gözleri yerde, 
bekliyor. Oymak dedesi hayvanı yârıyor, kanından alıp çocuğun dokuz 
yerine sürüyor, usta elleriyle sağ bacağın en güzel kemiğini sıyırıp çocuğun 
eline veriyor, “bundan böyle herkes seni şimdi vereceğim adla anacak,” 
diyor. “Adın...” O sırada gök gürlüyor uzun uzun. Çocuk adsız kalıyor. 


Li 
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Balıkçı, hanidir, suyun içinde mi dışında mı, yüzünde mi dibinde mi, 
bilemez olmuş. Bir ad arıyor; belki kendine, belki balığa, belki de ikisinin 
oluşturduğu yeni yaratığa. Aynalar var sanki çevresinde, durmadan çoğa- 
lan; bakıyor, görüyor, baktıkça daha çoğunu görüyor; eşini bugüne dek 
görmediği bir, yüz, bin yaratık görüyor: Bir kolu balık bir adam, ağzından 
bir insan başı bitivermiş bir balık, bacakları arasından boğazına dek bir 
balığın uzandığı bir adam, bir insanla çiftleşmiş bir balık, bir balıkla tek- 
leşmiş bir âdam, kendi kendiyle çiftleşen bir balık, kendi kendiyle çiftleşen 
bir adam... Sonu yok bunun. Biri yüzü bini binlercesi, çevresinde çılgınca 
hazlar içinde çırpınıp gerinen titreyip uzayan büzülüp genleşen yaratıklar; 
bir yaratık, bir esrikliğin çoğaltıp durduğu tek bir haz yaratığı. Sonu yok. 

Hem balıkların çiftleşmesi, ancak, insanların oyun olsun diye yaptıkları 

.resimlerde görülür. 

Aradığı adı birileri, uzaktan, fısıldar gibi; ama balıkçı işitemiyor bu 
fısıldanan adı, bir şeye benzetemiyor. 

Ortalık aydınlanıyor arasıra. Gün doğup batıyor belki; belki bulutlar 
aralanıyor. Bildiği tek şey, bu aydınlanmaların sıklaştığı, bu aydınlığın git- 
gide arttığı, i 
© — Düşünmeye çalışıyor: Ava çıktım, avımla içiçe geçmiş durumda dön- 
düm. Saçmaladığını biliyor. Avım değil ki, diyor; ne ben bunun ardına düş-. 
tüm, ne bu benim karşımda sıkıştı kaldı; bir rastlantıydı buluşmamız. İç- 
içe geçmiş bile değiliz; o ne isterse, nasıl isterse, öyle oluyoruz, o duruma geçi- 
yoruz... Hem döndüm sayılır mı? Nereye, kime, ne zaman dönmüşüm ki? 
Bir garip yolda, bir tuhaf yolculuktayım. Ama onunla -orfinozla, balıkla, 
kendini bana yakalatıp ardından beni yutanla— birlikte yaşamak zorunda 
kaldığım doğru. Niye öyle diyorum sanki? Hoşuma gitmiyor mu? Bir- 
likteyim demekle yetinmeli. Tek kesinlik bu. Ardı yok. 

Düşünmekten vazgeçiyor balıkçı. Çünkü şimdi güne doğru ağıyorlar. 

Işık yok, ışıltı, balkıma yok. Un gibi bir aydınlık içindeler sanki. Yer- 
yüzünden çoktan kopmuş gibi. “İkimiz de ölmüş olmalıyız,” diyor balıkçı, 
ya da kendini hâlâ balıkçı sanan bir düşünce; “balığın ağırlığı üstümden kalk- 
madı; oysa uçar gibiyiz...” 

Öldüler, parçalandılar; yürekleri, dalakları, bağırsakları yenilendi 
belki, belki yeniden doğdular... i 

Ölüler her şeyi bilir; öğrenmenin yolu da ölmektir. Ölüp yok olan, 
ölülere karışan, yerin, suyun altına inip onlardan salık alan, gökyüzüne, 
onun da ötesine çıkıp ışığı, aydınlığı, bilgeliği oradan, çiçek derer gibi, ya- 
nına alıp gövdesinin dağılmış parçalarını yeniden bir araya getirerek, taze- 
lenip yeniden doğmuş gibi yeryüzüne dönerek insan arasına karışandır ki 
bilinecek her şeyi bilir. 

Öldüm, dirileceğim, her şeyi bilir olacağım, diyor balıkçı. 

Balığın dişleri omuzuna saplanıyor. Onu unutmaması gerek. Gurura 


HAVUZ 


Avuçta söndürülmüş bir sigaradan 
Bunca: yıldan sonra birden duyulan 
Bu ağır, bu keskin yanık kokusu 


İçimde devinen şu karanlık su 
Kendi darboğazımın rüzgârıysa bu 
Güneşe çıktığımda elbet silinecektir 


Yüreğimin yanan ucu suya deyince 
Ateşin söndüğünden emin olmalı mıyun 


Gölgelerle uzayan bu akşam vakti 
Üstümde bir bulut beni gözlüyor sanki 
Bir avuç güvercin dökmüş kumsala 
Kıyıda bir iskemle— derine hep derine 
Havuzlara düşenle yetinmeli diyorum 
Çocukları sevmeli... yaşamalı- daha ne? 


Mehmet Mümtaz Tuzcu 


hele, hiç kapılmaması gerek. 

Bir martı yayılıyor üzerlerinde, bir ağacın tacı gibi. Kendi o ağacın 
gövdesi. Balık-omuzundan, üzerinden bir an bile kopmadığı halde— aşağıda, 
uzakta, yeryüzü, suyüzü gibi yayılıyor. Gökyüzü, yeryüzü, sualtı bir araya 
gelmiş gibi, bu Ulu Ağaçta. Evrenin tümü olmuşlar sanki. Balıkçı biliyor 
ki balık kendisine yapışık; aşağıda yayılır gördüğü ise denizdir. Bu ana 
dek denizi görmüyor, her şeyi balık aracılığıyla düşünüyordu. Şimdi, an- 
sızın... 

Sonra uzaktan -ne zamandır belli belirsiz yaklaşarak artan ama gene 
de uzaktan— gelen bir uğultu, kulaklarının dibinde patlar gibi oldu. 
Martı ile birlikte göz karartıcı bir bız içinde düşerlerken denizin yayılıp 
sayısız parmaklarını uzattığını gördü, balı ğın bütün gücüyle kendisine yapış- 
tığını duydu. Sonra ortalık iyice karardı. 

LU 
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Bey, karacanın ardından uçuyordu mahmuzlayıp durduğu atın 
Tekboynuz, kızoğlan kızlara düşkün. Koşar, koşar. onların 
sırtında. At, kanatlarını germiş, gölgesini karacanın üzerine değ- 

kucağına atar kendini, yatar; herkesin bildiği bir şey bu. Tekboy- 
dirdi değdirecek. Karaca birden taş gibi durdu kaldı. Dünyalar çar- 
nuzu yakalayıp yiğitlik göstermenin tek yolu da, güzel bir delikan- 
pıştı delice hızları içinde. Boynu kırılıp yüzü gözü kan içinde ka- 
nın kız gibi giydirilip kıra salınmasıdır. Delikanlı kırıta kır 

lan Beyi gözyaşlarıyla diriltmeye çalışan uzun saçlı, uzun parmaklı, 
ta önden yürür; tekboynuz onu görür görmez koşar gelir, kucağına atılır, 
güzeller güzeli delikanlınm yok oluvermiş bir karacanın yerinde 
koynuna girer delikanlının. O zaman Kat kat giysiler altına gizlen- 
durmakta olduğunu kim anlayabilir, kim bilebilir bundan böyle? 
miş mızraklar ortaya çıkar, tekboynuzun böğrü delik deşik olur. 


a 


Kişioğlu, silik anısı belleğinin bir köşesinde sıkışıp kalmış uçmaya yeni- 
den ulaşmak için can atar. Ama kaç kişi —bir parçacık da olsa, eksik güdük 
de olsa- bunu başarabilir ? Eskiden, çok eskiden olur, olabilirdi belki o iş. . 
Her şey bitip tükendikten sonra her şeyin yeniden başlayabileceğine, biten 
bir yılın ardından yeni bir yıl geldiği gibi o uçmaya dönülebileceğine inan- 
mak güç artık. Bir daha, bir daha ölüp,'bir daha, bir daha, bir daha dirile- 
bileceğine inanamıyor insan. Akıp gitmenin çizgisi üzerinde, örneğin bir ko- 
lunuzu yutmuş bir balığı el içinde taşımakla bilgeliğinizi gösterdiğinizin 
kaç kişi farkındadır? Başta, kolu yutulmuş kişi, bunu bilgeliğine değil, 
sevdasının çaresizliğine verir; karşı konmaz bir yıkımın kurbanı olmayı seç- 
mek türünden bir katlanış acılığından kendine bir büyüklenme payı çıkar- 
maya bakar. 

Balıkçı, şu anda, arkadaşlarının arasında, kahvede oturur görüyor 
kendini. Çevresini almışlar, üzüntüleri yüzlerinden okunuyor. Balığı gör- 
medikleri besbelli, amia balığın içindeki kolunu da görmüyorlar. Günlerdir 
nerede olduğunu soruyorlar, kazaya uğradın diye merak ettik diyorlar. 
Hiçbiri, kolun nasıl koptu, diye soramıyor. Hakları da yok değil ya... Bir 
kolu koparsa, kesilirse, birkaç günde iyileşmez insan, Sonra, kazaya 
uğramış olsa duyulur, hastaneye yatmış olsa bilinirdi. Balıkçının ağzın-. 
dan tek söz çıkmıyor. Yalnız, balığın görünmemesine üzülüyor. Gene de, 
ne yalan söylemeli, kolumu yutmuş koca balığı nasıl görmezsiniz diye 
bağırmak istediği halde, cesaret edemiyor, bu konuyu açmayı gözü ye- 
miyor. Herkesin görmesini istediği bu seviyi görmeyenlere gördürmek, böy- 
lesine bir yiğitlik gösterisi, böylesine bir yürek pekliği mi gerektirmeliydi ? 
Kendinden tiksinip evine dönüyor. Şimdi de evinde görüyor kendini. Sanki 
balıkla birlikte denizin dibine inen o değil, balıkla birlikte uçar gibi olan 
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o değil. Balık yalnız kolunu yutmuş değil şu anda; her yanını sarar gibi. 
Seni görmediler, göremediler diyor, pesten pes bir sesle; seni görmelerini 
sağlamak için ne yapmalıydım ki? Söylemek, anlatmak... Deli derlerdi, 
görmezlerdi. Dokundurmak... Görmedikleri bir kolun yerinde bir balığa 
mı dokunurlardı? Ya da... Ne bileyim, göze alamadım işte. Belki de sensiz 
edemediğimi anlıyorum, biliyorum; ondan korktum belki; seni benden ayı- 
rırlar diye korktum... Durdu. İlk olarak böyle şeyler düşünebiliyor, söy- 
lüyordu. Sevi, ilk olarak, bu sözlerin kılığına giriyordu ağzından çıkarken. 
Seninle her yere giderim artık, oraya, denizin dibindeki ölüme bile... Hazı- 
rım, şimdi hazırım, ölümün bile yanına varabiliriz... 

*- Kendini sandalında görüyor ansızın balıkçı. Kurşun rengi, ışıksız, ka- 
rardı kararacak bir gökyüzü altında. Sandal akıp gidiyor hâlâ. Kolundaki 
ağırlığın yeğnileşmesini önce gönlünün gücüne bağlıyor ama biraz sonra an- 
lıyor ki balık küçülüp kurumakta, etleri yarılıp kokmaya başlamakta. Diş- 
leri hâlâ omuzunda ama balık hızla bir gelmiçe dönüşüyor. Çıldıracak gibi 
oluyor balıkçı; çıldırmamışsa daha. Anlamıyor, anlamak istemiyor. Balık 
eriyip parça parça döküldükçe kolunun kemiği çıkıyor ortaya, kendi etini 
de götürüyor balık. Kendi kemikleri dökülüyor balığınkilerin ardından. 
Balığın başından arta kalanla birlikte kol kemiği omuzundan koptuğunda 
balıkçı ne yapacağına karar vermiştir artık. Sandalını, kıyıya vuracak gibi 
çeviriyor, sonra kendini suya bırakıyor. Adımız Seviydi diye düşünüyor, 
ama bulamadım bu adı, seçemedim vaktinde. Gürültüye kulak verdim 
gereksiz yere, gürültünün gizlediğini işitmeye çalışmalıydım. 

Deniz, kendiliğinden gelen balıkçıya kucak açmış. Ölmeyen sevinin 
öldürücü olduğunu bilememiş bu zavallıya kim yol gösterecek şimdi, hazir 
olduğunu söylediği ölüme kim götürecek onu? Bu iş denize düşüyor. * 
Orfinozun balıkçıyı güçlü sandığı sürece sevmiş, güçsüzlüğünü insanlar kar- 
şısındaki neyse de, kendi karşısındaki güçsüzlüğünü— gördüğü anda parça- 
İanıp dağılmış olduğunu kim anlatacak balıkçıya? Birilerinin anlatması 
gerek. Ama denizin işi değil bu. Deniz, her acıyı boğan ölüm gücünü, her 
gücün üstünde görür gibidir çünkü; enginliği ölçüsünde, güçlülüğü —gör- 
düğü yerde— tanır. 

Aşağıda, şimdi, ölümün kayası yavaş yavaş aralanmaktadır kendisine 
doğru süzülüp gelen balıkçıyı karşılamak için. Deniz, analar gibi, sevdi- 
ğini, dölyatağında tutup saklayacaktır, bir daha doğurmamak üzere. 
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Çocuk Bayramı 
Muzaffer İzgü 


Bugün 23 Nisan 

"Neşe doluyor insan 

Çocuk bayramı bugün 
“Yurtta düğün var düğün... 


Öğretmenimiz: 

— Çocuklar, dedi, biliyorsu- 
nuz haftaya sizin bayramınız var. 
Büyük Ata bu bayramı sizlere ar- 
mağan etti. 

Hep bir ağızdan bağrıştık; ben 
de bağırdım: i 

— Yaşaa, çok yaşa, 23 Nisan 
yaşaa! 

— Onun için çocuklar, bayram 
hazırlıklarına şimdiden başlayaca- 
$ız. Bakın elimdeki kumaşlara!.. 

Öğretmenimizin elindeki ku- 
maşlara baktık, pırıl pırıldı kumaş- 
lar. 

— Şu yeşil sarı, kızların; şu gri 
mavi de erkeklerin. Güzel değil mi? 

Hep bir ağızdan bağrıştık; ben 
de bağırdım: i 
— Çok güzel öğretmenim, çok 
güzel! il 

Öğretmenimiz yine konuştu: 

— Kızların giysisi, dikişi için- 
de iki yüz seksen beş lira, erkekle- 


rinki iki yüz yetmiş iki buçuk lira. 
Ucuz değil mi çocuklar? 

Hep bir ağızdan bağrıştık; ben 
de bağırdım: 

— Çok ucuz öğretmenim, çok 
ucuz! 

— Vali amcanıza, müdür amca- 
larımıza, cici cici görünmek iste- 
mez misiniz ? 

— İsteriz öğretmenim isteriz! 

— Pek iyi, kim yaptıracak ba- 
kalım bu giysilerden ? 

Hepimiz parmak kaldırdık; ben 
de kaldırdım. 

— İyi, dedi öğretmenimiz, ya- 
rın paralarınızı getirin! 

Akşam üstü eve gidince anne- 
me: 

— Çok ucuzmuş anneciğim, de- 
dim. 

-—- Ne? diye sordu. 

— 23 Nisan Bayramının cicili 
bicili giysileri, 

— Kaç liraymış? 

— İki yüz yetmiş iki buçuk 
lira. Kizlarınki daha pahalı ki... 

— Ah oğlum, dedi annem, biz 
iki yüz yetmiş iki buçuk lirayı bul- 
sak, iki yüz yetmiş iki buçuk tom- 
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balak atarız. 

— Ama anneciğim, vali amca- 
lar, müdür amcalar??? 

— N'olmuş onlara? 

— Bizi cici (oObici görecekler- 
miş... 

Annem yutkundu. Gözlerini bir 
noktaya dikti. Konuşmadı hiç... 

Babam gelince, onun boynuna 
sarıldım: 

— Babacığım babacığım, ode- 
dim, 23 Nisan Bayramının cicili bi- 
cili giysileri için iki yüz yetmiş iki 
buçuk lira verir misin? 

— N'olacak ? dedi babam. Dal- 
gındı. Açıkladım: 

— Vali amcalar, müdür amca- 
lar bizi cici bici göreceklermiş de. 

— Oğlum, dedi babam, sen za- 
ten cicisin. 


Pantolonuma baktım, ne uzun 
ne kısa olan pantolonuma, tinton 
pantolonuma, (oönlüğüme baktım, 
, rengi atık önlüğüme. ..Hiç de bu giy- 
silerimle o sınıfımızdaki Tanjwlara, 
Okan'lara benzemiyordum. 

— Babacım nolursun? dedim. 

— Yok oğlum, yok ki, dedi ba- 
bam. Yemin ederim yok, bir kuru- 
şum yok. 

Uzandım yatağıma, mırıl ml 
mırıldandım: 

— Bugün 23 Nisan 

Neşe doluyor insan 

Çocuk bayramı bugün 

Yurtta düğün var düğün. 

Sabah canım ne yataktan kalk- 
mak istedi, ne de okula gitmek. Ama 
gittim. o Öğretmenimiz Tanju'ların, 
Okanm'ların, Jale'lerin, Lale'lerin pa- 
ralarını topladı. Bana sormadı bile. 

Niye ki? 


Sinirimden ooynattım durdum 
ayakkabımın burnundan çıkan ayak 


parmaklarımı. Vurdum, vurdum ye- 


re, . Öğretmenim sordu: 

— Kim o gürültüyü yapan? de- 
di. 

Çocuklar beni gösterdiler, Sor- 
du öğretmenim: 

-— Niçin gürültü ediyorsun Ha- 
san ? 

— Hiç öğretmenim, dedim, ne- 
şe doluyor insan, çok seviniyorum... 

Bayramdan bir gün önce okul- 
da genel deneme yapıldı. Neden bil- 
mem, benim gibi sekiz on (neşe do- 
lan)ı sokmadılar yürüyüşe. 2-A'nın 
öğretmeni: — 

— Gelin benimle, dedi bize. 

Çıktık, 2-A'nın öğretmeninin 
ardısıra müdür odasına. 

— Bekleyin, dedi. 

Bekledik. İlk kez beni çağırdı 
2-A'nın öğretmeni. İçerde sekiz on 
öğretmen... 

Müdür: a 

— Dön bakalım şöyle, dedi. 

Döndüm... 

— Bir de şöyle dön! 

Öyle de döndüm. 

— Bu pantolonun neden böyle, 
ne uzun ne kısa? diye sordu. 


Yanıtlamadım. Bilmem ki, bil- 
miyorum ki, pantolonum niçin, ne 
uzun ne de kısa.. .Bayan öğretme- 
nin biri: 

— Aaa, parmakları da dışarda, 
dedi. 

Kedi görmüş fareye benzettim 
ayak parmaklarımı o an. Çekiver- 
dim ayakkabımın içine. 

— Kaçırma kaçırma gördüm, 
dedi. 


DURGUN 


Akan dere 


Çağlayan çay 
Coşan ırmak 


Ulaştı denize durdu. 
Deniz ne ki: 


Enine su, bopuna su, derinine su 


Tatlı suları yidi-yuttu 


Acılaştırdı durdur. 


Akdım dere 


Çağladım çay 


Coştum ırmak 


Ulaştım bir yere: 
Tatlı azlığımdan 


Acılı çokluğuma, 


İyi. o Salıverdim parmaklarımı 
ayakkabımın ucundaki kovuktan dı- 
şarıya. Kara kara çıktılar ortaya... 

Bir şeyler konuştular, “Koruma 
Derneği”, dediler, “gözden kaçmış”, 
dediler, baş kıvırdılar, sigara yaktı- 
lar, “Allah Allah”, dediler. 

— Olmaz, diye diretti bir öğret- 
men, uygun değil efendim uygun de- 
gil. 

Ona karşılık: 

— Efendim, dedi müdür, kesi- 


Yusuf Kılıç Emiroğlu 


versin annesi pantolonun fazlasını, 
kısa pantolon olsun bitsin. 

Bana sordu: : 

— Keser annen değil mi? 

— Kesmez o efendim, dedim. 
Sonra dizim üşür. : 

— Öyleyse uzatsın. Bak yav- 
rum, yarın vali amcanızın, müdür 
amcalarınızın önünden geçeceksiniz. 
Hiç bu kılıkla olur mu? Sonra ne 
derler senin bu pantolonuna? Son- 
ra okulumuzun ismi? İstemez misin “ 
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okulumuz birinci olsun ? İstersin is- 
tersin ...Ha, oradan geçmek de is- 
tersin değil mi? Müdür amcalarının, 
vali amcanın önünden? 

Bana soruyordu müdür, tüm 
öğretmenler bana bakıyorlardı, ama 
ben müdür odasındaki Atatürk res- 
mine bakıyordum. 

Gülümsüyordu Atatürk. 

— İstiyorsun değil mi geçmek ? 

Başımı salladım. Atatürk'e... 
Gülümsüyordum. | 

Sevinçle çıktım müdür odasın- 
dan. Koştum gittim eve. 

— Anneciğim, dedim, 
böyle... 

Tuttu anneciğim elimden, dört 
terzi gezdik. Beşinci terzi, uzun ma- 
sasının altından bir kumaş parçası 
çıkardı, verdi. Bir dua etti annem O 
terziye, bir dua cttiki... 

Eve geldik. Anneciğim ekledi 
pantolonun altına o parçayı. Elinde 
dikti. Rengi uymadı ama olsun. Bir 
de sıcak tasla ütü çekti.. ÜFE ... 

Bir umut bir umut... 


böyle 


Yarın bayrağı bana tuttururlar 
mı acaba? En önde...Ardımda tüm 
çocuklar, Tanju'lar, Okam'lar, Ja- 
Iieler, Laleler... 

Uyumuşum. Ama en önde. 

Sabah, obabam ayakkabımın 
burnuna sıkıca bir kınnap saıdı. 
Ayak parmaklarımı da isle boyadı. 
Koştum gittim okuluma. Üf, uzun 
pantolonum var... 

Öğretmenlerimiz sıra yaptılar. 
Ama ben ve benim gibi sekiz on ço- 
cuğa nedense hiç yer bulunamadı. 


Ortaya koydular, olmadı. Vali amca 
görmesin diye sıranın soluna koy- 
dular, yine olmadı. 

Sarı saçlı 4-B'nin bayan öğret- 
meni: 

— Bozuyor efendim bozuyor, 
diyor, başka bir şey demiyordu. 

Sonunda, : yine müdürün oda- 
sında topladılar bizi. Az sonra mü- 
dür geldi: 

— Yavrularım, dedi, şeker 
uzattı, alın birer şeker yeyin .. .dedi. 


Almadım. Biz çıkıncaya dek, 


okul gitmişti. Koştum artlarından. 
İsli ayağım bir taşa çarptı, kıpkızıl 
kan oldu. Yine. koştum. Aldırma- 
dım, koştum ...Caddeden koştum. 
Bir polis yakaladı: 

— Geç kaldırıma! diye bağırdı. 

— Ama amca, dedim. 

Polis amca kaşlarını çattı, en- 
semden tutup kaldırıma fırlattı. Bı- 
yıklı bir adamın önünde durdum, 
adam beni arkaya kaktırdı, yığılı in- 
sanların ardına. 

Yalnızdım orada artık. Yapa- 
yalnız. Bir gazete parçasıyla kanlı 
parmağımı sardım. O sırada tram- 
petler geçiyordu, başımı uzattım ka- 
labalığın arasından, salt başımı... 
Arkadaşlarım geçiyorlardı vali amca- 
larına, müdür amcalarına. göstere- 
cekleri cicili bicili giysileriyle... 

— Bugün 23 Nisan 

Neşe doluyor insan 

Çocuk bayramı bugün 

Yurtta düğün var düğün... di- 
ye bağırıyorlardı. 

Parmağım sızlıyordu. Atatürk 
gülümsüyordu... 


KELEBEK CİNAYETİ 
Osman Serhat 


eski bir karanlığı kuşanan gözleri 

tanıdı 3 
kuşkunun kılıçlarıyla yıkanan İsa'ya 
oyuncak çarımlılar yontan Meryem'i 


görünmez bıçaklar biledi 
çözülüp düğümlenen karanlığında 
bu sınırsız bolçanın 


deşti 

kelebeklerin kanatlarıyla deştiği o derin yarayı 
kendine dönük çiçekler devşirip 

yürüdü kalabalık 

bir intiharın sonsuz kuyusunda 

bir sarkaç gibi izinsiz gömülmeye 

yürüdü mezarlığında kelebeklerin 


elinde , 

fosforlu bir tesbihin dağılan gündüzü 
tokatlıyor çoğalan dinginliğini ölümün 
yüzünde i 

can çekişen kanatların rüzgârı 

yekpare saydamlığında bir ölçüsüz tabutun 
yaşıyor 

kamburuna yıldızlar yapıştıran bu şair 

bu 

hüznü meslek edinmiş soyları 


ELMA 
Masal/Gürol Sözen 


Bir varmış bir yokmuş. Varolanlar dağı düzü, ormanı çölü aşmışlar. Geceleri yıldızlara, gün- 
düzleri güneşe, bulutlara bakmışlar, Gece olsun durak verelim, demişler. Gece olmuş yıldızlar 
ve samanyolu durak vermemiş. Gündüz olsun soluklanalım, demişler. Gündüz olmuş güneş 
ve bulut koyvermemiş peşlerini. Nice yangınlar, yağmurlar görmüşler. Yürümüşler yorulmuşlar:. 
Gemideki yelkeni, “sevda” çeken dağlardaki dikeni, nice özlemi yüreğinde tutanı, ördeği kazı, 
sizi bizi, gökteki yıldızları, tarladaki karpuzu, bahçedeki maydanozu, tilkilerle aptal kargaları 
ve yeryüzünde olup bitenleri görmüşler birer birer... 

Baharlar yazlar, yazlar kışlar, geçmiş. Yılları yıldızları kırpıp kırpıp dağıtmışlar yeryüzüne. 
Yıllar, yıldızlar evreni bezemiş. Yollara yolculuklara tanıklık etmişler. Bu bulut, şu toprak derken, 
“Aldığımız yol nicedir. Hele bir görelim!” demişler. Uzun yolun sonunda bir çınar varmış. Ulu 
çınara çıkmışlar birer birer. Birer birer bakmışlar yeryüzüne. Yeryüzü yusyuvarlakmış. Maviler, 
yeşiller; deniz ve orman, akça pakçaymış karalar. Geldikleri yol ise bir iğne deliği kadarmış... 

“İğne deliği kadar yol olur mu, kim inanır buna?” diyebilirsiniz, “Masal bu!” diye yanıtla- 
mak da gelmiyor içimden. Sizi bir uykuya, düş dünyasına hazırlamak değil amacım, Uçaklar, 
tanklar, tüfekler, otomobiller, füzeler sizin oyuncağınız. Hem ben nasıl savunurum size karşı 
kendimi. Benim çocukluğumun oyuncakları değil ki ellerinizdeki... 

Evet. Biz dönelim ulu çınara çıkan gezginlere. Orası, burası derken, ulu çınardan koyul- 
muşlar bir yola. Kırk evli bir köye varmışlar. Kırk evin otuz dokuzu yıkık, birisinin de hiç yok- 
muş duvarı. Duvarsız eve girmişler birer birer... Ve hiç gören olmamış bir daha onları... 

Göz görmese, kulak çınlamasa yeryüzü sesleriyle; dil dillendirebilir miydi olup bitenleri? 
Dillendiren dillere kulak verelim. Gören gözlere tanık duralım. Masalımız varolanların masalı- 
dır... i ' 


Kentin birinde bir elma ağacı varmış. Görkemli mi görkemliymiş 
durduğu yer. Çiçekler ve çimenlerle bezeliymiş çevresi. Mavi bir gökyüzüyle, 
güneş eşlik edermiş ona. Sahipli falan da değilmiş. Kendi kendine çiçeklenir, 
kendi kendine meyve verirmiş. Verirmiş ama herkesin gözü de, dili de, kulağı 
da elma ağacı ile ilgiliymiş: “Ah, mevsimi gelse de elma verse!” 

“Bugün gördüm, çiçekleri göğermiş. Eh artık yakında meyveye 
dönüşür.” , 

“Dönüşür artık, dönüşür. Yemyeşil olur, yemyeşil. Ala çalar artık, 
alaçalar.” 

Çarşıda, pazarda, evde, harmanda yaz kış sözü eksik olmazmış bu 
ağacın. Bir evde toplanıldı da söz eksik mi geldi. “elma” der denmez, sa- 
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baha değin sürermiş konuşma; güneş sözün üstüne ışırmış. Çocuklar ara- 
sında uyuşmazlık mı var, sonucu karanlık konu mu tartışılıyor!.. “elma”- 
dan söz açınca biri; kesermiş çocuklar gürültüyü, uyuşmazlık düze varırmış. 
Sonucu karanlık konu unutuluverirmiş. 

İki kişi bir araya gelince: “Nasılsın. İyi misin?” sorusuna, “İyilik sağ- 
lık” yanıtı alınınca, “elmadan ne haber?” derlermiş hemen ardından. 


“Amaan hiç sorma. Sekiz tane çiçeği vardı bugün.” 
“Yanılıyorsun komşu. Ben dokuz saydım.” 


“Nasıl olur, az önce oradaydım.” derken, elma ağacına doğru yola 
koyulurlar, bir yandan da “Yook sekiz çiçeği vardı.” “Yanılıyorsun ben 
dokuz saydım tastamam.” diye tartışırlarmış. 


Kendi kendine çiçeklenen, kendi kendine meyve veren elma ağacının 
özelliği: Bir tek meyvesinin diğer meyvelerden daha güzel, daha görkemli 
olmasıymış. Çiçekler dallatda serpilip, tomurcuklar patır patır açılınca, kent 
halkında da bir telaş başlarmış: 

“Tomurcuklar çiçeklendi. Çiçekler meyveye dönüşüyor.” 

“Hangi çiçeğin özü “tek elma” için hazırladı kendini kim bilir 7” 

“Kim bilir, bunca çiçeğin içinden tek elma'yı?” 

“Rim bilir. Kim bilir?” derken yarışlar düzenlenir, şölenler başlarmış, 
Günlerce, aylarca sürermiş eğlenti. Günbegün elmaların gelişmesi aksama- 
dan izlenirmiş. Elmaların gelişmesini izleyemeyen yalnızca yatalak ihti- 
yarlarmış. Ama kulakları Kirişteymiş onların da. Biri gelir biri gidermiş 
ulağın. Soranlara, elma ağacının dibindeymiş gibi, “Bence, budağın yanın- 
daki küçük dalın en önündeki elma “tek elma”. Bugün daha bir güzel gör- 
düm onu.” derlermiş. 

Kent halkı bu söyleşiler üstüne gününü gün ededursunlar, “tek elma”- 
nın gerçek kimliğini yalnızca tüm çiçekleri bilirmiş. Bundan ötürü de gizem- 
li bir duygu sararmış yüreklerini... Kentlilerin şöleni, giriştikleri sav ve 
süregelen coşku ise, gönendirirmiş onları. Övünç kaynağı olurmuş. Ardın- 
dan durmak dinlenmeksizin bir telaş başlarmış ağaçta: Güneşi, diğerlerine 
göre daha çok gören çiçek, aldığı ısıyı hemen “tek elma”nın çiçeğine sunar- 
muş. Yağmur şu dala daha yararlı su mu verdi, hemen o dal özümlediği 
suyu “tek elma”nın dalına iletirmiş. “Tek elma”nın dalındaki öbür elmalar; 
tek elma daha gür, daha görkemli büyüsün diye, küçülür kalır ya da tutun- 

dukları dalı bırakıp düşerlermiş toprağa. Yaprakların göreviyse güneşe ve 
“ soğuğa karşı korumakmış onları. Güneş isterse açılır, gölge isterse gölgelik 
olurlarmış... 

Gel zaman git zaman, günler birbiri peşi sıra giderken, “tek elma” 
serpilip gelişmeye başlamış. Büyüdükçe yeşilleniyor, yeşillendikçe pembele- 
şip allanıyormuş. Kendini çevreleyen yapraklar ise, bir çelenk gibi sarı- 
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yorlarmış elmanın gövdesini. Gel gör ki kavga gürültü çıkarmış zaman 
zaman. Yapraklar arasında kaşlar çatılır, öfkelenirlermiş birbirlerine. o 

“Bu elmayı ben koruyorum. Övünç payı benimdir!” 

“Hızlı esen yele karşı dururum ben. Ondan ben sorumluyum!” 

“Güneş yalazlanırken, kim karşı koyabilirdi ben olmasaydım?” 

“Ben olmasaydım, bunca yele, fırtınaya, kara, tipiye kim dayanabilir- 
di 7” 

“Ya ben olmasaydım, korunacak elmayı nereden bulurdunuz ?” diye 
elmanın sapıda söze karışırmış. 

“Tasalanmayın, tasalanmayın. Ayrı görevleriniz var, katkınız büyük 
her birinizin. Size bağlı gelişip büyümem, sizlere bağlı.” diye girermiş araya 
“tek elma”. Onları uzlaştırır, kırgınlıkları giderirmiş. Her yaprağın ayrı 
bir görevi, sorumluluğu olduğunu, bu görev ve sorumluluğun kendinde 
birleştiğini, gereksiz tartışmaların bu sorumluluğu zedeleyeceğini, sakınca- 
larmı sıralarımış birer birer, 

“Doğru.” 

“Ne güzel bir söylev.” 

“Hiç düşünmedik işin bu yönünü. Çok doğru.” diye yanıtlarmış yap- 
raklar. “Nedense, unutup yineliyoruz, çekişiyoruz birbirimizle.” Daha son- 
ra da görev titizliğiyle dönerlermiş işlerine. Örneğin; Kızgın güneşe engel 
olup gölgelik ederlermiş “tek elma”ya. Donduran yele duvar olurlarmış. 
Soğuklar, yeller geçip gün ışıdığında ise “tek elma”nın işi kendini seyret- 
mekmiş. Büyük ve parlak yapraklardan biri ona ayna olurmuş hemen. 
Güzelliğinin tadına vara vara seyreylermiş kendini. Eğer o gün hiçbir kusur 
bulamazsa, mutlanır, türküsünü söylermiş: 


“Elma'dır benim adım 

Tüm elmalardır özüm. 
Yeşillenir allanırım ; 
Elmalar içinde Tek'dir adım.” . 


Türküsü bitince, “Yel bu gece fazla mı esti ne! Üşüdüm!” deyince, 
yapraklar onu çevreleyip ısıtırlarmış... : 

Gün batmış gündüzler çıkmış. Gündüzler batmış ay çıkmış. Ay batmış 
güneş çıkmış ve “tek elma” göz kamaştıran güzelliğine ulaşmış. Görevli 
yaprakların ve dalların tümü bunca yorgunluklarını, “tek elma'yı seyrey- 
leyerek gideriyorlarmış. Ağacın biraz ötesinden akan suyun kıyısındaki saz- 
lar ise, bu mutlu gün için iki yana sallana sallana hep bir ağızdan kent hal- 
kına çağrıda bulunuyorlarmış: 


“Şölenimiz var bugün dostlar, konuklar 
Düğün bizim, dernek bizim, söz bizim 
Birlikte büyüdük, birlikte güldük 


TA ELMA 


Neyimiz var ise Tek elmaya verdik 
Düğün bizim, dernek bizim, söz bizim. 


Gelin çalın söyleyin 
Gelin çalın söyleyin.” 


Akın etmeye başlamış bu çağrı sonunda kentli. Tek elmayı bütün- 
leyen yaprakların ise keyfine diyecek yokmuş: 

“Hımm ne denli görkemli!” 

“Doğrusu değdi emeğimize.” 

“Alımlı mı alımli doğrusu.” 

“Çatıştık arada bir ama...” 

“Sonunda ulaştık güzelliğine.” 

“Bir kusur işledik mi diye düşünüyorum.” 

“Her şey güzel. Her şey görkemli.” 

“Bakın şölene. Bu ilgi kusurumuzun olmadığını kanıtlar sanırım.” 

Bu söyleşiler süredursun, “tek elma”nın yüzü asılmış birdenbire. 
Kaşları çatılmış. Durmuş dinlemiş. Dinlemiş durmuş kendini. Gövdesinin 
içinde kıpır da kıpır kırpırdanan bir şey varmış. Ardı arkası hiç kesilmi- 
yormuş bu devinmenin. Herkes telaş içindeymiş, Öbür elmalar ve yap- 
raklar koşuşmuşlar oraya buraya. 

“Yel mi esiyor acaba?” demiş yaprağın biri. 

“Güneş mi dokundu?” demiş öteki. 

“Dondurucu soğukları mı: engelleyemedik yoksa ?” 

“Kış mı geldi birdenbire ?? demiş, demiş ama ne gelir ellerinden. “tek 
elma”nın içindeymiş olup bitenler. Kimsenin engelleyemeyeceği, araya gire- 
meyeceği bir olaymış bu. Korkuyla ve kuşkuyla izliyorlarmış olup biten- 
leri. “tek elma” kaşlarını çatıp: 

“Kimsin sen?” demiş gürleyerek. 

“Been mi?” demiş içindeki ses. 

“Evet sen!” demiş tek elma, 

“Ben... ben kurdum.” 

İncecikmiş sesi yanıtın. Ve kıpır kıpır kıpırdanıyormuş kurt, tek 
elmanın içinde. 

“Kim sana izin verdi de içimdesin?” demiş elma. Şaşırmış kurt. 

“Hiiç.” demiş kurtçuk. “Ben kendim büyüdüm senin içinde.” 

“Peki ama benim güzelliğim ne olacak şimdi. Koskocaman ağacın tek 
elmasıyım ben. Güvencesi, mutluluğuyum soydaşlarımın. Adıma yarışlar 
yapılır yıllardan beri. Şenlikler, şölenler düzenlenir. Elmaların tümü özünü 
verirler bana. Yapraklar taç olur çevremde. Sen oturmuş keyfediyorsun 
göz kamaştıran güzelliğimde.” i i 

Çok utanmış kurtçuk. Başını önüne eğmiş: 
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“Ne gelir benim elimden! Bilemem ki senin güzelliğini, Ben karanlık 
kutudayım senin içinde, Özüm sensin.” 

“Peki nasıl büyüdün içimde ?? demiş tek elma. 

“Birlikte.” diye yanıtlamış kurtçuk. 

“Ama gövdemde gelişirken hiç duymadım sesini.” diye öfkelenmiş tek 
elma. 

“Gürültü gerekmiyordu.” demiş kurtçuk. “Gürültü gerekmiyordu...” 

Her kim uğraştıysa çözüm bulamamış bu olaya. Çıkaramamışlar 
kurtçuğu tek elmanın içinden. Gün geçtikçe “tek elma” öbür elmalara 
benzemeye başlamış... Gün ışıyınca uyanamıyor, sonsuz uykulara, düşlere 
bırakıyormuş kendini. Büyük ve parlak yaprak ise, üzüntüsünden ötürü 
ayna olmak istemiyormuş “tek elma”ya 

“tek elma”nın serüveni bundan sonra kent halkının yaşamına örnek 
olmuş. Dilden dile, kuşaktan kuşağa aktarılmış. “İçime kurt düştü.” sözü 

"de simgesi olmuş bu Gi Ülke sınırları dışında dilden dile dolaşıp dur- 
muş.. 

Masalın sonuna mı gelindi ? Bir bakıma evet. Bitebilir burada masalımız. 
Ne var ki elma ağacının; yapraklarının, meyvelerinin serüveni sürüyor. 
Örneğin dal kıpırdıyor, gözlerini uğuşturuyor yaprak. Hem yaşam da sonsuz 
değil mi? Her sonun bağrında yeni bir başlangıç yeşillenmiyor mu? Ölüm 
uykusunun toprağında bir kırçiçeğinin bitmeyeceğini kim söyleyebilir? 
Kulak verelim mi? İki sonlu bir masal bu. Kendinize uygun sonu kendiniz 
seçin isterseniz.... 

Evet... Günlerce yas tutmuş elma ağacı. Dalları yere eğilmiş. Küçük 
ve parlak gözyaşları pınar olmuş. “tek elma”yı kızgın güneşten koruyan 
yaprak, yele bırakmış kendini. Yokolup gitmiş yelin içinde. Kara kışa direnen 
yaprak, yağmuru ve dereleri çekmişiçine. Üşütüp sayrıya yalnış. Tüm 
özenmelere karşın, kurtaramamışlar... Derken: 

“Neye yarar bizim hüzünlenmemiz? Bir daha geri getirebilir misiniz 
dökülen yaprakları? diye yalın bir ses duyulmuş, 

“Bu tek elma sorunu nedir? Neden ona her şeyimizi adıyoruz?” diye 
sürdürmüş sözünü. Ayakta kalan üç dal ile beş yaprak yavaş yavaş kaldır- 
mışlar başlarını. 

“Nereden geliyor bu ses?” diye mırıldanmış biri. 

“Rim olabilir, bu yasımızın içinde?” demiş öteki. 

“Kuşku götürür bu durum. Hem sakıncalı da “tek elma'ya adamak 
her şeyimizi!” Ağacın gövdesinden çıkan küçümen bir dalın ucundaki 
yaprağın sesiymiş bu. Dağbaşlarında yeşeren otların rengi gibiymiş rengi, 
güneş çalığı sapsarıymış. 

“En görkemli zamanında yokolup gitti tek elma”, Şimdi de sizler 
acımızı sayrıya ve ölüme dönüştürüyorsunuz. Diyelim ki, kurt düşmedi o 
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tek elma'nın içine. Ya biri alıp koparsaydı. Pırıl pırıl dişlerinden geçirip 
bir çöp bir sap bıraksaydı. İşte o zaman nice olur halimiz diye düşündünüz 
mü? Kederinizden oturup ağlayacak mıydınız? Çözüm getirebilir mi gün- 
lerce tutulân yas? “Tek elma” ne denli görkemli olursa olsun pay edilebilir 
mi binlerce çocuğa ? Sorarım size bu konu da hangi çocuğun soru ve iste- 
ğini karşılayabilirdiniz? Üstelik büyük büyük büyükler, ülkenin *tek el 
ması için savaşlara bile girebilir. Kim önleyebilir onları ? Kim durdurabilirdi 
çılgın bir savaşı? Yıllar sonra da tarihçiler: “Yek clmanın kentinde çıkan 
savaşa kıran kırana girildi. İki yanın savaşçıları son nefeslerine dek döğüş- 
tüler” der ve bir başka yazar da “Peki neydi bu savaşın amacı” sorusunu 
yöneltirse kim yanıtlayabilir ?” 

Bu denli yalın ve öfkeli konuşan yaprağa şaşkın şaşkın bakakalmış üç 
dal ile beş yaprak. i 

“Peki nedir önerin?” diyebilmiş güçlükle, içlerinden biri. 

“Olan oldu bir kez. Ama bahar yeniden gelecek. Çiçeklenip yaprak- 
lanacak dallarımız. Kentimizin insanları birer ikişer yola koyulacak. Ağa- 
cımıza gelecekler. Bu bahar yarış yok, diyeceğiz'onlara. Yarış yok artık 
“tek elma” için. Bu bahar hepimiz serpilip gelişeceğiz. Güçleneceğiz yeni- 

en, güneşle, suyla, toprakla. Dallarımızda binlerce elmamız olacak. En 
güzel elmalarımızı çocuklarınız için olgunlaştıracağız. “Tek elma” yerine 
binlerce elma sizi bekleyecek. Ne var ki ökselerden, ayrıkotlarndan temiz- 
lemeniz gerekir KİZ Sayrıları bulup iyileştirirseniz, bizi kendinizden 
bilip m 

“Doğru.” 

“Doğru söylüyor. Doğru ya... 

“Hiç düşünmemiştik bunu. Kederimiz daha önemi, daha gerekli 
sanmıştık.” 

“Eh söylevin sesi biraz sert ama yanlış değil.” demişler. Solgun yüz- 
lerine ışık gelmiş üç dal ile beş yaprağın. Serinlik kaplamış yüreklerini. 

“Gelecek yıla, bahara.” diye ünlemişler. 
“Gelecek yıla, bahara 

Daha gür daha yürekli 

Binlerce elmamız olacak 

Bir tek elma yerine.” 


Aslına bakılırsa genç yaprağın söylevi daha uzunmuş uzun olmasına. 
Üç dalla beş yaprağın türküsü kesivermiş bu söylevi, Sevinçleri o denli içten 
ve büyükmüş ki üç dalla beş yaprağın, küçük yaprak söylevinin aralan- 
masına aldırmamış. O da katılmış türkülerine... 

Gelin birlikte kapayalım masalımızı biz de. Yarolanları görmeyenlerin 
yüzüne... 


ŞİİRLER 
Adnan Fırat 


OKUYANA ÖVGÜ 


Çokça zamanımız olacağa benzer 
şiir yazacak. 
Ama okumaya 
hemen başlamalı hemen 
kaldığımız yerden 

yeni baştan. 

Gözlerimizle de yazarız 
bıyıklarımızla da şüri 

.Ama okumanın yolu tek. 
Okunacak şeyi bulmalı 
Bugün yar. 
Ne duruyoruz. öyleyse 
hemen başlamalı. 


ŞİMDİ BAHAR 


Tükenmez sandık 
tükendi. 
Onmaz bildik 
ondu acılar. 
Şimdi bahar 
Çiçek açmak 
herkesten çok 
bizim hakkımız. 


Vurdular 
Öldü kimimiz. 
Kimimiz yaralandık 
Tükenmez dediler 
tükendi acılarımız 
Onmaz dediler 
Ondu yaramız 
Şimdi bahar 
Çiçek açmak 
En çok bizim hakkımız. 


BİR ZEMHERİ Kİ | 
GÜL AÇAR YÜREĞİMDE 


Ağaçlar soyulmuş 
yapraklarından. 
Kar yağıyor 
sere serpe, rahat 
Güneş 
uzak sevgiler gibi 
solgun, yoklayıcı 
bakıyor alçaklardan 
Güney Amerika'da ilkyaz 
Tırmanıyor 
Güney Amerika'da 
bahar 
güneş 
yaz gelecek. 
Ne güzeldir 
bir sözü inançla söylemek 
“yaz gelecek” 


Kim bilir 
kim bilir 
Zemheri ayında . 
yüreğim gül verecek. 


Çıkaracağız 
kızgın güneşe yüreğimizi 
sileceğiz pasını 
Kendi kabuğunda 
yaşayanlar, 
kuşak değiştirdi. 
Biz yaşıyoruz. 
Yazın gelişine 
en çok kışa direnenler 
sevinecek | 


“Kim bilir 

kim bilir 
Zemheri ayında ş 
yüreğim gül verecek. 


Bakın, 
rahatı sevenler 
“tut” denmeyince 
elleri tutmayanlar, 
edilgin, uysal olanlar 
sizin meyinize sevmek 
size göre değil 
ateşle harmanlanmak 
yangınlarda filizlenmek - 
size göre değil sevmek 
Ne güzeldir 
bir sözü inançla söylemek, 
Zemheri ayında 
yüreğim gül verecek. 


© Adnan Fırat 


ÇOCUK. YAZINI 


Son yıllarda çocuk yazını alanında olum- 
tu gelişmeler oldu. Bu gelişmelerin yanında, s0- 
run, çeşitli yönleriyle tartışıldı. İki yıldır ya- 
yımlanan Nesin Vakfı Edebiyat Yıllığı, bu ko- 
nuya özel bölüm ayırdı. Bu bölümde çocuk ya- 
zını sorunu bütün yönleriyle ele alındı. 

Zaman zaman söz konusu edilen bu komu 
neden birden güncellik kazandı, sorun, neden 
bir tartışma ortamı yarattı? Bu.sorulara açık- 
lık getirmek gerekir. Ayrıca, çocuk yazınının 
ne olduğu, bu alanda ne gibi gelişmelerin oldu- 
Su da önemli bir sorundur. Bu da, çeşitli yön- 
leriyle değerlendirilmeliydi. Zürk Dili, bu ne- 
denle, bu sayısında bir “özel bölüm”ü gerekli 
görmüştür. Yazı Kurulu olarak, kısaca, bu 


“gerekli görme”nin nedenlerini açıklayalım. 


Çocuk yazmı özellikle bizde büyük önem 
taşıyor. Zaman zaman da yoğun tartışmalar 
yapılmıştır bu konuda. Kimileri çocuk yazını- 
nın varlığını, büyükler için yazılanlara bağla- 
muşlar, kimileri de çocuklar için özellikle yaz- 
manın kaçınılmazlığını öne sürmüşlerdir. Ö- 
nemli yapıtları özetleme, kısaltma, yalınlaş- 
tırma yoluyla çocuğa ulaştırma gibi teknik uy- 
gulamalar gerçekleştirilirken, bunun çocukta 
yapay bir eğitim etkisi yaptığına değinenler de 
olmuştur. 

Kuşkusuz bu tartışmalar ve uygulamalar 
çocuk yazınının daha kapsamlı, daha çok yan- 
Tı ele alınmasında etkili olmuştur. Ancak, son 
yıllarda çocuk yazını üzerinde özellikle durul- 
“masının temel nedeni bu değildir. Bu nedenler, 
daha başka gelişmelerde ortaya çıkıyor. 

En başta, çocuk, televizyon gibi, gerçek- 
ten büyülü bir “cam”ın tutsağı olmuştur çağı- 
nuzda. O ne verirse çocuk onu alacaktır. Böy- 
lece, televizyonun kişiyi kısıtlı bir kültür koşul- 
Jamasıyla sınırladığı görülüyor. Televizyon pr0g- 
ramları yönünden gelişmiş ülkeler, program 
pazarlamasıyla, kendi çocukları yanında, öbür 


ülke çocuklarını da istedikleri biçimde eğit- 
mektedirler. “Düşünsel emperyalizm” diyebi- 
leceğimiz bu etki, daha küçükken, çocuğu belir- 
Hi bir kişiliğin dar kalıpları içinde tutmak iste- 
mektedir. Çocuk, davranışlarında ve düşünce- 
lerinde, televizyonun değe: yargılarını, koşul- 
Tamalarını göz önünde bulunduruyor. 

Çoğu içerikten yoksun resimli kitaplar da 
olağanüstü bir yaygınlık kazanmıştır. Tüketim 
ekonomisinin sonsuz olanakları, bu tür kitap- 
Jarı gittikçe çekici kılıyor. Değil çocuklar, bü- 
yükler bile daha çok bu kitapları okuyorlar. 
Her toplumun gerçeğiyle bağdaşmayan bu tür 
yayınlar, toplumu duygu ve düşünce yozlaş- 
tırmasina uğratıyor. Böylece, bir topluma ya- 
rarlı olabilecek yurttaşların yetişmesi, ta kö- 
künden kösteklenmiş oluyor. “Toplumsal yoz- 
Taşma” dediğimiz de budur. 

Çocuk. yazını yönünden önemli bit nok- 
ta da şudur: Çocuğun algılamasının sınırlı ol- 
duğu öne sürülerek ona yapay birtakım ürünler 
götürülmek isteniyor. Örneğin, çocuğun yapay 
konulardan, “mekanik” bir dilden, özelliği 
olmayan bir biçemden hoşlanacağı sanılıyor. 
Oysa çocuğun yapısı doğaldır, çocuk, görüşle- 
rinde gerçekçidir. Bu nedenle, olsa olsa, ona bir 
yazarı doğal biçimde ulaştırmak yerinde ola- 
bilir. Ayrıca, çocuğu söz konusu ederek büyük- 
ler kendi özlemlerini gerçekleştiriyorlar. Bunun 
çocuk yazını olduğunu sanıyorlar. Oysa bü- 
yüklerin dünyayı yorumlayışlarıyla çocukların 
dünyaya bakışlarında önemli ayrımlar her za- 
man var olacaktır. “...Psikoloji biliminin or- 
taya koyduğu gibi, çocuklar bambaşka bir bi- 
çimde algılamaktadırlar çevrelerinde olup bi- 
tenleri. Onlarm kafasında, gerçek ve fantezi 
diye kesin çizgilerle ayrılmış kutular yoktur. 


.Algılanan dünya bir bütündür.” ö 


Bunlar da göz önünde bulundurularak 
çocuk her yönden yetiştirilmeli, ilerde evrensel 
ve ulusal kültürü kavramış bir aydın olmalıdır. 
Bu da, ta küçük yaşta çocuğa önem vermeye 
bağlı bir olgudur. Türkiye'de son yıllarda ço- 
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cuk yazını konusunda bu gerçeklerin göz önün- 
de bulundurulduğu görülüyor. Bilim adamları, 
yazıncılar, yayımcılar... bu işe daha bilinçli 
biçimde eğilmektedirler. Kitapları tutarlı bir 
dünya görüşüne göre seçme gereksinimi belir- 
miştir. Bilim adamlarıyla yazıncılar, hatta ya- 
yımcılar arasında bir iletişimin kurulduğu da 
söylenebilir. Kitapta dış niteliklerin yanında 
içeriğe de büyük önem veriliyor. Bu alanda en 
önemli olay, Türk yazarlarının çocuğa ulâştırıl- 
ması gerçeğidir. Nâzım Hikmet, Talip Apaydın, 
Başaran, Fakir Baykurt, Orhan Kemal, Yaşar 
Kenal, Dağlarca, Mehmet Seyda, Aziz Nesin, 
Fikret Otyam, Erol Toy, Adnan Özyalçıner, 
Ülkü Tamer, Kemal Özer, Erdal Öz... gibi 
Türk yazınının önde gelen kişileri çocuk yazını 
alanında ürünler vermeye başlamışlardır. Bu 
girişimin daha da yaygınlık kazanacağı açıktır. 
Buna karşın, Milli Eğitim ve Kültür Bakanlık- 
ları gibi örgütlerin bu konuya dışından bak- 
maları, eleştirilecek önemli noktalardan biri- 
dir. Bunu özellikle belirtmeyi zorunlu görüyo- 
ruz. 

Özellikle bu sayıda yayımladığımız açık 
oturumda sorun, enine boyuna ele alınmıştır. 
İki bilim adamı ve bir yazıncının katıldığı açık 
oturumda, yalnızca okurlarımızı değil, birtakım 
kültür, örgütlerini de aydınlatacak, uyaracak 
görüşler yer almıştır. Biz, böyle bir konuya a- 
gırlık verirken önemli bir yazın sorununa da 
parmak bastığımız kanısındayız. 


Yazı 
Kurulu 


TÜRK DİLİ'nin 


ÖZEL SAYILARINI 


OKUYUNUZ 


BİR 
OZANIN 
ADI 


Arap elifbası sesçil değildir. Düzgün ya- 
zımı öğrenmeye, çok kez, yaşamlar az gelirdi. © 
Osmanlıcayı yanlışsız yazabilmek için Arap- 
çanın, Farsçanın kurallarını iyice kavramak, 
özenle uygulamak gerekiyordu. Bir tek harfin 
bile değişik yazılması büyük yanlış sayılır; ya- 
zarını dillere düşürebilirdi. Türkçe sözcükler 
için ne kural vardı, ne de özen gereği... “Türk- 
çe değil mi nasıl istenirse öyle yazılır” kanısı 
geneldi. Bir aralık Arapça sözcüklerin yazılışı- 
na uyduruldu; ünlüler kullanılmadı. Örneğin 
bid harfleriyle yazılmış sözcük, anlamın gere- 
Sine göre, bildi, buldu, böldü... biçimlerinde 
okunabilirdi. Sonradan değişti, çalkandı dur- 
du. Elimde XIY. yüzyıl yazmalarından bir be- 
tik var. Her Türkçe sözcüğün, alt alta satırlar- 
da, ayrı biçimlerde yazıldığı pek sık görülür. 
“Yazar” sözcüğünü yzr, yazr, yzar, yazar bi- 
çimlerinde görmek olasıdır. Kimi eski yapıt- 
tarda, düzgün okutmaya yardımı olsun diye 
sözcüklerin üstlerine, altlarına “hareke” denen 
imler konurdu. 

Osmanlıcanın okunması, yazımından da- 
ha çok bilgi, daha çok alışkanlık isterdi. Yazı- 
Tarında yanlış görülmeyen birçok aydın, kendi 
yazılarını dahi, başkaları önünde okumaktan 
çekinirdi. Yazılışları birbirine benzeyen, bir 
olan birçok Arapça sözcüğü, değişik anlama 
gelenler gibi okumak olasılığından korkulurdu. 
Bu yanlış okuyuşlar yüzünden dile düşen, gü- 
Jünç olanlar, bugün de, az değildir. Yakın ta- 
rihimizden birkaç örnek: 


Üç Süleyman 


İstanbul Darülmuallimininde (Erkek Öğ- 
retmen Okulunda) düzenlenmiş konferanslar- 
dan biri... Yazın tarihimizde adları olan üç 
Süleyman karşılaşır. Çağının öykü, oyun, eleş- 
tiri ve “edebiyat tarihi” yazarı genç Öğretmen 
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Şahabettin Süleyman (1885-1921) kürsüde. 
Dinleyiciler arasında çağın yaşlıca iki Süley- 
manı var: Süleyman Nazif (1870-1927), Sü- 
leyman Nesip (Sami Paşa Zade Sezai (860 
-1936). Osmanlıcayı Avapçasıyla, Farsçasıyla, 
yazın kurallarıyla en iyi bilen öfkeli, saygın 
ve dil yönünden hiç mi hiç hoşgörüsü olmayan 
“edip ve şair” Süleyman Nazif arada bir irki- 
iyor. Kulakları iyi duymayan Süleyman Nesip 
hemen soruyor: “Ne diyor?” Bu soruların bi- 
rinde kulağa eğilen Süleyman Nazif: “Ne de- 
diklerini duymadığın için Allah'ına şükürler 
et!” diyor. 

Evet Şahabettin Süleyman, doğru yaz- 
dıklarinı okurken, söylerken yanılıyordu. 


Bir ders kitabı 


1928 ders yılı. Okullarda yeni harfler baş- 
lamış. Yazın tarihimize adı geçmiş bir öğret- 
men de liselerin birinci sınıfları için bir okuma 
kitabı yazmakta ve forma forma yayımlamak- 
tadır. Bir formanın ilk sayfasına Namık Ke- 
mal'in şu koşası var: 


Eder Tedvir-i âlem bir mekinin kuvve-i azmi 
Cihan titrer sebai-ı pay-i arbab-ı metanetten 


Koşadaki bir 
nin biçiminde dizilmiş. 
açıklama: OBermeki, Harunurreşit devrinde 
vezir olan ve devleti uzun süre güzel yöneten bir 
Khanedanın adıdır. 

Ankara Caddesinde cam arkalarına ser- 
gilenmiş yeni yayınlara baka baka yürüyen 
şair Halil Nihat Boztepe (1882-1949)nin gö- 
züne ilişiyor. Şaşkınlık ve öfke içinde yazarı 
bulur, açıklar: Bermeki'nin değil; bir mekinin- 
dir. Anlamı: Gücünü onurundan alan sarsılmaz 
bir kişinin'dir. Forma hemen değişir. Ne var 
ki fısıltı gazetesi günlerce yeler durur... 


mekinin sözü Bermeki” 


Salonda bir okuyuş 


1930 yazı. Ankara'da Türkçe ve edebiyat 
öğretmenleri toplantısı var. Kitabı liselerin son 
sınıflarında ders kitabı olarak tutunmuş bir 
ünlü, kürsüye çıkıyor. Namık Kemal'in kasi- 
desini okuyor. Konyalı bir öğretmen elindeki 
- tespihi gösterircesine taneliyor. Sonra karşıla- 
şıyorlar. Okuyan soruyor: “Kaç oldu?” Yanıt: 
“Daha saymadım.” 


Dipnotunda da şu * 


DEĞİNİLER 


Eski yapıtların çeyrilişi 


Eski yapıtlar yeni yazıya çevrilirken bu 
yanlış okumalar daha da çok ortaya dökülü- 
yor, Günümüzde yüce yetki kazanmış kürsü 
ve kitap sahiplerinden nicelerinin —Yunus 
Emre'yi dahi— çarpık okuyuşları, kaç kez, ba- 
sında sergilendi!.. Kimilerine de yanlışları tak- 
ma adoldu... 

Bu sayısız örnekler, Arap yazısının oku- 
nuşundaki güçlüğü göstermek için sıralandı. 
Böylece bir adın çeşitli okunuşlarının nedeni 
de az çok belirdi: 

Türkiye Türkçesinin oluşumunda koşuk- 
Tarıyla, çeşitli düzyazılarıyla, çevirileriyle kat- 
kıda bulunmuş, XIV-XV. yüzyıl ustalarından 


biri. Yazılarında Arap harfleriyle çel» dl 
adını kullanmış. İki sözcüklü bu adın okunuşu 
eski yazı çağında büyük bir sorun olmazdı. 
Yeni harflere kavuştuktan sonra ozanın adı 


değişik yazımlar gösterdi. 


Baş vurulan kaynaklar: 1. 


Ahmet Dâi 
Ahmet Dâl, açıkla- 
mada Ahmet Dâi 
Meydan Larousse O: Ahmed Dâi 
Profesör Fuat Köprülü'nün Edebiyat 
Araştırmaları adlı kitabında Aflımed Dâ'i (5.21). 
Umumi İndeks bölümünde Ahmed Dai. 
(Türk Tarih Kurumu Basımevi 1966) 


Resimli Türk Edebiyatı Tarihi 4/med 
Dât (8.132), (Nihad Sami Banarlı). 


İslâm Ansiklopedisi : 
Türk, Ansiklopedisi : 


Kaynak W. 


Eski Türk Edebiyatı Profesörü İsmail 
Hikmet Ertaylan (1889-1967) bu konuda de- 
gerli bir araştırma yayımlamıştır (1952). Elde 
edebildiği 17 yapltından geniş örnekleri kap- 
sayan 429--191 büyük sayfalı bir kitap. Ki- 
tapta ozanın adı çoğunlukla Ahmed-i D4dir. 
İnceleme ilerledikçe adın yazımı sık sık değişir. 
Birkaçı: : 
Ahmed-i Dai (71), Ahmed-i Dai (119), 
Dai (120, 121, 127), Dai (123, 124, 129), Dâl, 
Dai (124), Dd (43)... 


DEĞİNİLER ği 


Dizgi yanlışında doğduğu kuşkusuz olan 
bu değişik adların en yanlışı 19. sayfadaki Ah- 
med-i Daei'dir. Bunun benzeri ve kitapta rast- 
lanan yanlışların en yanlışı, kapağın üzerinde 
iri puntosuyla anlamından ne denli kaydırıl- 


dığını haykırır gibidir çevriyazılı AHMED-İ | 


DMİ... Çünkü yukarıdakilerin hemen hepsi 
(G9) ayınlı Dai'dir. Anlamı da dua edici, duacı” 
dır. Bu son ikisinde (s) hemzeli Dai'dir. Anla- 
mı: Em eden, sağaltan (tedavi eden)'dir. Ne 
denir!?. Böyle türlü yanlışlara uğrayacağını 
bilseydi bu takma adı (mahlası) alır miydı?.. 


Kaynak TH. 


Söz burada düğümlenince gerçek adın 
ne olduğunu ozanın yapıtlarından öğrenmek 
gerekiyor: 

a) Düzyazılı yapıtlarının başlangıçların- 
da adını şu üstün bezek (tersiYler içinde verir: 

Bu risalenin mütercimi bende-i sâi Ahmed-i 
Dai... (Risale-i si Fasıl Hace Nasir-i Tusi) 

Bu risalenin müellifi bende-i sai Ahmed-i 


Dai... (Yeressül) 


Hak Taalanın rahmetine raci ve mağfire- 
#ne sai Ahmed-i Dai... (Miftah-ül-Cenne) 

Müellifi in risale ve muharrir-i #1 makale 
bende-i sai Ahmed-i Dai... (Farisi Divanı) 

Çıunin guyed bende-i sai Ahmed-i Dai 
(Ukud-ül-Cevahir) 

Beş ayrı yapıtındaki bu üstün bezekler 
hem ölçüleri, hem de uyaklarıyla adın, çevri- 
yazılı (Ahmed-i DâT) olduğunu kuşkusuzlaş- 
tıriyor. Bugünkü yazımımızla da Ahmed-i Dai 
olur. 

Bu oluşu bir de koşalarında görelim: Di- 
vanının “mahlas” koşalarında çoğunlukla yal- 
nız “Dai”yi kullanmaktadır. Bu ad koşanın 
ölçüsüne uydurularak 44/ de Dâi de olur; Dâi- 
ya olduğu da görülür. “Ahmet”le birlikte kul- 
lanışı pek azdır. Bir örnek: 


Bu sözler nice kim döne rüzgâr 

Ola Ahmed-i Dai'den yadigâr. 

Emir Süleyman'a yazdığı bir kasidesinde 
şu dizenin bulunduğu anlaşılıyor: 

Ahmed-i Dai duacın çakerin kemter kulun, 


Hele iç uyaklarıyla, dür-yaylarıyla (leff 
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ü neşirleriyle), eksiksiz ölçüsüyle pek başarılı 
olan bir gazeli şöyle başlar: 


Eya hurşid-i meh-peyker cemalin Müş- 
teri-manzar 
manzar-i tâlöne tâli 
tali-i enver, 


> 


Ne manzar 


Söyle biter: 


Eğerçi kulların bi-had veli kemter ku- 
Jun Ahmet 

Ne Ahmet Ahmed-i Dai ne Dai dali 
çaker. 


Dizelerdeki bütün sözcükler gibi adla 
takma ad da özenle harekelenmiştir. Her biri 
ayrı bir aruz ölçüsüyle yazılmış bu örnekler, 
apaçık gösteriyor ki tarihsel kişiliği olan sa- 
natçının adı Af/med Dai ve benzerleri değil; 
çevriyazıyla Ahmed-i Dâ'dir. Bugünkü yaz 
mımızla da Ahmed-i Dai olması gerekir, Geç- 
mişte yapılmış yanlışları bir yana bırakalım; 
bundan sonraki yapıtlarda, yazılarda, özellikle 
Türkiye Türkçesinin Tarihsel Sözlüğü'nde Ah- 
met Dai yazmaktan çekinelim. 


- Tahir Nejat GENCAN 


1977 NİSANINDA 
TÜRKİYE'DE 
ÇOCUK VE YAYINLARI 


Nisan ayının bize ansıttığı konulardan 
biri “çocuk”tur kuşkusuz... “Çocuk” deyince 
de bir yığın sorununu, bu arada “yayınlarını 
ansımamak olanaksız... 

Bu yazımızda daha çok yayınlarını ele 
alacağız. 


Büyük önemine karşın, çocuk yayınları, 


çocuklarımızın, gençlerimizin neler okudukları, 


ne kadar okudukları bu güne değin üstünde en 
az durulmuş konular olmuştur. Son yıllarda 
bu konulardaki kıpırtıtarı görmemek ne kadar 
olfanaksızsa, bunları yeterli bulmak da o kadar 
olanaksızdır. Çocuklarımızın, gençlerimizin, 
dergi, kitap karşısında aldıkları tavır; ana-ba- 
balar, öğretmenler, eğitimciler ve yazarlar ta- 
rafından gereğince . değerlendirilmediği, “oku- 
ma ve okunacak şey” sorunu üstünde içtenlik- 
le ve bilinçle durulmadığı sürece, “çocuk-ki- 
tap” ilişkilerinin çözümleneceğini ummak ge- 
reksiz bir iyimserlik olur. 

Memleketimizde çocuklarımızın, genç- 
İerimizin neler okudukları üstüne, taa 1937 ya 
da 38'de Ziya Talak tarafından yapılıp basıl- 
mış bir anketin bulunduğunu biliyorum, Bun- 
dan başka, bazı üniversite öğrencilerinin yap- 
tıkları çok dar çerçeveli çalışmaları da basılı 
değil, yazılı olarak gördüm. 37'den bu yana 
geçen 40 yıl içinde böyle bir araştırma kitabı 
yayımlanmış olduğu halde benim gözümden 
kaçmış olabilir eibet... Ama hiç değilse bun- 
lara devlet kitaplıklarında rastlamak müm- 
kün olabilirdi. : 


Bu yazımızda, çocuk yayınları olarak der- . 


gi, resimli roman, yerli, çeviri, uyarlanmış 
(adapte) romanlara çok genel olarak değin- 
meyi; sonra da 8 tane ilköğretmen okulunda 
yapılmış bir anketin sonuçları üstünde biraz 
durmayı tasarladık. 


ÇOCUK DERGİLERİ: 


Daha önce de yazdığımız gibi,' biz- 
deki çocuk dergilerinin 108 yıllık bir geçmişi 
var. İlk çocuk dergisi olarak bulduğumuz Mü- 
meyyiz, 1869 yılında yayına başlamış. Gene 
daha önceleri değindiğimiz gibi, eski çocuk der- 
gilerinin en ilginç ortak yönleri, çocuğa say- 
gıyla eğilmeleridir. Çocukları memleket so- 

" runlarına ortak etme çabaları, çocukların mek- 
tuplarına verdikleri karşılıklarda kullandıkları 
dil bu saygıyı belirler. Genellikle bu dergiler- 
de, çocukların çok doğal olan serüven heves- 
lerine, heyecanlarına olumlu yön vermek için 
çalışıldığı da dikkati çeker. Kısacası eski der- 
giler, çocukların heyecanlarını ve keselerini 


' Türk Dili dergisi, sayı: 300. 


KİTAPLAR 


sömürmekten dikkatle kaçınmaktadırlar. Amaç- 
ları, “yararlı” ile “eğlenceli”yi birleştirmektir. 
Bir çocuk dergisi için gerekli olan da budur. 


1940'lardan, hele 50'lerden sonra, çocuk 
dergilerinin -—tümünde demeyelim- ama ço- . 
Sunda olumsuz akım başlıyor. Konular hafifli- 
yor. Çocuklara yurt sorunları, yurt gerçekle- 
riyle ilgili bilgi vermek şöyle dursun, “bilgi” 
verilmiyor. Çocuklarımız; haydutlarla, “kah- 
raman kişi” diye adlandırılan canavarlarla, 
kan dökücülerle ve aklın almayacağı işkence 
biçimleriyle baş başa bırakılıyor. Çocukları- 
mızın serüven heveslerini, heyecanlarını ala- 
bildiğine kötü sömüren bu dergilerin amaçları 
-en iyimser görüş ve deyişle— sadece para ka- 
zanmaktır. Ne pahasına olursa olsun para ka- 
zanmak:.. 


Üstelik böyle dergilerde konular, en kötü 
çizgiler ve yazılarla “resimli roman” olarak iş- 
lenir. i 

Sırası gelmişken şu “resimli roman” ola- 
yınin geçmişi ve hali üstünde biraz durmak is- 
terim. Resimli romanları, bütün dünyada, ki- 
mileri “çocukları okuma tembelliğine götür- 
düğü” gerekçesiyle, sadece lanetlerler. Kimi- 
leri içinse resimli roman, insan kadar eski bir 
“sanat” dalıdır; hem de uluslararası bir “dil” 
dir. 

Bu ikinciler, resimli romanı, taa kaya- 
üstü resimleriyle başlatırlar. 1820'lerde daha 
da bilinçli bir sanat türü haline geldiğini sa- 
vunurlar. Gerçekten de özellikle İspanya, İs- 
viçre ve Fransa'da en ünlü ressamların, hiç de- 
gilse bir tane, resimli roman, resimli öykü di- 
yebileceğimiz yapıtlar meydana getirmiş olduk- 
larını görüyoruz. Örneğin Goya'nın dizi gra- 
vürlerini böyle niteleyenler var. Gene en ün- 
lülerden İsviçre'de Topffer, Fransa'da Delac- 
roi, Dr Faust'u resimli roman haline getiriyor- 
lar...Ve böylece yapıt, konuştuğu dil ne olur- 
sa olsun, herkesin anladığı bir biçime getiril- 
miş, yani uluslararası bir dile çevrilmiş oluyor. 
Belki bir yerde söz sanatından bir şeyler yiti- 
riyor ama, çizgi sanatının ustaları eliyle başka 
biçimde başyapıt niteliğini koruyor. Böyle bir 
resimli romana saygı, hayranlık duymamak 
mümkün müdür? 

Ne var ki, 20. yüzyılın başlarında Amerika 
bu işe el atıyor... Ve böylece resimli roman ola- 
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yı, bir sanat olayı olmaktan çıkıyor... Yozlaşı- 
yor...Bir tecim aracı, tecim malı biçimine dö- 
nüşüyor ...Ve artık bugün resimli roman, 
dünyanın her yerinde, sanat kaygusu önplana 
alınmadan kullanılan bir araçtır... Ama gene 
de ulusların özelliklerine, kültür düzeylerine 
göre, az ya da çok göz eğitimine, espriye yer 
verilen bir türdür. Üzülerek söylemek gerekir 
ki bu tür, dünyanın hiçbir yerinde bizim bazı 
çocuk dergilerinde, kitaplarında olduğu ka- 
dar esprisiz ve göz zevkini yok edecek, berbat 
edecek kadar kötü biçimde kullanılmamakta- 
dır. k 

Bugünkü resimli romanlar için sosyo- 
log Evelyne Sullerot şöyle diyor: “Resimli 1o- 
manlar, yazılı yapıtlar gibi, sinema, televizyon 
filmleri gibi, zamanımızın mitoloji deposudur. 
Kültürün bekleme odasıdır. Hayal hastası olan 
zamanımızın yan ürünüdür.” Görüldüğü gibi 
ünlü sosyolog, resimli romanlarla birlikte, uy- 
gunsuz sinema ve TV filmlerini de çok haklı 
olarak eleştirmektedir. 


Resimli romanlar konusunda. son olarak 
şunu diyebiliriz: Çocuklarımızda okuma tem- 
belliği yarattıkları kesin olmakla birlikte, re- 
simli romanların çağımızın bir gerçeği olduk- 
larını kabullenmek zorundayız. Bugün için 
bunları ortadan kaldıramayacağımıza göre, ya- 
pacağımız şey, en iyisini çizmek, aynı zaman- 
da, resimli roman düşkünlüğünün çocukları- 
mızda tiryakilik haline gelmesini önlemektir. 
Herhangi bir şeyi önlemenin en güzel yolu da, 
daha ilgincini sunabilmektir hiç kuşkusuz. 


"ÇOCUK. KİTAPLARI: 


Çocuk yazınıyla ilgili bütün yazılarımda, 
bütün konuşmalarımda söylediğim gibi ben, 
bir “çocuk yazını türünün var olduğuna ina- 
nanlardanım. Yani çocuk için ayrı kitap ya- 


zılmasından yanayım. 
Bizde çocuk kitapları son on yıl içinde 
çoğaldı. İçlerinde çok da güzelleri var. 
i Çocuk kitaplarını, yerli, çeviri ve uyar- 
lanmış (adapte) kitaplar olarak üçe ayırmak 
mümkündür. 


Bizde yerli kitap az, ama genellikle ba- 


şarıl... Ancak, bazı yazarlarımızın, yerli film- 
ler gibi, okuyanı ağlatmayı amaç edindikleri 


gı 


sanısına düşmemek zor...Böyle yazanlar ara- 
sında ünlü yazar ve şairlerimiz de var...Yazan 
kim olursa olsun, eğitimci gözüyle bakıldığın- 
da, bu tutumu bağışlamak olanaksız... Okunup 
bitirilen kitabın, çocuğun içinde bir “dert tor- 
tusu” bırakmaması gereği, çocuk Kitaplarının 
herkesçe kabul edilmiş niteliğidir. Bu tutum, 
hiçbir zaman, yaşam gerçeklerinden uzaklaş- 
mak, dünyayı gül pembe göstermek anlamına 
gelmez. Gerçek yaşamda da çok kötü olayların 
içinde bile bir aydınlık nokta bulmak müm- 
kündür zaten. 

Bir kez daha yineleyelim ki, arada geçen 
olaylar ne olursa olsun, hiç değilse kitabın s0- 
nunda, çocuğun içini aydınlatacak bir kapının 
aralanması çocuk kitaplarının vazgeçilmez ko- 
şuludur. i 


Başka ulusların çocuk kitapları arasında 
bizimkiler kadar kötümserini bulmak zordur. 


Yeni çocuk romanlarının kimisinde, ço- 
cukta “sınıf bilinci” yaratmak çabalarına rast- 
lıyoruz. Bu, yerinde bir çaba olabilir. Ancak, 
unutmamak gerekir ki, bu iş, ille de kişiler ya 
da sınıflar arasında kıyasıya bir nefret, kin, 
hınç uyandırarak yapılmaz. .. Yapılmamalıdır. 
Sınıf bilincini bir çeşit “kan davası” biçimin- 
de sunmak çok ters ve tehlikeli bir tutumdur. 
Özellikle çocuk yayınlarında... 

Bilindiği gibi, eski, yeni bütün eğitimci- 
lerce kabul edilen bir gerçek de şudur: Çocuk- 
luklarında mutluluğu, sevgiyi, en geniş anla- 
mıyla sevgiyi tanımadan yetişenler, hele nef- 
retle, kinle beslenenler, geleceğin en olumsuz, 
en mutsuz kişileri olurlar. Mutluluğu yaşama- 
yan, mutlu etmesini de bilmez. 


Elbette biz, mutlu olmasını, mutlu et- 
mesini bilen, birbirine sevgiyle, saygıyla bağlı 
kuşaklar yetiştirmek istiyoruz. 


Uyarlanmış kitaplara gelince... Birtakım 
iyi kâğıtlara basılmış, ama gayet çiğ, zevksiz 
renklerle süslenmiş kitapçıklara birçok ana 
-babaların rağbet ettiklerine tanık oluyoruz. Bu 
tip kitaplarda, örneğin Ayşe'nin, Mehmet'in 
köyünde yemyeşil, bakımlı otlaklarda besili 
hayvanlar otlar... Pırıl pırıl dükkânlardan yaş 
günü ya da yılbaşı armağanı almak için alışve- 
riş yapan iyi giyimli kişiler vardır. Köy evleri- 
nin içi de bizim değme kent evlerinde bulun- 
mayacak abajurlarla, ev eşyalarıyla süslüdür. 
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Hatta kimilerinde şömine üstünde viski şişeleri 
bile bulunur. Çünkü bu kitapçıklar, resimle- 
riyle aktarılır bize. Çocuğu, farkında olmadan 
kendi memleketinin gerçeklerinden alabildi- 
ğine uzaklaştıran bu kitapçıklar, üstelik her 
çeşit güzellikten, değerden de yoksundurlar. 

Çeviri kitaplar arasında çok değerli olan- 
ları, çok temiz bir dille çevrilmiş olanları ço- 
gunluktadır. Ne var ki, çeviri kitapların kolay- 
lığına sığınılması, daha çok sayıda ve daha üs- 
tün nitelikte yerli yapıtlar meydana getirilme- 
sini önlemektedir. Oysa çocuk, önce kendi çev- 
resini tanıyarak dünyaya açılmalıdır. 


BİR ANKET 


Son olarak değinmek istediğim konu, 8 
tane ilköğretmen okulunun son sınıflarında 
yaptığım bir anketin ilginç sonuçlarıdır. An- 
ketin yapılmasına izin verme durumunda olan 
yöneticinin isteğine uyularak sorular çok ba- 
sit hazirlanmıştır. Gençlerin yaşları, kız veya 
erkek oldukları, evlerinde kitaplık bulunup 
bulunmadığı, varsa kaç tane kitap bulunduğu, 
bugüne kadar okudukları kitapların aşağı 
yukarı sayısı, en beğendiklerinin adı ve be- 
geniş nedenleri; izledikleri gazetenin adı ve 
neden onu seçtikleri; eğitimle, öğretmenlikle 
ilgili olarak okudukları dergiler, kitaplar, ge- 
nellikle ne tür dergi ve kitaplardan hoşlan- 
dıkları sorulmuştur. 

Ankete 937 öğrenci katılmıştır. Bunlar- 
dan. evlerinde kitaplık bulunanların sayısı 44” 
dir. Bu kitaplıldarın, çoğunluğunda 30-40 ka- 

.dar kitap bulunmaktadır. Öğrencilerin, ancak 
56 tanesinin özel kitaplığı vardır. Uğraşlarıyla 
ilgili kitap okumuş olanlar 120 kişidir, ama oku- 
nan kitapların sayısı 2-3'ü geçmemektedir. Sü- 
reli uğraşsal yayınları izleyen 187 öğrenci vardır. 
O güne değin okunmuş kitapların sayısı 15le 
300 arasında değişmektedir, Genel olarak sev- 
dikleri kitap ve dergi tipleri ise, çoğunluğuyla 
en kötüsünden resimli romanlar, foto romanlar 
ve sinema dergileri tipindeki süreli yayınlardır. 

937 öğretmen adayından 817 tanesinin 
uğtaşlarıyla ilgili kitap, dergi okumamış olma- 
ları çok düşündürücüdür. Öğrencilerin kimi- 
leri böyle yayın bulamadıklarından, kimileri 
de parasızlıktan yakınmaktadırlar. Gerçekte 
bu iki nedenin ikisi de geçerlidir. Bu konuda 
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en çok suçlanması gerekenler, kesinlikle öğ- 
renciler değildir. 

937 öğretmen adayının hemen tümünün 
özel birer kitaplığa sahip bulunmamaları, ki- 
taba para vermeye alışmamış olduklarını gös- 
terir ki, bu, gerçekten onarılması, karşılanması 
zor olan bir eksikliktir. Bu durun ve de 
okudukları dergi ve kitapların nitelikleri ge- 
lecek için gözlerimizin önüne ferahlatıcı bir 
tablo çizmemektedir. 

Şunu da eklemek isterim ki bu anket 3 
yıl önce yapılmıştır. Bugün okudukları, oku- 
maya zorlandıkları kitap ve dergiler çok daha 
iç karartıcı olabilir. 


YAZIMIZI ŞÖYLE TAMAMLAYALIM: 


Memleketimizdeki çocuk sayısını, buna 
karşılık basılan kitapların sayısını ve bunların 
niteliklerini, fiyatlarını, çocuklarımızın alma 
güçlerini biliyoruz... & 

Korunması gereken çocukların sayısını, 
yetiştirme yurtlarına girmek için sıra bekle- 
yenleri, girmiş olanların durumunu; okula gi- 
demeyenleri, gidip de zekâ düzeyi ne kadar üs- 
tün olursa olsun, ilkokuldan sonra asla okuma 
şansına sahip bulunmayanları da biliyoruz... 

Ders kitaplarını biliyoruz... 

Ve daha pek çok şey biliyoruz çocukları- 
mızın sorunları, durumları üstüne ,.. Hem he- 
pimiz biliyoruz... 

Bütün bu bilgilerin ışığında, bir avuç 
çocuğun yararlanabileceği kitaplar üstüne say- 
falar doldurmanın, bir yerde, ne kadar anlam- 
sız sayılabileceğini de biliyoruz... 

Ve gene biliyoruz ki, bugünkü koşullar 
içinde gelen 23 Nisan'ların kıvancını değil; 
utancını, acısını yaşamak durumundayız. Süs- 
lenen sınıflarla, törenlere katılan bir avuç süslü 
çocukla ya da “yavrukurt”la kimi aldatmak is- 
tiyoruz?.. Her halde sadece kendimizi... Ama 
bunca yıldır kendimizi aldatmaktan bilip usan- 
madık mı artık? 


İsmet KÜR 


Not: Yazı, Nisan sayımıza yetişemeye- 
cek kadar. geç geldi. Ağustos sayımızda “Ço- 
cuk Yazını” üzerinde duracağımız için yayım- 
lanması gecikti. YAZI KURULU 
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İKİ ÇOCUK 
YAPITI 
ÜSTÜNE 


BALİNA İLE MANDALİNA 


Balina ile Mandelina'yı okumaya başla- 
dığımda günlük bir gazetede' Unsere Zeif'ın 
bir yazısı yer alıyordu: “Çocukların Yılı.” Bu 
gereksinim, Birleşmiş Milletler Genel Kuru- 
lunda oy birliğiyle alınan 1959 yılı kararları- 
nın uygulanması için atılan adımlardan birini 
oluşturuyordu. Bu da, Birleşmiş Milletlerin 
1977 yılımı “Çocuk Yıl” olarak ilan etmesiyle 
insanlığın gündemine gelmesiydi. Olan ve ol- 
makta olan tüm olumsuzluklara karşın, bu den- 
li girişimlerin evrensel bir nitelik taşıması, da- 
hası, yeni boyutlar kazanması gerçekten gö- 
nendirici bir atılım. Sayısal gücü, 1,5 milyarı 
bulan dünya çocuklarının sorunlarını hafife 
almak, en azından insansal yaratıcılığa karşı 
inanımamayı kanıtlamaz mı? Dahası, insansal 
gelişimin, tarihsel süreç içinde yadsınması, hiç- 
lenmesi, bir anlamda yoksanması sayılmaz mı? 
Ama hiçleyenler de var, yoksayanlar da. Ör- 
neğin adı geçen yazıda: “latin Amerika'da 
yaşayan bebek ve çocukların durumu korkunç. 
Şili'de 1975 yılında çocuklar için toplama kamp- 
ları kurulmuştu. Bu ülkede 650 bin çocuk ev- 
siz barksız ve 12 yaşından küçük çoculdarın 
©435'i çok kötü besleniyor.” deniliyor, Alıntıda 
yansıtılan gerçeğe bizim diyeceğimiz ne olabi- 
lir? i 

Balina ile Mandalina'yı? böyle bir ya- 
zıyla aynı zamandiliminde okumam belki bir 
rastlantı ama, öte yandan önemli bir gerçek. 
Üstelik konunun işlenmesinde somut kanıtlar 
getirmesi yönünden ilginç. Ozan Fazıl Hüsnü 
Dağlarca'nın şiirleştirdiği, Balina ile Mandalina 
öyküsünün kurgusu şöyle: “Yapayalnız bir 


balina ile yapyalnız bir mandalina, korkunç 


i- Politika, 3 (Şubat /1977. 

*- Fazıl Hüsnü Dağlarca, Balina ile Mandali- 
na, şiirler, Cem Yay. İstanbul 1977. 

*— Bekir Yıldız, Ölümsüz Kavak, çocuk öy- 
küsü, Cem Yay. İstanbul 1977, 


Kuzey Denizinin ak gecelerinde tanışiyorlar... 
Biri hayvanların en kocamanı. Hep buzullar 
arasında dolaşan. Biri sıcak ülkelerin küçücük: 
bitkisi. Hep mavilik içinde türkü söyleyen. Sü- 
rüp gidiyor aralarındaki ipince arkadaşlık. Bir- 
birlerini bulmakla mutlu oluyorlar. Minicik 
mandalinanın çok üşümesine üzülüyor dev ba- 
lina, Ayrılmanın yüreğine düşüreceği acıyı bile 
bile Türkiye'nin Antalya'sının kıyılarına geti- 
riyor onu. Ulaştırıyor annesine ablalarına. 
Kördönüş. Akdeniz balıkçıları İtalya açıkla- 
rında yorgun balinayı görüyorlar. Bu şaşkın 
buralara nasıl düşmüş, diyerek avliyorlar.” 
Bu olay örgüsü bir öyküyle, ya da, bir masalla 
nasıl anlatılır orasını bilmem, ama, böyle bir 
olayın şiirleştirilmesi kanımca zor olsa gerekli. 
Hele hele işin içine şiirdeki incelik, duyarlılık 
gibi öğeler de girince, Şiirleriyle evrensel bir 
boyut kazanan Dağlarca, Balina ile Mandali- 
na'yla yeni bir ufuk daha açıyor çocuk okur-. 
larına, Yalnız çocuk okurlarına mı? Kuşkusuz 
olurlayamayız bunu. Çünkü çocuk yapıtlarını 
ilkin, büyüklerin okumasında büyük yarar var. 
' Şiirsel duyarlığı sanatın yaratıcı odağın- 
dan besleyerek, çocuksu duyarlığa indirgeme- 
sini ustalıkla yapan usta ozanımız Dağlarca, 
balinanın öldürülüşünü şu dizelerle vurgular: 
“Arkada göğün. karanlığı / Önde kocaman 
balina apak.” dedikten sonra, “Vurdular gök- 
balinayı işte / Kanı taştı Akdenizin, kıyıların- 
dan /Şimdi bütün maviliği sessiz, / Kıpkırmı- 
zı, korkunç.” 


ÖLÜMSÜZ KAVAK 


Usta öykü yazarımız Bekir Yıldız Ölün- 
süz Kavak * adlı çocuk öyküsüyle, çocuk ya- 
zını geleneğimize somut olarak katıldı böyle- 
ce, Bu sevindirici, gönendirici bir olgu. En 
azından, çocukları uyarıcı, eğitici ve onların 
işlenmemiş ya da olumsuz yönde işlenmiş us- 
larını ileriye yönelik bir biçimde yönlendirmesi 
bakımından umut verici bir atılım. Bir de bu 
savaşıma çocuklar da katılsa ne iyi olur. Ba- 
kalım onlar nasıl yorumluyorlar dünyalarını? 
Bakışları nedir? Merak eder dururum hep. 
Eğitimci Orhan Çaplı çocukların eğitimi, yön- 
lendirilmesi üstüne yazdığı bir yazıda şöyle 
diyordu: “Bir insanın gözlerinin rengini değiş- 
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tirmek mümkün değildir ama, gözlerinin dün- 
yaya bakış biçimini etkilemek elimizdedir.” 
Kuşkusuz çocuğun dünyaya bakış biçimini 
etkilemek, ona ileri bir toplumun kurucuları, 
yapıcıları, işçileri arasına sokmak bir anlamda 
eğitim araçlarıyla olanaklı. Eğitim araçlarının 
en etkileyicisi, en vurgulayıcısı da sanatsal ya- 
ratıcılık olduğuna göre, son yıllarda çocuk 
yazınına yazarlarımızın içten olarak sarılması 
gurur verici bir yaklaşım. 

Bekir Yıldız Ölümsüz Kavak adlı yapıtında, 
ormandaki bir kavak ağacının bir çocuk r0- 
manının sayfalarına kadar gelişinin, gelişim 
süreçlerini şiirsel bir dille anlatır, Öykünün 
örgüsü şöyle: Bir kavak ağacı var ormanda. 
Yeşil yaprakları, meşe gibi öbür arkadaşlarıyla 
ormanı süslerler, Ama bir gün kavak ağacını 
birileri kesmeye başlar, kavak yapraklarını 
titretir, bu titreyiş öteki ağaçlara birlik çağrısı- 
dır, ama onlar kavağın birlik çağrısına karşı 
umarsızca bir davranış içine girerler, Kayak 
kesilir, kabuğu soyulur, taşların üstünden sü- 
ründürülerek kamyona atılır ve fabrikaya geti- 
rilir. Fabrikada unufak edilir, sulu havuzlarda 
hamur gibi olur. Sonra kâğıt olur, doğru kâ- 
gıt alıcılarının depolarına. Bir süre orda durur, 
durur ya, doğa ananın dediklerini kulakların- 
dan uzaklaştırmaz. Gün olur bir çocuk roma- 
nının ak sayfaları olarak çocukların eline geçer. 
“İki Köpek” öyküsü vardır üstünde artık. Biz 
olay örgüsünü burda keselim,. okurlar “İki 
Köpek” öyküsünün genişini Ölümsüz Kavak” 
dan okusunlar. 

Öykü içinde Bekir Yıldız, hiç umursan- 
mayan, hiç dokunulmayan motifleri, doğal 
çelişkileri duru bir halk anlatımıyla sunuyor 
okurlarına. Olağanüstü anlatım abartmaları- 
na karşın, canlı, çocuğa görelik bir anlatımla 
ufuklandırıyor öyküsünü. Bir de, çocuk psi- 
kolojisine yatkın bir biçimde sergilemesi ko- 
nunun ilgiyle okunmasını sağlıyor. 

. Burada şu alıntıya yer vermeden geçe- 
meyeceğim. Ünsere Zeir adı geçen yazısının bir 
yerinde şöyle bir olayı anlatır. “Bir Fransız 
babası, oğlunun ne olmak istediğini şöyle an- 
latıyor: Oğlum Jerome'a ne olmak istediğini 
sorduğum zaman ya “pilot” ya da “yarış oto- 
mobilcisi” derdi. Fakat şimdi görüşünü değiş- 
tirdi. Baba, her halde ben önce işsiz olacağım. 
Ondan sonra iş arayacağım. İnşallah arabalar- 
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la ilgili bir iş bulurum” diyor artık.” Dünyaya 
bakış biçimlerini olumlu yönde etkileyemedi- 
ğimiz çocukların, işsiz kalmaları doğal, önem- 
li olan onların dünyalarının ufuklarını geniş- 
letmektir. ! 


Abdülkadir BULUT 


DİRENÇ 


Bırakma yaşamayı, bırakma umudu. 
Daha çok yok sabaha. Ben gönülsüz çiçekleri 
severim, Kolay yemekleri, bulgur, tarhana ve 
yumurta, İlk değil ana olacakların dövülmesi. 
Çevir acıyı umuda karanlığa ışığa. Mektup- 
larınızdan avuçlarını yandı. Size yazmak zor, 
baharla mı döneceksiniz yazla mı? Dağlar 
bekliyor. Orhan ağbi ölmüş, artık yazmıyor 
musun? Yildık mı, yorulduk mu, döndük mü, 
önemli olan bu. Boyna soruyorum kendime, 
sırtımda ağulaşan bir ölü gibi taşıyıp sıkıntı- 
mı. Nasıl anlatmalı dünyayı anlaması için 
çocukların? Her şiirin sonunda bir çığlıktır 
beklenen, bir kuru dal çıtırdar, rüzgâr eğer 
bir otu. Güneyi belirsiz, ağa çiftliğine bitişik. 
Bir mattı (oOkopardı geceden, sevda adına 
ne kurulmuşsa eskirdi. Tek bir çiçek atılsın 
suya, çünkü resmi yapılmaz yalnızlığın. Ben 
sevdamı sara sara büyüttüm, haydi dön geri 
çilenin başına. Tüm güçlükleri yeneriz diyelim. 
Benim yüzüm kırışmaz, senin saçın ağarmaz. 
İhtiyar ölüm turistik eşya yontuyordu çocuk- 
larla. Kırın ellerimizi, kesin boynumuzu. 
Gırtlağınıza sarılır yeşeren ellerimiz. 

Sennur Sezer Özyalçıner'in 1964'de yayım- 
ladığı Gecekondu ve 1966'da yayımladığı Yasak” 
dan sonraki Direnç ' şiir kitabı Cem Yayınları 
arasında çıktı. 29 şiirle 3 çeşitlemeden oluşan 


* Direnç, şiirler, Sennur Sezer, Cem Ya- 
yınları, 84 sayfa, 10 lira. 


yapıt güncel kırılmaların izlenimlerini şiirsel 
bir yönden ağıtlaştırıyor. Yukarıda özetle- 
meye çalıştığım kitap, kadın romancı ve hikâ- 
yecilerimizin sırtı kalın kitaplar özentisi içinde 
verdikleri büyük olayları abartmadan, insan 
yüreğine beton döker, insan gözüne mil çeker 
gibi vurgulaya-vurgulaya veriyor. Sennur'un 
başarısı da kendisini gevelemeden kurtarma- 
sından. Pırıl pırıl bir dil. Gerçek ve derinliğine 
gözlemler. Birçok ödüle aday niteliğindeki 
Direnç aynı zamanda “vurdum .duymaz kör 
ayvaz” bir topluma sorumluluk gongunu vu- 
ruyor, Çöreklenmiş rahatlıklar içindeki vic- 


danları itekliyor, dürtüyor, dirsekliyor. 


Ayhan HÜNALP 


“ÇARIK” 
SÖZCÜĞÜ 
ÜZERİNE 


Sözlüklerin tanımlarına göre “çarık, ke- 
narları kıvrılıp iki ucu dikilen ham deri parça- 
sından yapılma köylü pabucunun adıdır. Sı- 
gır ya da manda derisinden yapılır. Türü ve bi- 
çimi hayli çok olmakla birlikte, ikisi daha bir 
yaygındır. Bunlardan birincisi, “karaçarık” 
tipidir. Bu tipte, deri, ayağa göre kesilerek, ke- 
narları kıvrılır ve iplerle ayak bileğine bağlanır. 

Yaygın olan ikinci çarık türü ise, “dede- 
burnu” denilen tiptir. Bu türün burnu yukarı 
kalkık ve de yanları deliklidir. Deliklerden, 
deri bir şerit geçirilerek, ayak bileklerine sar- 
mak suretiyle bağlanmaktadır. Daha çok emek 
isteyen bu tür, Hitit kabartmalarında da kar- 
şımıza çıkmaktadır. 

“Çarık” sözcüğü, dünya dil atlası içinde, 
büyük bir yaygınlık göstermektedir. Nitekim 
bu sözcük; Türkçenin dışında, Arnavutça, Yu- 
nanca, Slavca, Macarca, Farsça, Bulgarca, Sırp- 
ça gibi on üç ayrı dilde daha vardır. 
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Hemen hiçbir sözlük ve ansillopedimiz- 
de, sözcüğün kökeni ve yapılış biçimi gösteril 
memektedir. Yukarda gösterilmeye çalışılan 
yaygınlık ve eskiliğin, bunda payı olsa gerek- 
tir, Ama, sözcüğün ve de onun dile getirdiği 
nesnenin, özellikle Balkanlar'a, Türkler ara- 
cılığıyla yayıldığı da çok bellidir. Aracın eskiliği 
ve Anadolw'da yaşayan eski toplulukların bi- 
raktığı kalıntılarda görülmesi ise, bizim için 
bir duraksama değil, yüreklenme nedeni ol- 
malıdır. ; 

Nitekim sözcük, en az çadır ve örnek SÖZ- 
leri denli Türkçedir. Divanü Lügat-ir-Türk'te, 
“çaruk” biçiminde olmak üzre vardır. Gene 
aynı sözlükte, bu addan, “çaruklamak” diye 
bir de eylem yapıldığı görülmektedir. “Çavruk- 
lamak”, “Türk çarığı giymek, çarık boyuna 
göre oranlamak” demektir. 

“Çagığ” sözcüğü, “kamçı, sirim”, “ça- 
gır” ise, “dar yol, çığır” anlamlarına gelir. 
“Çagruk”, “sertleşen, katılaşan” kavramlarını 
dile getirir. Bütün bunların, “çarık” sözcüğüy- 
le az çok yakınlıklarını bulmak olasıdır. 

Gene dilimizin Çuvaş diyeleğinde, “ç 
ara”, “hayvan karnının tüysüz yerleri”, “ç 
arak”, “direk” anlamlarına geliyor. Verbits- 
kiy'nin derlediği, Türk Dilinin Altay ve Aladağ 
Diyeleği Sözlüğü adlı yapıtında bulunan “çive- 
mek” eyleminin ise, “bir şeye dayanmak, di- 
renmek, yürümek, istinat etmek” anlamlarına 
geldiğini anlıyoruz. 

Bu sözcüklerin de “çarık” ile az çok iliş- © 
kileri olabilir. 

Fakat, çok açık ki, “çarık” sözcüğünün 
tartışmasız kökeni, “çarımak” eylemidir. Özel- 
likle Kırgız Türkleri arasında çok yaygın olan 
bu eylem; “bağlamak, sararak bağlamak” i 
demektir. Sözcüğün “çar” 
Lügat'ta karşımıza çıkan ve “vücudun ağırlığı” 
anlamına gelen “çer” sözü de olabilir. Böyle- 
ce, “çarımak”; “vücudun ağırlığını taşıyacak 
nesnenin sarılarak bağlanması” gibi, eytişim- 
sel bir anlam kazanır. 

Bilindiği gibi bu -£ eki, dilimizde, ad ve 
eylemlere eklenerek yeni adlar yapmaktadır. 
Bayık, topuk, özek, dölek, kütük; bölük, sarık, 
alık, yılık, çatık, yarık, ilik, silik, delik, çentik, 
koruk, soluk gibi, aynı yolla yapılmış örnek- 
leri alabildiğine çoğaltmak olasıdır. 

Kırgızcada, “çarıktamak” eylemi; “nal- 


bölümü, Divani 
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lanmamış atın tırnaklarını bağlamak, taşlı yer- 
lerden geçerken, 'onun tırnaklarını sarmak” 
anlamlarını içermektedir. 

Yani, kısaca dendikte, atlarına bile çarık 
giydiren bir ulusun, etüzünü taşıttığı şeye bir 
başka dilden ad alması olanakdışıdır. Ve de 
“çarık” sözcüğü Türkçedir, öz Türkçedir. 


Hüseyin KILIÇ 


Yayınlar 


Yabancı 


BİR AYKIRI: 
GEORGES BATAILLE 


Gallimard Yayınevi Georges Bataille'in 
bütün yapıtlarının yayımını sürdürüyor. Ül- 
kemizde, yabancı dil bilenler bir yana, pek ta- 
nınmıyor bu yazar saniyorum. Kimdir Batail- 
le? Kolay karşılık bulacak bir soru değil bu 
Fransa'da bile, Bir kez, çok yönlü bir yaratı- 
cı. Akla ilk gelen romancı oluşu mu yoksa dü- 
şünür yanı mı: Bunu da yanıtlamak güç. İlk 
yapıtı bir anlatı. Ama özellikle, 1939'dan sonra 
yazmaya koyulduğu İç Deney dizisi ile adını 
duyuruyor. Kısa anlatıları Göz'ün Öyküsü, Ma- 
dame Edwarda, Ölü ve romanları Gök Mavisi, 
Annem ile ününü artırıyor. Denemeleri Kor- 
gışm Payı, Eros'un Gözyaşları, Yazın ve Kö- 
tülük başta Sartre olmak üzere birçok ünlü dü- 
şünce adamının uzun tartışılara girmesine yol 
açıyor. 

Bataille'in yapıtı ayrışık köklerden olu- 
şan bir ağaç gövdesine benzetilebilir. Bu kök- 
lerin en önemlisi, hiç kuşkusuz, kuramsal ol- 
sun, yapıtsal olsun bütün yapıtlarını etkisi 
altında tutan Hegel / Nietzsche alaşımıdır. Bu 
iki düşünüre, doğal olarak, Marguis de Sade'ın 
yapılı da eklenebilir. (Yeri mi bilmiyorum a- 
ma: Cemal Süreya, Simone de Beauvoir'ın 
“Sade'ı Yakmalı mı?” adlı denemesini Türk- 
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çeleştirmişti. Fahir Onger yayınlarında yer al- 
mıştı ki bu kitap. Aynı yayınlarda gene Süreya 
çevirisi ile Marguis'nin Aşkın Suçları'ndan üç 
uzun öykü de çıkmıştı. Bu kitapların yeni ba- 
sımları henüz yapılmadı. Oysa temel yapıtlar 
bunlar. Bilgi Yayınları Sade'ın “Bütün Eser- 
leri”ni yayımlamaya girişmişti geçen yıllarda, 
Ardı gelmedi. Belki de iyi oldu. İlk örnek pek 
baştansavma idi; bir yapıtın hiç aktarılmaması 
yanlış çevrilmesinden iyidir her halde.) 


Yabancı kitaplar 


Yazmak, Georges Bataille -için, bizim 
için olanaksız olanı olur kılma'ya çalışmaktır. 
Başka bir deyişle bizden eksileni kavramaya 
çabalamak, bu yoldan, içimizde açılan gedik- 
lerin sayısının artmasını engellemeye yönel- 
mektir. Maurice Blanchot'nun “Yazın nasıl 
olasılı olabilir?” sorusuna Bataille “Hiçbir bi- 
çimde” karşılığını verir. Bu olanaksız olurlu- 
ğun açkısını Gözün Öyküsü (1928) başlıklı ya- 
pıtında buluruz: Yazma anı, zorunlu olarak, 
“saltık” kıvanç edimi ile bir tutulur orada, Bu 
an, kişinin kendisini yıkuğı, kıvancının son 
kertesine vararak kendisini öldürdüğü gerçek- 
Jeşme birimi'dir. Bataille, burada da Nietzsche” 
nin önermesini izleyerek iki temel edimi birleş- 
tirir: Yaratmak ve özünü tüketmek. 

Ana düşünceyi ceselerinden alır Bata- 
ille: Sırayla, yarattığı kişiler kendilerini çevre- 
leyen anlamı kavrarlar. Ama bu, hemen hep 
onların yaşamdan ayrılma anlarına rastlar, 
Yazı'ya gelince, bu, Bataille için, önsel olarak 
varolan'dır. Bu nedenle de susma olasılığının 
olmadığını savunur. i 

Bütün yapıtlarının yedinci kitabı “Yi 
celik” üzerine. Pek çoğu daha önce yayımlan- 
manmış metinlerden oluşuyor. Bataille'ın “Bü- 


tün Yapıtları” toplam on kitaptan oluşacak. 


Yeniden Bonnefoy 


Şubat yazımızda, Yves Bonnefoy'nın bu 
yıl yayımlanacağı bildirilen üç yapıtını anmış- 
uk. Bunlardan ikisi yayımlanmış, geçtiğimiz 
ay içerisinde. Traversidre Sokağı bir dizi şiir- 
sel anlatıyı içeriyor. Kırmızı Bulut ise Mallar- 
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me, Rimbaud, Baudelaire gibi Fransız şaitleri 
üzerine yazılan denemelerden oluşuyor. “Mal- 
larm6'nin Şiirseli”” adlı deneme, 1975 ekiminde, 
Bataille'n 1946'da kurduğu “Critigue” der- 
gisinde çıkmıştı. Mallarme, şairlerin en £aran- 
lık olanlarından birisi olarak anılır. Bonnefoy” 
nın denemesi bu olguyu bir bakıma açımlayan 
bir tümce ile bitiyor: “Augustin, İsa'yı ha- 
zırlamak için Platon diyordu. Ya Mallarm&: 
Varlıkbilimin son. bulduğu şu sıralarda, imse- 
lin yeni bir çağını muştulamak için mi?” 

Kırmızı Bulut'u merak ediyorum doğru- 
su. Başlığı Mondiran'ın en güzel resimlerinden 
birisi atmış. L'Express dergisinde yer alan bir 
yazıya bakılırsa, Bonnefoy Fransa'nın “ulusal 
şair”i seçilecekmiş. Rene Char'dan ve Henri 
.Michaux'dan “sürgüne çıkmış yaşlı kurtlar” 
olarak söz ediliyor yazıda. Yaklaşım renkli a- 
ma 'Aragon'u unuttular mı bunu anlayamadım. 


Kadın olmak, yazmak, yargılamak 


Kadın olmak. Son yıllarda bu görüngü 
.hayli deşildi Batı'da, Önemli bir örnek de He- 
löne Cixous. Cezayir asıllı bir yazar. Yüksek- 
öğrenimini çağdaş yazınlar üzerine yapmış. 
Doktora çalışmasının başlığı: James Joyce 
ya da Sürgün Olma Sanatı. Akla ilk gelen, 
Jung'un Ul/ysses'i okuduktan sonra, 1932 A- 
gustosunda Joyce'a yazdığı mektupta yaptığı 
şu saptama: “İblisin büyükannesi bile bu denli 
iyi tanıyamaz bir kadının iç evrimini.” Salt 
bu mu Cixous'u Joyce ile ilgilenmeye yönel- 
ten? Sanmıyorum. Poötigue dergisinin kış 1976 
sayısı Finneganns Wake'e ayrılmıştı. Cixous' 
un hazırladığı bu sayıda, Joyce labirentine gi- 
riş-çıkış noktaları arayan, onun karmaşık gön- 
dermeleri arasında bağlantılar oluşturan, çağı- 
mızın en Zorlu yapıtı sayılan bu dev romanın 


yasalarını betimleyen önemli araştırmalar yer 


alıyordu. 

Cixous'un romanları, öykü kitapları son 
zamanlarda ana uğraşı olarak göze çarpıyor. 
Geçen yıl sahneye koyulan, basında ve tiyatro 
çevrelerinde hayli yankı bırakan Dora'nın Pori- 
resi adlı oyunu ise bu genç yazarın çok yönlü 
bir yetenek olduğunu kanıtlıyor. Birçok ya- 
zara göre Dora'nm Portresi, ruhçözüme indiri- 
len ağır bir darbeydi. Cixous için ise kadına 
bağımsızlığı yolunda kazandırılan bir adım. 
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Helâne Cixous'un, Le Monde gazetesi- 
nin “Görsel Sanatlar” ekinde ilginç bir yazısı 
yayımlandı, nisanın son haftası. Bir bölümü 
aktarıyorum: 

“Kimdir kadın? Hemen hep babanın 
-kızı, kurban edeceği nesne, phallus bekçisi ve 
babanın onun aracılığı ile iğdiş etmeyi tasar- 
ladığı saplantılı Narcisse dayanağı. Elektra 
ya da Antigone. Ya da üç kez ona yasayı uy- 
gulamak için anlaşan üç kıskanç babanın (Po- 
lonius-Laerte-Hamlet) canlı gömülmek zorun- 
da bıraktıkları Ofelya: “Kadınsın-sen, deli ol 
benim için, manastıra kapan.” i 

Cixous'un girişimi, son yıllarda yazını- 
mızda kadın yazarların etkinlik kazanışlarının 
ne kertede önemli bir olgu olduğunu yeniden 
düşündürtüyor. Bir de, ister-istemez Ece Ay- 
hanın şu dizesini: “Aşk örgütlenmektir bir 
düşünün abiler.” 


Enis BATUR 


GÜVEN TURAN'IN 
ROMANI 


© Az yayımlaması, Güven Turan'ın ça- 
lışmasına, . haksızlık etmiştir her zaman. Şiir- 
leri, öyküleri, eleştirel düzyazıları yıllar yılı bi- 
rikerek, Turan'ı ilginç bir düzeye getirdi. 

Ama ben, onun romanından, henüz yaz- 
makta olduğu bir yapıttan söz açmak istiyo- 
rum. “Dalyan” bu romanın adı. “Dalyan”a ta 
1971 Şubatında başlamış yazarımız. Epey yük- 
Tüce bir bölümünü yazdıktan sonra, yapıtı, ede- 
biyatçıların deyişiyle “dinlenmeye” bırakmış. 

Yeri gelmişken, bu dinlendirme işinden 
konuşalım. Ben romanın da, tıpkı şiir ve öykü 
gibi, soluklu bir sıkıdüzene gerekseme duydu- 
Buna inanıyorum. Kendim böyle çalıştığımdan 
mı? Belki, Ama araya zaman girerse, bir yapıt- 
tan kopuyorsunuz; yabancılık çekiyorsunuz. 
Sanki siz yazmamışsınız onca sayfayı... 

Güven Turan, başkentimizde başladığı 
“Dalyan”a İstanbul'da devam ediyor. Yeni bir 
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kent, yer değişimi onu çalışmaya iteledi her hal- 
de. “Dalyan”ın kısa zamanda bitirileceğini sa- 
nıyorum. Zaten pek az bir bölüm kalmış. Üste- 
lik Güven yazacaklarını satır satır, cümle cüm- 
le biliyor artık. . 

© Yapıtı yarısına dek okudum. “Dal- 
yan”ın güzel bir roman olacağını, çağcıl öğeler 
taşıdığını, romanımıza bir atmosfer getireceğini 
şimdiden ileri sürebilirim. Dramatik çatıyı ger- 
çekte hem önemsiyor Turan, hem de çok uzak 
bir ironiyle yaklaşıyor dramatik. çatıya. “Dal- 
yan”da gerilimin, olay akışkanlığının payı bü- 
yük. Anlatımda da beliriyor bu: Sürekli şimdi- 
ki zaman kullanılıyor. Buna karşılık. yazarın 
gözlemciliğindeki ağırlaştırıcı hava, okura salt 
olay akışkanlığı ve gerilimle oyalanmak olana- 
ğını bırakmıyor. Bir aşamadan sonra, ister is- 
temez, bu gözlemciliğin etkisinde kalıyorsunuz. 

“Dalyan” bir tutku romanı. Güven, “Fo- 
toroman konusu,” diye yapıtıyla alay ediyor 
ama, her akılcı sanatçı önce kendisini yerer... 
Yoksa “Dalyan”ın foto romanla açıklanması 
güç. Ruhbilimsel boyutlar içeriyor. Bir tutku- 
nun başlangıcı, belirlenişi, çıldırının eşiğinde 
toplumsal gözlemlere eşlik etmesi ve her tuf- 
kunun doğal sonucu gibi ayrılık... İşte böyle 
özetleyebiliriz “Dalyan”ı. 

© Sanırım Türk romanı yeni tatları ge- 
reksiniyor. Bilinsemek gerekirse, uzun yıllar 
tek çizgide gelişen, daha doğrusu çoğalan ro- 
manlarımız şimdiden sonra yaşamı her düzle- 
minde anlatacak. “Dalyan”ın genel havasından 
bunu da sezinliyoruz. Ayrıca Güven Turan, 
daha önce öykülerinde tanıttığı bazı kimlikleri, 
bu romanın da insani coğrafyasına katmış. 

Biraz Fransız anti-romancılarının esin- 
leri, biraz varoluşçuların çağrışımları, dolay- 
İı yöntemle toplumsal yaşamımızdaki karma- 
şalar... “Dalyan”ın kış aylarında yayımlan- 
masını dilerim. 


HİLMİ YAVUZ'DAN HABERLER 


© Hilmi Yavuz, dergilerde kimi örnek- | 


lerini severek okuduğumuz “Doğu Şiirleri”ni 
bütünledi. Yapıtı, Cem Yayınevine yaz'sonun- 
da verecek. “Doğu Şiirleri” dize işçiliğini önem- 
seyen, bunun yanı sıra doğu bölgelerimizi ta- 
rih ve gelenek açısından irdeleyen bir yapıt. 
Yavuz'un şiiri bugüne dek iki ayrı aşama sap- 
tamıştı, Bakış Kuşu çocukluktan gençliğe, kişi- 
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sel yaşamdan izlenimlerde buluyordu oluşum 
kaynağını. Şeyh Bedrettiri dile getiren şiirler- 
de etkilenim tarihselden yararlanmıştır. “Doğu 
Şiirlerinde ise yaşamın tarihsel zaman içinde 
dizeleştirildiği söylenebilir. 

Yavuz, bir yandan da Güzel Sanatlar 
Akademisinde ders vermeye başlıyor. Boğaz- 
içi Üniversitesinden sonra, Akademide de sa- 
nat ve edebiyat felsefesi üzerine olacak bu ders- 
ler. , 

© Yaz aylarının kısa gezisini, kıpkısa bir 
tatili Ege'yi dolaşarak Bodrum'da noktaladı 
Himi Yavuz. Gezisinden olumlu izlenimlerle 
dönmüş. İlk kez gördüğü Bodrum'u beğendi- 
gini, fırsat çıkar çıkmaz yeniden oraya gidece- 
ğini söylüyor. Bakalım, Ege'den ve Akdeniz” 
den şiirler oluşacak mı? Kültüre ve tarihe uz- 
Jukla yaklaşan Hilmi Yavuz'un buralar için de 
yazmasını istemek yerinde olur bence. 


TAKMA ADLAR ÜZERİNE 


& Edebiyatımızda takma adla yazı yaz- 
mak bir geleneği içermektedir. Yalnız son yıl- 
larda genellikle sövgü yazıları (eleştirel olma- 
yan değiniler) takma adla yazılır oldu... Tar- 
tışmasız bir yazınsal ortamdan yarar umanlar- 
Ja yazınsal ortamı yalnızca bulandırmak iste- 
yenler, tanışlarıyla da ara açmak istemedikle- 
rinden olacak, uyduruk adlara baş vuruyorlar. 

Niye mi yazıyorum bunları? Geçen ayın 
dergilerinde kimi sövgü yazılarının bugüne dek 
karşılaşmadığımız adlarla yayımlandığını gör- 
dünı de! Eş dost bu karşılaşmadığımız adların 
falana filana değgin takma adlar olduğunu söy- 
ledi. Rasgele! 

Gerçek edebiyat, gerçek ekin bu soy iş- 
lerden yarar bulamamıştır bugüne dek. Ama 
böylesi kişilerin bugünkü siyasal kargaşalığı- 
mızda yer edinebileceklerine kuşkulanmaksı- 


“zın inanıyorum. Öğütlerim; tabii cepheler tak- 


ma adlı kişileri barındırabilirlerse... 


“DOSTYUN DÜŞÜNDÜRDÜKLERİ 


.© Milliyet Yayınlarını yönetmeye baş- 
ladığından beri, Türk öykücülüğünü etkile- 
miş ustalara özel bir yer tanıdı Ülkü Tamer. 
Onat Kutlar'ın İshak'ını bugünün okuru, öyle 
kolay kolay edinemezdi. Ülkü, önce İsfak'ı 
yayımladı. Ardından da Vüs'at O. Bener'in 
bütün öyküleri Dosi'ta toplandı. 
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& Dost ilginç bir kitap. Bener'in öykücü- 
lüğümüzde önemli bir yeri olduğuna inanıyo- 
rum, Sait Faikle başlayan “bireysel tavır” öy- 
küsüne Bener de kimsenin yadsıyamayacağı 
katkılarda bulunmuştur. Gerçekliği tek bir gö- 
rüngeden izlemez yazar; yaşanın ve insanın bü- 
tün olanaklarına kucak açar. İnsan, bilinciyle 
davranan, bilinci de dış etkenlerce belirlenen 
. bir varlıksa, söz konusu etkenler bilinçaltı için 
de yüzde yüz geçerlidir. Dolayısıyla bilinçaltı- 
nin etkileme alnından tümüyle uzak olduğunu 
söyleyemeyiz. Dosi'un genel dünyasında. bun- 
ları yakalamak olası, 

En yenisi 1970'e ulaşmamış bu öykülerin 
Klasik bir güzellikle donandığını söylemeli. 
Belki zamana, güncelliğe meydan okumaları 
da klasik boyutlarından ileri geliyor. Dosi'ta 
öyle öyküler var ki, son yıllarda hızla gelişen 
ve çeşitlilik gösteren öykücülüğümüze hâlâ çı- 
kış yolu açabilir. 

© © Dost'un ve İshak'ın yeniden yayım- 
lanması sevindirici. Ama bu soy yayımların sü- 
rebilmesi için, okurun da kendi alışkanlıklarını 
kırması gerekiyor. Sözgelimi sürekli yayımla- 
yan yazar önemsenir bizde. Hele edebiyatla 
bağlantısı kopmuş görünen yazara, okurlar u- 
zak durur. Oysa yapıtın yazınsal değerini ö- 
nemsemeliyiz her şeyden önce. Bener şimdiler- 
de öykü yayımlamıyor; belki de yazmıyor. Gel- 
gelelim bu durum Dosf'un değerini azaltmaz. 
Okur bu soy yayımlara ilgi gösterirse, sanırım, 
büyük özel yayınevleri, devletin yapması gere- 
ken önemli bir işi yüklenebilecekler. Şöyle: 
Batı edebiyatının nice önemli yapıtı, kim okur 
kaygısıyla çevrilmiyor. Belirli bir okur sayısı 
oluşursa, biz de Conrad'a, Henry James'e, Vir- 
ginia Woolf'a, Joyce'a, Nathalie Sarrate'a, 
daha bir dolu yazara günaydın deme olanağını 
bulabiliriz. Dos; bunları da düşündürtdü... 


DAKTİLO TILSIMDIR 


© Başıma gelen bir tatsızlıktan söz aç- 
madan geçemeyeceğim. Dün, tam bu yazıyı ha- 
zırlayacakken, daktilom bozuldu. Yaklaşık on 
yıldır salt daktilo ile yazmaya. alışığım. Müthiş 
telaşlandım. Şimdi onarımcıda daktilom. Eski 
bir şeydi; kırk beş yaşındaydı. Ama ben onun 
harf sırasına alışmıştım; huyunu suyunu bilir- 
dim. Bu yazıyı kurşun kalemle yazdım. Yarn 
bir arkadaşa rica edip temize çektireceğim. Tat- 
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sız! Yazmam gereken başka şeyler var, ivedi; 
ne yapacağımı bilemiyorum... 

© Yazarların çoğu salt daktilo ile yaz- 
maya alışmıştır. Geçenlerde Tomris Uyar, “Her 
geçen gün elyazımı biraz daha kaybediyorum,” 
diyordu, “hiç okunmuyor artık.” 

Ne garip; onca güzel yazma dersleri, süs- 
lü püslü ilkokul defterleri; günün birinde yazar- 
lığı meslek ediniyorsunuz ve elyazınızı kendi- 
niz bile okuyamıyorsunuz. Durup bakıyorum 
yazıma; hekim reçetelerinden de kötü! 

Ayhan Bozfırat “Daktilonun sesi seni 
rahatsız etmiyor mu, tak-tuk...” demişti bir 
kez. Şimdi kırk beş yıllık babadan kalma dak- 
tilomun tek yazabilme tılsımı olduğuna inanir 
yorum. 


Selim İLERİ 


ÖNEMLİ 
DÖNEMEÇLERİYLE 
ÇOCUK. YAZINI 

VE GELECEĞİ 


Çocuk yazını alanında şimdilerde vürgu- 
lanması gereken nokta, bize göre, çocuk yazı- 
nının geleceğidir. Konuya girmeden gelişim 
çizgisini, evrimini belirleyen olayları, tarihsel 
önemleri, konumları içersinde sergilemekte 
yarar var. 


İlk Çocuk Kitabı 


Bilineceği gibi, çocuk yazını alanında ilk 
kitabın M.Ö. VI. yüzyılda yazıldığı sanılmak- 
tadır. Kitapla, Vinçu Sarma adlı biri ülkenin 
prenslerini yetiştirmeyi amaçlar. Pançatantra 
(Beş Kitap) adlı bu yapıtın önemli bir bölümü 
bizde Kelile ve Dimne diye bilinir. Bir brahman 
yaşamının konu edildiği bu yapıtta da hüküm- 
dar: Debşelim, filozof (aynı zamanda kitabın 
da yazarı) Beydeba'ya sorular sorar, (Kemal 
Demiray / Çocuk Edebiyatı Antolojisi, J oda ya- 
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nıtını hayvanları konuşturmak, onlari kişileş- 
tirmek biçimiyle verir. Böylece tarihin ilk ço- 
cuk kitabı olan bu fabllar doğmuş olur. 

Bu yüzyılda ortaya çıkan bir başka masal 
da Yunanlı yazar Ezop'undur. Ezop'un fıkra 
ve masallarını yazarken, Kelile ve Dimne'den 
esinlendiği ileri sürülmektedir. 

XV. yüzyılda basımevi bulunur. Böylece 
yazıya geçirilen yazın ürünleri en başta da mâ- 
sallar, yaygınlaşma olanağına kavuşur. Çocuk 
yazınının gelişmesi için de ilk ileri adım atıl 
muş olur. 


Fransa'da gelişmeler başgösterir. Yazar 
Charles Perrault (1628-1703) ilk olarak çocuk 
şiirleri ve masalları yazar. Sözgelimi şu adlar 
bizde de oldukça ilgi gören çocuk kitaplarıdır: 
Çizmeli Kedi, Külkedisi, Al Başlıklı Kız... 

Bu yüzyılda gene bir Fransız yazarının, 
Lafonten'in (1621-1695) fablları yayımlanır. 
Lafonten, kendisinden çağlar, yüzyıllar önce 
yazılan ilk iki masaldaki konuları yeniden ele 
alır, Perrault'dan yararlanır. Onun işlediği ko- 
nulara canlı öğeler katar ve ünü bugünlere de- 
© gin gelen ve ileriki yüzyıllara da gidecek olan 
fabllarını yazar, 


Bizde İlk Çoçuk Kitabı 


Çocuğu konu alan ilk yapıtımız Nabi” 
nin (1642-1712) Hayriye adlı mesnevisidir. Şair, 
oğlu Ebülhayr'a öğütlerde bulunmayı amaçlar 
bu yapıtıyla... 

İki yüzyıl sonra Sümbülzade Vehbi de 
(ölümü 1809) aynı amaçla oğlu Lütfullah için 
Lütfiye-i Vehbi adıyla bir mesnevi yazar. Ama 
bunlar yazın yapıtı olmaktan çok dinsel içerik- 
li öğüt kitaplarıdır. 

Sonra bu yüzyılda birtakım çocuk. gaze- 
te ve dergileri çıkarılır. Hepsi de eğitbilimsel 
bir içerik taşıyan bu yayınlar şöyle sıralana- 
bilir: 1869'da Çocuk Mümeyyiz gazetesi, 1896”- 
da Çocuklara Rehber, 190#'te Çocuk Bahçesi 
dergileri... Ayrica Şinasi'nin ve Siracettin Bey” 
in çevirileri... iş 

Meşrutiyet döneminde Tevfik Fikret, 
daha sonra Şermin adlı kitapta toplayacağı ço- 
cuk. şiirlerini kaleme alır. İstanbul Erkek Öğ- 
retmen Okulu Müdürü, eğitbilimci Sâtı Bey de 
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Tevfik Fikret'in bu şiirlerinin uygulama ilk- 
okullarında önemli etkilerini gördükten sonra 
okul öğretmenlerine çocuk şiirleri yazmaları 
için çağrıda bulunur. . 

Sonraları bu dalda ün kazanacak olan İb- 
rahim Alâettin, Ali Ulvi vb. öğretmen / şairler 
çocuk şiirleri yazarlar, 

Yazılan bu şiirlerin hepsinde çocuğu eğit- 
mek, yalnızca kuralların istediği bir biçime sok-. 
mak amacı öne alınırsa da, bu dönem, çocuk 
yazınımızda önemli bir dönemeçtir, (Ömer Sey- 
İettin de bu dönemde düşünülmelidir.) 

1940 yıllarında Nâzım Hikmet, Orhan 
Veli vb. şairler Lafonten'den çeviriler yaparlar. 
N. Hikmet, bu yıl, Yel Üfürdü Su Götürdü adlı 
kitapta toplanan yazılarını bu döneme gelme- 
den yazmıştır. 

Pertev Naili Boratav, İlhan Başgöz, Ha- 
lil Vedat Firatlı çocuk masallarına kaynak ola- 
bilecek folklor ürünleri derlemeciliğini bu yıl- 
larda yürütürler, 


Çok Partili Dönemle Gelen 


1950 sonrası, halk masallarının derlen- 
mesi işi sürer: Aynı zamanda Batı'dan aktarı- 
lan, çevirilen masal, öykü, Şiir çoğalır. 

Dönemin bir başka özelliği de emperya- 
list ülkelerin tekelindeki çizgi romanların yay- 
gınlaşma ortamına sahip olmasıdır. Az yazılı, 
güldürücü öğeli, çağdaşlıktan uzak bu roman- 
lar, çocuğu ciddi yapıt okumaktan alıkoyarak, 
bir yandan da onu bireyci ve saldırgan olarak 
eğitir. Durum böylesine olumsuzdur. Gelge- 
lelim çocuk yazını için bir canlılık getirmediği 
de söylenemez. 


Çocuk Edebiyatının 
Gelişmesini Sağlayan 
Kimi Olaylar 


Unesco, 197'yi dünya “Kitap Yılı” ola- 
rak kutlar, 

Unesco'nun 15 dilde aylık olarak yayım- 
lanan Unesco'dan Dünyaya Açılan Pencere 
Görüş dergisi, Mayıs 1973'te Türkçe olarak ya- 
yıma başlar ve 3. sayısında. “Eğitimde Buna- 
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1m”, “Okul”, “Bağımsızlık Sorunu” gibi ko- 
nulara yer verir. 

Türk Dil Kurumu, 1973'ün çeviri ödü- 
lünü Norveçli yazar Tarjei Vesaas'ın Buz Sa- 
rayı adlı yapıtının çevirisinden dolayı Melih 
Cevdet Anday'a verir. Buz Sarayı, Unn ve Siss 
adlı iki çocuğun sorunlarını dile getiren bir ro- 
mandır. 


Yarışmalar 


, Aynı yıl Arkın Kitabevi, 6 dalda “Arkın 
Çocuk Edebiyatı Yarışması” açar, ödüller da- 


gıtır. Özellikle Aziz Nesin ve Fazıl Hüsnü Dağ- - 


larca gibi ünlülerin bu yarışmaya katılmaları, 
ödül almaları birdenbire çocuk yazımına ya- 
zarlar arasında da bir çekicilik sağlar. 

Sanırız bunu örnekleyen Milli Eğitim 
Bakanlığı da çocuk yazınının çeşitli dallarında 
yarışma açtığınr duyurursa da sonunu getir- 
mez. 

Gene bu arada Töb-Der İstanbul şubesi- 
nin açtığı “Çocuk Oyunları Yarışması” da iyi 
duyurulmadığı için katılma oranının düşük ok 
masına karşın bu dalı harekete geçirmesi ba- 
kımından belli bir işlev yapar. 


Dergi Özel Sayıları - 
Soruşturmalar - Açık 
Oturumlar 


Ocak 1974'te Günümüzde Kitaplar dergi- 
si, “Çocuk Edebiyatı Özel Sayısı” olarak ya- 
yımlanır. Birçok yazar ve eğitimci çocuk kitap- 
Tarı üstüne görüşlerini dile getirirler. Burada 
Ahmet Köklügiller'in bir soruşturması yer alır. 
Köklügiller, “Çocuk. edebiyatımızda bir boş- 
luk var. Sizce bunun nedeni nedir? Bu boşluk 
nasıl doldurulabilir? Konuya eğilip çocuklar 
için de yazamaz mısınız?” diye 100'ün üzerin- 
de yazara hem sorar, hemi de çağrıda bulunur. 

Şubat 1974'te aynı dergi çizgi-roman ÜS- 
tünde dutur, il : 

Yansıma dergisi de bu konuya bir yıl son- 
ra (Temmuz-Ağustos-Eylül 1975) ama daha de- 
rinliğine, bilimsel olarak gündeme getirir. “Ço- 
cuk Eğitimi ve Edebiyatı Özel Sayısı” olarak 
çıkarılır. 
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Türk Dili, Militan, Yeni Toplunı, Yürü- 
yüş, Milliyet Sanat Dergisi, çeşitli zamanlarda. 
konu üzerine soruşturmalar düzenleyerek, ko- 
nuyu derinliğine işleyen yazılara ağırlık vere- 
rek, çocuk yazımının benimsenmesini sağlama- 
ya çalışırlar. 

Bu dergilerin yanı sıra gazeteler, başka 
dergiler, Türk Dil Kurumu, TV, Radyo, Töb 
-Der çocuk yazınıyla ilgili ürünler yayınlar, ko- 
nunun önemini ortaya koyan görüşleri işleye- 
rek, açıklayarak, zaman zaman açık oturumlar 
düzenlerler. 

Cem Yaymevinin Arkadaş Kitaplar, 
Milliyet Yayınevinin Çocuk Kitapları Dizisi, 
Arkın, Koza, Gözlenı, Hür, Köyün Çocuğu 
vb, yaymevlerinin çocuk kitapları ilgiyle kar- 
şılanır. Ni 

Son aylarda Töb-Der Genel Merkezi ve 
Kültür Bakanlığı da çocuk kitapları yayımlama 
işine başlamıştır. 


IL. Yayın Kongresi 


Kültür Bakanlığı, ilki 1936'da yapılan 
Yayın Kongresini toplar (1975). Kurulan kır 
rullar içinde çocuk ve gençlik yayınlarıyla ilgili 
kurul, 37 maddelik bir öneri saptar. Ama MC” 
nin gelişiyle tüm önerilerin kâğıt üzerinde kal- 
dığı açıktır... 


Çocuklar İçin Dergiler 


Bursa'dan Ahmet Uysal, Çocuklara Öykü 
adıyla Eylül 1975'te yayıma giren ve 4 sayıçı- 
karılabilen aylık bir çocuk dergisi yayımlar. 

Şimdilerde de yayımını sürdüren Mifliyet 
Çocuk Dergisi, bugüne dek çıkarılan dergilerin 
en yetkini ve en çok. satanıdır. Belirtildiğine 
göre 55 bininin üzerinde “fiili satışa” kavuş- 
muştur. 

Sanırız bunu örnekleyen tutucu bir gaze- 
te de tutucu, gerici bir anlayışla, bol resimli, 
haftalık bir dergi çıkarmaktadır. 


Yıllıklarda Özel Bölümler 


, 1976'nın ve 1977'nin Nesin Vakfi Edebi- 
yat Yıllığı'nda Erdal Öz, birer yıl öncesinin de- 
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Zerlendirimini yapmakta, gözlem ve inceleme- 
Teriyle çocuk edebiyatının önemini ortaya koy- 
maktadır. 


Sonüç 


Bugün birçok yayınevi konuya eskisin- 
den daha ciddi olarak eğilmekte ve çok önemli 
yapıtlar basılmaktadır. Yazarlarımızın çoğun- 
luğu çocuklar için de yazmak çabası içindeler. 
Ünlü yazarımız Yaşar Kemal bu konuyla ilgili 
olarak, Erdal Öz'ün bir sorusunu şöyle yanıt- 
liyor: “Birçok yazarımızın bu konuya eğilme- 
leri benim için mutluluktur, İnsanlık çocuk s0- 
rununu çözümlemeden varabileceği bir yere 
varamayacaktır.” (Filler Sultan İle Kırmızı 
Sakallı Topal Karınca adlı romanı üstüne Ya- 
şar Kemal'le Söyleşi / Erdal Öz) 


Görülüyor ki tüm bu etkinlikler çocuk 
yazınının son yıllarda olumlu bir dönem yaşa- 
dığını, ilk çocuk kitaplarında yer alan, yainız- 
ca “eğiticilik”, “öğüt vermecilik”, “eğlendiri- 
cilik” gibi niteliklerin aşıldığını, bunun yanısı- 
ra da “yaratıcılık”, “özgürlük”, “kişilik ver- 
me”, “politize etme” gibi çağdaş kavramların, 


değerlerin getirildiğini görüyoruz. 


Geleceği 


Önümüzdeki yıllar çocuk yazını nasıl bir 
ilgi görecektir? Bu soruyu yanıtlamadan, he- 
men söyleyelim ki, çocuk yazınının ulaştığı bu 
başarı, olgunluk hiçbir . zaman küçümsenme- 
melidir. Gerileyeceği de düşünülemez. Çünkü 
bunu koruyacak kimi özel koşullar vardır. Ör- 
neğin ilk ve ortaöğretimde tek kitap okutma 
yöntemi, aynı zamanda kitap basma işini dev- 
lete yüklemektedir. Bu da ders kitaplarıyla 
canlılığını sürdüren birçok yayınevini belki de 
çocuk kitaplarına yöneltecektir. Yeni ürünlere 
gereksinim duyulacak, bu yol da çocuk yazı- 
nma yeni yapıtlar kazandıracaktır. Birçok ya- 
yınevinin bu işi yapacağını varsayarsak, kuş- 
kusuz ki, nitelikli yapıtların sayısı da böylece 
artacaktır. Bu da, en azından, çocuklarımızın 
mutlu geleceğinin muştusudur. Çocuk yazını- 
nn da... 


" Hikmet ALTINKAYNAK 
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BİR ÜNİVERSİTE DERGİSİ: MEN 


Amerika'da yayımlanan yazın ve düşün 
dergilerinin çoğu üniversitelerle bağlantılı. Bun- 
ların bir bölümünün üniversiteyle bağı yalnız- 
ca parasal açıdan ama bir bölümü onların ya- 
yın örgeni durumunda, Ancak, Amerika'daki 
üniversitelerde çağdaş, dahası güncel yazınsal 
sorunlarla ilgilenildiğinden, bu dergilerin et- 
kin yazın yaşamında büyük yerleri var, Bu tür 
dergilerden biri de MEN kısaltmasıyla tanınan 
Modern Languase Notes. Dergi Johns Hop- 
kins Üniversitesinin süreli yayınlarından biri, 
Geçen yıl, kuruluşunun yüzüncü yıldönümü- 
nü “Eleştirmenin Sorumlulukları” genel baş- 
Uuklı bir özel sayıyla kutladı. Yılda altı sayı çı- 
kıyor. İlk beş sayısı, sırasıyla, İtalyan, İspan- 
yol, Alman, Fransız ve gene Alman filolojile- 
rine ayrılıyor. Bu dillerde yazılmış yazılar da 
çoğunlukta bu sayılarda. Aralık ayında yayım- 
lanan altıncı sayı ise karşılaştırmalı edebiyat 
sayısı. Bu sayıda kuramsal yazılar bulunuyor 
daha çok. Genellikle de bir ya da birkaç konu 
çevresinde toplanıyor çalışmalar. 


MLN'nin 1976 Aralık sayısı, şimdiye dek 
çıkmış olanların en kalını: 500 sayfanın üstün- 
de, Derginin yarısı Charles Sanders Peirce Şö- 
leni'nde yapılan konuşmaları kapsıyor. Char- 
les Sanders Peirce, bizde pek bilinen bir ad de- 
gü, Amerikalı. 1839 yılında doğmuş, 1914'te 
ölmüş. Üniversite çevrelerinden uzak kaldığı 
için yakın yıllara dek Amerika'da bile pek bi- 
linen bir ad değildi. Son yıllarda imbilim (se- 
miotics), anlambilim, dilbilim alanlarında ya- 
pılan çalışmalar Picrce'tün bu konularda aşık 
ması güç bir öncü olduğunu ortaya koydu. Şu 
anda adı her alanda sık sık anılıyor. Şölende 
yapılan konuşmalar imbilim ve sanat bağıntı- 
sı üzerinde yoğunlaşmış. Lionel Gossman'ın 
giriş yazısından sonra şu incelemeler yer alıyor: 
Thomas A. Sebeok “Iconicity”, Umberto Eco 
“Peirces Notion of Interpretant”, Clifford 
Geertz “Art as a Cultural System”, Alan Dun- 
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des “Projection iu Folklore: A Plea for Psyc- 
hoanalytic Semiotics”, Roman Jakobson “A 
Few Remarks on Structuralism”. Başlıklardan 
da anlaşılacağı gibi, bu yazılardan çoğunu, ilgili 
konularda. daha önceden bilgili olmadan anla- 
mak çok güç. Bir başka güçlükse terimlerden 
doğuyor. Özellikle son yıllarda, bu konularla 
ilgilenen her kuramcı, çalışmalarının. doğal ge- 
lişimi sonucu ulaştığı kavramlara, kendince bir 
terim öneriyor. Şu anda, aynı kavrama gelen 
üç değişik terim, dört değişik terim dolaşıyor 
imbilim çevrelerinde. Aynı karışıklık, bu konu- 
da ilgilenenler arttıkça, bizde de artıyor. An- 
lambilim, dilbilim ve imbilimle ilgilenen yazar, 
çevirmen ve düşünürleri terim sorununu çö- 
zümlemek için ilk adımları atmaya hazırlayan 
bir toplantının ivedilikle yapılması gerekiyor. 
Birkaç yıl öncesine kadar dışarda da bu konu- 
da yakınmalar yoğundu. Son yıllarda arka ar- 
kaya yapılan uluslararası toplantılar, şölenler, 
kongreler, oralarda karmaşanın durulacağı 
umudunu doğuruyor. Oysa bizde, durum gide- 
rek daha da kötüleşmekte. (Örneğin, bizim bu 
yazıda “imbilim” diye karşıladığımız semio- 
tics, “göstergebilim” olarak da karşılanıyor.) 


MLN'nin öteki yapraklarında da çok il- 
ginç yazılar var. Özellikle Edward Mendelson”- 
un “Eneyelopedic Narrative: From Dante to 
Pynchon” adlı yazısı, yazınla ilgili herkesin ö- 
nemle üzerinde durması gereken bir kuramsal 
çalışma. Edward Mendelson, hem tarihsel hem 
biçimsel eleştiriden yana olanların bu tür ay- 
rımına. eğilmediklerini, çünkü bu türün ancak 
hem tarihsel hem biçimsel yaklaşımla kaynaş- 
tırılmış bir eleştiri ve kuram çalışmasıyla çö- 
zümleneceğini öne sürüyor. Ansiklopedisei an- 
latımı tanımlamaya geçmeden, Batı yazımının 
yedi ünlü örneğini sayıyor: Dante'nin Comme- 
dia'sı, Rabelais'nin Gargantıa ve Pantagruel'i, 
Ceryantes'in Don Owijote'si, Goethe'nin Faust'u, 
Melville'in Moeby-Dick'i, Joyce'un Ulysses'i. 
Edward Mendelson, şimdi de bunlara Thomas 
Pynchon'ın Gravit”s  Rainbow'unun katıldı- 
ğını öne sürüyor. Yalnız, Gravity's Rainbow'u 
öteki ansiklopedisel anlatılardan ayıran çok 
temel bir özellik, bütün ansiklopedisel anlatı- 
larm ulusal tarihi ve ekini yansıtmalarına kar- 
şın, söz konusu yapıtın yepyeni bir uluslararası 
ekinin üzerine kurulmuş olması. Edward Men- 


delson ansiklopedisel anlatının bütün özellikle- * 
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rini sayıyor yazısında. Bunları, türü daha iyi 
tanıyabilmek için, şöylece özetleyebiliriz: An- 
siklopedisel anlatı ulusallık ve tarihsellikle sıkı 
sıkıya ilintilidir. Bu tür yapıtlara ancak ulus 
niteliğine ulaşmış topluluklarda rastlanır. (Do- 
gal olarak bu kavramı, bizdeki “milli”cilikle. 
karıştırmamak gerekir!) Yapıt, daha sonra 
bir örnek metin, bir tarihçe olma özelliği ka- 
zanır. Yapıtta, epik bir yaklaşım söz konusu 
olsa da, olaylar yazarın çağında ya da çok ya- 
kın bir geçmişte olup biter. Olağan günlük 
dünya, hem de tüm boyutlarıyla yansıtılır. Tüm 
ansiklopedilerde olduğu gibi, çeşitli konularda 
“bilgiler verilir. Ayrıca, bir yazın ansiklope- - 
disi gibi çeşidi yazın türleri ve deyiş özellik- 
leri kullanılmıştır. Tarihsel bir boyut taşıma- 
sına karşın, geleceğe dönük yargılar bulundu- 
rur. Toplumdaki tüm sınıfları, meslekleri yan- 
sıtan kişiler arasında geçer olaylar. 


Edward Mendelson, ansiklopedisel anla- 
tanın daha pek çok niteliğini sayıyor, örneklerle, 
doğruluyor. Kısacası, Türkçeye kazandırılması 
gereken bir yazı. Şu soruları da getiriyor usa, 
ister istemez: Türk yazınının ansiklopedisel 
anlatısı var mı, varsa hangisi? Acaba Nâzım 
Hikmet'in Memleketimden İnsan Manzaraları 
bu türün bir örneği sayılabilir mi? 

Yazın sınıflandırılmasına kazandırılan 
bu yeni tür, yapıtları yeniden gözden geçirmeyi 
zorunlu kılıyor. Bu da yeni boyutlar kazandı- 
rabilir eleştiriye... 


(MLN, Vel 91 / No. 6, December 1976. 
The Johns Hopkins University Press, 34th 
and Charles Sts., Baltimore, Maryland 21218) 


KÖR UÇ SÜRGÜN VERİYOR 


James Joyce'un ünlü romanı Finneğans 
Wake (Finnegans Diril) yıllar yılı, sözü edilen 
ama pek az kişinin okuduğu bir yapıt olarak 
kaldı. Uğraşı yazın olanların bile pek azı bu 
olağanüstü dil oyunlarıyla, güçlükleriyle dolu 
anlatıya yaklaşma yürekliliğini gösterebildi. 
Anthony Burgess'in hazırladığı “okunur” Fin- 
negans Wake bile yayılma alanını yeterince ge- 
nişletemedi. 

Yazın dünyasında, okunurluk alanı süre 
içinde sınırlı kalmış pek çok yapıt ya da yazar- 
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dan söz edilebilir. Ancak bunlar da kendinden 
sonra yazılmış yapıtlara kaynaklık etmişler, 
açtıkları yollardan yeni anlatım biçimlerinin 
oluşmasma, yeni yazarların çıkmasına yardım- 
, Ci olmuşlardır. Finnegans Wake ise daha par- 
ça. parça yayımlandığı 1920 sonlarından beri 
bir tür doruk noktası olarak görülmüş, erişilen 
bu noktanın aşılamayacağı savı tartışmasız ka- 
builenilmiştir. Kısacası, Fiynezans Wake anla- 
tıdan, romandan söz eden herkesin adını andı- 
8, ama çoğunun okumadığı, bir kör uç olarak 
görülegelmiştir. 

Son yıllarda, özellikle dilbilim-yazım iliş- 
kilerinin yeniden saygınlık, ilgi kazanmasıyla, 
yapıt da eskisine oranla daha etkin bir ilgi gör- 
meye başlamıştır. 1975'de Pariste yapılan Ja- 
mes Joyce Şöleni'nde, en çok Fimegans Wake” 
den söz edilmiştir. Daha da önemlisi, dünyanın 
çeşitli köşelerinde yazarlar yapıtla doğrudan 
ilişkiler kurmaktadırlar. Sonunda, kör uç sür- 
gün vermeye başlamıştır! 

Bu yeni durumun en iyi göstergesi, Tri- 


Onarteriy dergisinin Finnegans Wake'e ayırdı. 


ği özel ayı (Kış 1977, no. 38). “In the wake of 
the Wake” (Dirif'in Dirilişinde) başlığını ta- 
şıyan bu özel sayida, David Hayman, uzun bir 
başyazıda, Joyce'un yapıtından, yapıtın özel- 
liklerinden, son yıllarda ortaya çıkan etki alan- 
rından söz ediyor. Burada sözü edilen yazar- 
ların çoğu derginin öteki yapraklarında yer alı- 
yor. İlginç bir liste oluşturan bu yazarlara bak- 
tığımızda, İngilizce yazmayanların ağır bas- 
ması ilgiyi çekiyor. Yapıtlarından örnekler ve- 
rilen yazarlar şunlar: Augusto de Campos (Bre- 
zilyalı), Maurice Roche (Fransız), Helâne Ci- 
xous (Fransız), Philippe Sollers (Fransız), 
Arno Schmidt (Alman), Christine Brook-Rose 
(İngiliz), Samuel Beckett (İrlandalı ama Fran- 
sızca yazıyor), Raymond Federman (Amerika- 
li), John Cage (Amerikalı), Gilbert Sorrentino 
(Amerikalı), William Gass (Amerikalı), Italo 
Calvino (İtalyan)... Ayrıca Roche ve Sollers'le 
yapılmış konuşmaların da yer aldığı özel 
, Sayıda Fimegans Wake'in dizi olarak yayım- 
landığı Transition dergisiyle yayımcısı Fugene 
Jolas üstüne bir inceleme ve dili özellikle Bu- 
dist felsefesi içinde ele alan bir yazı da buhunu- 
yor. Dergideki incelemelerin en ilginci ise Sol- 
lers'in, yukarda sözünü ettiğimiz Şölen'de yap- 
tığı konuşmanın metni. Sollers bu yazıda dil 
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-anlam-anlatım bağlantıları üzerine son yıllar- 
da yapılan tartışmaları Joyce'un Finnegans 
Wake'ini örnek göstererek yanıtlamaya yöne- 
Hyor. Haroldo de Campos ise Brezilya ve İs- 
panyol Amerikas'nda Finnegans Wake'i in yeri 
ve önemini anlatıyor. 


Finnegans Wake'ten söz açmışken, son 
aylarda Amerikan dergilerinde yer alan bir du- 
yurudan da söz edelim. Bu duyuruda #inne- 
gans Wake'te yer alan yabancı (İngilizce ol- 
mayan) kökenli sözcüklerin saptanmakta ol- 
duğunu ve bunların ilerde yapıtın daha kolay 
anlaşılması için kitap olarak yayımlanacağı 
duyuruluyor, konuyla ilgilenenler yardıma çağ- 
rılıyordu. Fimegans Wake'te Türkçe sözcük- 
lerin de yer aldığı söylenir. Bu savın doğru 
olup olmadığı da, böylece ortaya çıkmış olacak; 
doğal olarak, bizde böyle bir araştırma yap- 
maya kalkışan bulunursa... 

Finnegans Wake'in en belirgin özelliği, 
çeşitli.sözcüklerin birleşik bir sözcük yapılma- 


“sıyla yeni sözcükler türetilerek yazılmış olma- 


sıdır, Dil yapılarının çok ayrı oluşu yüzünden 
hem Finnegans Wake'i hem bu yapıttan etkile- 
nerek yazılmış Batı dillerindeki yapıtları çe- 
virmek çok güç. Dahası, tam ve gerçek bir çe- 
viriden söz etmek bile usdışı. Hele U/ysses'in 
bile daha Türkçeye çevrilmediğini düşünecek 
olursak. (TriOnarferip, Northwestern Univer- * 
sity, Evanston, Illinois 60201, yıllık abonesi 
11.00 dolar, iki yıllığı 17.00 dolar). 
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© ÖVGÜ MÜ, YERGİ Mİ? 


Zor iştir bir ozanı anlamak. Hangi şiir 
evrelerinden geçmiştir, nasıl bir bizim anlayı- 
şına varmıştır, yazınımızdaki yeri nedir? Ön- 
yargısız, dolaylı bir amaç gözetmeden, duygu- 
lara kapılmadan bakmak gerekir bir ozana. 
Ne ki, kolay değildir bunu yapabilmek. En a- 
zından kendimize özgü yorumlarımız olacaktır. 
Kendimize özgü yorum, işimize geldiği gibi an- 
lamak biçimine girebilir. O zaman dolaylı bir 
amacımız var demektir. Ozan, kullandığımız 
bir araçtır artık. 

Behçet Necatigil'i anlatan bir yazı üze- 
rine düşündüm bunları (Türkiye Yazıları, Ha- 
ziran 1977, “Adamlar, Adamlar”). Yazıyı ki- 
min yazdığı belirtilmemiş. Oysa önemli yargılar 
var Necatigil için. Daha doğrusu “över görü- 
nürken nasıl yererim” anlayışı var. Böyle o- 
lunca yazarın adını belirtmemesi doğru mu? 
Eski bir oyun gibi geliyor insana. 

Necatigil'in çevirileri de var. Özellikle 
Knut Hamsun'u Türkçeye kazandırmıştır. 
Hamsun'u beğendiği, yazın anlayışına yakın 
bulduğu için çevirmesi olağandır. Ancak yaza- 
Ta göre Hamsun'un roman kahramanları Ne- 
catigil'e benzemekteymiş. Şöyle diyor yazar; 
“İŞ yaşamı ile ev yaşamı arasında sıkışıp kalan 
biteviyeliğin yanı sıra, değişen dünyadan rahat- 
sız olan bu orta sınıf insanları, Necatigil'in bil- 
diği, tanıdığı, anlattığı insanlara, hatta kendişi- 
ne benzemiyor mu?” 

Bana kalırsa benzemiyor. Hamsın'un 
roman kahramanları sağlıklı kişiler değildir. 
Gene de onları benimser, yakın buluruz kendi- 
mize, Necatigil de bu duyguyu paylaşabilir. 
Ama onlara benzemez. 

Yazar Hamsun'la Necatigibi karşılaştı- 
rarak birbirlerine benzemediklerini ortaya koy- 
maya çalışıyor. Ne gereği var bunun! Knut 
Hamsun'un Almanlarla işbirliği yapmasını 
kocamışlığına veren Norveç halkı onu bağış- 
lamıştır. Yazar bağışlamıyor. Hamsun'la Ne- 
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catigil'in benzemediklerini söylerken “suya sa- 
buna dokunmamaya da özen gösteren” Neca- 
tigil için yakınlıklar sezdirmeye çalışıyor. Han- 
gi şiir evrelerinden geçtiğine önem vermeden 
ilk şürlerindeki gizemci görüşü, bütün şiir an- 
layışına, kişiliğine yaymak isteyen yazar, belli 
bir öğretiyle bakıyor Necatigil'e.. Saygınlığı 
zedelenmiş, birkaç kuşak sonra unutulacak bir 
ozan sayıyor onu. 


Yergi olarak nitelendirilen bu yargıya 
övgü gözüyle de bakılabilir. Bir ozanın birkaç 
kuşak yaşaması az şey değildir. Birkaç kuşak 
yaşayan artık yaşayacak demektir. 

Yazar över görünerek yermek istediği 
için yazısını biraz dağılıyor, ne söylediği pek 
anlaşılmıyor. Belki ben de yanlış anlamış, yan- 
ış yorumlamışımıdır. 


© BURÇLAR . 


Geçenlerde Edip Cansever geldi Ankara* 
ya. Doğu'yu dolaşmış; uzun, yorucu bir yol 
culuk. Şiire birlikte başlamıştık. Ben şiiri bi- 
rakırken o şiirini o geliştirmesini bilmişti, 

Salâh Birsel'den söz açılmıştı. “O benim 
ustamdı” dedi Edip Cansever. Belki Behçet 
Necatigil de biraz ustasıydı. Çıraklık döne- 
minden geçmiş olması iyi ozanı utandırmaz. 

Necatigil'in “Şiir Burçları” yazısını oku- 
dum da anımsadım Cansever'in sözlerini (Mil 
liyet Sanat Dergisi, 17 Haziran 1977). Belli ki 
Ali Şir Nevaf'den esinlenerek bu gerçeğe var- 
mış. Bunu kendi şiir gerçeği biçimine sokmuş. 
Başka ozanlar da bu şiir gerçeğinde kendileri- 
ni bulabilirler. . i 

Şöyle diyor Necatigil: “Bence her şair, 
şiir hayatı boyunca, üç burçtan: Gurbet, has- 
rel ve hikmet burçlarından geçiyor.” Geçmesi 
gerekir demek istiyor. Gurbet burcunda takılıp 
kalanlar da var. Bu gelişmeyi gösteren ozan 
öyle az ki. 

Necatigil yazısına bir şiir tadı, bir duygu 
inceliği vermek için bu burçlardan söz açıyor. 
Bu sözlerin altında yatan şiir gerçeği; bir oza- 
nın önce başka ozanlara öykünmesi, sonra 
kendi şiirini kurmanın özlemini duyması, son- 
ra da topluma biçim verecek yeni bir ses getir- 
mesidir. Her ozan bu evrelerden geçemez. Şürin- 
de ikinci evreyi tamamlamadan, kendi sesi- 
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ni bulmadan gerçek ozan olmak kolay mı? 


Birinci evrede takılıp kalmış nice ozan- 
Tar var ki bir başka ozanın asaladığıdır. Şiirden 
anlamayan okurları aldatabilirler. Onlar o 
türlü okurların ozanıdırlar da denebilir. 


Okur ille #ikmet burcu'ndan ses getir-, 


mesini beklemez bir ozandan. Yoğun bir du- 
yarlığın biçim kazanması bizi etkilerken top- 
uma sarsan bir savsöz getirmeyebilir. Umutla, 
mutlulukla ışıldayan nice dizeler vardır. Küçük 
şeylerdir yaşamı anlamlı kılar. Biçim kay- 
gısı duyan ozan küçük şeyleri anlatırken de 
güçlü bir şiir geliştirebilir. i 

Hasret burcu'nun çilesini çekmeden hik- 
met burcu'na geçen bir ozan yazdıklarını şiir 
sanmasın. İster toplumcu bir şiiri denesin, 
isterse iç dünyanın derinliklerinden evrensele 
uzansın, şiir olmaz yazdıkları 


Necatigil'in hikmet üzerine söyledikleri 
yanlış yorumlara yol açabilir. Doğu'ya özgü 
bir kaza-kader felsefesi'nin uyuşukluğu mudur 
söz konusu olan? Değişmez alınyazısı edilgen 
mi kılmalı insanları? Necatigil şöyle sürdürü- 
yor yazısını: “Ve insan bıkar. Özlemiştir, 
olmamıştır, bıkar. Şimdi neye sığınacaktır: 
Hikmet burcuna geçer. Şikâyetlerin, isyanın 
şiiri, zamanla yerini, kabulün, benimsemenin, 
vazgeçişin şiirine bırakır” 

Burada bir iç savaşın sonucu olgunluğa 
eren kişinin hoşgörüsü var. Belki de katı öğre- 
tileri insancıl bir sıcaklıkta eritmenin hoşgö- 
rüsüdür bu. Savsözü yumuşatmanın, toplumun 
kötüye gidişinden duyulan bıkkınlığı umuda 
çevirmenin hoşgörüsü. i 

Eski şiirin hikmet burcu'nda rübai vardır. 
Bir koyu bal damlasıdır ribai. Yayıldıkça tadı 
eksilmez. Bir uzak bakıştır, bir tokattır, ta 
kendisidir yaşamın. Zor iştir, #üibai yazmak, 
hasret burcı'nu yaşamak, şiirin çilesini çekmek 
gerekir. 

Behçet Necatigil'in * yazısı şiirin arka 
sokaklarında dolaşmayı, sandık odalarını gez- 
meyi, denize bakan kafesli o pencerelerinde 
oturmayı düşündürüyor insana, Eski yaşamları 
anımsayarak günümüz şiirine bakmayı, eski 
şiiri güncel bir yorumla ele almayı da düşün- 
dürüyor. : 

Yaz sıcaklarını şiirin serinliğinde geçir- 
meli biraz. 
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© YENİ ADAM 


Yeni, Adam “görevinin bitmediğini gör- 
menin verdiği yepyeni bir hız ve atılımla” 
yayımını sürdürecekmiş (Yeni : Adam, Hazirati 
1977, “Yeni Adam İle İlgili Bir Açıklama”) 
Yayımlandığı 43 yıl içinde zaman zaman yazın 
yaşamını etkileyen bir dergi olduğunu bilirdim. 


.Bu yazıdan Sait Faik Abasıyanık, Çetin Altan, 


Nurullah Ataç, Aziz Nesin, Vedat Nedim Tör 
gibi yazarların; Ahmet Muhip Dranas, Bedri 
Rahmi Eyüboğlu gibi ozanların; Abidin Dino, 
Fikret Mualla gibi ressamların hep Yeni Adam, 
ın yetiştirmesi olduklarını da öğrendim. 

Bu sayıda ilgimi çeken yazılar var. Yazın 
bakımından önemi olmayan bir ozan inceleni- 
yor. Üstelik inceleme adı altında özel yakınlıklar 
yineleniyor. Ruh sayrılığıyla ilgili bir hekimlik 
yazısına yer verilmiş. Yurdumuzun ulaştırma 
sorunları ele alınmış. Hangi amaca yönelik ol- 
duğu anlaşılmayan, dili karışık yazılarla sayfa- 
Tar doldurulmuş. Okurların yakınma mektubu 
niteliğinde fıkralar da var dergide. Bir “fikir 
-sanat” dergisinde bu yazılar neden yer almış 
diye ilgimi çekti. 

Yeni Adam'ın kurucusu İsmayıl Hakkı 
Baltacıoğlu doksanını aşkın yaşına karşın 
çalışkanlığına saygı duyduğum bir insan. Bel- 
ki de onu diri tutan bu derginin varlığıdır. 
Öyleyse dergiyi çıkaranların gerçekten yeni bir 
hızla, yeni bir atılımla onu yaşatması gerek- 
mektedir. 

. Yaşamayı eylemli olmak, kendini yenile- 
mek diye anlıyorum. 


© ANLATIM SAYRILIĞI * 


Görüşünü, inancını, duygusunu yazmak 
için sözcükler gerek yazıncıya. Yazar olsun, 
ozan olsun .bir yazıncının ilk görevi kendisini 
okutmak olmalıdır. Özgün bir görüşü etkili bir 
anlatımla ortaya koyan yazıncı kendisini okut- 


“maya zorlamış olacaktır. Böyle bir yazarı iz- 


lemek, onsuz edemeyecekleri bir mutluluktur 
okurlar için. Bir yazıncı sözcükleri yerinde 
kullanarak etkili olabiliyorsa bu başarıya ula- 
şabilir. i 
Emin Özdemir, sözcüklerin gereksiz kul 
lanılışı üzerinde durarak, bunu, “anlatım say- 
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rılığı” diye niteliyor (Varlık, Temmuz 1977, 
“Sözcükler”). Sözcüklerin tümce içindeki ye- 
rine öncin verilmiyorsa, eski sözcüklerin Türk- 
çe karşılıkları kullanılırken kötü bir çeviri 
gibi beğeniyi zorluyorsa, yazımın içinde yama 
gibi duran, doldurma izlenimi veren süslü ben- 
zetmelere yer veriliyorsa anlatım sayrılığına 
düşülmüş olacaktır. Doğru söylüyor Özdemir. 


“Anlatım sayrılığı” deyimi biraz abartıl- 
mış izlenimi verse de anlatım yanlışlığı; anlatımı 
bozukluğu sözlerinden daha etkili, daha kap- 
samlı görünüyor. 


Neden anlatım sayrılığına düşmekteyiz? 
Gereksiz sözcükleri yazımızdan atamayışımız, 
ne yazacağımızı iyice bilemeyişimiz, süslü ben- 
zetmelerle okurları avutacağımızı sanışımız; 
kısaca Türkçeyi iyi kullanamayışımız bu sayrı- 
lığın nedenleri olabilir. 5 

Hele bir yazıncı özleşme Türkçesine inan- 
muşsa, bu özenle hazırlıyorsa yazısını başka 
zorluklar da çıkacaktır karşısına, Oktay Ak- 
“bal, Melih Cevdet Anday, Aziz Nesin özleşme 
Türkçesini yazılarında yumuşatmasını bilen, 
okurların su gibi okuduğu usta yazıncılardır. 
Özleşme Türkçesine inanan bütün yazarlardan 
böyle bir biçeme varmalarını beklemek kolay 
değildir. $ z 

Anlatım sayrılığna düşmemek için yak 
nızca sözcüklere bağlı kalmamak gerekiyor. 
Sözcükleri yenilenmiş eski bir tümce yapısı 
yadırganabiliyor. Alışamadığımız, yapay bir 
dil oluşuyor böylece. Dili yapaylıktan Kurtar- 
mak için tümcenin yapısını da değiştirmek 
gerekiyor. Dil bilincine, dil beğenisine varan 
usta yazarın işi bu. 

Emin Özdemir “dış dünyayı sözcükler 
aracılığıyla algıladığımız gerçeğini” vurgulaya- 
rak bunu umursamayan kimi yazarların yazı- 
larında bir bulanıklık bulunduğunu söylüyor. 
Bu görüşünü doğrulamak için Edebiyat dergi- 
sinden bir alıntı koymuş yazısına. Bu alıntıyı 
Nuri Pakdilin güncesinden aldığını belirtmesi 
gerekirdi (Edebiyat, Mayıs 1977, “Bir Yazarın 
Notları”). Yazının bütünü içinde alıntıyı an- 
lamak daha kolay olurdu belki. Pakdil'i oku- 
yanlar iç dünyayı anlatan, “mecazlar” kullan- 
mayı sevdiği için gerçeklerini yorumlarımıza 
bırakan bir yazar olduğunu; bu belirsizliğin 
anlatım sayrılığından gelmediğini anlayacak- 
lardı. 


Wl 


Benden de bir alıntı var Emin Özdemir'in 
yazısında. “Bir Kemençe Ozanı” yazıma Yaşar 
Miraç'ın görünüşünü anlatarak başlıyordum. 
Şiirlerini türküleyen, kemençe çalan bir ozanı, 
okurlarıma daha iyi tanıtacağımı sanıyordum. 
Özdemir diyor ki: “Yaşar Miraç'm şiiriyle, 
dudaklarının ince ve kıvrık olmasının ilgisi ne? 
Ne gereği var bu sözcüklerin? Besbelli bir 
betimlemeyle girmenin anlatımı daha etkili 
kılacağı sarısı yol açmış buna. Yoksa ozanların 
yapıtlarıyla fiziksel yapıları arasında ilişki kur- 
ma Teskirelü-ş Şuara döneminde kaldı.” 

Bunları söyleyerek beni de anlatım say- 
rılığına düşmüş sayıyor Emin Özdemir. “Ko- 
nuyla ilgisi olmayan sözcüklerle doldurmuş 
yazısını” dese, bu nedenle anlatım sayrılığı 
bulsa yazımda pek sesimi çıkaramam. Şiiriyle 
ozanın görünüşü arasında ilişki kurduğumu 
da söylüyor. Öyle derin görüşleri olan bir 
yazar değilim ben. Hele bir ozanın şiiriyle gö- 
rünüşü arasındaki ilişkileri değerlendirmeyi 
hiç bilemem. Böyle bir ilişkiyi savunmuşta 
değildim o yazımda. Özdemir'de bu izlenimi 
nasıl uyandırdığımı anlayamadım. 

Daha sonra düşündüm: Şiirden, ekinden 
insan yüzüne sinen bir şeyler yok mu? Eski 
şiirlerimden birinde şöyle bir dize vardı: 

Okumuş kızlara vergi bir incelik 


* Sevdiklerimizi düşünelim. Neden sevdi- 
gimizi, neden bağlandığımızı, Gözlerin güzel- 
liği mi, bakışlardaki anlam mı etkiler bizi? 
Zamanla güzellikler yıpranırken okumuşluğa 
özgü çizgilerin nedenli canlı kaldığını düşü- 
nelim. 

Demek yüze yansıyan bir inceliği var 
duyarlığın. Bir ozan şiirini içinde yoğururken 
yüzüne de yansıyan izler olmaz mı? Anlamsız, 
katı, uzak görünen birisiyle söyleşiye daldı- 
gımızda anlamlı, yumuşak, yakın gelmez mi 
bize? Bunun tersi de var. Yakından tanıyınca 
güzel bir insan bütün anlamını yitirebiliyor. 

Mesleğim nedeniyle sayrılıklı insan tuhu- 
nu tanımaya çalıştım. İçteki çalkantıların yüze 
yansımasıyla da ilgilendim. Gene de şiiriyle 
ozanın yüz yapısı arasında ilişki kurmanın 
olanaksız olduğunu sanıyorum. 

Böyleyken Şuara Tezkireleri'nde bu iliş- 
kinin nasıl yer aldığı, üzerinde durulması ge- 
reken bir sorundur. Ozanlarla ilgili kısa bilgi- 
ler veren Şuara Tezkireleri bu ilişkileri incele- 
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me yeri olamaz. Kaldı ki ozanlarla ilgili bilgi- 
ler sunan Ali Şir Neval gibi usta bir ozan bile 
olsa, bilinçaltı verileri yeterince açıklık kazan- 
madığı için, bu ilişkiyi bilmesi kolay değildir. 
Dilde özleşmeyi savunanlar o birtakım 
güçlüklere göğüs germek zorundadırlar. Aynı 
görüşte olanların eleştirisine daha çok kulak 
vermek gereğindedirler. Belli bir beğeni çizgisini 
aşmak, kendilerini daha çok okura okutmak 
özlemindedirler. Emin Özdemir de bu özlemin 
içindedir; özleşme Türkçesine önem veren, 
titiz çalışmasına ilgi duyduğum bir yazardır. 


DERGİLER, GAZETELER 


Bir yazıyı yapaylıktan kurtarmak, doğal 
bir güzelliğe kavuşturmak usta yazar işidir. 
“yazınsal yaratı”, “güzelduyusal tat”, “iletişim- 
sel, dilsel, düşünsel bağlantı” deyimleri de kimi 
okurlara yapay gelebilir. Yeter ki düşüncemi- 
zin özünde yapaylığa düşmeyelim. Ele aldı. 
ğımız örnekler görüşlerimizin tutarlı belgeleri 
olsun. Böyle olmazsa özleşmenin karşısında 
yer alanları gülümselen bir çelişkiye düşmez 
miyiz? : 


M. Ş. ONARAN 
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Prof Dr. Cemal Mıhçıoğlu, Doç. Dr. Semih Tezcan, Tahsin Saraç ve 
A. Dilâçar'dan oluşan bir yarkurulca hazırlanmıştır, 


adaptör: Latince —e doğru, -e anlamındaki ad- 
© önekiyle, uyarlamak, uydurmak, uygun 
kılmak anlamındaki aprare eylemliğin- 
den oluşan Fransızca adapter, İngilizce 
to adapt, -e uydurmak, uyarlamak de- 
mektir. Bu kökten türetilen Fransızcada- 
ki adaptateur, İngilizcedeki adaptor: 1. 
Uyarlayıcı; 2. Küçük bir fişi geniş ara- 
lıklı bir prize uydurmak için kullanılan 
parça demektir. İngilizce adaptor sözcü- 
gü, Fransızca bir söyleme uydurulup a- 
daptör söylenişiyle dilimize de girmiştir. 
Sözcüğün birinci anlamı benipsenip yay- 
gınlık kazanarak sözlüklerimizde de yer 
almıştır. Yukarda belirtilen parçayı yan- 
sıtan ikinci anlamı için de uyarlaç karşı- 
lığı önerilmektedir. 

Örnek: Amerikan malı elektrikli 
ev aletlerini kullanmak için 
hep bir uyarlaca gereksi- 
nim duyulmaktadır. 

Analjezik: Grekçe a- öneki, başına geldiği söz- 
cüklere, çeşitli anlamları arasında bir de, 
“yok, değil; -e karşı” anlamını da katar. 
Algösia ise ağrı demektir. Bunlardan tü- 
veyen Grekçe analgösia sözcüğü Fransız- 
cada analgösic biçimini almış olup, ayrı- 


duymazlık, acıyitimi, ağrıya karşı duyar- 
lığın yitmesi anlamına gelir. Bundan tü- 
reyen analgösigue ise sıfat ve ad olarak 
kullanılmakta olup, dilimize de geçmiş ve 
özellikle tip alanında yaygınlık kazanmış- 
tr. Analjezik, ağrıları kesen, ağrıyı yok 
eden ilaç demektir. Kök, anlam ve işlev 
özellikleri göz önünde bulundurularak 
sözcüğe ağrıkesici karşılığı önerilmektedir. 
Örnek: Akşam bir ağrıkesici al- 
dıktan sonra rahat uyuya- 
bildim. 

kaset: İtalyanca cassa: Kutu; aynı kökten tü- 
remiş cassefta: Küçük kutu demektir. 
Cassetta aynı anlamla Fransızcaya da 
geçmiş, oradan da dilimize girmiştir. Söz- 
cük, özellikle son dönemlerde, bir ses şe- 
ridini kapsayan küçük kutu anlamında” 
"kullanılmaktadır. Anlamı ve işlev özellik- 
leri göz önünde bulundurularak. kaset i- 
çin katucuk karşılığı önerilmektedir, Ay- 
ni gerekçelerle kaset-teyp için de kutucuk- 

M-sesalıcı karşılığı önerilmektedir. 


Örnek: 1 — Ünlü şarkıcının doldur- 
duğu son kutucuk çok satış 
yaptı. Aşırı sıcakta duran 
kutucuklar çabuk bozulu- 
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yor. 

2 — Kutucuklu-sesalıcıların 
yaygınlaşması plak satış- 
larını geniş ölçüde engelli- 
yor, 


konsensüs: Latince consentire: Razı olmak, ka- 


bul etmek anlamındaki eylemlikten türe- 
yen consensus adı, birçok Batı dillerinde 
kullanılıp konsensüs söylemiyle dilimi- 
ze de geçmiştir. Daha çok, toplumbilim 
ve siyasabilimde kullanılan sözcük tar- 
tışmalı bir Konu üzerinde tam anlaşma- 
ya varma, bir konu üzerinde varılan ge- 
nel görüş birliği demektir. Kök ve anlam 
özellikleri göz önünde bulundurularak 
konsensüs için anlaşım karşılığı öneril- 
mektedir. 

Örnek: Ortaklaşa eylemin bir da- 
yanağı olarak anlaşım, ço- 
gunluğun azınlığa egemen 
olmasından başka bir an- 
lam taşımayan geleneksel 
oylama yönteminden çok 
daha üstün, bireylerin içten 
gelen bir işbirliği çabası 
göstermeleri gereken du- 
rumlarda gerçekten etkili 
bir yöntemdir. 


Lokomotif : Latince /oco, locws: Yer; motio: 


Devinim, deyinme, devindirme, çekme, 
çekilme demektir, Bunlardan türeyen Fr- 
ansızca dJocomotion: Devinme, devindir- 
me, çekme, çekilme, bir yerden bir yere 
götürme, götürülme anlamına gelir. Bu 
addan —if sonekiyle türetilen Tocomotif 
sıfatı, çeken, çekici, götüren, götürücü 
anlamını taşır. Fransızcadaki machine 
locomotive: Çeken makine sonradan kı- 
saca locomotive olarak kullanılmaya 
başlanmış, lokomotif söylemiyle de dili- 
mize girmiştir. Trenleri çeken, elektrik, 
buhar vb. ile işleyen tekerlekli büyük ma- 
kine demek olan lokomotif sözcüğüne, 
kök, anlam ve işlev özellikleri göz önün- 
de bulundurularak ve taşıt sözcüğünün 
yapısı örneksenerek, çekmek eylemliğin- 
den türetilen çekit karşılığı önerilmek- 
tedir. : 
Örnek: Son yıllarda, birçok ülke- 

de, buharlı çekitlerin ye- 

rini elektrikli çeki?ler aldı. 


megafon: Grekçe mega, megas: Büyük; phöne : 


Ses demektir. Bu sözcüklerden Fransız- 


cada oluşturulan mâgaphone, dilimize de 
geçmiş olup, “sesi büyütüp uzağa işittir- 
meye yarayan koni biçiminde boru” an- 
lamına gelir. Kök, anlam ve işlev özellik- 
Jerine uygun olarak, megafon sözcüğüne 


sesborusu o karşılığı önerilmektedir. 
Örnek: Geleneksel Kırkpınar gü- 
reşlerinde, cazgır, elinde 
sesborusuyla açılışı yapıp 
güreşçileri er meydanına 
çağırdı. 


tevp(teyp rikordur): İngilizce /ape: Şerit; re- 


corder: Yazan, yazıcı, Kaydedici anla- 
mındaki sözcüklerden oluşan /ape-recor- 
der, “sonradan çalmak üzere sesi alıp 
kaydeden makine” demektir. Sözcük, 
kısa söylenişi olan teyp söylem ve biçi- 
miyle dilimize de girmiştir. Anlam ve iş- 
lev özellikleri göz önünde bulundurula- 
rak teyp sözcüğüne sesalıcı karşılığı öne- 
rilmektedir. Aynı makine için Fransız- 
cada magndrophone, Almancada, fonband * 
sözcükleri kullanıldığından, ve bunlar 
da dilimize girdiğinden manyetofon ve 
tonband sözcükleri için de sesalıcı karşı- 
lığı önerilmektedir. 
Örnek: Bozulan sesalıcımı onart- 
mak için iyi bir usta arı- 
yorum. 


Trankilizan: Latince #ranguillus: Dingin, ya- 


tışmış, rahat sözcüğünden Fransızcada 
türetilen #ranguilliser eylemliği “dindir- 
mek, yatıştırmak, rahatlatmak” demek- 
tir. Bu eylemliğin durum ortacı olan ve 
hem ad hem de sıfat olarak kullanılan 
tranguillisant sözcüğü dilimize de geçmiş 
ve özellikle tıp alanında kullanım yaygın- 
liğı kazanmıştır. Trankilizan, sinirleri ya- 
tıştırıcı ilaç demektir. Kök, anlam ve iş- 
lev özellikleri göz önünde bulundurula- 
rak sözcüğe yatıştırıcı karşılığı öneril- 
mektedir, Latince sedare: Yatıştırmak, 
dindirmek anlamındaki eylemlikten Er- 
ansızcada türetilen sedatif sözcüğü, seda- 
tif yazım ve söylemiyle dilimize de geç- 
miş olup, trankilizanla eşanlamlı olarak 
kullanılmaktadır. Bu nedenle sedatif söz- 
cüğü için de yatıştırıcı karşılığı öneril- 
mektedir. 

Örnek: Sinirleri çok bozulduğu 
için, kardeşim, son günler- 
de durmadan yafıştırıcı alı- 
yor. 


Hacı Bektaş Bilimsel 
Araştırma Yarışmasına 
Katılma Tarihi Uzatıldı 


Hacıbektaş Turizm Derneği, XINI. yüzyıl 
da yaşamış büyük Türk düşünürü Hacı Bektaş 
Veli'yi bilimsel açıdan değerlendirecek “Araş- 
rma Yarışması”na katılma tarihini uzatmış- 
tır. Yarışmaya son katılma tarihi 1 Haziran 
1978 olarak belirlenmiştir. Yarışma sonuçları 
da 16 Ağustos 1978 çarşamba günü Hacıbek- 
taş'ta açıklanacaktır. Seçiciler kurulunu Orhan 
Hançerlioğlu, Prof. Dr. Cavit Orhan Tüteneil, 
Prof. Dr. Sedat Veyis Örnek, Adnan Binyazar 
ve Ümit Kaftancıoğlu'nun oluşturduğu yarış- 


manm birincisine 10.000, ikincisine 7.500, ü- 
çüncüsüne de 5.000 lira ödül verilecektir. 

Yarışmaya katılan araştırmalarda, Hacı 
Bektaş Veli'nin düşüncesi ve öğretisi bütün 
yönleriyle işlenecek, öne sürülen görüşler bel- 
gelere dayandırılacaktır. Yarışma, yerli ve ya- 
bancı tüm bilim adamlarına, sanatçılara, araş- 
tırmacılara açıktır. 


Nevzat Uçar'ı 
Yitirdik 


Bu sayımızda bir şiiri bulunan ozan 
Nevzat Uçkan 6 Temmuzda İzmir'de bir tra- 
fik kazası sonucu yaşama gözlerini yummuştur. 

1937'de Ödemiş'te doğan Nevzat Uçkan, 
şiirlerini henüz bir kitapta toplamamıştı. Başta 
Varlık olmak üzere pek çok dergide şiirleri 
yayımlanan Nevzat Uçkan, ozan ve oyun ya- 
zarı H. Vasfi Uçkan'ın kardeşiydi. 
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i İİİ AYLIK DİLVE YAZIN DERGİSİ 
Yıl 27, Cilt XXXVİ, Sayı 312, 1 Eylül 1977 


Âli Rıza Önder 
Yargı Dili 


Plan: I—- Yargı kuruluşlarının adları. 2— Yargı görevlilerinin adları. 
3— Yargısal yayın organlarının adları. 4- Başlıca yargı terimleri ve deyimleri, 
5- Yargı kararlarından örnekler. 6— Sonuç. 

Geniş anlamdaki tüze (hukuk) dilinin iki büyük kesimi vardır: Yasa 
dili, yargı dili. Yasa dili konusundaki son incelememiz, 17 Nisan 1974'de 
Türk Dil Kurumu salonunda konuşma konusu olarak ele alınmış, daha son- 
ra Cumhuriyetin ellinci yılı dolayısıyla hazırlanan 50. Yıl Konuşmaları 
adlı kitapta Kurumca yayımlanmıştır. Şimdi de yargı dili üzerinde duraca- 
ğız. Konuyu altı bölümde özetleyebildik. 


1- Yargı kuruluşlarının adları: 


Türk yargı organlarının başlıcalarının adlarını güncel (tarihi) gelişimi 
içinde antmsamakta yarar vardır. Tanzimattan önceki dönemde yetkileri 
çok geniş olan Kadılık kurumu vardı. Kadı, yargı görevi yanında mülkiye 
ve belediye işlerine de bakardı. Kendi bölgesindeki dirlik ve düzenlikten de 
sorumlu idi. Şimdiki idarecilerin görev sınırına giren işler de kadının üze- 
rinde idi. Kadılık iki dereceli idi. Kasaba kadıları, onun üstü durumundaki 
bölge kadıları. Eski deyimiyle, “kuzzat-ı kasabat”, “kuzzat-ı mevleviyet”. 
Birincisi şimdiki ilçelere, ikincisi de illere denk sayılabilir. Hicri 1087'de 
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düzenlenen Tevkii Abdurrahman Paşa Kanunnamesine göre “kuzzat-ı 
mevleviyetin müddet-i örfiyeleri bir yıl”, “kuzzat-ı kasabatın ise iki yıl” 
dır. Görev sürelerinin çok kısa tutulması dikkati çekmektedir. 

Bab-ı kazaskeri: Anadolu ve Rumeli kazaskerliği olarak ikiye ayrıl- 
mıştır. Bunlar, kadıların karar ve işlemlerini denetlemektedir. Bugünkü 
Yargıtay'ın görevini yapmakta idi. Kazasker (kadı-asker), ordu ile birlik- 
le gezen yüksek yargı görevlisidir. Bir yandan dinsel nitelik taşıyan, bir yan- 
dan da askercii olan bu kurum, Osmanlı Devleti'nin yapısındaki özelliği gös- 
terecek örneklerden birisidir. Bab-ı kazaskeri, daha sonra “Bab-ı Meşihat” 
adını almıştır. Bu da şeyhülislamlık demektir. 

Tanzimattan başlayarak il, ilçe ve bucakların yönetimleri vali, kay- 
makam ve müdürlere bırakıldıktan sonra kadıların görev alanları daralmış- 
tr. Ancak kendi içinde ikiye bölünmüştür. Bunlardan birisi Şer'iye Mah- 
kemeleri, öteki Nizamiye Mahkemeleri olmak üzere iki tür yargı organı 
kurulmuştur. Bunlardan başka, uzmanlık mahkemeleri niteliğindeki mah- 
kemeler de görülmektedir: Mahkeme-i Evkaf (Vakıflarla ilgili sorunları çöz- 
mek için 1856'da kurulmuş, 1908'de Mahkeme-i Teftiş-i Evkaf adını almış- 
ur. Cumhuriyette kaldırılmıştır.) Mahkeme-i Maliye (Maliyeyi temsil eden 
defterdarlıkla halk arasındaki anlaşmazlıkları çözümlerdi. Bu işlere bakan 
hakime “Miri kâtibi” denirdi. Verdiği hükümleri Rumeli Kazaskeri denet- 
lerdi.) 

Cumhuriyetten sonraki yargı kuruluşlarının adları ise şöyledir: Sulh 
Mahkemesi (hukuk-ceza), Asliye Mahkemesi (hukuk-ceza), Ağır Ceza 
Mahkemesi (Asliye Mahkemesinin özel bir kolu), Tereke Hakimliği, İcra 
Tetkik Mercii Hakimliği, Ticaret Mahkemesi, Tapulama-Kadastro Mah- 
kemeleri, Milli Korunma Mahkemesi, . Trafik Mahkemesi, Uyuşmazlık 
Mahkemesi, Anayasa Mahkemesi, Devlet Güvenlik Mahkemesi, Mahkeme 
kararlarını denetleyen Temyiz Mahkemesi. Şimdi adı Yargıtay olan bu yük- 
sek yargı organı dışında adı Türkçeleşen yargılık yok gibidir. Cumhuriyetin 
ilk yıllarında kaldırılan İstinaf Mahkemeleri, “Üst Mahkemeler” adı al- 
tında yeniden kurulmak istenmektedir. 

Yargıtay'ın bugüne dek geçirdiği evreleri şöylece sıralayabiliriz: 

Divan-ı Ahkâm-ı Adliye (6 Mart 1868'de kurulmuştur) 

Meclis-i Valây-ı Ahkâm-ı Adliye (Şuray-ı Devlet'i de kapi) 

Mahkeme-i Temyiz (Nizamiye Mahkemelerinin kuruluşu ile birlikte 
1879'da) 

Temyiz Hey'eti (7 Haziran 1920'de Sıvas'ta kurulmuştur) 

Temyiz Mahkemesi (1923'de Eskişehir'de kurulmuştur). Aynı adla 
Ankara'da varlığını sürdürmüş, 1945'de Anayasa'nın Türkçeleştirilmesiyle 
adı Yargıtay olmuştur. 1950-1960 arasında Anayasa eski diline dönmüş ise 
de 1960 Devriminden sonra yine Yargıtay adını almıştır. 

Görülüyor ki yargı organlarının adlarındaki Türkçeleşme çok küçük - 
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bir oranda gerçekleşmiş, Yargıtay dışındakilerin adlarında sınırlı bir sade- 
leşmenin ötesine ulaşılamamıştır. Yargı kuruluşlarının temel kavramı olan 
mahkeme sözcüğünün yargılık olarak özleştirilmesi gerektiği, Türk Dil 
Kurumunun tüze diliyle ilgili yayınlarında benimsenmiştir. Ancak bu dile- 
ğin gerçekleşmesi, genel yazı dilinde kullanılmasıyla olabilir. Bu da özel 
çaba isteyen bir iştir. Bundan sonradır ki öteki yargı kuruluşlarının adları 
ele alınmalıdır. 


2— Yargı görevlilerinin adları; . 


Selçuklularda dinsel tüzeye dayanan yargı kuruluşlarının en yüksek or- 
ganının temsilcisine Kadrü/-Kuzzat denirdi. Devletin en yüksek kadısı de- 
mektir. Sonraları kazasker ve şeyhülislam terimleri bu anlamda kullamıl- 
mıştır. Geleneksel tüzeye dayalı törenin (örfi hukukun) en yüksek temsilci- 
sine de Emir-i Dad (Adalet Beyi) denirdi. Kazasker'in Selçuklulardaki bir 
karşılığı da Kadı Leşker idi. i ' 

Bugünkü yargıç kavramını karşılayan genel yargı görevlisinin adı ise 
kadı idi. Daha sonra, hüküm veren anlamına gelmek üzere #akim terimi 
genelleşmiştir. Wajb, kadı naibi (vekili) olarak onun adına küçük yerlerde 
yargı görevi yapardı. Bu görev 1908 yılma kadar sürmüştür. Eskiden bir de 
kadı kassamları vardı. Bunlar kadıların yanında kısmet (kalıtın paylaştırıl- 
ması) işiyle uğraşan görevlilerdi. 

Eskiden müddei-i wnumi denen yargı görevlisine şimdi savcı diyoruz. 
Buda 1945'de dilimizde bu anlamda canlanmış eski sözcüklerimizden birisi- 
dir. Kamu tüzesinin temsilcisi olarak devlet adına dava açar. Tanzimattan 
önceki dönemlerde bu görevi yapan belirli bir makam bulmak güçtür. An- 
cak, kent içinde satılan mallardan vergi alan memur durumundaki muhte- 
sib, yerine göre belediye kolluk görevlisi niteliğini de taşıdığı için bir bakı- 
ma savcı sayılabilir. Çünkü kent işlerine (belediyeye) ilişkin yolsuzlukları 
kadıya yansıtmak, görevleri arasındadır. 

Kâtip, yargı organlarının vazgeçilmez bir görevlisidir. Eski Türkçede 
betikçi de denen bu görevliler için yazman terimi kullânılmaya başlamıştır, 

Eskiden mulızır denen bu görevlinin şimdiki adı mübaşir'dir. Yargıcın 
buyruklarını yerine getirir. Şimdiye dek buna bir Türkçe karşılık bulana 
rastlayamadım. 

Yargılıkların temizlenmesi, korunması gibi işlerde çalıştırılan ve beden 
işçisi durumunda olan odacı'nın adı eskiden beri Türkçedir. Bu da Cumhu- 
riyetten önceki dönemlerde öz Türkçeye ne denli önem verildiğini gösteren 
canlı bir kantttır. 


3- Yargısal yayın organlarının adları: 


Yargı kuruluşlarının yayın organları 19. yüzyılın ikinci yarısında görül 
meye başlamıştır. Bunları günlem sırasıyla aşağıya alıyorum: 


180 - YARGI DİLİ 


Ceride-i Mehakim (1873-1901) 

Ceride-i Mehakim-i Adliye (1901-1908) 

Ceride-i Adliye (1908-1929) 

Adliye Ceridesi (1929-1943) 

Adliye Dergisi (1944-1945) 

Adalet Dergisi (1946-1976) 

Resmi Kararlar Dergisi (1966-1974) 

Yargıtay Kararları Dergisi (1975-....) 

Yargıtay Dergisi (1975—....) 

Bunlar dışında, Cumhuriyetten önceki yıllarda süreli yayın niteliğinde 
olmayıp zaman zaman yayımlanan Mecmua-i Mukarrerat-ı Temıyiziye var- 
dır..Bu da Yargıtay Kararları Dergisi anlamına gelmektedir. 

Yukarıdaki gazete ve dergi adlarına bakınca, bu alanda da dil özleş- 
mesinin oldukça ağır yürüdüğünü görürüz. ; 


, 4- Başlıca yargı terimleri ve deyimleri: 


Bu bölümde eski tüzemizde yer alan yabancı kökenli yargı terimlerinden 
ve deyimlerinden örnekler verdikten sonra kimi temel terimlerin öz Türkçe- 
leri üzerinde duracağız. 

1839'da Gülhane Parkında okunan Tanzimat Fermanı 'ndaki başlıca 
tüzel terim ve sözcükler şunlardır: Ahkâm-ı celile-i Kur'aniye (Ulu Kur'an 
kuralları), kavanin-i şer'iye (dinsel tüzeye ilişkin yasalar), şer'-i şerif (şerefli 
şeriat-tüze), kavanin-i münife (yüce yasalar), kavanin-i cedide (yeni yasalar), 
kavanin-i muktaziye (gerekli yasalar), kavanin-i nizamiye (dünya işlerini 
düzenleyen yasalar), eshab-ı cünha davaları (cinayetle kabahat arasındaki 
suçları işleyenlere ilişkin davalar), idam muameleleri (ölüm cezasıyla ilgili 
işlemler), hukuk-u irsiye (soydan, aileden gelen haklar), Meclis-i Ahkâm-ı 
Adliye (adalet kurallarını denetleyen kurul), kabahat-i sabite (kesin olarak 
saptanan kabahat), tedibat-ı lâyika (gereği gibi uslandırmalar), Ceza Kanun- 
namesi (Ceza Yasası), kavanin-i müessese (yerleşmiş yasalar). 

Şimdi de 1856 günlemli /s/ahaf Fermanı'ndan alman birkaç terime de- 
gineceğim:. Kadı-i memleket (ülkenin yargıcı), mehakim (mahkemeler), 
mücazat ve ticaret kanunları (ceza ve ticaret yasaları), murafaat (duruşma- 
lar), hukuk-u insaniye (insanlık hakları-insan hakları), hukuk-u adalet (a- 
dalet hakları, adalete ilişkin tüze), habs ve tevkif (hapsetme ve tutuklama). 

Bu arada anılan Ferman'dan bir parçayı o günkü tüze dilinin özellik- 
lerini göstermesi açısından aşağıya alıyorum: 


.. Ve her halde hapishanelerde bile canib-i Saltanat-ı Seniye'den vaz” kılınan nizamat-ı 
inzibatiyeye muvafık olan muamelâttan maada hiçbir güna mücazat-ı cismaniye ve eziyet ve iş- 
kenceye müşabih kâffe-i muamele dahi kâmilen Iğv ve iptal kılınması ve bunun hılâfına vukubula- 
cak harekât, şediden men zecrolunacağından maada bunun icrasını emreden memurin ile bilfül 
icra eyleyen kesanın dahi Ceza Kanunnamesi iktizasınca tekdir ve tedip olunması. . . 


I “Ceride-i Mehakim'den Yargıtay Dergisine” adlı incelememiz ekim 1976 günlemli 4. sa- 
yılı Yargıtay dergisinde mm e 
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Yukarıdaki satırlar, o günün tüze dilini yansıtması bakımından ilginç 
olduğu gibi, insan bedenine acı veren “cismani ceza” ile her türlü eziyet ve 
işkencenin yasaklanması yönünden de üzerinde durulmaya değer. 

Timur'un Tüzükâtı adlı yapıttan aldığım şu küçük parça da askerler ve 
halk için atanan yargıçlardan neler beklendiğini belirtmesi açısından dikka- 
te değer: : 

“&endim, biri ordu, diğeri halk için iki kadı nasbettim. Her eyalete birer 
Jakih gönderdim. Bu, müslümanları memnu olan şeylerden men eder ve on- 
ların talim ve terbiyesiyle uğraşırdı.” (M.N. Orkun'un Türk Hukuk Tarihi 
adlı kitabında-s.237-açıklandığına göre Timur'un Tüzükdtmı Ebu Talip 
Farsçaya çevirmiş ve 1787'de Paris'de Langl&s tarafından şu ad altında ya- 
yımlanmıştır: İnstituts Politigues et Militaries de Tamerlan.) 

Şimdi eski tüzemizden alınan terimlerden örnekler veriyoruz: 

Kaza: Dinsel alanda Tanrı'nın “ezeli hükmünün icrası” anlamını ta- 
şıyan bu kavramın öteki anlamları şunlardır: Kadının hükmü, kadılık gö- 
revi, kadının yargı çevresi (ilçe). 

Mahküm-ün-aleyh: Aleyhine hükmolunan, davayı kaybeden taraf. 

Mahkümr-ün-leh: Lehine hüküm verilen, davayı kazanan. 

Mahküm-ün-bih: Hüküm altına alınan şey, hükmün konusu. 

Mahkeme-i Şer'iye Sicilleri: Kadıların verdiği ilamların bir örneğini 
kapsayan defter, (Yönetsel işlere ilişkin olarak kadıya gelen buyruklar ve 
başka işlemlere ilişkin yazılar da bu deftere geçirilirdi). 

Müddei (davacı), müddeialeyhı (davalı), mevleviyet (büyük kadılık yani 
mollalık payesi ve görevi, onun yargı ve görev çevresi), şahit (tanık), ehli- 
vukuf-ehlihibre (bilirkişi), eşhas (kişiler), ahkâm (hükümler), kavanin (kanun- 
lar), #evad (maddeler). 

Bu ve buna benzer eski sözcük ve terimlerden bugünkü yargı diline 
gelebilmiş olanları pek çoktur. Bunlardan Türk Ceza Kanununa girmiş 
olanlardan da örnekler vermeden geçemiyeceğim. Ayraç içindeki yazılar 
bu yasanın madde numaralarını gösteriyor: Selbetmek (572), müskir me- 
vad (574), bertakrip (509/2), mukatele (149), azmettirmek (64), iştikâ-i 
anilhükkâm (226), azviyat (484), tekâfül (491), muhres (518), mezru (518), 
garameten (519), Füruht etmek (426). Buna benzer örnekler başka yasala- 
rumızda da vardır: Müterafik kusur (SSK. m. 506), (Borçlar Kanunu m. 44), 
metrukât (MK. 641), muhdes (Kapulama K. 40), tensil (Orman K. 23, 95), 
mahlüliyet (Şehir Kadastro ve Tapu Tahrir K. 22), mahcuz (İİK. 20), mücbir 
sebep (BR. 117), sıla (Vakıflar K. 1, 23). Bunlar, yasalarımızda bulunduğu 
için yargı görevlilerince bol bol kullanılmaktadır. 

Yargı dilinde varlıklarını koruyabilen yüzlerce eski sözcükten otuzu * 
aşkın yeni örnekler sunuyorum. Anlamlarını ayraç içinde gösterdim: Gal- 
le (tahıl, ekin), muvazaa (danışık), kayyım (görmen), vasi (koruman), veli 
(ege), aded-i mürettep (üye tam sayısı), emnüinzibat (güven ve sıkıdüzen), 
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mütekevvin (oluşmuş), mübelliğ (bildiren), tansis (Kur'an'da ve hadiste 
yer alan neslara dayanarak bir görüşü savunma), inebhus-ün-anh (bahso- 
lunmuş), musahhah-ün-bih (düzeltilmiş), esbab-ı mesrude (bildirilen neden- 
ler), nisab-ı ekseriyet (çoğunluk yeter sayısı), merci-i ihtilâf (uyuşmazlık- 
ları çözecek organ), kesb-i teşekkülât etmek (oluşmak), akdemce (daha ön- 
ceki), mukaddema (önce, eskiden), ve illâ (ve mutlaka, her halde), minci- 
hetin (bir cihetten), müfesser (yorumlanan), tasmim (tasarlama), deranbar 
müddeti (anbara alma süresi), durudıraz (uzun uzadıya), teveccüh etmek 
(yönelmek, yakınlık duymak), mabibülimtisal (örnek alınması gereken), 
turuk-u kanuniye (yasa yolları), mukriz (borç veren), müstakriz (borç alan), 
udul (sapma), zeri (tarımsal), ez'af (katlar-eczanın karşıtı). 

“ Yukarıdaki sözcükler, Yargıtay kararlarının taranmasından elde edil- 
iniştir. Ancak bunların çoğu, otuz yıldan öncesine ilişkindir. Arapçadan ge- 
len eski terimler zamanla azalırken 1935 yılmdan bu yana öz Türkçe yeni 
sözcükler denenmeye başlamıştır. Bunlar arasından da birkaç örnek vere- 
ceğim: 

Genel hey'et: Hey'et-i Umumiye yerine kullanılmıştır (Yargıtay İçti-. 
hadı Birleştirme Kararı: 26.5.1935/111-7). 

Gen kural: Umumi hey'et yerine kullanılmıştır (Yargıtay İçtihadı Bir- 
leştirme Kararı: 7.6.1935 /93 /9), (aynı günlemli karar: 85/12 ve 73/13). 

Gen kurul: Aynı anlamda kullanılmıştır (Yargıtay İçtihadı Birleştirme 
Kararı: 32/14). İki kararda daha yinelenmiştir. 

Genel ceza hey'eti: Ceza hey'et-i Umumiyesi anlamına kullanılmıştır. 
Bugün buna Ceza Genel Kurulu diyoruz. 

Sonucunda: Neticesinde sözcüğünün yerini almıştır. (Yargıtay İçtihadı 
Birleştirme kararı: 26.5.1935 / 11-7), (13.12.1935 / 58-5). 

Oturum: Celse yerine benimsenmiştir. (Yargıtay İçtihadı Birleştirme i 
Kararı: 26.5.1935 / 44-18). 

Çoğunlukla karar verildi: Ekseriyetle karargir oldu sözlerini karşılamak- 
tadır. (Yargıtay İçtihadı Birleştirme Kararı: 7.2.1936 / 725/10). Üç karar- 
da daha geçer. 

Rey çokluğu ile: Ekseriyet-i ârâ ile, sözlerinin yerine geçmiştir. (Y. iş 
B.K. 13.11.1936/14-31). 

Toplulukla karar verildi: İttifakla karargir oldu yerine kullanilmasi, 
(YİçB.K. 4.12. 1935 / 28-12). 

Sözbirliğiyle karar verildi; Aynı anlamdadır. (Y.İç.B.K. 4.12.1935 / 
69-24). Bu terim, dört kararda daha yinelenmiştir. 

Yıllarca süren gelişimden sonra Yargıtay'ın dili, Anayasa'nın diline 
yakın bir düzeye gelmiş sayılabilir. Bu gelişmeyi, Yargıtay Kararları Dergi- 
sinde izleyebiliyoruz. 

Terimler bölümünü bitirmeden önce, bu alanda öz Türkçeye gidilme- 
sinin olanaksız olduğunu bildirerek dil devrimine karşı koymak isteyenle- 
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rin yanıldıklarını göstermek için yüzyıllardan beri unutulmamış birkaç öz 
Türkçe sözcüğe değineceğim: ” 

Yasa: Kanun, nizam anlamlarına gelen bu sözcükten türeyen yasağ, 
yasak, yasakçı sözlerinin anlamlarını açıklamaya gerek görmüyorum. Bir 
de “yasavul” sözcüğü vardır ki, yol güvenliğinin korunmasıyla görevli kişi 
anlamına gelir. Buna “Yol Hasekisi”de denmiştir. Yasaklamak ve yasak 
savmak sözcükleri de * 'yasa''dan türemiştir. Yasa koyma işi (teşri'işi) an- 
lamına gelmek üzere bir de “yasama” sözcüğü vardır. 

Yargı: Yarmak kökünden yapılmıştır. Yarmak, ortadan kesmek, böl- 
mek demek olduğuna göre, bir anlaşmazlığı “hall ü fasl etmek” (çözüp 
ayırmak) kavramını vermektedir. Yani Arapçadaki “kaza” ve “hüküm” 
terimlerini karşılamaktadır. Eski metinlerde “yargı” ve “yargıcı” sözcükleri 
bu anlamlarda yer almıştır. (Kamus-u Türki). Yargı'yı şikâyet yeri anlamı- 
na kullanan köylüler bugün bile vardır (Bünyan köyleri). Yargı'dan türe- 
tilen yargılamak da muhakeme etmek anlamınadır. Tanrı'nın acıması ve 
bağışlaması anlamına gelen ve eski metinlerde çok geçen “yargılamak”da 
yarmak kökündendir. Bu kökten, önce “yarlık” türemiş, sonra yarlıga- 
mak çıkmıştır. Osmanlılar çağında ferman, irade, buyrultu anlamlarına kul- 
lanılan “yarlık”, İslamlıktan önceki dönemlerde tüze (hukuk) yerine bile 
kullanılmıştır. “Kılı kırk yarmak” deyimi anlamlıdır. 

Çavuş: Bugün bir askerlik terimi olan bu sözcüğün eski anlamları şöy- 
ledir: Yaver ya da muhzır gibi subaylar için kullanılmıştır. Başı sorguçlu 
* bir çeşit kolluk görevlisi sayılabilir. Daha sonra Adalet Bakanı (Deavi Na- 
zır) için de çavuşbaşı terimi benimsenmiştir. Çavuş'un Türkçe olmadığı, 
Siyavuş ya da Kiyavuş'tan dönüştüğü ileri sürülür. Ancak, Türkçedeki 
“çalmak” kökünden yapılmış olması da düşünülebilir. Ben bu görüşle Türkçe 
sözcükler arasına aldım. 7 

Töre: Kanun, nizam, yasağ anlamlatına geldiğini eski sözlükler yazar. 
Bugün dilimizde örf, gelenek, teamül kavramlarını vermektedir. Aslında 
İslamlıktan önceki Türklerde hukuk, tüze anlamını taşırdı. Bunun da İb- 
raniceden geldiği bildirilir. Ne var ki bu görüşün yanlış olduğu besbelli- 
dir. Aslı “törü” biçiminde olan bu sözcük, törmek kökündendir. Eski Türk- 
lerde “aile” anlamına gelen “törkün” de bu köktendir. Törü zamanla töre 
olmuştur. : 

Örü: Osmanlı Kanunnamelerinde mera, otlak anlamlarında geçen “ö- 
rü” bugün bile ülkemizin kimi kesimlerinde yaşamaktadır. Hayvan otlağı 
demektir. Yem anlamına da kullanılır, “Örüsü yok, ekeneği yok, çiftçiliğe 
kalkışır”, “Davarı gece örüme çıkardı”, “Koyunların örümünü verdin 
mi?” gibi sözler, Kayseri'nin Akkışla Kasabasında söyleniyor (Emekli Mil 
li Eğitim Müfettişi, Yazar Ali Dündar'dan öğrendim). 

Türkçe, her alanda olduğu gibi tüze ve yargı alanında da tüm gereksin-. 
meleri karşılayacak yeterlikte terim vermeye elverişlidir. Yeter ki konunun 
üzerinde durulsun. 
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5— Yargı kararlarından örnekler: 

Bu bölümde, Yargıtay İçtihadı Birleştirme Kararlarından üç örnek su- 
nacağım. Ancak karar metninin bütününü değil, sonuçlarını almakla yeti- 
neceğim. Bunlardan ilki 1926'da, ikincisi 1950'de, üçüncüsü ise 1975'de veril- 
miştir. Yirmibeşer yıllık ara ile verilen bu kararlar, yargı dilinin zaman için- 
de, ne oranda özleştiğini gösterecektir. 

29 Könunuevvel 1926 gün ve 1 Sayılı kararın sonuç bölümü: 

Neticede: Sulh Hâkimleri Kanununun 20. maddesinde, tarafeynin akraba ve ehibbaları- 
nın ücretsiz olarak vekâlet edecekleri tasrih ve takyid edilmiş iken muntazaman Dava Vekilleri 
Cemiyetleri teşekkül eden mahallerde dava vekili ikamesini tecviz eden kanunun mezkür 94. mad- 
desi ücret hakkında sakıt olmasına ve muahharen neşrolunan Avukatlık Kanununun mesai-i 
masrufeye nazaran mevad-ı hukukiyede mahkümünbihin miktarı nazar-ı itibare alınarak ücret-i 
vekâletin takdiri lüzumunu müş'ir olan 10. maddesi ahkâmı da mutlak bulunmasına mebni izale-i 
şuyu davalarında da sarahat-i kanuniye dairesinde avukatlar için ücret-i vekâlet tayini lâzım ge- 
leceği, onbir rey-i muhalife mukabil yirmiiki reyle mevcudun üçte ikisinin ittifakiyle karargir ol- 
muştur. 

(Bu karardaki öz Türkçe sözcüklerin oranı © 16'dır.) 

20 Eylül 1950 gün ve 4/10 sayılı kararın sonuç bölümü: 

Sonuç: Yukarıda yazılı sebep ve düşüncelere binaen Medeni Kanunumuzun 65. madde- 
sindeki (Her iki takdirde ihraç aleyhine ikame-i dava olunamaz) hükmünün, 68. maddenin mut- 
lak sarahati ve kanunumuzun mehazı olan İsviçre Medeni Kanununun 72. maddesinin ikinci 
fıkrası muvacehesinde (Bu hallerde çıkarma kararını mucip olan sebepler bir dava ikamesine ma- 
hal vermez) şeklinde anlaşılmasına ve Nizamnamede ihraç sebebi gösterilmiş olan hallerde verilen 
ihraç kararı aleyhine ihraç sebebinin mahiyet ve keyfiyetine dokunulmaksızın yalnız sübuta ve 
şekle dayanılarak ve Nizamnamede ihraç sebebi gösterilmeyen hallerde de Cemiyetin bu hakkını 
suiistimal ettiğinden bahisle ihraç kararı aleyhine dava açılabileceğine, ilk oturumda oybirliğiyle 
20.9.1950 tarihinde karar verildi. 


(Bu karardaki öz Türkçe sözcüklerin oranı © 26'dır.) 

21 Nisan 1975 gün ve 3/3 sayılı kararın sonuç bölümü: 

Sonuç: Yukarıda açıklanan nedenlerle, yasa dışı yakalanan veya tutuklanan kişilere taz- 
minat verilmesi hakkındaki 466 sayılı yasanın uygulanması yönünden yerel mahkemelerce sanık- 
ların yokluğunda hükmolunan beraat kararları ile Yargıtayca onanan ya da CMUK.nun 322. 
maddesi uyarınca verilen beraat kararlarının ilgili sanıklara tebliği gerekeceğine, sözü edilen 466 
sayılı yasanın ikinci maddesinde gösterilen üç aylık sürenin mahkemelerce yapılacak tebliğ tari- 
hinden başlayacağına, 21.4.1975 günlü ikinci toplantıda çoğunlukla karar verildi. 


(Bu karardaki öz Türkçe sözcüklerin oranı “| 70'dir.) 

Cumhuriyetten önceki dönemlerden beri sürüp gelen bir gelenek var- 
dır: Örnek niteliğindeki önemli yargı kararlarının birer benzeri, özet olarak 
meslek yayın organlarında yayımlanır. Bu alanda da bir karşılaştırma ya- 
pacağım. 

Mahkeme-i Temyiz İstida Dairesinden sadır olan 16. nisan.sene 1328 (1912) tarih ve 533 
numaralı ilâm suretidir: 

Mukarrerat-ı gıyabiyeden olup itiraz tarıkıyle mahkemeye müracaat eden muterizin birinci 
yevm-i muhakemede hazır bulunmamasına binaen itiraz-ı vakiin keenlemyekün addine dair itti- 


haz olunan kararı havi ilâmda “hükmr-ü gıyabi-i sabıkın tastiki” fıkrasının derci yolsuz ve müs- 
telzim-i nakzdır. 
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(Ceride-i Adliye: 20 Mayıs 1328-1912 günlü 60. sayısı, s. 2916) 

Yukarıdaki karar özeti, İkinci Meşrutiyet döneminde İstanbul'da çıkan 
Meslek gazetesinde yayımlanmıştı. Şimdi vereceğimiz özet ise 1977 yılında 
Ankara'da yayımlanan Yargıtay Kararları Dergisi'nde yer almıştır: 

Özet: Medeni Yasanın 917. maddesi hazineyi tapu sicilinin tutulmasından doğan bütün 
zararlardan sınırsız olarak sorumlu tutmuştur. Bu sorumluluk kusursuz sorumluluktur. Bu ne- 
denle sahte bir vekâletname düzenletip üçüncü kişinin taşınmazını satan kimse ve hazinenin bu 
taşınmazı gerçek malikine geri veren alıcının uğradığı zararla sorumlu tutulması doğrudur. (Yar- 
gıtay Kararları Dergisi 1977/3, s. 339). 

Her iki özet arasındaki dil değişikliği, açıklamayı gerektirmeyecek ker- 
tede belirgindir. 

Karar örneklerini ele alan bu bölümü bitirmeden önce, genel olarak 
yargı organlarının öz Türkçe konusundaki tutumunu iki örnekle belirtmek 
istiyorum: Bunlardan birisi, Trabzon Asliye Ceza Mahkemesinden, ikinci- 
si ise Tavşanlı Asliye Ceza Mahkemesinden verilmiş kararla ilgilidir. 

Trabzon Mahkemesi 11.6.1976 gün ve 48 / 176 sayılı kararında, davaya 
katılana belirli bir miktarda “ödence” verilmesini kararlaştırmıştır. Ancak, 
dildeki özleşmeyi anarşi olarak niteleyen bir avukat, kendi isteğine uygun 
olarak verilen bu kararı,dil yönünden bozulması için temyiz etmiş ve dosya 
Yargıtay'a gelmiştir. Ancak, Yargıtay 4. Ceza Dairesi bu itiraz üzerinde 
durmamış ve 18.9.1976 gün ve 9748 / 5714 sayılı kararıyla onamıştır. 

Tavşanlı Asliye Ceza Mahkemesi 27.11.1975 gün ve 107 / 156 sayılı 
kararında, bir sanığın, üzerine atılan suçtan “aklanmasına” karar vermiş- 
tir. Davaya katılanın temyizi üzerine Yargıtay'a gelen dosyadaki “Tebliğ- 
name”sinde C. Başsavcılığı, henüz yerleşmemiş bulunan “aklanma” teri- 
minden sonra ayraç içinde “beraat” teriminin de kullanılmasının yararlı 
olacağını belirttikten sonra bunun eleştirilmesiyle yetinilmesini ve kararın 
onanmasını istemiştir. Yargıtay 4. Ceza Dairesi de böyle bir eleştiriye bile 
gerek görmeksizin hükmü onamıştır. 

Görülüyor ki öz Türkçe sözcükler Yargıtay'da ve öteki yargılıklarda 
eskisine göre daha büyük ölçüde benimsenmiştir. Karşı koymalat büsbütün 
kesilmemiş ise de azalmıştır. 


6. Sonuç: 
Yargı dili genel özleştirme akımının etkisi dışında kalmamış, ona koşut 
- biçimde ileriye yönelmekte gecikmemiştir. Bu alanda görülen duraksamaların 
ve dirençlerin en büyük nedeni uygulanmakta olan yasalardaki eski söz- 
cük ve terimlerin yerlerinde kalmış olmalarıdır. Gerçi yeni çıkarılan yasa- 
larda eski terimler çoğunlukla bir yana bırakılmaktadır. Ancak eski yasa- 
lardaki metinler bütünüyle taranıp özleştirilmedikçe bu konudaki tartış- 
maların sonunu almak güç olacaktır. Anayasa'da bile birkaç eski terim kal- 
mıştır. “Kanun” yerine “yasa”, “mahkeme” yerine “yargılık”, “hakim” 


yerine “yargıç” denmesi, kaçınılmaz zorunluluk olmuştur. İlk Anayasa 
değişikliğinde bunlar üzerinde durulmasını öneriyorum. 
ŞIKUŞ y 


BİR YÜZÜN TARİHİ, HI 
İlhan Berk 


SÜRGÜN 

Bir adasın sen çok eski bir atlasta . 
Çok eski bir halkın su aldığı. 

Ben güneş, alkol, sıkıntı adanda senin. 


Sen sabahı, akşamı adanmn 
Gecesi ben. 


Sen su yolları, ağaçlar, çayırlar, güneşler 
Ben karabasanın senin. 


Sen buğdayı, ovaları, nehirleri halkının 
Ben ıssızlığı. 


Sen ki kalabalıklarsın aralarından geçtiğim 
Sürgünü ben adanın senin. 


ORMAN 


Sana geliyorum rüzgârların, soluduğun havanın içinden 
İçinden zamanların yangın yerlerine, bırakılmış kenilere ben- 
' zeyen. 


Geçip kokularıyla tanıdığım alanları, kalabalıkları 
Bomboşluğunu bir göğün, bir çocuğun çillerini. 


Sokaklara çarşılara vuruyorum sonra sokaklara çarşılara 
Benim biraz insanlığa benzettiğim sokaklara çarşılara. 


Sonra yine sen geliyorsun ami asi beyazlığın geliyor 
O zaman işte seni bir güzel soyuyorum. 


Birden bir ormanı büyürken görüyormuş gibi oluyorum 
Korkunç karışıyor yüzüm. 


ACININ EL YAZISI 


i 


Ben acıpım. Yani senin bazan düşen yüzün. Umarsız 
Boynun bazan. Bazan ağzın, gölgeli gözlerin. 


Yani çocukluğun. Bursa'da bir sokak yani. 
(Bursa'yı hiç görmemişim gibi gelir band. ) 


Bir akşam yaktığın mum sonra bir kilisede 
Daha hiç bilmediği bir yüz için ölümün. 


Zaman ki senden başka nedir 
Ve hep bir yüz dönüşür bende 


Bir yüze 
Hem geceyi hem tanyerlerini taşır kendinde. 


Ben ki bir yıkıntınım senin, senin büyüttüğün 
dcınm el yazısında. 


İlhan Berk 


Sami Selçuk 


Dil ve Yargı Dili 


Nicedir söylendi. Yine de yinelenecek: Türk dil devrimi, anadili bilin- 
cine dayanır. Dilin özleşmesi, yabancı öğelerden, kalıntılardan temizlenip 
arınması, yeni gereksinmelerin karşılanması, zenginleştirilmesi amacına 
yöneliktir. Bu amaç, gerçekleştiğinde, çağ gerisi ilişkiler düzeninden kurtu- 
lacaktır, toplum. Halk-aydın ikiliği yıkılacak; toplumsal bütünleşme sağ- 
lanacaktır. Bu bütünleşmenin toplumbilimsel yüklemi, ulus; öznesi ise ana- 
dildir. İşte dilde Atatürkçülük, bu gerçeğin bilincine, önderinin o eşsiz ön- 
sezisiyle, birçok uygar uluslardan önce varabilmiştir. 

Dil, yaşamdan doğar. Hem de duygular ve düşüncelerle yüklü olarak. 
Bununla da kalmaz. Yaşamca durmadan beslenir. Cournot'nun şu gözlemi 
ilginçtir bu açıdan: Greklerde aynı sözcük, dil ve us anlamında kullanı!- 
maktadır.* Bununla vurgulanmak istenilen, beyinde kımıldayan her düşün- 
cenin dile dönüştüğüdür. Bizce bu olgu, yerçemberiyle (ekvator) metrenin 
ilişkisine benzetilebilir. Metre, yerçemberinin kirk milyona bölünmesiyle 
bulunmuş bir uzunluk birimidir. Ama, yerçemberinin uzunluğu metre kav- 
ramıyla açıklanır. Gerçekten bu uzunluğu anlatmak isteyen kimse, artık 
metrenin yerçemberinin kaçta biri olduğunu düşünmez bile. Onun kaç mil- 
yon metre olduğunu söylemekle yetinir. Büyük olasılıkla sözcükler de, s0- . 
yut (kavram) ya da somut (nesne) düşüncelerden doğmuştur. Ama, bu dü- 
şünceler, bir kez doğup sözcüklere dönüşmeye görsünler. Artık, dilin düşün- 
ceye yön veren serüveni başlamış demektir. Bu yüzden, insan düşünürken, 
kendi kendine konuşur. Öyle ki, düşüncenin dile dönüşmesi, kimi zaman 
başkalaşıma (metamorfoz) dek varabilmektedir. Nitekim, ilk anlamların- 
dan büsbütün uzaklaşan binlerce sözcük durmadan kanıtlar bu olguyu. O 
bakımdan, dil-düşünce bağlamı içinde sözcük sayısı arttıkça, dilin,. giderek 
düşüncenin zenginleştiği görülür. Bu noktada, M. Merleau Ponty'nin yar- 
gısı bize tutarlı gelmektedir: Düşünce-sözcük ilişkisinin araştırılması, in- 
sanı, “ruh-beden”, “espri-madde” ilişkilerinin araştırılmasına götürür.” 

 Vendiyes, Joseph: Le Langage, Paris, 1970, Chalus'nün yazdığı önsöz, p: 9. 

* Lefebvre, Henri: Le Langage et La Socidiğ, Paris, 1970, p: 19. 
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Çünkü, bir yerden sonra, düşüncenin giysisi değil, ta kendisidir dil. O yüz- 
den, her dil, ayrı bir düşünce yapısını yansıtır; o düşünce yapısının, kendine 
özgü anlatımının ortak biçimlenişidir. Aynı bir dilde bile eş anlamlı sözcük- 
ler hemen hemen yok gibidir. Belki, anlamca kesişen sözcükler vardır. Ama 
her sözcük ayırtılarla kişiliğini korur, dil içinde. Özellikle soyut sözcükler- 
de bu durum daha da çarpıcıdır. | 

Bu bizi, bir başka yargıya, ayrı dillerin oluşturduğu ayrı düşünce yapı- 
larının birbirlerine, çakışırcasına çevrilemeyeceği yargısına götürür. O yüz- 
den, sanat ürünü yapıtları, başka dile çevrilemezler, diyen Croce haklıdır." 
.Çünkü, dil-düşünce bölünmezliği, kişilik kazandırdığı ulusal düşünce yapı- 
sının bir başka dille anlatımını bir yerde olanaksız kılar. O nedenle, her çe- 
viri, sözcüğün tam anlamıyla çeviri değil, daha çok bir uyarlamadır, aslın- 
da. Aynı yapıtın, başka başka çevirmenlerce, aynı dile yapılan çevirileri a- 
rasındaki büyük ayırımlar, bunun kanıtıdırlar. 

Buradan, bir dilin ulusal toplumu yaratmadaki etkinliği ortaya çık- 
maktadır. Çünkü ulusal toplum, bir bireyler yığını değil; dilin iletişim iş- 
leviyle oluşturduğu bir etkileşim dizgesidir. Ulusun dünya görüşü, ancak 
bu dizgeyle yansıtılabilir. Dil, doğduğu halktan, soyutlanıp yalıtılamaz. 
Yunan toplumu olmadan Yunanca, Roma'sız Latince nasıl düşünülümez- 
se, Türk halkı olmadan bir Türkçe de düşlenemez. Öyle ki, “dilin dehası, * 
halkın dehası; halkın dehası, dilin dehasıdır.”* o nedenle, ulusu yaratan dil 
öğesi, toplumu birleştiren en güçlü bağdır da.“ Öylesine güçlüdür ki bu bağ, 
ulusal dil, ulusal ekini yaratır; ulusal ekin de o dilin yapısından yararlana- 
rak kişilikli bir dizgeyedönüşür.” Sözkonusu dizge içinde oluşan toplumsal 
ekin belleği, genellemelerle soyutlamalarla zenginleşmiş; insan, evren ve 
yaşam üzerine tüm bilgilerimizi ışıtan, sözcükler ve kavramlar gömüsünden 
başka bir şey değildir. Böylece, yaşam-dil-düşünce, birleşik kaplar gibi akı- 
şıp dururlar, birbirlerine. Hem de her akışmada iz birakarak. Bu iz, bili- 
min, giderek uygarlığın kendisidir. O yüzden, bilimin, iyi işlenmiş dilden 
başka bir şey olmadığını ileri sürenlerin savları yerindedir.? Olgulara egemen 
olmak, gerçekleri iyi açıklamak isteyen bir bilim adamı, her şeyden önce 
terimlerini tanımlamak, kesinlemek zorundadır. Tersi durumda, bulanık 
düşüncelerle yoz ürünler üretmek, kaçınılmaz yargısıdır, bilim adamının. 

Görülüyor ki, bilimin, uygarlığın, tek sözcükle insanlığın gelişimi son ' 
çözümde dile bağlanmaktadır. Bu uygarlık-dil ilişkisini, dilbilim ve somut 

, * Bu konuda M. De Toro'nun ilginç önsözü için bkz: Bailly, Ren&: Diciionnaire des 
Synonymes de la Langue Française, 1974, p: Vİ. 

* Sapir, Edward (Tr: Guillemin, S.M): Ze Langage, 1970, p: 217. 

? Lefebvre, a.ge., p: 29. : 

© Vendryes, a.g.c., p: 23; De Saussure, Ferdinand, (Çev: Vardar, B): Genel Dilbilim Ders- 
feri, T.D.K.Y., 1976, s. 42. i 


? Duverger, Maurice (Çev: Tekeli, Ş.) Siyaset Sosyolojisi, 1975, s. 148 vd. 
5 Lefebvre, a.ge., p: 10. 
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bir örnekle de açıklamak olanaklıdır. Biliyoruz ki bir dil, insan bilincinin 
yansımasıdır. Uygar insanın zekâsı, ilkel insanın zekâsından daha yatkın 
ve yeteneklidir soyutlamaya. Çünkü, uygar yâşamın koşulları, zekâyı, so- 
mut olanın-zararına, soyut düşüncelere doğru yöneltir. Demek ki, bir toplum 
ne denli uygarsa, dil de soyut kavram varlığı açısından o denli zengindir. 
Yunan uygarlığının geniş anlamda felsefede gösterdiği ve günümüze dek 
uzanan başarısı, bunun somut kanıtıdır. Öyleyse, her bilgi dille kazanılır, 
her uygarlık onunla yayılı? ve gelişir. Toplumdaki bu gelişmeyi, dilin söz 
varlığındaki değişim aynasından gözlemlemek olanaklıdır. Sözgelimi, Türk 
toplumunun yapısı, Cumhuriyetle birlikte değişmiş; halife, padişah vb. 
sözcükler tarihe gömülüp kullanımdan düşmüşler; cumhurbaşkanı vb. gibi 
yenileşme ve uygarlık sözcükleri doğup yaşarlık kazanmışlardır.” O nedenle 
sözlüğe giren her sözcük birimi, çokluk ileriye yönelik bir atılım serüveni- 
.nin ürünüdür. Toplumsal yapı değişirken, söz dağarcığına yeni sözcükler 
eklenir, var olan sözcükler yeni ya da yan anlamlar kazanırlar. Yeni yapıya 
en son sözcüklerle bakmak gerekir. Bu anlamda, “... toplumsal 've siyasal 
sözlüğün özünü oluşturan bağıntılar ağı basit bir yansıtıcı, edilgen bir düz- 
lem değil, bireylere dış gerçeğin bilincini veren etkili bir araçtır.” yaratıcı 
bir gizli güç taşıyan “her sözcük, bir uygarlığı yansıtır”. Toplumsal evrimi 
yakından izlemek durumunda olan bir bilim adamı, dilin bu niteliğinden 
yararlanmalıdır. 

Bütün bunlardan, dilin; ilk ağızda göze çarpan iletişim görevi yanında, 
bireysel ve toplumsal deneyimlerin öğrettiklerini, ulusun ortak zenginliğini 
toplayıp biriktirme; aynı toplumun uygarlık dünyasındaki konumunu sap- 
tama; en sonunda da, usçu ve düşünsel özümleme görevlerinin de bulun- 
duğu anlaşılmaktadır.? Eğer bir dil, bu görevlerin tümünü yapabiliyorsa, 
yetkin, uygar, ekinsel bir dil demektir. Yapamıyorsa, dil, eksik, yetersiz; 
o toplum da insan toplumu olmanın temel özelliklerinden biri açısından yok- 
sul demektir. i 

Öyleyse, birbirlerine bağlı görevlerin üstesinden gelebilecek nite- 
likte bir dil nasıl olmalıdır? Ulusal olmalıdır, halkçı olmalıdır her şeyden 
önce. Anadilin gür pınarlarından kaynaklanmalıdır. Sözcükleri, ulusal 
kökenlidir, böyle bir dilin. Ödünç değil. Çünkü, ödünç sözcüklerle, ev- 
cilik oynar gibi, öykünücü, kalıpçı, aktarmacı bir devşirme bilim yapılabilir, 
ancak. Ama özgün, bireşimci bir bilim yaratılamaz.” 

9 Rey, Alain: Paul Robert'in sözlüğüne yazdığı önsözden, Le Petit Robert, Dictionnaire, 


1973, p: &XI. : 


* İmer, Kâmile: Dilde Değişme ve Gelişme Açısından Türk Dil Devrimi, 1976, s. 14, 20, 
113. 


" Vardar, Berke: Siructure Fondameniale du Vocabulaire Social et Politigye en Fvance, 
de 1815 â 1830, İÜ.E.F.Y., 1973, s. 5, 318. 
> İefebvre, a.ge., p: 316-318. 


“ Selçuk, Sami: “Fransızca'da Özleşme Akımı ve Dile İlişkin Yasanın Öyküsü”, Türk Dili, 
Haziran 1976. 
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İşte, Atatürk'ün Türkçenin özleşmesi için açtığı savaş, bu anlamda 
ulusal ve uygar bir dil yaratma ülküsüne dayanmaktadır. Bugün ürünlerini 
aldığımız nice kitabın bu savaşı, ne yazık, hukuk dilinde beklenilen ölçüde 
başarıya ulaşamamıştır. Toplüm yapısını değiştiren başlıca yasalarımızın 
dili, Osmanlıcadır. Gerçi, talak, kısas gitmiş, boşanma, yaptırım gelmiştir. 
Ama, çoğu hukukçularımız, toplum yapısındaki bu evrimi, yasalardaki dilin 
değişmesini bekleyerek, bu değişim gerçekleşmeden dillerini değiştiremeye- 
cekleri önyargısına kendilerini kaptırarak, geriden bile olsa, izleyememekte- 
dirler. Bu konuda dilbilimin verilerine kulaklarını tıkamışlardır. O neden- 
le de, tutuculuk ağından kendisini bir türlü kurtarıp serpilememektedir. 
Oysa, salt uzmanların değil, herkesin anlayacağı bir hukuk dili yaratılması 
ülküsü, her yerde vardır. Çünkü hukuk, toplumsal yaşamın tüm gözelerine 
kök salmıştır.* Halkla bütünleşmiş, özleşmiş bir hukuk dilinin yaratılması, 
bir zorunluluk, bir görevdir. Bu özleşmeyi, kendi kaynaklarıyla yapmak 
zorundadır Türkçe de. Latince, Avrupa dillerinin; Yunanca Slav dillerinin 
yedek sarnıcıdır. Ama Türkçenin yedek sarnıcı, yine Türkçedir. Anadilin 
ortaya attığı sözcüklere uydurma denemez. Uydurma sözcük yoktur dilde. 
Önerilen sözcük vardır. Her “.. . dil, bireysel bilincin derinliklerine kök 
salar, insanların dudakları üzerine ailp serpilmek için gücünü bu bilinçten 
alır”.S Bu bilinci kazanmak ve dile bu olanağı sağlamak gerekir. 

Kaldı ki, dillerin incelenmesi, onun düz ve usçu (mantıksal) bir çizgide 
gelişmediğini vurgulamaktadır. “Port-Royal gramerinin insan zekâsina ken- 
disini zorladığını düşlemek bir yanılgıdır.””9 Sözcükleri bireyler yaratıp 
önermiş, toplum ayıklayıp benimsemiştir. “Bugün bize dokunulmaz gö- 
rünen ve Fransızcanın ilk sansürcülerince utanç, tiksinti duyulan ne çok 
sözcük vardır dilimizde! Les Deformations de Ja Langue Française adlı ilginç 
yapıtında Emile Deschanel, bize şunları anımsatıyor: 1898'de, Chapelin, 
“incidicux” sözcüğünü sevimsiz ve tiksinti verici buluyordu; “exactitude” 
canavar bir sözcüktü, Vaugelas için; Bossuct, “d&magogue” sözcüğünü kul- 
lanırken özür diliyordu; “savoir-faire” yaşayamazdı, P. Bouhours için; 
Voltaire, “persifler, ögaliser, mystifier? sözcüklerini onaylamıyordu; “Ef 
fervescence?” Madame de Sevignö'yi şaşkma döndürmüştü; onsekizinci 
yüzyılda, “&rudit, inconduite”, yenilikçilik (ncolojizm) olarak yakınmalara 
konu oluyordu”, a 

Günümüz Fransızcası bu eleştirilerin sonuç vermediğini göstermekte- 
dir. Aynı durum, Türkçe için de sözkonusudur. Dilimiz, Atatürkçü devrim . 
doğrultusunda kendini arayıp bulma savaşımını vermektedir. Tüzecilerimiz, 
bu savaşımda yerlerini almalıdırlar. Arapçaya, Farsçaya karşı verilen pro 

. Guillien, R. Vincent, J.: Zexigue de Termes Judignes, Paris, 1974, Avertissement. 

5 Vendıyes, a.g.e., p: 389. 

“ A.ge., p: 27. 


77 Michel de Toro'nun yazdığı önsözden, Thomas, A,V.: Dictionnaire dei Difficultes de la 
ZLangue Française, Paris, 1956, p: VI. 


DİRENİŞ GÜNLERİNİN ŞİİRLERİ 


Silahtarağa'dasın 
Bakıyorsun Kâğıthane Köprüsüne 
Sarmış tam yüzük yerinden 
Haliçin Kuzey'e bakan kolunu 
O yüzden öyle görünüyor 
Sarılı bir parmak gibi 

Haliçin Kuzey'e bakan kolu 


Saklı değil yüzün - 
Alabildiğine gür ve açık 
Az önünde kurulan halaydan 
Patlamak üzere hep birden 
Bir Refaiye türküsü i 


Silahtarağa'dasın ; 
Madeni seslerin çarptığı yerlere 
Direniş sözcüğünü yazıyorsun 
Bir tas su sunar gibi 

Eski bir dostuna 


Abdülkadir Bulut 


domo savunması, tüm tüzecilerimizin bilincine sinmelidir artık, Bunda ne 
denli tez davranılırsa tüze düzenimiz, o denli erken terimlerini yaratacak ve 
yerleşecektir. Yüksek yargı organlarımızın son yıllardaki çabaları, bize 
önder olmalıdır. 

Gerçekten, Anayasa Mahkemesi, Yargıtay, Danıştay “Atatürkçü bil- 
diri””8 doğrultusunda ilerlemenin tek sağlıklı yol olduğu bilincindedirler. 
Yargı dili, tüze dilinin akgünlerini muştulayan, Türk kafasını bulanıklık- 
tan kurtarmaya, ona yalınlık ve berraklık vermeye çabalayan, Atatürk'ün 
ulusçu ve devrimci soluğuyla pırıl pırıl, özleşme yükü açısından yoğun bir 


* Vardar, Berke: Di/ Devrimi Üstüne, Yankı Y., 1977, s. 11, 69 vd. 
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Türkçeyle yazılan kıvanç verici son kararlarda yönünü belirlemiştir, artık. 
Aşağıda rasgele seçilen örnekler bunun kanıtıdır: 

“Sorun, koşul, yetkili, tüzük, üye, salt, saptamak, belge, aykırılık, ne- 
den, kural, yetersayı, zorunluk, oturum, varsayım, izlemek, yöntem, 
daşmak, olanak, olasılık, gündem, oylama, yasalaşmak, karşıoy ili 
(Anayasa M., 5.2.1976-179/8) 

“Yadsımak, biçim, yürütme, askıya alma, anayasal, aykırı, denetle- 
mek, kamu görevlisi, sorumluluk, düzenlemek, kişisel, neden, kapsamak, 
ilke, doğal, ilişkin, belirgin, yetki, eylem, işlem, yargı, yükümlü, izlemek, 
toplam, atanmak vb...” (Danıştay, 5.D., 18.5.1976) 

“Değinmek, erteleme, kapsam, aşama, tüm, savunma, yasa, kural, i- 
lişkin, olumlu, olumsuz, zorunluk, tür, nitelik, çoğunluk; eylem, demeç, 
özgürlük, konuşmacı, olanaklı, olası, tepki, uyarı, süreç, toplumsal, gelişim, 
ortam, bilinç, koşul, oluşmak, amaçlamak, ulus, peçeleme, bütünlük, kış- 
kırtma, kanıtlama, öğe, yerel vb...” (Yargıtay Ceza Genel Kurulu, 7.2. 
1977-530/45 ve 13.9.1976-351 / 359) 

“Duruşma, yönetme, yargıç, törel eğilimler, yasa, erteleme; sözcük, 
kapsamlı, kişilik, belirlemek, egemen güç, tutum, yorum, vurgulamak, çe- 
li,şmek, olanak, neden vb...” (Yargıtay 8.C.D. 16.3.1977-7693 / 2451 ve 
30.3.1977-9829 / 2916) 

Bu güzelin güzeli sözcükler, on beş yıl önceki kararların hiç birinde 
yoktur. Bağımsız yargı örgütümüz, “yabancı diller boyunduruğundan kur- 
tulmuş” bir Türkçenin boy atıp serpilmesine olanca güçleriyle katkıda bu- 
Tunmaya kararlıdır. 

Yargı dilinin yatağına girmesine karşın, yasa dili bocalamalar içindedir. 
Kendisinin önünde giden yargı dilini izleyememektedir. Kimi yasalarımız- 
da, Türkçenin yanında, aynı sözcüklerin Osmanlıcaları kullanılmakta, çe- 
lişik ve düzensiz anlatımlar yan yana gelebilmektedirler.? Yasa yapma an- 
layışına ters düşen bir tutumdur bu. Yasama organının, Fransız yasama or- 
ganı gibi, bir an önce gerekli duyarlığı göstermesi, bu konuda Atatürkçü 
ilkeleri benimsemesi kaçınılmaz bir zorunluluktur. i 

Karanlıkları ışıtan, düşündüren bir dehası vardır, anadilin, Türkçenin. 

“ Bundan yararlanmalıyız. Osmanlıcanın bilgiçlik özentisi, aldatıcı ve göster- 
melik zenginliğine kendimizi kaptırmamalıyız. Atatürkçülüğe karşı oluş- 
turulan Atatürkçülükle Osmanlıca yorgunlarının, dirilmelerie dolu bir Türk- 
çe karşısında tutunamayacakları gerçeğini anlamalı, yasa dilini yargı dili 
çizgisine getirmeliyiz. Yargı dilinin dokusu, örgüsü bu gereksinmeyi çarpıcı 
bir biçimde gösteriyor. Bin başlı doğmacılık, bir süre için saatleri geri ala- 
bilir belki. Ama çağdaş ve bilimsel akışı tersine çeviremez. Kaç kez denen- 
miş, başarılamamıştır bu. . 


* Örnekler için bkz: Selçuk, Sami: “Türkçede Özleşme ve Hukuk Dili”, Ankara Baro 
Dergisi, 1974, sayı: 3, s. 420-431. i 


YAŞADIKLARIMDAN ÖĞRENDİĞİM BİR ŞEY VAR 


Yaşadıklarımdan öğrendiğim bir şey var: 
Yaşadın mı, yoğunluğuna yaşayacaksın bir şeyi 
Sevgilin bitkin kalmalı öpülmekten 

Sen. bitkin düşmelisin koklamaktan bir çiçeği 


İnsan saatlerce bakabilir gökyüzüne 

Denize saatlerce bakabilir, bir kuşa, bir çocuğa 
Yaşamak yeryüzünde, onunla karışmaktır 
Kopmaz kökler salmaktır oraya 


Kucakladın mı sımsıkı kucaklayacaksın arkadaşını 
Kavgaya tüm kaslarınla, gövdenle, iutkunla gireceksin 

Ve uzandın mı bir kez sımsıcak kumlara 

Bir kum tanesi gibi, bir yaprak gibi, bir taş gibi dinlenecek.sin 


İnsan bütün güzel müzikleri dinlemeli alabildiğine 
Hem de tüm benliği seslerle, ezgilerle dolarcasına 
İnsan balıklama dalmalı içine hayatın 

Bir kayadan zümrüt bir denize dalarcasına 


Uzak ülkeler çekmeli seni, tanımadığın insanlar 

Bütün kitapları okumak, bütün hayatları tanımak arzusuyla 
yanmalısın 

Değişmemelisin hiç bir şeyle bir bardak su içmenin mutluluğunu 

Fakat ne kadar sevinç varsa yaşamak özlemiyle dolmalısın 


Ve kederi de yaşamalısın namusluca, bütün benliğinle 
Çünkü acılar da, sevinçler gibi olgunlaştırır insanı 
Kanın karışmalı hayatın büyük dolaşımına 
Dolaşmalı damarlarında hayatın sonsuz taze kanı 


Yaşadıklarımdan öğrendiğim bir şey var: 

Yaşadın mı büyük yaşayacaksın, rmaklara, göğe, bütün evrene 
karışırcasına 

Çünkü ömür dediğimiz şey, hayata sunulmuş bir armağandır 

Ve hayat, sunulmuş bir armağandır insana 


Ataol Behramoğlu 


Feridun Müderrisoğlu 


Yargıda Karar ve Dilbilinci 


Yargıda kullanılan dilin (tüze dilinin) öykü, şiir, roman ve benzeri 
türlerde kullanılan dilin dışında, özel terimlerden başka bir ayrılığı yoktur. 
Yargılamada ya da yargı kararların yazılmasında kullanılan sözlerin kolay- 
lıkla anlaşılabilir ve kararların yerine getirilmesi de her türlü duraksamayı 
önleyecek açılıkta yazılması ve bunun sağlanması yeterlidir. 

Davanın görülmesinde katkısı bulunanların, yargıç, avukat, bilirkişi, 
icra görevlileri, yazarlar gibi uğraşı sahiplerinin konuşma ve yazı dilinde 
kullanacakları sözcük ve terimlerin; davanın yanları, tanıklar ve dinleyici- 
lerce anlaşılabilir olması gerekir. Oysa bu gereği, dilin yeterli biçimde kul- 
lanılmasını, eski “şeriye ve nizamiyye” mahkemelerinde kullanılan dildeki 
terimler ve sözcüklerle bazı yasalardaki eski terimlerin varlığı ve gelenek, 
alışkanlık olumsuz biçimde etkilemektedir. Eskinin etkisinden kurtulma 
borç ve özeni, önemli bir görev olarak herkesten önce yargıca düşer. Çün- 
kü, yargı dilinde en etkin kimse öncelikle yargıçtır.' 

Avukatların da tek yanlı ya da karşılıklı dilekçelerinde bu iki konuda 
özenli olmaları sorunu çözmeye yeterli olacaktır. Bu dilekçelerinde birbir- 
lerine ve dayanın yanlarına karşı Türkçe terimlerle ve anlaşılabilir açıklık- 
ta olması gereklidir. 

Yaşamın ve O'nu etkileyen düşüncelerine eğildiğimizde Atatürk'ün 
önüne 1926'dan sonra çözüm için gelen sorunların başında politika kadar 

* Bu zorunluğu Hukuk Yargılamaları Usul Yasası şöyle belirtmektedir: Madde 150 (bölüm 1) 
Mahkemenin idare ve zabıta işleri reise aittir. Madde 151 (bölüm 1) Zabıt kâtibi, hakimin ne- 
zareti altında tahkikat ve muhakemenin cereyanını zabıtnameye kaydeder. 

Ceza Yargılamaları Usulü Yasası'nın 231. maddesinin 1. bölümü şöyledir: 

Reis duruşmayı idare eder ve maznunu sorguya çeker ve ikame edilen delilleri dinler. 

Bu Yasanın 266. maddesinin 1-3. bölümleri şöyledir: il 

Zabıtname kısaca duruşmanın cereyanı ile neticelerini ve muhakeme usulünün esaslı mera- 
simine riayet olunduğunu vuzuhla gösterir. 

Duruşma esnasında okunulan evrak ve vesikaların neden ibaret olduğunu ve dermeyan edi- 
Jen iddiaların hulasalarını ve verilen kararlarla hüküm fıkrasını ihtiva eder. 

Duruşma bir sulh mahkemesinde cereyan etmişse zabıtname sorgularla şahitlerin beyanatı- 
nın hulasalarını da ihtiva eder. 
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önemli bir sorun olarak toplumun sosyal ve ekonomik sorunları vardı. 
Bunların başında da dil konusu gelmektedir. Bu dönemde, geçmişten gelen 
ve toplumun bilincinde oluşan bu değerin canlandırılması, varlığının or- 
taya konması gerekiyordu. Yurdun, bağımsız bir toprağı ve bu toprak ü- 
zerinde çok eskiden beri güçlü bir devlet olarak yaşayanların bir bütünlük 
ve etkinlik gösteren eylem ve işlemlerinin arkasında “güçlü bir dil”leri var- 
dır. Bu dil; bu toprakta, yine bağımsızlık bilincinin usu altında gelişip zen- 
ginleşerek bugünkü yaşamın gereklerine uygun ve her türlü gereksinmelere 
karşılık verebilecek güçte bir dildir. Bağımsızlık ve bunun geleceği ile dil 
arasındaki tarihsel doğru saptanmalıdır. Canlandırılacak bu değer, güçlü 
gelecek yaşamının temeli olacaktır. O zaman yurdun en güçlü zenginliğini 
elinde bulunduran, bu gerçeğin ve gereksinmenin sağlanması için bilinen 
vasiyetini Türk Dil Kurumu'na bu amaçla yapmıştır. Yargı dili de bu ama- 
cın içindedir. Yargıç ya da avukat her kararın ve dilekçenin yazılmasında 
bu amacı unutmadığı, yerine getirebildiği oranda, Atatürk'ün bu görüşünü 
gerçekleştirmeyi sağlamış olacaktır. 

Mahkeme kararlarının, yerine getireceği konunun ne olduğu kuşkuya 
yer bırakmadan bu sözcükler ve terimlerle yanl hem gerekli hem de 
zorunludur. Kararın; 

a- Okuyan herkese, b— üst mahkemelere, c— hakları sağlanan kimselere, 
ç- konuyu gereğinde yerine getirecek kimselere (icra ve ceza görevlilerine) 
d— gereğinde bilirkişilere... kapsadığı konuları yanlışsız anlatabilecek ve 
kolaylıkla yerine se MİDİ nitelikte yansıtması gerekir.” 

Mahkeme kararları, örneği biraz az olmakla birlikte, bir tarihsel bile 
niteliğindedir. Kapsadığı olaylar yönünden olay olarak genel tarih ya da 
bazı önemli kişilerin yaşamöyküleri, davranışları, ruh düzenleri ya da top- 
lumsal yaşamın ekonomik düzen ve koşulları yönünden birer belgedir. Bun- 
lardan bazı taşınmazlara ilişkin olanları” verildikleri günden başlayarak 

* “Yasal süre içinde yapılması gereken şeyin ne olduğu yasalarda yazılmış ve gösterilmiş- 
tir. Hakimin tanıdığı süre içinde yapılması istenen işlemin ne olduğu ise hakimin bu yöne ilişkin 
bulunan ara kararında her halde açıklanmış olmalıdır. Hakimin süreye ilişkin ara kararının te- 
reddüt uyandırmayacak, yorumu zorunlu kılmayacak, yanlış anlamayı önleyecek, ilgili tarafından 
kolaylıkla anlaşılabilecek derecede açık, sade ve sınırlı olması gereklidir. 

Bu husula ilgili ara kararı konusu, kapsamı ve sınırları bakımından orta halli bir kişinin 
rahatlıkla anlayabileceği kadar açık olmalıdır: Pek az kişinin akıl erdirebileceği “muğlak ifadeli” 
bir ara kararının sade vatandaşça anlaşılması olanağı yoktur, Özetle hakimin herkesin süreye iliş- 
kin ara kararında ilgili tarafın yapması gerekli görülen işler, yalın bir dil kullanılarak “kolayca” 
anlaşılabilir biçimde “birer birer? ve “açıkça gösterilmiş olmalıdır.” Yargıtay Hukuk Genel 
Kurulu, Esas: 1973 / 1-560, karar: 837. | 

9 Bkz. drazi Kanınu, madde 97 (1858 günlü padişah fermanı ile yürürlüğe konulmuştur). 
Bir kariyyeye minelkadim mahsus olan merada yalnız ol kariyye ahalisi hayvanatını rayeder ve 
ahar ariyye ahalisi olmeraya hayvanat süremez. İki veya üç daha iyade kariye ahalisi beyninde 
minelkadim müşterek olan mera her kanğı kariyenin hududu dahilinde bulunur ise bulunsun ol 
kariyeler ahalisi hayvanlarını müştereken rayi ettirip yek diğerlerini raiden men edemezler...) 
Atıf Bey, Arazi Kanunu Şerhi, İstanbul, 1903, 5. 315. 
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aradan birkaç yüzyıl geçmesine karşın sonuçları ve sağladıkları olanaklar 
, bakımından niteliklerini yitirmezler, hukuksal anlamıyla “kesin hüküm” 
. sonuçlarını doğuturlar.* Köyler ve kasabalar arasındaki mera, baltalık, 
bazı ortak taşınmazlar üzerindeki yararlarma hakkı, yayla, kışlak ve benzeri 
kamu malları konusunda 1453 ve daha önceki yıllarda verilen kararlarla 
fermanlar bu günde bu köy, kasaba ve ilçelerdeki kamu tüzel kişilikleri ve 
bu yerler halkı için geçerli ve yürürlükte bulunan sonuçlar doğurmaktadır. 
Türkiye'nin kıyısı bulunan açık denizlerdeki avlanmalara ya da çarpışma- 
lara ilişkin kararlar da bu nitelikteki tarihsel birer belge niteliğindedir. Bir 
bakanlığın işlem ya da eylemi ya da bir devlet adamının eylemi yüzünden 
verilmiş olan bir mahkeme kararının da bu nitelikte bir belge olduğunun ve 
bu gibi kararlara da sık sık rastlandığının unutulmaması gerekir. Bütün bu 
zorunluklar gözetilerek kararların: 

I— Küçük, kısa, anlaşılabilir biçimde yazılması, 

2- Herkesin anlayabileceği ve dilin zorunlu geleceği de gözetilerek 
Türkçe sözcüklerle yazılmış olması, 

3- Terimlerin Türkçe olması, 

4— Anlaşılabilirliğini yitirmemesi... gereklidir. 

Bugün, fermanların, şeriye mahkemeleriyle nizamiye mahkemelerinin 
kararlarının anlamlarını anlayabilecek yargıç kalmamıştır. Bu konuda en 
büyük iki engel, eski yazının ve kullanılan söz ve terimlerin bilinmemesidir. 
Eski yazılar bilinse ve okunabilinse de kullanılan terim ve sözcüklerin kul- 
lanılış biçimi ve terimleri anlayabilecek hukukçu yoktur ya da yok gibidir. 
Mahkemeler bu işlemler için bilirkişiye başvurmaktadır. Fakat onlar da 
yetersiz kalmaktadır. Çünkü, konu ayrı bilgi dallarını birleştirmeyi ve ayrı 
konulardaki uzmanlığı kendinde toplayabilmiş kimseleri gerektirmektedir. 

1— Eski kararın yazıldığı yazının doğru okunması, , 

2- Yazıldığı kâğıdın türünün kararın yazıldığı günde Türkiye'de ya- 
pılmakta olan kâğıdın türüne uyup uymadığı, - 

3- Kullanılan terimlerin eski yargı dilindeki berçek anlamı, 

4- Bu anlamların doğurduğu hukuksal sonucun saptanması... 

Bu konuların kuşkusuz ve iyi bir biçimde bilinmesi bilirkişilerin görev- 
leri olacaktır ki, böyle uzman ya pek azdır ya da hiç kalmamıştır.” 


* “Kesin kaziyei muhkeme var denilince adli hakikat var demektir.” Yazara göre kesin 
hükmün ilkeleri şunlardır: 1— Yanlar aynı olmalıdır, 2— Davanın nedeni aynı olmalıdır, 3—- Dava- 
nın konusu aynı olmalıdır. Bkz. Prof. Dr. İlhan Postacıoğlu, Medeni Usul Hukuku, Altıncı baskı, 
İstanbul 1975, s. 678 vd. (bu konudaki içtihadı birleştirme kararı.) 

“ Bir örnek olarak Trabzon, Akçaabad ilçesi hicri 1272 (doğ. 1856) yılı Şer'iye Mahkemesi 
sicilinden atınmış bir kararı incelemek yerinde olur. Karar, sudan yararlanma hakkı konusundaki 
uyuşmazlığın uzlaştırma ile çözümü konusundadır: 

Akçaabad kazası kurralarından Üstürkiye kariyesi sakinlerinden Kâhya oğlu Hasan bini 
Mehmed nam kimesne meclis-i şerif-i lâzımmıtteşrilte kariye-i mezbureden Eyyub Çavuş oğlu 
Kâmil bini Osman nam kimesne mahzarında ledel mürafaa üzerine dâva ve takriri kelâm edip 
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Batı'da da, öncelikle Fransa'da dille yargı dili arasında büyük ayrım- 
İar vardır. Fransa'da yargı dili eskiden beri konuşulandan çok ayrımlı, ge- 
rek sözcüklerin anlamı, gerekse sözcüklerin kuruluş biçimi yönünden"... 

İsviçre ve Almanya'da yargı dili ve bunun gerçek örneği olan yurttaş- 
lık yasalarının hazırlanmasında, toplumun kolayca anlayabilmesi temel 
amaçtır.” 

Oysa Türkiye'de ne fermanların ne de şeriye ve nizamiye mahkemele- 
rinin ve Cumhuriyetten sonra çıkarılmış birtakım yasaların anlaşılabilmesi 
olanağı azdır. Güçlük, hukuk düzeninin bugün bırakılmış şeriat kuralları- 


nın bugün bilinmemesinden çok, dilinin ağırlığından ve terimlerin niteli- 
ginden gelmektedir. 


Yargı dilimize Türkçe akımı daha çok Cumhuriyetten .sonra girmiş 
ve Gökalp'in daha önce dilde başlattığı akımın etkileri belirgin duruma gel- 
miştir. Bu etki 1931'den sonra gücünü göstermeye başlamış ve 1940 yılında 
güçlü bir biçimde terimleriyle birlikte yerleşmeye başlamıştır. Bu aşamada 
bir mahkeme kararının (ya da Danıştay kararının) yazılmasında, örneğin 
3-4 sayfalık bir istinaf (üst mahkeme) ya da bir sayfa tutarındaki kararın - 
yazılmasında tek ya da bir iki cümleli yazma yerine bir iki satırı aşmayan 
sözcüklerle kesin ve açık biçimde yazılması geleneği yerleşmiştir. Bu biçi- 
min kurulması bir Yargıtay Başkanı” tarafından önerilmiş ve uygulanmış, 
1950 / 19356 yıllarında başka Yargıtay ve Danıştay Başkanları tarafından ge- 
liştirilip gelenek durumuna sokulmuştur.” Bunun Yargıtay ve Danıştayca 
sürdürülmesi asliye ve sulh yargıçları üzerinde olumlu etkiler sağlayacağın- 
da ve uygulamayı bu doğrultuya yönelteceğinde kuşku yoktur. Kanımızca 
bunun etki ve sonuçları tartışılamayacak kadar açıktır. 

Üst yargı kararlarının (Yargıtay 4. Hukuk Dairesi, Yüksek Seçim Ku- 
rulu, Yargıtay Hukuk ve Ceza Genel Kurulları, Danıştay ve Anayasa Mah- 
kemesi kararlarında görüldüğü gibi) kullanılan sözcük ve terimlerin Türkçe 
kariyei mezburede vaki bir taraftan benim tarlam ve bir tarafı kenise vakfı meyanesinden kangal 
oğlu ile Musa Yazıcıoğlu çeşmelerinden cereyan eden fazla sudan onsekiz seneden beru merkum 
Kâmil ile müştereken nısfiyet üzere bilâ niza? tarlalarımızı sakyedegelurken şimdi Kâmil Büyüce 
müdahale etmekle sual olunup Büyüce müdahalesi men olunmak matlubumdur deyu badetdava 
ve-ssual merkum Kâmil cevabında suyu mezbur müstakillen benimdir deyu merkum Hasanın 
şirketini ve onsekiz senedenberu bilâ niza tarlasını nısfiyet üzresakyeyledigini inkâr edicek meay- 
nelerinde münazaa-i kesire vukuundan sonra Essulhü seyyidül ahkâm fehvası üzere mezkür su üç 
sehim itibariyle bir sehmi merkum Hasan'ın ve iki sehmi merkum Kâmil'in olmak üzere inşayı 
akdi sulh olunup her biri bittav'ı ver rıza sulh-u mezkrâ raziler olup hususu mezkürei müteallika- 
da birbirlerinin zimmetlerini ibrayı amü katıülniza ile ibra ve iskat etmelerile ma hüvelvaki bitta- 
lep ketbolundu, fi yevmüsalis vel işrin minşehri zilhiccetülşerife lisene sebayne ve mieteyni vel elf, 

“ Düstura geçen ve anlaşmaları gösteren Fransızca metinler durumu yansıtmaktadır. 


” Bkz. Prof. Dr. A.B. Schwarz, Borçlar Hukuku, Çev. Prof, B. Davran, İstanbul, 1948 
s. 17 vd. 


* Fevzi Bozer (1887-1953). 
* Yargıtay Başkanlarından Suad Bertan, Recai Seçkin (1911-1972) ve Sayın Emekli Danış- 
tay Başkanı Tevfik Gerçeker, 


ÖZÜR 


Sarı doğuyor ay 

Sarı batıyor 

Lekeliyor kemikleşmiş vakfiyeleri 

Ağır bir güherçile kokusu 

Bastırıyor Arnavut kaldırımlarına 
Kendi ölüsünü diriltmeye çalışıyor kent 


Denizin uzaktan uzağa aşındırdığı 
Dibine inilmeyen bir kulenin 
Seğirdim yollarında dolaşıyoruz 
Zincire vurulmuş hanlarda sıkılan 
Çöküntü de takılıyor yanımıza 


Karsız kırağısız bir kışın 

Son kırıntılarını geveliyor 

Yüzleri seçilmeyen bir kalabalık 
Bilmediğim bir korku çörekleniyor 

Sokak aralarında çöplenen martılara baktıkça 


Sokulmak istediğimizde 
Ezik midye yapışkanlığıyla 
Kirletiyor yazgısı bizi 
içimize vuran yansımada 
Kendimi görüyorum ilk kez 
Çocukluğumdan beri. 


Güven Turan 


olmasına özen gösterilen biçimde yazılması ve bunun bir gelenek durumu- 
na sokulmasıdır. Anayasa Mahkemesi kurulduğu günden beri Türkçeyi 
açıkladığımız biçimde, üstün tutan bir anlayıştadır." 

Yargıtayın ve Danıştay'ın Anayasa Mahkemesinin 1956 / 1963'den 
beri direnerek uyguladığı bu durum, kararların kısa sözcükler ve Türkçe te- 
rimlerle yazılması karşısında Sayın Velidedeoğlu'nun Yurttaşlık ve Borçlar 
yasalarını Türkçeleştirip sunması, yargı dilinde ulaşılmış önemli bir aşa- 
madır. Türk Ceza Yasasryla Usul ve İcra İflas yasalarınında 'Türkçeleştiril . 
mesi, istenen düzeye varmayı kolaylaştırmış olacaktır. 


* Anayasa Mahkemesinin (İhtira Beratı H. yasaya ilişkin) 30.1.1969 günlü Resmi Gazete'de 
yayımlanmış kararı ve özellikle Recai Seçkin'in ayrışıklık yazısı, 

7 Hıfzı V. Velidedeoğlu, Türk Kanunu Medenisi ve Borçlar Kete CI, Türk Dil Kuru- 
mu yayınları, Ankara 1970. 


BATIK 
Güven Turan 


Alaca karanlığımı giyinirim, 
Çıkarım sapsarı bir siste 

Ara sokakları dolaşırım; 

Bir yangının içini boşalttığı 

Üç katlı eski bir konakta 

Kapıyı çalarım dökme bir tokmakla: 
Umutsuz bir sevda kalebenti yaşar 
Barok bir camiyle 

Levanten bir Alman kilisesi arasında ; 
Bahçesindeki nar, 

Kurumuş yemişlerle karşılar 

Her yaz başı çiçeklerini; 
Ölümsüzlüğü sevdiğini kanıtlar. 


Ürkek bir tekirle 

Kapkara gökteki burçlara bakarız 
Gitgide artan soğukta. 

Sessizlik bomboş bir kumsala, 
Bırakılmış taş ocaklarına götürür; 
Çekeler, dirsek vurur, 

Belirtir büyüyen ürküntüsünü. 
Yakınmayı kendine yediremediğinden, 
Bu soluk kıpırdamaz avluda, 

Bekler durur benimle birlikte. 


Dönüşte bakmadan geçerim 
İçlerinden kova takırdıları duyulan 
“Tuğralı pasajların önünden. 

Işıkta iç geçirir yolcum, 
Ayaklarını sürümeye başlar 

Eve yaklaştığımızda. | 


Yekta Güngör Özden 


Dil Savaşında Yargı 


Devletimizin yapısını kuran, haklarımızı, görev-yetkilerimizi, özgür- 
lüklerimizi belirtip ilişkilerimizi düzenleyen, toplumu ve bireyleri güvenlik 
içinde bulundurarak ülkemizin genel düzenini koruyan hukuk, yargının ö- 
züdür, kaynağıdır. Hukukun etkinliği yargı yoluyla duyulur. Yargı, hukuku 
gerçekleştiren, amacına ulaştıran güçtür, devletimizin temel öğelerinden bi- 
risidir. Yargı gücü, devletin hukuksallığının kanıtıdır. Sosyal bir hukuk dev- 
leti olan Türkiye Cumhuriyeti (Anayasa, madde 2), yargı yetkisinin Türk 
ulusu adına bağımsız mahkemelerce kullanılacağını öngören Anayasa'mız- 
la (madde 7) yargı gücü konusunda güçlü kurallarla donatılmıştır. Yasa- 
ların Anayasa'ya aykırı olamayacağı, Anayasa hükümlerinin, yasama, yü- 
rütme ve yargı organlarıyla, idare makamlarını bağlayıcı temel hukuk ku- 
ralları olduğu (Anayasa, madde 8), temel haklar ve ödevler (Anayasa, 
madde 14-34), yönetimin her türlü eylem ve işlemine karşı yargı yolunun 
açık olduğu (Anayasa, madde 114), mahkemelerin bağımsızlığı, yasama ve 
yürütme organlarıyla idarenin mahkeme kararlarına uymak zorunda olduk- 
ları, bu organlar ve idarenin mahkeme kararlarını hiç bir suretle değiştire- 
meyeceği, bunların yerine getirilmesini geciktiremeyeceği (dnayasa, madde 
132), mahkemelerin kuruluşu (madde 136), savcılık (madde 137), Yargıtay 
(madde 139), Danıştay, Yüksek Askeri İdare Mahkemesi (madde 140), 
Askeri Yargıtay (madde 141), Uyuşmazlık Mahkemesi (madde 142), Yüksek 
Hakimler Kurulu (madde 143), Anayasa Mahkemesi (madde 145) konusun- 
daki kurallar, Anayasa'mızın adaleti ülkenin temeli olarak benimsediğini 
açık seçik ortaya koymaktadır. 

Yargı, yargılamayla sonucu gösterir. Yargılama, yargının bönlemidir. 
Yargının olduğu gibi yargılamanın da bir amacı vardır. Çoğu hukukçuların 
gözden ırak tuttukları, düşünmek bile istemedikleri bu amaç, giderek unu- 
tulmaktadır. Gerçeği hızlı, ucuz, uygun biçimde bulmak, en yararlı sonucu 
sunmak olarak özetleyebileceğimiz amaca varmakta “dil”in etken olduğu 
da unutulmaktadır. Savsaklamalarla gelişen, büyüyen, büyüdükçe yıkıcı 
- olan aykırılıklar “sorun dağları” olarak karşımıza çıkmakta, çözüm de gi- 
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Doladım boynuma kadife sesini 
Aktı dağ göğsümden 
mavi bir ırmak gibi dizlerime 
Uzandım tozunu aldım. anıların 
Parlattım nice uzak gümüş günleri 
Gördüm bir atlas üzerinde yeniden 
o bir çift cihan gözleri 


İşte 
Derin bir soluk gibi açık pencerem 
Uzun saçlı saksılara su veriyorum 
durmadan 
Kokluyorum geniş güneşli bir aynadan 
boydaşım karanfilleri 


Okşamak güzeldir anıları arada bir 
Anılar ki uyurlar ölü örtüler altında 
dipdiri. 


Ayhan Kırdar 


derek güçleşmektedir. Yargıya saygıyı herkes yüreğinde içtenlikli bir duygu 
olarak taşımadıkça, düşüncelerinde yargıya gereken önemi vermedikçe 
yargı gücünden, yargı gücünün etkinliğinden sözedilemez. Yargının anlamı, 
amacı, görevi vardir, bunların ayrılığı da vardır ama yargının ayrı dili yok- 
tur. Türk yargısının dili de özdilimiz Türkçe olacaktır. Yargı yabancılaşa- 
maz, diliyle ulusundan kopmuş duruma düşemez. Son yıllarda Yargıtay'ın, 
Yüksek Seçim Kurulu'nun başlattığı, Anayasa Mahkemesi ile Danıştay'ın 
ve öbür yargı organlarının giderek daha hızlı biçimde üzerinde durduğu 
arı dili kullanma çabası beğeniyle izlenmektedir. Ama bu çabalar yeterli 
değildir. Yargı organlarının tümüyle bu çabalara katılması, hukuk dilini 
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arılaştırmak, Türkçeleştirmek yolunda yasama organıyla yönetimi de etki- 
lemelidir. Kendi içinde uygulama birliği sağlamadıkça, yargi organlarının 
kendi dışındaki organları etkilemesi olanaksızdır. Kararlarda kullanılan dil 
karışıklığını . korumaktadır. Genel kurulların, bir ya da birkaç dairenin 
kullandığı yeni sözcükler yanında başka kurulların kullândığı eski sözcük- 
ler yargı organının yapısına yakışmamaktadır. Bir şey bildiğini sanarak, 
kendilerine göre kavram açıklamaları yaparak eski dili kullanan “eskiler”in 
yeniliği kabul etmeleri güçtür. Oysa düşünce, hergün yenilenen, yenilik 
getiren bir kaynaktır. Böyle bir kaynaktan yoksun olanın hukuk yapması, 
yaratması da güçtür. Çelişkiler de buradan doğmaktadır. 

Bir gerçekte korkusuzca ve inançlı olarak birleşmek gerekir, yurdumuz- 
da birçok alanda kavga verilmektedir, savaş verilmektedir. İyinin kötüyle, 
güzelin çirkinle, doğrunun yanlışla, haklının haksızla, uygunun uygunsuzla 
savaşıdır bu. Siyasal, sosyoekonomik savaştan sözetmiyorum. Toplumun 
uygarlık konusundaki görünümünü vermeye çalışıyorum. Çağdaş düzeye 
erişmek için geçirdiğimiz sıkıntılar artık günlük, bir anlık durumlar değildir. 
Sürekli bir ayakta kalma, mutlu olma, yaşama savaşı veriyoruz. Dil konu- 
sundaki çabalar da bu savaşın içindedir. Daha açık bir deyişle, dil savaşı da 
verilmektedir. Karşıdakiler bellidir, bilinmektedir. Dil savaşında hukuk- 
çuların, yargının tutumu, yeri nedir ? Üzerinde durulması gereken —kanımca— 
budur. Bu yönü saptadıktan sonra varacağımız aşama için umutlu ya da 
umutsuz olabileceğiz. 

Üzüntüyle belirtmek gerekir ki hukukçuların çoğu, yargının büyük bir 
bölümü bu konuda sessiz, duyarsız ve donuktur. Osmanlı yönetiminden ka- 
lan kurallar, çağdışı kalmış, değiştirilmesi zorunluluk taşıyan yasalar, ulu- 
sun, yöre halkının bilmediği, anlamadığı sözcükler, adlar, kurumlar, organ- 
İar, hukuku, adaleti amacından uzaklaştırmakta, saptırmakta ve etkisiz kıl- 
maktadır. Yargı organları, barolar, hukukçular günlük işlerin, sınırlı ödev- 
lerin kalıpları içinde bu konudaki ulusal görevlerini savsaklamaktadırlar. 
Süslü sözcüklerin gücünü, gerçeğin, yalın sözcüklerin gücünden yeğ tutarak 
özentiye kaçanlar, karışık sözlerle hakkın arı-duru varlığını gölgelemek 
isteyenler, haksızı haklı kılmaya uğraşanlar yenik düşeceklerdir. 

Türe (hukuk), tüze (adalet) sözcüklerini kullanmak nasıl yeterli değilse, 
yargı organlarının zaman zaman yeni sözcükler kullanmaları da yeterli de- 
gildir. Yalnızca Yargıtay ve Danıştay Başkanlarının geleneksel törenlerdeki 
söylevlerinin öz Türkçe sözcüklerle kıvanç verecek düzeyde doyurucu ol- 
ması özlemimizi gidermiyor. Tüm kararlarda bu aydınlığı bulmak istiyo- 
ruz. Halk, anladığı dille yazılmış kurala aykırı davranırsa sorumlu tutul- 
malıdır. Anlamadığı kuralı bilmemesi doğaldır. Bundan ötürü de kimse so- 
rumlu olamaz. Ceza Yasası'nın 44. maddesinin tanımadığı “özür” yargının 
kusuru olarak ortadadır. 

Yargı organlarında görevli başkanlar, üyeler, yargıçlar, savcılar ana- 
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Yıkık kilisenin çanlarını çalıyor 
Sürgünle birkaç dakika, 
Ayın altında kanadını çarpa çarpa 
O bakırdan kuşlar geceyi gagalıyor. 


Hem yenidir var oluştan, hem eski 
Aşk üstüne, ölüm: üstüne şarkı. 
İçine düştüğümüz bu zaman arkı 
“Anılarımızdan intikam alıyor. 


Çağrılmadan yola çıkmışız ve geç 
Pınar başlarında susuz, sofralarda aç. 
Yangın üzre kökler salan bir ağaç 
Çoğalıyor, çoğalıyor, çoğalıyor! 


Seyfettin Başcıllar 


dilimiz, öz dilimiz, ulusal bilincimiz için uğraşlarını sürdürmeli, sataşmala- 
lara, bilgisizlikten gelen engellemelere aldırmamalıdır. Dil savaşı Büyük 
Atatürk'ün başlattığı bir savaştır. Amacma ulaşınca dil devrimi gerçekleş- 
miş olacaktır. Bunda payı olmak hukukçular için büyük bir onur ve mut- 
luluk nedenidir. Dilekçeler, dosyalar, duruşmalar içinde, günlük sorunların 
arkasında koşturmak, belirli görevlerin yasal gereklerine uygun davranmak 
yurttaşlık ödevini, hukukçuluk ödevini tam yapmak demek değildir. Görev, 
geniş kapsamlı bir sorumluluk yüklenimidir. Bir bölümünde, bir kesimin- 
de ilgili olmak, öbür kesimlerinde ilgisiz kalmak başarılı sayılmayı önler. 
Öz diline uzak, yabancı kalarak, hukukçuluk yapmak, adalet dağıttığını san- 
mak bir tür aldanmadır, aldatmadır. Tam olmayan hiç bir hizmet doyurucu | 
değildir, çalışanı gönendirmez. Dil savaşında geride kalanlar, saldırıları gü- 

© Tümsemeyle karşılayıp yalnızca izleyenler, karşılığını vermeyenler yargıda 
bir “yığın” olarak durmaktadır. Bunu belirtmek, Türk diline gereken değeri 
veren çoğunluktaki yargı üyelerini kutlamak istiyorum. . 


İsmet Kemal 


Yönetimler ve Eğitimin, Hukukun 
Çağdaşlığı 


Çağdaşlık, çağdaşlaşma, yaşanılan zaman parçası içinde uygarlığa, ge- 
lişmiş insan gereksinmelerine çokça yanıt veren uyumlar ve bilimsel yakla- 
şımlardır bence... Bunu Türkçe Sözlük, “bulunulan çağda olmak, çağının 
tutumuna uymak” diye tanımlıyor. 

Şunu düşünüyorum: Genel anlamda ve genel bir deyimle çağdaşlığı 
en çok koşullayan ya da çağdaşlığı yaşam görünürlerinde eh çok belirgin- 
leştiren uğraşlar, bir yandan eğitim-öğretim, öte yandan hukuktur, öyle ol- 
ması gerekir. 

Koşullanmaya ve belirginliğe ilişkin kaçınılmazlık, bu uğraşların çok 
güncel, çok yaygın, çok karma, çok da kapsamlı bulunmasından, yani tüm 
yaşama türleri ve biçimleriyle iç içe durmasından, onları korumasından, 
yönlendirici durum takınmasından ileri gelmektedir. Ya da şöyle diyelim: 
Aslını, doğruca alt yapıdan, ekonomiden alan en açık, en devinimli üst yapı 
kurumları arasında, ayrıca içerme ve yön verme özellikleri de göz önüne a- 
lınırsa, eğitim ve hukuk başta gelmektedir. 

Öğrenmek, eğitilmek nasıl insanın tarihiyle başlamış ve en son bire- 
yine dek toplumları etkilemişse, hak, hukuk, tüze dağıtımı da tarihin ilk in- 
san ilişkileriyle yürürlüğe girmiş, bireylere, toplumlara düzenleyici olmuş- 
tur. : 

Olayları içinde taşıyan toplumsal yapılar, kuruluşlar, bunlara ilişkin 
tüm değişimler, dönüşümler, gelişmeler de; bilinen savaşlar, barışlar, anlaş- 
malar, buluşlar, politikalar, sanatlar da, bu eğitim ve öğretimleri, bu hukuk 
kurallarını, verilerini hep “temel” edinmiştir. Okullar, derslikler işte bunun 
için her zaman, her yerde var olmuş, yasalar ve mahkemeler bu nedenle bir- 
çok yaptırımlara da bağlanarak sürekli “hizmet”lere hazır tutulmuşlardır. 

Bir fizik, teknik çalışma, bir biyolojik, etnolojik araştırma, bir tecime 
ve eğlenceye ilişkin işlem, en son ve en yakın çağdaşlığı, çok az gecikmeli 
olarak benimseyip uygulayabilir. Bundan, büyük büyük sakıncalar doğma- 
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.yabilir,. Ama eğitimde ve hukukta çağdaşlığın gecikmesi, pek çok sakıncayı 
da birlikte getirir. Tüm yaşama alanlarına ve yönetime yansır, genişler, 
onları etkiler bu gecikme .. . Geri bırakan, tedirgin eden, karartan bir eksik- 
lik başgösterir ... İşte bu, önemli derecedeki olumsuzlukların ta kendisidir 
ve kendini hemen belli eder. Ayrıntılar, ayrıcalıklar bollaşır böylece. Uyum- 
suzluklara, doyumsuzluklara, güvensizliklere ve sonra da çözümü güçleşmiş 
aykırılıklara, çelişmelere sapılmıştır artık. Bir kez de yanlış yöntemlerin, 
güçsüz, çıkarcı yöneticilerin eline geçti imi yönetim, toplumsal dalgalanma- 
lar iri çalkantılara, topluluk içi tartışmalar dinmez ve hiç bir şeyi dinlemez 
taşkınlıklara dönüşür. Sonuç, küçük büyük patlamaları, çatışmaları, ayrıl- 
ma ve bölünmeleri bilinçsizçe getirip kor ortaya... 

Ne: mi olmuştur bu durumda? 

Aslında soyut bir kavram olan “devlet”in somut yanları, anlamlatı 
hasta ya da yenik düşmüş, halklar, uluslar düşkünlüğe, yoksulluğa itilmiş- 
tir. İç ve dış düşmanlar, işbirlikçiler kol gezmeye, dahası, sık sık “kurban” 
istemeye başlamıştır ülkede... Yapıcı değer, kurucu, oluşturucu nitelik ve 
giderek bilinçlendirici, yeniletici nicelik olarak ne bulunuyorsa alınıp götü- 
rülmüş, sömürülmüş, silinmiş, yerle bir edilmiştir. Yok oluşun kıyısına, eşi- 
ğine varılmıştır. 

Büyük, kurtarıcı “tek”ler kolay çıkmaz... Hele şu kendini koruması- 
nı bile doğru dürüst becerememiş, bilime, usa, gerçeğe ve mantığa uymamış 
inakçı, baskıcı, düşçü; ırkçı, dinci, salt gelenekçi; özelci, tekelci, ilkel ulus- 
ları hiç bir şeyin kurtaramayacağı kuralı ise iyiden iyiye bilinip bellenmeli- 

“ dir. Korkunç “tükeniş”ler başlar, bu güçsüz, bu dayanaksız, bu boş ortam- 

larda... 

Amacım, söz oyunu yapmak, korkutmak, umutsuzluğa itmek değil 
kuşkusuz... Ben, kötümserliğe kapılmamayı da üstlenerek burada, eğitim- 
sizliğin, öğretimsizliğin, tüzeye aykırılığın önemini göstermeye çalıştım. An- 
latım zincirlemesini yaparken de, “olmaz” diye diye uyunmasın, “olabilir” 
demek istedim... ; 


Sonuç, Özet: 


Hukukun gücü ve üstünlüğü, eğitimin dönem ve yüklenimleri yoğun 
olarak düşünüle, işlene dursun, biz bunlara gelin, eğitimin, hukukun gerekli- 
liğini, geçerliliğini, gerçeklerini de ekleyelim. Sonra da hukuk ve eğitim açı- 
sından “kamu yararı - kamu hizmeti” anlayışını gerçekçi bir görüş ve man- 
tıkla algılayalım. Çünkü bunlar, tek kişilerin, küçük toplulukların, salt kent- 
soylu isteklerinin çikarına değildir. 

Temelde özdekler, erekte insan ve insancalıklar olunca, ulus “hukuk” 
larının ve “eğitim”lerinin de öteki üst yapı kurumları gibi toplumla ilişkileri 
kabul edilir. Toplum yapısına bağlıdırlar bunlar da. Öyle belirlenirler yani .. . 
Gerçekler değişeceğine, yeniler yeni gerçekleri getireceğine göre ekonomik 
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yapısı, sınıf yapısı sağlam yeni toplumların, ancak yeni eğitim ve yeni hu- 
kukla oluşturulacağını, örgütleneceğini, tamamlanacağını ve dönüşüm hız- 
larma ulaşacağını kolaylıkla saptayabiliriz. Toplum açısından çabuklaş- 
maları en çok da bu uğraşlar sağlar. Ekonomik eğitim, ekonomik hukuk 
tamlamalarını böyle bir uygulama haklı çıkarır. Bu uğraşıları kandırmaca 
aracı sayıp bir yana itmek ya da her şeyi yığınların eylemine bağlı zorunlu- 
luklar biçiminde düşünüp katılaşmak, olsa olsa “sınıf mücadelesi sapma- 
lar?'nda görülegelen kavrayışı kıt davranışlar arasında sayılır. 

Biliyoruz, ekin (kültür) eğitimle, öğretimle olur; hukuk ise ekinle... 
Birbirini tamamlar bunlar. Eğitimsiz hukuk, hukuksuz eğitim olmaz. Olsa 
da eksiktir, yetersizdir. Ekonomik yapı ve davranışların süreklice onlardan 
etkilenişi ve onları etkileyişi de yine bilinen bir genellemedir. Bilinmiyorsa 
bile öğrenilmeli, kabul edilmelidir bu kural. . . Eğitimin öneminin, düz ko- 
şullandırmalar öncesindeki “çocuk”la, hukukun değerinin ise yepyeni “ya- 
sa”larla başladığını üstelik, yokumsayabilir miyiz? Karşı yansımalar sürse, 
görünse de, bir ülkeyi yöneten politikaların, politikacıların, eğitimden ve ' 
hukuktan etkilendiğince hiç bir kurumdan etkilendiğini kolay savlayama- 
yız. Günübirlik çelişkilerdir çünkü, sıcak, sımsıkı etkinlikleri yaratan... 

İşte buralardan ilerleyerek diyorum ki, hiç bir anayasal, yasal tutum 
ve istek, yasa koyucuların, eğiticilerin kişisel, yanlış, çağdışı görüş ve amaç- 
larına araç kılınamaz, kılınmamalıdır. Yanlış inançların, teokrasinin, misti- 
sizmin, despotluğun ve işkence severliğin çağdaşlıkla ilgisi yoktur... Çağdaş- 
lığı tutku yerine tutsak edinmiş tutucu, gerici yöntemlere “zorbalık”, bunu 
bir kırbaç gibi iş edinmiş yöneticilere “zorba” denir. Yönetilenlerse her za- 
man uyumaz. Onların hakça, demokratik zoru, kendilerine tuzak birçok 
“oyun”u kesinlikle bozar. i 

Sonuç ve özet bu olunca, konuya daha bir gerçekçi gözle, oluşumun, 
olayların, gereksinmelerin yarattığı tam bilirlilikle yaklaşalım. 


————————«“ 
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Emin Özdemir 


Özleştirme Üzerine Yinelemeler 


Ragıp Gelencik'e, 

“Avurdu Yellilik” adlı yazıma Türkiye Yazıları'nda (Sayı: 5, Ağustos 
1977) verdiğiniz yanıtı okudum. Hemen belirteyim ki yazının içeriğinden, 
düşünsel örüntüsünden değil ama; adından etkilenmişsiniz. Sövgü diye ni- 
telendirmişsiniz bu güzel halk deyimini. Hiç de öyle değil. Halk ağzında ya- 
şayan, ancak yazı diline girmemiş bu deyimi tutumunuzla somutlamak, yazı 
dilinin çevrimine sokmak istedim. Tartışılarda yaygın olan bir “tavrı” bu 
güzelim sözle görüntülemek istedim. Oysa yazımın adından değil, içeriğin- 
den etkilenmeniz gerekirdi. Gelgelelim söylediklerimi bütünselliği içinde ele 
almadığınız için yine yanlış çıkarımlara gitmişsiniz. Saplantılarınızdan siy- 
rılma, yanılgılarınızdan kurtulma şöyle dursun, büsbütün karıştırmışsınız 
konuyu. Böyleyken üçüncü kez niye yazıyorum ? Niyesi şu: Öğrenmenin ve 
öğretmenin yollarından biri de yineleme yöntemidir. Bu yöntemle kimi kay- 
“ ramları ayrıntılardan soyup yalınlaştıracağım. Örneklemelere, somutla- 
malara da yer vereceğim gerektikçe. Siz de biraz anlama çabası gösterirse- 
niz, sanırım, çelişkilerinizin ayrımına varabilirsiniz kolayca. Ayrımına va- 
rınca da direntiyi, dediğim dedikçiliği bırakırsınız. O zaman dil severleri, 
özleştirme ülküsüne gönül vermiş olanları suçlamaya diliniz varmaz belki. 
İşte böyle bir beklentiyle bir kez daha dönüyorum konuya. 

İlkin dil devriminin, uygulamadaki adıyla özleştirmeciliğin düşünsel 
yapısını anımsamakla başlayalım söze. Gerçekte bu yapıyla Cumhuriyet Tür- 
kiye'sinin düşünsel yapısını oluşturan ilkeler birbirinden ayrılmaz. Bu ilkelerse 
“bağımsızlık”, “ulusallık”, “devrimcilik”, “halkçılık” ve “laiklik”tir. Öyleyse 
Cumhuriyetten bu yana Türkçenin sözlük düzeninde, söz dağarcığında olu- 
şan büyük yenilenişi bu ilkelerle açıklayabiliriz. Yabancı kökenli sözcüklere 
karşı açılan, bugün de sürüp giden savaşımın özünde bu ilkeler yatar. Türk 
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Dil Kurumunun kuruluşu, halk ağzından “söz derleme seferberliği”nin baş- 
latılması, dil kurultaylarının toplanışı, kısaca tüm dilsel etkinlik ve gitişim- 
ler bu ilkelerin dil alanında uygulamaya konulmasından başka bir şey de- 
gildir. Dil devrimiyle oluşan yeni sözlüğümüzde tümüyle payı vardır bu il- 
kelerin. Diyelim ki “muallim”, “müntahib”, “muhacir”, “muhasip”, “mü- 
nekkid”, “müşahid”... gibi bir sözlüksel dilimden öğretmen, seçmen, göç- 
men, sayman, eleştirmen, gözetmen... dilimine geçilmişse andığımız ilke- 
lerin doğrultusunda gerçekleştirilen bilinçli bir dil düzenleyiminin sonucu 
saymak gerekir bu olguyu, Kuşkusuz değişik aşamalar.geçirmiştir bu düzen- 
leyim. Kimi dönemlerde hızlanmış, kimi dönemlerde de yavaşlamıştır. Ama 
sözlük düzeyindeki değişim ve yenileşim durmamıştır hiç bir zaman. 

Türk dil devrimini, başka bir deyişle sözlüğümüzdeki büyük yenileş- 
“meyi değerlendirirken bu devrimin düşünsel yapısını oluşturan bağımsız- 
lık, ulusallık, devrimcilik, halkçılık ve laiklik ilkelerini göz önünde bulun- 
durmak gerekir. Bunların dilde uygulamaya nasıl konulduğuna bakmak 
gerekir. Ragıp Gelencik, (haydi “bay” sözcüğünün kullanımından özel bir 
tat aldığınıza göre ben de sizin için kullanayım) Bay Gelencik, yaklaşımı- 
nızdaki sakatlık buradan başlıyor işte. Dil devriminin düşünsel yapısını 
temellendiren ilkeleri görmezleniyor; bunlardan salt birini, “ulusalcılığı”, 
onu da çarpıtıp “ırkçı”, “şovenist” yönsemeli “küçük burjuva ulusalcılığı” 
diye adlandırarak ele alıyorsunuz, Bu da sizi bilimsel düşünüşten, konuyu 
bütünselliği içinde görebilmekten uzaklaştırıyor. 

Bakın Bay Gelencik, ilköğretimden geçenler bile şu gerçeği çok iyi bi- 
lirler. Dil bir anlaşma aracıdır. Ne ki tek bir dil yoktur yeryüzünde. Bir 
sayıma göre 2800'ün üzerindedir dillerin sayısı. Her ulusun kendine özgü bir 
dili vardır; bireyleri bu dille konuşur, anlaşır. Ulusal dil dediğimiz de budur. 
Bu dil, ulus varlığının yansıtacı gibidir, onu oluşturan öğelerin başında ge- 
lir, Bireylerin kişiliğine damgasını vuran da onun anadilidir. Öyle ki bir 
ulus öz dilini yitirdi mi benliğini de yitirir. Dilini benimsediği ulusun ekin- 
sel örüntüsü içinde eriyip gider. Çünkü ulusallığın kurucusu, oluşturucusu 
olduğu gibi, tüm ekinsel örüntünün de yaratıcısı dildir. Bunun için de tari- 
hin akışı içinde her ulus kendi dilini yabancı etkilerden korumaya çalış- 
mıştır. Bu çalışmalar Cumhuriyetten sonra bizde de bilinçli bir yönelim ka- 
zanmıştır. Dil toprağımız tümüyle bir taramadan geçirilmiş, ondaki yaban- 
cı öğeler ayıklanmaya çalışılmıştır. Bu çalışmaların kaynaklandığı ya da 
yaslandığı ilkelere; dilin bağımsızlığına, ulusallığına; devrimci, halkçı, la- 
ik bir tutumla geliştirme girişimlerine siz “şoven küçük-burjuva tutum 
ve uygulama”sı adını koyarak suçlayıp karalıyorsunuz. Başta Ataç olmak 
üzere öz Türkçecileri bu bağlam içinde yargılıyorsunuz. 

Özleştirmeciliği yönlendiren ilkeleri (bağımsızlık, ulusallık, halkçılık, 
devrimcilik, laiklik) dil düzleminde değerlendirince konu elbette siyasal bir 
boyut kazanacaktır. Dil devriminin oluşum ve gelişimini değerlendirenler 
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de öteden beri onu toplumsal yapımızdaki değişimin bir uzantısı, doğal bir 
sonucu saymışlardır. Bay Gelencik, Türk Dil Kurumu yayınları arasında 
çıkan Dil Devrimimiz adlı kitabımızın “Dil Devrimine Doğru” bölümüne 
şöyle bir göz atarsanız dilimizi özleştirme, ulusal ve öz benliğine kavuştur- 
ıma girişiminin temelinde yatan toplumsal ve siyasal nedenlerin açıklandı- 
ğını görürsünüz. Bunu yadsıdığımı, dil devriminin siyasal içerikli olmadığı- 
nı savladığımı da nereden çıkarıyorsunuz? Besbelli dille sözcük kavramla- 
rını karıştırmışsınız yine. Oysa özleşme olgusu üzerinde tartışabilmek için 
ilk ağızda bu iki kavramı birbirinden ayırmak gerekir. 

“Dil” ve “sözcük” iki ayrı kavram, iki ayrı terimdir. Bunlar arasındaki 
ayrımı bir dilbilimci Joseph Vandıyes şöyle açıklayıp betimler: “Dil, in- 
sanın gereksinimlerine göre kurduğu ve geliştirdiği toplumsal bir kurumdur. 
Öbür büyük toplum kurumlarını nasıl incelemişlerse, onun oluşumunu da 
öyle incelemek gerekir. (Durkheim'in dini, Levy-Strauss'un akrabalığı in- 
celendiği gibi)... Nasıl doğanın bizi bağımlı kıldığı fizik ve fizyoloji kural- 
larını değiştiremezsek, dilimizi ve onu yöneten kuralları da değiştiremeyiz... 
Dil bağımlı ama, söz özgür. Kullandığımız bütün ifade yöntemleri arasında 
sorumluluğumuzu onun kadar ortaya çıkaran bir yöntem daha yok. Çünkü, 
ağlamaktan, gülmekten, titremekten, bir kadına karşı duyduğum arzuyu 
göstermekten ya da bir kimsenin, bir şeyin bende uyandırdığı tiksintiyi açı- 
ğa vurmaktan alıkoyamam kendimi; ama söylemek istemediğim sözleri kim- 
se söyletemez bana.” (Di ve Düşünce, s. 15-51) 

Demek oluyor ki dil toplumsal bir dizgedir, bireyin dışında ve üstün- 
dedir. Bireylerin istemine ya da istencine göre değişiklik göstermez. Daha 
doğrusu dil bireylerin değil, bireyler dilin buyruklarına uyar. Ancak söz- 
cükler için aynı şeyi söyleyemeyiz. Çünkü her sözcük bir kavram birimidir. 
Devrim geçiren toplumlardaysa değişik kavram kuşakları oluşur. Sözgeli- 
mi bir kavramsal kuşak “mektep”, “muharrir”, “ekalliyet”, “bedbin”, 
“lügat”, “mefhum”, “menfi”... gibi sözcüklerle iletişim kurarken bir başkası 
okul, yazar, azınlık, kötümser, sözlük, kavram, olumsuz sözcüklerini kulla- 
nır. Başka türlü söylersek dilin çevrimi içinde ayrı ayrı sözcük katmanları 
oluşur. Bireyler de yetişimlerine, uğraşlarına, toplumsal konumlarına göre 
bu katmanlarla bağlantılarını sürdürürler. 

Şu gerçeği unutmamak zorundayız. Bir dilin sözlüğü hiç bir zaman 
kapanmaz. Donmuş oturmuşluk göstermez. Berke Vardar'ın da belirttiği 
gibi: “Dilin en değişken, en oynak görüntüsüne bu düzlemde rastlarız. 
Sözlüksel yapı toplumlara ve ekinlere göre değiştiği gibi aynı ekinsel- 
toplumsal çevrede de türlü topluluklara ve koşullara göre değişimler gös- 
terir. Ayrıca 3.000 sözcükle yetinen bireyler bulunduğu gibi 30.000 sözcük- 
le bile yetinmeyen bireylere rastlandığını, sözlüksel edinci ne denli çok sayı- 
da birim kapsarsa kapsasın hiç bir bireyin dildeki bütün sözcükleri bile- 
meyeceğini, bildiği sözcüklerin de tüm kullanım ve anlamlarını belleyeme- 
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yeceğini bu gözlemlemelere eklersek, aynı eşzamanlı bütün içindeki değiş- 
“ kenliğin kapsamını daha iyi anlamış oluruz. (Di/ Deyrimi Üstüne, s. 41) 

Bir dilin sözlüksel yapısının sürekli bir devinim içinde bulunduğunu, 
bu devingenliğin doğal sonucu olarak da değişik kavram kuşaklarının oluş- 
tuğunu günümüz Türkçesini gözlemleyerek sanıtım siz de algılayabilirsiniz 
Bay Gelencik, Sözgelimi iki ayrı gazetenin iki ayrı köşe yazarını Burhan 
Felek*ie İlhan Selçuk'un yazılarındaki dili düşünün. Sözcük dokusu ve ö- 
rüntüsü yönünden aralarındaki büyük ayrımı kolayca görebilirsiniz. Bu ay- 
rım, kavramsal kuşak ayrılığından gelmektedir işte. Dilsel özgürlük dedi- 
gimiz de bir bakıma budur. Bireylerin sözlüksel yapı içindeki değişik sözcük 
katmanlarından dilediği sözcüğü seçip kullanabilmesidir. 

Dilsel özgürlük, sözlüksel yapı içindeki değişik sözcük katmanların- : 
dan bireyin dilediği sözcüğü seçip kullanmasını içerdiği gibi, sözlüksel yapı. 
içinde bulunmayan yeni bir birim yapma hakkını da içerir. Dil dağarcığı- 
mızda oluşan birçok yeni sözcük gerçekte bu hakkı, bu dilsel özgürlüğü 
kullanmanın ürünü olarak doğmuştur. Örneklendirelim bunu: “Bir yazıya 
bir başka yazıdan aktarılan küçük parça” yerine Arapça “iktibas” sözcüğü 
kullanılıyordu. On yıl önce bir arkadaşla birlikte bu sözcük yerine alti 
sözcüğünü önerdik. İlk yıllar bireysel kullanımların sınırını aşmadı bu söz- 
cük. Ama son yıllarda yaygınlığı 'arttı. Dilin çevrimine girdi. Böylece ileti- 
şimsel bir değer kazandı. Yeni bir sözcük dilin çevrimine girdi mi toplumsal 
bir nitelik üstlenir, çevrimi oluşturan katmanlardan birinde yerini alır. Dil 
sel bir olgudur bu. Bu olguyu “dile buyruk verme” diye adlandırıyorsunuz 
Bay Gelencik. Ama dil buyruk tanımaz. Tanısaydı yaratılan her yeni söz- 
cüğün tutması dile kolayca yerleşmesi gerekmez miydi? 

Hangi sözcükler dilin çevrimine girebilir, hangileri giremez? Bu ayrı 
bir konu. Sözlüğümüzdeki yenileşmeyi değerlendirerek tutunmanın sözcük- 
ten sözcüğe değiştiğini, kimi yeni sözcüklerin toplumun tümünce, kimile- 
rinin belli bir kesimince benimsendiğini söyleyebiliriz. Bunun da sözcüğün 
dilin çevrimi içindeki yerine, anlam yüküne bağlı olduğunu vurgulayabiliriz. 
Sorun bu değil. Çünkü siz, uygulamalardan, dilin kendisinden değil, birta- 
kım varsayımlardan yola çıkarak yabancı kökenli her sözcüğe karşılık öner- 
menin “şoven küçük-burjuva tutum ve uygulama”sı olduğunu savlıyorsu- 
muz. Sorun da burada işte, Savladığınız düşünce, bireylerin yukarıda yalın- 
laştırarak açıklamaya çalıştığım dilsel özgürlüğüyle çelişir. Böyle bir özgür- 
lük ve. bunun kullanımı olmasaydı sözlüksel yapımızda tek katman bulu- 
nurdu. Ne ki bugün tek değil, birkaç katman var. Bakım Bay Gelencik, sa- 
vunduğunuz görüş, derginizin dil tutumuyla da çelişiyor. Bana yanıt verdi- 
Şiniz aynı sayının “sunu” bölümünde şöyle deniliyor: 

“Dergimizin dilsel tutumuna da kısaca değinmek istiyoruz. Kimi okur- 
larımız dergimizde bu bakımdan bir çelişki gördüklerini yazıyorlar. Yani 
cevap, olanaklı mümkün vb. eski ve yeni sözcüklerin aynı dergide ayrı ayrı 
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yazılarda yer almasını yadırgadıklarını söylüyorlar. Doğrusu böyle bir çe- 
lişki var dergimizde. Ama bu, bizim çelişkimiz değil ; Türkçenin bugünkü 
çelişkisi. Dergimize de yansıyor. Yeni ve eski sözcüklerin yarışı onlardan 
biri ayıklanıncaya kadar sürecektir.” , 

Yeni ve eski sözcüklerin sözlüksel düzlemde yan yana görünmesi bir 
çelişki değil, somut bir olgudur. Sözcük katmanlaşmasıdır. Özleştirmecile- 
rin temel amacı da olanaklar ölçüsünde sözlüğümüzdeki bu katmanlaşmayı 
gidermek, tek bir katmana, Türkçe katmanına indirgemektir. Özümsenmiş 
yabancı sözcüklere gelince bu katmanlaşmanın dışında düşünemeyiz onları 
da. “Şunlara ilişebilir”, “bunlara ilişemeyiz” gibisinden sınırlandırmalara 
gidemeyiz. Gitsek, bu türden sözcükler için dizelgeler düzenlesek geçerliği 
olabilir mi? Her şeyden önce dil benimser mi bunu? Bay Gelencik, dilimi- 
zin öz malı olmuş dediğiniz sözcüklere karşılık aranmamasını buyuruyor- 

- sunuz. Buyurabilirsiniz. Dilsel özgürlüğünüzdür bu sizin. Bir başkası da çı- 
kıp her yabancı sözcüğe Türkçe bir karşılık aranmasını önerebilir. Bu da 
onun dilsel özgürlüğüdür. Sizinkine de onunkine de bir sıkıdenetim kona- 
maz. Bu önerilerin eylemsel olarak gerçeliğini dilin kendisi gösterebilir an- 
cak. Nitekim çok değil yirmi otuz yıl önceki dil tartışılarına bir bakarsanız 
kimi kişilerin de aynı savla ortaya çıktıklarını görürsünüz. Onlar da “vazi- 
yet”, “şehir”, “defa”, “hakikat”, “ilim”, “kaybetmek”, “hadise”, “keli- 
me”... gibi sözcüklerin özümsenmiş olduğunu, bu türden sözcüklere 
Türkçe karşılıklar önerilemeyeceğini savunup durmuşlardı. Bugün onlar da 
aytımına bile varmadan durum, kent, kez, gerçek, bilim, yitirmek, olay, 
sözcük birimlerini yeğliyorlar. ü 

Bir de şu var, dilde halkçılığı yanlış anlıyorsunuz Bay Gelencik. Halk 
dilinin özümsediği yabancı kökenli sözcüklerin Türkçeleştirilemeyeceğini 
söylüyorsunuz. Bir kez yapılanları görmezleniyorsunuz. Sözlüğümüzdeki 
asıl yenileşme halk ağzında yaşayan, ancak bugüne değin yazı diline ağdı- 
rılmamış söz değerlerini derleyip ortaya çıkarma biçiminde olmuştur. Ör- 
neğin yazı dilinde öteden beri kullanılagelen “kontrol etmek”, “mubalağa 

“ etmek”, “saha”, “zirve”, “cenup”, “mahsul”, “aksi seda”, “şüphe”... gibi 
sözcükler atılmış, bunların yerine halk ağzından alınan abartmak, denetle- 
mek, alan, doruk, güney, ürün, yankı, kuşku... geçirilmiştir. Halk diliyle 
bütünleşme gerçekleştirilmiştir. Yeni sözcüklerin yapımında da Türkçe 
kök ve eklerden yola çıkılmaktadır. Genel dilin sözcükleri bir yana, terim- 
lerde bile kökleri kökenleri halk dilinde yaşayanlardan yararlanılıyor. Şu 
örneklerde olduğu gibi: Saplantı, görüntü, altyapı, üstyapı... 

Şunu da söyleyeyim, özleştirmecilikte aşırı davrananlar olmuştur. Tıp- 
kı özleştirmeciliğin karşısına çıkan tutucular, ılımlılar gibi. Ancak dil dev- 
riminin 45. yılındayız bugün. Kırk beş yıllık bir deneyim var elimizde. Bu 
süre içinde kazandığımız sözlüksel edinti var. Hiç bir varsayım, hiç bir ku- 
ral bunların karşısında geçerli olamaz. Onun için Bay Gelencik “söylemek 
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ve göstermek istediğim özümsenmiş sözcüklerle uğraşmanın gereksiz ve ya- 
rarsız olduğudur. Ulusal dilimizin gelişmesine katkısı olmadığıdır.” gibi 
sözlerinizin ya da “şu türden sözcüklere karşılık aranabilir, şu türden olan- 
lara aranmaz” gibisinden buyruklarınızın bir geçerliği olamaz. Çünkü hiç 
bir söz, yaşananm yerini tutamaz. 

Dilin çok boyutlu yapısı içinde yeni sözcük yaratımını tam olarak de- 
gerlendirme, hem dil içi hem de dil dışı nedenleri çok iyi bilmeyi, öğrenmeyi 
gerektirir. Bu nedenlere yaslandırılmadan yapılan bir tartışı da bekleneni 
sağlamaz. Diyesim şu Bay Gelencik; bilmediği bir konuyu tartışmaya yel- 
tenmemeli kişi. Gerçeğe, kendisine ve okurlarına birazcık saygısı varsa... 


Yeni Yayınlarımız 


TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE 
KÖK-EK BİLEŞMELERİ 


Ömer Demircan 


20 lira 
9 
RESİMLİ TÜRKÇE SÖZLÜK 
Çıkıyor 
© 


YENİ YAZIM KILAVUZU 


Çıktı 


HARAM SEVİ 
Vecihi Timuroğlu 


Bir kadına dilimi yaralarım 

Aşk mevsimi döğüş mevsimidir 

o Yabanıl kuşların sevişmelerini görmeyenler 
Bilmezler yenilginin sessizliğini 


Sesime konmuş bir dişi ispinoz 
Beğenim yaşamım kekiğim haramım 
Sorkun parmaklarının ucunda bir iğne 
Çıkarıyor dikenini canımın 


Göğsümün oluğunda Lethe pınarı 
İçiyorum söğüde yürüyen suyunu 
Benliğimi sarıyor sinirli bir unutu 
Baygınlık mı uyku mu ölüm mü 


Ben ağuyla beslendini inan 
Muhammet minderine oturan Hasan da 
Cude'nin elinden suya karışan 

Elmas tozlarıyla ölmüştü 


Kuşların en iyi şakıyanı yalın renklidir 
Benim ve Munzur'un özlemi 
Dıştorosların büyüttüğü fidanda açan 
Bir nar çiçeğini büyütmek 


Meksikalı Aydınlar ve Dil 


 Octavio Paz i Çeviren: Bozkurt Güvenç 


Cumhurbaşkanı Cardenas, İspanya iç savaşında yenik düşenlerin yan- 
daşlarına Meksika'nın kapılarını açık tuttu. Gelenler arasında yazarlar, 
ozanlar ve öğretmenler vardı. Meksika kültürünün yeniden doğuşunda 
özellikle felsefe alanında— önemli görevler yüklendiler bu aydınlar. Örne- 
gin İspanyol Filozofu Jos& Gaos'a çağdaş Meksika çok şeyler borçludur. Bir 
aydınlanma girişiminde bulunması zorunlu her şeyi kullanabilecek yetenek- 
te bir kuşak yetiştiren Gaos'a... 

Bağımsızlık Savaşından bu yana, eğitim kurumlarımız ancak bugün 
gerçek Meksikalı aydını yetiştirebilecek bir düzeye geldi. Gençlere hazır 
felsefe reçeteleri sunmak yerine, felsefe yapmanın yolu yordamı öğretiliyor 
bugün. Öğretmenin gerçek görevi başka ne olabilir! 

.Bu aydınlar arasında özel bir yeri olan Alfonso Reyes, tükenmez bir 
esin kaynağıdır. Gerçek değerini yeni yeni kavramaya başladığımız çalış- 
malarıyla, okuyucusunu açık seçik ve tutarlı düşünmeye yöneltir. Reyes kla- 
siklerden yanadır. Ama İgnacio Ramirez'in akademiciliğiyle Justo Sierra” 
nın coşumculuğu (romantikliği) arasında, ikisine de açık olan bir klasikçilik- 
tir bu. Böylesi bir klasikçilik evrensel biçimleri yenileyip uyarlamaz, kendi 
biçimini araştırır, kendi özünü yaratır. Dupduru bir su gibidir, onda insan 
hem kendi yansımalarını görür, hem de aşar kendini. 

Reyes'e göre yazın, bir sanat ya da meslekten çok, bir inanç, bir dünya 
© görüşü, “din” gibi bir şeydir. Dilin her biçimi önemlidir Reyes için: Sesler, 

simgeler, cansız tasarımlar, katıksız bir büyü, doğru işleyen bir saatin yet- 
kinliği, yaşayan bir canlı... Ozan, denemeci, eleştirmen olmaktan önce, 
sözcüğün en geniş anlamıyla “yazıncı”dır Reyes. Bir madenci, sanatçı, e- 
mekçi, bahçıvan gibi... Sözcüklere tutkun, varlığını onlara adamış bir ,v- 
nül adamı... Yazıları, tarihten şiire, izlenimden denemeye dek geniş bi? 
alanı kaplar. 'Tek başına, bir “ulusal yazarlar” karmasıdır, bunun için de, 
“ başlı başına bir “yazın”dır Reyes. 

Sürükleyici demeçler ve baskıyla yaratılmış suskunluklar dünyasından, 
Reyes bizi dilin önemi ve yazarın sorumlulukları konusunda eğitmeye ça- 
lışır. Zaman zaman eleştiriye uğramıştır, bize bir felsefe bırakmadı, düşün- 
sel bir yönelim vermedi diye. Ne yazık ki, Reyes'i kınayanlar, Kuzey'den 
Güney'e tüm Amerika'nın karşı karşıya geldiği pek çok soruna onun ışık 


ŞİMDİ DAĞLARDA OLMAK 


Kuşkuların savaş alanı yüreklerimize 
Olabildiğince büyük, 

Alabildiğine bağışlamaz 

Çöktükçe bir karanlık;' 

Sustu bozkırımızı serinleten türküsü 
Pınarları, böceklerin her bir şeyin, 
Öyle uzak düştük şürine, 


Sapansız avlardık kuş yavrularını, 

Hani ötmeyi değil de sevgiyi bilen. 

—Sahi nasıl avlardık, niçin avlardık çocuk ellerimizle ?- 
—Sahi, insan yüreği taşiyorduk bir yerlerimizde- 
Uçmayı tatmamış kanatlarına kıyarken, 

Aslında tükettiğimiz şiirmiş, 

Sapansız. 


Akdeniz ağarırken uzaklarda 

Sıcakkanlı, yeşilden maviye bir ağaç olur sevgi, 
Uysal duruşlu egemen. 

Beton devleri yenip, sarı gagalı yavrulara, 
Maviye, yeşile ulaşmak —-Kim bilir ?- 
Yitirilmiş şürleri yaşamaktır belki, 

Şimdi dağlarda olmak. 


Mustafa Bülbül 


tutmuş olduğunu unutuyorlar. Reyes'i okumak, açıklık seçiklik konusunda 
tam anlamıyla eğitilmek demektir. Sanırım, onun en önemli katkısı bura- 
dadır. Sözcükleri kullanırken düşünmeyi de öğretir insana. Amerikalı ay- 
dınlar üzerindeki büyük etkisini burada aramak gerekir. i 
Reyes der ki: “Yazarın ilk ödevi diline saygılı olmaktır. Öteki sanatçı- 
lardan ya da zanaatçılardan ayrılan yönleri olan yazarın sözcüklerden başka 
aracı yoktur. O da, şaşırtıcı, çelişik ve karşıt anlamlarla yüklü sözcükler... 
Yazmak demek, sözcükleri açıklığa kavuşturmak, arılaştırmak; onları dü- 
şünce ve duygularımızın güvençli simgeleri olabilecek bir düzeye ulaştırmak 
demektir. İşte bu yüzden yazarlık, güzel ve etkili konuşma sanatını, salt 
dilbilgisi kurallarını uygulamayı kat kat aşan bir inanç ve yürek işidir. Di- 
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lin kökleri, toplumsal bilinç ve “ahlakla öylesine sarmaş dolaş olmuştur 
ki, dilin eleşürisi, ahlakın ve tarihin de eleştirisidir. Bu nedenle, biçem, 
konuşmadan ayrıdır ve ondan daha önemlidir. Bir düşünce yöntemi, açık 
ya da dolaylı bir gerçek yargılamasıdır biçem. Dil toplumsal bir olgu iken, 
yazar yalnız bir kişidir ve yalnızlık içinde çalışmak zorundadır. Bundan do- 
layı, yazarla dil arasında, alışılmamış bir ilişki kurulur. Çağdaş yazarın ken- 
di toplumu ve zamanı ile iletişim kurma sınırları daralırken, yazınsal ürün- 
leriyle toplum yaşamına katılması, onu etkilemesi olanakları doğuyor.” 
Alfonso Reyes, bir dil eleştirisi yanında, bir felsefe ve ahlak da önerir. 
Bir yandan sözcüklerin açık seçik bir biçimde kullanılmasını savunurken, 
öte yandan dile ilişkin görevlerimizi belirtmesi şaşırtıcı değildir. Dile saygı, 
" her yazardan beklenmesi gereken bir davranıştır. Meksikalı yazarın buna 
ek olarak bir görevi daha var: Kişiliğimizi ve varlığımızı dile getirmek, ya 
da Reyes'in kendi deyimiyle söyleyelim, “Ulusumuzun ruhunu aramak.” 
ne çetin bir iş! Şaşkın ve suskun halkımızın düşünce ve duygularını dile 
getirmek çabamızda, kendi öz dilimizden değil de, bize (dıştan) verilmiş bir 
dilden yararlanmak durumundayız. Kısaca, belirgin biçimde ayrı dünyamı- 
zı anlatmak için, Gongola ve Gueveda ile Cervantes ve Aziz John'un ortak 
dilini (İspanyolcayı) kullanmak zorundayız. Yazmak, bizim için, İspanyol- 
cayı önce yıkıp sonra yeni baştan kurmak gibi bir serüvendir. İspanyollu- 
Sunu yitirmeden, Meksika dilinde söylemek, yazmak çabasıdır bu. Dili- 
mize bağlılığımız; halkımıza ve onun geleneğine bağlılığımız anlamını taşır. 
Bu, kendiliğinden değil de, kaba güçle bize verilmiş. Alfonso Reyes her iki- 
sine de bağlıdır: Açığa vurmaktan çekindiğimiz bütün iç çatışmalarımızı 
taşıyan evrensel bir dil ve biçim birliğine varmış olması, onun en büyük 
başarısı sayılabilir. i 
Dil konusunu bir sanat ve ahlak sorunu olarak görmüştür Reyes. Ya- 
zıları bir dil dersi yada güzel yazı örneği olmaktan öte, birer uyarı kaynağı» 
dır. Dil konusundaki tutumumuz, önceki kuşaklarınkinden ayrımlı olma- 
yabilir. Bir zamanlar ölümsüz olduğunu düşlediğimiz Batı uygarlığı sangı- 
larımız azaldığı için, sorumluluklarımız daha da artıyor. Meksika tarihi, 
böyle bir isteği dile getirecek ve bunu giderecek biçimin yaratılmasını bekli- 
yor bizlerden. Yalnızlık ve birliktelik, bireysellik ve evrensellik, her Meksi- 
kalıyı korkutan aşırılıklardır. Bu korku ve çatışma, iç dünyamızın derinlik- 
lerindeki çelişkiyi yansıtmakla kalmaz, kişisel davranışlarımızla toplu iliş- 
kilerimize özel bir renk ve anlam katar; siyasal, toplumsal ve güzele yöneliş 
, çabalarımızı derinden etkiler. Meksikalı, işte bu aşırı uçlar arasında sonu 
gelmez bir salınıma bırakır kendini ya da tedirgin ve sancılı bir dengeyi ya- 
şar durur. 


El Laberinto de la Soledad (Yalnızlığın Çıkmazı)'ın İngilizce çevirisinden, 


BU NE 
Mehmet Salihoğlu 


Bu ne yürektir ki sever sever de seni 
Durmaz 

Bu ne bilektir ki sarar sarar da seni 
Çözülmez i 

Ve şaşırmaz, bu ne akıldır ki... 


Bu ne sevidir ki okşar okşar da seni 
Tutamaz i 

- Bu ne çiçektir ki kokar kokar da seni 
Koklanamaz 
Okunamaz, bu ne şürdir ki... 


Bu ne dosttur ki hep arar arar da seni 
Bulamaz i 

Bu ne düşmandır ki vurur vurur da seni 
Öldüremez 

Durduramaz, bu ne engeldir ki... 


Bu ne esriktir ki içer içer de seni 

Bayılmaz 

Bu ne gecedir ki ağar ağar da seni 
Ağarmaz 

Ve sökemez, bu ne şafaktır ki... 


Anlaşıldı seni seven olmazlaşıyor 
Zincire vurulsa da Promete'dir 
Korkusuz yüreksiz ve zor 

Bir ışıktır uzattığı güneşe 
Kutsal ateşle yazılan bir şür 


Nedim Gürsel 


CEZAYİR 


Ünlü harflerin rengini buldum! 4 kara, E ak, İ kırmızı, O mavi, U ye- 
şil, Ünsüzlerin her birinin biçimini, devinimini düzenledim ve sonra içgüdüsel 
uyumlarıyla, günün birinde bütün duyulara ulaşacak bir şiirsel söz buldum 
diye övündüm. 


Arthur Rimbaud 


Uçaktayım, bulutların içinde tek başıma. Arada bir, göğün mavisi 
açıldıkça, güneş giriyor gözlerimden içeri. Akdeniz uygarlığının nöbetçisi 
eski güneş. Coğrafyayla aramda tensel bir ilişki olmalı diye düşünüyorum. 
Aşağıda, on bin metre derinde Akdeniz. Uzun süre kıyısında yaşadığım mavi 
su. Yakın, sevecen. Bir at ağzı gibi de köpüklü. Geçen yıl okyanusu geçerken 
duyduğum korkudan iz yok. Akdeniz ne de olsa ana karnı sayılır. Hep çev- 
resinde yaşadığım için, okyanusu aşarken duyduğum korkuyu ana karnın- 
dan dışarı itilmenin, bir anda dünyaya düşmenin o büyük sarsıntısını— şimdi 
duymuyorum. Atlasın mavi, yeşil ya da kahverengi köşelerinde yaşadım 
bugüne dek. Kentleri, ırmakları, dağ ve koyakları biliyorum. Bu uçak Ce- 
zayir adında bir ülkeden çok atlasın sarı alanına, yıllar önce ormanda boğ- 
duğum çöle götürüyor beni. 

Çöl bir beyazlıktı önce. Dağlar, ırmaklar, okyanus ve ormanlar da be- 
yazdı. Sünnet hediyesi “Boyama Atlası”mın boşluğuna serpiştirilmiş söz- 
cükleri okumakta güçlük çekmedim. İlkokul üçüncü sınıftaydım ne de olsa: 

Okyanus (lacivert) - Deniz (mavi) - Dağ (kahverengi) - Iemak (açık 
mavi) - Orman (yeşil) - Çöl (sarı). Boya kalemlerim yatağımın başucunda 
duruyordu. Öfkeden sünnet takkemi kırmızıya boyamış, çarşaflara kara 
sürmeler çekmiştim. Sıcak dayanılır gibi değildi ve yaram kabuk tutmamıştı 
henüz. Oyuncak kum saati -o da sünnet hediyesiydi— akşama doğru akı- 
yordu. Okyanustan başladım. Bir anda lacivertle doldu sayfa. Beş kıtanın 
çevresini derin, uğultulu bir okyanus sarıverdi. Kimi yerde Asya'nın, kimi 
yerde öteki kıtaların üstüne yürüdü lacivert. Avustralya ve Kuzey Afrika 
diye adlandırıldıklarını çok sonradan öğrendiğim kıvrımlı, beyaz biçimlerin 
içlerine dek yayıldı. Kalem terli parmaklarımın arasından kayıyor, boyalar 
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birbirine karışıyordu. Akdeniz, Karadeniz, Asya'nın ortasında beyaz bir 
leke gibi duran Hazer boş kaldılar. İçlerine küçük harflerle yazılmış “deniz” 
sözcüğünü güç bela seçebildim. Maviye boyadım onları da. Üstünde “dağ” 
yazan beyazlıklara okyanus kıyısı boyunca kahverengi çizgiler çektim. Af- 

rika'nın orta yeriniyse balta girmemiş, sık yapraklı bir ormanla kapladım. * 
Sıra ırmaklara gelince duraksadım biraz. Öğretmenimiz akarsuların dağlar- 
dan çıkıp denizlere karıştığını söylemişti. Oysa tam tersini düşünüyordum * 
ben. Denizlerden kaynaklanan ırmaklar karalara doğru akarak güneşin 
kızdırdığı çıplak dağ yamaçlarında yitiyor olmalıydılar. Elime açık maviyi 
alıp, NiPi inatla Akdeniz'den Afrika'ya doğru çizmeye başladığımda “çöl” 
sözcüğünün yeşile boyanmış olduğunu gördüm. Ormanı ilerletmiş, çöle yer 
bırakmamıştım atlasta. Oysa sarı en sevdiğim renkti. Yakınımda, tenimde 
duyduğum her şeyi annemin saçlarının rengine benzetiyor, boyama kitap- 
larımdaki kuşları, çiçekleri, gökyüzü ve tarlaları sarıya boyuyordum. Gece- 
leri kucağımda uyuyan tekir kedimin tüyleri de sarıydı. Benekli, beyaza ça- 
lan bir sarı. Annemse başakları rüzgârda savrulan bir buğday tarlasıydı 
düpedüz. Aydınlığı dünyama vuruyor, sıcaklığı her yanımı kuşatıyordu. E- 
imde sarı kalem, umarsızca ağlamaya başlamıştım. Pansumana geciken 
sünnetiçiye telefon etmek için annem komşuya gitmiş, teyzelerimse namaza 
durmuşlardı. Yatakta yapayalnızdım. Dışarda akşam oluyordu. 

Birkaç şeytan tüyünün açık pencereden içeri girip sünnet takkemin 
üstünde uçuştuklarını, “Boyama Atlası”ndaki çöle bir yer ararken yaramın 
giderek daha fazla acıdığını, kasıklarımdan karnıma doğru yavaşça yayılan 
bir titremeyle tüm gövdemin sarsılmaya başladığını anımsıyorum. 

Çöl bir beyazlıktlı önce. Sonra kitapların, okuduğum serüven romanla- 
rının içinden çıkıp bilincime yerleşen bir imgeye dönüştü. Yanık yüzlü be- 
deviler, deve kervanları, boşluğu bir anda dolduran yıldızlı gece art'arda di- 
zildiler. Küçük Prens, güzel yüzlü Muhammed, Mekke-Medine ve ebabil 
kuşları da vardı aralarında, Kureyş'i, kum fırtınalarını, şiirden ameliyat ol 
duktan sonra köhne Avrupa'nın dolambaçlı sokaklarını bırakıp Harar'a 
kaçan Rimbaud'nun gölgesini, hurma şarabıyla Kur'an'ı, kanlı kılıçları ve 
elif harfini, suyla serabı, Leylâ ile Mecnun'u, Hasan ile Hüseyin'i, Hazreti 
Ali'nin cenklerini üst üste koyup bir kurgu yaptım. Arada kalan boşlukları, 

ya da güneşe karşı çekildikleri için yanmış negatifleriyse yeni edindiğim gö- 
rüntülerle doldurdum. Örneğin yusyuvarlak, kırmızı bir ay. Ufkun tam u- 
cundan çıplak kayaların üstüne doğuyor. Boşluk, göz alabildiğine uzanan 
bir boşluk. Ve uzakta, boz tepelerin yamacına kurulmuş göçebe çadırları. 
Gece soğumaya bırakılan testi, karı şiş bir çocuk ve ağır, yorgun develer, 
Belki birkaç kadın, bakır kaplar, ay ışığında ateşin yanma oturmuş yalnız 
bir ihtiyar. Dünya kurulduğundan beri hep orada sanki. Öylesine devinim- 
siz, düşünceli. Alevlerin gölgesi sakallarında dolaşıyor. Uzak bir kent var 
belleğinde. . 


293 NEDİM GÜRSEL 


Gerçekten uzak bir kent mi var belleğinde, bilmiyorum. Bağdaş kurup 
ateşin karşısma öylece çökmüş. Yorgun bakışlarında çöl ortasındaki bir 
vaha kentinin gizli tarihi asılı. Sağ eli kesilen bir hattatın, bileğine kamış 
bağlattırarak ceylan derisine yazdığı bu gizli tarihin yangından kurtarılmış 
birkaç satırı şöyle: (...) Güneşi içen kör, beyaz duvarlar. Penceresiz kentin 
toprak rengi surları. Ve kıvtılan dar sokakların birden açılıverdiği serin av- 
lular. Palmiye gölgesinden daha kuytu bu ağaçsız avlularda suyu çoktan çe- 
kilmiş bir kuyu olmalı. Çünkü sinekler uçuşup duruyor havada ve nar çi- 
çekleri kurumuş. İçerde, ışığın ulaşamadığı odalarda kadınlar suskun. Sa- 
bun ve yağ kokuyor ortalık. Keni kendi içine, dar bir alana kapanıyor gide- 
rek. El yazması kitaplardan süslü harfler dökülüyor. Elif, lâm, râ ile başlayan . 
Yunus suresi değil, yeni bir gece. Artık ne pazar yerine tuz götüren deve 
kervanları ne de savaşlar var. Bir ihtiyar ier ve gülyağı kokan pörsümüş 
bedeniyle gerdeğe giriyor, o kadar. Akşam oluyor dışarda. Maviye boyanmış 
çatıların, Hı harfini çatlatarak haykıran pazarcıların üstüne karanlık ini- 
yor. Tozlu, bungun bir karanlık. (...) 

Uçaktayım, bulutların içinde tek başıma. Aşağıda, on bin metre derin- 
de köpüren dalgalara bakıyorum. Akdeniz bitecek birazdan, Cezayir kıyı- 
ları başlayacak. Sonra Atlas Dağları, doruklarında hâlâ kar fırtınaları ko- 
pan Curcura Tepesi. Ve Sahra. Kumdan tepeleri, hayvan iskeletleriyle dur- 
madan yer değiştiriyor çöl, Kuzey'e doğru yürüyor. Sahra'nın ilerleyişini 
durdurmak için orma dikiyormuş gençler, az önce hostesin verdiği £/ 
Mucahit gazetesinde okudum. Bu ilerleyişin önü alınmazsa kentleri, tüm su 
yollarını kum, tıkayacak. Böyle düşünüyorum nedense, 12 Mart günlerinde 
Selim adını verdiğim bir yakın dostumun İstanbul'daki karalama defterine 
yazdığı şu satırlardaki gibi: 

“Çöl giderek kente yayılıyor. Sokaklar, evlerin bahçeleri, boş havuzlar 
kumla dolu. Lağım yollarını bile tıkadı kum. Şimdi çatılara birikiyor. Ağaç- 
lar kurudu. Parkta, bulvar kahvelerinde kimseler yok. Ben de hiç çıkmıyo- 
rum dışarı. Odamda her geçen gün çölün kenti biraz daha kapladığını düşü- 
nüyorum. Sinemalar kapalı, lunapark 1ssız. Atlıkarıncayı bırakıp gitti ço- 
cuklar. Çöl ilerliyor. Çöl ilerliyor, bunu günlerdir önümde açık duran def- 
terin beyaz kâğıdına nasıl yansıtmalı? Görüneni yazmak kolay. Örneğin 
az önce bir manga asker geçti sokaktan. Postalların asfalt yolda çıkardığı 
sesi duydum. Alıştığım bir sesti, pek yadırgamadım. Önceden korkuyordum. 
Sonra korkum öfkeye dönüştü. Şimdiyse aldırmıyorum bile. Artık insan 
sesi kurşun sesinden daha yabancı, üstünden kan sızan afişler duvar reklam- 
larından daha yakın. İşte bunu yazmak kolay. Karşı apartmanı bastılar. Si- 
lah sesleri duyuldu. Mutlaka genç bir adam ölmüştür. Görüneni yazmak 
kolay. Masamın üstüne yığılı gazeteler, olan biteni anlatıyor zaten. Hem de 
yalın, en süslemesiz biçimde: *Çelik yelekli komandolar işlerini onbeş daki- 
kada bitirdi — 153 kişi gözaltına alındı, 73 kişilik yeni bir liste açıklandı— 
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idam edildiler.” Birkaç iri puntolu haberi kesip defterime yapıştıracağım. Bu 
kolay. Asıl iş ilerleyen çölü yazmakta, Çöl ilerliyor, yakında salgın da baş- 
lar. Kolerayı yaşadık, bu kez veba gelecek. Günlerdir sular akmıyor, elektrik- 
ler kesik, Kum, sokak kapılarımı, kentin çıkış yollarmı tıkadı. Aslında her 
şey eskisi gibi, biliyorum. Ateş düştüğü yeri yakar. Ne var ki yangın bacayı 
sarmadı henüz. Çöl de öyle. Kum, evlerin bacasına dek kenti örtemedi. 
Ama rüzgâr kızgın çölü önüne katmış getiriyor. Bunu kim yazacak ? Çölün 
de bir vakitler deniz olduğunu, ırmakların artık kaynaklarına doğru aktı- 
ğını kim yazacak?” i 

Uçaktayım, bulutların içinde tek başıma. Çöl önce bir beyazlıktı benim 
için. Sonra bir imgeye, kitapların, Arap tarihinin içinden çıkıp gelen renkli 
resimlere dönüştü. 12 Mart günlerindeyse Selim'in karalama defterine, ora- 
dan da “Akarsu” adlı öyküme girdi. Bir simge, çağdaş bir umutsuzluk ola- 
rak. Çöl, baskı günlerinde sevdiğim bir kadının yokluğu, ıslak gövdesinin 
alışamadığım uzaklığıydı biraz da. Ve hep kabuk bağlamamış, içten içe iş- 
leyen bir yarayı yaktı durdu. Dedim ya sünnet yatağında yapayalnızdım. 
Ellerim ter içindeydi, birbirine katmıştım boyaları. Ormanın yeşili Afrika” 
nın tüm yüzeyini kaplamış, annemin sarışınlığına yer kalmamıştı dünyada, 
Şimdiyse beni atlasın sarı köşesine götüren uçakta canım yanmıyor, imgele- 
mim bomboş. “Boyama Atlası”nın içinde ormana boğdurduğum çölü yıllar 
sonra yeniden, kendi gerçeği, kendi sıfatlarıyla bulacağımı düşünüyorum. 
Cezayir kentinde birkaç gün kaldıktan sonra Güney'e, Sahra'ya gideceğim 
çünkü. Ve o zaman, gerçek çöle varınca, imgeleme dayalı koskoca bir dünya 
yıkılacak. Eriyip gidecek imge yığını, anılar dağılacak. İşte bu yüzden “U- 
çaktayım, bulutların içinde tek başıma” diye yukarda okuduğunuz satırları 
yazmaya başlıyorum aceleyle. Ne kurtarsam kârdır diyerek ilk anıya, bel- 
leğimde bir renk karmaşası olarak biçimlenen ilk imgeye dönüyorum. 


EK 


Cezayir'le çölü özdeşlemem doğru değil belki, Çünkü Cezayir dağlık, 
yağmurlu bir ülke, Nereden mi biliyorum? Kitaplardan. Görmediği, ancak 
kitaplardan, radyo ve gazete haberlerinden tanıdığı bir ülke için neler düşü- 
nür insan ? Bilgi yaşamanın, düşlem gözün yerini alabilir mi? Çok şey oku- 
dum Cezayir üstüne. Tarih, toplumbilim, hatta İslama değgin kitaplar. E- 
debiyat yapıtları da vardı aralarında. Mouloud Mammeri'nin, Kateb Ya- 
sinin, Râşit Bucera'nın romanları, şiirler. Taos Amruş'un berber türküle- 
rini de dinledim. Sorbonne Üniversitesinde Cezayirli arkadaşlarım oldu. 
Ama Cezayir, şu anda uçak koltuğunda otururken, ne bir dostluk anısı, DE 
de türkülerden, kitaplardan kalan bir imge. Ortaokul coğrafya kitabımdaki 
o kötü resim de değil. Cezayir bir ses benim için. Beşiktaş'taki Barbaros 
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Anıtı da olabilirdi ama, şimdilik yalnızca bir ses. Evde balık olduğu akşam 
annem mutfağın kapısını kapatır, gazocağını balkona taşırdı. Ben de otur- 
gacı götürürdüm arkasından. Tavada kızaran uskumruların cızırtısını birlikte 
dinler, yağ ve duman içinde inen akşamı balkonda karşılardık. Okula gitmi- 
yordum henüz. C harfi bir kâğıdın beyazında bükülmeden, o her zamanki 
yay biçimini almadan önce, balık tavasında duyduğum bir sesti benim için. 
Z de öyle. Z kendini durmadan çoğaltır, uskumru kokan bir yağ cızırtısı 
içinde uzayıp giderdi. Şimdi, beni Cezayir'e götüren uçakta ne taşra evimi- 
zin küçük balkonu, nede tavada kızaran iri uskumrular var. Ama CveZ 
harflerinin çağrışımıyla birlikte gelen o güzelim balık kokusunu duyar gibi 
oluyorum. 

Hostes “Cezayir'e yaklaşıyoruz, kemerletinizi bağlayın!” derken dik- 
kat ettim, Ünlü harfleri iyice yutup, bizim Türkçede söylediğimizden daha 
fazla vurguladı Cile Z”yi. Sesi yumuşak, giysileri kırmızıydı. Üçgen biçimin- 
de bir şapka vardı başında. Arapça bilmeyenler için aynı tümceyi Fransızca 
tekrarlarken harfler boyalı, kocaman ağzında eriyip gitti. Aynı anda ön dişin- 
deki altın kaplamayı gördüm. Sözün simyası işte! Ağız boşluğuna açılan 
karanlık, derin suyun kıyısında bir yanıp bir sönen deniz feneri, Sözün gizli 
tarihi bir an kendini ele verdi, sonra ilk yalnızlığına kapandı yeniden. Uçak 
Cezayir'e inerken, “Boyama Atlası”ndaki beyaz alanla birlikte çöl imgele- 
rimin tümünü birden yitirdim. Ünsüz harflerden oluşan benim güzel Ceza- 
yir'imse, eti yenmiş bir uskumrunun kılçığı olarak tabakta yalnız kaldı. 
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KENT GÜNLÜĞÜNDEN 
İzzet Göldeli 


© Yağmurlu bir gün 

Şiirde ve kentte 

Çay içiyorsunuz— 

Bir adam boğuluyor 

Balkonda çiçekleri Mi 

Bir adam boğuluyor 

Portakal, elma alıyorsunuz— 

Bir adam boğuluyor 

Bir adam 

Durmadan boğuluyor i 

Dosyalardan, masalardan, odalardan, kravatlardan, beyaz ya- 
kalı gömleklerden, losyonlardan ve evraklardan 

Adam . i 

Yüzünü atıyor 

Utançtan-acıdan 

Reklamlar, gazeteler tazelenirken 

Bir siyasal leşi didiklerken rotatifler 

Adam-yitirdiğini arıyor 

Tek şekerli çaylar da, kentler arası bir bilette, kıyısında bir inti- 

. harın 

Belki hiç bir zaman kendinde olmayanı 

Belki ertelenmiş bir yaşamı 

Belki bir yıldırımın boşalışını-toprağa 

Adından Basarak 

Arıyor 


Sonra-bir kapı açılıyor 

Yani tüm kapilar açılıyor kenite 

Mor salkımlar, akasyalar alıp başını gidiyor 
Bir kadın ıslak-sıcak geceyi havalandırıyor 
Umudun öğrencisi oluyorsun-her gün 


Yiten bir şey var 

Yerini bulmayan bir şey var diyorsun 

Alıp götüren 

Geride posaya benzeyen, küle benzeyen 

Bir burukluk tohumu 

O eksilen ve yerine ne koyacağını 

Bir türlü bilemediğin- 
Sonra-sokaklar, caddeler, bulvarlar açılıyor 
Günlük onarımı başlıyor 

Kamu belleğinin 

Akmaya, dalgalanmaya başlıyor 

Yaşam tortusunda 

Sırmalı, sumasız bürokratlar 

Gün ışığı ustaları, eflatun satıcıları 
Tıraşlanmış beyinler, leylak renginde öğrenciler... 


İşte-alıp götürüyor servis otobüsleri 
Gencecik bir pardösüyü 

Yakasındaki gazete kırıntıları 

Düş kurmaktan boğulmuş 

Üç aydın cesedini süpürüyor 

Bir temizlik işçisi 

İyi cilalı bir bulvar mobilyası 

Çıkarıp: cebinden 

Bir düş yakıyor 

Piyango satıcısı 

Kendini başka bir yere koyuyor-bugün 
Karanlık Berberi”nde 

Düşünsel kırkımı tamamlanıyor birinin 
Makyaj tazelerken 

Bir supermarket | 

Saygıdeğer bir manto 

Akrostişli sözcüklerle selamlaşıyor 
Reklam ve televizyon kokuları arasından geçiyorsun 
Gök- 

Gök kitaplarda ve filmlerde kalmış iyice- 


Elma kabukları, izmaritler, kullanışlı arkadaşlar arasında 
Gün düşüyor-sonra 


sonia kanıyor diyorsun 

O odalarda 

Perdelerle saklarken 

Acıdan biçilmiş yüzünü 

Şarkılar, sesler, sevinçler birikirken | 
Biz-birikirken 

Bu kent katmanında 

Bir dağ rüzgâr esiverir 

Masanın, resimlerin, kâğıtların üzerinden 
İçindeki keniler ışıklarını yakar 
Duyarsm-asfalt bir yolun kokusunu 
İncecik bir yağmur ve- 

İçindeki suda bir çocuk yiter 

Tüm resimlerden birileri kayar-gider 


Elektrik direkleri, ikinci sınıf sarhoşlar, abimzan g#ıkanmış, 


körlenmiş bir şarkı, odalara yapışmış bir konukluk gös- 
terisi, saçları cinayetler, magazinler içinde bir genç kız, 
küllükte unutulmuş bir memur, bir çifi iskarpin, lağım- 

- Jarın ekşi kokuları, elektirik kesintileri ve alındılar kalır 
geriye... 


Üzgün bir akşam sesi kalır geriye 
Güneşin peşine düşersin 
İçinde uzak kentlerin özlemi- 
Ötelerde bir çekiç 

- Bir- 
Örse yurur 

Bir- 

Issızlığa 
Salkımı söğütlerin döküldüğü bir e 
Bir çocuk ağlaması yankılanır 
Akşamı getirir iyice- 
Boğuk bir çığlık parçalanır 


“Çarpa çarpâ 
Duvarlara anılara duvarlara anı 


Tükenmez seslerle, dinmez nesnelerle boğuşmaktan 
Kıvrımları, köşeleri yiter bir daha- 
Adamın . 

Yüzündeki tüm. anlamlar 

Bir bir akar gider 

Ve tüm adamların 

Yüzleriydi, düşleriydi 

Akar gider 

Kötürüm bir çocuk sesi kalır-geriye 
Ayaklarının dibine düşer 

Adamın 

Güne çarpan sözleri 

'Ve-sonsuz kılcalları 

Sığınmak olur bir daha- 

Yaşamak 


İzzet Göldeli 


Hikmet Dizdaroğlu 


Eşref Üzerine Notlar 


Birkaç yazımızda değinmiştik; yazarların ve ozanların yaşamöyküleri 
sağlam ve güvenilir olmaktan uzaktır. Bunun çeşitli nedenleri vardır: I— 
Doğum yılları nüfus kütüğüne ya küçük ya da büyük yazdırılmıştır. 2— Ö- 
lüm tarihleri yanlış saptanmıştır. 3— Kendileri, yaşamöyküleri konusunda 
suskundurlar; suskun olmadıkları zaman da yıl, ay, gün olarak aydınlatıcı 
bilgi vermemişlerdir. (Halit Ziya Uşaklıgil'in Kırk Yılını anımsayınız. O 
beş ciltte yazın tarihimiz için çok önemli bilgiler verilir. Ama neyin, ne Za- 
man olduğunu bilemezsiniz. Olaylar, sanki, zaman kavramı olmayan bir 
, başka dünyada geçmektedir.) 4— Kendileri yanılgıya düşmüşlerdir (Abdül- 
hak Hâmitte, Yahya Kemal Beyatlı'da ve başkalarında bunun bol örnek- 
lerini görürüz). 5- Birisi yanlış bir şey söylemiş, ondan sonrakiler, denetle- 
meden o yanlışı sürdürmüşlerdir. 6- Eskiden, kimi zaman hicri, kimi zaman 
rumi tarihin kullanılması ve bunların belirlenmemesi, birçok karışıklıklara 
yol açmıştır. 

Bunlara eklenebilecek daha başka etkenler, yazar ve ozanların yaşam- 
öykülerinin doğru bir zamansal dizgeye bağlanmasını engellemiştir. Başta, 
ortada, sonda yanlışlık, kopukluk, tutarsızlık, çelişkiler buluruz çoğunda. 
Sanatçının ne zaman doğduğunu, öğrenimini, yazın yaşamını, yapıtlarını 
ve baskı yıllarını doğru biçimde saptayamayız genellikle, 

Uzağa gitmeye gerek yok: Ahmet Haşim'in doğum yılı, annesinin ve 
eşinin adları, hatta ölüm tarihi bile, bir yıl öncesine değin, sağlama bağlan- 
mış değildi. (Bu konuya ayrı bir yazımızda döneceğiz.) i 

Yergimizin ünlü adı Eşref için de durum öbürleri gibidir. Doğum yılı, » 
yaşamının çeşitli evreleri, çocukları, ölüm yılı, mezarının yeri hakkında, bir- 
birini tutmayan şeyler söylenmiş, yazılmıştır. Bu yazımızda, yanlışları elden 
geldiğince düzelterek doğruları vermeye çalışacağız. i 


1. Doğum yılı 


Eşref için kitap olarak ilk yazılı kaynak, aldanmıyorsak, Bursalı Meh- 
met Tahir'in Osmanlı Müellifleri'dir. Ondan başlayarak, yazın tarihlerinde, 


230 EŞREF ÜZERİNE NOTLAR 


, ansiklopedilerde Eşref'e yer ayrılmış, hakkında kitaplar yazılmıştır. Ama 
bunların hiç biri yeterli değildir. Hepsinde de, verilen bilgiler eksik ve yan- 
lıştır. 

İbnülemin Mahmut Kemal İnal'ın dediği gibi, “Eldeki malümat ile 
mükemmel bir Eşrefname yazmak” olanağı yoktur. Oğlu Mustafa Şatim 
bile yardımcı olamamıştır babasına, hatta olmamıştır. İbnülemin Mahmut 
Kemal İnal, kendisine gerekli bilgileri ileteceğine söz verdiği halde bunun 
bir türlü gerçekleşemediğini söyler ve şöyle yakınır: “Bir mektubunu aldım. 
Vaitlerini kariben (yakında) neticelendireceğini bildiriyordu. Aradan yıl- 
lar geçti. Belki babasının dirileceği demler yaklaştı. Hâlâ oğlu, vadini ifa 
edecek. Heyhat.. 

Osmanlı Müellifleri'nde doğum yılı bildirilmiyor. İbnülemin Mahmut 
Kemal ise, hicri ya da rumi olduğunu belirtmeden, 1263 tarihini veriyor? 
EşreP'in oğlu Mustafa Şatim, babasının 1263 tarihinde doğup 1328 yılında 
öldüğünü söylemekle yetiniyor, fazla bir açıklama yapmıyor. İbrahim Alâ- 
ettin Gövsa'da 1847 yılını görüyoruz.* Sadettin Nüzhet Ergun, “1263 (1846)” 
yazımıyla, doğumunun miladi karşılığını da vermiştir. 

Eşref'in yaşamı üzerine resmi belgelere dayalı ilk incelemeyi Meh- 
met Zeki Pakalın yapmıştır. Başbakanlık arşivinde bulduğu sicil özetinde 
şunlar yazılıdır: “Mumaileyhin 1263 senesinde tevellüt eylediği ifadesine 
atfen mukaddema tercüme-i haline dercedilmişse de bu kerre, aynen görü- 

. Tüp iade edilen tezkire-i Osmaniyesinde 1269 sene-i maliyesinde tevellüt ey- 
lediği anlaşılmakla tashihen tezyil kılındı.” 

Mehmet Zeki Pakalın, kendi düşüncesini belirtme yoluna gitmemiştir. 

Görülüyor ki, Eşref'in söylediği doğum yılı, nüfus cüzdanına uymadı- 
ğından, devlet kayıtlarında, mali (rumi) 1263 yılı kabul edilmemiş, nüfus 
cüzdanındaki mali (rumi) 1269 yılı doğum yılı kabul edilmiştir. Şu halde 
Eşref, resmi belgelere göre, rumi 1263 (1847) yılmda değil, rumi 1269 (1853) 
yılında doğmuştur. 

Eşref hakkında bir kitap hazırladığını bildiğimiz Hakkı Tarık Ustun 
—bu kitap yayımlanamamıştır—- Mehmet Zeki Pakalın'ın yayımladığı sicil 
özetinden habersiz olduğu düşünülemez. Zengin bir kitaplığı olan, her ya- 
yını yakından izleyen Hakkı Tarık Us'un bu yazıyı gördüğüne de kuşku 
yoktur. Öyle iken, o da, “kendi kronolojisine daha uygun bir başlangıç” 
olduğu gerekçesiyle, 1847 yılını yeğler.” 

I Osmanlı Mitellifleri, TI. cilt, 1. kısım, İstanbul, 1338, s. 88. 

? Son Asır Türk Şairleri, Cüz: 2, İstanbul, 1931, 5. 333. 

* Meşhur Şair Eşreftin Hayatı, İzmir, 1943, s. 13. 

* Türk Meşhurları Ansiklopedisi, s. 124. i il 

* Türk Şairleri, c. WI, No. 89, İstanbul, 1944, s. 1358. 

* Mehmet Zeki Pakalın, “Resmi Siciline Göre Şair Eşref”, Akademi Fikir Hareketleri der- 
gisi, sayı: 4, 15 Haziran 1946. 

?” Hakkı Tarık Us, “Eşref”, Aylık Ansiklopedi, No. 41, Eylül 1947, s. 1205. 
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Sami N, Özerdim'de de doğum yılı 1847'dir.* Eşref'in şiirlerini —birin- 
cisinde bir seçki olarak- iki kez yayımlayan F. Uzun, birinci kitabında 1847 
yılını alıyor? Eşref"in “bütün” şiirlerini topladığı savıyla bastırdığı ikinci 
kitapta, Eştef'in yaşamına ilişkin tek satır bulamıyoruz." Hilmi Yücebaş'ın 
bildirdiği yıl, 1846'dır." 

Cevdet Kudret'in Eşrefle ilgili kitabının —üçüncü ve dördüncü baskı- 
ları düzeltilmiş ve genişletilmiş olarak— dört basımı bulunmaktadır. Hepsin- 
de de, Mehmet Zeki Pakalın'ın yayımladığı sicil kaydı aktarılmışsa da, ora- 
da yapılan yaş düzeltmesine katılmayarak, 1846 (rumi 1263) yılında doğ- 
duğunu bildirmiştir? Burada bir yanlışlığı düzeltmek gerekiyor: Rumi 

' 1263 yılının miladi karşılığı 1846 değil, 1847'dir. 

Acaba Eşref, doğum yılını gerçekten doğru olarak biliyor muydu? 
Bu konuda kuşku duymakta haklıyız. Çünkü Eşref, yaş bakımından en ol- 
gun çağında bile, yaşamına ilişkin tarihlerde, yanılgıya düşmüştür. *Örne- 
gin, İstanbul'da hapisten çıktıktan sonra, 1903 yılında yurt dışına kaçtığını 
yazmıştır ki, Hakkı Tarık Us, anılan makalesinde, bunun yanlış olduğunu 
belirtmiştir. 

Kuşkumuzu artıran bir başka neden daha var: Yine Hakkı Tarık Us 
tan öğreniyoruz ki, Eşref'in ölümünden sonra, İzmir'de bir gazetede, Eşref” 
in 1258 (1852)'de doğduğu yazılmıştır. 

Ancak, oğlu Mustafa Şatim'in, babasının 65 yaşında öldüğünü söyle- 
mesine güvenebilir ve ölüm yılınıda (1912) göz önünde tutarsak, 1847 ta- 
rihi, şimdilik, gerçeğe en yakın doğum yılı olarak görünmektedir. 

Cevdet Kudret'in belirttiği nedenlerden (ihmal, askere geç gitmesini 
sağlama, vb.) ötürü, yaşı kütüğe küçük yazdırılmış olabilir. Bu küçük yaz- 
dırma işi kaç yılı içermektedir; Eşref, oğlunun söylediği gibi, 65 yılmı yaşa- 
mıştır, bunları kesinlikle bilemiyoruz. 


2. Ölüm yılı 


Doğum yılı gibi ölüm yılı içinde değişik tarihler öne sürülmüştür. Os- 
manlı Müellifleri'nde 1330 yılını buluruz (s. 88). Son Asır Türk Şairleri, 
“5 Cumadalahire 1330 / 9 Mayıs 1328” diyor (s. 334). Oğlu Mustafa Şatim, 
babasının 1328 yılında öldüğünü bildirmektedir (s. 13). Türk Meşhurları 
Ansiklopedisi 1911 yılını (s. 124), BE. Uzun 1910 yılını veriyor (s. 37). Sadet- 
tn Nüzhet Ergun, İbnülemin Mahmut Kemal İnaf'daki kaydı aktarmakla 
yetiniyor. Sami N. Özerdim'de ölüm tarihi 22 Mayıs 1912'dir (s. 2). Mehmet 
Zeki Pakalın, ölüm tarihinin 9 Mayıs 1328 (1912) olduğunu yazıyor. Yani 

9 Eşref, Ankara, 1953, s. 2. 

* Hiciv Edebiyatı Örnekleri: Birinci Fasikül Şair Eşref, İstanbul, 1945, s. 37. 

“ Bütün Eşref, İstanbul, 1964. 


" Şair Eşref, İstanbul, 1958, s. 3. 
» Eyref, İstanbul, 1977, s. 5. 
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ölüm yılını miladiye çevirdiği halde, gününe değinmemiştir. Hakkı Tarık 
Us'da 22 Mayıs 1917yi görüyoruz. Cevdet Kudret'de ölüm tarihi için aynı 
yıl, ay ve günü vermiştir. Hilmi Yücebaş'da 22 Mayıs 1912 tarihini kitabına 
almıştır (6.3). 

Bunlardan en doğrusu, 22 Mayıs 1912'dir ve kaynak, İbnülemin Mah- 
mut Kemal İnal'dır. 1330, 1910 ve 1911 yıllarının gerçekle bir ilgisi yoktur. 


3. Mezarının yeri 


Eşref'in mezarının yeri de kaynaklarda değişik biçimde gösterilmiştir. 
Osmanlı Müellifleri'nde Kırkağaç'ta öldüğü bildirilmekle birlikte, mezarı- 
nın yerine hiç değinilmemiştir. İbnülemin Mahmut Kemal, “Validesi Ârife 
Hanım'ın yanına defnolundu.” diyor ve o da mezarının yerini açıklamıyor. 
Yalnız, oğlu Mustafa Şatim'in Yusuf Ziya (Ortaç)'ya gönderdiği ve onun da 
10 Haziran 1928 tarihli İkdam gazetesinde yayımladığı mektuptan, Eşrefin 
mezarının “Kırkağaç'ta istasyon yolu kenarında” olduğunu öğreniyoruz 
(Bu mektup, Son Asır Türk Şairleri'nde yayımlanmıştır, s. 335). 

Hakkı Tarık Us, Cevdet Kudret ve Hilmi Yücebaş dışındaki kaynak- 
larda, Eşref”in nereye gömüldüğünü bildiren bir açıklamaya rastlamıyoruz. 
Her üçü de, Mustafa Şatim'in söylediğini yinelemektedir. 

Kırkağaç Kasabasının mezarlığı, eskiden, istasyon yolu kıyısında idi. 
Eşref öldüğü zaman, bu mezarlığa gömülmüştü. Fakat sonradan, bu mezarlı- 
ğın yeri değiştirilerek, Akhisar yolunun sağ yanına, kasabanın Güneydoğusuna 
alınmıştır. Eşref'in mezarı şimdi buradadır. Kırkağaç Belediyesi, güzel bir 
mezar da yaptırmıştır. Bunları, Eşref'in yeni mezarını birkaç kez gören Mu- 
zaffer Uyguner'in bir yazısından öğreniyoruz.” 

Gerçek durum bu olduğu halde, Uyguner'in yazısından sonra yayım- 
lanan başka yazılarda ve kitaplarda, Eşref'in mezarının hâlâ istasyon yolu 
üzerinde gösterilmesinin nedenini bilemiyoruz. 

Daha garibini de söyleyelim: Eşref'in mezarını İstanbul'da arayanlar 
bile vardır! Orhan Seyfi Orhon, bir fıkrasında, “İstanbul Belediyesi Eşref” 
in mezarını tamir etmek istediği sırada taşı çalındığı için yerini güçlükle 
bulmuştu.”(/) diyordu.” 


4. Kaç çocuğu vardı? 


Eşrein kaç çocuğu olduğunu, yalnız oğlu Mustafa Şatim'in kitabın- 
daki iki dize bize haber veriyor (Mustafa Şatim'in kitabı koşuklu (manzum. 
olarak yazılmıştır). 


Oğlu benden başka yok vardı ike tane kızı 
Bir kızı sonra bir de öldü ondan evvelâ" 
" Muzaffer Uyguner, “Şair Eşref”e ve Mezarına Dair”, Türk Dili, 68, 1 Mayıs 1957. 


* Orhan Seyfi Orhon, “Yunus'un Mezarı!”, Son Havadis gazetesi, 10.9.1971. 
” Meşhur Şair Eşref'in Hayatı, s. 18. 
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Bu dizelerden anlaşılıyor ki, Eşref”in bir oğlu, iki kızı olmuş, kızlarının 
ikisi de ölmüştür. Kızlarının büyüğü, çocuklarının en büyüğüdür. Mustafa 
Şatim, kitabının bir başka yerinde, “Babamdan önce ninemle ablam vefat 
etti.” diyerek (s. 3, not: 1) bunu belirtiyor. Ne var ki, başka bir kaynak, 
Eşref'in Remzi adlı bir oğlu daha olduğunu bildiriyor. O kaynaktaki bilgiyi 
buraya aktarıyoruz: “İşçi yatakhanesinde Koğuş Amiri Remzi Efendi ile 
aynı odada yatıp kalkıyoruz. Beş vakit namazında, ufak tefek bir ihtiyar; 

şair Eşref'in oğlu. Kim olsa övünür şişinir, o ise babası üzerinde çok konuş- 
maz, sanki konuşmaktan kaçınırdı.”“ 

Kardeşin kardeşi unutması, aklın alacağı şeylerden değil, Ama, Meh- 
met Seyda, adıyla sanıyla Eşref "in Remzi adlı oğlu olduğunu söylüyor İşte, 
Onunla bir arada yaşamış, kimin nesi olduğunu biliyor. 

Eşref'le ilgili üç yazımız yayımlanmıştı. İkisi Kastamonu'da çıkan 
Birlik gazetesinde, üçüncüsü de Hisar dergisinde. Dergideki yazımızda öne 
sürdüğümüz düşünceler, bugün de geçerliliğini sürdürmektedir: “Eşref'in 
üzerinde en az durulan yanı; sanatı ve bu sanatta beliren özelliğidir. Bu ko- 
nuda gerçi çok laflar edilmiştir, ama bir şey söylenmemiş sayabilirsiniz. Hep 
genel, hep klişe, hep beylik sıfatlar... Oysa Eşref, yergi alanında, kendin- 
den önce ve sonraki bütün ozanlardan üstündür ve onlardan ayrılır.” 

Sayın Hikmet İlaydın'da aynı şeyden yakınır, Eşref”in sanatının yeterin- 
ce değerlendirilmediğine dikkati çeker: “Şair Mehmet Eşref Efendi hakkın- 
da şimdiye kadar birçok sözler söylenmiş, hatta bazı kimselerin dediğine 
bakılırsa “söylenmedik söz kalmamıştır?. Ancak bu söylenenler ve söylen- 
mekte olanlar Eşref”i layıkıyla tanıtmaya yardım eder mahiyette şeyler mi- * 
dir? Haddi zatında bunların mühim bir kısmı kolayca, bir bakışta verile- 
bilecek basmakalıp hükümlerdir. (...) Bir kısmı da sohbetlerde ağızdan. 
ağıza tekrarlanan tuhaf fıkralarla mahrem nüktelerden ibarettir. Fakat 
netice, sevimli ve acaip bir Halk Tipi'ne karşı duyduğumuz bir alakadan, 
bir hayranlıktan ileri geçmemektedir.” 

Yazımızı, Eşref'in küfürsüz bir yergisiyle bağlamak istiyoruz. 

Cumhuriyet öncesi yönetim zamanında kitaplar, önce, Milli Eğitim 
Bakanlığına bağlı bir kurulca (Encümen-i Teftiş ve Muayene) denetlenir, 
basılmasının sakıncalı olup olmadığı o kurulca karara bağlanırdı. 

Eşref, kurul üyelerinin bilgisizliğini, bilisizliğini yermek için, aşağıdaki 
dörtlüğü yazmıştır. Dörtlükte adı geçen Hayret Efendi (1848-1913), o ku- 
rulun üyelerindendir ve Eşref'in dostlarındandır. Hayret Efendi, bir haksız- 
lığa uğrayarak Rodos'a sürüldüğünde, Eşref, o sırada Mabeyin Başkâtibi 
olan Halit Ziya (Uşaklıgil)'ya bir de yazarak bağışlanmasına aracı ol- 
ması dileğinde bulunmuştu. 

Eşref'in dörtlüğünü veriyoruz. z 


Çizerler mutlaka her bir kitaplan birtakım. yerler 
Edibim; sanma kim yalnız senin divânı çizmişler 
Geçen gün encümende yok imiş, Hayret, bütün hey'et 
Arapça bir kitap zanneyleyip Kur'ân'ı çizmişler . 


“ Mehmet Seyda, “Romancı Günlüğü / Eşref İle Neyzen Tevfik”, Türk Dili, sayı: 271, 
Nisan 1974. 

“ Hikmet Dizdaroğlu, “Şair Eşref”e Dair”, Hisar, İlk Seri, 16 Ağustos 1961. 

“ Hikmet İlaydın, “Şair Eşref”e Dair Notlar”, Fikirler dergisi, Yeni Seri: 2 Ağustos 1947, 


YANARCA 
Hüseyin Atabaş 


Bakarken çocuğuna bir anne 
gözleri mine mine açar ya işte öyle 
hep öyle bakacağım sana dünya. 
Günler önemli değil, 
aylardan ister nisan olsun 
ister mayıs; 
direnmelere inat 
hiç bir şeye benzemiyorsa da 
ağzımdaki tat 

i seni unutmayacağım. 
Hep bulmayı umarak 
ve bir gün mutlaka kavuşarak 
gökyüzünde maviye 
yeşilin en güzelindeyken yaprak... 


Bakarken çocuğuna bir anne 
dudakları kıpır kıpır oynar ya 
işte öyle yineliyorum adını. 
Tam elim eline değecekken 
bırakıp gitme... 
Biliyor musun yarın anneler günü 
çarşılar çarşılar 
çarşılar kalabalık ; 
kimse sevemez günün doğuşunu 
annelerin sevdiği kadar. 
Seni anımsamıyorum sanma, 
ölümün simgesidir unutmak; 
ey gecelerin korkulu düşü 
ey yürekleri tutuşturan yanarca!.. 


LORCA'YA VARMAK 
M. Güner Demiray 


Lorca geleceğim bir gün sana 

Bir elimde hüzün, bir elimde defne 
Ve heybemde 

Anadolu güllerinden bir demet 
Şürin imbiğinden sevgi özünü 
Dökeceğim mezarma kana kana 
Tutup Yerma'yı' kolundan 

Lorca geleceğim bir gün sana. 


Bilmiyorum Lorca 

Şimdi orada, İspanya'da 

Yine yayılır mu kırlara 
Kurtuba atlısının yanık türküsü ? 
Sevilla'da yine öyle 
Yıldızlar öper mi toprağı” 
Bilmiyorum, kulelerin sevdalısı 
Zeytin devşiren kız nerde? 
Geleceğim, geleceğim. 

“İçimde ateşin yana yana 
Lorca geleceğim bir gün sana. 


Oysa ben 5 ; 

Yaşama kurşun sıkıldığını bilmezdim 
Bilmezdim günlerin dönek olduğunu 
Ne duvarlar sağır, ne direkler korkunçtu 
Ama bunu adım gibi biliyorum Lorca 
Bulut kalkar, söğüt uzar maviye 
“Ve yol açılır, İspanya erer güneşe 
Bak, bir gün geleceğim Lorca 
Düştüğün yeri sora sora 

Dağlardan, koyaklardan akıp 

Lorca geleceğim bir gün sana. 


! 


Muzaffer Hacıhasanoğlu 
Köşk ve Bekçisi 


Öyle yüksekten bakıyordu her yana. Daha yukarlarda da ağaçlar, yük- 
sek bir duvar vardı ya yine de ayaklarının altındaydı her şey. Ağaçlar ara- 
smda uzanıp gelen dar asfalt yol yakınından geçip ilerdeki daha yeni yapı- 
lara dek gidiyordu. Yemyeşildi her taraf. Köprüler altından geçerek yukar- 
dan aşağı iniyordu bir su. Koyakta gölgeler koyulaşıyor, serinlik artıyordu. 
Duvarları bembeyazdı köşkün. Tahta kaplamaydı. Kapalıydı pancurları. 
Koyağa, aşağılara bakan yanında beton bir düzlük vardı; kanepeler kon- 
muştu aralıklı olarak. Otlar, çiçekler, türlü ağaçlar... Böceklerin çıkardığı 
sesler. Sürekli bir çınlama. Bir yerden bir mızıka sesi geliyordu. Bando ça- 
işiyor olmalıydı. 

Köşkün bodrum kapısından orta yaşlı, sakalları uzamış bir adam çık- 
tı. Gözleri kamaştı güneşte ilkin. Ne yapacağını bilmezcesine durakladı bir 
süre. 

“Yine başladılar, dari dart dadartdart... Çaldıkları bir şeye benzese. 
Bizim Zurnacı Mahmut bile bunlardan iyi çalar... Bak karının yaptığı-' 
na... Ulan kaç kere tenbih edeceğiz asma şu bezleri göz önü yere diye. Kör 
olası eriniyor biraz aşağıya inmeye. Korkuyordur belki de gözünün önün- 
de olmazsa alıp kaçacaklar diye. Ulan senin çulunu çaputunu kim alır, kim 
götürür ? İnmiş ayı inine girer gibi. Gün yüzü görmez. Nereye asarsa assın 
çulunu çaputunu ya, Müdür Bey kızıyor, “Etraf ayna gibi olmalı, bunlar ta- 
rihi yapıtlar, bunlar saray yavruları, herkes bunları görmeye geliyor, sizin 
çulunuzu çaputunuzu seyretmeye değil! Başını sokacak bir yer bulmuşsun 
rahatın Bey'de yok. Tepmeyin oğlum nimeti!” Tavukların kümesini onun 
göremeyeceği bir yana yaptım ama tavuk bu söz dinlemez ki, tam onun teftişe 
çıktığı bir sıra bakarsın çıkıvermiş karşısına. Gerçi bu Müdürün zoru da 
benimle ya... Rıza'ya bir şey dediği yok. Onun kümesi hemen oturduğu 
evin yanında, çamaşırları da dallara ardı ardıveriyor karısı. “Ama Müdür 
Bey, Rıza...” diyecek oldum bir gün, “Onun oturduğu yer köşk mü böy- 
le” Sanki ben oturuyorum köşkte... Oturanlar, sefasını sürenler sürmüş. 


i 
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Bodrumda bir oda, bir mutfak, bir kiler. Pencereler yukardan, Karı, iki ço- 
cuk, bir de ben... Yukarıları hep kilitli tutuyorum. Korka korka giriyo- 
rum odalara. Ayaklarımın altında bir şeyler gıcırdıyor. Aynalardan birileri 
bakıyor. Sesleniverecekler sanki.” , 

. Bizi burada kilit altında tutuyor, sonra da sesleniverecekler sanki di- 
yor; sesleniyoruz duymuyor, biz yine bu aynalardayız ya o göremiyor. A- 
yak seslerimiz peşinden gidiyor, sırmalı terliklerimizle uçar gibiyiz halıların 
üstünde. Bakıyor bomboş gözlerle, bir şeyler aranıyor; bir koltuğa bırakıyor 
,kendini, gözleri kristal avizede. Ne kadar da yabani... Ne olacak uşak! 
Saçları, sakalları uzamış, daha şimdiden kamburu çıkmış, üstü başı dökülü- 
yor. İnsan biraz özenir kendine. Ne diyordu biraz önce “Dart dart da dart 
dart...” Ne anlarsın sen mızıkadan! Kaval, davul zuma bile çok sana! 
Nerde o eski günlerin muzıkası, saz alemleri... Udi Ahmet Hilmi Bey, 
Kemani Ali Rıza Bey, Kanuni Mehmet Selim Bey... Saz eserleri, şarkılar... 
Ahmet Hilmi Bey'den ders alırdım ben; ne kadar kibar adamdı, ne kadar 
güzel adamdı. Mızrap tutan elimi gezdirirdi teller üzerinde; içim ürperir- 
di. Kapkara gözleri vardı. Bakışları dalar giderdi gözlerime; korkardım. 
“Yüzündür cihanı münevver eden...” Dede Efendi, Hacı Arif Bey... O- 
nun yanında bayılacak gibi olur, “Bir daha gelmese” derdim; geleceği saat- 
lerde biraz gecikse o pencereden o pencereye koşardım. Pancurlar kapalı. 
Kimse göremiyor içeriyi. Bakıyorlar pancurların aralıklarından; çabaları 
boşuna. 

Eİ ele tutuşmuşlardı. Yeryüzünde onlardan başka kimse yoktu sanki. 
Önce köşke baktılar; beğendiler görünümünü. Kapısını aradılar; zorladı- 
lar girmek ister gibi. Kızın gülüşü testiden suyun dökülüşünü andırıyordu; 
gözleri yeşildi, beli incecik. Delikanlının kara, gür kaşları vardı. Yarım kal- 
mış isteklerle dopdoluydu. Tam yakaladığı anda kaçıveriyordu kız. Orada, 
derenin yanında, otların üzerinde, sarmaş dolaş olmuşlardı. Dudakları, 
göğsü, bacakları, sonrasında yasak... “Ne yapıyorsun?” 

“Zorlamayın kapıyı!” dedi Bekçi. 

“ Kapıları zorlamamalı...” dedi delikanlı. Güldü, kız da katıldı gü- 
lüşüne. Anlamış mıydı dolaylı olarak aulatmak istediğini? Bazan leb de- 
meden leblebiyi anlıyordu da, bazan da daha açık bir sözcük oyununu ger- 
çek sayıveriyordu. “Kız aklı...” dedi delikanlı. 

Bekçiye döndü: 

— Yasak mı gezmek? Dedi. 

Bekçi kaşlarını çattı: 

— Tamirat var, süresiz yasak! 

Gezseniz ne olacak sanki. Küf, toz, ağır perdeler, vazolar, avizeler, 
koltuklar, halılar, aynalar, lambalar, incecik süslü cam kaplar... Serinlik, 
eskimiş bir hava. 

Ne yapalım der gibi baktı delikanlı genç kıza. Dudaklarını büktü o. 
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“Böyle daha da güzel oldu...” Pancurlardan içeriyi görmeye çalıştı genç 
kız. Birilerini görmüş gibi geri çekildi. Korkuyor zavallı, ne kadar da genç, 
ne kadar da güzel, Allah'ım bahtından güldürürsün, Nerde bizim elbiseleri- 
miz? Nerde bunların giydikleri. İpekten pelerinli çarşaflarımız, süslü, dan- 
telli elbiselerimiz... Sürünür gibi giderdi eteklerimiz; sürünürdü ardında 
birileri. Kaçamaktı bakışlarımız. Zordu ama bulurduk güzel kokuları. 
Mendillerimiz, şemsiyelerimiz, yelpazelerimiz, Çiçeklerinse ayrı dilleri var- 
dı. 

Delikanlıyla genç kız köşkün önündeki banklardan birinde oturdular; 
el ele tutuştular, göz göze kaldılar bir süre, sonra birleşti dudakları. Uzun 
uzun öpüştüler. 

Gözlerini ayıramadan bakıyordu köşkün köşesinden. Tavuklarının 
yemlerini vermişti; bodruma inip tahta ranzasının üstüne uzanacaktı. 

“Ar namus, tertemiz!” dedi, tükürdü yere. 

İçinde bir şeyler kıpırdandı. Öksürdü varlığını belli etmek istercesine. 

Sevgiden ne anlayacak ayı! Âşık bunlar birbirine. Nerde o eski aşklar! 
Ne kadar kolay, ellerini uzatıverince yakalayıveriyorlar birbirlerini. Hani o 
ah çekmeler, yanıp tutuşmalar? O mülazımı-evvel günde kaç defa geçerdi 
konağımızın önünden. Fesini hafif yana eğerdi. Kaçamak kaldırırdı beni il- 
kin gördüğü pencereye. Uzun boyluydu sarışmdı. Zümriye Kalfa farkına var- 
dı işin. Beni çok severdi; biliyordum kimselere söylemeyeceğini. “Aman Kü- 
çük Hanım çok dikkatli ol, Paşa Babanız haber alırlarsa çok fena olur...” 
dedi. Bir kaç gün sonra telaşla geldi, “Kızım” dedi, “ondan sana hayır yok. 
Çok emin bir yerden öğrendim, Padişahımız Efendimize karşı çıkan cöntürk 
kâfirlerindenmiş o. Yabancı cerideler, mecmualar okurmuş o...” Padişa- 
hımız Efendimizi filan düşünecek halim var mıydı benim? Ya Paşa Babam, 
validem, biraderlerim, hemşirelerim, konak, atlar, arabalar, ahıçılar, kâhya- 
lar, kalfa, dadı, halayık... İriyarıydı Paşa Babam; omuzlarında apoletler, 
göğüslerinde sırmalar; yürürken merdivenler sallanırdı. Madalyalar, ni- 
şanlar... Validem çağırttı yanına, içeri girdiğimde çok öfkeli olduğunu ba- 
kışlarından anladım. Babamın aksine ince yapılıydı annem. Konuşurken . 
yüzü seyrer, günde iki üç defa baygınlık nöbeti geçirirdi. Öfkelenecek bir şey 
bulurdu mutlaka. Bulamazsa icat ederdi. Kaşları incecik, gözleri kocamandı. 
Bembeyazdı. Sesinin en yüksek perdesiyle bağırdı: “Biz seni evlatlarımızın 
en akıllısı bilirdik. Bu yaptığın ne Leylâ? Böyle mi terbiye ettik biz seni? 
Nerde gördün, nerde tanıştın o mülazımı-evvel denilen Cemal kâfiriyle?”” 
Nutkum tutuldu, konuşamadım bir müddet. Sapsarı olmuşum, kapıdan 
çıktığımda Zümriye Kalfa söyledi. “Tanımıyorum efendim böyle bir kim- 
seyi...” dedim. Gözlerinde şimşekler çakıyordu. Korktum, başımı önüme * 
eğdim. “Tanımıyorsun da neden gezinir köşkümüzün civarında? Kızımızı 
istetmek cüretinde bulunur? Nasıl alırlar böyle soyu sopu belli olmayanları ' 
Mekteb-i Harbiye'ye? Bunlardan Padişahımız Efendimize sadakat bekle- 
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nir mi ? İcabını düşüneceğim bu Mülazım Efendinin . .. Git! Gözüm görme- 
sin!” Bir daha göremedim. Paşa Babam bakmamıştı günlerce yüzüme. Bir 
gölge gibi dolaşıyordum odalarda, sofalarda. Korka korka bakıyordum. 
pencerelerden, biri görüverecek diye. Yoktu. 

Şimdi denizin dibindeyim. Bilemediğim deniz otları, balıklar, böcek- 
ler. Hâlâ pencerende misin ? Bakıyor musun perdeleri aralayıp? Bir aynanın 
içinden bakıyorum. Duyuyorunı ya göremiyorum seni. Çok mu derinlerdesin ? 
Kadınlar aynaları çok sever, hele senin gibi güzel olanlar; kendilerine hay- 
randırlar. Memleketi Padişahın zulmünden kurtarmanın lüzumuna inanı- 
yordum. Benim gibi düşünen arkadaşlarım da vardı. Gölge gibi geçerdik. . 
daracık sokaklardan, buluştuğumuz eve varabilmek için. Onu devirebilsey- 
dik Meclisi Mebusanı açtırabilirdik yeniden. Hiç Padişahımız Efendimize 
karşı gelinir mi? Rahat dursanız da sıranız geldikçe rütbeniz, nişanlarınız 
artsaydı, kavuşmamız imkân dahiline girseydi, olmaz mıydı a efendim? Siz, 
Leylâ Hamfendi İstanbul'dan başka bir yerini gördünüz mü memleketin ? ; 
Siz'li konuşmaktan hoşlanıyorsunuz, ben de öyle konuşayım bari. Görmez 
olur muyum, gördüm elbette, Ali Rıza Paşa'nın çiftliği vardı, Üsküdar'ın öte- 
sinde bir köyde. Aman ne pislik! Kadınlar perişan, erkekler kaba, dökülüyor 
üstleri başları ... İşte biz onları o kötü vaziyetlerinden kurtarmayı düşü- 
nüyorduk. Siz tiksinmişsinizdir belki, bizim içimiz sızlıyordu. Padişahımız 
Efendimiz ne yapsaydı yani ? Onlar da çalışsalar, köşk konak sahibi olsalardı, 
atları, arabaları olsaydı. İyi ki sizi istettiğimde vermemişler, iyi ki denizin 
dibindeyim... Denizin dibindesiniz de düzeldi mi her şey ? İşte bodrumda bir 
kadın var, bir deri bir kemik, üst baş desen hak getire. Karşıda eski yalıların 
yanında yepyeni yalılar var ; kayıkhanelerinde deniz motorları... Beni dar bir 
sokakta kıstırdılar, anladım rüzgârın neden estiğini. Divanıharbe çıkardılar, 
bulamadılar hiç bir delil, sövdüler, saydılar, işkence ettiler, arkadaşlarımı 
ele vermemi istediler, vaadlerde bulundular, Paşa Babanız sizinle evlen- 
meme müsaade edebileceğini bile ihsas ettirdi. Sonra ben tarlaları, har- 
man yerlerini, güneşin kavurduğu yüzleri gördüm; susadım, boğazım tıkandı. 
Bütün nefesimi topladım, bağırdım: “Hayır!” Tayinin çıktı Arabistan'a de- 
diler, bindirdiler vapura. Bir geceyarısı nerelerdeydim, bilemiyordum. İki 
iri yarı adam bağladılar ayaklarımı, ellerimi. Yazık! Taş bağlayıp ayağıma 
salıverdiler denize, Sen gittin de düzeldi mi yeryüzü ? İnansaydın Paşa Baba- 
ma, benimle evlenirdin, belki Paşa olurdun sen de... Yeryüzünde istediği- 
miz eşitlik, özgürlük, kardeşlik gerçekleşmediyse gerçekleşir bir gün; bizim 
elimizden düşen meşaleyi bir başkası alır, karanlıkları ışıtmak için. Paşa 
olacaklar her zaman çıkar; padişahların paşaları..: Paşa karısı olmak 
sizin gibi güzel hanımların büyük arzusu... Yemekten, içmekten kesildim 
bir müddet. Paşa Babam, validem yüzümü gözler oldular. “Hanımcığım, Kü- 
çük Hanım'ın halini hiç beğenmiyorum. Korkarım ince hastalığa tutulacak...” 
Hikâye kitaplarında kan tükürerek, iğne ipliğe dönerek, inleyerek ölüyorlar- 
dı sevgililerine kavuşamayan genç kızlar. 
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Genç kız küsmüş gibi uzaklaştı delikanlıdan; bankın öteki ucuna ilişir 
gibi oturdu: 

“Sen” dedi, “gerçekten sevmiyorsun beni... Dalga geçmek niyetin. 
Hevesin geçince fırlatıp atıvereceksin. Kendini düşünüyorsun sadece. Hani 
niyetin ciddiydi, hani istetecektin beni. Gülme öyle! Gülme! Eğer bırakır 
san beni, intihar ederim.” 

Delikanlı bankın üstünde yavaş yavaş yaklaşmaya çalıştı: 

“Seni seviyorum, deli gibi seviyorum. Olanaklar elvermiyor, aldığım 
parayı eve vermek zorundayım. Babam, anam...” j 

“Hani ikimiz vardık dünyada? İnanmıyorum sana! İnanmıyorum! 
Hani babam zengin, aldığım para az ya o da yardım eder demiştin. Şimdi 
de eve yardım etmek zorundayım diyorsun. Yalancısın sen! Adım çıktı 
benim. Nişanlım yüzüğü attı. Şimdi de... Ya istetirsin on gün içinde ya 
da...” 

Fırlar gibi ayağa kalktı genç kız, hızlı hızlı yürüdü; delikanlı koştu ar- 
dından; çekiştiler bir süre; zorla koluna girdi genç kızın. Bekçi baktı arka- 
larından: i 

“Allah, Allah!” dedi, “kediyle köpek sanki...” 

Aşk bu başka bir şeye benzer mi? Benim de geçmişti aklımdan kendi- 
mi öldürüvermek. Sonra evlendirdiler. Osman Zühtü Paşa benden çok 
yaşlıydı. Sarayda itibarı vardı. Zengindi. Bir “Leylâ” dediği zaman ağzım- 
dan bir “Leylâ” daha çıkardı. Hizmetçiler, halayıklar, siyah, beyaz, renk 
renk... Osman Zühtü Paşa ehlikeyf adamdı; saza, söze düşkündü. Yaşına 
başına bakmaz çapkınlığa da özenirdi. Köşke gelen Terzi Eleni'yi sıkıştırır- 
ken yakaladım bir seferinde. Erkek dediğin biraz çapkın olmalı Leylâ. Eleni 
de fıkır fıkır fıkırdıyordu. Bana gücün yetiyordu da... Görenler pehlivan 
sanırdı ya, kalabalık omzunla, nişanlarınla, kırmızı yanakların, ucu yukarı 
kıvrılmış bıyığınla, zavallının biriydin sen. Biliyorum söyleyeceklerini, dur 
da ben senden önce söyleyeyim. Bütün kadınlar sana hayrandı; köşkte Şazi- 
ment vardı elinin altında, Çiftehavuzlarda Mihriye vardı, Beyoğlu'nda 
Madam Julyet... Onlarla da mı? Heyecanınız bir saman alevi gibiydi Paşa 
Hazretleri; kimse sizden beklediğini bulamamıştır. Sizi nişanlar, sizi boyu- 
nuz bosunuz, soyunuz sopunuz, kırımızı yanaklarınız, Padişahımız Efen- 
dimizin lütufları adam sırasına sokmuştu. Kimden mi öğrendim öteki ka- 
dınları; Terzi Eleni'den. Yakaladığım zaman elime ayağıma düştü, “Hanım- 
cığım” dedi, “benim hiç bir kötü niyetim yoktur; senin Efendisi Paşa Haz- 
retlerinin var çok madamayla alakası...” Sonra saydı birer birer. Kadın 
dedikten sonra başka bir şey söylemeye İüzum var mı? Halbuki ben o Eleni. 
olacak 'şırfıntıya ne kadar para vermiştim. Pırlanta yüzük bile alınıştım. Pa- 
ran için peşindeydiler o kadınlar; biliyorlardı ne istediklerini. Siz hangi 
muharebeyi kazanmıştınız da nişanlarınızı, madalyalarınızı, paşalığı hak 
etmiştiniz Osman Zühtü Paşa Hazretleri? Herkes cephelerde ateş altınday- 
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ken... Susumuz Leylâ Hanım! Siz de benim gibi Padişahımız Efendimizin 
nan ü nimeti ile pörverde olmadınız mı? Benim vazifem Halifeyi Ruy-i Zemin 
Efendimiz hazretlerinin muhafazasıydı. ÂLi Osman'a sadakatle hizmetimden 
kimse şüphe edemez. Size gelince Leylâ Hanım, bir paşa hareminden beklenir 
miydi yaptığınız ? Ahmet Hilmi Bey'le, hem de köşkümde. Yakmadınız mı 
ateşi aşkınızla biçareyi? Zavallı aranızdaki münasebet şayi oluverecek de 
müşkül vaziyete düçar olacaksınız diye intihar etmedi mi? Siz paşaların pa- 
şası Osman Zühtü Paşa ne Padişahınız Efendinizi, ne de hareminizin na- 
musunu koruyabildiniz... : 

Bekçi girdi salonun kapısından içeri. Kendini gördü büyük boy ayna- 
sında; sanki başkaları da vardı. 

Bu adam koruyor bizi Paşa Hazretleri, bu miti çıkmış, sakalları 
uzamış, kılığı kıyafeti düzgün olmayan bu adam... 

“Bana bir şey mi dediniz efendim ?” 

Bana bu kadar hakaret ettiğiniz yetmez mi? Gücü yıl bir yastığa baş 
koyduk, ne olursa olsun... Beni bu kavruk adamın karşısında nasıl küçük 
düşürürsünüz ? 

“Yok efendim, hayır, yalan söylemiş Rıza, v beslemiyorum ben. 
Haftada bir her tarafın tozunu da alıyorum... 

Beğenemediğin bu kavruk adamın babası, amcası, dayısı ölmüştür bek 
ki de cephelerden birinde. 

“Öldüler ya hep öldüler...” 

i Şaşkın şaşkın baktı duvarlara bekçi. Sesler nerden geliyordu? Aynaya * 
baktı yeniden. Güzeldi kadın, zengin giysiler içindeydi. Ardındaki adamın 
omuzlarında apoletler vardı, püsküllü; göğsü nişanlarla doluydu. 

“Ulan bu paşa be! Şu da hanımı olmalı.. 

&orktu bizi görünce. Hortlaklara döndük belki de. 

“Korkmam ben! Korkan bir adam bekçilik yapabilir mi? Ben ket 
gimi sınır boyunda yaptım Paşa Hazretleri! Kuş tüyü yastıklarda yatmadım 
senin gibi...” 

Bakınız ne diyor Leylâ Hanım, ne diyor! Allah'ım insanoğlu ne günlere 
kalmış. “Basma halıya ayı kirletiyorsun! 

“Siz kirletmişsiniz ben temizliyorum. Benim bastığım yer Göken olur, 
vatan!” 

Değişen ne var avanak! Arabaların yerini otomobiller almış, yeni ha- 
nrmefendilerin yeni kocaları var; senin gibiler yine bodrumlarda, yine gü- 
neşin altında tarlalarda, yine gürültünün içinde fabrikalarda... Ne var 
değişen ? 

Bekçinin kamburu “doğruldu, gözleri parladı, bağırmaya başladı: 

“Değişiyor, değişiyor dünya, değişecek, değişecek!” 

Aynadakiler birbirlerine girdi. Bir gürültü koptu sanki. 
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Bekçi, kapıyı kapamadan, hızla indi merdivenleri, dış kapıdan fırladı 
dışarı. Güneş kamaştırdı gözlerini; düştü yere, öptü toprağı. Doğruldu ye- 
niden, ağaçların arasından denize bakan sırta doğru koştu; derin bir soluk 
aldı. Karşı kıyıda eski, yeni yalılar vardı. Bir vapur Karadenize doğru yol 
alıyordu. Hemşerisinin gecekondusunun da bulunduğu karşı sırta baktı, 
“Geliyorlar” dedi, “İstanbul'u baştanbaşa alacaklar...” deniz güzeldi, 

. kiyılar güzeldi, yaşamak güzeldi. Derin bir soluk aldı, bağırdı tüm gücüyle: 

“Değişiyor dünya, hemi daha da değişecek!” 
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- Selim İleri 


Eski Bir Kalbim 


Gittiğim evlerin hepsi değişti. Bu evlerde benden pek bir şey kalmadı 
artık. Bu yüzden gittiğim bütün evleri, kumar oynamışçasına kaybediyorum. 
Tek tek, baş dönmeleri ve yalnızlıklarla. Ama bu defaki tükenişler, önceler- 
den çok farklı: Öyle dostuyokluklarda hissetmiyorum kendimi. Garip bir 
bağışıklık ve direnç içindeyim. Biten sevgilere karşı bağışıklık kazandım. 
Direncimi açıklarken de, kendime özel onurlar tanımayacağım. Sınıflı bir 
toplumda yaşıyoruz. Ben, yitirdiğim evlerin döşemesinde yeni gördüğüm 
otuz bin liralık halıları, iki yılda bir yenilenen mobilyayı çocukluğumdan 
beri tanırım; halılar, o zaman çok daha ucuza satılıyordu paranın değeri 
düşmemişti. Mobilyaların çağdaş beğeniyi saptayan biçimleri çekici gelmi- 
yor. 

Geçen. akşam Ali'yle Gülten'e gittim. Badana yaptırıyorlarmış. Daha 
doğrusu ön odaları kâğıt kaplatmışlar, arka tarafı da şampanya rengi yaptı- 
racaklarmış. Ev dağınık ve perdesizdi, perdeler yenilenecekmiş. Bu Bile beni 
irkiltmeye yetti. 

Şimdi anımsıyorum: 

Evleri güzeldir. Yukarıya çıkarken beş kat merdivene aldırmıyorum. 
Ne almışım onlara ? Sümbül almışım ve unutmabeni çiçeklerinden toplamak 
istemişim. Ali, Üsküdarlıydı. Üsküdar'ın mahallelerini, onun çocukluğunu 
bir kez daha yaşayabilirim umuduyla gezmiştim. Bu mahallelerde evlerin 
kafesleri hâlâ duruyor. Fakat ben bir yabancıyım. Bakkallar, sebzeciler ve 
semtin delikanlıları, yarı mini etekli kızlar benim yabancı olduğumu öyle 
kesin algılıyorlar ki, ben de buralardan çekip gitmek zorunda kalıyorum. 

Üsküdar güzeldir. Camiler, evliya türbeleri bizi yaşadığımız dünyanın 
dışına çekiyor. Gelgelelim uyuşuk düşlere dalmak da işten değil, Galiba A- 
nin yoksul çocukluğunu, annesinden para isteyip sinemaya gidişini ve an- 
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cak ön sıralarda oturabilişini böyle önemsedim. Ali'yle Gültem'in evlilik- 
liklerini de Üsküdar'a kapılıp tansıksı bir havaya soktum, Gülten zengince 
sayılabilecek, varlıklı bir ailenin kızı çünkü. 

Kimseye unutmabeni toplamayı gereksinmiyorum artık. Müthiş bir s0- 
Suma bu, kendi buzul çağıma geri dönüyorum. 

Ali, gittiğimiz meyhanede hesabı ödedikten sonra, vergiden düşmek için 
fatura istedi. Arkadaşlarıyla birlikte (kimdiler) bir tecimevi açtığını öğren- 
dim. İşleri iyiymiş. Peki, meyhanedeki gecenin hesabını nasıl işleyecekti def- 
tere? Güldü. “Sen müşteri niyetine al kendini,” dedi. Oysa aylardır görüş- 
müyorduk. 

İki üç yıl kadar önce bir hikâye yazmıştım onlar için. Kimi dostlukların 
bir gün ansızın biteceğinden ne denli çok korktuğumu anlatmıştım. Şimdi 
hiç korkmuyorum dostlukların sona ermesinden. Sıcak yaz geceleri fatura 
istenecek meyhanelere, patlıcan kızartmasına, rakıya ve sevgi dolu bütün söz- 
cüklere başka bir insan gibi yaklaşıyorum. 

O öyküde kendimi gizlemiştim. Daha doğrusu, öyküsel gerçekliği boz- 
mamak için yapmıştım bunu. Bir insan çizmeye çalışıyordum, çevresiyle, 
Bu insan ne bendim, ne de bir başkası; ama benden yaşantılar aktarıyor- 

“dum, Öykünün kendine özgü kuralları vardır, bozmaya gelmez. Şimdi böy- 
le düşünmüyorum ama. Her yazılan, gerçekliği, ancak bir acıda buluyorsa... 

Nasıl bir acı bu? Sorar sormaz Bodrum'dayım, Bodrum'da yine kötü 
bir rüzgâr esiyor. Kalenin duvarlarına dayalı gazinoda, öğle sıcağından bu- 
nalmış bira içiyorum ve kolum biranın bardağına çarpıyor: Tuborg yazılı, 
tersine çevrilmiş koni biçimindeki, döngüsü altın yaldızlı bardak kırılıyor. 
Bardak kırılır kırılmaz, buraya üç kez geldiğimi anımsıyorum ve üç yaz ge- 
zisini bütün ayrıntılarıyla yaşıyorum: Günbatımı-yıldızlı geceler-sabahın 
ürpertici esintisi. Demek ayrıntılarım böylesine az. Nasıl anlatmalıyım kuru 
yapraklarla güneşi örtmüş kahveyi? Çıkaramıyorum. Daracık sokaklarda 
tek başıma yürüyorum. Herkes gitmiş. Bira büsbütün köpürerek kaldırı- 
mun kızgın taşlarına döküldü. Islanmadı bile taşlar. Sersem gibiyim. Gazi- 
noda yapayalnız oturuşumu, kime, nasıl açıklayabilirim? 

Bodrum çok kalabalık. Pansiyonların fiyatları artmış. Geçen yaz otuz 
liraydı. 75 yazında yirmi. Bu yıl, elli lira olmuş; öyle söylediler; çünkü ben, 
gerçekte, henüz Bodrum'a gitmedim, haziranın sonunu bulmamıza karşın. 

Ama Bodrum'dayım. Dalgakıranda tam akşam vakti oturmuşum kendi 
kendime, karşı kıyılara bakıyorum: Çevremde Sidere beliriyor, yedi adacık. 
Bu adacıklarda Bizans'tan kalma ufacık saraylar, ayazmalar, birkaç basa- 
maklı yokuş merdivenleri, yontu kırıkları var. Ben yine bir yaz kırgınıyım. . 
Ama benim yaz kırgını olmam bile daha değişik. Yalnız Sidere'nin ve Gü- 
neyin değil, bütün Türkiye'nin taslağını çizmek istiyorum. Kimse kalmadı 
dalgakıranda. Son mayolular da pansiyonlarına, otellerine ve ak badanalı 
evlerine dağıldılar. Kimse yok. Türkiye'nin taslağını çiziyorum: İnsanlar 
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öldürülüyor, Bodrum'a hiç geldiler mi bilmiyorum, çoğu gencelirken kur- 
şunlanıyor ya da... Cinayet türlerinden vazgeçiyorum. 

Sonra Ali'yle Gültev'i para hesabı yaparken yakalıyorum siitimde 
ki Raşit'in kahvesine oturmuş. Kâğıt paraları, rüzgârda uçmasın diye sıkı . 
sıkıya, tutuyorlar. Birden bu rüzgâr, dünyanın en cömert yeliyle eşdeğerde, 
bütün yeldeğirmenlerini yeniden çalıştırmaya başlıyor, Gülten'lerin parala- 
rını da uçura uçura ardına takarak, şu korkunç, ölümün türleriyle bezenmiş 
taslağımıza bolluk, bereket taşıyor buğdaydan. 

Bir otomobile binip geri dönüyoruz. Bodrum'dan. Saatlerce süren yol- 

“ culukta, gece yarısı Tekirdağ'da son kuruşlarımızla köfte yerken bütün sev- 
diğim insanlar benimle tek bir sözcük bile konuşmuyorlar. Varlığımla yok- 
luğum umurlarında değil. Ben de orda yokmuşum gibi davranıyorum ister 
istemez. Fakat böyle duyarlıkları önemsemeyeceğimi söylemiştim. 

Öyleyse Yusuf”la karısını, bir zamanlar evlerinden çıkmadığım, ni- 
kâhlarının tanığı olduğum arkadaşlarımı anlatayım. © zaman yedi sekiz 
yıl öncesine döneceğiz. Ben gidip eski siyah paltomu çıkarmalıyım tahta san- 
dıktan. Ablam onu naftalinledi yine, kışa hazırlık. 

Paltomu giydim. Derya'yla Yusuf Kadıköy'ündeki ilk evlerinde otur- 
maya. başladılar. Derya bir lisede öğretmen. Yusuf”'sa neredeyse işsiz: Bir 
ansiklopedinin düzelti kadrosunda çalışıyor, ama ansiklopedinin yayımı 
yakında sona erecek. Benim çok eski arkadaşım bu Yusuf. (Şimdi kırmızı 
bir kaplumbağa otomobil satın aldı yetmiş bin liraya, binip geziyoruz ba- 

© zen.) Onlara gidiyorum siyah paltomu giyerek. Rakıyı ekmeği çok bol köf- 

te ve bolca patates kızartması yiyerek içiyoruz. Rakımız bitince yenisini ala- 
cak paramız olmadığından şarap içiyoruz: Ucuz Marmara şarabı. Yusuf'la 

Derya'nın çocukları yeni doğmuş. Bu, ilk çocukları, oğlan. Evleri iki oda, bir 

teras. Terastan Haydarpaşa tren istasyonu görünüyor. 

Bu eve daha çok geleceğim, yüzlerce kez; sarhoş olacağım. Dünyanın 
en abuk sabuk aşkları için ağlamaya başlayacağım. Yusuf'la Derya beni 
avutacaklar. Yine âşık olacağım. Karşılık göremeyeceğim ya da kavgalar, 
tartışmalar, bir oktan daha delici, daha kanatıcı, ölümcül dar Ellie gire- 
cek araya. Dönüp dönüp geleceğim onlara. 

Derya'nın ikinci oğlu henüz üç aylık, tombul, besili. Yusuf, yakında 
İngiltere'ye gidecek. Çok büyük bir şirkette çalışıyor. İş sorumları büyük. 
Para kazanıyor, çok para kazanıyor. Derya öğretmenliği bıraktı. Evlerini 
değiştirdiler. Şimdi yine değiştireceklermiş ve bu kez Moda'da, deniz görür 
bir apartmana taşımacaklarmış. Sonra otomobilin ikilenmesine gelecek 
sira: Bu kez son model, bir BMW belki. Sonra evlilikleri yıprandıkça Der- 
ya'nın kürkleri, kuyumları çoğalacak. İşte bu yaşamlarının kuralı! 

Ben de çok gülüncüm. Yusuf'un ceviz gardrobunu açıyorum. Titiz mar- 
ka gömleğini alıyorum, giyiyorum, zorlukla sığdım. Fakat bu yaz canım 
hiç bir şey satın almak istemiyor. Bir deliyim ben. Satm almaktan nefret 
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ediyorum ve bu nefretim hiç bir şeyi değiştirmiyor. Her şey satılık. Yusuf” 
un gömleğini göz göre göre aşırıyorum. Bir de şirkete, işine, kaplumbağa 
otomobiline sövüyorum. Yusuf bütün o başarmış insanların korkunç, acı- 
masız inceliğiyle beni hoş görüyor. Derya kararsız. O, bir türlü alışamadı 
yeni durumlarına. Salt alımsatım sorunlarından haberli: Yeni çamaşır 
makinası, yeni buzdolabı, yeni pikap filan. Ama bir gün kürk ve kuyumla 
yetinmesini, kumara alışmayı, saçları kızıl meçli, kahkahası bol bir kadın 
olmayı öğrenecek. O gün çocukları kolejde okuyacak. 

Bu yaz bin bir imgeyle yüklüyüm: 

Şurda, otobüs durağında taşıt beklerken bir çocuğu öldürüyorlar, Kar- 
şıdan geliyorlar otomobilleri ve makinalı tüfekleriyle. 

Bodrum'dan İzmir'e kalkan otobüste geçen yılki ben varım. Geçen 

“yazin ben kişisi hiç değişmemiş. Yanımda oturan albay emeklisi konuşur 
da susmaz diye ödüm patlıyor. Ama o emekli albay, Bursa'dan İstanbul'da 
ki yeğenine havlu almak istemiş ve benim seçmemi söylemişti. Tanrım, bir 
çocuk gibi yabancıydı sivil hayata! 

. Ötede yaşlı bir kadını görüyorum. Çok mu yaşlı, yoksa öyle mi görü- 
nüyor: kestiremiyorum. Ama hiç konuşmuyor. Çünkü sözcükleri unuttu 
ve bu kadın, annem. Ama annem, kadın kılığına girmiş bir Oidipus. Dün 
kral olarak uyandığı sarayından bir dilenci gibi çıktı ve işte Moda çay bah- 
çesinde çay içiyoruz, kurabiyelerimizi yiyoruz. 

Az uzağınızdaki fabrikada greve giriyorlar. Her zaman ürktüğüm iş- 
çileri gözetliyorum. Her zaman ürkeceğim onlardan. Çünkü tanımıyorum. 
Grevlerini kutsal bir tören gibi büyü ve oyuna dönüştürüyorlar. Yolda da- 
vul çalarak, halay çekerek bir yürüyüşe geçmişler. Bizim bindiğimiz oto- 
mobil durdu, öteki arabalar gibi. İşçiler karşıt yönden geldiler ve fabrika- 
larına girdiler. Biz yine yola koyulduk. Ataköy'e gidiyorum. Orada bu yaz 
bana bir yabancı gibi davranan, iş arayan, askerliğini yeni bitirmiş bir arka- 
daşım var. Bu yaz istenmeyen bir konuğum. Az uzağınızdaki fabrika, Bakır- 
köy dolaylarındaki bir dokuma fabrikası olabilir. 

İşte yollardayım. Bu kez hiç gitmediğim Bozcaada'dayım. Çanakkale” 
yi kocaman bir arabalı vapurla geçiyorum. Ama bu arabalı vapurlara, üç 
yaz önce, iki kez sahiden bindim. Yarım saat kadar sürüyor yol. Çanakka- 
lede öğle yemeği yerim, o eski Rum lokantasına gidip. Rum lokantalarının 
masaları ve iskemleleri nedense hep koyu kahverengi cilalıdır. Efes'te de 
yemiştik, hatırlıyor musunuz? Patlıcanlı kebap ve bira. Bozcaada için mo- 
tor kalkıyormuş Çanakkale'den. Binerim. Büyük bir ağaç topluluğunun göl- 
gesine sığınmış ayazmayı arayacağım. Sonra kalesini de gezerim Bozcaada” 
nın. Âma bu kale, Bodrum'unki kadar ünlenmemiş. 

İşte Çandarlı'da, balıkçı köyündeyim, Metrekaresi yirmi liradan arsa 
satan bir kooperatife kızan balıkçılarla konuşuyorum. “Kıyılarımızdan 
göçer balıklar,” diyor yaşlı balıkçı. Fakat bize ne onun balıklarından! Koo- 
peratife katılacağız ve bir arsa edineceğiz. | 
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İşte bütün yazınsal gerçeklikleri, güzel duyu tutkunluklarını aşıyorum. 
Kendimleyim ve kendimce bir taslak çiziyorum. Türkiye ilkokuldan bu yana 
haritalarda görmeye alıştığımız anayurt değil. Türkiye, bir kan ülkesi. Çan- 
darlı körfezindeki bütün balıklar göçüyor. 

Annem konuşmaya. başlıyor ansızın ve Çandarlı körfezindeki balıkla- 
ra yazık ettiğimizi, balıkçı köyünü kendimize benzetmekle iyi yapmadığı- 
mızı söylüyor. Sonra beni kolumdan tutarak grevdeki işçilerin arasına bira- 
kıyor. Çok garip, onları yadırgamıyorum. Oysa benim küçüklüğümden 
kalma bal yemelerim, ilaç almalarım, pahalı ansiklopedi okumalarım vardı. 

Şimdi Kral Oidipus kadar düşkün olan anneme, “Bu işçiler sınıf atla- 
mak istemiyor mu sanki?” diye soruyorum. Annem diyor ki: “Onlar iste- 
se bile bir şey değişmez. Grev! Grevde olduklarını görüyorsun.” Ağır bir 
haziran sıcağı, tozlu yaprakların, göğe uzanmış ağaç Çal arasından fiş- 
kırarak yüzümüze çarpıyor. 

Çocuklar ve işçiler toplanmışlar, bir akrebin çevresine ateş yakıyorlar. 
Yapraklardan fışkıran güneşin akrep olmasını kavrayamıyorum. Güneş, 
ateş değilse nedir? Aydınlık bu kadar akrep mi? Ateş büyüdü. Ateş büyü- 
yünce bir rüyaya geçlim. Rüya mı demeli, yoksa sanrı mı; bir sanrı... 

Sheraton Oteli'nin asansörüyle aşağıya iniyormuşum. Ortaokuldan en 
yakın arkadaşım Memo asansördeymiş. O yıllardaki ipek pembe gömleğiyley- 
miş. Memo'yu görüyormuşum asansörde ve acı çekiyormuşum. Saçları al- 
tın sarısıymış Memo'nun ve yüzü çocuksuymuş yine. “Memo, nerdeydin. 
kaç yıldır ?” diye soruyormuşum, yanıt beklemeyerek “Seni çok özledim,” 
diyormuşum. Ama Memo, bugünkü niteliklerini ediniyormuş: Yine babasının 
ölümünden sonra başıma geçtiği fabrikanın patronuymuş, yine (...) gaze- 
tesi yazıişleri müdürünün kızıyla evliymiş, yine çok zengin ve bir futbol ta- ; 
kımının yöneticileri arasındaymnış. Bütün bunları duyumsuyormuşum rü- 
yaların gerçeklik taşımasına şaşırarak. Memo hiç bir şey söylemiyormuş 
bana. Ne korkunç: Hâlâ özlüyormuşum onu! Asansörün inmesi bir türlü 
bitmek bilmiyormuş. 

Asansörün dörtbir yanı açıkmış ve her katta Memo'yu daha değişik 
bir düzlemde yakalıyormuşum: 

Terasta cin tonik içiyormuş. Fabrikadaki işçilerin grev başlattıklarını 
söylüyormuş sorumlu çalışanlar; işveren temsilcisi konuşuyormuş. Memo 
cin tonikten bir yudum alıyor ve keten ceketinin üst cebinden Bursa ipeği 
mendilini çıkararak alnını kuruluyormuş hep öyle suskun, sadece dinleye- 
rek. Panzerlere haber verilip verilmediğini soruyormuş en sonunda. Pan- 
zerlilerin gelmesini buyuruyormuş fabrikaya. 

İkinci katta, lüks bir lokantada Memo'yla Yusuf, karşılıklı öğle yemeği 
yiyorlarmış. (Oysa Yusuf, Memo'yu tanımaz; Memo'yu kimseye anlatma- 
dim bugüne dek diye düşünüyormuşum ama, rüya düzelmiyormuş.) 
Memo, Yusuf'a ortaklık öneriyormuş. Öyle senli benli konuşmuyorlarmış, 
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Memo'nun takım giysileri hep İtalya'danmış, Aramis tıraş kolonyası koku- 
yormuş teni de. Buna karşılık Yusuf heniz Beymen'den giyiniyormuş. La- 
vanta kolonyasıyla da yetiniyormuş Yusuf. Yusuf, Memo'nun kendisine 
niye ortaklık önerdiğini soruyormuş. Memo, “Kişisel başarınızı izliyorum, 
akıllı bir insansınız,” diyormuş. Yusuf teşekkür ediyormuş. Birlikte çalış- 
maya karar veriyorlarmış. Yusuf'un Beymen'den giysileri durmadan değişi- 
yormuş: O da çocukluğundaki yırtık gömleğiyleymiş. Memo, James Bond 
çantasından düzineyle g gömlek çıkarıp veriyormuş çocuk-Yusuf'a. Çocuk- 
Yusuf geri çevirdikçe Beyman takımlı Yusuf alıyormuş ve eni James Bond 
çantasına dolduruyormuş, 

Sonra bir odada Memo'yu buluyormuşum ortaokuldaki pembe gömle- 
giyle. Tanrım ne kadar duygusalmış yine! Ona Baudelaire'in Akşam olsa 
diyordum, işte oldu akşamı dizeli şiirini okuyormuşum. Ona şiir okurken abla- 
sı gelip hizmetçinin nereye gittiğini soruyormuş. Ben Baudelaire'den vaz- 
geçiyormuşum., Ablası “Allah belasını versin bu karının!” diye bağırıyor ve 
yan gözle bana bakıyormuş bu kim, babası fabrikatör mü; hizmetçileri var 
mı sorularıyla. 

Asansör durmuyormuş gelgelelim. Memo'yu aşağıya inerken ve o, be- 
nim yanımdayken bu sefer de gece kulübünde karısıyla dans ederken bulu- 
yormuşum. Memo daha nişanlıymış. Kızı pek sevmiyormuş galiba; (...) 
gazetesinin yazuişleri müdürünün kızıyla dans ettiğini düşünerek isleğini 
uyandırmaya çalışıyormuş. Kıza büsbütün sokuluyor, sarılıyormuş o r0- 
mantik müzikten yararlanıp. Ama isteğini uyandıramıyormuş bir türlü. 

Beşinci katta Memo'nun adını bilmediğim karısı, bir otel odasında Yu- 
suf”la sevişiyormuş. Odanın balkonunda Memo oturuyormuş sarı bir ma- 
yoyla ve Akdeniz'e bakarak, kotralar, güzel kızlar, deniz motorları, güneş - 
İeniyormuş. Yusuf da Memo'dan korkuyormuş, görür diye. Ama Memo' 
nun karısı, “kızmaz o böyle şeylere,” diyormuş, “güzelliğim korkuttu onu 
her zaman.” ve Yusuf, Derya'ya Akdeniz'den som sedef gerdanlık satın 
alacağını düşünerek bu parfüm ve karaşınlık simgesi ete gömülüyormuş, 
çocukluğunu, ölmüş gençliğini unutarak. 

Biz Memo'yla iniyormuşuz. Altıncı katta Gülten'le Ali, Memo ve ka- 
rısıyla akşam yemeği yiyorlarmış. Gümüş şamdanlarda uzun kilise mum- 
larından ışık saçılıyormuş. Mantarlı eskalopmuş yedikleri. Ali'nin tecimeyi, 
meğer bir reklâm şirketiymiş. Memo, piyasaya sürecekleri yeni malın tanı- 
timini Ali'ye bırakıyormuş. Gülten'de Memo'nun karısını övüyormuş dur- 
madan. Güzelliğini, inceliğini, kültürünü... 

Yedinci kat hem Bodrum, hem Çandarlı, hem de Efes ve Bozca- 
ada'ymış. Memo'nun piyasaya süreceği yeni mal, gazozmuş meyvah. Gülten, 
Aliye yardım ediyormuş; Bodrum'da bir teknede herkes Memo gazozu 
içiyormuş kendine özgü tadı, yaz gibi tatlı, kış gibi buzlu, iç açıcı Memo 
gazozları, Çandarlı'da balık ağlarından Memo gazozları çekiliyormuş de- 
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nizden, Efes'te bir tanrıça Memo gazozu tutuyormuş elinde ve bir kırık Tanrı 
başının dudaklarındaymış şişenin ağzı, Bozcaadalılar güle oynaya limana 
iniyorlarmış Memo gâazozunun şarkısını söyleyerek. Memo televizyonun 
karşısında bütün bunları izliyormuş. 

Sonra tekrar terasta buluyormuşum kendimi bir kamera gibi. İşve- 
ren temsilcisini çok iyi tanıyormuşum bu kez. Bu, Yusufmuş. Memo viski 
içiyormuş. Taksim alanı görünüyormuş terastan. Taksim alanında kan 
gövdeyi götürüyormuş. Memo, Bursa ipeğinden mendilini keten ceketinin - 
üst cebinden çıkararak Yusuf'a vur emrini veriyormuş. 

Ter içinde uyandım. Annemi yanımda bulamayınca çok şaşırdım. Ço- 
cukken her korkulu rüyanm sonunda, yanı başımda bulurdum annemi. 
Sarsarak uyandırırdı beni. Bu kez böyle bir şey olmadı. 

Bu yaz bambaşka bir insan gibiyim. Çok sevdiğim Bodrum, bütün Ak- 
deniz öyle uzak ki...: 

Yeni arkadaşlarımı, bütün dostlarımı Gülten'le Ali'ye, Yusuf'la Der- 
ya”ya tanıştırırdım. Ama onları tanıştırmamıştım birbirlerine. Denk düşmedi. 
Bu yolun bir yerinde nasıl olsa tanışacaklar. Memo aracılık eder, çok iyi 
biliyorum. 

Ya da: 

Anılar, yüreğimizin başka birileri için çarpması, gülümseyişe ve her 
hoşça kalına parçalanmış sevecenlik bizi yanıltımıyorsa, yolların keskin dö-. 
nemeçlerine de inanabiliriz. Ali Üsküdarlıydı, Derya'yla Yusuf'un ilk ev- 
lerinde odun sobası vardı. 

Şimdi durup kendi savrulmuşluğuma bakacağım. 
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XV. Türk Dil Kurultayının önergesi uyarınca yapılan uzun çalışma- 
lar sonucunda hazırlanan YENİ YAZIM KILAVUZU'nun yeniden dü- 
zenlenen 9. baskı çıktı. 
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Müdürün konuğunu bir yerden tanıyorum ama nereden tanıyorum, çı- 
karamadım. Yoksa böylelerini çok gördüm de onlardan birine mi benzeti- 
yorum? Belki de öyle. Adamın rahat yaşadığı belli. Yüzü bakımlı. Üstü 
başı düzgün. Gene de her şeyden şikâyetçi. Ağzını şikâyet etmek için açıyor. 
Yaşamın sıkıntılarını, çekilmezliğini sayıp döküyor ortaya. 

— Her şey bozuldu kardeşim, her şey yozlaştı. Nereye baksan, elini 
neye sürsen irkiliyorsun. bir başıboşluk sardı toplumu. Kimsenin kimseye 
saygısı kalmadı. Herkes birbirini aldatmaya çalışıyor. İnanın şehire inemiyo- 
rum korkumdan, Evden çıkmak istemiyorum. Gene birisi çatar, birisi ters 
bir şey söyler diye çekiniyorum. O dolmuşlar şoförler, kalabalık caddeler, | 
vurucu kırıcı gençler ürkütüyor beni. Bakıyorum hiç yoktan kızıyorlar, ba- 
ğırıp çağırıyorlar, birbirlerine giriyorlar. Ne oluyor, anlayamıyorum... 

Böyle konuşuyordu. Belki haklı olduğu taraflar da vardı ama gereğin- 
den fazla büyütüyordu. Müdürün eski bir arkadaşıydı herhalde. Senli benliy- 
diler. Biraz geçkin yaşlarda, saçı tepesinden dökülmeye başlamış biriydi. 
Belki yüksek katlarda memurdu. Ya da emekli olmuştu. 

— Sen çok kötümsersin Şeref, dedi Müdür. Eskiden de böyleydin, 

— hiç değişmemişsin. 

Kalkıp pencereyi açtı, N 

— Bak şu dünyaya. Güneş doğuyor mu, rüzgâr esiyor mu ? İnsanlar 
yaşıyor mu, sen de yaşıyor musun ? Bırak gerisini. Fazla düşünme, Eskiden 
öyleydi de, şimdi böyleydi de... Ne iyiydi eskiden? Fatih uçağa binebildi 
mi? Telefonla konuşabildi mi? Atatürk televizyon seyretti mi ? Bırak Allah” 
ını seversen. Bugün geçmişten iyidir. Gelecek de bugünden iyi olacaktır, 
bittii!.. 

Bir de kahkaha attı arkasından. Kalın sesli, canlı bir adamdı bizim 
Müdür. Verdiği örnek en çok kendi hoşuna gitmişti. 

— Ne içersin, onu söyle? 

Masanm altındaki zile bastı, 
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Konuk Şeref Bey tam yanıtlıyacakken “ne içersin” sorusundan rahat- 
sız oldu. , 

— İçmem, dedi. Bir şey içemiyorum ben. 

— Olmaz! Yetim malı değil, iç bir şey. Çay kahve, ya da meyve suyu? 

— Yok yok, rahatsız ediyor. Midem iyi değil. 

Cebinden kâğıt mendil çıkarıp alnını sildi. 

— Anlaşıldı, çürümüşsün sen. Ihlamur iç, dokunmaz. 

Şeref Bey elini sallayip geçiştirdi. 

— Benim dediğim başka bir şey Rıfkı. Doğa bozuluyor, insanlar deği- 
şiyor. Yaşamın tadı gittikçe yitiyor. Farkında değil misin, ne etlerin eski 
tadı kaldı, ne meyvelerin, ne sebzelerin... 

Kapıcı Üzeyir kapıyı açmış Müdürün emrini bekliyordu. 

— Tavuklar, yumurtalar bile saman gibi. Vallahi alıyorumda yiyemi- 
yoruz, çöplüğe atıyoruz. Sunni yemle besliyorlar. Tavuk olmasına tavuk, 
ama tadı yok. 

Üzeyir şaşarak baktı. “Herifin derdine bak, dedi içinden. Tavuğu yu- 
murtayı bulmuş da tadını beğenmiyor. Bu okumuş adamlar her şeye bir 
kulp takarlar, bir kusur bulurlar. Hiç bir şeyi kolay beğenmezler. Kulakları | 
çınlasın, bizim yüzbaşı da böyleydi. Bir hazırol duruşunu bile beğendire- 

“ mezdik. Hey dünya... Şu adam şimdi benim evde otursa, benim yedikleri- 
mi yese üç günde hasta olur. apn çürük bunların. Okuya okuya inceli- 
yorlar, inceldikçe de çürüyorlar.” 

— Bey'e bir ıhlamur söyle oğlum, biz de kahve içeriz. Temiz olsun. 

Üzeyir aşağıdaki kahveciye söyleyip geldi. Tahta sandalyeye oturdu. 
Kapılardaki lamba ışıklarına baktı, hiç biri yanmıyordu. “Bir sigarayı hak- 
ettik” dedi kendi kendine, Bafraya kibrit çakarken düşündü: “Şu sigarayı 
da içemez bunlar. Hemen öksürürler. Oysa köyde biz kendi kıydığımız tü- 
tünü içeriz. Ardıç odunu gibi tütün. Sigaranın iyisini içerler, evlerin güzelin- 
de otururlar. Etin sebzenin en iyisini yerler, g gene de beğenmezler. Karıların 
güzellerini alırlar, gene de gözleri dışarda.. 

Şefin kapısındaki ışık yandı. Sigarayı küllüğe bastırıp yürüdü hemen. 
Ceketin düğmelerini ilikledi, kapıyı açıp dikildi. 

— Buyur efendim. 

— Üzeyir, sen Ayaş'ın hangi köyündensin ? 

— Karacalar Köyündenim efendim. 

— Sizin köyde tavuk yumurta bulunur mu? 

— Bulunur efendim. Köy olur da tavuk, yumurta bulunmaz mı? 

— Sunni yemle mi beslerler tavukları? 

— Yok efendim, ne bilsinler sunni yemi? 

— Çayırda gezerler değil mi? 

— Elbet. 

— Nasıl gidilir sizin köye? 
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— Ayaş yolundan gidilir. 

— Tamam, biz pazar günü Beyefendiyle sizin oralara gideceğiz. Tavuk, 
yumurta alacağız. Hatta birer de kuzu alırız. Atarız arabanın yüklüğüne, 
Bulunur değil mi? 

— Bulunur ama siz zahmet etmeyin. Ben gider getiririm. 

— Yok canım, biz gezmeye gideceğiz. Hem hava alacağız şöyle, dola- 
şacağız. 

Üzeyir telaşlandı. 

— İyi olur da Bey'im, sizi orada konuk etmek, ağırlamak... Ben ön- 
ceden gideyim bari. 

— Yoo olmaz. Hiç bir şey istemeyiz. Gezmeğe gidiyoruz biz. Belki si- 
“ zin köye değil de başka bir köye gideriz. 

— Biraz uzaktır he. Yolun kıyısında daha yakın Koy var, 

— Oldu. Sen işine bak hadi. 

Biraz bozuldu. Ne diyeceğini bilemeden çıktı. “Allah akıl versin. Biz 
köyden kaçıyoruz, onlar köye gidiyor. Şu dünyanın işleri...” 

— Senin derdin kente kapanıp kalmak Şeref'çiğim. Onun için böyle 
ekşiyorsun. Pazar günleri, tatil günleri çık şöyle dolaş. Çek altına bir araba. 
Gör memleketimiz ne güzel. Dirilirsin açılırsın, anladın mı? Kendine gelir- 
sin. Akar sular durgun sulardan temizdir, neden? Çünkü havalanır. Açık 
hava insanı diriltir. Ben arabayı niye aldım sanıyorsun? Her pazar bir yer- 
lere giderim. Doldururum çoluk çocuğu, Gölbaşı, Çubuk, Haymana... Bil 
diğim bilmediğim köyler... Şöyle iki yurttaşla konuşsan kötümserlikten 
kurtulursun. Bu Türk köylüsü var ya, ne diyeyim sana... Yoksuldur ezik- 
tir ama yaşam doludur. İnsana umut aşılar. Bu gerçeği ben kendi kendime 
buldum. Anadolu'da çalışırken de farkındaydım ama kanım bu kadar kesin 
değildi. Bak sana ne diyeceğim, bırak böyle kendini dinlemeyi. Bırak içlen- 
meyi. Kitaplara gazetelere de fazla önem verme. Kitap insanı yaşamdan 
uzaklaştırır. Çık açık havaya, çık güneşe. Bozkır güneşine. Ditilirsin, ken- 
dine gelirsin. Tavuğunu yumurtanı da oralardan al. Hem ucuz hem taze. 
Her şeyin hası köyde. Bak arkadaş iyi bilir bunları, sor da anlatsın. 

— Ben de bilirim o kadarını, dedi Şeref Bey. Kuru kuruya nutuk çeki- 
yorsun. Dediklerimle ilgisi yok bunların. Ben başka bir şey söylüyorum. 
Yozlaşmadan söz ediyorum. Köy kent hepsi bir. Zaten köyler kente doldu- 
Şu için bozuldu her şey. Nüfus artışı, kalabalık, yetersiz koşullar... Yani 
bu yükü çekmeye kazır değil kentler, 

Müdür anlamazdan geldi, 

© — Batar mı yani, ne olur? 

— Battı bile. Kaynar suya buz atar gibi bir karışıklık bu. Her şey alt 
© üst oldu. Denge bozuldu. Kimse farkında değil. Senin gibi safdiller de i işi 
gırgıra alıyor. Yahu uygar insan davranışı diye bir şey var. Kahvede cadde- 
de, lokantada... İnsanlar birtakım kurallara uymak zorunda. Toplumsal 
gereklilik bu. Ama ne görüyoruz, hüü... 
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Elini. salladı. 

— Davar sürüsü bile yürürken birbirinin ayağına basmaz. En arkada- 
ki en öndekinin önüne geçmeye kalkışmaz. Herkes sırasını bilir. Ama bizde 
Allah versin, kapanın elinde. Sıranı da alırlar, ayağına da basarlar, küfür 
de ederler. , 

— Köylüler mi yapıyor bunu ? Diye sordum. Köylüler öksürmeye kor- 
karlar Beyefendi. Daha doğrusu çekinirler. 

— İlk geldiklerinde öyle oluyorlar, doğru. Ama iki yıl geçince, biraz 
tüylendiler mi aman Allah... Bizim bir kapıcı var, koca apartman bir ol- 
duk da başedemedik. Evini veriyoruz, maaşını sigortasını ödüyoruz, ama 
çalıştıramıyoruz. Kaloriferi doğru dürüst yaktıramıyoruz. Gidip yandaki 
apartmana çalışıyor. Herif kendi başına buyruk. Çatır çatır konuşuyor kar- 
şımızda. Nerden öğrendiyse hak hukuk, sendika... Görseniz başa çıkılacak 
gibi değil. 

— İyi ki öğrenmiş Beyefendi, dedim. Öğrenmesin mi yani ? 

— Canım öğrensin ama görevini de yapsın. Yaptıramıyoruz. 

— Anlaşıldı Şeref'çiğim, dedi Müdür. Senin derdin çoğalmış. Et der- 
di, tavuk, yumurta derdi, kapıcı derdi... 

— Yalnız onlar olsa... 

Gözlerini kıstı, karşı duvara baktı. Gerçekten mutsuz bir kişiydi. 

— Peki ne yapacaksın, ne düşünüyorsun? 

— Bilmem. Benim düzelteceğim şeyler değil bunlar, 

— Biraz kalender ol canım, büyütme. Hatta bunlar bozulma değil, 
belki de düzelme belirtileri. Bir de bu yönden düşün. 

Acı acı güldü. 

— Çok iyimsersin. Toplumun bugünkü durumu hiç de iç açıcı değil. 
Kimse görevini doğru dürüst yapmıyor. Bozuk her şey. 

Nerdeyse ağlayacaktı. 

— Bunlar doğru, dedim. Ama nedenleri var. Biraz ona eğilmek ge- 
rekli. Günümüz insanı dünkü gibi gözü kapalı değil artık. Kolay aldanmı- 
yor. Hakkını istiyor. Bu bazılarımızın işine gelmiyor. 

— Aman Beyefendi, biz başkasını aldatalım falan demiyoruz. Herkes 
işini doğru dürüst yapsın yeter. 

— İşini yapmayan yalnız kapıcı mı? 

— Biz onu görüyoruz. 

— Daha geniş bakmalısınız. Sizi rahatsız eden bozukluklar toplum dü- 
zeninden geliyor. İnsanı düzen biçimlendirir. “Kazanmaya bak. Kazan da 
nasıl kazanırsan kazan” düzeninde insanlar böyle olur. Herkes birbirini 
kazıklamaya çalışır. Yalan söyler, hileye başvurur, çalışmaz çalışıyor görü- 
nür. Her tür yolsuzluk alır yürür. 

— Tamam işte, ben de onu söylüyorum. 
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— Ama çevremizdekilere kızmakla düzelmez bunlar. Birlikte daha ge- 
çerli çözüm yolları aramalıyız. 

Rahatsızdı. Ne diyeceğini bilemiyordu. 

— Yok, dedi. Öyle bozuldu ki, kimse düzeltemez artık. 

Müdür bir kahkaha attı, 

— Sen umudunu yitirmişsin Şeref'çiğim. İnsanm umudunu yitirmesi 
kötüdür yahu, Her canlının bir umudu vardır. 

— Bırak. Sen başka havalardasın. Müdür olmayı bir şey sanıyorsun. 

— Yok canım, ne sanacağım ? İyi kötü bir iş yapıyoruz şurada. Toplu- 
ma küçük bir hizmet. Senin gibi biz de bırakalım mı yani? O zaman ne 
olur? 

Birden aklina gelmiş gibi. sesini değiştirdi. 

— Sen bir doktora gitsene. Ciddi söylüyorum. Belki bir bunalım ge- 
çiriyorsun. Yaşamdan tad almamak bir rahatsızlıktır. İnsan her durumda, 
her şeye kârşın bir' şeyler yapmalı. Hem kendine, hem topluma yar arkı ol- 
malı. Böyle ipin ucunu bırakmak yanlış olur. 

— Asıl yanlışlık sizde. Kendinizi bir iş yapıyoruz sanıyorsunuz. Vatan 
kurtaran şabanlar. Oysa her gün bir şeyler kaçırıyorsunuz elinizden. Bu gi- 
dişle yakında havanızı alacaksınız. 

— Peki sen ne yapıyorsun, söyle? 

— Ben hiç olmazsa ortak değilim suçlarınıza. 

— Suç mu işliyoruz yani biz? 

— Ya ne yapıyorsunuz? 

— Çok kötümsersin. : 

— Onu ilerde anlayacağız. 

Bir şey içmeden kalktı. Sinirliydi. İncecik elleri titriyordu. 

Arkasından bakıp kaldık. Uzun süre bir şey konuşamadık. 
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Bürokrasi: Fransızcadan dilimize geçen bü- 


rokrasi o byreaycratie sözcüğü, “kaba 
yünlü kumaş” anlamına gelen Latince 
bura, burra sözcükleri ile eski Fransızca- 
da aynı anlamda kullanılan bure sözcü- 
günden türemiştir. Masa başında çalışan 
kamu görevlilerini simgeleyen masa ör- 
tüsü, giderek, bir yandan bu görevlile- 
rin tümünü, öte yandan ouların çalıştık- 
ları örgütleri anlatan bir kavrama dönüş- 
müştür. 

Bundan önceki Batı Kaynaklı 
Sözcüklere Karşılık Bulma Yarkurulla- 
rından ,biri, bu sözcüğün Türkçedeki 
“kırtasiyecilik” biçimindeki olumsuz an- 
lammnı karşılamak üzere yazçizcilik söz- 
cüğünü önermişti. Ancak, yukarıda da 
belirtildiği gibi, bu sözcüğün bir de, “bü- 
yük, geniş çaplı örgüt” anlâmı vardır. 
Sözcüğün toplumbilim, siyasabilim, yö- 
netimbilim gibi bilim dallarında sık sık 
kullanılan bu anlamını karşılamak üze- 
re, anlam ve işlev özellikleri göz önünde 
bulundurularak ve gensoru sözcüğünün 
yapısı örneksenerek, kendisine genörpüt 
karşılığı önerilmektedir. 

Sözcüğün bu anlamda kullanılı- 
şmda, bürokrat için genörgütçü, bürokra- 
tik için de genörgütsel karşılıkları öneril- 
mektedir, i 

Örnek: İster kamu kesimi, ister 

özel kesim sözkonusu olsun, 
genörgüt sorunları arasın- 
daki benzerlikler ayrılık- 
lardan daha çok, daha çar- 
pıcıdır. 


Deflasyon: Latincede “şişirmek” anlamına ge- 


Jen #iare eylemliğinin başına olumsuzluk 
anlatan de- önekinin getirilmesiyle oluş- 
turulan deflare: şişkinliğini indirmek 


anlamına gelmektedir. Bu kökten türe- 
yen Fransızcadaki döflation sözcüğü Türk- 
çeye de deflasyon söylemiyle geçmiştir. 
Deflasyon, piyasadaki para miktarıyla 
kredi oylumunun mallarla hizmetlerin 
oylumuna göre daha az olduğu durum- 
larda kendini gösteren ekonomik bir o- 
laydır. Kök ve anlam özellikleri göz ö- 
nünde bulundurularak sözcüğe inginlik 
(para inginliği) karşılığı önerilmektedir. 
Örnek: İnginlik dönemlerinde pa- 

ranın değeri aritığı için a- 

lacaklılar kazançlı, borç- 

lular ise zararlı çıkarlar. 


Enflasyon: Latincede imf/re (in--fHare): İçi- 


ne üfleyerek şişirmek demektir. Bundan 
türeyen Fransızcadaki #flation sözcüğü . 
enflasyon söylemiyle dilimize de geçmiş- 
tir, Enflasyon, ekonomi biliminde, piya- 
sadaki para miktarıyla kredi oylumunun 
mallarla hizmetlerin oylumuna oranla 
daha geniş olması anlamına gelmektedir. 
Rök ve anlam özellikleri göz önünde 
bulundurularak enflasyon için şişkinlik 
(para şişkinliği) karşılığı önerilmektedir. 
Örnek: Şişkinlik dönemlerinde pa- 
tanın değeri düştüğü için, 
borçlular kazançlı, alacak- 
lar zararlı çıkarlar, 


Otomotiv: İngilizcedeki o awfomotive sözcüğü, 


auto: Kendiliğinden, kendi kendine söz- 
cüğü ile motive: Devinen, hareket eden 
sözcüğünden oluşmuştur. Son yıllarda 
otomotiv söylemiyle dilimize de geçip 
daha çok “otomotiv endüstrisi” biçimin- 
de kullanılmaya başlayan bu sözcük için, 
kök ve anlam özellikleri göz önünde bu- 
lundurularak özgidimli karşılığı öneril- 
mektedir. Otomotiv kavramı, devindiri- 
ci gücü kendi içinde bulunan kara taşıt- 
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larınm yanı sıra, aynı nitelikteki deniz 
taşıtlarıyla uçakları da içine almaktadır. 
Buna yakın bir sözcük olan ve hem sıfat 
hem de ad olarak kullanlan otomobil 
(automobile) sözcüğü de dilimize girmiş- 
tir. Karayollarında yolcu taşımada kulla- 
nılan aracı belirleyen ve ad olarak kul- 


lanılan otomobil sözcüğüne yaygın Kul 


lanımına uygun olarak araba, sözcüğün 


sıfat olarak kullanımına da içitimli kar- 
şılığı önerilmektedir. 

Örnek: Türkiye'de özgidimli iş- 
leyiminin kurtakçılıktan 
başka bir şey olmadığı yo- 
lunda yaygın bir inanç bu- 
lunmalkda birlikte, bu alan- 
daki yerli yapım oranının 
çok yüksek olduğu. işlet- 
melerimiz vardır. Ülkemiz- 
de son yıllarda içitimli iş- 
leyiminin geliştirilmesi yo- 
lunda büyük çabalar gös- 
tetilmektedir. 


Performans: İngilizce performance sözcüğü, es- 


ki Fransızcadaki parfornir, parfoumnir: 
Bitirmek, yerine getirmek, yapmak, ba- 
şarmak eylemliğinden türemiştir. Gerek 
İngilizcede gerek Fransızcada, birinden 
(bu arada bir sporcudan, yarış atından 
ya da motordan) beklenen işin ya da gö- 
revin başarılması, yerine getirilmesi an- 
Tamına gelen sözcük, son yıllarda, Fran- 
sızcadaki performans söylemiyle dilimi- 
ze de geçmiş, özellikle sporcuların yarış- 
malarda ulaştıkları başarı düzeyini anlat- 
mak üzere sık sık kullanılmaya başla- 
mıştır. Çeşitli alanlardaki tüm kullanımla- 
rını karşılamak üzere, performans SÖZCÜ- 
güne, kök ve anlam özellikleri göz önünde 
bulundurularak ve yapım, sürüm, giri- 
şim, geçim gibi sözcüklerin yapısı örnek- 
senerek, başarmak eyleminden türetilen 
başarım karşılığı önerilmektedir. 

Örnek: Kadin kayakçılar 1976 kış 
olimpiyatlarında yüksek bir 
başarım gösterdiler, İşlet- 
menin bu yılki başarım du- 


rumu umulan düzeyin al- 
tında kaldı. 


Prevantoryum: “Önlemek” anlamındaki La- 


tince praevenire eyleminin geçmiş zaman 


ortacı olan praeventustan türeyen Fran- 
sızca prövenlorium sözcüğü, prevantor- 
yum söylemiyle dilimize de geçmişür. 
Prevantoryum, sayrılıklı kişilerin, özel- 
likle verem mikrobunu yeni almış güçsüz 
kimselerin, önleme amacıyla bakıma alın- 
dıkları sağlık kurumu anlamına gelir. 
Kök, anlam ve işlev özellikleri göz önün- 
de bulundurularak ve dikimevi sözcüğü- 


nün yapısı örneksenerek, prevantoryum 
için önleyimevi karşılığı önerilmektedir. 


Örnek: Kardeşim uzun süre ön- 
leyimevinde kaldıktan son- 
ra sapasağlam çıktı ve ye- 
niden görevine başladı. 


Propaganda: Propaganda sözcüğü Latincede- 


ki “congregatilo de propaganda fide” 
nin (Roma'da Hıristiyanlık dinini yay- 
mak için kurulmuş papazlar birliği) kı- 
saltılmışıdır. Latincede “yaymak” an- 
lamına gelen propagare eyleminden tü- 
reyen Fransızca propagande sözcüğü, 
propaganda söylemiyle dilimize de gir- 
mişür. Kök ve anlam özellikleri göz ö- 
nünde bulundurularak ve bilmece, düz- 
mece gibi sözcüklerin yapısı örnekse- 
nerek, propaganda için, yaymak eyle- 
minden türetilen yaymaca karşılığı öne- 
rilmektedir. 

Örnek: Nazi Almanyasında, ka- 
muoyunun oluşturulmasın- 
da, yaymaca yöntemlerin- 
den etkili bir biçimde ya- 
rarlanılmıştır. 


Protokol: Fransızca profocole sözcüğü, Yu- 


nanca profos: İlk ile kolla: Zamk sözcük- 
lerinden türemiştir. Latincede de profo- 
collum biçiminde kullanılan bu sözcüğü, 
Latin yazarları olsun Bizanslı yazarlar 
olsun, “üzerine yazı yazılmış bir kâğıt 
destesinin başına yapıştırılan ilk sayfa” 
anlanımda kullanmışlardır. Sözcüğün bu- 
na çok yakın bir anlamı da “tüzel bir bel- 
geye yapıştırılan ilk sayfa”dır. Fransız- 
cadaki protokol söylemiyle dilimize de 
geçmiş olan sözcüğün uluslararası iliş- 
kilerdeki anlamı, “görüşmeler sonunda 
üzerinde anlaşmaya varılan noktaları 
kapsayan ama henüz tüzel kesinlik ka- 
zannamış belge”dir. Sözcük, aynı ülke 
içinde iki örgütün yetkili temsilcileri ara- 
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sında görüşmeler sonucu düzenlenip kar- 
şılıkkı birtakım yükümlülükleri içeren 
sözleşme tutanağı anlamına da gelmek- 
tedir. Protokol sözcüğünün ikinci anla- 
mı ise, törenlerde uyulması gereken ön- 
celik sırasına ilişkin kuralların tümüdür. 
Anlam ve işlev özellikleri göz önünde 
bulundurularak, sözcüğün birinci anla- 
mına karşılık olarak sözleşme tutanağı, 
ikinci anlamına karşılık olarak da tören- 
düzen sözcükleri önerilmektedir. 

Örnek: 1- İki ya da daha çok si- 
yasal partinin birlikte hü- 
kümet kurmalarının söz- 
konusu olduğu durumlar- 
da, bu partilerin yetkili 
temsilcilerinin odüzenledik- 
leri sözleşme tutanağı, da- 
ha sonra oluşturulacak hü- 
kümet izlencesinin içeriği- 
ni de belirleyen bir belge 
niteliği taşır. 

2—- Ulusal bayramlarda A- 
nıtkabir'de düzenlenen tö- 
renlerde, başta Cumhur- 
başkanı olmak üzere dev- 
let adamlarıyla öbür. ka- 
mu görevlileri törendüzen 
sırasına göre yerlerini a- 
lırlar. Bir ülkenin başken- 
tinde en uzun süre görev 
yapan büyükelçinin orada- 
ki yabancı ülke temsilcile- 
rinin tümünü ilgilendiren 
birtakım ortak sorunlar- 
da bu temsilciler adına 
davranarak sözkonusu ül 
ke hükümetiyle olan iliş- 
kileri yürütmesi, yerleşmiş 
bir törendüzen kuralıdır. 


Redaksiyon: Latince redigere: Düzene koy- 


mak eylemliği Fransızcaya rddiger ola- 
rak geçmiş ve yazmak, kaleme almak an- 
lamını kazanmıştır. Bu eylemden türeyen 
rödaction, yazma, kaleme alma demek- 
tir. Sözcüğün bir ikinci anlamı da, bir 
metin üzerinde gereken düzeltmeleri ya- 
parak onu yayıma hazır bir duruma ge- 
tirmedir. Fransızcadan redaksiyon söy- 


lemiyle dilimize geçen bu sözcüğün İn- 
gilizce karşılığı olan editine de dilimizde 
kullanılmaya. başlanmıştır. Bu nedenle, 
Fransızca redaksiyon (İngilizce editin) 
sözcüğünün birinci anlamı için yazıdü- 
zen, ikinci anlamı için de yayımmdüzen 
karşılıkları önerilmektedir. Bu işi yapan 
kişiyi belirleyen redaktör (rddacfeur) için 
1— Yazıdüzenci, 2- Yayımdüzenci karşı- 
lıkları önerilmektedir. 

Örnek: 1- Toplantı notlarının ya- 
zıdüzenini yapıp bir ma- 
kale hazırlayın. 2- Büyük 
bir derginin yayımdüzen iş- 
leri sanıldığından çok da- 
ba güçtür. İşlerin çokluğu 
nedeniyle gazetemize yeni 
bir yazıdüzenci almak ge- 
rekti. Bu dergide üç yıl 
yayımdüzenci olarak çalış- 
in. 


Sanatoryum: Latince sanws: Sağlıklı kökün- 


den gelen sanare: Sağaltmak, iyileştir- 
mek eyleminden türeyen Fransızca sana- 
foriun sözcüğü, sanatoryum söylemiyle 
dilimize de geçmiştir. Sanatoryum, say- 
rılığı uzun sürenlerin, özellikle veremli- 
lerin bakıldıkları sağlık yurdu demektir. 
Sözlüğün anlam özelliği ve işlevi göz ö- 
mnünde bulundurularak kendisine sağal- 
tımevi karşılığı önerilmektedir. 
Örnek: Sağaltımeyleri o genellikle 
denizden yüksek ormanlık 
yerlerde kurulur. ğ 


Stagflasyon: Fransızcadaki sfagnation: Du- 


rukluk, durgunluk sözcüğünün ilk hece- 
si ile im/ation: Şişkinlik sözcüğünün son 
iki hecesinin birleştirilmesiyle oluşturu- 
Jan stagjflation sözcüğü, son yıllarda bir- 
çok Batı dilinde kullanılmaya başlamış, 
Fransızcadaki stagflasyon söylemiyle di- 
limize de girmiştir. Stagflasyon, “ulusal 
gelirde bir artış, başka bir deyimle, eko- 
nomide bir gelişme olmadan bir enflas- 
yon baskısının var olması” ya da “dur- 
gunluk içinde şişkinlik” anlamına gel- 
mektedir. Anlamı özelliği ve türetilme bi- 
çimi göz önünde bulundurularak sözcüğe 
duruk-şişkinlik karşılığı önerilmektedir. 


258 BATI KAYNAKLI SÖZCÜKLERE KARŞILIKLAR 


Örnek: Duruk-şişkinlik, 1970'lerde kullanımına ya da daha başka sert ey- 
Batı ülkeleri ekonomileri- Jemlere yol açabilecek son bir uyarı, ö- 

nin ayırıcı bir özelliği ol- neti, koşul ya da istek anlamına gelir, 
muştur. Anlamı ve işlev özellikleri göz önünde bu- 
Ültimatom: Latince wfimus: Son, en uzak lundurularak ültimatom sözcüğüne son- 

sözcüğünden gelen wiimare: Sonuna uyarı karşılığı önetilmektedir. 

gelmek, sonunda olmak eyleminin geç- Örnek: Uluslararası ilişkilerde, ge- 
miş zaman ortacı ulfimustan türemiş O- reği yerine getirilmediğinde, 
lan wtimatum sözcüğü, İtalyanca, Fran- sonuyarıda bulunan ülkece 
sızca, İngilizce gibi Batı dillerine aynı alınacak önlemleri belirt- 
okunuşla geçmiş, dilimize de ültimatom meyen sonuyarılara “yalın 
söylemiyle girmiştir. Ültimatom, geri çev- sonuyarı”, belirtenlere “ni- 
rilmesi görüşmeleri sona erdirecek, güç teleyici sonuyarı” adı verilir. 


TDK YAYINLARI TDK YAYINLARI 


ÖMER Asım AESOY'UN ÖMER ASIM AKSOY'UN 


YAPITLARINDAN YÖNETİMİNDE ÇIKANLAR 


© ATASÖZLERİ SÖZLÜĞÜ 
25 lira 


© TARAMA SÖZLÜĞÜ 


Ni EKA 7 cilt, takımı 2150 fira 
& DEYİMLER SÖZLÜĞÜ 


40 lira i : 

o GELİŞEN VE ÖZLEŞEN il ii 
DİLİMİZ 8 cilt, A-K, 

takımı 1600 lira 

10 lira 

9 ÖZLEŞTİRME 5 ww 
DURDURULAMAZ © BÖLGE AĞIZLARINDA 
20 lira ATASÖZLERİ VE 

& ANAYASA SÖZLÜĞÜ DEYİMLER 
10 lira 2 cile, takımı 60 lira 
TDK YAYINLARI TDK YAYINLARI 


YARGI DİLİ 


Bu sayımızda, aydınları yakından ilgi- 
lendirdiği gibi, toplumun bütün kesimlerini 
de ilgilendiren bir konuya ağırlık veriyoruz: 
Yargı dili. 

İnsan, daha toplumsal yaşama geçişin 
ilk aşamalarında “yargı” kavramıyla yüz yüze 
gelmiştir. Habil-Kabil olayı bugün bile yargısal 
açıdan bir “olay” olma niteliğini yitirmiş de- 
ğildir. Toplumsal yaşam, “haklılık” ve “hak- 
sızlık” kavramları üzerine kurulur, Hakdılıkla 
haksızlık arasındaki düşünsel anlayış “yargı” 
yı doğurmuştur, Başarılı yargılarda bulunan 
toplumlara “uygar toplumlar”, tutarsız ve den- 
gesiz biçimde yargılarda bulunan toplumlara 
da “ilkel toplumlar” denmiştir. Kişinin yaşa- 
munı belirleyen davranışlarda bile bu yargısal 
dengenin önemi büyüktür. 

Görülüyor ki “yargı”, bir toplumun dü- 
rüstlük ve uygardık göstergesidir. Toplumun 
hukuksal kişiliği de, yargının doğruluğuna bağ- 
lıdır. Bu nedenle yargı sorunu hiç bir zaman 
güncelliğini yitirmemiştir. 

Toplumla böylesine bütünleşen yargıla- 
ma, işlevinin sağlam bir iletişim kurması gere- 
kir. Bu da yargı dilinin açıklığına, anlaşılırlı- 
ğına bağlıdır. Oysa bizde en anlaşılmaz, en ya- 
lın olmayan dil, yargı dilidir. Yargılanan, hak- 
kında nasıl bir yargıda bulunulduğunu bile- 
mediği gibi, yargılayan da, kalıplaşamş sözcük- 
lerin “klişe” anlatımından dışarıya çıkama- 
mıştır çoğunlukla. Aslında, toplumdaki en bü- 
yük “anlam anarşisi” de buradan doğar. An- 
latması gerekenlerle anlaması gerekenler ara- 
sındaki iletişim kopukluğu, doğal olarak, top- 
Jumsal kopukluk diyebileceğimiz bir sonucu 
yaratır. Oysa yargı dilinin açık seçikliği, yar- 
gilayana saygınlık kazandırır. Yargılayıcı, ver- 


diği kararlarda açık seçikliği yaratınca, yargi- 
lananda bir inanç uyandırır. Toplumsal say- 
gının temelinde bu inanç yatmaktadır. Bu İ- 
nancı canlı tutmak ise, her aydının, yargılama 
sorumluluğunu üstlenmiş her kişinin kaçımi- 
maz görevidir. 

Eski yasalarda yargı dilinin toplumdan 
ne denli kopuk olduğunu bir kez daha anlat- 
maya gerek var mı? Bu alana emek veren Hıf- 
zı Veldet Velidedeoğlu ve Recai Seçkin başta 
olmak üzere, hukukçularımızın çabaları göz- 
den uzak tutulamaz. Özellikle Osmanlı döne- 
minin yasalarının açıklıktan yoksun metinle- 
rini bilenler, bu konuya daha büyük önem ver- 
mişlerdir. Osmanlı toplum düzeninden Cum- 
huriyet düzenine geçişin sonucu her alanda gös- 
termiştir kendini. Ne ki, yeni duruma uyum pek 
de kolay olmamıştır. Ama daha Cumhuriyetin 
ik yıllarında, Büyük Atatürk'ün dil devrimi- 
ni, “hukuk dilinin devrimi” biçiminde anla- 
yanlar çıkmıştır. O günden bu yana da hukuk 
dili gittikçe yalınlaşmaktadır. 

Dil gibi, hukuk da toplumu bilinçlendi- 
ren, bireye yurttaşlığının bilincini yaşatan bir 
kavramdır. Atatürk'ün hukuk devrimi, insa- 
nımıza çağdaş insan olma bilincini vermiştir. 
Çağdaş insan, yargıladığının ve yargılandığı- 
nın da bilincindedir. Toplumun bunu temelin- 
den kavraması, yargı dilinin yalınlığına bağlı- 
dır. Bu sayımızda yargı dilinin yalınlığına iliş- 
kin yazılar bulacaksınız. Yargı dili yönünden 
nerelere vardığımız, bu yazıların içeriğinden de 
çıkacaktır. 


Yazı 


Kurulu 


ROMAN ROMAN İÇİNDİR 


Düşle gerçeğin, belki daha iyisi düşselle 
gerçeğin, iç içeliğini hak yemeden metne dök- 
mek zorlu bir iş. Gerçeğin hakkını yemeden, 
gerçeğe sinmiş düşselin hakkını yemeden. Yazın 
gerçekliğinin hiç hakkını yemeden. Bir yaşam 
kesitinde düşsel olanla gerçek olanın, “dış”la 
“iç”in dolaşık iplikleri çözülüp, bir biçimde 
yeniden sarılıyor, bir yaşantı yumağı oluşuyor. 
Sonra -ya da sonranın burada bir önemi yok— 
bu yumaktan bir metin örülüyor. Şimdi ikinci 
bir düzeyde, yeni bir gerçeklik, yeni bir düşsel- 
dik, bunların yeni bir birlikteliği kuruluyor. Ar- 
tık iplikler, atkılar, düğümler; yazının iplikleri, 
atkıları, düğümleridir. Sonra —sonranın burada 
önemi var- başka bir zaman parçasında, aynı 
yaşantı yumağının ipliklerinden (ki bütün bü- 
tüne aynı kalmaları pek de olası değil) yeni bir 
yazı dokunuyor. Başka bir yazı. Böylece bir 
kökün iki sürgünü ile yazın dünyamıza bir “sür- 
gün” giriyor. 


Ferit Edgü'nün “kaçkın”dan “sürgün”e 


geçişini yorumlamaya çalışmak ilginç olur mu 
diye düşündüm. Sarmadı. Sürgünün yazılışı- 
na kendi iç bütünlüğünde bakmak daha an- 
lamlı göründü. O ile Kimse'yi artarda okumam, 
bu romanları bir arada, aynı yazıda ele almaya 
itti beni. Sanırım oldukça da yerinde bir yak- 
laşım bu. ' e 
Romanların her ikisinde de zaman ve u- 
zay aynıdır. Hakkâri'nin Pirkanis Köyünde 
(cin doruğunda, çok küçük bir köydür bu) şid- 
detli bir kışı yaşayan bir kimse anlatılır. Kimse” 
de köyün insanları oldukça geri plandadır, © 
da daha öne çıkar, belirginleşirler. Kimse'de 
ölen bebe Halit'in oğludur, O'da Halit, nere- 
deyse öğretmenden sonra ikinci kişisi olur ro- 
manın ve babalık Seyit'e geçer. Böyle bir iki 
değişikliğin dışında insanlar da aynı kalır. A- 
ma bu zaman, uzay, çevre birliğine karşın apay- 
rı iki romandır Kimse ile O. Bakış da değişme- 
miştir özünde; öyleyse nedir, nerededir ayrılık? 


“ anlatmak için konuşmak. Kimse, 


Kimse, bir yaşam kesitini oluşturan ya- 
şantıların özümlenmesi, sindirilmesi, bilince 
yerleştirilmesi sürecinin romanı. Birinci ses, 
ikinci ses, kâh “ben” diyerek, kâh “sen” diye- 
rek soluk soluğa konuşurlar, konuştururlar 
birbirlerini, birbirlerinin ağzından laf kaparlar. 
Kimse'dir aslında bu diyalogun tek kişisi. Ki- 
mi yerde üçüncü kişi ile birinci kişinin —yani 
“o” ile “bem'in- çakıştığını da görürüz Kimse'nin 
kişiliğinde (s. 165-68). Bu konuşma, uzun yol 
şoförünün dalmamak için biriyle konuşması 
gibidir. Konuşmak için konuşmak, var ol- 
mak için konuşmak, anlamak için konuşmak, 
varoluşunu 
dile getirir, dile döker. Sıraya koymaz, dü- 
zenlemez, denetlemez. Biriktirir. o Yaşantıyı 
dilde biriktirmek; yeniden yaşamak, yaşa- 
manın altım çizmek olur bir yerde. Kimse, 
bu birikimin romanlaştırılmasıdır. 

O'da ise sel durulmuştur. Roman kişisi 
yazarın ağzından anlatılır burada, Söz tek ağıza 
geçince, öğretmen de, öbür kişiler de seçikle- 
şir, olaylar düzene girer. Yine düşselle ger- 
çeğin kesiştiği örtüştüğü bir düzendir bu ama, 
düzendir işte. Yazının düzenine katılır. Sanki 
Kimse biraz alışmıştır Pirkanis'e. Sanki Kim- 
s&'nin alışmayacağı yolundaki savına, alışıp 
alışmadığına ilişkin karşılıksız soruya (s. 135— 
36) örtülü bir karşılıktır O. Ama bu alışmak 
nasıl bir alışmaktır, neye alışmaktır? Okur ©” 
da, bu sorulmamış sorunun verilmemiş yanıtını 
da bulabilir ararsa! 

Eğer O, Pirkanis'in, Hakkâri'nin sorun- 
larına ya da gerçeklerine eğilmek amacıyla ya- 
zılmış bir roman olarak düşünülürse, belki pek 
yüzeysel, hatta acemice bulunur; ama kabul et- 
mek zorundayız ki böyle bir yaklaşımın önce 
kendisi yüzeysel ve acemicedir. Hiç kuşku yok. 
ki bir: “köy romanı” ile karşı karşıya değiliz. 
Romanda kentlinin bu “on üç haneli, yüz on 
dört nüfuslu dağ köyünün” koşullarını “yadır- 
gadığına” ilişkin bir imleme bulunmadığı gibi, 
Batıcı bir sevecenlik ya da bilecenlik de taslan- 
mamış. Sadece, dillerini bilmediği insanlar a- 
rasında yaşayacağının bilincinde olduğunu 
vurgulamaktadır yazar... Öğrenci ve öğretmen 
olarak onların dilini öğrenebildiğince öğrene- 
cek, kendi dilini öğretebildiğince öğretecektir. 
Romanın ekseni sayılabilir bu sorun bence. 
Bu dil ayrılığı kesinlikle etnik bir boyut olarak 
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katılmaz romana. Dünyaları çizmekte, belirle- 
mekte kullamlır. Pirkanis'teki dünyayla öte 
yandaki dünyanın karşıtlığını ve öte yandaki 
dünyadan her nasılsa Pirkanis'e savrulmuş bi- 
rinin bu karşıtlığı yaşantıya dönüştürmesini 
anlatmak için özellikle seçilmiş ve anlamlan- 
dırılmış bir zemindir. Öğretmen bu uzay par- 
çasına sürgündür. Kazazede bir denizci oldu- 
ğu söylenir. Yine de bu pek kesin değildir. Ke- 
sin olan; nedeni bilinmeyen, belki de belli bir 
nedeni olmayan sürgünün, gerçeklikle gerçek- 
sizlik arasında gide gele yaşandığıdır. 

Kimse ve O'da bu yaşantının iki zaman- 
lı ve iki düzlemli bir biçimde örgütlendirildiği- 
ni görüyoruz. Romanları okumuş olanlar bu 
“örgüt” sözünü pek aykırı bulabilirler; ama 
yeniden kurmanın, bir düzenden başka bir dü- 
zene geçirmenin bir örgütleme olduğu yadsı- 
nabilir mi? Edgü bu örgütlemeyi yazınımızda 
pek alışılmamış, rastlandığı yerde de pek dik- 
kate değer görülmemiş bir kurgu biçimiyle ger- 
çekleştiriyor. Kimse'de “dedi birinci ses”, “di- 
yor ikinci ses” gibi yinelemelerle biraz fazla 
üzerine varıldığını, amaçlanmamış olması ge- 
reken bir yabancılaştırmaya vardırıldığını san- 
dığım bu kurgu, O'da daha bir oturuyor. Hiç 
yapaylık izlenimi vermeksizin o zor romanı 
dağdan aşırıp labirentli mecralardan akıtıyor, 
denize vardırıyor yazar. 

Oyu bunun için ve bununla koşut giden 
umut ışığı için Kimse'den daha çok sevdim. 
Romana o umut ışığını yakan yazarın insana 
inancı olmalı dedim. Halit'in evi bitince yaza- 
rın sahiden Pirkanis'e yeniden gidebileceğini, 
giderken ya da dönerken Süryani kitapçıya da 
rastlayabileceğini düşündüm. Sevindirdi bunu 
düşünmek beni. 

Yazının tam burasındayken, Ferit Edgü” 
nün Soyut dergisinin Haziran sayısında çıkan 
Ders Notları'nı okudum. Pek sık rastlanma- 
yacak bir buluşma oldu bu benim için. Her iki 
romanın da yazınımız için gerçek birer kazanç 
olduğunu söylemekten öte sözü uzatmayaca- 
ğgım artık. i 


Füsun ALTIOK 
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Acı, Andre De Richaud, roman, çeviren : 
Afşar Timuçin, Kavram Yayınları. 

Tanımadığım, daha önce hiç bir ürününü 
görmediğim, okumadığım bir yazarın, çekine- 
rek aldığım, sonunda kazançlı çıktığım, bir çır- 
pıda okuyup bitirdiğini ve yazarıyla çevirmeni- 
ne bir okur borçluluğu duyduğum sayılı ro- 
manlardan biri bu. Savaş sırasında, tutuklu 
düşman askeriyle ilişki kuran bir kadının, üste- 
lik bir şehit subay karısının, çevresiyle ve oğ- 
Tuyla, çelişmesi, çekişmesi, yabancılaşması anla- 
ülıyor. Yalın, olağan bir konu içinde derinle- 
mesine gelişen bir ilişkiler yumağı, yaşanılanın 
doğallığı yitirilmeden veriliyor. Kimi olay düş- 
künü, incelikten, duyarlıktan hoşlanmayan, 
giderek anlamayan; düşünceyi, duyguyu çer- 
çevelere sıkıştıran ve hep böylesi bir çerçeveyi 
her yapıtta bulmak isteyen, arayan okurlarca, 
eleştiricilerce beğenilmeyecektir belki de. (Bu 
kitap hakkında bugüne değin tek bir yazı bile 
okuyamamış olmam, bu düşüncenin, sanının 
kanıtı mı sayılmalı bilmem ki?) Olağanın için- 
de olağanüstüyü, yaşamadığım bir savaş orta- 
mında, nice yaşanmış acılarımı bulabildim 
ben, Acı'da. 

“... Köyde her ev, kendi eşyaları arasın- 
da, kendi küçük dramına sahipti.” (s. 53) Ve 
bu dram okuru da, o evlerde yaşayanlar gibi 
köklüce sarıp sarmalayabiliyor: 

“Savaş çocukları dünyayı öğrenmek için 
çamur renkli gazeteler okudular, bu gazeteler- 
de siperler donuk ve yağmurlu umutsuzluklar 
içindeydi; resimli dergilerde yeşil (Alman asker- 
lerinin üniformaları) ve kırmızı (herkesin kanı) 
baskındı.” 

Evet, nice savaşlarda nice “kırmızılar” 
göllenmiştir. Ve o göllerin suladığı topraklar- 
da nice çiçekler birer “acı” olarak filizlenniş- 
tr... Yaşamak; ya da yaşanmışlık kokan bu 
tür sıcak, yakın, güçlü kitapları okumak gerek. 

Sisler Rihtımı, Pierrâ Mac Orlan, roman, 
Kavram Yayınları, çeviren: Afşar Timuçin, 
resimleyen: Gürol Sözen. 

Ne zaman bir kitapta resim görsem, ço- 
cuksu duygulara kapılır, Cemal Süreya'nın şu 
dizelerini anımsarım: , 
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“Ta çocukluğumdan beri / Kılıç kalkan 
gürz ve at/ Ne buldumsa okudunı / Sonunda 
anladım ki/Bir kitapta resim şart.” 

Ve bugüne değin, okuduğum içleri resim- 
li kitapların hiç birinde resmin bu denli gerek- 
tiğini, yakıştığını, anlatılanları tamamladığını 
görmedim. Bu sözler boşuna değil. Bu ünlü 
romanda saptadığım tek ve en önemli aksak- 
lıktan kaynaklanıyor: Bir kaçak asker var ro- 
manda; korkuyor, kaçıyor. Ve sanki yazar, o 
kaçak asker tipini kendinden üretmiş, ya da 
onun peşine düşmüş gibi. Bir kaçışın içinde bu 
romanı yazmış izlenimi veriyor. O zaman ne 
oluyor? Yazın ürünleri ve yaratıcıları açısın- 
dan ortak bir eksiklik çıkıyor ortaya: İvecen- 
Hik. İlk ürünlerini yadsıyan, yeniden yazan t0- 
mancılarımız, öykücülerimiz var. Belki Fransız 
yazarı Pierre Mac Orlan da onlara benzeyen, 
o ivecenlikten kurtulamayan bir yazardır, bile- 
mem. (Öbür kitaplarını okumadım. Bu, yaza- 


rın kendine özgü bir tutumu da olabilir: Kısa, : 


öz, ama biraz eksik yazmak.) Sisler Rıhtımı 
bence ivediye getirilmiş, çizgileri yeterince be- 
lirlenmemiş bir roman, Son kerte inandırıcı 
tiplerin, o ivecenlikle gölgeye itildiklerini, da- 
ha uzun süre yaşamaktan alıkonulduklarını 
düşündürtüyor. İşte bu noktada Gürol Sözen” 
in çizgileri yetişiyor yardıma, Ve romanı ta- 
mamlıyor. Kaçak Asker'i, Kasap'ı, Jean Rabe 
adlı serseriyi, Ressamı, Meyhaneci'yi görür gibi 
oluyorsunuz çizgilerde. Ve orospuluktan başka 
çıkar yol bulamayan Nelly için, biraz da o, 
iyice belirgin olmayan çizgilere bakarak duy- 
gulanıyor, “fikir sahibi” oluyorsunuz. Kitabı 
bitirdiğinizde yüreğiniz burkuluyor; o bomboş 
sandığınız içinizin dopdolu olduğunu, içiniz- 
deki suskun yanardağın ateşlendiğini ayırt edi- 
yorsunuz. 

“Kader” denilen uydurma senaryonun 
karşısına, roman kahramanlarının olağan sa- 
yılabilecek yaşam çizgilerini kesiştirerek Sis- 
ler Rıhtımmı çıkaran Pierrö Mac Orlan şöyle 
der son sayfada: 

“İşte o fasarya asker, işte adam kesen ka- 
sap, işte yeterince sabır gösterememiş olan, o- 
nun sunduğu şeylere direnemeyen Alman. İşte 
tencere karası rengi pardösüsüyle üstü başı dö- 
külen Rabe. 

“Hepsi benim ruhsal ve bedensel sağlığım 
için öldüler? diye düşündü Nelly.” 

Biliyorsunuz, yukarda söylemiştim, Nelly 
bir orospuydu. 
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Avrupa oGerçekçiliği, György Lukacs, 
çeviren: Mehmet H. Doğan, Payel Yaymevi. 

Daha önce yine Payel Yayınları arasında 
Çağdaş Gerçekçiliğin Anlamı adlı kitabı çık- 
mış olan György Lukacs, özellikle Faulkner, 
Joyce, Kafka... gibi yazarlara yaklaşımındaki 
özgünlükle dikkati çekmiş, taraftar bulmuştu 


“ yazınımızda, Elimizdeki bu yeni kitabındaysa 


uzunca bir önsözden sonra sırasıyla “Balzac: 
Köylüler-Balzac: Sönmüş Hayaller-Balzac ve 
Stendhai-Zola'nın Yüzüncü Doğum Yıldönü- 
mü-Rus Demokratik Edebiyat Eleştirisinin 
Uluslararası Önemi-Tolstoy ve Gerçekçiliğin 
Gelişimi-Devrim Öncesi Rusya'sının İnsanlık 
Komedisi-Lev Tolstoy ve Batı Avrupa Edebi- 
yatı-Kurtarıcı” başlıklarıyla ayırdığı dokuz 
bölümde, çağdaş yazına temel taşı olmuş Av- 
rupalı yazarları ve önemli ürünleriyle birlikte 
toplumsal görüşlerini, ilişkilerini, etkilerini bir 
bireşim halinde veriyor Lukacs. Bu kitap üze- 
rine söylenebilecek çok söz var aslında. Bu kısa 
değinide, kitabın önemli olduğunu söylemekle, 
kesinlikle okunması gerektiğini vurgulamakla 
yetinebiliriz. Kavram kargaşasınm sürüp gitti- 
ği yazın ortamında, kimi konulara yeterince 
açıklık kazandıracağına inandığını bu kitaptan, 
en başta, yazarın örisöz diye ayırdığı önemli bö- 
lümden bir alıntı yapmadan yazıyı bağlamaya- 
cağım: 

“,... Hakiki büyük gerçekçilik, insanı ve 
toplumu, görünümlerinin yalnızca şu ya da bu 
yanını göstermek yerine, eksiksiz, bütün varlık- 
Jar olarak betimler. Bu ölçüte vurulunca, ister 
yalnızca içedönüşle, isterse yalızca dışadönüş- 
le belirlenmiş olan sanatçı yönsemeler gerçek- 
liği aynı şekilde yoksullaştırır ve çarpıtır. Ger- 
çekçilik, canlı karakterler ve insani ilişkiler ya- 
ratan bir üç boyutluluk, 'bir çokyönlülüktür 
yani.” (s. 14) 

Daha başka yazıların konusu olacağa 
benzer Avrupa Gerçekçiliği. 


Burhan GÜNEL 
© 
YENİ 
YAYINLAR 


Onur üyelerimizden Âkademik Prof. Dr. 
Andrey N. Kononov, Türkiye Türkçesinin 4- 
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raştırma Tarihi Özeti başlıklı Rusça bir kitabı 
yayınlamıştır. (120 s., Leningrad, 1976) Bu 
yapıtın alt bölümleri şöyledir: 

1- Önsöz, 2- Giriş, 3- Batı Avrupa'da 
Türkiye Türkçesinin araştırılması, 4- Rusya” 
da ve Sovyetler Birliği'nde Türkiye Türkçesi- 
nin araştırılması, 5—- Türkiye'de Türkiye Türk- 
çesinin araştırılması 6—- Amerika Birleşik Dev- 
letlerinde ve Japonya'da Türkiye Tükçesinin 
araştırılması, 7— Sonuç. 

Ek olarak da şunlar: 1- Rusya'da ve Sov- 
yetler Birliği'nde bu alanda yayımlanan dilbil- 
gisi kitapları, sözlükler, monografiler, disser- 
tasyonlar: ve başka öğretim araçları. Türkiye 
Türkçesi alanında, bibliyografya kılavuzu. Prof. 
Dr. Kononov'un bu kitabı, kuşkusuz Türkiye 
Türkçesini yurdumuzda ve yabancı ülkelerde 
inceleyen Türkologların verimini bilimsel ölçü 
ile değerlendiren en gerçekçi bir yapıttır. Bun- 
da unutulmuş ya da haksızlığa uğramış kimseye 
rastlamıyoruz. Prof. Dr. Kononov'u bu yapıt- 
lardan dolayı kutlarız. 


A. DİLÂÇAR 
6 


“PHİLOSOPHİA PERENNİS” 
(ÖLÜMSÜZ FELSEFE) 
ADLI YAPITIN 
DÜŞÜNDÜRDÜKLERİ 


Geçenlerde Dil ve Tarih-Coğrafya Fa- 
kültesönin Kütüphanesinin ikinci katında fel 
sefeyle ilgili kitaplara şöyle bir göz atarken, eli- 
me çok eski bir kitap geçti. Satışa konduğu ta- 
rih; Haziran 1948. Tam İkinci Dünya Savaşı- 
nın bitiminden birkaç yıl sonra. Yani, otuz yıla 
yakın bir geçmişi var bu kitabın. Yaprakları 


sararmış, bazı yerlerde sararmaktan da öte ka- 


rarmaya yüz tutmuş. Tozlar içinde bir yapıt. 
Aldous Huxley'in İngilizce yazdığını Jules 
Castier Fransızcaya çevirmiş. Verimli ve ba- 
şarılı bir çeviri, eğer konusu göz önünde bulun- 
durulursa. Bu yapıt, Huxley'in sayısı yir- 
miyi aşan yazdığı kitaplardan yalnızca birini 
oluşturuyor. Adı da, yazımıza başlık olarak ö- 
dünç aldığımız “Philosophia Perennis”, La- 
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tince olan bu deyimi, dilimize çevirmek gerek- 
tiğinde, sonsuz, kalıcı, sürekli vb. felsefe kav- 
ramlarını içinde barındıran ve ona, kısaca en 
uygun düşen, kendine özgü bir deyin bularak, 
Ölümsüz Fesefe demek yerinde bir betim- 
leme olur. 

Huxley bu kitabında, içinde yaşadığımız, 
sınırlı gibi gözüküp, sonsuzluğunu insan usu- 
nun devinimlerinde ortaya koyan ve gerçek- 
leştiren evrenden ve bu evrenin seyredilmesin- 
den doğan sonuçların getirdiği duygulardan, 
felsefenin ahlaksal yapısı çerçevesinde, söz edi- 
yor. Bu duyguları da kendine göre adlandır- 
mak gerektiğinde, kısacası, yeryüzünde yani 
içinde varolduğumuz şu dünyadaki tün in- 
san, ilişkilerinin dayandıkları ana öğeleri sıra- 
layacağız; şunu da unutmamak gerekir ki, ya-" 
zar bu öğeleri, tüm dinlerin içinde bulunan ve 
onların ortak yanlarını gösteren belli başlı kay- 
naklardan bulup çıkarmış: Örneğin; doğanın 
oluşumu, Tanrı varlığının kanıtlanması, Tan- 
rvnın yeryüzünde, insan usunda kendini orta- 
ya koyması, yani gerçekleşmesi, acımak, dü- 
rüst davranmak, ölümsüzlük, tinin ölümden 
sonraki varlığı, yakınma, dua etmek, sessizlik, 
seyretmek, Tanrı'ya bağlanmak, dinsel devinim, 
toplumsal devinim, sevmek vb. gibi evrensel 
nitelikteki kavramların tümünden yararlanmış. 


İşte Huxley, bu gibi kavramları ele alır- 
ken, dinlerin oluşturduğu düşünürlerden ve on- 
ların şürsel yapıtlarından örnekler vererek ya- 
rarlanma. yoluna gitmiş; Hint dinlerinden tu- 
tun da, tüm Uzakdoğu, İslam ve Hiristiyan 
dinlerinin en önemli gözüken temsilcilerinin 
yapıtlarından veya sözlerinden bize ilginç ak- 
tarmalarda bulunuyor: Örneğin;Sankara, Chu- 
ang Tzcu, Lankavatara Sutra, Yung-Chia Ta- 
Shih, Kabir, Eckhart, Bayazid de Bistun, vb. 
gibi. Mevlâna Celâleddin Rümi'nin adını da 
bunların arasında görüyoruz. Ayrıca, Huxley 
kitabınm bir çok yerinde, bu İslam filozofuna 
yer vermiş, onun rubailerinden örnekler ser- 
gilemiş. Mevlâna'nın bu yapıttaki çözümleme- 
sine geçmeden önce, Philosophia Perennis 
(Ölümsüz Felsefe)'den ne anlaşıldığının üzerin- 
de kisaca durmak gerekir: Yazarın kendisinin 
de belirttiği gibi, bu biçimlendirme (formül) 
ilk kez Alman filozofu Leibniz (Gottfried Wil- 
helni) Leipzig 1646, Hanovre 1716) tarafından 
ortaya konmuş. Philosophia Peremis me- 


TA. Huxley, A.g.y., “Giriş”, 8. 3. 
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tafizik gibi, kutsal bir gerçeğin varoluşuna da- 
" yanan, onun yapısı ve içeriği üzerinde tasarım- 
larda bulunan, özsel dünyadaki yaşamlardan, 
tinlerden ve her türlü varlıkta oluşan gerçeğin 
bu. “Kutsal Gerçek” ile bağlantısından söz edi- 
yor. O'nun irdelenmesine koyuluyor ve öte 
yandan da varlığını kanıtlamak, yani bu “Kut- 
sal Gerçek”i bizlere, insanoğluna göstermek 
stiyor. 
Bu nedenle de, Philosophia Perennis 
(Ölümsüz Felsefe)'nin kendine özgü psikolo- 
jisi, etik'i ve metafizik'i var. Bu felsefenin tüm 
temel öğelerini, bildiğimiz ve tanıdığımız, geliş- 
miş dediğimiz uygarlıklarda bulduğumuz gibi, 
ilkel insan topluluklarının zengin geleneksel 
yaşamlarında da buluyoruz, diyor yazar.? İşte 
dinlerin, birbirine bağlı halkalar oluşturması 
bu evrime dayandırılıyor. Çünkü, onların işle- 
dikleri temalar, yüzyıllar boyunca üzerinde tar- 
tışılan, oysa henüz kesin bir sonuca ulaşmamış 
olan, sürekli bir biçimde insan usunu oyala- 
mış evrensel verilerdir. Doğu'dan Batı'ya, Ku- 
.zey'den Güney'e, dünyada yaşayan tüm insan 
yığınlarının en önemli sorunlarından biri ol- 
muş “Kutsal Gerçek”. Yani “Kutsal Gerçek””i 
arama, “Kutsal Gerçek””i anlamak isteme. Tü- 
mü oluşturan Teki bulmak. Kısacası, Tanrı'yı 
betimlemek. Ayrıca bu tür betimleme ve arama. 
işleminde, her toplumun gelenek ve görenekle- 
rinin etkilerini ve bu gelenek ve göreneklerin 
nasıl toplumsal açıdan biçimlendiğini, böylece 
yeni devinimlerden geçip yeni evrimler oluştur- 
duğunu görüyoruz. Demek ki, toplumların ge- 
lişme süreci içinde, Tanrı'yı arana, O'nun üze- 
rinde düşünme ve O'na yeni anlamlar kazandır- 
ma olguları da aynı biçimde gelişiyor ve deği- 
şimlere uğruyor. 

La Philosophia Perennis'in bir tek ev- 
rensel amacı var: Her şeyin oluşumunu hazır- 
Jayan ve düzenleyen tek “Kutsal Gerçek””in 
varlığını, Descartes'in felsefesinde olduğu gibi 
(Rene Descartes, Fransız Filozofu, La Haye, 
Touraine, 1596-Stockholm 1650), matematiksel 
çözümlemelerden yararlanarak kanıtlamak de- 
gil de, yalnızca bu “Gerçek'”in varlığına inan- 
mak ve bu inancı da dile getirmek. Buda, O” 
nu sevmekle, her şeyi sevmekle anlam kazanı- 
yor. Huxley, bu gizemsel sevgiyi anlatan, belir- 
ten ve betimleyen ozanlardan biri olarak Mev- 


? A. Huxley, A.g.y., “Giriş”, &. 7. 
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lâna Celâleddin Rümi'yi gösteriyor: O, tartış- 
masız bir ustalıkla gerçeği (gizemsel) dile geti- 
rirken, şu bilimsel eğretilemesinden (m&tapho- 
re scientifigue) yararlanmış: “Tanrı'nın gizle- 
rinin (sırlarının) usturlabı, sevginin ta kendisi- 
dir.” Bu tümcede hiç kuşkusuz, Tanrı'yı sev- 
menin, O'nu kendi öz bilincinde seyretmenin 
yarattığı duygunun, ussal bir duygu olmasından 
çok, sezgisel bir duygunun titreşimi olduğunu 
görüyoruz. 

Mevlâna'ya göre, tüm evrenin, bilebildi- 
gimiz ve bilemediğimiz nedenleriyle doğanın 
tüm gizlerinin altında kutsal bir simge var. İşte 
o simge, Tanrı sevgisi, yalnızca bildiğimiz ve 
duyduğumuz sevgi. Kısacası, evren ve doğada- 
ki her şeyde o sevgiyi arama, bulma ve isteme 
özlemi yatıyor. Bu simgeyi de belirleyen, Tan- 
ının, yani “Kutsal Gerçek””in bir tek oluşu. 
Başka bir deyişle, ikinci bir “Kutsal Gerçek””in 
olmayışı, olamayışı ve olamayacağı kanısı. 
Günlük yaşamımızda bile, bu sevgiyi, bu “Kut- 
sal Gerçek?”i arama tutkusu içinde yanıp tutuş- 
ma dileği. 

Yine Mevlâna'dan alınan başka birkaç 
dize: “Sevgili her şeyde; âşık onu ortaya çı- 
karmakla yetinir;”, “Sevgili yaşayan, varolan 
her şey, âşık, ölü bir şey.”* Bu dizelerde, açık 
seçik olarak, Mevlâna gizeraciliğinin hangi öl- 
çülerde, varoluşçu bir gizemciliği andırdığını 
görüyoruz. Şunu kesinlikle söylemek gerekir » 
ki, Batı Felsefesi'nin en önemli evrensel düşün 
kesimlerinden birini oluşturan varoluşçuluk 
(Existentialisme) felsefesinin Tahrı tanıyan (E- 
xistentialisme Chretien) anlayışının, Mevlâna” 
nın evrensel gizemci felsefesine benzeyen nok- 
taları, bizleri şaşırtacak biçimde, oldukça çar- 
picıdır. Örneğin; varoluşçuluk akımının bü- 
yük üstatlarından Heidegger'in (Martin, AL 
man Filozofu, Messkirch, Bade, 1889-1976) 
veya Karl Jaspers'in (Alman Filozofu ve Psi- 
kiyatrı, Oldenburg, 1883-1969) yapıtlarındaki 
zaman zaman gizenıci yaklaşım bize bu nokta- 
da önemli bir ipucu oluşturuyor. Ayrıca Hei- 
degger hiç bir zaman, felsefesinin Tanrı tanı- 


* A. Huxley, A.g.y., s. 5. Usturlap: Es- 
kiden, gökcisimlerinin yükseltisini bulmakta 
kullanılan bir çeşit gözleme aygıtı. Bkz., Türk- 
çe Sözlük, Türk Dil Kurumu. Altıncı baskı. 
Ank. 1974, s. 815. 

“ A. Huxley, A.gy., 5. 17. 
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maz bir felsefe olduğunu da söylememiştir.” 
Başka bir yandan, Fransiz Filozofu Gabriel 
Marcel (Paris, 1889) ve Fransa'ya göç eden Rus 
Filozofu Nicholai Berdiaeff (Kiev 1874—-Clamart 
1948Yin Tanrı tanıyan Hıristiyan varoluşçulu- 
ğunda, Mevlâna Celâleddin Rümi'nin gizemci 
dinsel görüşlerini andıran aynı tür düşünce bi- 
çimine rastlıyoruz. Oysa, Batı'nın varoluşçu 
filozoflarından hangilerinin Mevlâna düşün- 
cesinden etkilenip, etkilenmediğini söyleyebil- 
mek için, ayrıntılı, uzun ve ciddi felsefe araştır- 
malarına gerek vardır. 

Marcel'in varoluşçuluğunda, insan iliş- 
kilerinde bile, doğrudan doğruya Tanrı'ya gö- 
türen duygular dünyasının varolduğu görüşü 
savunulurken,9 Berdiaeffin Hiristiyan varo- 
Tuşçuluğunda da; bireyin varoluşu üzerine yal- 
nızca ussal yollarla eğilip, sonuçlara varmanın 
yeterli olamayacağı, tam tersine, onun dinsel 
varlığını ele alarak, varoluş gizemlerini aydın- 
Jatmanın gerektiği görüşü ortaya konuyor. 
Çünkü, yine bu felsefeye göre, Tanrı'nın 
varoluşuyla insanoğlunun birey olarak varolu- 
şunun kesişme noktasının ancak din olabileceği 
ve bu dinin de tek amacı, insanoğlunun kendi 
varoluşunu Tanrı'nın varoluşunda bulmasına 
olanak sağlamasıdır. Dinlerin görevi de işte 
burada başlar ve evrensel anlamını kazanır.” 

Mevlâna'nın, Huxley'in kitabında bulu- 
nan dizeleri iyice incelenirse, kaçınılmaz bir 
biçimde, İslam dünyasının bu büyük ozanının, 
Batı düşüncesine yansımaları, gizli bile kalmış 
olsa, yine de tüm belirtileriyle görülüyor. Bu 


" Biz burada, Heidegger'in Tanrı tanır 
bir felsefe oluşturduğunu da söylemek istemi- 
yoruz. Yalnızca, bu durumu felsefesinin hiç bir 
yerinde aydınlığa kavuşturmamıştır demek is- 
tiyoruz. Yalnızca şunu da kesinlikle belirtmek 
gerekir: Fransız Filozofu Jean Wahlin 1947'de 
yazdığı yapıt olan Petite Histoire de “PExis- 
rentialisme” Sulvie de Kafka er Kierkegaard 
adlı kitap da bu kanıyı savunuyor, Ayrıca bu ki- 
tap dilimize de çevrilmiş. 


* Bkz., Paul Foulgui&, Varoluşçu Felsefe, 


(çev. Şahan, Yakup) Gelişim Yayınları. İst. 
1976. Üçüncü Bölüm: “Hıristiyan Varoluşçu- 
luk” 8. 117. 

” Bkz., Dicilonnaire de la Philosophie. 
Didier Julia. Librairie Larousse. Paris, 1964. 
5. 31. 
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söylediğimizi kanıtlamak için, açık seçik bir 
örnek verecek olutsak: “Seni hizmetime çağı- 
ran Ben değil miyim ?”, “Seni adımla uğraş- 
tıran Ben değil miyim?”, “Allah! dediğinde, 
orada, olan işte benim varlığımın ta kendisidir: 
“İşte Ben?” 

Yukarıdaki dizelerde belirtilen Tanrr'ya 
haykırışı, O'nu arama ile kendi varlığının se- 
zilmesinden ortaya çıkan durum ve bunun bi- 
lincine varmayı, aynı zaman ve mekânda var- 
olma biçimi olarak ele almak gerekir. Şöyle ki; 
Tanrı'yı bulma anında kendini bulma, kendinin 
varolma bilincine varma, kendini bulma anm- 
da da, yani kendinin varolma bilincine ulaştı- 
$ı anda da Tanrı'yı bulma ve bu bulmanın bi- 
lincine varma olarak düşünülmelidir. Demek 
ki, Tanrı düşüncesinde aranan zaman ve me- 
kân ile bireyi oluşturan varlığın “Ben” olarak 
zaman ve mekânı, tek bir zaman ve mekân 
kavraiüsni oluşturuyor. O zaman, Tanının 
olgusu ile bireyin “Ben” olarak olgusunun ge- 
türdiği bir eşdeğerlilik çıkıyor ortaya. Bu ne- 
denle de, gerek Mevlâna'nın felsefesinde olsun 
ve gerek Hıristiyan varoluşçulukta olsun, din- 
lerin getirdiği inanç özgürlüğüyle varolma öz- 
gürlüğü aynı biçimde özdeşleşiyor. Belki de bu 
özdeşleşmeden ötürü, Mevlâna felsefesinin öz- 
gürlük anlayışı ile Hıristiyan varoluşçuluktaki 
özgürlük birbirlerini aratmayacak ölçüde, ben- 
zeşiyor. Çünkü temelde, bu tür özgürlüğü o- 
luşturan aynı ana öğeleri buluyoruz: Bireyin 
varolma özgürlüğünü ve özgür olan varlığını, 
Tanrı'nın varolması inancına bağlamak. Ayrıca 
bunu kanıtlamaya çalışmak değil, yalnızca bu- 
nun böyle olduğuna inanmak ve sürekli olarak 
bu inançla varolmak (yaşamak). “Kutsal Ger- 
çek”in (Tanrı)'nın tek geçerli ve evrensel ger- 
çek olduğunu kabul etmek, O'nun dışında ev- 
rensel ve kutsal niteliklerini içeren başka bir 
gerçek olabileceğini düşünmemek, varsa bile 
yadsıma gücünü göstermek.” 

İşte, gizemciliğin (mistisizm, mysticisme) 
kendine özgü özelliklerinden birisi de yukarı- 
daki çözümlemede belirttiğimizdir: Gerçeği 
kendi inançlarına (kendine göre) dayandırarak 
biçimlendirme, biçimlendiremeyince de, onu 
kesinlikle yadsıma nedeniyle de yalnız kendi ev- 


"A. Huxley, A.g.y., s. 270. 
* Bkz., Paul Foulgui, A.gy., Üçüncü 
Bölüm, $. 101. 


reninde varolma. Başka türlü söylemek gere- 
kirse, öznel ahlak anlayışını, topluimsal-nesnel 
ahlak anlayışına etken kılma çabası yatıyor gi- 
zemciliğin temelinde. 


Huxley'in kitabımda, Mevlâna'dan birçok 
dizeler buluyoruz. Bunun yanı sıra, Eİ Gazali, 
William Law, St. Thomas d'Aguin, St. Alsem, 
vb. gibi, Ortaçağ Skolastik (Hıristiyan) felse- 
feyi oluşturan düşünürlerden de ilginç bir bi- 
çimde yararlanmış. Tüm amaç; Philosophia 
Perennis (Ölümsüz Felsefe) denilen düşün 
evreninin her dinde ve her toplumsal örgütlen- 
mede kendini gösterdiğini kanıtlamaktır. Bu 
nedenle de, bu felsefeyi oluşturan düşünürler- 
den, -dil, din ve ulus ayırımı yapılmaksızın— 
değerli örnekler vererek, bir tür, kendine göre, 
ahlaksal felsefenin içeriğinden söz etmektir. 
Huxley, bir ölçüde, bu uğraşısında başarılı da 
olmuş. 

Böylece, toplumları etkileyen, onları u- 
zum yüzyular boyunca egemenliğinde tutmuş 
olan ve bu egemenliği sürdüren bazı evrensel 
değerlerin her ülkedeveher tür uygarlıkta, 
kolayca kaybolmadığını görmekle, Huxley, 
bize, dinler ve ahlaksal değerler arasındaki alış- 
verişi de kanıtlamak istiyor. Philosophia Pe- 
reis (Ölümsüz Felsefenin anlatımında, 
Mevlâna'ya oldukça önemli bir yer ayırması, 
ayrı bir anlam kazandırıyor bu felsefeye. 

Ayrıca, Hegel de (Georg Wilhelm Fri- 
edrich, Alman Filozofu, Stuttgart 1770, Berlin 
1831) Mevlâna'dan bir rubaiyi Felsefe Bilim- 
leri Ansiklopedisi adlı yapıtmın, Tanrı ve doğa- 
nın bir “bütün” oluşturmasını anlatan kısmına 
aktarmış, özellikle Mevlâna'nın adırı vererek, 
ondan kaynak olarak yararlanmıştır.” Çünkü 
Hegel'in de pantheiste (kamutanrıcı) felsefesi, 
bir ölçüde Mevlâna felsefesinin ve aynı zaman- 
da da Philosophia Perennis'in temel öğelerini 
© içermektedir." 


* Hegel, Precis de L'Encyelopedie des 
Selences Philosophigues (Felsefe Bilimleri An- 
siklopedisi). Çev. J. Gibelin. Librairie Philo- 
sophigüe J. Vrin. Paris, 1967. İkinci Baskı. 
Üçüncü Bölüm. s. 312 ve 313. 

“ Hegel, A.g.y., Üçüncü Bölüm, s. 304. 


Şahin YENİŞEHİRLİOĞLU 


UYDURMACILIK 
SUÇLAMASI 


Öz Türkçeye saldıranların çok güçlü gibi 
görünen üç savı vardır: 1- Yeni dil yüzünden 
baba, oğlu ile anlaşamaz oldu, 2- Yeni dil ve 
yeni yazı binlerce yıllık ulusal kültürümüzle 
bağlarımızı kopardı, 3— Dil, halkın ortak malı- 
dır, sözcük uydurmakla dil yaratılmaz. 

Şimdi bu savların ne dereceye kadar doğ- 
ru olduklarını araştıralım: 

1- Yeni dil yüzünden ana-babalarla ço- 
cukların anlaşamadığı savı, rasgele söylenmiş 
bir sözdür. Çünkü, eski kuşakla genç kuşağın 
dil yüzünden anlaşamaması gibi bir durum or- 
tada yoktur. Ama dil yobazları, bugün Türkiye 
nin Babil Kulesine döndüğünü durmadan ileri 
sürerler. Kifab-ı Mukaddes'teki öyküyü bilir- 
siniz: İnsanlar aynı dili konuşurken tek bir u- 
Tus halinde birleşmek ve başı göğe değecek bir 
kule yapmak istemişler. Fakat Tanrı buna kız- 
mış, tasarladıkların yapamasınlar diye dil bü- 
tünlüğünü bozmuş... 

Bunu söyleyenlere sorarım: Çocuğu ile 
anlaşamayan tek bir ana-baba bana gösterebilir- 
ler mi? Birbirlerinin dilinden tek bir sözcük 
anlamayan iki yabancı bile anlaşabiliyor da, 
kendi evimizde, anasının babasının konuştuk- 
larını dinleye dinleye büyümüş çocuğumuzla 
mı anlaşamıyoruz? 

Bu savda bulunanların özellikle üstünde 
durdukları nokta, okul kitaplarının dilinin de- 
gişmiş olmasıdır. Bu yüzden, hiç bir ana-baba, 
derslerinde çocuğuna yardımcı olamıyormuş. 

Bu da soyut bir savdır. Çünkü, Türkiye” 
de acaba kaç ana-baba, çocuğuna derslerinde 
yardımcı olacak bir kültür düzeyindedir? Ol- 
duğunu bir an için düşünelim: Kaç ana-baba, 
çocuğuna yardımcı olmak için vakit ayıracak 
durumdadır? Vaktin de bulunduğunu düşüne- 
lim: O zaman da ana-baba, koca bir eğitim diz- 


. gesinin kendine göre değişmesini isteyemez, 


onun görevi, kendini dizgeye uydurmaktır. 


Çocuğuna yardımcı olmak isteyen baba, biraz 
güçlük çekip, kitapları şöyle bir gözden geçire- 
cek ve yeni terimleri öğrenecektir, 

Oysa, aslında sorun, bir terim sorunu de- 
Bil, bilim sorunudur, değişen terim değil, bilim- 
dir. Eski matematiğin yerini “modern mate- 
matik”, Öklid hendesesinin yerini “topoloji”, 
eski fizik ve kimyanın yerini “guantum fiziği” 
ve “modern kimya” almıştır. Gökbilim, ger- 
çek anlamda “her gün” yepyeni kavramlar ve 
gerçekler ortaya çıkarmaktadır. Yani, bugü- 
nün çocukları ana-babaları gibi “üçgen”e, “mü- 

- selles”, “dikdörigen”e “mustatil”, “Kuzey 
Buz Denizi”ne ““Bahr-ı Muhit-i Müncemid-i 
Şimali”, “Amerika Birleşik Devletleri”ne “Ce- 
mahir-i Müttehide-i Amerika”... dahi demiş 
olsalardı yine anlaşmakta güçlük çekerlerdi. 
Çünkü, dediğimiz gibi, bu terimlerin bilimleri 
değişmiştir, 

2— Yeni dil ve yazının binlerce yıllık kül- 
türümüzle bağlarımızı kopardığını ileri süren- 
ler, her şeyden önce, eski kültürümüzle ilgili en 
ufak bir bilgisi bulunmayanlardır. Neymiş a- 
caba o eski kültürümüz dedikleri şey? Tümen 
tümen Shakespeare'lerimiz, oGoethe'lerimiz, 
Dostoyevski'lerimiz, Descartes'larımız Aristo” 
larımız, Platon'larımız, oCopemic'lerimiz... 
varmış da, bunlar tümen tümen yapıt bırak- 
mışlar da onları mı okuyup anlayamaz hale 
gelmişiz? ği 

Bir an için eski dili ve yazıyı okullarımıza 
soktuğumuzu ve bütün gençlerin Veysi, Ner- 
gisi ağzıyla konuştuklarını düşünelim. Bunlar, 
çağdaş insanın özlemlerini yansıtan günümüz 
şürini, romanını, öyküsünü, tiyatrosunu bıra- 
kıp Fuzulünin Zeyid ile Mecnun'unu, Şeyh 
Galivin Hüsn-ü Aşk'ını, Sünbülzadenin 7w/- 
Jeli ve Nuhbei Vehbi'sini mi okuyacaklar san 
yorsunuz? Yoksa “mihnet” sözcüğüne “him- 
met”, “halvet”, “suret”, “kaamet”, “hasret”, 
“gayret”, “hayret”... gibi 40 kafiye arayarak 
kaside mi yazacaklar sanıyorsunuz? 

Lütfen biraz uyanın. , 

3- Öz Türkçecileri uydurmacılıkla suç- 
lamak, düşüncesizliğin en parlak örneği gibi 
geliyor bana. Çünkü, bilimsel buluşların her 
gün yepyeni kavramlar ortaya attığı, yeni araç- 
ların toplumu ve insan ilişkilerini her an değiş- 
tirdiği bir ortamda sözcük uydurmak bir 70- 
rundur. Son bir sayıma göre, bugün 1200 çeşit 
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bilim vardır. Bunlardan yalnızça iki yüzünün 
ülkemizde okutulduğunu düşünürsek geriye 
1.000 bilim kalır. Her bilim dalında 1.000 söz- 
cük olduğunu kabul etsek bir milyon terim bul- 
mamız gerekecektir. Dilimizin Arapça ya da 
Farsça olması, durumu değiştirmez. Bu bin 
bilim İran'da ve Arabistan'da da okutulmu- 
yorsa söz konusu bir milyon terim o dillerde de 
yok demektir. Bu durumda, terimleri bizim uy- 
durmamız gerekecektir. Terim karşılıklarını 
kendi dilimizden üretmek dururken bir Arap 
ya da İranlı kadar bilemediğimiz Arapça ya da 
Farsçadan üretmemiz hem olanaksız, hemi yan- 
ış olur. © 

Kaldı ki, söz konusu 1.000 bilim ülkemiz- 
de okutulmadığı sürece bunlarla ilgili terim- 
lere Türkçe karşılık bulmak da saçmalıkla uğ- 
raşmak demektir. Nedenki, bir insan bir bili- 
min uzmanı olmadıkça o bilimin terimlerini 
tam karşılayacak Türkçe terimleri gereği gibi 
uyduramaz. O halde, sorun, bir terim sorunu 
olarak değil, bir bilim sorunu olarak karşımı- 
za çıkmaktadır. 


Bugün Batı'da, yeni bilimlerin terimleri 
için eski Yunancaya başvurulmaktadır. Bu da 
bağnaz kafanın bir belirtisidir. Şundan ki, Batı 
dillerinde, yeni terimler için tümen tümen söz- 
cük üretmek işten bile değildir. Buna karşın, 
yazı makinesi için Yunanca daktulos (parmak) 
ve graphein (yazmak) sözcüklerinden Daciy- 
lographe sözcüğünü üretmek bilimsel bilgiçlik- 
ten başka bir şey değildir. 

Şunu hemen belirtmek yerinde olur ki, 
hiç bir terim, bir kavramı tam karşılayamaz. 
Terime anlam veren, onun her gün kullana 
kullanıla, adı olduğu şeyle kaynaşmış olması- 
dır. N 

“Dolmuş” bir terimdir. Fakat, dolmuş 
düzeninin ne olduğunu bilmeyen bir kimse için 
bu sözcük hiç bir anlam taşımaz. “Dişini tır- 
nağına katmak, takmak” da bir terimdir. Fa- 
kat, sadece sözcükler açısından ne anlama gelir 
bu terim? 


Kaldı ki, dil bakımından Türk ulusu bu- 
gün bir bekleyiş içindedir. Uydurulan her yeni 
sözcüğün hemen tutması bundandır. Öz Türk- 
çenin amansız düşmanları bile, bugün, ayrı- 
mında olmadan, “aksülamel” yerine “tepki” 
demektedirler, “Maneviyat” sözcüğünün bo- 
yuna kullanılmasına karşın gençler de, halk da 
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“Moralim bozuldu” demektedir. “Aktüel ha- 
diseler” mi, “Güncel olaylar” mu kullanılmakta- 
dır halkımızca? Şöyle bir çevrenizi dinleyin, 
durumu hemen kavrarsınız. 

Tutan, tutmayan, tutacak tutmayacak 
sözcükler vardır, Bugün için karşılıklarını bul- 
maya kimsenin çalışmadığı sözcükler vardır. 
Önemli olan tutmak, tutmamak sorunu değil, 
dil devriminin halkımıza malolmuş bulunması 
sorunudur. Bu da olmuştur. 

Eski kültürümüzde değerli yapıt varsa 
bunlar çevrilebilir bugünkü dile. Nitekim, ya- 
bancı başyapıtları, yabancı bilimsel yapıtları 
da çevirilerinden okuyoruz. Antikçağ Yunan 
bilginlerinin bıraktıklarını, günümüz Yunan- 
isı da çevirisinden okumaktadır. Shakespeare'i 
aslından okuyacak İngiliz parmakla gösterile- 
cek kadar azdır. Hıristiyanlar, İncil'i Yunanca 
aslından. değil, çevirisinden okumaktadırlar. 

Eski kuşak, eski kültürümüzün. başyapıt- 
larından hep söz açtığı halde bunları günümüz 
diline aktarmamaktadır, aktaramamaktadır. 
Hiç olmazsa bir çizelgesini yapsalar da ne ol- 
duklarını anlasak bu yapıtların... 

Evet, bugün ana-babalarla çocuklar bir- 
birinin dilinden anlamamaktadır. Fakat bunlar, 
çocuklarıyla Cenab Şehabettin Türkçesi konuş- 
maya kalkanlardır. Evet, bugün yeni yazı ve 
yeni dil eski kültürümüzle bağlarımızı kopar- 
muştır. Ama, Hacivat kültürü idi bu kültür: 
İçerikten yoksun, halka karşı bir kültür. Evet 
bugün terim uyduruyoruz, uyduracağız. Çün- 
kü, yeni bilimlerin yeni terimlerini kutsal kitap- 
larda bulamıyoruz: Her şeyin, her buluşun yüz- 
yıllarca önce bu kitaplarda haber verildiği savı 
bir softa kuruntusu olduğu için... 


Vehbi BELGİL 


DİL ? 
DEVRİMİNİN 
GÜCÜ 
Dil devrimi üzerinden kırk dört yıl geç- 


ti. Dilimizin bu süre içinde oldukça geliştiği, 
özleştiği bir gerçek. Bugün, Osmanlıcanın di- 
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renci tüm olarak kırılmıştır. Türkçe daha güç- 
lenerek o bağımsızlaşmış, kendini bulmuştur. 
Yazarlarımız, sanatçılarımız, bilim adamları- 
mız yüzyıllarca hor görülen, unutulan Türkçe- 
ye içten bir sevgi, bir yakınlık göstermişlerdir. 
Ama bunun yanında özleşen Türkçeye kızan- 
Tar, saldıranlar da yok değil. Tutucu, özellikle 
dil devrimine karşı daha acımasız, daha öznel 
(sübjektif) davranmaktadır. 

Dil devrimine karşı çıkan tutucu çevre 
her şeyden önce duygusaldır, dar düşüncelidir. 
Dili, dil olayını koşullandığı (şartlandığı) bazı 
katı yargılarla açıklar. Bunun için bilimsel yön- 
teme sırt çevirir. Aşırı ölçüde alışkanlıklarının 
etkisindedir. Alışkanlıklarının azıcık dışına çı- 
kıverdiniz mi söylemedik söz bırakmaz size. 
“Kızı”? der. “Uydurukçu” der. Usuna (aklı- 
na) ne gelirse söyler. Dedim ya, elinde geçerli 
ölçüsü yok. Sövecek, çamur atacak. Böylelik- 
Je eksiklerini örtmeye çalışacak. 

Tutucu, bir zamanlar Osmanlıcayı sa- 
vunmuştu. Osmanlıcanın üzerine toz kondur- 
mannuştı. Şimdilerde “yaşayan dil'den dem 
vurmakta, Türk Dil Kurumu ve dil sever aydın- 
ların ortaya çıkardıkları her yeni sözcüğe karşi 
çıkmaktadır. : 

Devrinciler; hususi, ehemmiyet, umumi, 
tayyare, mefhum, garp, mütekait gibi sözcük- 
lere, özel, önem, genel, uçak, kavram, batı, 
emekli karşılıklarını verince kızdı, küplere bin- 
di tutucu. “Olamaz” dedi. “Osmanlıca daha 
geniş manalı, ahenkli. Bu uydurulanlar, asla 
Osmanlıca kelimelerin yerini tutmaz.” Aradan 
biraz zaman geçince görüldü ki yeni sözcükler 
pek yadırganmadan çoğumuzun günlük yaşan- 
tısına giriverdi. Bundan böyle Türkçe daha ser- 
pildi, gelişti, güzelleşti. Bu durumda yerini tut- 
mak ya da tutmamak sözkonusu edilmedi ne- 
dense. Herhalde yerini tutuyordu. Sözgelişi 
emekli dedik mi mütekaiti düşünebiliyorduk, 
anlayabiliyorduk. Hem emekliyi yazmak, söy- 
lemek daha kolaydı. Bugün ortaokullarda, 1i- 
selerde okuyan öğrencilerimizin yüzde doksanı 
mütekaiti doğru dürüst okuyup yazamaz. Mır 
vaffakıyet, muvafık sözcükleri de öyle. Okun- 
maları, yazılmaları güç. Oysa bunların karşılı- 
ğında “başarı” ile “uygun” sözcüklerini kulla- 
nıyoruz. Hiç bir anlam eksildiği olmuyor. Üs- 
telik bizim sözcüklerimiz olduğu için daha yan- 
lışsız, daha kolay okuyup yazabiliyoruz. 
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“Osmanlıca” dediler yüzyıllarca, tutmadı. 
Şimdi de “yaşayan dil” diye başladılar. Sizin 
anlayacağınız Öz Türkçeye karşı “yaşayan 
dil”i savunuyor. Acaba “yaşayan dil”e bir 
sınır çizilebilir mi? Bir dili belli bir çizgide tu- 
tabilir miyiz, dondurabilir miyiz? Açıklayabi- 
lirler mi bize? Böyle katı düşünmekle “dil o- 
layı”na karşı çıkmış olmuyor muyuz? Tutucu; 
muallim, mektep, talebe, muhacir, intihap, 
namzet, arzuhal, aza gibi sözcükleri “yaşayan 
dil”den sayar. Bunları Türkçeleştirilmiş - söz- 
cükler olarak kullanmamızı ister. Oysa bu söz- 
cükleri unuttuk bugün. Onların yerine öğret- 
men, okul, öğrenci, göçmen, seçim, aday, di- 
lekçe, üye diyoruz. 

Görülüyor ki “yaşayan dil” sayının da 
tutarlı bir yanı, kesin bir ölçüsü yok. Öyleyse 
bu konuda boşuna direnmemeliyiz. Dili dar 
kalıplar, değişmez ölçüler içinde düşünmeme- 
liyiz. 

Şunu da belirtelim: Dil devrimi de öteki 
devrimlerimiz gibi bir gereksinmenin sonucun- 
da doğmuştur. Halka dayalıdır. Yozlaşan dile 
karşı haklı bir tepki olarak ortaya çıkmıştır. 
Giderek gelişmiştir. 

Tutucu; dil sever aydınları, Türk Dil Ku- 
rumunu elinden geldiğince baltalamaya çalış- 
sın, kötülesin. Hiç önemli değil, Çünkü bugün 
dil devrimi tüm yurt düzeyine yayılmıştır. Yani 


geniş halk yığınında içtenlikle benimsenmiştir," 


Erol YILMAZ 


© SAYIN 


Çoğu zaman tartışmalar bir sonuca bağ- 
lananuyor. Yeterli bilgimiz vardır. Kaışımız- 
dakini dinlerken, gerekli karşılığı verirken be- 
lirli bir saygı sınırı içindeyizdir. Derken bu den- 
ge bozulur. Somut olmayan görüşlerde gizli 
hazırlıklar sezinleriz. Sezgilerimiz yanlış yo- 
rumlara da götürebilir bizi. O zaman duygusal 
davranışlar başlar. Bu böylece sürüp gider. 
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O gergin. o sinirli tutum içinde saygılı 
görünmek, hiç olmazsa böylece kendimizi al- 
databilmek için saygı aşılayan sözcüklere sı- 


gınmak isteriz. İşte “sayın” sözcüğü içimizdeki 


ağuyu kolayca atabilmek için sığınmak gerek- 
semesini duyduğumuz böyle sözcüklerden biri. 

Zeynep Korkmaz kendisine “sayın” deme- 
di “öğretim üyesi” sanını belirimedi diye Rüştü 
Ergun'u “küçültücü nitelendirmelere heves- 
lenmek”le suçluyor, “heveskâr kişiliği açısın- 
dan taşıdığı psikolojik anlam” üzerine düşün- 
memizi istiyor (Cumhuriyet, 28 Temmuz 1977, 
“Asıl Üzüntü Verici Olan”). Sonra da şöyle 
sürdürüyor suçlamalarını: Dil konularında ye- 
terince bilgisi, üstelik iyi niyeti olmayan, çalış- 
maları hevesten öteye geçmeyen, gene de “fet- 
va savurmaktan” geri kalmayan, “milletin en 
kutsal varlıklarından biri olan Türk dilinin ge- 
leceğini kösteklemek isteyen”, umursamazlığı 
benimseyen, çaresizlikten dolayı yöntemsizliğe 
ve başıbozukluğa sarılan, Rüştü Ergun'a ken- 
di adına kaışılık vermeyi gereksiz görmektey- 
miş. Ayrıca Rüştü Ergun'dan alıntılara ayraç 


içinde ünlemler eklenmiş. Ama“sayın” "lar 
eksik değil. 


Bu küçümsemeler böylece sıralannıyor. 
Yazınm içine ustalıkla, belli belirsiz serpişti- 
rilmiş. Gene de okurların gözünden kaçacağını 


sanmam. Hem de bilim adına yapıyor bunu Zey- 
nep Korkmaz. 


Kimdir Rüştü Ergun? Hekimlik diline 
önemli katkıları olan, kurumumuzun üyesi bir 
röntgen uzmanı. Evet, bir dil bilgini değil, 
Ama Dr. Şefik İbrahim İşçil gibi Türkçenin 
gelişmesine kendini adamış bir dil savaşçısı, 
“Sayın”ları dilinden düşürmeyen, o pek saygi 
lı davranışıyla küçünsemesini sürdüren Zey- 
nep Korkmaz'ın suçlamaları yerinde mi? Bu 
yapay saygının ardındaki tepeden bakış, kendi- 
ni büyük görüş tartışmayı yararlı kılar mı? 

“Üniversite öğretmeni” demek, “bayan” 
demek bile suç sayılacaksa, Zeynep Korkmaz” 
Ja tartışmaya girişmek olanağı bulunamaz. 

Elbette bir dilin, ekin dili olabilmesi için 
gerek iç, gerekse dış yapısını koruyan kurallara 
göre işlenmesi, geliştirilmesi gerekecektir. Bu 
demek değildir ki bir dilde kuraldışı gelişmeler 
de olmaz. Yalnız bizini dilimizde değil, başka 
dillerde de böyle kuraldışı gelişmeler vardır. 
Ancak bu kuraldışılar dilin yapısını bozma- 
yacak denli azdır. Alışılmıştır, benimsenmiştir. 
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Öylesine dilimizin malı olmuştur ki yadırgan- 
maz, Rüştü Ergun da kendi anlatımı içinde bu- 
nu belirimeye çalışmıştı. 

Zeynep Korkmaz'ın geciken yanıtında 
başka bir çaba var gibi geldi bana. Bir ruhsal 
gerginlik yaratan yanlış davranıştan kendisini 
kurtaramamak çabası. Bence Dil Kurumunda 
önemli çalışmaları olmuş bir bilim adamının, 
Dil Kurumunu kaışısında gören. kişilerin ek- 
meğine yağ sürercesine, onların yanında gö- 
rünmek istercesine, kolay sömürülen bir ko- 
nuyu diline dolaması, tepkilere yol açmış, yal- 
nız bırakmıştır Zeynep Korkmaz'ı. Ne var ki 
kendini savunmak istedikçe, direndikçe birta- 
- kım duygusal yanlışlara düşmekten kurtula- 

mamıştır. Gülümseyen bakışların ağırlığını 
üzerinde duymuş olmalıdır. 

Bu yazıdan amacım Zeynep Korkmaz'la 
dil tartışmasına girmek değildir. İçine düştüğü 
ruhsal gerginlikten kurtulmasını, iki yönlü dav- 
ranıyor görünmemesini salık vermek içindir. 
Dil devriminin gücünü, gerekliliğini gösteren, 
O derginin basmaya çekineceği yazılara yönel- 
meli, Gerçekten Dil Kurumunun etkin bir üye- 
si olduğunu göstermelidir. 

Hiç bir yazımda kimseye “sayın” demek 
gereksemesini duymadan saygı göstermeye ça- 
lıştım. Zeynep Korkmaz ne denli açık sözlü, 
açık yürekli, kendisine karşı da saygılı oldu- 
gumu bilir. Tanıdığım kadar kendisi de gerçek- 
ten saygıdeğer bir insandır. Böyle yapay saygı 
sözleri kullanmadan kişiliğe saygılı olmasını 
bilmelidir. 

Duygusallığa kapılmamalı, kendimizi ön- 
yargılardan kurtarmalı, içtenlikle, yapıcı bir 
eleştiri içinde olmalıyız. Kızınca, incir çekir- 
değini doldurmaz sözleri onur sorunu yaptık- 
ça, duygulara kapılmaktan kurtaramıyoruz 

- kendimizi. Bir yılan öyküsü gibi uzayıp gidi- 
yor, izliyenleri de bıktırıyor artık. 


© YAZARLIKTAN 
TİKSİNTİ DUYMAK 


Esat Mahmut Karakurt'un ölümü üzeri- 
ne ilginç yazılar yayımlandı. Oktay Akbal, 
Çetin Altan, Doğan Hızlan, Haldun Taner çe- 
şitli yönleri üzerinde durarak, bir romancı ol- 
masından çok, kişiliğiyle çevresini etkilemek 
olduğunu belirttiler. Doğan Hızlan yazısının 
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bir yerinde şöyle diyor (Cumhuriyet, 23 Tem- 
muz 1977, “Esat Mahmut Karakurt ve Roman 
Okurunun Oluşturulması”): “Bunca kitap ya- 
zan bir kişi yaşamının son yıllarında yazmak- 
tan nefret ettiğini söylemiştir. Bu nefretini or- 
taya koyarken de son dönemlerde aynı nefret 
fobisine yakalanan Vâ-Nü, Yakup Kadri Ka- 
raosmanoğlu ve Reşat Nuri Güntekin'i örnek 
vermiştir.” 

Karakurt'u yazmaktan böyle bezdiren, 
tiksintiye iten nedenleri düşündüm, Yazdık- 
larına önem vermeyen bir romancıydı. Para 
kazanmak için yazıyordu. Para kazanmak için 
yazmayı, onursuzluk saymaya, kendisini bul- 
maya başlamıştır. 

Vâ-Nü ile Reşat Nuri Güntekin akciğer 
kanserine tutulmuştu. İnsanı korkutan, yaşa- 
madan bezdiren, inançsız kılan bir sayrılıktır 
bu. Kimbilir ne denli bir yıkıntı içinde kop- 
muşlardı yazarlıklarından. 

Yakup Kadri Karaosmanoğlu'nu daha 
iyi anlıyorum. Birkaç kez Şevket Süreyya Ay- 
demirle akşam çayına gitıniştik ona. Bezgin- 
di, yaşama küskündü, içi ağu gibi karanlıktı, 


. En çok hangi romanını sevdiğini soracak ol 


dumdu. 

— Ben hiç bir romanımı sevmem, hiç bir 
romanım iyi değildir, dediydi. 

Yeğeni Murat Belge tutukluydu. “Can- 
Tarım” diye başlayan bir mektubunu okudular 
bana. Yakup Kadri'yi yaşama. bağlayan yeğe- 
ni Murat Belge'ydi. Onun tutuklu oluşuna, 12 
Mart döneminin saçmalığına kızıyordu. Ne söz, 
ne yazı etkiliydi. Anlamını, gücünü yitirmişti 
yazı. Karaosmanoğlu tiksiniyordu yazmaktan. 

Oysa yazmak kendini kurtarmasıdır in- 
sanın. Demek o da yararsızdı bir yerde. Yaşam 
bütün güzelliğiyle acımasızdı. Pırıl pırıl düşün- 
celeri çiğneyip geçiyordu hızla, Güdük kalıyor- 
du düşünce, gülünç oluyordu. 

Esat Mahmut Karakurt kimbilir ne tür- 
lü bir yılgınlığa düştü de tiksinti duydu yaz- 
maktan. Bu da boşuna bir yazar olmadığını 
gösteriyor. Ne aptalca bir mutluluk içinde her 
yazdığını önemsiyen, topluma biçim verdiği- 
ni sanan yeteneği sınırlı bir yazar olarak sür- 
dürmeli çabasını; ne de birtakım insanlara, 
zamanın, acımasızlığına bozulup kalemini kır- 
malı, yazarlıktan tiksinmeli bir insan. 

Yazmak belki toplumu kurtaramaz .Ama 
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bir başkasının yalnızlığını dağıtır, güç verir, u- 
mut verir, inanç verir, Hiç olmazsa kendisine 
yardımcı olur insan yazmakla. Ne diyordu 
“ Teğmen Glahn? “Zamanı kısaltmak, oyalan- 
nak için biraz bir şeyler yazmaya. koyuluyo- 
rum” diyordu. (Pan, Knut Hamsun, Bilgi Ya- 
ymevi, roman dizisi 13, ikinci basım, 1967 
Ankara) 

Bir yazatın yazmaktan tiksinti duyması 
insana korku veriyor. Yapayalnız, boşlukta 
duyuyor insan .kendini. 

Zor iş yazarlık. Bir de bakıyorsunuz ya- 
şam bitiyor. Ama yalnız onların sesi kalıyor 


geriye, yazarlarla ozanların. ' 
© TANGO 
Alışkanlıklar yaşamayı kolaylaştırıyor 


belki. Kimi zaman da tekdüze bir yaşam bez- 
ginliğe, üzünce götürüyor insanı. Alıştım bu 
denize. Didim; eski Yunan Tanrılarının, Tanrı- 
çalarının dinlendiği deniz. Yeni bir güneş, dur- 
gun geçen zaman. İnsan kendi kendine kala- 
biliyor mu? Eski yorgunluklarını atabiliyor 
mu? Bir anı, bir söz, bir dizek üzünce dönüşü- 
yor içimizde. Gönül yorgunluğunu dindirmek 
kolay değil. 

Geceydi. Radyoda bir tango. Orhan Avşar 
Orkestrası çalıyor, Selçuk Kaskan söylüyor: 
“Cafetin de Buenos Aires”. Oysa yazın çev- 
resi oyun yazarı olarak tanır Selçuk Kaskan'ı. 

Bir dergide şöyle bir haber var! “Selçuk 
Kaskan Türkiye'nin ünlü skeç yazarlarından, 
Radyo dinleyicileri onu, “Uğurlugil Ailesi 
ile yakından tanıyorlar, Son yıllarda rahatsız. 
İki böbreği de çalışmıyor. Böbrek değiştirme 
çabaları boşa gitti. Şimdi suni böbrekle yaşı- 
yor. Yani haftanın üç günü hastaneye gidip bu 
cihaza bağlanıyor. 7 saat süre ile kanını temiz- 
iletiyor. 

Kaskan gene de eski neşesinden kaybet- 
miş değil, Eşinin ani ölümünün sarsıntısı sürü- 
yor ama geçimini gene kalemi ile sürdürmeye 
devamı ediyor” (Hey TV - Magazin, 18 'Temmuz 
1977). Bu kötü Türkçenin neresini düzeltmeli? 
Hiç olmazsa son bölümü şöyle yazılsa daha 
yerinde olmaz mıydı? “Kaskan gene eski ne- 
şesini yitirmedi. Eşi birdenbire ölünce çok sar- 
sılmıştı. Ama bırakmadı yazmayı, kalemiyle ge- 
çiniyor.” 
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Üzüntü veren habere daldım da yazının 
diline pek aldırmadım. Demek Amerika'da 
yapılan böbrek değiştirme girişimi başarılı ol- 
madı. Demek gene iyi değil Selçuk Kaskan'ın 
sağlığı. 

Neredeyse otuz yılı bulacak onu tanıyalı. 
İstanbul'da okuduğum yıllarda onun “Tango 
müşterisi”ydim. Galatasaray'dan Tünel'e gi- 
derken sol kolda bir hanın üst katlarında “Tüc- 
car Terzilik”? yapıyordu. Bu “Tango müşteri- 
si” deyimi de onundur. Hangi işlere girip çık- 
mamıştır ki Selçuk Kaskan! 

Bu yazıda yazıncılığı dışındaki yönlerini, 
özellikle Tangoculuğunu anlatarak Selçuk Kas- 
kanı tanıtmak istiyorum. 

Bizim ilk gençliğimizde bile Tango can 
çekişiyordu. Şarkıların zamanı çabuk geçer. 
Şarkılarla birlikte bir tutam anı, bir eski sev- 
gili de yiter gider. Hele Türkçe tangoların ez- 
gilerindeki tekdüzelik, sözlerindeki yapaylık 
anımsadıkça gülümsetmez mi bizi? 


Gene de duygu dünyamızda özel bir yeri 
var tangonun. Hele iyi düzenlenmiş, iyi okunan 
bir tangoysa. 

Tangonun anayurdu Arjantin'dir. Sel- 
çuk Kaskan Arjantin'e gitmiş, Buenos Aires'in 
arka sokaklarında dolaşmış gibi her pencere- 
den ne türlü bir bandoneon sesi geldiğini an- 
latırdı. Ünlü ezgileri olan Osvaldo Fresedo* 
nun büyük bir tango orkestrasını ne denli dü- 
zenli yönettiğini, en küçük yanlışı bile bağış- : 
lamadığını gösterirken bir olayı yaşadığını sa- 
nITdInız. 

Edvardo Bianco'yu anlatacak olurdum. 

-- Haomu? O Arjantin'de tutunamadı- 
gı için İspanya'ya göçmek zorunda kalmıştır, 
derdi. 

Sonra Carlos Gordel'i, Marianito Mo- 
resi, Fransisco Canaro'yu anlatırdı. Gerçek- 
ten tangonun unutulmaz adlarıydı bunlar. 

Ağabeyim Alim Şerif Onaran'da Libro 
de Oro del Tango (Tangonun Altın Kitabı) a- 
dında bir seçki vardı. Üzerinde Libertad La- 
margue'nin resmi. Arjantin'in en ünlü tango 
söyleyen kadını. 

Selçuk: Kaskan'ın sesi tango için yeterli 
miydi? İyi nota bilir miydi? Ünlü tangoları 
değişik düzenlemelerden dinliyordu, Kendine 
özgü bir biçem kazanıyordu. Orhan Avşar'la 
çalışması ayrıca yararlı oluyordu. 


Artık ne bende tango sevgisi kaldı, ne de 
Selçuk Kaskan'da ses. Demek “son tango” bu 
dinlediğimiz. Ancak anısı kaldı tangonun. 

“Tango müşterisi” olduğum dönemlerde 
bir başka özelliği daha vardı Selçuk Kaskan'ın: 
"Balıkçılık, Denizleri iyi tanırdı. Balıkçılık üze- 
rine bir de kitap yazmıştı. 

Yazınımızda iki oyunu (Alamanyadan 
Bir Yar Gelir Bizlere, Dolap Beyşiri), Uğurlu- 
gil Ailesi genel adındaki kısa radyo oyunları 
ile tanınan Selçuk Kaskan'ın bu bilinmeyen 
özellikleri belki pek az okurun ilgisini çekecek- 
tir, 

Eski Yunan Tanrılarının dinlendiği de- 
niz Didim'den, denizleri iyi tanıyan Selçuk 

i Kaskan'a sağlık dilekleri. 
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Durmuş Merin adını yeni duyuyorum. 
Çalışkan bir yazar olmalı. Bana gönderilen bir 
dergiden öğrendim (Çağ, Temmuz 1977). Bu 
dergide “Dergiler Arasında” bölümünü hazır- 
liyor. Gene onun değinisi anladığıma göre Dö- 
nemeç'te “Ovadaki Adam” adında bir öyküsü 
çıkmış. Çağ'ın düzenlediği bir şiir yarışmasında, 
“yoksa” adında bir de şiiri değerlendirilmiş. 

Yazısında bana çalıyor, kimi gerici der- 
gileri övmekle suçluyor beni. Özellikle Eyebi- 
yat dergisinin dil anlayışını beğenişimi yadırgı- 
yor. “Sağlam bir dünya görüşü olmadan özleş- 
meden yana olmak neye yarar?” diyor. Türk 
Dili'nin kapağında “Dil ve yazın” dergisi alt 
yazısı vardır. Dil sorunlarıyla yazın sorunları 
dergimizde belli bir denge içinde yer alır. Çev- 
remizdeki yazın dünyasına bakarken buradaki 


TÜRK DİLİ |) Sahibi 
Yönetmen: Cahit KÜLEBİ 
Mustafa Şerif ONARAN || 
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dil çalışmaları üzerinde durmayı da görev bi- 
liriz. 

Durmuş Mert'in sözü önemli bir doğruyu 
vurguluyor. Gerçekten devrimler bir bütündür. 
Dil devrimi devrimlerin temelini oluşturur. 
Devrimlerin bütününe inanmayan, belki de 
devrimlerin karşısında yer alan bir derginin dil- 
de özleşmeden yana görünmesi inandırıcı ol- 
maz. Hele böyle bir derginin çevresi dilde özleş- 
meden yana değilse bu çaba daha da kuşkuyla 
karşılanabilir. 

Ne yar ki ben kuşkularımdan yola çıkan 
bir yazar değilim. Bir yazarın diline önem verir- 
ken, konusunu ne biçim ele aldığına, neler an- 
lattığına da bakarım. Dilini beğeniyorum diye, 
katılmadığım görüşleri varsa susmam. 

Kaldı ki Durmuş Mert'in övdüğümü san- 
dığı yazılar arasında gözünden kaçmaması ge- 
reken yergiler de vardı. İyisi mi övgü ya da yer- 
gi diye nitelemiyeyim. Bir önyargıyla yazıya 
girişmek çabasında değilim. 

Özleşmenin karşısında olan toplumcu ya- 
zarlar var, Dil sorununa değişik bir açıdan ba- 
kan, görüşünü paylaşamayacağım yazarlar da 
var. Devrimci yazarlar bunlar. Devrimci ya- 
zarlardır “diye tartışmaya girişmeyelim mi? 
Ya da başka görüşlerine katılmadığımız bir 
yazarın dilini beğeniyorsak ille kötülemeye mi, 
çalışalım? Hiç olmazsa görmezden mi gelelim? 

Böyle bir yazar kendisine saygı duyabilir- 
mi? Sanıyorum genç bir yazar Durmuş Meit. 
İçtenlikli olması, duygularına kapılması an- 
layışla karşılanabilir. Yeter ki önyargılı olma- 
sın. Genç insanın hoşgörüsü kıt olur. Ama da- 
ha güçlü kılar insanı hoşgörü. Belki de iyi okur, 
gösterişli çıkışlara değil, sağlam yargılara ö- 
nem verir. 
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Kurumumuz Başkanı 
Prof. Seha L. Meray'ı 
Yitirdik 


Kurumumuz Başkanı, Siyasal Bilgiler Fakültesi öğretim üye- 
lerinden, değerli bilim adamı Prof. Seha L. Meray, 12 Eylül 1977” 
de Ankara'da yaşama gözlerini yummuştur. 


Prof. Meray 1921'de İstanbul'da doğmuştu. 1944'de Siyasal 
Bilgiler Fakültesini bitirmiş, 1945'te asistan, 1943'de doçent ol- 
muştur. 1952'de Türkiye ve Ortadoğu Amme İdaresi Enstitüsü- 
nün kuruluş çalışmalarına katılmıştır. 1956'da Süveyş Kanalıyla 
ilgili uyuşmazlık dolayısıyla Londra'da toplanan konferansta 
hukuk danışmanlığımızı yapmış, aynı yıl profesör olmuştur. 1961” 
de Ortadoğu Teknik Üniversitesinin Rektörlüğünü yapmıştır. 
Ertesi yıl Montreal McGill Üniversitesinde konuk profesör ola- 
rak hava ve uzay hukuku çalışmalarına, 1963'te Carnegie Kuru- 
mu ile Singapur Üniversitesinin birlikte düzenlediği Güneydoğu 
Asya için devletler hukuku ve uluslararası öğretimi yuvarlak ma- 
sa toplantısına katılmıştır. 1969'da UNESCO Türkiye Ulusal 
Kurulunun yönetim kurulu üyeliğini yapmıştır. 


Hugo Grotius'tan çevirdiği Sayaş ve Barış Hukuku'yla Türk 
Dil Kurumunun 1968 yılı çeviri ödülünü kazanan Prof, Meray, 
1970'de Türk Dil Kurumuna üye olmuş, 1977'de Türk Dil Ku- 
rumu Yönetim Kurulu üyeliğine seçilmiş, 1974te Asbaşkan, 
1976'da Başkan olmuştur. 


Yapıtları: 


Ceza Hukukunda Af Konusu Üzerine Bir Deneme (1944) 


Devletler Hukukunda Birleşmiş Milletler Anlaşması ve Tat- 
bikatına Göre Milli Yetki Meselesi (1959) 


Devletler Hukukma Giriş (1959, iki cilt) 
Uzay ve Milletlerarası Hukuk (1964) 
Üniversite Sorunları (1969) 


Tozan Barış Konferansı (tutanaklar, belgeler, 1969-1973, 
altı cilt) 


İnsanca Yaşamak (1975) 
Su Başlarını Devler Tutmuş (1977) 


PROF. SEHA L. MERAY İÇİN 
YAPILAN TÖRENLER 


12 Eylülde Ankara'da yaşama gözlerini yuman değerli bilim 
adamı, devrimci aydın, insan kişi Prof. Seha L. Meray için 14 
Eylül günü Siyasal Bilgiler Fakültesi, Türk Dil Kurumu ve Kızı- 
lay Genel Merkezinde birer tören düzenlenmiştir. Saat 10.30'da 
SBE”de düzenlenen törene Prof. Seha L. Meray'ın yakınları, öğ- 
retim üyesi arkadaşları, öğrencileri, dostlarıyla birlikte Anayasa 
Mahkemesi Başkanı Kâni Vrana, Ankara Üniversitesi Rektörü 
Prof. Dr. Tahsin Özgüç, Hacettepe Üniversitesi Rektörü Prof. 
Dr. Doğan Karan, fakülte dekanları katılmıştır. Buradaki tö- 
rende, Prof. Meray'ın bayrağa sarılı tabutu başında bir konuş- 
mâ yapan SBF Dekanı Prof. Dr. Cevat Geray, Prof. Meray'ın 
kişiliğini, insancıl yönünü anlatmış, özetle, şunları söylemiştir: 


PROF, SEHA L. MERAY 
(1921 - 1977) 


“Çok yönlü bir kişiliğe sahip bir kişiyi anlatmak çok güç, örnek 
kişiydi demek, Hoca'yı anlatmaya yetmiyor artık. O, yetiştiği 
topluma, insanlığa karşı sorumluluklarının bilincine varmıştı. 


Alaturkalıktan, baştan savmacılıktan hiç hoşlanmazdı, Ona gö- 
Te iki türlü insan vardı: Biri, kendini önemseyip işini önemseme- 
yen; öbürü de, işini önemseyip kendini önemsemeyenlerdi. Bur- 
nu Kafdağında olanlara kızardı. Yazılarında profesör unvanını 
neden kullanmadığını soranlara, “Yazıyı ben yazıyorum, unva- 
nım değil derdi. Bilim ve yazı dilinin arılaşmasına büyük katkı- 
ları oldu. Arkadaşları öz Türkçe kimi sözcüklerin karşılıklarını 
sorduklarında, “Ben Türk Dil Kurumunun Başkanıyım, sözlüğü 
değil? derdi.” i j 

SBE'deki törenden sonra Prof. Meray'ın tabutu saat 11.15” 
te Türk Dil Kurumu önüne getirilmiştir. Buradaki törene de ya- 
kınları, dostları, yazar ve gazeteciler, Türk Dil Kurumu yöneti- 
cileri ve görevlileriyle birlikte CHP Genel Başkanı Bülent Ecevit 
de katılmıştır. Törende, saygı duruşundan sonra kısa bir konuş- 
ma yapan Türk Dil Kutumu Genel Yazmanı Cahit Külebi, 
Prof. Meray için, “Yumuşak göründüğünce, kaya gibi sağlam- 
dı. İnce ve zarif olduğunca, toksözlü eleştirici ve yiğitti. Ödün- 
süz olduğunca, bağışlayıcıydı. Yaşam ergilerini önemsemeyen, 
özverili aydın bir savaşım eriydi.” demiştir. (TDK. Genel Yazma- 
nun konuşmasının tümünü bu sayıda veriyoruz.) 


Prof. Meray'ın tabutu, daha sonra, Yönetim Kurulu üyesi 
bulunduğu Kızılay Genel Merkezine götürülmüş, burada da say- 
gı duruşunda bulunulmuş; Kızılay Genel Başkanı Prof. Recai 
Ergüder, Prof. Meray'ın kişiliğini anlatan kısa bir konuşma yap- 
mıştır. 


Ankara'da düzenlenen bu törenlerden sonra Prof. Meray'ın 
cenazesi Marmaris'e götürülmüş, 15 Eylül günü. Marmaris'te 
kalınan öğle namazından sonra, binlerce Marmarislinin katıldı- 
ğı bir cenaze töreniyle Armutalan Köyünde toprağa verilmiştir. 


Marmaris'teki törende Kurumumuz adına Sözlük Kolu 
Başkanı Doç. Dr. Semih Tezcan da hazır bulunmuştur. 
, Anısı önünde saygı ile eğiliriz. 


TDK 


Ankara'da Bir Parka 
Kurumumuz Başkanı 

Prof. Seha L. Meray'ın Adı 
Verildi 


12 Eylülde Ankara'da ölen Kurumumuz Başkanı ve Siyasal 
Bilgiler Fakültesi öğretim üyelerinden, değerli düşünür ve bilim 
adamı Prof. Seha L. Meray'ın adı, Ankara Belediyesince, Me- 
rayın evinin bulunduğu Yeşilyurt Sokağının uzantısındaki 
çocuk bahçesine verilmiştir. 

26 Eylül “Dil Bayramı” günü saat 14.00'te Sai yapılan 
bir törenle, Ankara Belediye Başkanı Vedat Dalokay; “Prof. 
Seha 1. Meray, Türk Dil Kurumu Başkanı, Yazar ve Düşü- 
nür, SBF öğretim üyesi” sözlerini taşıyan tabelayı, ayrılan yere 
dikmiştir. 

Törene Türk Dil Kurumu yöneticileri de katılmıştır. 

Kurumumuz, Sayın Vedat Dalokay'a ve Ankara Belediye- 
sine, bu değerbilir davranış için, teşekkürlerini sunar. 


TÜRK DİL KURUMU 


TEŞEKKÜR 


Kurumumuzun Başkanı Prof. Seha L. MERAY'ın ölümü 
üzerine, başta Cumhurbaşkanımız Sayın Fahri KORUTÜRK, 
Cumhuriyet Senatosu Başkanı Sayın Sırrı ATALAY, CHP Ge- 
nel Başkanı Sayın Bülent ECEVİT, Kıbrıs Türk Federe Devleti 
, Başbakanı Sayın Nejat KONUK olmak üzere devlet büyükleri, 
Prof. Meray'ın dostları, Kurumumuzun üyeleri ve Türk aydın- 
ları, Prof. Meray'ın ailesine ve Kurumumuza başsağlığı yazıları 
göndermişlerdir. 


Ailesi ve Kurumumuz adına kendilerine teşekkürlerimizi 
sunarız. 


TÜRK DİL KURUMU 


TDK Genel Yazmanı 
Cahit Külebi'nin 
Konuşması 


Dün aldığım bir başsağlığı yazısında, Sayın Meray şöyle nitelendiri- 
liyordu: “Dilimizin ince ustası, Anadolu insanının derin sezgisinin örnek sim- 
gesi, doğruluğun, ilericiliğin yalın ve sessiz kaynağı,” deniliyordu, onun için. 

Bu nitölendirme, üyelerimizin ve görevlilerimizin kendisine sevgiyle, 
saygıyla bağlandığı Başkanımızın özelliklerinden bir bölümünü gerçekten 
yansıtıyor. i 

. Prof. Meray dilimizin ince ustasıydı. 

Halkımızın derin sezgisinin örnek bir simgesiydi. 

Doğruluğun, ilericiliğin yalın ve sessiz kaynağıydı. Haktan ve halktan 
yana bir bilim eriydi. 

Çok çalışkan bir inceleyici, yorulmak bilmez bir araştırmacı olan, 
Prof. Meray, dilimize karşı duyduğu büyük sevgiyi, Türk Dil Kurumu için 
de coşkuyla yansıtır, Kurumdaki çalışmalarını yaşamının en önünde tu- 
tardı. . Mile 

Günümüz koşullarına uygun biçimde Atatürkçüydü. Devrimci ve hak- 
tan yana olduğunca, yaşama sevinci doluydu. Yumuşak göründüğünce, ka- 
ya gibi sağlamdı. İnce ve zarif olduğunca, toksözlü eleştirici ve yiğitti. Ödün- 
süz olduğunca, bağışlayıcıydı. Yaşam ergilerini önemsemeyen özverili aydın 
bir savaşım eriydi. Bu niteliklerin hepsinin de üstünde, gerçekten insan ol- 
manm soyluluğunu yansıtırdı. 

Geçirdiği, sekiz ay süren, dayanılmaz sancılarla dolu, umut kırıcı has- 
talığı sırasında, insan dediğimiz kutsal yaratığın onurlu, saygıdeğer savaşı- 
mını verdi. Küçük bir ürküntü, bir karamsarlık göstermedi. Destanlardan 
gelen bir iyilik ve yiğitlik eri gibi davrandı. Dostlarını sevgiyle kucakladı. 
Okumayı bırakmadı. Yurt sorunlarını izledi ve yazmayı sürdürdü. 

Bu aman vermez hastalığa yakalanmasaydı, Kurumumuz onun çok- 
yönlü ekininden, derin bilgisinden, halkçı devrimci ve yaratıcı kişiliğinden 
büyük yararlar sağlayabilirdi. Yoksun kaldık, yasa boğulduk. 

Bir yazısında, “Haftalardır yataktayım, elimi uzatsam denizin sula- 
rına daldıracağımı sanıyorum” demişti. Sanırsam tek yakınması bu olmuş- 
tu. Doğaya denize duyduğu özlemi yansıtıyordu. 


Ölüm Ona Yakışmıyor 


Geçici bir bel ağrısı gibi başlayan hastalığına kesin adın konulduğu beş 
altı aydan beri biz, her gün zalim sonucun yaklaştığını görüyorduk. Kendi- 
sine bayağı bir bel ağrısı olarak bildirilmesine ve gereken tedavilerin büyük 
bir titizlikle sürdürülmesine karşın, sağlığının günden güne kötüye doğru 
yol almasından, durumunun ağırlığını kuşkusuz o da anlamıştı. Ama hiç 
hasta değilmiş, hiç acı çekmiyormuş gibi görünmeye çalıştı. Bütün gün oda- 
sını dolduran ziyatetçileriyle hep yurt sorunlarını görüştü, hep gülerek ko- 
nuştu, hep şakalaştı. Cumhuriyet gazetesinin 21 Ağustos tarihli sayısında çı- 
kan son yazısının, yirmi gün sonra yaşamını tüketmek üzere hızla ilerleyen 
ağır bir hastalığın acıları içinde yazıldığına nasıl inanılır? O, işte böyle ya- 
şam dolu idi. Ölümü de işte böyle yiğitçe, bilgece ve güler yüzle karşıladı. 

Ve sanki sonucun bayram arifesinde gerçekleşmesini istedi. Bayram 
günü, bir köy mezarlığında, çok sevdiği, insancıl çabalarını mutluluklarını 
sağlamaya adadığı köylüler arasına karışmak ve sonsuz yaşamını onların 
ölüleriyle kucak kucağa geçirmek için... 

Ataç, 59 yaşında “ecel”e boyun eğerken üzüntü göstermemiş, “bunca 
yıl yaşadım, yeter bana” demişti. Meray, onun yanına üç yıl dahâ genç gi- 
diyor, gülerek.. 

Ama biz aLlyGrüZ. Onun, toplumsal bilgileri sanatlaştırarak ruhumuzu 
yüceltmesine artık olanak kalmadı, diye.. 

O piril pırıl ışıklı ve renkli, o esprilerle süslü yazılarından artık yoksun 
kaldık diye.. i 

O, her il yeni yeni yapıtlarla kitaplıklarımızı dolduran çalışkanlık 
anıtı artık yıkıldı, diye. . 

O, içten ve insanca sekadaşlığı artık yitirdik, diye... 

Evet, biz ağlıyoruz, o gülüyor. “Bıraktığım yapıtlar ve anılar yeter si- 
ze” der gibi; Ataç'ın sözlerini biraz değiştirip anımsatarak. . 

Buraktığın yapıtlar ve anılar bize yetsin, yetmesin, ölüm sana hiç yakış- 
mıyor Seha'cığım, kardeşim, evladım! 


Ömer Asım Aksoy 


Şimdi onu, yurdumuzun uzak bir deniz köyüne yolcu ederken; o temiz 
emekçi elini, her istediğinde Akdeniz'in Adalar Denizi'nin serin sularına dal- 
dırabileceği duygusuna kapılıyorum. Diliyorum ki, kendi iç varlığı gibi renk- 
li, aydınlık ve temiz rüzgârlar mezarının üzerinden, sonsuzluğa dek essin. 
Çok sevdiği yaramaz her yöresinden ve halkımızdan ona iyi haberler 
taşısın. 


Emin Özdemir 


Bir Savaşçı Daha 


Doğanın değişmez yasasıdır ölüm. Hepimiz uyacağız bu yasaya. Ben, 
sen, o; bizler, sizler, onlar... Günü gelince çekip gideceğiz bu dünyadan. 
Ölüm kapımızı çalınca. Her şeyi, acıları, seyleri, özlemleri, umutları, kin- 
leri tutkuları yeryüzünde bırakacağız. Dost, arkadaş, ana, baba, çoluk çO- 
cuk geride kalacak. Yaşanan somut bir olgudur ölüm. Gerçeklerin en ya- 
manı, 


Nerede, ne zaman, nasıl karşılaşacağız ölümle? Kim bilebilir, kim kes- 
tirebilir bunu? Bir halk ozanı şöyle diyor: 


Dolanı dolanı gelir 
Ölüm yavaşça yavaşça 


Her zaman böyle olmuyor; yavaşça gelmiyor ölüm. Birdenbire bastırdığı, 
yolunuzu kestiği de oluyor. Seha L, Meray'ın ölümü böyle oldu işte. Bekle- 
nilmeyen bir çağda çıkageldi ölüm. Aldı götürdü Seha L. Meray'ı. Yaşa- 
mının ea çiçekli, en verimli çağında. Toplumsal mutluluğumuzun ardından 
koşarken. İnsana ve özgür düşünceye saygının öğretmenliğini yaparken. 
İnsanoğlunun, direnir ve 'bilinçlenirse, yazgısını değiştirebileceği inancını 
yayarken aldı götürdü ölüm Seha L. Meray'ı. i 

Ölüm herkes için kaçınılmaz bir doğa yasasıdır. Ancak kimi ölümler 
vardır ki daha bir acılıdır. Diyeceğini demiş, gününü görmüş, ununu eleyip 
eleğini duvara asmış. kişiler vardır; gün akşam olmuştur onlar için, Doğal 
karşılarız böyle kişilerin ölümünü. Böyle olmayan ölümler de yok mudur? 
Yunus Emre ne güzel belirtir bunu: 


Bu dünyada bir nesneye 
Yanar içim göynür özüm 
Yiğit iken ölenlere 

Gök ekini biçmiş gibi 
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Seha L. Meray'ın ölümü, Yunus Emre'nin içini yakan türden bir ölüm- 
dür. Sözcüğün gerçek anlamıyla yiğit bir kişiydi o. Bir savaşımın içindeydi. 
Halkı bilinçlendirme, onun gözündeki perdeyi yırtıp gerçekleri görmesini 
sağlama savaşımının içindeydi. Yapıtlarından ikisinin adı ne güzel belir- 
ler bu savaşımı: İnsanca Yaşamak, Su Başlarını Devler Tutmuş... Denile- 
bilir ki o, insanca yaşamak için subaşlarını tutan devlere karşı bir savaşı- 
mi sütdürüyordu. 

Denemelerinin bir bölümünü topladığı İnsanca Yaşamak'a kısa bir 
“sunuş” koymuştur. Şöyle der: “Bu yazılarda çeşitli konular işlenmekte. 
Böyle de olsa, hepsi bir ana çizgiye bağlı: İnsan kişiliğine, düşünce özgürlü- 
güne içten saygı; insan yapısı mutluluğu, adı ne olursa olsun, ayrıcalıklı bir 
azınlığın tekelinden kurtararak, büyük çoğunluklara ulaştırma çabalarıyla 
gönül ve emek birliği; doğal ya da yapma engeller çıksa da karşısına, insan- 
lığın isterse, bu yönde çaba da gösterirse— bu amaca ulaşabileceğine ina- 
nış,” i 

Ölümün acımasız ağına düştüğü günlerde bile bu inanç doğrultusunda 
çaba gösterdi Seha L. Meray. Düşündü, yazdı; kendisini görmeye gelenlere 
insanımızın ve toplumumuzun türlü sorunlarmadeğgin görüşlerini kendine 
özgü hava içinde anlattı durdu. Öyle ki ölümünden birkaç hafta önceydi; 
“ziyaret”ine gitmiştim. Yattığı oda kendisini sevenlerle, dostlarıyla doluy- 
du. Küçülüp gitmişti yatağında. Bedensel bir tükenmişlik içindeydi. Buna 
karşın konuşuyor, gülüyor; takılıyordu kimilerine. Cumhuriyet'te yayım- 
lanan son yazısını, “Yalova Nazırı”nı yeni bitirmiş, gazeteye göndermişti. 
Bize yazının düşünsel örüntüsünü anlattı. Gördüğü düşü, o düşü boyutlan- 
dıran toplumsal özlemlerini, düşten uyanışını, karşılaştığı somut gerçekleri, 
gazetelere yansıyan ülke ve toplum sorunlarını özetledi. Yorgun sesinde bu 
gerçekleri dile getirmekten doğan anlatılmaz bir mutluluk vardı. Sayrılık 
ortamının dışındaydı. 

O gün Seha L. Meray'ı dinlerken içim altüst olmuştu. Beyni dışında 
tüm organlarında kol geziyordu ölüm. Gözlerinin çeliği bile zayıflamıştı. 
Kesik kesik konuşuyordu. Elbette ayrımındaydı durumunun. Ölümcül bir 
sayrılığın her hücresini nasıl yeyip tükettiğini biliyordu bilmesine. Ne ki 
bütün bunların üstüne çıkabiliyor; sözü kendine, kendi sayrılığına getirme- 
den ülke sorunlarına ağdırabiliyordu. Bu nasıl bir istenç gücüydü? Bu yö- 
nüyle çağdaş anlamda bir destan kişisi gibi gözüktü bana Seha L. Meray. 

Sartre, aydın kişinin görevini belirlerken şunları söyler: “Aydın olarak 
görevim düşünmektir. Hiçbir engel tanımadan, tehlike karşısında bile ken- 
dime bir sınır koymadan, koydurtmadan düşünmek...” 

Bu bağlam içinde bakılınca adlarının başında “Prof.”, “Doç.”, “Dr.” 
gibi bilimsel sanlar taşıyan nice kimselere “aydın” denilemez. Bunun gibi 
okullar, fakülteler bitirmiş olmak, kitaplar arasında yitip gitmiş olmak da 
aydın sayılmaya, yetmez. Çünkü bunlar başka; düşünebilmek, kendine bir 
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sınır koymadan, koydurtmadan düşünebilmek. başka bir şey. Seha L. Me- 
ray, Sartre'ın aydınlar için koyduğu görevi üstlenmiş, sayıları sınırlı gerçek . 
bilim adamlarımızdan biriydi. Tüze alanındaki yapıtlarını bir yana bıraka- 
lum, denemelerinde düşünebilme ve düşünce özgürlüğü kavramını irdeleyip 
durmuştur sık sık, Düşünebilmesini bilmeyen, düşünce özgürlüğümüz Üze- 
rine titremeyen okumuşlara, sözde aydınlara, sanlanmış kişilere “Profesör” 
ile “Pirefesür” adlı denemesinde değinirken şöyle konuşur dobra dobra: 

“Bilim, sanat, düşün, politika kağnılarında, tekerleklerin çıkardığı 
inilüli seslerle avunanları, üstelik bu gidişleriyle böbürlenenleri; çağdaş 
düşüncelere vakit vakit karşı çıkan bir avuç “ünvan aydınlar'nı; her ileri 
atılışı kösteklemeyi marifet bilen, aydınlıktan ürken kimi okumuşları; gü- 
nün siyasal güçlerine “ulüfe” çanaklatını nasıl uzatacaklatını, toplumun 
mutluluğundan daha çok düşünen o bilir geçinenleri gördükçe, duydukça, 
okudukça o sözleri anımsarım. Kim söylemişse söylemiş, böylelerini yermek 
için: Bizim halk, sözcüklere gerçek anlamlarına yaraşıt sesler verir. Örne- 
gin “otobüs” demez, o koskoca, çok yolcu, çok yük alan taşıt azmanına; 
ağız dolusu “otobosss” der. Oysa “profesör” demez de çoğu zaman “pire- 
fesür? der, önemsiz bir sözcükmüşçesine.” 

Bağnazlığın, donmuşluğun, çağdışılığın her türlüsüne karşı çıkmıştır 
Seha L. Meray. Bunu bilim adamı olmanın, aydın kişi olmanın başat görev- 
lerinden, ödevlerinden biri saymıştır. Bunun için de ele aldığı konuları, 
kavramları değişik boyutlarıyla görmeye, göstermeye çalışmıştır. Eleştirel 
bir yaklaşımla değerlendirmiştir sorunları, soruları, Çağdaş ekinsel ve bi- 
limsel verilerin bütünselliği içinde kalarak yapmıştır bunu. Denemelerin- 
deki o çok yönlülük, inandırıcılık, kolay okunurluk değindiğimiz bu tutu- 
mundan, bu yaklaşımından gelir. 

Toplum olarak, ülke olarak çağdaş ve uygar dünyadaki yerimiz neresi- 
dir? Sık sık bu sorunun üzerinde durup düşünür Seha L. Meray. Az geliş- 
mişlik çemberini kırmış, çağdaş kavramları gerçek içerikleriyle algılayıp 
uygulamaya koymuş, halkının bilinçlenip insanca yaşadığı, subaşlarını dev- 
lerin tutmadığı, yurttaşlık ve insanlık bilincinin diri olduğu bir Türkiye'nin 
özlemini çekmiştir. Bu özlemi paylaşmaya, duymaya çağırmıştır herkesi, 

Toplumsal çarpıklıkların düzelmesini halkın bilinçlenmesine; yurttaş- 
ların yurttaşlık görevlerini yetine getirmesine; kendisini aydın sayanlatın 
“aydın olma” sorumluluğunu üstlenmelerine bağlamıştır Seha L. Meray. 
Gelgelelim bizde halkın bilinçlenmesini hep engellemiştir subaşlarını tutan 
devler. Aydınlarımızsa “etliye sütlüye karışmamayı” yaşamlarının ilkesi 
yapmışlardır. “Beni sokmayan yılan bin yaşasın” düşüncesiyle davranmış- 
lardır. Bu düşünüşü sürdürenlere öfkelerin en güzelini duymuştur. Bir yazı- 
sında şu sorulara ağdırarak dile getirir öfkesini: 

- “Aydın olmak, bilmem hangi fakülteleri bitirmek; bilmem cilt cilt, 
hangi Kitapları okumuş ya da yazmış bulunmak; adının önüne bilmem han- 
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gi ünvanları dizmek -dizip de kasılmak- olmasa gerek yalniz. Aydın olmak, 
yoksul halkın içinden çıkıp, Ben çıktım ya, ne haliniz varsa görün hem 
ödeyin bakayım başarılarımı? demek mi, davranışıyla? Aydın olmak, pek 
çok şeye göz yumarak, günün güçlülerine yaranmak çabalarına girişmek 
mi? Hani, Padişah alayını seyredip, eve sevinçle koşan, karısına: “Bugün 
törende Padişah'ın atı bana baktı!” diye övünen o zavallı gibi, ne çeşit o- 
lursa olsun, 'ulüfe” beklemek mi aydın olmak?” 

Kuşkusuz gerçek anlamda aydın değildir bunlar. Halkına, toplumuna, 
kendi insanına yabancılaşmış çıkarcıllardır. İnsanlık onurundan da, yurt- 
taşlık onurundan da yoksundurlar. Böylelerini bir toplum için yüzkatası 
sayar Seha 1. Meray. Sayar ya yine onları uyarmaktan da geri kalmaz: 
“,.. “Beni sokmayan yılan bin yaşasın? mı demektesin ? Peki, öyle de, ister- 
sen! Ama acırım sana: Bil ki seni bugün sokmayan yılan, seni de sokar bir- - 
gün -işine öyle gelirse, ya da, yılanların ortamında, onlarla birlikte, onların 
buyruğu altında yaşarsın yaşamak, insanca yaşamak dersen de, hiç niyetin 
olmasa da, yılanlaştığını, gergedanlaştığını, koyunlaştığını, ya da Kafka' 
nın Gregor Samsa'sı gibi, böcekleştiğini anlarsın birgün. Aynaya bile baka- 
mazsın utancından.” 

İnsanımızın ve toplumumuzun sorunları üzerine temellenen deneme- 
lerinde şu iki sözcüğün, “politika” ve “çıkar” sözcüğünün aynı bağlamda 
kullanıldığını görürüz. Bizde politikacı bir tür gözbağcıdır. Çıkarcıl ve kur- 
nazdır. Toplumsal duyarlıktan payını almamıştır. Bilime de, sanata da ka- 
palıdır. Sürekli yön değiştirir. Bu değişimi yönlendiren kişisel çıkarıdır. 

Seha L. Meray'a göre politikacının iyi bir devlet adamı olabilmesi ön- 
© celikle sanata açık olmasına, sanatçıya saygı duymasına bağlıdır. Şöyle be- 
lirtir bunu: “Sanattan anlamadıktan, sanatla ilgilenmedikten, ya da sanaiçı- 
ya saygı duymadıktan sonra, o herkesin bildiği anlamında politikacı oluna- 
bilir ama, gerçek anlamında “devlet adamı? olunamaz.” 

Politika ve politikacıdan tutun da “bağnazlığa” değin nice ulusal ve ev- 
rensel sorunların üzerinde durmuştur. Ekinsel birikimi, halkının insanca 
yaşaması yolunda duyduğu özlemler, bilim adamı olma sorumluluğu Seha 
L. Meray'ı eski ve yeni birçok kavramın kabuğunu kırmaya, onları açmaya 
götürmüştür. Bunun için de kavramsal bir zenginlik gösterir yazıları. Özel- 
likle de şunlara rastlarız: 

“Uygarlık”, “bilim ve teknoloji”, “savaş ve silahlanma”, “ideoloji”, 
“üretim ve tüketim toplumu”, “çağdaşlık ve çağdışılık”, “yurt yönetimi”, 
“üniversite özerkliği”, “düşünce özgürlüğü”, “aydın ve bilim adamı olma 
sorumluluğu”, “toplumsal mutluluk”, “önyargılılık”, “hoşgörüsüzlük”, 
“bağnazlık”, “gençlik ve gençlik duyarlığı”, “karşıt görüşlülük”, “bencil- 
lik ve çıkarcılık”, “insan ve adam olmak”, “uygitsincilik (conformisim)”, 
“sergedanlaşma”, “kavram kargaşası”, “ulusal siyasa”, “kentleşme”, “di- 
limizdeki özleşme”... 


YİTİRDİKLERİMİZ: 


PROF. DR. CEMAL TUKİN 


Kurumumuz üyelerinden Prof. Dr. Cemal Tukin 
6 Ağustos 1977'de İstanbul'da Hani gözlerini yum- | 
muştur, 

1907'de Kalkandeleride doğmuş olan Prof. Dr. 
Tukin, İstanbul Üniversitesi .Edebiyat Fakültesi Tarih : 
Bölümü öğretim üyelerindendi ve Türk tarihiyle ilgili pinler vermiş bir bi- 
lim adamıydı. 


Anısı önünde saygı ile eğiliriz. 


Bu kavramları işlerken terimsel bir söyleyişten kaçınmaya özen göster- 
miştir, Açıklık, yalınlık, Türkçe düşünüş ve söyleyiş Seha L. Meray'ın an- 
- Jaasının belirleyici nitelikleridir. Düşünceyi anadilimizin özdeğerleriyle bi- 
çimlendirme kaygısını çekmiştir. Bu kaygı onu öz Türkçeciliğin önde giden 
savaşçılarından biri kılmıştır. 

Halkı bilinçlendirmeyi yaşamanın ilkesi saydığı için düşünceyi halka 
indirmeye yönelmiştir. Bunun için de somutlamaya başvurmuş, atasözlerin- 
den, halk öykücüklerinden sık sık yararlanmıştır. Karşılaştırmalara, örnek- 
lemelere, düşünceyi karşıtıyla birlikte vermeye gitmiştir. 

Bilgelerin, bilim ve devlet adamlarının, sanatçıların tanıklığına yer ver- 
me, onlardan alıntılar yapma Seha L. Meray'ın bir başka yönüdür. Onun 
dünya ekinini (eskil ve çağdaş) nasıl özümsediğini gösteren şu adlara sık sık. 
rastlarız yazılarında: Einstein, Erasmus, Kant, Voltaire, MeKinzie, Mon- 
tajgne, Pascal, Bacon, Hölderlin, Molisre, Victor Hugo, Paul Valery, Hend- 
rik Willem, Van Loon, Gocthe, Atatürk, Mevlâna, Henri Janne, Marcuse, 
Bertrand Russell, Jacgues Monad, George Eliot, James Thurber, Schiller, 
Jean Onimus, Matternich, Shakespeare, Dante, Sokrates, Tevfik Fikret, 
Kâtip Çelebi, Şeyh Sadi, Orwell, Robert Frost, George Mikes, Hesiodos, 
Cicero, Byron, Pablo Neruda, Elia Kazan, Cervantes, Talleyrand, Descar- 
tes, Hicter, La Rochefaucauld..... 

Seha 1. Meray'ı yaşamının en çiçekli, en verimli çağında aldı götürdü 
ölüm. Toplumsal mutluluğumuzun ardından koşarken, İnsana ve özgür dü- 
şünceye saygının öğretmenliğini yaparken. İnsanoğlunun, direnir ve bilinç- , 
lenirse, yazgısını değiştirebileceği inancını yayarken aldı götürdü ölüm Seha 
L. Meray'ı. Onun gidişiyle toplumumuz, çağdaş değerler uğruna beyin teri 
döken yiğit savaşçılarından birini daha yitirdi. 


Cevat Geray 


Seha L. Meray'ın Ardından 


Değerli bilim adamımız, sevgili ve saygıdeğer meslekdaşımız, Seha LE. 
Meray'ı en verimli çağında yitirmenin derin acısı içindeyiz, sevgili ağabeyi- 
mizin, değerli hocamızın, bu yüce insanın, bu gerçek aydının sonsuzluğa 
göçmesi, yalnızca Siyasal Bilgiler topluluğu ve bilim yaşamımız için değil, 
kuşkusuz, ülkemizin düşün, yazım ve basın yaşamımız için de doldurulması 
kolay olmayan büyük bir kayıptır... 

O'nu yakından tanıyanlara O'nun çok yönlü ve yüce kişiliğini anlat- 
mak çok güç... O'nu gazetelerdeki yazılarından, bilim dünyasına sel gibi - 
akan katkılarından tanıyanlara Seha Hoca'yı anlatmak, tanıtmak belki daha 
kolay... “Şurada doğdu, şurada okudu, şu yapıtları verdi, şu görevleri 
aldı” dersiniz, olur biter, Ama, onu yakından tanıyanlara bu büyük insanı 
nasıl anlatırsınız? Her ölünün ardından edilen “örnek kişiydi” gibi sözler 
Hoca'yı tanıyanlara yetmiyor. Bu türden basmakalıp deyimleri çok aşmış 
bir kişiydi. Ama, ne yaparsınız, ölümü, hiç sevmediği “büyük insan”, “ay- 
dın insan” gibi sözleri kendisi hakkında etmeye zorluyor bizi... 

Seha L. Meray Hoca'mız kendini sürekli yenileyen, yalnız ülkesinin de- 
8il tüm insanlığın ve çağının sorunlarına, sorumluluğuna sahip çıkan bir ki- 
şiydi. Yetiştiği topluma ve insanlığa karşı sorumluluklarının bilincine varan, 
bunun gereklerini ödünsüz yerine getiren bir insandı. Yitirdiğimiz Seha Ho- 
ca, kısacası, aydındı. O'nu “aydın” yapan özelliği, yalnızca bilim adamı 
olmaktan öteye, insancıl inançlarını korkusuzca ve kararlı biçimde savun- 
ması, kendini yenilemek için her gün insanüstü bir çaba harcamasıydı. 

Amansız bir hastalıkla savaştığı hasta döşeğinde bile topluma karşı, 
okurlarına karşı sorumluluklarını aksatmaksızın yerine getirmeye çalıştı. 
Hastane odasının penceresinden geleceğe umutla, iyimserlikle bakarken, 
Türkiye'nin sorunlarını, yarınını düşünüyor, dikte ettiği birbirinden güzel 
yazılarıyla, kamuoyuna, genç kuşaklara ışık tutma, aydınlatma görevlerini 
sürdürüyordu. 

Alaturkalıktan, baştan savmacılıktan hoşlanmazdı. Yapamayacağını 
üstlenmez, üstlendiğini de sonuçlandırırdı. Böyle yapmayanları hoş görmez, 
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yüzlerine vurmaktan kaçınmazdı. Seha Hoca şöyle derdi: “İki tür insan var- 
dır. Kendini önemseyip işini önemsemeyenler, bir de işini önemseyip kendi- 
ni önemsemeyenler.” Yaşam ve savaşım çizgisine uygun olarak, Türkiye” 
nin sorunlarının çözümüne hiçbir katkı getirmemelerine karşın burunları 
Katfdağında gezenlere çok kızardı. Bir tek bu konuda hoşgörüsüzdü. Böy- 
leleriyle açıkça alay eder, “Okuduklarını anlamayanlar, gereğini yapmayan- 
lar, sırtında kitap taşıyan merkepten farksızdır” derdi. Ama, birkaç insanın 
ömrünü rahatça doldurabilecek yoğun bilimsel çalışma ve ürünlerine karşın, 
hep kendini geri planda tutar, küçüğünden büyüğüne tüm öğretim üyesi 
ve öğrencilere örnek olacak bir alçakgönüllülük gösterirdi. “Ben” sözüyle 
başlayan bir tek tümcesini duymamıştık. Kitap ve yazılarında neden “Pro- 
fesör” ünvanını kullanmadığını soranlara, “Yazıyı ben yazıyorum, ünvanım 
değil” derdi. Tek kelimeyle, alçakgönüllülük anıtıydı, dersek Seha'nın bu 
özelliğini üstün niteliğinden birini hiç de abartmış olmayız, 

. Seha Ağabey, “Bir işi çözmek istemiyor, gömmek istiyorsanız o işi ko- 
misyona havale ediniz” sözünü tersine çevirmenin güzel örneklerini vermiş- 
ür. Fakültede, katıldığı, görevlendirildiği yarkurulların işlemesi, görevini 
sonuçlandırması için genç kuşaklara örnekler oluşturdu. Bir kurul çalışma- 
sını sonuçlandırıp yazanağa (rapora) bağlamayı ondan öğrendik, onu izle- 
yen bizler... O'ndan düzenli, yöntemli çalışmanın sırlarını da öğrendik. 
Bir örnek vermek gerekirse, Seha LK, Meray'ın kendisini arayanların günün 
hangi saatinde, nerede olduğunu öğrenmeleri için Fakültedeki çalışma oda- 
sının kapısına astığı daire biçimindeki çizelgeyi gösterebiliriz. Uzun süren 
acımasız hastalığı süresince, bizler, çizelgenin gösterge okunu “Birazdan 
Gelecek” bölmesinin üstünde tutmuştuk. 12 Eylül 1977 sabahı, genç bir 
meslekdaşı, kapının önüne gelerek oku “Bugün Gelmeyecek”e çevirdi. E- 
vet... Seha Hoca çok sevdiği, yetiştiği, ömrünü bağladığı ocağımıza, değerli 
yapıtlarını ürettiği odasına artık gelmeyecek. Gelemeyecekti. Çünkü Seha 
Hoca'mız artık aramızda yok. i 

Tüm insanlarla olduğu gibi, gençlerle, öğrencileriyle, genç meslekdaş- 
larıyla ilişkileri çok dostça idi. Gençleri bilimsel çalışmalarında özendirici- 
lik, yol göstericilik rolünü yerine getirmekle kendini sorumlu bilirdi. Onlara 
zaman ayırmaktan kaçınmazdı. Pek çok genç bilim adamı öğrencilik günle- 
rinden bugüne değin onun bu olumlu tutumundan güç alan O'na çok şeyler 
börçludur. Seha L. Meray Siyasal Bilgiler Fakültesinde doçentlik sınavına 
gireceklerin gönüllü, fakat çok yetenekli, çok başarılı eski yazı öğretmeni 
idi. 

Bilim ve yazı dilinin arılaşmasına büyük katkıları oldu. Dili “İnsanın 
kendisini anlatmasının en etkili aracı” olarak kullanırdı. Her konuda yar- 
dımlarına koştuğu genç meslekdaşlarınin yapıtlarına günlerini verir, dil 
kullanımında onlara yol gösterirdi. İş yükü bazen öylesine artardı ki de- 
yimlerin yeni karşılıklarını soranlara şaka yollu, “Ben Türk Dil Kurumu- 
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nun Başkanıyım, sözlüğü değil” diye arkadaşlarına takılırdı. Eski Türkçe” 
yi de çok iyi bilir, çok iyi kullanırdı. Lozan, Sevr ve Mondros hakkındaki 
yapıtlarıyla, yakın tarihimizin bu önemli belgelerini yeni kuşaklara o kazan- 
dırmıştı. Kısacası, eskiyi çok iyi biliyor, fakat geleceği yaşıyordu. Üstelik 
yarın için yaşıyordu. 

Fakültemizdeki bilimsel çalışmaları ve katkıları yanında Seha 1. Me- 
rayın ulusal eğitim ve yükseköğretim alanına çok önemli hizmetleri de var- 
dır. Örneğin, ODTÜ'nün Türkiye'nin koşullarına uygun ulusal bir öğretim 
kurumu olarak yine Türk bilim adamlarının yönetiminde kurulması, geliş- 
tirilmesi, böylece yabancı egemenliğinden, kültür sızmalarından emperya- 
lizminden korunması için çok büyük çaba gösterenlerden biri idi. Yabancı 
uyruklu rektör yerine bir Türk bilim adamının rektör olması, bu doğrultu- 
da atılacak ilk adımdı. Seha L. Meray'ın, önce MEB Kültürel Dış İlişkiler 
Genel Müdürü, sonra da GEN Rektörü olarak bu uğurdaki çabalarını say- 
gı ile ansıyoruz. 

İnsancıl ve geniş bir ül görüşü, eleştirici ve alaycı bit bakış açısı, 
yalınkatlığı yadsıyan çok yönlü bir bilim anlayışı, bitmeyen bir enerji, masa 
başında uykusuz geçen geceler... Sonuç: Sokaktaki adamdan bilimsel araş- 
rma yapanlara, muhtarlardan yüksek yöneticilere kadar herkes için, bili- 
me, yaşama ve insan sevgisine giden alacakaranlık yolu aydınlatacak birer 
ışık kaynağı olan yüzlerce yapıt... Kuşaktan kuşağa devredilecek, sevile- 
cek ve sevdirilecek. Yokluğunun acısını duyan genç kuşakların geleceğe ö- 
vünçle gönderdiği hocamız. Seni çok arayacağız. Güle Güle. Sevgili Seha 
Ağabey. 


Mehmet Salihoğlu 


“Bir Işık Söndü 


“Prof. Seha L. Meray, ölümün belki de en az yakıştığı insanlardan 
biriydi. Her zaman dost, her zaman arkadaş, her zaman ağabeydi o. Düşün- 
celerindeki yenilikle, zekâsındaki canlılık, onunla birkaç dakika konuşan- 
ların bile kolayca ayırdedebileceği üstün bir düzeydeydi. Ve çağdaş bir ay- 
dın olduğu kadar, gerçek bir bilim adamıydı Seha Meray. Dahası, okuyan, 
düşünen, konuşan, yazan bir düşünce adamıydı. Ülkemizin nice sorunları- 
na bir güldürü merceğinden en etkili ışınları düşürmesini de bilen bu değerli 
insan, aynı zamanda anadilini ustaca kullanan bir yazardı. 

Onunla dostluğumuz, Türk Dil Kurumu Çeviri Ödülü'nü kazandığı 
1968 yılına değin uzanır. Kuruma üye oluşu da yine o yıllara rastlar. Gelge- 
lelim, sanki yıllar yılı aramızdaydı. O denli öz Türkçe dostu, o denli Ata- 
türkçü idi. Küruma üye kabul edilişinden kısa bir süre sonra, Yönetim Ku- 
ruluna da seçilmişti. Asbaşkanlığı ve Başkanlığından bize, unutulmaz anı- 
lar kaldı. Onun zekâsını, kibarlığını, inceliğini, dostluğunu dile getiren anı- 
lar... Onun kadar değerbilir, erdemli, insan sever çok az insan tanımışım- | 
dır. Atatürk ilkelerine ve O'nun devrimine olan bağlılığı ise, düşünce ve duy- 
gu boyutları ile, erişilmez düzeyde idi.i Ve ödünsüz bir Atatürkçü idi Seha 
Meray. Gericilere, devrim düşmanlarına, halk düşmanlarına karşı çoğumu- 
zun öfke duyduğu anlarda o, belki en az bizim kadar kızar, ama öfkesini 
ağulu alay oklarıyla, seçtiği #edef'in üzerine sessizce boşaltmakla yetinirdi. 
Bağırması, çağırması yoktu Seha Meray'ın. Bilim adamı olduğu denli de, bir 
bilge idi o. Türk Dil Kurumu Yönetim Kurulunu yönetmesi ise, başlı başı- 
na bir incelik, bir nükte şöleni olurdu. Yönetim Kurulu dört ayda bir top- 
landığından, İstanbullu ve Ankaralı üyelerden birbirini özleyenlerin söyle- 
şilerini keserken: “Arkadaşlar, ne olur biraz daha yüksek sesle konuşun da 
biz de yararlanalım konuşmalarınızdan, duyamıyoruz!..” deyişi, herhalde 
pek çoğumuzun kulaklarından uzun süre gitmeyecek. Ve acı acı güldürecek 
bizi. i 

Dil Kurumunu çok sevmişti. Geçen yıldan beri Yönetim Kurulu Baş- 
kanıydı ama, hastalanmadan önce, her hafta yapılan Yürütme Kurulu top- 
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lantılarına da katılır; görüşleriyle bize katkılarda bulunduğu halde, büyük 
bir alçakgönüllülükle, “bu toplantılarda ben kendimi yetiştiriyorum, size 
yetişmeye çalışıyorum” derdi... Oysa en karmaşık sorunların çözümünde 
bize yardımcı olan, ışık tutan yine kendisi olurdu. Işık tuttuğu yalnız biz 
miydik? Yıllardan beri yetiştirdiği öğrencileri, çevresindekiler, arkadaşları, 
okurları da ondan ışık almamışlar mıydı?.. Hele son yıllarda ilerici bir 
gazetede yazdığı, sonra da iki kitapta topladığı o güzelim yazılarıyla, buna- . 
lan ve yazgısı kararan toplumumuza da az mı ışık tuttu?.. 

Prof. Seha Meray'ın, hem de dayanağa, ışığa, umuda en çok gerekse- 
diğimiz bir zamanda, ilerici-aydın cepheden ayrılıp sonsuzluğa göç etmesi, 
giderilecek türden bir azalma, bir eksilme değildir. Onu çok arayacağız. 
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Kavramları kuşkusuz yaşayarak öğrendik, deneylerimizden geçti on- 
lar, usavurumlarımızla biçimlendi. Bu arada büyük ölçüde ekinsel kalıttan 
da yararlandık. Yüzyıllar, onları bizim için de düşünmüşlerdi. Giderek, tar- 
tışmışlardı ya da oluşturmuşlardı da diyebiliriz buna, çünkü yüzyılları kap- 
sayan uygarlık sürecinin belli bir kavram üstüne tek bir tanımı yoktur. 
Denizin dalgalarının çakıltaşlarını oyduğu gibi oymuştur uygarlık kavram- 
ları, onları elden ele geçirmiş, arıtmıştır. Geçmişe doğru bakınca, örneğin şu 
son iki bin beşyüz yıllık süreç, zaman duygusunu bir yana atarsak, bir odada 
toplanmış kişilerin bitmek tükenmek bilmeyen bir tartışması gibi gelir ba- 
na, o odada toplanınış kalabalığın uğultulu seslerini duyarım nerdeyse, bir 
kavramı daha kesinlemek için çırpınıp dururlar. Son söz de çokluk odaya 
en son girenindir. Kimi kez de bakarsınız son konuk yanılür ortalığı, bir 
sonra gelen de yanıltabilir, üstelik bu yanılgılarıyla çağlarının sözcüsü duru- 
muna da gitmiş olabilirler, ama uzun sürmez bu, bir başka yeni gelen gerçeği 
saptayacaktır. Tartışmanın süregelen büyük ve kalın çizgisini bulacaktır. 
Bizler, bugünü yaşayanlar da o kalıttan yararlanarak, kişisel deneylerimizi 
de ekleyerek, usavurumlarımızla pekiştirdikçe kavramlarımızı buluyoruz, 
Belki de insanın iki yaşamı vardır. Biri kendi kişisel yaşamı, doğumuyla 
ölümü arasındaki süredir, öbürüyse uygarlığın yaşamıdır, bir yandan uygar- 
lığı da yaşar insan, yaşamak zorundadır. Nasıl ki kendi somut yaşamının 
bilincini belleğiyle edinmiştir, belleği aracılığıyla ayakta tutmaktadır. Uy- 
garlığın soyut yaşamının bilincini sürdürmesiyse tarih bilincine bağlıdır. 
Uygarlığın belleğidir tarih, uygarlığın bir ürünü olan tek insanın da belleği- 
dir. Şimdi de denilebilir ki, kişinin yaşamını içeren belleğiyle uygarlığın ya- 
şamını içeren belleği o denli ayrı şeyler değilse neden insanın iki ayrı yaşamı 
olsun? Bir arada düşünmemiz gerekmez mi insan yaşamıyla uygarlığın ya- 
şamını? Doğrudur bence, bu iki serüveni ayrı ayrı yaşamanın olanağı yok- 
tur. İnsan kendi somut yaşamıyla uygarlığın soyut yaşamını benliğinde öz- 
deşleştirmek, zorundadır. Gerçek de odur. Örneğin, kavramlardan söz aç- 
tık, kavramların ne kadarını, ne ölçüde geçmişin kalıtından sağladık, neyi 
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kişisel deneylerimizle, usavurmamızla yakaladık, bilemeyiz. Ayrıymış gibi 
görünen bu iki yaşam da, iki bellek de gerçekde birdir. Biri çıkıp da ilkçağ 
benim gençliğimdir dese hiç şaşmam. 

Kavramları zamanla bulduk. Kişisel yaşamımızı kapsayan küçük boyut- 
lu zamanımızı, uygarlığın biraz daha büyük boyutlu zamanıyla özdeşleşti- 
rerek elde ettiğimiz zamanın içinde bulduk. Gene bu zamanın uzantısında 
geliştirdik, pekiştirdik. Bu, doğru. Bir de şunu düşünebiliriz: Zamanla pe- 
kiştirdiğimiz bu kavramlardan şu ya da bu, gençlik dönemimizde, giderek 
çocukluk. çağımızda bilincimize nerde, nasıl yansımıştı? Neydi şu ya da bu 
nesnenin kavramının bilincimize ilk izdüşümü ? Öyle sanıyorum ki kavram- 
larımızı tek tek alıp bunların bizdeki ilk yansımalarını anımsamaya kalksak 

- çok ilginç sonuçlarla karşılaşabiliriz. Örmeğin tüze kavramıyla, eşitlik kav- 
ramıyla ilk nerde karşılaşmıştık. Nasıl bir görünümdeydi o gün o? Bilimin 
bize ilk görünen yüzü ne? Hangi gün, nerde bir resim görmüştük de ona 1€- 
sim demiştik? Şiirle ilk tanışmamız? Tiyatroyla? Hangi günler, daha da 
kesini hangi gündü onlarla buluşmamız? Kuşkusuz, bir tüze olgusuyla kar- 
şılaşmak, tüze kavramını bulduğumuzu kanıtlamaz. Bilimsel bir bulguyla 
ilk karşılaşmamızda bizi bilim kavramını bulduğumuz yargısına götürme- 
melidir. Kavramı bulduğumuz savını yürütebilmek için onun adını koyma- 
mız gerekir. Sınırlamamız, kesinlememiz gerekir. Resim görürüz de resim 
kavramını görmeyiz. Doğru ya da yanlış olsun, tiyatro kavramını bulmak i- 
çin de bir kez ya da bin kez tiyatroya gitmek yetmeyecektir. Onu soyutla- 
mak, bir töze bağlamak koşuldur. 

Şimdi geçmişe, biraz da uzak bir geçmişe doğru sarkıyorum. di düşünü- 
yorum, tiyatroyla ilk karşılaşmam nasıl oldu? Tiyatronun tek tek somut 
imgelerinden tiyatro kavramına doğru nasıl yürüdüm, onu nerde buldum? : 
İmgelerin genellenmesi soyutlanmasıyla doğar kavramlar, benim de o imge- 
leri soyutlamama, bir kavrama ulaşmama yardım eden öğe neydi? Söyleye- 
yim, gösteri sanatıyla ilk karşılaşmam Karagöz oyunları yoluyladır. 1930 
yıllarının Ramazana rastlayan aylarında İstanbul'un birçok semtinde, sa- 
dece o süre için, her gece Karagöz oyunları vardı. Özellikle çarşı içlerinde 
büyük bir kahve kiralanır, Bayram'a dek düzenli olarak Karagöz gösterileri 
sürerdi. Şimdi anımsadığım o karlı kış gecelerinde daha ezilmemiş karları 
gıcırdatarak en azından haftada bir özlemle Karagöz'ün yolunu tuttuğumdur. 
Neydi Karagöz”? Bence Karagöz'ün en gerçek tanımı onun bir başka adın- 
dadır: Düş oyunu. Seyircisine gerçekdışı bir acun sunar o, bir öyküyü dü- 
pedüz anlatmaz da öykünün keskin çizgilerini belirler. Yapısıyla olsun, ko- 
nuşularıyla olsun us kurallarının dışındadır. Kişileri de gerçek kişiler değil- 
dir, soyutlanmış kişilerdir, bir başka deyimle tiplerdir. Toplumumuzun ya- 
ratısı olan bu halk sanatı daha sonraları Batı'nın düşünürlerince çağdaş 
tiyatronun, usdışı tiyatro ya da anlamsız tiyatro diye adlandırılan türlerin 
kaynağı da sayılacaktır. Nasıl uzakdoğu sanatı, Çin ve Japon resimleri, o 


292 TİYATRO ÜSTÜNE 


toplumların şiirleri, hay-kay'lar Batı'nın öncü resmine ve şüre etkimiş, kay- 
nak yerine geçmişse Karagöz de öncü tiyatroya etkiyecek, kaynak yerine 
geçecektir. Örneğin İonesco'da tümce ve sözcük bozulmalarını, konuşunun 
ikide bir mantıksal gelişimden ayrılarak atlamalarla yürüdüğünü anımsaya- 
lum. Karagöz'de de öyle, onun kişileri de ikide bir sözcükleri bozarlar, tüm- 
cenin mantıksal yapısını değiştirirler, anlatılan olayın ayrıntılarını belirt- 
mektan kaçınırlar, çok genel, çok soyut bir görünüm içine girerler. Doğanın 
gerçeği bırakılır bir yana, Karagöz'ün gerçeği kurulur. Böylece, bize de ger- 
çek daha belirgin görünür. Düş oyununda da amaç gerçeği yakalamaktır, 
değişen gerçeğe ulaşmanın yöntemidir sadece, o gerçeği gerçekdışı bir yön- 
temle saptayacağına inanır. Bu bakımdan çağımızın yenileri'yle şaşılacak bir 
uyuşum içindedir. Ramazanı izleyen bayram günlerinde gösteri sanatı, kış 
kıyamete karşın semtlerin bayramyerlerinde kurulan çadır tiyatrolarında 
sürerdi. Onlara da özlemle giderdim. Elle yazılmış afişlerinde ağlatıcı dram 
ustalarıyla komiki şehirlerin adları yazılıydı. Naşit'in çocuklarıydı onlar, 
Naşit'in “paltosunun altımdan” çıkmışlardı. Onun çok da yetenekli olmayan, 
becerisi az çıraklarıydılar. Çadır tiyatrolarında gördüğüm oyunlar da bir 
açıdan Karagöz geleneğini sürdürüyordu. Soyutlama, genelleme, gerçek- 
dışı atılımlar bu oyunların da ekseniydi. Sait Faik'in “Kumpanya” adlı öykü- 
sünde, gezginci bir tiyatronun kişilerinden Dayı Remzi'nin Naşit'in sanatına 
ışık tutan sözlerini anımsayalım: “Ben, bir gün Naşit'i sahnede Kürt kıya- 
felinde mangal karıştırır, kahve pişirir, çubukla tütün içerken görmüştüm. 
Ortada, ne mangal, ne maşa, ne ateş, ne çubuk ne cezve, ne fincan vardı. 
Ama, Naşit sanki bütün bu saydıklarım önündeymiş gibi hareketler, mimik- 
ler yapıyordu. Seyircilerden pek hödükler müstesna, hemen hepsinin gül- 
mekten yerlere yatıp katıldıklarını gördüm, bendeniz de hâşâ huzurdan, san- 
cılandım, hatta biraz da patiskayı ıslattım.” Söylemek gerekir ki Naşit'in 
dönemi Batı'da tiyatronun yozlaşmadan yeni yeni kurtulduğu dönemdir. 
.Melodramlar ve vodviller egemenliğinin sona ermesi, sanatın sahnede yeni- 
den onurunu kazanması için Jagues Copeau'nun sesinin duyulması beklen- 
miştir. Naşit'le süren gelenekte de Karagöz'ün öğelerinin belki de bir başka 
biçimini buldum. O dönemin Halk Tiyatrosu diye adlandırılan türü de so- 
yutlanmış usdışı bir tiyatroyu simgeliyordu. 

Gene o yıllarda, ilkokulun son smıfındaydım, evcek Darülbedayi'e 
-şimdiki Şehir Tiyatrosunun o günkü adı- gittik. Ondan sonra da bu tiyat- 
royu daha sık izledim. Darülbedayi, o zaman için, ülkemizin sürekli oyunlar. 
oynayan tek tiyatrosuydu, yeri de beş altı yıl kadar önce yanan Tepebaşı'ni- 
daki tiyatro binasıydı. Neden saklayayım, o yıllarda bu tiyatroda gördüğüm 
oyunlardan beni en çok ilgilendirenler melodramlar ya da melodrama yat- 
kın oyunlardı, Bu tür oyunlarda kimi oyuncuların gerçekdışı, abartmalı 
oyun biçimleri beni çekti. Bir gün de bir arkadaşımla gitmiştik. Celâl Musa- 
hipoğlu'nun bir güldürüsünde Hazım sahnede bir hindiyi parçalayarak ye- 
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mişti. Çıktığımızda arkadaşım, Hazım'ın yediği hindinin gerçek bir hindi ol- 
duğunu söyledi. Sahnede yenen hindinin gerçek bir hindi olması onu hayran 
bırakmıştı. Bu hayranlığı o gün de anlamadım. Bir iki yıl sonra da Peer 
Gynöle Hamle'i gördüm. Bunlar karşılaştığım ilk klasiklerdi. Bu oyunlarla 
tiyatroya biraz daha yakınlaştığımı duydum. Ama benim tiyatro kavramıy- 
la karşılaşmam başka bir güne rastlar. O zamana dek çokluk ortadan arka- 
ya doğru sıralanan koltuklarda oturmuştum. Bir gün de ön sıradaki yerler- 
den birinde perdenin açılmasını bekliyordum. Gözüm sahnenin hemen üs- 
tünde, o süslü tavanın oymalarından birine yaldızla yazılmış bir sözcüğe 
ilişti: “Pog&sie”, Bu sözcüğe o gün de, ondan sonra da her gidişimde perdenin 
açılmasını beklerken, perde aralarında uzun uzun baktım. Diyebilirim ki o 
günlerin seyirciliğinden bende kalan en etkin izlenim, en bozulamayacak bü- 
yü, izlediğim nice oyundan çok o sözcükte saklıdır. Biraz da sevilen bir res- 
me, bir oyuna bakar gibi coşkuyla bakıyordum ona, bir süre sonra da bu 
coşku yerini, bugüne dek değerini yitirmeyecek bir tiyatro ilkesini bulmanın 
kıyancına bıraktı. Tiyatro için çocukluğumun ilk kavramını bulmuştum. 
Öyle şiirler vardır ki, daha önce okuyamadığımıza üzülürüz. Ya da başka 
türden bir sanat yapıtını, örneğin bir resmi ya da yontuyu görmekte geç 
kaldığı için aradaki yılları yitik bir zaman sayanlar vardır. Bir düşünceye 
daha erken ulaşamamayı önemseyen kişiler gördüm. Şimdi çok iyi anlıyo- 
rum onları, ben de tiyatronun tavanındaki o sözcüğü birkaç yıl önce gör- 
seydim... ya da o yapı yanmasaydı da arada gidip ona bir resme bakar 
gibi baksaydım! . 

Kavramları deneyerek bulduğumuzu, usavurumla da tümlediğimizi 
söylemiştim. Uygarlığın yatağında oluştuğu süreç de bizim adımıza, geniş 
bir zamanın içinde dener kavramları, usavurur, sonra da gene bize, yeryüzü- 
nün son kuşağına, son kişisine armağan eder. Günümüzün yaşayan somut 
kişisiyle, soyut uygarlık süreci düşünceyi, düşüncenin ön öğeleri sayabilece- 
Simiz kavramları oluştururken özdeşleşmişlerdir. Sözünü ettiğim o ““poğsie” 
sözcüğünü de ben gördüm orada, benim uslamlamamdan geçti. Kuşkusuz 
böyle. Ama onu oraya yazan da geçmiş zamandır, zamanın bitikimidir. Bir 
tiyatronun tavanına “poğsie” sözcüğünü ilk yazmayı düşünen Aristoteles”ti 
derlerse, bu düşünürün tragedyanın dili şiirin dilidir ilkesini ortaya attığını 
anımsayın da şaşırmayın. 


# 


Geçmişin yolumuzu aydınlatmak için bize ışık tuttuğu “podsie” sözcüğü- 
nü şimdilik bir yana bırakarak soralım: Nedir tiyatro ? Sanıyorum ki ilk 
yaklaşımı sağlayabilmek amacıyla genel yanıt şu olacaktır: Birden çok sa- 
natın karışımı olan ama gene de bağımsız bir sanat. Gerçek odur ki tiyatro- 
da birden çok sanatın payı vardır, üstelik paydan da çok bir şeydir bu, bir- 
çok sanat türü bir araya gelerek tiyatro sanatını oluşturur. Kuşkusuz sanat- 
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ların tümünün kendilerine özgü ilkeleri, yasaları vardır. Tiyatro sanatının 
ortaya çıkmasına yardım eden bu sanatların da kendine özgü ilkeleri, yasa- 
ları vardır. Varlıklarını korumak işin titizlikle korudukları yasalardıt bun- 
lar ama, o sanatların tümü tiyatronun bileşiminde toplanmca bu kez o ya- 
saların yerini tiyatronun kendine özgü yasaları alır. Buyruk, bileşimi sağla- 
yan öğelerin yasalarında değil, bileşimin yasasındadır. Böyle olduğu için de 
tiyatro bağımsız bir sanattır diyoruz. Nedir tiyatronun öğeleri, hangi sanat- 
lar bir araya gelerek tiyatro gerçeğini ortaya koymuştur ? Yazı var önce, bir 
söz düzeni var. Bu yazı, bu söz düzeni, örneğin senatyoda olduğu gibi bir 
başka sanatın gerçekleşebilmesi için bir tanımlar düzeni de değildir. Seyir- 
ciye doğrudan doğruya aktarılması gereken, tek sözcüğü bile değiştirilme- 
den aktarılması gerek bir bütündür. Seyirci oyun süresince salt onu dinler, 
Bu söz düzenininse adı düpedüz edebiyattır. Demek ki tiyatroda edebiyat 
var bir kez. Bu açıdan bakılarak tiyatro tarihi, tiyatro edebiyatının tarihi 
olarak da düşünülmüştür. Sonra bir alanda geçer tiyatro oyunu, kimi kez 
alan bir oda, kimi kez bir orman, kimi kez bir kahvedir. Ama hangisi olur- 
sa olsun plastik bir yapıdır, biçimlerle renklerden soyutlanamaz. Biçimlerle 
renkler deyince de kendimizi resim sanatının eşiğinde bulduk, Öyleyse resim - 
sanatı da var tiyatro da, dekoru resimden ayıramayız. Sonra adına oyuncu 
dediğimiz insan var, alanın boşluğunda insanm devinimi var. İnsan gövde- 
sinin devinimi deyimiyle de dansın sınırını aştık, o da işin içine karıştı. Gide- 
rek insan sesinden de söz etmek gerekir. Oyuncu gövdesini olduğu gibi se- 
sinide kullanmak, gövdesiyle olduğu gibi sesiyle de uyum sağlamak zorun- 
dadır. Gerçi çokluk şarkı söylemez, ama sesiyle çeşitlemeler yapmadan da 
edemez. Sesle uyum sağlayarak çeşitlemeler yapmak ezgiden başka nedir? 
Ayrıca, çalgısıyla, şarkısıyla kimi kez ezginin yardıma koştuğunu görürüz. 
Böylece ezgiden de söz etmek gerekiyor. Görülüyor ki tiyatronun öğeleri 
çok, sanatların tümü de karışmış onâ, gene de salt kendi yasaları uyarınca 
davranmış, bağımsızlığını korumuş. Tiyatro deyince usumuza bu sanatların i 
biri bile düşmüyor da, tiyatro diye bağımsız bir kavram yansıyor. 
Bileşimlerin tümü gibi, birden çok öğenin kurduğu bir bileşim tiyatro, 
söz düzeniyle resim, dans bir araya gelmiş onda, ezgi de işin içine karışmış. 
Şimdi şu soru düşüyor usumuza: Bu öğelerin tiyatroya katkı oranı eşdeğer- 
de mi? Bir ayrım gözetmeyecek miyiz aralarında ya da öğelerden birinden 
birini töz niteliğinde görerek, öbür öğelerin töz niteliğindeki o öğenin ek- 
seninde döndüğünü mü söyleyeceğiz? Bileşimi çözümlersek, öğelerinin bi- 
leşimin içindeki işlevlerini gözden geçirirsek, sonra bu işlevlerin nasıl bir sıra 
izlediklerini saptarsak sorumuzun yanıtını bulmak olanağına ulaşırız. 
Düşünelim: Bir gösteri düzenlenecek, neler gerek bize? Kuşkusuz bütün bu 
öğelerin tümünü sağlamak gerekir. Üstelik yetmeyebilir de bunlar, araç ge- 
reç türünden nesneler de gerek, örneğin ışık, sahne makineleri, yüz göz bo- 
yaları gibi. Ama önemli olan bu öğelerden hangisiyle işe başlayacağımızdır. 


İĞNELİ DOST 


İster ki herkes ölsün 

Neler besleyip büyümüş 
Gömmüştür neleri gizli gizli 
Belleği sıra 

İster ki herkes ölsün 


Şarap olacakken sirkeye dönmüş 
Üzüm suyu şaşkınlığında 

Gidişi kelebek gelişi beygir 
Kişnemesi çöplük sanrılarıyla 


Yollarda ipekler halılar, çağırır evine 
Eli dili soylu kırmanç güzelliğinde 
Tarih düşersiniz artık İsa doğmuştur 
Dostluktan önce dostluktan sonra 
Arınmıştır kirlerinden insan ve dünya 
Belli belirsiz bir sızıyla 

Dönüşte eliniz varırsa sırtınıza 
Kocaman paslı bir iğne 


Onların 
Çimen bitmez bastıkları yerde 
Sevgi buruşur 


Gülten Akın 


Dekor mu kuracağız önce, oyuncuları sahneye mi çıkaracağız, ışıkları mi 
yakacağız? Ya da önce bir ezgiyi mi çalıp söyleteceğiz? Böyle olmayacağı 
çok açık, neyin dekorunu kurabiliriz, oyuncular ne diyecek sahnede, ışık 
hangi karanlığı aydınlatacak ? Ezgiye gelince, çalalım dersiniz, ama neyi? 
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Yok ki ortada bir töz, bir eksen yok ki bu öğeleri çevresinde döndürelim. 
Gösteri düzenlemek isteyen kişi, önce bir yazı, bir söz düzeni bulmak, onun- 
la ortaya çıkmak zorundadır. Ona yazıyla saptanmış bir acun gerekmekte- 
dir. Denilebilir ki ilk öğe, töz niteliğindeki öğe yazıdır, söz düzenidir. Öyle 
bir öğedir ki bu, özü gereği, öbür öğelerin tümünden ayrılır, Çünkü bir gös- 
teri sergilemenin anlamı, yazı düzenini sahnede tiyatronun özdeksel diliyle 
anlatmaktır. Bir dilden bir başka dile çeviri gibidir tıpkı, çevirideki yaratı- 
cılık onda da vardır. Sahnede oyun sergilemek, bir dilde ortaya konmuş 
yaratıyı, o dille ilgisi olmayan başka bir dilde yaratmak sanatıdır. Yazı dilin- 
deki yaratıyı, tiyatronun öğeleri insan gövdesiyle sesi, dekor, giysiler, ışık 
olan özdeksel diliyle yeniden yaratmak sanatıdır. Bu uygulama gerçekleşir- 
ken de söz düzeninin töz niteliği bir kez daha belirecektir. Çünkü öbür öğe- 
ler, resim de, dans da, ezgi de, ışık da söze göre ayarlanacaklar, onu gerçek- 
leştirmek görevini yükleneceklerdir. Sözün sahnedeki özdeksel dili olmak 
çabasını göstereceklerdir. Ne bağımsız bir işlevleri, ne de hünerleri vardır. 
İşlevle hüner, burada artık söz düzeninin buyruğuna girmek, uyum sağlamak- 
tır. Örneğin, gördüğümüz oyunun dekoru gerçekten güzeldi gibi bir yargı, 
bağımsız bir resim güzelliği anlamına gelmeyecek, salt dekorla yazının u- 
yuştuğunu anlatmaya yarayacaktır. Ya da çoğu kez, ne denli başarılı kulla- 
nılmış ışıklar, denir. Burada, kullanılmış sözcüğüne dikkat edelim, Kullanıl- 
mış! Ne adına? Sözün düzeni adına kuşkusuz. Gene kuşkusuz, söz düze- 
niyle birlikte ikinci temel öğe, insan gövdesiyle sesini varlığında simgeleyen 
oyuncudur. Öbür öğelerin tümünü bir yana bırakarak salt bu iki öğeyle de 
gösteri düzenleyebilirsiniz. Dekorsuz bir oyun neden olmasın, ya da ışıksız? 
Ama sözle oyuncunun yokluğunda da gösteri düşünülemez bile. Oyuncu, 
yazıyla kurulmuş o acunu dile getirince tiyatro var demektir. Demek ki, 
önce söz vardı. 

Bu ünlü tümceyi, tiyatronun geçmişine baktığımızda da rahatça kulla- 
nabiliriz: Önce söz vardı. Tiyatronun ilk büyük dönemini, ilkçağ dönemin- 
deki tiyatroyu, anımsayalım. Sophokles ya da Plautus sahneden seyirciye 
nasıl ulaştı? Dekor mu vardı, ışık mı? Ya da elektrikle çalışan araçlarla ge- 
reçler mi? Işık olmadığı için mimik de yoktu, oyuncunun ayrıntılı devinim- 
leri de. Daha uzaktaki seyircinin oyuncuyu iyice seçebilmesi amacıyla yüzlere 
maskeler takılıyor, ayakların altına boyu yükselten tahtalar konuyordu. O- 
yuncunun ağzından dökülen sözdü. İlkçağın tiyatro ozanlarının şüriydi. 
Sali bu iki öğeyle tiyatro vardı ve görkemliydi. Tiyatroda sözün ana değer 
sayılması ilkesi yüzyıllar boyunca sürecek, ortaçağı da aşarak Shakespeare'e, 
daha sonra Racine'le Moli&re'in dönemine ulaşılacak, giderek on dokuzun- 
cu yüzyılın başında romantiklere dek uzanacaklır. Aradaki bir yozlaşma 
döneminden sonra gene o ilkeye dönülecektir. Andre Gide'in Günce'sindeki 
şu tümceyi anımsayın: “Dün akşam Com&die Française'de Racine'i dinle- 
dim.” 
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Tiyatroda sözün önemini yitirerek gölgeye düşmesi daha sonraki bir 
döneme rastlayacaktır. On dokuzuncu yüzyılın sonlarına doğru, özellikle 
yirminci yüzyılın başlangıcını kapsayan çağdır bu da. Gelişen tekniğin ürün- 
leri olan gereçler, döner sahneler, asansörler, benzeri makineler, ışıkla bir- 
likte girmiştir tiyatroya, daha geniş deyimiyle elektrik sahnede egemenliğini 
kurmuştur. Kuşkusuz büyük olanaklardır bunlar, ama bu yenilik uzun süre 
tiyatro adamını büyüleyecek, araç olmak durumundan çıkarak amaç görü- 
nümüne bürünecektir. Sahnede oyun sergilemek kavramı sözün gücünü be- 
lirlemekten uzağa kayacak, tiyatro sanatının göze seslenen görünümler ol- 
duğu sanılacaktır. Yeni ışık düzeniyle, oyuncunun gövdesiyle yüzü tüm ay- 
rıntılarıyla ortaya çıkma olanağını bulmuştur bir kez. Diyeceksiniz ki ne iyi! 
Kuşkusuz iyi, ama ışığın bu kesin olanağı, sözün buyruğunda kullanılabil- 
seydi, sözün değerini belirtmeye yardımcı olsaydı sadece, gereken sonuca 
ulaşılabilirdi. Sonra türlü makinelerle görüntüye dayanan bir büyü yaratıl- 
mak istenecektir. Sahneye uygulanan söz düzeni önemsenmeyecek, bağım- 
sızca bir atılışla, bir başka ustalığın ardına düşülecektir. Sergileme sanatının 
ustalığıdır bu da, sanki oyun sergilemenin anlamı, onu tiyatronun olanak- 
larıyla tiyatronun özdeksel diliyle anlatmak değilmiş de, amaç başına buy- 
ruk sergileme, ustalıklar ortaya koymakımış! Bu dönem yönetmenin olduğu 
kadar, oyuncunun, dekor ressamının, ışıkçının tek tek hünerler ardına düş- 
tükleri dönemdir. “Tüfek bulundu, mertlik bozuldu.” sözüne öykünülerek, 
“Sahneye teknik girdi, söz değerini yitirdi.” denilebilir böylece. Tiyatro sa- 
natının tekniğe bu çullanması, yirminci yüzyılın başlangıcında yetişmiş ti- 
yatro adamlarından birine, en yeteneklilerden birine, Gaston Baty'ye şöyle 
dedirtecektir: Oyunun yazılı düzeni tiyatro için bir araç, bir çıkış noktasıdır 
sadece, tiyatronun görsel büyüsünü kurmaya yarar. Gene yüzyılımızın ilk 
yarısında etkisini duyurmuş bir başka tiyatro büyüğü, tiyatroya yeniden 0- 
nurunu vermeyi amaçlamış, yeniden kaynağa, söze dönmenin çağrılarını ya- 
pan bir başka usta, Jagues Copcau'ysa, sahneyi artık aldatıcı göz boyama- 
lardan temizlemek gerektiğinden söz eder. Şu sözleri ne denli ilginç: “Ger- 
çek oyuncuyla yazar adına yeniden kazandığımızı umduğumuz sahneyi 
gene karıştırmalarından, gene bize önemi şişirilmiş bir araçla çok bayağı 
havalar çalmalarından, dünyanın en kolay seçeneği olan teknik hünerbaz- 
lığa düşmelerinden korkuyorum.” Bu kaygıyı belirttikten sonra da Copeau, 
tiyatroya getirdiği “Yeniden Doğuş” diye adlandırabileceğimiz çağın eşiğinde 
çıplak bir salaşı özleyecektir. Bu özlemi Mallarmö'nin bir sözüyle özdeşle- 
şir: “Düşlerin isteğine göre özgür bir sahne.” 

Tiyatroya giren çağımızın tekniğinden yararlanmamalı mi tiyatro? 
Kuşkusuz yararlanmalı. Ama teknik, amaç gibi değil araç diye görülmeli, 
sözün gücünü gölgelemek için değil belirtmek için kullanılmalıdır. Tekniğin 
getirdikleri yardımcı öğelerdir. Söz tüm ayrıntısıyla belirebilmişse sahnede, 
bundan dekorun, ışığın, tüm gereçlerin işlevlerini yerine getirdikleri anlamı 
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çıkarılmalıdır. Bütün bu öğeler ne denli kendilerini gizlemişlerse, bağırgan- 
liktan kurtarılmışlarsa, o oranda yerli yerinde kullanılmışlardır. Sözü ti- 
yatro sanatının olanaklarıyla değerlendirmek, salonu sözle yıkamak gerek. 


& 


Nedir tiyatronun karşıtı? Bence şiirin karşıtı neyse tiyatronun karşıtı 
da odur. Anlatıdır, öyküdür bu da. Gene bu iki sanatm ortak yönlerin- 
den biri ikisinin de anlatıyla zaman zaman özdeşleşen görünümleridir. 
Şiir aşağı yukarı on dokuzuncu yüzyılın sonlarına doğru, tiyatroysa yirmin- 
ci yüzyılın başında anlatıya, öyküye başkaldırır. Ama gene de daha önceki 
dönemlerde, bireysel çıkışlar da olsa, ozanlar arasından olduğu gibi oyun 
yazarları arasından da, yapıtlarında anlatının dışına çıkanlar var. Bunların 
da bu sanatların büyükleri arasına girdiğini görmek güç olmasa gerek. 

Anlatımın ne olduğunu saptamak, genel bir tanımını yapmak isteyince 
Stendhal'in sözüne sığınıtım: Roman, bir yol üstünde gezdirilmiş aynadır. 
Bu söze bir başka açıdan bakarsak gerçekçiliğin tanımıdır da, yaşamın tüm 
ayımtılarıyla sergilenmesi anlamına gelir. Yargıyla nesnenin tam uygunlu- 
gunu amaçlar. Anlatı gerçeğe yaslıysa, tiyatro da anlatının karşıtı olduğuna 
göre, gerçekdişi mı? Sanatların tümünün olduğu gibi tiyatronun da kökeni 
gerçeğe dayanır. Gerçekten başka anlatacak ne var ki elimizde? Sorun, ger- 
çeğin yorumunda ya da kuruluşunun yönteminde bağlanacaktır. Gerçek- 
çilik, nesneyi değiştirmeden anlatmaktır diyorsanız, tiyatro anlatıya oranla 
gerçeğin çok dışına kayacaktı. Öyle ki, anlatı türünden bir yapıt gerçeğin dı- 
şına ne denli kaysa gene de kaikısız gerçeği amaç edinen bir tiyatrodan geri- 
de kalacaktır. Nedeniyse tiyatro sanatının kendine özgü yapısı, kurallarıdır. 
Kuralları gereği romanla öyküden uzağa düşmesidir. 

Nelerdir tiyatroyla romanın ayrımları? Sanıyorum ki bu ayrımlar belir- 
dikçe tiyatronun yapısı da saptanacaktır. Yasaları daha açık seçik görünecek- 
tir. Bir kez ilk ayrım, romanla tiyatronun zaman ölçülerinin değişik olmasıdır, 
Roman okunma süresi bakımından zamanla sınırlı değildir. Günlerce sürebilir 
bir romanın okunması, on cildi aşan romanları düşünürsek aylarca da süre- 
bilir. Okur, bu zamanı da dileğince bölebilir, dayanağına göre kısa yada 
uzun süreler ayırır yapıta. Buysa özgürce bir davranışın görünümüdür. Ti- 
yatro seyircisininse böyle bir özgürlüğü yok. Gösteri iki üç saatin içine sığ- 
dırılmaktadır. Gerçi beş saati aşan oyunlar da var ama sayısı ne az. Üstelik 
kısaltılmadan da pek oynanmıyor. Neyi gösteriyor bu gerçek? Şöyle diye- 
lim: Roman okuru, okuduğu yapıtın üstünde dikkatini uyanık tutmakta o- 
yun seyircisi denli bağımlı değildir. Bunu izleyen bir başka ayrun da;roman- 
la okuru arasındaki ilişkinin yalnızlık ortamında sürüp gitmesidir. Kişi 
tekliği içinde okur romanı, oyunsa toplulukla seyredilir. Öyle bir topluluk 
ki, üyelerinin her biri değişik sınıflardan, değişik kültür kökenlerinden, be- 
Senilerden gelmişlerdir. Ayrıca ruhsal yapıları da, o sıradaki fiziksel güçleri 
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de başkadır. Böylece roman tek kişinin ilgisine, oyunsa değişik yapıdaki ki- 
şilerden oluşan bir topluluğun ilgisine sunulmuş oluyor. Üstelik okumakla 
seyretmenin özdeksel koşulları da ayrıdır. Yatağınıza uzanarak okumakla 
kalabalık bir salonun sıcak karanlığında sahneye bakmak aynı şey mi? 
Bir tiyatro adamı, koltuktaki seyircinin genel görünümünü ne güzel çizmiş- 
ti. Genç oyuncuya öğüdünde diyor ki: Seyircinin günün bütün yorgunluğu- 
“mu taşıdığını, üstüne de bir yemek sonrasının ağırlığının çöktüğünü, yumuşak 
koltuklarda karanlığa gömülerek uykuyla uyanıklık arasında sarkaç gibi 
sallandığını unutma! Gülümseme sinmiş bu sözlerde gerçeğin payi az olma- 
sa gerek. Sonra bir başka ayrım: Roman geçmiş zamanı yaşar. Tiyatroysa 
şimdiki zamanın saptanmasıdır. Romanda olay geçmiştedir, olmuş bitmiş bir 
öykü anlatılmaktadır. Tiyatroda olay seyircinin gözü önünde gelişir. Perdenin 
açılmasıyla başlayacak, birkaç saatte de sonucuna ulaşacaktır. Bir dakikalık 
bir süreyi bile kaçırmamak. gerekir, yoksa zaman dışı kalırsınız. Devinimin 
vurgulanması o denli hızlıdır. Size bir öykü anlatılmamakta, gözünüzün 6- 
nünde, o kısacık sürede, olay gelişmektedir. Yaşamın karşısındasınız düpe- 
düz. Kişiler konuşuyorlar, konuşularıyla yazgılarını sürdürüyorlar. Roman, 
yol üstünde gezdirilen bir ayna, gerçeğin duyarlıkla bir saptaması olabilir. 
Ama tiyatro bu anlamda gerçek mi? 

Bu ayrımların tümü, tiyatroyu romandan ayıracak, değişik niteliğini 
belirleyecektir. O nitelikte seyircinin dikkatini yoğunlukla üstünde tutabil- 
mek amacıyla büyük boyutlarla gerçekdışı görünümdür. Olağanüstülük, 
onun doğasındadır. Bir kez sahne olağanüstü boyutların gerçekleştirdiği bir 
yerdir. Nasıl ki, sahnedeki küçükcük bir oda bile büyükçe bir odanın boyut- 
larını taşır. Sahneye dökülen ışık da öyle, olağanüstü bir aydınlığı serer gözü- 
nüzün önüne, oyuncuların konuşurken ses yükseklikleri de yaşamdaki in- 
sanların konuşu seslerinin oldukça üstündedir. 

Bütün bu öğeler tiyatronun özdeksel yanıdır ki tümüyle olağanüstü 
boyutlara göre ayarlanmıştır. Böyle olmasaydı değişken bir topluluğun dik- 
kati sahnenin üstünde nasıl yoğunlaştırdabilirdi. Ama asıl bu açıdan ince- 
lenmesi gerek olan oyun kişileriyle oyunun dilidir. Oyun kişileriyle oyunun di- 
line bakınca şöyle diyebiliriz: Soyutlamayla genellemedir tiyatro. En getçek- 
çi oyunlarda bile bir ölçüde böyledir bu, kişiler gerçek kişilere göre daha be- 
lirgin, dil yaşamın diline göre daha düzenlidir. Ama biz bırakalım bu oyun- 
ları, klasiğe dönüşmüş oyunların kişilerine, bir de diline bakalım: Örneğin 
Kral Oidipus, Elektra bir kişiden çok bir simgedir bugün, o denli kapsam- 
kdır. Hamlet, Kral Lear, Romeo'yla Juliette, Othello, İago, Harpagon, Tar- 
tuffe, Orgon, Faust... adlarının anılmasıyla bir anlam yükünü de birlikte 
getirirler. Kimi kez tanımlamak istediğimiz bir kişi için, o bir Tarinffe'tü 
deriz ya da bir İago. O denli genel, soyut, kapsamlıdırlar. Olağanüstü 
büyük boyutların ne çok yorum olanağını taşırlar. Gerçek kişiler gibi 
görünmezler de simgesel birer varlık izlenimini verirler. Yüzyılları açarak 


KARACA OĞLAN'IN KARASI 
Ali Yüce 


4 
KARACOĞLAN SEVDALANMIŞ 


Yüreğimiz altın bizim 
Evimiz kerpiç 

Ya her gün gel bize 
Ya uğrama hiç 


Gonca gonca güllerin 
Bal tutmuş memelerin 
, Çözülmüş düğmelerin 
İlikleme hiç 


Bilek ince bel ince 
Sazımdaki tel ince 
Yanmaya başlar Çukurova 
Mızrap tele değince 


Söndürmeyin hiç 


günümüze ulaşan oyun kişilerinden genel ve soyut niteliğe ulaşmamış 
olanını anımsamak güçtür. Gerçekdişi kişilerin ekseninde dönen bu oyun- 
ların dilinin de yaşamın dili olması beklenemez kuşkusuz. O da şiirin dilidir. 


1 


KEREM'İN ATEŞİYLE YANMIŞ 


Dilsiz bir dille 

Ağlar sazımın telleri 
Sorar seni dağa taşa 
Saklan bir türkünün içine 
Mendilin dışarda kalsın 


Öldür beni as beni 
Saçlarının teline 

Cesedim havada kalsın 
Sevabımı Tanriya sat 
Günahım boynunda kalsm 


Yandır beni yak beni 
Keren'in ateşiyle 
Düğmeler ilikte kalsın 
Dumanımı dağlara sal 
Küllerim koynunda kalsın 


J1 


KARACOĞLAN HASTALANMIŞ 


Kanatmasın diye türküleri. 
Bağladım dilimi bin bağ ile 
Kuyulara doldurdum acıları 
Kapadım ağzını bin dağ ile 


Eskitimesin diye sevdaları 

Bağladım zamanı bin bağ ile 
Kanıma karışan senli bir an'ı 
Değişmem sensiz bin çağ ile 


Girmeyin düşüme kanaisız kuşlar 
Yalnızlığı yurt eyledim kendime 
Kendi dizime koydum başımı 
Kendim ortak oldum derdime 


IV 


KARACOĞLAN OZAN ÖLÜSÜ 


Kucağında saz ölüsü 
Türkü ölüsü ağzında 
Duymaz ki sevgilin seni 
Yüreğinde taş ölüsü 


Şu yokuşu çıkabilse 
Gülmeye başlar tekerlek 
Gittikçe büyür ağırlığı 
Sırtında şiir ölüsü 


Kerem desen Aslı desen 
Yunus ile alıç yesen 
Emzirmez ki anan seni 
Memesinde süt ölüsü 


Isitmaz kara toprağı 
Kış içinde yaz ölüsü 
Sopunup girsen koynuna 
Yakar seni köz ölüsü 


Si 
KARAC'OĞLAN GEZMEYE GELMİŞ 


Bir yağmur sonrasıydı 
Toprak kokuyordu dünya 
Yeşermişti dudaklarım 
Öpüşürken tomurcukla 


Nerde bu dağın dumanı 
Ne olmuş yüceliğine 

Bu çiğdemi kim ürkütmüş 
Kim basmış bu sünbüle 


Bahçede nar yabancı 
Kolumda yar yabancı 
Ben bu dağı nasıl çıkam 
Başında kar yabancı 


Demokrasidir teyzemiz 
İçi kirli dışı temiz 

Neylesin böyle güzeli 
Karac'oğlan eniştemiz 


Karac'oğlan'ın karası 
Sardıkça azmış yarası 
Bir güzele gönül vermiş 
Çıkışmamış parası 


Ülkesine dönüp gitmiş 


Âli 


Yüce 


Oyun 
Yazarının 
Dili” . 


Oturuma katılanlar: 
Prof, Dr. Sevda ŞENER (Eleştir- 
men), Turgut ÖZAKMAN (Oyun 
yazarı), Bozkurt KURUÇ (Oyuncu, 
yönetmen), . : 
Oturumu. yöneten! 
Atilâ SAV (Eleştirmen) 


SAV — Türk Dil Kurumu bu yıl düzen- 
lediği hafta sonu konuşmalarının ikincisini 
“Oyun Yazarın Dili” konulu açık oturuma 
ayırmış bulunuyor. Konuyu görüşmek, tartış- 
mak üzere bu alanda yetkili, uzman olan üç 
kişiyi çağırdık: Sayın Prof. Dr. Sevda Şener, 
tiyatro araştırınanı ve eleştirmeni olarak gö- 
rüşmelerimize katılacak. Sayın Turgut Özak- 
man, herkesin bildiği gibi, ülkemizin yetiştir- 
diği oyun yazarlarından biri. Sayın Bozkurt 
Kuruç, Devlet Tiyatroları oyuncu ve yönet- 
menlerinden; konuya kendi alanı açısından 
ışık tutacak. 

İlkin, konuyu niçin “oyun yazarın dili” 
olarak aldığımızı açıklamak isterim. Öyle ya, 
niçin “üyatro dili” ya da “oyun dili” değil? 
Diye düşünenler olabilir. “Tiyatro dili” ya da 
“oyun dili” denince, oldukça geniş kapsamlı 


* Bu açık oturum Türk Dil Kurumunca, 
12 Mart 1977'de düzenlenmiştir. Burada öze- 
tini sunuyoruz. 


bir kavram, karşımıza çıkıyor. Bilindiği üzere, 
tüyatroda anlatımın tek aracı “dil” değildir, ya- 
ni “diyalog”, konuşma, söyleşme değildir; ışık, 
ses, görünlü, susuş, duruş, gürültü, oyuncunun 
gövde ve yüz anlatımları da “oyun dili”ne ya 
da “tiyatro dili”ne girer, Türk Dil Kurumu- 
nun ilgi alanı ise, doğrudan doğruya, konuş- 
ma. ve anlatımı aracı olarak “dil”dir: Dili öz- 
leştirme, Türk dilini kendi olanakları ile var- 
sıllaştırma amacını güdüyoruz. Bunun için, 
konuyu, “Oyun Yazarının Dili” olarak sapta- 
dık; oyun yazarının, Türk dilinin özleşmesine 
katkısı nelerdir, neler olabilir? Türk Dil Ku- 
rTUumMUuNnUN çalışma alanı bakınından bu nokta 
önemlidir: Konuyu geniş tutmaktan, dağıt- 
maktansa, bunun üzerinde durmayı yeğledik. 
Bil, tiyatroda çok işlevli bir araçtır; yazar, bu 
denli geniş bir anlatım aracını nasıl kullanabi- 
lir, nasıl kullanmayabilir, hangi amaçlarla kul- 
lanabilir? İlkin bunun üzerinde durmak isti- 
yor konuşmacılarımız. Buyurun Sayın Sevda 
Şener, 

ŞENER — “Oyun yazarının dili” dedi- 
gimiz zaman, karşımıza, pek çok görevi yerine 
getirmek zorunda olan bir “dil” çıkıyor. Ya- 
zılmış oyun metni, önce bir yazın türü, Onun 
için, hem öteki yazın türlerinin görevlerini yük- 
leniyor, hem de tiyatronun anlatım amacının 
gereklirdiği görevleri yükleniyor. Bu bakım- 
dan, birkaç amacı birden yerine getirmek 20- 
runda. Bir kez, tiyatroda, araçlık etme görevi 
verilmiş dile: Kabaca söylersek, öyküyü, olay- 
ların gelişimini, kişileri, yazarın dünya görüşü- 
nü, seyircisine ulaştırmak istediği düşünceyi 
aktarmaya araçlık edecek. Kolay değil bu, 
hem düşünceyi, hem olayları, hem kişileri bir 
arada düşünmek oldukça zor. Ayrıca bu dil, 
“diyalog”, karşılıklı konuşma biçiminde ok 
mak zorunda: Belli bir ortamda, sahnede kul- 
lanılacak çünkü. Ayrıca eylemi de verecek, 
Yani, hem insanları karşılıklı olarak konuştu» 
racaksınız, hem bu konuşmalarla o kişileri a- 
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çımlayacaksınız, hem öykünüzü geliştirecek- 
siniz, ondan sonra da dünya görüşünüzü vere- 
ceksiniz. Yazar, bunlar yanında, oyuncuları da 
göz önüne almak zorunda. Karşılıklı konuşma 
biçiminde yazılan metin rahatlıkla okunur da, 
bakarsınız, rahatlıkla konuşulamaz. Yazar, 
oyununu, rahatlıkla konuşulabilecek biçimde 
kuracaktır: Yani, bildiğimiz deyimle, oyun di- 
linin “çetrefil” olmaması gerekiyor. Sonra bi- 
çem (üslup) sorunu var: Yazar, dilde birtakım 
kullanım yollarımı araştıracak, söz ustalıkların- 
dan yararlanmak durumunda kalacak. Burdan 
şuna geliyoruz: Dil, yalnızca araçlık eden bir 
ara öğe değil, aynı zamanda sanatsal bir öğedir. 
Sanatsal olmak zorundadır. 

Oyun dili, günlük konuşmaya benzer, 
doğalmış izlenimi bırakır. Oysa, tiyatronun ya- 
pısı gibi, yapaydır, özel olarak düzenlenmiştir. 
Oyunun belli bir sürede bitmesi zorunludur, 
onun için oyun yazarı az ve öz söylemek Z0- 
runda, dili yoğun kullanmak zorunda. Açık 
seçik olmak zorunda. Açıklık, yoğunluk, et- 
kinlik, canlılık, ilgi çekicilik, vurgulama... 
Bütün bunlar tiyatroda biraz daha zorlaşıyor. 
Bir de tartım (ritim) sorunu var, oyunun olay- 


lar dizisinde belli bir tartım gözetilir. Dilin bu. 


tartımı kösteklememesi, hatta tartımla koşut 
olarak gelişmesi zorunluluğu var. Bütün bun- 
lar göz önüne alınarak sözcüklere özen gösteril- 
mesi, dilin çeşitli işlevleri yerine getirmesi gere- 
kiyor. j 

SAV — Tiyatroda dili kullanacak olan 
oyuncu. Oyuncu yönünden dilin işlekliği, akı- 
cılığı, aktarılabilir olması da önemi kâzanıyor. 
Acaba Sayın Bozkurt Kuruç ne diyecek bu ko- 
nuda? 

KURUÇ — Efendim, öğrencilik yılla- 
rımdan bu yana, sürekli olarak duyduğum, 
oyun dilinin en iyi konuşma örneği olduğu. Ho- 
calarımız, “En iyi İngilizce Londra'da, en mü- 
kemmel İngilizce Old Victe; eniyi Fransız- 
ca Pariste, en mükemmel Fransızca Comddie 
Française'de konuşulur” derlerdi. Dolayısıyla, 
buna göre, en iyi Türkçe İstanbul Türkçesidir, 
en mükemınel Türkçe de Devlet Tiyatrolarında 
konuşulmaktadır. 

Bunun anlamı nedir? 

Bunun anlamı, konuşulan dilin sokak di- 
linden ayrı bir yapıya, uyuma, anlatım açıklı. 
ğına kavuşturulması gerektiğidir. Dili günlük 
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tozlardan, kirlerden daima ayrı tutma, canlı- 
lığını, kıvraklığını sürekli kılma, dili geliştirme 
isteğidir. 

Ancak, oyun dilinin güzel konuşma örne- 
$i olması, her şeyden önce, o dilin yerleşmiş bir 
fonetiği bulunmasıyla gerçekleşir. Acıdır ki, 
Türkçenin hâlâ bir fonetik alfabesi yoktur. Bu- 
gün, sahnelerimizde Türkçenin yeterli ölçüde 
doğru ve güzel konuşulduğu sorunu da bir tar- 
tışma konusudur. Biz bu tartışmaya girecek 


i değiliz. Konumuz, oyun yazarının dili; onun 


tiyatro olayı içindeki yeri ve bir oyuncu olarak, 
nasıl çalışmamız gerektiği. 

Şimdi, özetle şunu belirtmeliyim: Tiyatro, 
doğrudan doğruya dile dayanan yazın. sanatı 
olarak da kabul ediliyor. Oysa, tiyatro bir kar- 
ma sanattır: Yazın, mimarlık, müzik, dans, 
resim, ışık sanatlarının hepsini kendinde topla- 
yan, bu sanatlarla bir bütünlük kuran, kendine. 
özgü bir sanattır. Bu nedenle de tiyatro sanatı 
yasalarını doğrudan doğruya kendinde aramak- 
tadır. 

Hemen akla şu soru geliyor: Yazarı, o- 
yun metnini ortadan kaldırınca, ortada “tiyat- 
ro” diye ne kalır? 

Bu soruyu şöyle yanıtlayabiliriz: Oyun, 
okunacak bir sanat yapıtı değil oynanacak bir 
sanat yapıtıdır. Sahneye bir kişi çıkar, biz o- 
nun boyunu posunu, giysisini, yüz anlatımları- 
nı, davranışlarını, hatta çevresini görürüz. O- 
yunu okurken görmediğimiz şeylerdir bunlar. 
İmgelememizde. canlanandan çok ayrı görün- 
tülerdir sahnede karşımıza çıkan. Bu arada 
“dili de işitiriz elbet, kişinin söylediklerini 
işitiriz. İşittiğimiz dile bir de imge (imaj) ekle- 


“nir. Sahnedeki kişi, “Bu akşam dünya batıyor- 


muş gibi” der, gözle görülebilecek bir imgeden 
başka, bir de dil imgesi oluşur içimizde bu söz- 
le. Gözlerimizle değil, düş gücümüzle kazanı- 
rız biz bunu. Bu imgeyi sözcüğün kendisi u- 
yandırır bizde. Duyum ve düş gücü, her ikisi 
de, aynı zamanda vardır içimizde. Ancak, kötü 
söylenen, anlatımına, ritmine, melodisine uy- 
gun söylenmeyen cümleden de, cümlenin kendi- 
si ne denli anlamla yüklü olursa olsun, hiçbir 
anlam çıkmaz. z 
SAV — Efendim, oyun yazarının dilinin, 
özellikle söze dayanan sanatların yaratıcıları- 
mü dilinden belli noktalarda ayrı özellikleri 
olması gerektiği ortaya çıktı sanıyorum. Ger- 


BALKON- BAHÇE 


Hani günlerdir 


Gözüne baktığımı tomurcuk il 


Açtı bu sabah 


Bir pembeleşti ki sevincinden 
Ötekiler de katıldılar şenliğe 
Deme gitsin keyfine saksıların 


Tutuşmuşlar el ele 


Almışlar ortalarına Suna'mı 
Bir bayramyeri balkon-bahçe 


çekten, her sanat dalında, özellikle söze daya- 
nan sanat dallarında, fonetik sanat dallarında 
tek başına sözün kapsadığı anlamın dışında bir 
başka nokta değer kazanıyor, o da “ritim” ya 
da daha iyi bir karşılık olarak “tartım” dedi- 
gimiz şey. Sözün, sesler bütününün gelişme- 
sinden doğan bir anlatım özelliği var. Tiyatro- 
da konuşmanın kendine özgü bir tartımı ola- 
cak. Yoksa, bir süre sonra, tekdüzelik, seyirci- 
yi sahneden tümüyle kopartır ve oyun olgusu, 
tiyatro olgusu olma niteliğini yitirir. 

İkinci Dünya Savaşından sonra yetişen 
kuşak içinde, tiyatroda konuşmayı en başarılı 
kullanan yazarlarımızdan birisi de Turgut Öz- 
akman. 1952'de sahneye çıkan ilk oyunu Pem- 
be Evin Kaderi oynandığında Özakman 22 ya- 
şındaydı. Önemli bir deneyi, görgüsü olmaya- 
cak denli genç bir yazardı. Buna karşın, onun 
bu ilk oyununda da ciddi bir konuşma (diyalog) 
canlılığı vardır. Bunu nasıl edindi acaba Tur- 
gut Özakman? Bu konuda bize anlatacağı il- 
ginç şeyler olabilir. 

ÖZAKMAN — Pembe Evin Kaderi ilk 
kez 26 yıl önce oynanmıştı, Bugün rahatça 
söyleyebilirim ama o zamanlarda söyleyemez- 
dim: Tiyatronun “t”sini bilmiyordum. Tiyatro 


Nahit Ulvi Akgün 


dili konusunda da bir bilgim yoktu, dil konu- 
sunda da, Kısacası, sezgiyle, içgüdüyle, el yor- 
damıyla bir oyun yazmıştım: İki üç gün sonra 
bir eleştiri çıktı, heyecanla okudum. Bu ilk eleş- * 
tiri, oyunun dili üzerine şöyle diyordu: “Pem- 
be Evin Kaderi"nin en başarılı yanı, dili.” Aynı 
oyun ertesi yıl İstanbul'da Şehir Tiyairoların- 
da oynandı. İstanbul'un eleştirmenleri Ankara? 
rankiler denli hoşgörülü çıkmadılar, oyunu tut- 
madılar, hele dilini hiç beğenmediler. Örneğin, 
Tarık Buğra, “Pembe Evin Kaderi'nde konuş- 
malar hiç iyi düzenlenmemiş. Sahnede üç kişi- 
yi geçen bir topluluk olunca konuşmalar gürül- 
tü haline geliyor.” diye yazdı. Ve Buğra, so- 
nunda şöyle diyordu: “Keşke bu yazar bu o- 
yunu yazmasaydı.” 

O zamanlarda tiyatro, yalnızca birtakım" 
eleştirmenler için değil, kimi tiyatro adamları 
için de bir yazın türüydü. Öyle görülüyordu. Ni- | 
tekim, Pembe Evin Kaderi'ni sahneye koyan 
rahmetli İbrahim Agâh, (0 vakitlerde Şehir 
Tiyatrolarının bir özelliği vardı, yazarların 
provalarda bulunması yasaktı, yazardan yalı- 
tılmış bir tiyatro sanatı oluşmaktaydı) “Keşke 
vakit olsaydı da birlikte çalışsaydık. Oyunun 
sonuna doğru Büyük. Baba'ya bir tirat koyar- 
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dık, akılda kalacak birkaç cümle söylerdi. Hay- 
ran Bey'le kız'ın ilişkilerini daha şairane yaza- 
bilirdik.” demişti. 

Benim tiyatro anlayışıma ters geliyordu 
bunlar. 

Bu eleştiri, övgü, yergi ve öğütlerden 
sonra, tiyatro dilinin yazın dilinden başka bir 
şey olduğunu sezinleyip, konuyu araştırmaya 
giriştim. Ama 1951 yılında tiyatroyla ilgili ba- 
sılı kitap sayısı 21 tane. Bana yol gösterecek 
herhangi bir kaynak yoktu. Gene 1950'lerde, 
anımsarsınız sanıyorum, özleşme ırmağını ter- 
sine akıtmaya çalışan bir garip çaba başlamış- 
tı, dil sorunu pek kargaşalık içindeydi. Belli bir 
dil bilincine, benim kuşağım için söylüyorum, 
varamamıştık. Tiyatro dili konusunda yaptığım 
araştırmalardan sonra, 1955 yılına değin bir 
daha kalemi elime alma yürekliliğini göstere- 
medim, 

Türk dilinin serüveniyle Türk tiyatrosu- 
nun serüveni bir noktada birleşiyor, üst üste 
geliyor. . 
Türk dilinin serüvenini biliyoruz, kısaca 
şu: Türkler, tarihin henüz kesin olarak aydın- 
latamadığı nedenlerle, Altay bölgesinden yola 
çıkıyorlar. Bin yıllık bir uzun yürüyüş. Bu ara- 
da bir hanedan devlet geliştirerek Anadolu'ya 
doğru geliyorlar. Gelirken de İran-Arap kül- 
tür ortamından geçiyorlar. Dilleri etkileniyor. 
Belgelere göre, XV. yüzyılın ortalarına değin 
Türk yazı dili yalın, sade, anlaşılır bir dil. An- 
cak, sonradan, etkilenmelerle, Türk yazı dili, 
günlük olağan konuşma dilinden giderek kopu- 
yor, anlaşılmaz bir hale geliyor. Halktan, top- 
Jumdan kopuyor. Sonra yeniden bir kendine 
dönme, kendini bulma, kendi dilini kendi söy- 
leyiş zevkinde arama çabaları başlıyor. Bugü- 
ne geliyor bu. 


Türk tiyatrosunun da bir serüveni var. 
Türklerin geleneksel seyirlik oyunları var bir 
yanda, bir yandan da XVIII, yüzyılda, Batı 
tipi, dramatik tiyatro tipi örnekler geliyor Tür- 
kiye'ye. Güllü Agop, Osmanlı Tiyatrosunu ku- 
ruyor. Namık Kemal'i, Âli Bey'i, Şemsettin 
Sami ve Ahmet Mithat Efendi'yi ona borçlu- 
yuz. Güllü Agop Efendi, o arada, şaşırtıcı bir 
sezgiyle, Türk yazarlarını Leylâ ile Mecnun, 
Tahir ile Zühre gibi halk öykülerine çekmek is- 
tiyorsa da, dalga dalga gelen Fransız kültürü- 
nün etkisi altında kalan yazarlarımız, bir süre 
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sonra bundan kopuyorlar. Ancak, ilk Türk 
oyunu olan Şair Evlenmesi, geleneksel seyirlik 
oyunlarımızın birçok öğesini taşımaktadır. Dil 
çok yalındır, rahattır, anlaşılır bir biçimdedir. 
Konusu yereldir. Ama giderek, Osmanlı Tiyat- 
rosunun sonunda, hatta Şehir Tiyatrosunun baş- 
langıcında, iyi niyetlere, iyi örneklere karşın, 
melodramların Türk tiyatrosuna egemen oldu- 
gunu görüyoruz. O çağda, yani Batı tipi tiyat- 
To örnekleri çağında oyuncuya gerekseme var, 
oyun yazarı bekleniyor, seyirciyi oluşturmak 
gerekiyor. Tiyatro adamlarının karşısına iki 
sorun çıkıyor Türk dilinin serüveniyle örtüşen: 
Birincisi, oyuncuların Türkçeyi söyleyişleri (dik- 
siyon) sorunu; ikincisi, oyun yazarının dili. Bu 
iki ana sorun, başka ölçülerde de olsa, bugün 
de geçerliliğini sürdürüyor. Tiyatroda, radyo ve 
televizyonda, tektür (standart), doğru ve güzel 
Türkçe söyleyiş sorunu hâlâ kesin kurallara 
bağlanmış değil. Amaç, seyirciyi oluşturmak, 
yumuşak gelecek bir dille seyirciyle bağlantı ku- 
rabilmek ve böylece de tiyatroyu ayakta, can- 
lı tutabilmek! Bugünün Türk tiyatro yazar- 
ları, radyo ve televizyon oyun yazarları, genel- 
likle, yalin, anlaşılır bir dille yazıyorlar. Yani 
üyatro dili sorunu, tiyatro dilinin özleşmesi 
sorunu, bugün, kanımca belli bir aşamaya u- 


“laşmıştır, geri dönülmez bir yerdedir, Türk dili 


kendini bulmuştur. Daha ilerlemeye, daha ge- 
lişmeye çaba gösteriyor. Bugünkü sorun Türk 
dilinin estetik ve teknik özelliğini saptamak: 
Yani oyun yazın türü müdür, değil midir? Ya- 
zın türü değilse, tiyatro dilinin teknik ve este- 
tik kuralları neler olmaldır? 

“Şimdi, 1977 yılında, sanıyorum ki, tiyat- 
royla ilgili olanlar, bu konuda oldukça aydın- 
lık bir görüşe varmışlardır: Tiyatro dili, gene) 
olarak sahne, radyo ve televizyon oyununun 
dili, kendine özgü yasaları, kuralları olan ayrı 
bir dildir ve konuşma dilidir, yazı dilidir. Bun- 
ların kurallarından yararlanarak, kimi zaman 
birinden ötekine daha çok yaklaşabilir. Altını 
çizerek yeniden belirtmek istiyorum: Estetik, 
teknik bir sürü Kurallara uymak zorundadır 
tiyatro yazarı. 

SAV — Yığınlara en kolay yönelebilen 
sanatlardan biri olan tiyatronun, dilimizin öz- 
leşmesi açısından etkinliği ne olabilir, ne ol- 
malıdır ? 

1950'lerde oyun yazarının dilinden Söz 
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edildiği zaman, bu dilin konuşma diline yakın 
olması gerektiği, inandırıcı olması gerektiği 
düşünülerek, kimi yazarlar ve tiyatro adamları, 
dilde özleşmenin tiyatroda aykırı kalacağını 
ileri sürüyorlardı. Bu anlayış, bence, doğalcı- 
lığın (natüralizmin) artığıdır. 

Oturumumuzun başında, Sayın Sevda 
Şener'in belirttiği üzere, tiyatroda dil, öteki söz 
sanâtlarındaki gibi, yapay bir araçtır. Bu ya- 
paylık içerisinde öz Türkçe akımının nereye 
değin geliştirilebileceğini, dil özleşmesinin o- 
yun yazarının elinde ne olanaklar kazanaca- 
ğını irdelememiz yerinde olacaktır. Konuşma- 
cıların bu noktaya değinmelerini diliyorum. 

ŞENER — Yazarın bir sürü kaygısı var, 
ama önemli bir kaygısı sözcük seçimi. Yazarın, 
kaygılarını dengelemesi gerekiyor: Öz Türkçe 
sözcükleri yalnızca yenilik olsun diye imi bolca 
kullanacak, yoksa, konuşturduğu kişinin ağzı- 
na o sözcükleri daha uygun gördüğü için 
mi? 

Ataç'm bir düşüncesinden çok etkilen- 
mişimdir: Öz Türkçe kullanma yalnızca bir eski 
sözcüğün yerine yeni sözcük koyma değil, eski 
sözcüklerin taşıdığı ve bizi başka bir kültüre 
bağlayan, bizi o kültüre koşullandıran yükleri 
atarak, sözcüğün, kavramın anlamını bir kez 
daha, yeni bir kafayla düşünmemiz gerektiği, 
İnsanlar değişiyor, toplumlar gelişiyorsa, söz- 
cüklerin de, eski anlamlarının yüklediği çağrı- 
şımlardan kurtulup yeni çağrışımlarla zengin- 
leştirilmesi gerekiyor. 


Oyunda da, sözcüklerin, oyunun konu- 


suna göre, o eski yüklerini atıp yepyeni çağrı- 
şımlar yaptıracak biçimde kullanılması yararlı 
oluyor. Getireceğimiz düşünce ile, belli bir dün- 
ya. görüşü içinde, eskiden yeniye geçişi anlatı- 
yorsak, elbette ki, eskiyi simgeleyen sözcükler 
Osmanlıca olacak, yeniyi simgeleyen sözcükler 
öz Türkçe. Ama bilerek yapılmalı bu. Tiyatro- 
da az sözle çok şey anlatma, canlı anlatma, vur- 
gulu anlatma yanında dilin özenli kullanılma- 
sı, arı dilin olanaklarından da elden geldiğin- 
ce yararlanılması gerekiyor. Tiyatroda arı di- 
lin işlevini ben böyle görüyorum: Yazarın arı 
dili bilinçli olarak kullanması, yerinde kullan- 


OYUN YAZARININ DİLİ 


ması, oyunun etkisini artıracak biçimde kul- 
, lanması! : 

SAV — Teşekkür ederim. Sayın Bozkurt 
Kuruç ne diyecek bu konuda? 

KURUÇ — Daha önce de üzerinde dur- 
duk: Bir tektür (standart) Türkçe yaratılmalı, 
kolaylıkla anlaşılabilen bir Türkçe. Ülkenin 
her yanında anlaşılabilen bir Türkçe. 

Oyun yazarının diline gelince, bu, yaza- 
rm üslubuyla yakından ilgili. Örneğin, Güngör 
Dilmen,. Midas'ın Kulaklar'nda öz Türkçe 
sözcükleri yerli yerinde kullanmış. Oyunu o- 
kurken de, seyrederken de öz Türkçe sözcükler 
hiç yadırganmıyor: Yazarın, sözcükleri çok 
yerinde, doğru, kendi anlamında bir ritimde kul- 
Janmasından, üslubundan ileri geliyor bu. 

SAV — Sayın Turgut Özakman da, sa- 
nıyorum ki, oyun yazarı olarak, dilde özleş- 
meye katkıların ne olabileceğini belirtmek ister. 

ÖZAKMAN — Ben, inanıyorum ki, çağ- 
daş bir tiyatro yazarı, ister geçmiş çağlarla il- 
gili bir konu işlesin, ister güncel bir konu işle- 
sin, bugün sanat dili düzeyine erişmiş bir Türk- 
çe kullanıyor. Kimi sözcükleri kullanmış, kul- 
lanmamış... Bu o denli önemli değil. Şundan 
ötürü ki, dil eğer bir dizge ise, sözcükler o diz- 
ge içinde yerlerini alır. Önemli olan Osmanlı- 
ca sözdiziminden bugünkü çağdaş cümle yapı- 
sına, sözdizimine ulaşmaktı. Türkçe bu aşa- 
maya gelmiştir. Türk dili, özellikle sanat dili 
buna ulaşmıştır. il 

Yazı dili üzerinde çok duruyoruz. Bugün 
üzerinde asıl durulması gereken sorun, dili ses- 
lendirmek, söyleyiş. Ben, çok öz Türkçe, çok 
başarılı, yazın değeri çok yüksek bir oyun da 
yazsam, © oyun sahnede yanlış bir Türkçe ile 
oynanıyorsa, başarı kazanmış olmam. Söz- 
cükler gelir, gider; ama Türkçe elden giderse 
çok kötü olur. Türkçenin söylenişi üzerinde çok 
durmalı, bu konuda bir kamuoyu oluşmasına 
çalışmalıyız, 

SAV — Sayın konuklarımız, böylece “O- 
yün Yazarının Dili” konulu açık oturumumuz 
sona eriyor. Sorunu bütün boyutlarıyla burada : 
çözmemize olanak yok. Bizi izlediğiniz için he- 
pinize teşekkür ederiz. 


Özdemir İnce 


YENİ BİR SİLAH | 
YARATTIM 
YAŞAMAKTAN 


Yeryüzünün bütün işlerini gördüm 
toprağın durmadan kanadığını gördüm 

ve tozlu bahçeler kırık kapılar susuz testiler 
sesimiz kumlara gömülüyordu 

her gölge yeni bir kan lekesi bırakıyordu 
kan alfabesine çalışıyordu insanlar. 


Yeryüzünün bütün işlerini gördüm 

ırmakların deniz olduğu yerlere kadar gittim 

insanlar gördüm katran yapıyorlardı odundan 

üzümden şarap buğdaydan un yapıyorlardı 

çocuklar gördüm parmakları mavi mürekkep boyalı 
kitaplarında menekşe kurusu taşıyorlardı 

insanlar gördüm kapı eşiklerinde bekleme durumunda 
gözleri irileşmiş çocuklar gördüm acı ve korkudan 
sokak aralarına kaçan köpekler gördüm 

kepenklerine sığınan dükkânlar gördüm 

yakılmış kitaplar gördüm çürüyen gazeteler sularda 
alışmamak için gözyaşı ve kedere 

ölmemek için o ısırgan acıdan 

yaşamaktan yeni bir silah yarattım: 


Deniz dibindeki batık gemi. 
ağzın kıyısındaki küçük gülümseyiş 
aynalardan geçen kırık soluk 
çocuksuz tedirgin alanlar | 
çiçek gömütü kitaplar taşıyanlar 


iç çeken öfkeli direnen Türkiye 
nasıl dile getirmeli o yaslı öykünü 
ve nasıl çizmeli o ikilem yüzünü? 


Ama unutulmuş bir yazı olmasın diye kan 

acıyla kopmasın diye günler haftalar yıllar 
sözcüklerden bir gerdanlık takmalı güzel boynuna 
bileklerine bilezikler gene sözcüklerden. 


Özdemir İnce 


1 


Bir “Avcı Oyunu” Hikmet İlaydın 


Profesör Elçinin, genişletilerek 
yeniden basılan Anadolu Köy Orta O- 
yunları! adlı kitabını bir daha oku- 
dum. Belki konuya katkısı olur diye, 
1940 yılında ikinci askerliğimi yapar- N ot l Li 
ken Edirne dolaylarında gördüğüm 
bu türden bir temsili anlatmak is- 
tedim. Trakyalı erlerce hazırlanıp 
oynanan bu oyunun kahramanları 
yalnız iki kişiydi: Biri avdan dönen 
bir Arnavut, öbürü orta yaşlı bir 
Urumeli köylüsü. Kılıklar, “Orta Oyunu”ndaki Arnavut ve Urumeli kılık- 
larının benzerleriydi. Avcının omuzunda bir mavzer, elinde bezden yapılmış 
bir tavşan. Vakit, akşam karavanasından sonraki dinlenme saatleri. Seyirci- 
ler, meydanın çevresinde bağdaş kurmuşlar. i 
Meydanda avcı ile köylü karşılaşınca davul-zurna durdu. Oyuncular 
selamlaştılar: 
© — A be kardaş, selamünaleyküm! 
— Mori, aleyçümselam! 
Erler, dikkat kesilmiş, bekliyorlar. Konuşma başladı. Köylü, avcının 
elindeki tavşanı göstererek: 
— A be, kim vurdu bu sıçâni? 
Arnavut avcı birden parlayarak, ağır bir küfürle: 
— Po mori, hangi sıçâni? “.ıçarım senin babâni!” 
Seyircilerde bir kahkaha patlaması! Avcı homurdana homurdana or- 
talıklarda dönüp dolaşırken, deminki köylü, boynundaki mendili değiştir- 
miş, başka bir köylü rolünde yeniden karşısına çıktı. Davul-zurna durdu. 
Selamlaşma, sonra ikinci konuşma: 
— A be, kim vurdu bu tavşâni? 
Avcı bu soruyu da hiç beğenmedi. Yeni bir küfürle karşılık verdi: 
— Mori, ne tavşâni? “Satarım senin anâni!” 
Bir kahkaha daha ve davul-zurna. 
Üçüncü kez, üçüncü bir köylü rolünde yine o adam, avcı ile selamlaş- 


tı: 
— A be, kim vurdu bu arslâni? 
Avcı, bu sefer durup gerindi. Göğsünü kıvançla yumtuklayarak, sesi 
çıktığı kadar: 


I Şükrü Elçin, Anadolu Köy Orta Oyunları, Ankara 1977, (ilk baskı, 1964). 
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— Po mori, ben! Babacâni! 
Bir kahkaha daha ve oyun bitti. Oyuncular, karanlıkta silinip yittiler, 


# 


O sıkıntılı günlerin bir cumartesi akşamında hepimizi üç nöbet güldüren 
bu oyunun özelliklerini düşündüm. Konusuyla, tipleriyle, kılıklarıyla, de- 
korsuz sahnesiyle, seyirci topluluğuyla, müziğiyle, taklitleri ve küfürleriyle 
bir “Orta Oyunu”ydu bu. Ama olabildiğince kısa: Topu topu üç soru, üç 
cevap. 

Ne var ki tipler ak seçilmiş, kılıklar, çaba harcanarak hazırlan- 
muştı. Arnavut avcı, uzun boylu, ince yapılı, dik ve sert duruşlu, omuzunda 
martini, elinde avı, sanki türkülerimizdeki “Debreli Hasan!” Tavşan, sahi- 
cisinden ayırdedilemeyecek kadar başarılı. Urumeli köylüsü, zayıf, sarı bi- 
yıklı, gözlerini kısıp dikkatle bakan, ince sesli, bağırgan. Görünüşte oyunun 
kısalığına ters düşen bir oranla, kıyafetlere harcanan bunca özenler, gerçek- 
te seyircinin ilgisini en gergin düzeyine çıkarmak için. 

Kişilikler de uyumlu idi. Arnavut avcı, geleneksel avcı fıkralarındaki 
gibi, iddialı, kendini abartan, başkalarınca da abartılmayı isteyen, üstelik 
inatçı, öfkeli, atak, küfürbaz. Ama boş bir iltifatla bir anda gönlü alınacak 
kadar bön. Urumeli köylüsü, uyanık, meraklı, alaycı; ya dürtüp kızdırarak, 
ya da rasgele bir laf savurarak, karşısındakini istediği biçime sokabiliyor. 

Taklitler Arnavut, Urumeli ağızları. i 

Kuruluş pek basit: Aşağıdan yukarıya üç tane basamak: Sorular, ba- 
samaklarda derecelenmektedir. Son basamaktaki beklenmedik cevapla per- 
de birden iner. Sorularla cevapların uyaklı oluşu (sıçâni-babâni, tavşâni 
-anâni, arslâni-babacâni), sürprizleri vurgulamaktadır.” 

Bu, sanki üç minik sahneli bir güldürü değil, üç dörtgen içine keskin 
çizgilerle yerleştirilmiş kımıltılı (hareketli) bir karikatür dizisiydi. Ama öyle 
görünüyordu ki, karikatürleşinceye kadar birtakım aşamalardan geçmiş, 
ayrıntılardan arıtılmış, özleştirilmiş, konuşmalar o günkü çarpıcı biçimlerine 

? Arnavut taklitlerinin karakteristiklerinden biri olan bu söyleyiş biçimi, eski bir fıkrada 
da geçer: Elbasanlı Sinan, Hac yolundadır. Karaya çıkınca, denizin verdiği baş dönmesini biraz * 
dindirmek için, farkına varmadan, çökmüş bir devenin iki hörgücü arasına oturur, sigara sarar. 
Biraz sonra deve, yükü tamamlandı sanıp ayağa kalkar, olanca hızıyla çöl yolunu tutar, Zavallı 
Sinan, sonsuz kumlar üzerinde uçup gitmektedir. Son çare olarak, uzaklarda koşan bir deveku- 
şuyla şu mesaj'ı salar: 

Ey çöllerin arslâni, 
Cidersen Elbasân'i, 

Cörür isen babâni, 
Sorar ise Sinâm'i: 

“Çölde cördüm ben âni, 
Binmiş bir alâmecete, 
Cidiyor kıyâmecete!..” 
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ulaştırılmıştır: Sorular birer kamçı 
gibidir; cevaplarsa hem ters, hemde h J La 
ölçüsüz. Hepsinden önemlisi, insan 
yaşamının bir gerçeği, bu küçücük 2 A > 
oyuna yansımaktadır: Yerildik, ya Da SR e İn 
da olduğumuz gibi gösterildik mi, . 
alınıyoruz; hak etmediğimiz övgüler TURKÇE 
karşısında da şişiniyoruz! j 
O akşam hepimiz çadırlarımıza GRAMER vE KONUŞMA 
daha neşeli, daha canlı dönmüştük. 
İnanır mısınız, bu oyun, bir süre, er- 
ler arasında, selam-sabah yerine dil- 
lerden düşmedi. Diyelim ki birer, 
bir şey taşıyor; Arkadaşı bağırır: 
— Hey, Ali Baryam (— Ali 
oğlu Bayram), kim vurdu o arslâni ? 
Öbürü hemen /azırol'a geçer: 
— Benn! Babacâni!.. 


zuli 
diği 
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ORHAN TÜRELİ 


Kitabın iç kapağı 


Japonlar için Türkçe 

Değerli hariciyecilerimizden Or- 
han Türeli'nin, Tokyo Büyükelçiliği- 

“mizde görevli iken yazdığı Türkçe Gramer ve Konuşma adlı kitap, 1968 yı 
lında orada yayımlanmış bulunuyor. 

Hariciyecilerimiz, genellikle, Batı'nın geçerli dillerini (başta İngilizce 
ile Fransızcayı) bilmektedirler. Başka ülkelerin dışişlerinde çalışanlar ara- 
sında, ayrıca, bulundukları ülkelerin dillerini de öğrenenler çoğalmaktadır. 
Tahran'da yabancı elçiliklerin kültür ataşeleri için düzenlenen bir toplantı- 
da, çoğunluğun Farsça konuştuğunu görmüştüm. Ankara'daki kimi yaban- 
cı hariciyecilerin de Türkçe öğrendikleri bilinir. Bu ilgiler, gittikçe yaygınla- 
şıyor. Bizde de, umulmadık bir örneği Orhan Türeli vermiş bulunuyor. Çetin 
yazılışlı Japoncayı öğrenmek, üstelik Türkçeyi Japonlara öğretme amacıy- 
la o dilde bir kitap hazırlamak, bir dışişleri görevlisi için sanırız ki, büyük 
başarıdır. 

Metninin Japonca olması dolayısıyla gereğince inceleyemeyeceğimiz ki- 
tap, adından da belli, iki ana konuyu kapsamaktadır: Dilbilgisi, konuşma. 
Ayrıntılı ve Türkçe karşılıklı “İçindekiler” bölümünden anladığımıza göre, 
dilbilgisi, öğrenimi kolaylaştıracak bir planda ele alınmıştır. Örnekler de ço- 
gunlukla konuşma dilimizden seçilmiştir. 

Yazar, kitabma, alfabemizi ve bunun fonetik değerlerini tanıtarak baş- 
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iyor ve hemen cümlenin temel öğe- 
lerine geçiyor: İsim (zamir) ve fiil 
Bunları öbür söz bölükleri (sıfat, zarf, 
edat, bağ, ünlem), temel öğelerle il- 
gili başlıca konular (türevler, çatılar, 
bileşik zamanlar, bağ-fiiller, yardım- 
cı fiiller) izlemektedir. Cümle yapı- 
muz, çizilen şemalardan anlaşılıyor, 
ustalıkla belirtilmiştir. Kitabın so0- 
nunda, günlük konuşma parçaları 
(selamlaşma; otelde, havayollarında, 
sinemada, lokantada, sebzecide, bak- 
kalda, kasapta, doktor muayeneha- 
nesinde konuşmalar), fıkralar yer alı- 
yor. Eser, Atatürk'ün “Gençliğe Hi- 
tabe”siyle tamamlanmaktadır. 

Madde sayısı 250'dir. Demek 
ki dilimiz, Japonlara, 250 özelliğiyle 
sunulmaktadır. Konuşmada önemli 
olan vürgulara ayrı bir dikkat göste- 
rilmiş, çok geçen deyimlerin kulla- 
nılmasından kaçınılmamıştır. Böyle- 
likle Türkçe cümlelerin kitapça (eski 
deyimle &i?âbi) olması önlenmek- 
tedir. 
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Kumar oynatan para-n-dan © ol-urasam 
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Liberal Demokrat Pektinin genel kongresi bir ay'sonra ol-acakımış.. 
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Kitabın bir sayfası 


Dilimizdeki ekler için düzenlenen dizin, kullanımı kolaylaştıracak ni- 
teliktedir. Esere, vokabülerini de toplayan iki bölümün, Japonca-Türkçe, 
Türkçe-Japonca birer küçük sözlüğün eklenmesi kanımızca, okuyucular 


için çok yararlı olurdu. 


İlk sayfalarda o zamanki Tokyo Büyükelçimiz Dr. Aytuğ'un ve Tarih 


Profesörü Sayın Mikasa'nın (İmparatorun kardeşi), eseri değerlendiren 
yazılarını görünce, ister istemez, ülkemizin dışında kültürümüzün de temsil- 
cisi olan Dışişleri Bakanlığımızın, (ikinci baskısının yapılacağını yazardan 
öğrendiğimiz) bu çalışma karşısında gösterdiği duyarlığın derecesini düşün- 
dük... j i 


“ İkinci metin Japoncadır. Aydınlatıcı bilgiyi yazardan aldık. 


BAL KAYALAR 
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Gökyüzü çam 
Toplar balı 
Kıyılarda' 
Çam. yeryüzü 
Süzer balı 


Arılar almalı balı 
Bal ballığını bilmeli 


Bal kesilir çam 
Biner arı i 
Birikir bal birikir 
Yetmez arı 

Bal alınmalı 
Bilmeli bal ballığını 


Bal damlar 
Kayalara 


Damlar 

Bal damlalar 
Kayalara 
Kayalar 

Bal kayalar 


IT 
Biziz gök 
Yer de biziz 
Çam deniz 
Kayalar biziz 
Arılar can 
Arılar da biziz 
Bal biziz 


Cengiz Bektaş 


ŞİİRLER 
Bilgin Adalı 


DENİZE UZANAN 


Sığda Ee 
yağmurun yağmasını beklercesine dingin 
uzantıları. 


Pamuklar patlamaya hazırlanmakta 
Kuyularda sular diri i 
kozalar 
hazırlamakta kendini sese 
sözden esinlenen bir yıkım günü. 


Savrulan solgun bir kum gülü 
üst üste konsa tuğlalar 

taşlar 
nereden başlansa birdir. 


Yaşam kendinin kıyısında 
körfezin 


Sesin. 


- Kıyıda gün kozaların patlayan serinliğindedir. 


BEYAZA BOYANMIŞ BİR ŞİİRDİR 


Masal da olsa açamaz kimse kapısını 
ustalık yazılmamış bir şiiri beyaza boyamaktadır 
yaşanmamış bir sevdayı 


hıyaneti. | 

Ünlü bir romanın son sayfasındaki 

son 

sözcüğü kimleri çıkarır karşımıza günlüğümüzün son 


sayfasında 

kendini anlatırken insan olmayı unutmamış 
oysa gece biterken yazılmıştır i 
kimi şürler. 
Kimi şiirlerde 
ne sevda ne yaşam 
yazılmamıştır 

-o şiirler beyaza boyanmamıştır— 
gece bifmese de sabahla 
yeni şeylere başlanır 
duvarlar önümüzdedir 
ardımızdadır 
iki kişilik bir şiirde bile duvarlar beyaza boyanmıştır. 


Eridi söndü mum beyazlığında şiire yansımayı unutmayan 
kalemini i 

düşünü yeniden yontarak 

sözcüklerde çoğu kez yanlış şeyler yazılır. 


Bilgin Adalı 


Numan Kartal 


Gizli Kalan 
Bir Tiyatro Oyunu: “Bolu Beyi” 


Türk tiyatro tarihini yazanlar, Batılı anlamda Türklerde tiyatro gelene- 
ginin olmadığını söylerler ve bizde Batılı anlamda tiyatronun 19. yüzyılda 
Batı'dan yapılan çevirilerle başladığını belirtirler. Ardından da tiyatronun 
ilkel biçimleri olarak nitelendirilen kukla, Karagöz, ortaoyunu gibi oyun- 
ların Türklerde tiyatronun yerini aldığını belirtmeye özen gösterirler. Yargı- 
larının ne kertede doğru olduğunu bilemem, ama Anadolu'da yaygın olan 
bazı oyunların yeterince incelenememesinin doğal sonucu olarak bu yargıya 
varıldığını sanıyorum. Benim bir rastlantının sonucu görme olanağını elde 
ettiğim Bolu Beyi adlı oyun; “Türklerde Batılı anlamda tiyatro vardır” dü- 
“ şüncesini kanıtlar gibi geldi bana, Aşağıda sunacağım Bolu Beyi adlı oyunun 
bu anlamda bir yapıt olduğu düşünülürse; Batılı anlamda tiyatro geleneği- 
nin Türklerde hiç değilse 16. yüzyıla dek uzandığı gözler önüne serilecektir, 
Kuşkusuz son söz bu konuda geniş araştırma yapacaklara, konunun uzmanı 
olan kişilere düşmekle birlikte, ben, bu yazımda gördüğümü; sınırlı bilgi- 
lerimin ışığında değerlendirerek düşüncelerimle birlikte elimin erdiği, kale- 
-mimin yettiği ölçüde dile getirmeye çalışacağım. i 

Bolu Beyi adlı oyunu Kandıra'nın Bakırlı (bugün Adapazarı'na bağlı) 
Köyünde, 1957 yılında bir düğünde seyretmiştim. O zaman çiçeği burnunda, 
yirmi bir yaşında bir ilkokul öğretmeni idim. Düğün sonrası konutuma dö- 
müşte belleğimin gücü oranında usumda kalanları ak yaprakların kara sa- 
tırlarına aktarmıştım. Teybim olmadığından sözleri tam olarak banda alma, 
fotoğraf makinem de bulunmadığından görüntüleri saptama olanağını bu- 
lamamıştım. Aradan uzun yıllar geçtikten sonra 1976 yazında tuttuğum 
notları kitaplarım arasından elime geçirdim. Belleğimi yokladım, bir kez 
daha aynı köye gittim. Yazık ki, oyunu oynayan kümeden iki kişinin sağ 
kaldığını, birinin Almanya'da işçi olarak çalıştığını, ötekinin de köyde yaşa- 
dığını; ama geçirdiği hastalığın sonucu belleğini yitirdiğini (adı Hasan Tun- 
ca) üzüntü içinde öğrendim, Çaresiz eski notlarıma dayanarak bu yazıyı 
hazırlamış oldum. 
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- Bakırlı Köyü halkı, Bulgaristan göçmeni olup, 1877-1878 Osmanlı 
-Rus Savaşları sırasında Türkiye'ye göç etmiştir. Bu savaşın bir adı da “93 
Harbi” olduğundan Bakırlılara “93 Göçmenleri”, kendi deyişlerince “93 
Macır” adı da verilmektedir. Baba meslekleri geçmişte kömürcülük oldu- 
gundan hem kendi dillerinde, hemde çevre halkı arasında “kömürcü macırı” 
adıyla da anılmaktadırlar. 

Bolu Beyi oyununu bu köy halkından belirli bir küme oyan; bunu 
“baba sanatı” olarak nitelemektedirler. Çevre köylerde yapılan düğünlerde 
yakın zamana dek ücret karşılığı olarak başarıyla temsil etmişlerdir. Başa- 
rıyla temsil edilen bu oyuna Batılı anlamda bir üyatro gözüyle bakışımın 
birçok nedenleri vardır. Bu nedenler oyunun genel özellikleridir. 


“Bolu Beyi” oyununda görülen genel özellikler: 


Bir kez oyun, klasik tiyatronun üç birlik kuralına uymakta, belli bir 
olay. sınırlı bir zaman içinde ve belli kahramanlar çevresinde geçmektedir. 

Oyun, yüzyıllardır değişmeyen bir sahne düzeni içinde geçmekte, deko- 
ra önem verilmekte, tüm oyuncular, oyunu belirli giysilerle oynamaktadır- 
lar. 

Oyunda rol alan sanatçılar belirli kişilikleri çizmekte, belirli düşünceleri 
temsil etmekte, bu durum da oyuna çağdaş tiyatro görünümünü vermekte- 
dir. 

Öbür yandan komedi türünü temel alan oyun, güldürücü niteliğinin - 
yanında “toplumda hak güçlünündür” görüşünü bir tez biçiminde işlemek- 
tedir. i 

Oyunda mizaha da yer verilmekte, mizah halkın kullandığı argo sözler- 
le yapılmakta; utanma ya da ayıp olarak düşünülen, görgü kurallarına ay- 
kırı gibi görünen bazı soyut yargıları ortadan kaldırmakta, bir bakıma halkın 
yaratıcı gücü ile birlikte özgür düşünceye olan tutkusu dile getirilmektedir. 

Oyun iki perdeden oluşmakta, seyirciye değişik sahneler biçiminde su- 
nulmaktadır. Oyunun bölümler halinde sunuluşu, üzerinde Kl de- 
ğer olan ilginç bir yön olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Oyunun elde yazılı bir metninin olmaması bizi düşündürmekte; buna 
karşılık sözlerinin babadan oğula yüzyıllar ötesinden günümüze dek ağız- 
dan 'ağıza geçerek gelmiş olması, bu sözlerin elden geldiğince değiştirilme- 
mesi, ayrıca konusu ve kahramanları gibi nitelikleriyle bilinen ortaoyunla- 
rına benzememesi; yazılı bir metninin olabileceği izlenimini vermektedir. 
Araştırma olanaklatı sınırlı olan benim, bugüne dek yaptığım araştırmalarda 
yazılı metnini bulmama olanak olmamıştır. i 
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Bir de oyunun Bolu Beyi adının tarihimizin ilginç bir kişisinin adı ol- 
ması, yüzyıllar boyunca değişmeden karşımıza çıkması uyancamızı çekmek- 
tedir. İlginçliği iki yönden daha da artmaktadır. Birincisi ancak tiyatro ya- 
pıtlarında belli bir adın olmaması, ikincisi ise güldürü ve mizah yoluyla o- 
yunun deylet-halk ilişkisini ciddi bir biçimde dile getirmesi bakımındandır. 
Ayrıca Bolu Beyi'nin ününü göstermesi yönünden de önem taşımaktadır. 

“ Öte yandan konusu Anadolu'da geçen ve gerçeğe dayanan bir olayın 
Balkan Türkleri arasında tiyatro biçiminde gün yüzüne çıkışı üzerinde düşü- 
nülecek bir noktadır. 


© Oyunun sahnesi: 


Oyun yeri büyük, çevresi açıklık düz bir harman yeri ya da alandır. Bu 
yer sahne görevini görür. Yüzyıllardır değişmeyen bir dekoru vardır. Orta 
yerde dört beş öküz arabası, odun yığılıp ateş yakılır. Gecenin karanlığı giz- 
leri saklayan bir örtü olarak düşünülür. Ateşin bir yanında sarayı andıran 
ve sarayı simgeleyen bir salon yapılır. Bu salonun yapılış nda özellikle eski, 
işli kilimlerin kullanılmasına dikkat edilir. Salonun yanında davul ve zurna- 
lardan oluşan bir çalgı takımı bulunur. Bunlar kendilerine özgü müzik par- 
çaları çalarlar. Oyun alanının çevresinde halk tahtadan yapılan sıralara otu- 
rur, Bu sıraların gerisinde çepeçevre ağaç dalları sıralanır. Oyuncular ateş 
kümesinin çevresinde oyunu temsil ederler. 


Oyunun konusu: 


Ateşin karşısında, sarayın salonunun bir köşesinde oturan iki cariye 
başbaşa verirler. Sarayda umutsuz geçen günlerinin tartışmasını yaparlar. 
Belli bir yerde, belli kişinin duygularının tutsağı olarak yaşamanın zorluğu- 
nu dile getirirler. “Yaşamak herkesin hakkıdır, o halde neden gönlümüzce 
yaşayamıyoruz” derler. Gönüllerince yaşamaya karar verirler. Kurtuluş 
çabalarına Bolu Beyi'ne karşı olan ve baş kaldıran vezir ile başlarlar, diğer- 
leri ile sürdürürler, Bu yüzden Bolu Beyi, vezir, şeytanlar, cariyeler, ayıcı 
ve kazık arasında amansız bir savaş başlar, ilginç dolaplar çevrilir. Sonunda 
tümü Bolu Beyi'ne karşı yenik düşer. Oyun “hak güçlünündür” yargısı ile 
biter. 


Oyunun kahramanları: 


Bolu Beyi: Oyunun başkahramanıdır. Yapıtta devlet ve gücü temsil 
eder. Hem güçlü, hem de kumaz, aynı zamanda bencil bir kişiliğe sahiptir. 
Giyimi karakterine uygun çizilmiştir. Ayakları yalındır. Pantolon yerine 
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çakşır, ceket yerine camadan giymiştir. Belinde atlastan kuşak, kuşağın için- 
de bir kılıç ve kama vardır. Camadanın içinde de yenleri sarkan bir gömlek 
giyilmekte, başa sivri bir külah konulmakta, alnına da beylik simgesi takıl 
maktadır. Külahın sivriliği kurnazlığı, beylik simgesi gücü simgelemekte- 
dir. 

Vezir: Kula kul olmaktan bıkan insanlar ile haksızlığa isyan eden ve 
gönlünce yaşamak tutkusuyla yananların simgesidir. Dimi (şalvar) biçimin- 
de beyaz don ile yenleri geniş yakasız beyaz bir gömlekten ibarettir giysileri. 
Bedenine çaprazlama kuşaklar bağlanır. Belinde kılıcı, başında takkesi var- 
dır. Sözleri, giyimi baş kaldıran insan yapısına uygundur. 

Cariyeler: İki güzel kızdır. Saray tutsaklığından kurtulmak, gönülle- 
rince yaşamak savaşımı içindedirler, bu savaşımı vermektedirler. Görünüşte 
Bolu Beyi ile vezirinin aralarının açılış nedenidirler. Bu rolü kadın kılığına 
giren erkekler yapmaktadır. Saçları kıvrım kıvrım, bukle bukledir. Sırtla- 
rında sırmalı kadife kaftandan giysiler vardır. Yüzleri makyajlıdır. Kaşları 
alık, gözleri sürmeli, yanakları allıklı, dudakları boyalıdır. Bellerine gümüş 
kuşaklar kuşanmışlardır. Ayakları eski zaman ayakkabıları ile donanmıştır. 
Melek görünüşlü, ama düşüncelidirler. Şen anlarında özgürlüğün verdiği 
geçici rahatlığı dile getirirler. Bu özellikleri ile halkın yaşama tutkusunu, 
özgürlük isteğini yansıtırlar. 

Ayıcı: Devletin elinde oyuncak haline getirilen haikı temsil eder. Ayısı 
ile birlikte eğlendirme aracıdır. Görevi Bolu Beyi'ni eğlendirmektir. Ayıcının 
üzerinde paçavraya dönmüş bir giysi, elinde ise kalın bir sopa vardır. Diğer 
elinde ise ayısının zinciri bulunmaktadır. Ayısı, gerçek ayıyı andıran bede- 
nine ot, keten çöpleri sarılarak ayı biçimine sokulmuş bir insandır. Gerçek 
ayıyı bulma olanağı olmadığından bu yola gidilmektedir. 

Kazık: Toplum içindeki çıkarcıları simgeler. Önce veziri tutar, sonra 
vazgeçip tümüne kazık atmaya bakar. Don gömlekçe olup, beline, bedenine, 
bacaklarına çaprazlama kırmızı kuşaklar bağlanır. Apışarasına bilek kalın- 
lığında ve altmış santimetre uzunluğunda bir sopa geçirilir. Kazık bu sopa- 
dır, sahibine bundan dolayı kazık adı verilmektedir. Dalkavukluk kişiliğinin 
aynasıdır. 

Araplar: Diğer bir adıda “ŞEYTAN”dır. Toplum içinde dirlik düzen- 
liği bozanları simgeler. İki kişidir. Fırsatı yaratan, iyi değerlendiren, kişileri 
biribirlerine düşüren örneklerdir. Cariyelerle gönül eğlendirmek isteyen bu, 
yüzden vezir ile Bolu Beyi'ni oyuna getirmeye çalışan kişilerdir. Boyca ufak 
tefek insanlardır. Göz ve burun delikleri açılmış, dudak kısımı kırmızıya, öte- 
ki yerleri karalara boyanmıştır. Başlarında tepelerinde boncuk olan sivri i 
külahlar, sırtlarında yenli gömlek ve cepkenler ile ayaklarında çakşırlar var- 
dır. Yalmayaktırlar. z 


Bu kahramanlar hem ad, hem sayısal, hem de kişilikleri yönlerinden de- 
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gişmemektedir. 16. yüzyıldan beri bu özelliklerini sürdürerek günümüze dek 
gelmiştir. 


Oyunun sunuluşu: 


Cariyeler ateşin başında, saray. salonunun bir köşesinde Bolu Beyi'ni 
beklerler. Bu sırada özgür yaşamanın öneminden söz ederler. İçeriye Bolu 
Beyi yerine baş kaldıran vezir gelir. Çevresine bakınır, kızlara seslenir; 

— Artık kula kul olmak bitti, yaşamak bizimde hakkımız, anladınız 
mı? i 

— Niye susuyorsunuz, yoksa. küçükdilinizi mi yuttunuz ha? Anlaşıl- 
dı sizler bana inanmıyorsunuz. Bırakın düşünmeyi, haydi kalkın, nasıl olsa 
kimse yok. Meydan bizim. 

Vezir bir kahkaha atar. Kızları ellerinden tutar, ayağa kaldırır. Oynayıp 
zıplamaya başlar. Oyun ilerledikçe cariyeler açılırlar, oyunun kendisine ken- 
dilerini kaptırırlar. Derin düşlere dalarlar. 

Topluca: Yaşamak, yaşamak, yaşamak... diye bağırırlar. 

Vezir: Bilmiyor muydunuz güzel olduğunu? 

Cariyeler: Biliyorduk, biliyorduk ama nasıl elde edilir diye düşünüyor- 
duk. 

Vezir: Baş kaldırırsn, hakkını alırsın. 

Cariyeleri Ai yaa 

Bu konuşmaların sürüpgiltiği sırada sahneye ansızın şeytanlar çıkagelir. 
Ortalığı inleten bir sesle nara atarlar. Kılıçlarını çekip şakırdatırlar. 

— Eheyyyy heyyyy var mı bize yan bakan?.. 

Vezir şaşırır, Kızlarla oynamayı bırakır, onları bir köşeye götürür. Kı- 
Lıcını çeker, şeytanlarla amansız bir döğüşe başlar, Cariyelerin korkulu ba- 
kışları arasında karşılıklı söz atışmaları sürüpgider. 

Vezir: Hadi be maymun suratlı, sen ne yapabilirsin ki? 

Şeytanlar: Sensin maymun suratlı. 

Vezir: Aynaya bakalım da hangimizin maymun suratlı olduğunu anla- . 
yalım. 

Başbaşa verirler, aynaya bakarlar. Sonra biribirlerinin suratlarına tü- 
kürüp karşılıklı olarak biribirlerini suçlarlar. 

Vezir: Gördün mü kimmiş maymun suratlı? Maymun suratlı sensin, 

Şeytan: Yok ben değilim, sensin. 

Bu karşılıklı atışma oldukça uzun sürer. Yeniden döğüşe başlarlar. 
Bu sırada vezir elindeki kılıcı şeytanlara kaptırır, yere düşer. Şeytanlar 
tarafından öldü sanılarak ortada yanan ateşe. atılır, Çevik bir insan olan 
vezir yanmadan, şeytanlara da görünmeden kaçıp kurtulur. Bu dövüş sı- 
rasmda Bolu Beyi gelmiş, bir köşeye bırakılan cariyelerle gönül eğlendir- 
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meye başlamıştır, Bolu Beyi, cariyelerle oynarken kazık çıkagelir. Kazığını 
beyin apışarasına sokarak onu “Yallah” diyerek dışarı atar. Beyin atıl- 
dığını gören vezir bu kez çıkagelir. 

Vezir: Eheyyy... Var mı bana yan bakan? Bana Bolu Beyi'ne tokadı 
çakan derler, tokadı çakan. Vallah da billah da yan bakanı ateşe atarım, 
yan bakana yan çakarım, der. i 

Bu, yenik düşmenin (şeytana) içe sindirilemeyişinin yansımasıdır. Sözü 
biter bitmez de cariyelerle birlikte gönül avutmaya başlar. Bu sırada şey- 
tanların sesleri duyulur. i i 

Şeytanlar: Öhöyyy ... Bizim kızlar kayboldu, var mı gören ? 

Vezir: İstanbul'a falanca beyin yanına gittiler. i 

Şeytanlar: Ne, Bolu Beyi'ne mi?.. 

Bolu Beyi, bu deyişle sahneye gelir. Herkes elpençe durur. Ortalığı de- 
rin bir sessizlik kaplar, vezir ortadan kaybolur. Bolu Beyi buyruğunu verir: 

— Davullar vurulsun, eğlence başlasın. . 

Eğlence başlar. Eğlence sırasında Bolu Beyi'ni eğlendirme sırası ayıcı- 
ya gelir. Ayıcı, ayısıyla gelir. Değişik oyunlar oynatır. Bir ara yorulan ayı- 
sını dinlendirmek amacıyla yere yatar, ayısını da yanına yatırır. Ayı, sahibi- 
nin üzerine çıkar. Tatlı uykusundan horultular içinde ayıcı uyanır. 

Ayıcı: Höt koca oğlan, ne yapıyorsun? Yetmedi mi devletin ezdiği, 
birde sen mi ? diye bağırır. İsteğini yerine getiremeyen ayı, sahibinin üzerine 
şar diye işeyiverir, Bununla da yetinmeyen ayı, sahibini kavradığı gibi ateşe 
atar. Ancak zincirinin ucu sahibi ayıcının elinde olduğundan ayı da ateşe 
yuvarlanır. İkiside hafif yanmalarla (gerçek yanmadır bu) kurtulurlar, Eğlen- 
ce bitmiş, Bolu Beyi davulların kıvrak müziği arasında odasına çekilmiştir. 
Cariyeler başta olmak üzere diğerleri de çekileceği sırada şeytanların sesi ye- 
niden yükselmiştir. : 

Şeytanlar: Öhöyyy... Bizim kızlar kayboldu, var mı gören? 

Vezir: İstanbul'da falanca beye gittiler. 

Şeytanlar: Beyin adresini ver. 

Vezir: Gel de vereyim. il 

Kızlar saklanır. Şeytanlar gelir. Vezir şeytanların ellerine bir kâğıt sı- 
kıştırır. Arkalarından: 

— Hadi güle güle yüzüncü haneye gidin, güle güle... 
der. EL sallar, sırıtır, şeytanlar uzaklaşır. Birinci perde bu uzaklaşma ile 
birlikte sona erer, 

İkinci perde vezirle şeytanların savaşımı ile başlar. Vezir yatağından doğ- 
rulmuş, cariyeleri Bolu Beyinin elinden almanın, gönül eğlendirme yolunu 
bulmanın düşüncesi içindedir. Başını kaldırdığında şeytanlarla karşı karşı- 
yadır. m 

Şeytanlar: Ulan sarımsak suratlı vezir, abe ben yüznumaraya gitmişim 
ya be. ' 
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Vezir: A be sovan suratlı şeytan, iş bilenin kılıç kuşananındır. Ben, 
sana git de yüznumara çukuruna düş mü dedim? 

Şeytanlar veziri haklı görür gibi davranırlar, susarlar, Vezir, davullara 
“yutun” buyruğunu verir. Onlar da vururlar, gönüllerince çalarlar, Vezir, 
davulların ahengine kendisini kaptırır, ellerine alevleri yanan odunlar alır. 
Yanına gelen cariyelerle oynamaya başlar. Karşılıklı konuşurlar: 

Vezir: Bolu Beyi, beyse; beyliğini bilmeli, bey gibi hizmet etmeli. 

Cariyeler: Doğru. Onunki can da bizimki patlıcan mı? 

Vezir: Evet, o da bizim gibi bir insan. 

Cariyeler: İyi, ama tümünüze köle gözüyle bakıyor. 

Vezir: Kölelik dönemi geçti, bak kimse dinlemiyor. Bey'in görevi bey- 
liğini bildirmek, iki günlük ömürde insanlarını dinlendirmektir. Dinlendir- 
mezse böyle olur, zalim olan en sonunda Allah'tan bulur. 

Cariyeler: İyi ama Allah'tan bulduğu da yok ki, bu böyle gider mi? 

Vezir: Gider, ta ki çoban sürüsünü toplamasını bilene kadar. Güzel 
günler, elde etmesini bilenlerindir, elde eden güler... 

Ganyeleri vk ağa 

Bu konuşmaların sürdüğü sırada dışarda sesler duyulur. 

Cariyeler: Sus, gelenler var. 

Sesleri duyulanlar oyunun kahramanlarıdır. Yavaş yavaş sahneye do- 
larlar. Önce şeytanlar gelir. Bir köşede cariyelerle konuşan veziri görürler, 
ona meydan okurlar. ; 

Şeytanlar: Ulan vezir, gene cariyelerle misin? Bolu Beyi'ne söyleyelim 
de... ' 

Vezir: Ulan salaklar, yine siz mi geldiniz? Daha ne kadar sürecek bu 
yüzsüzlüğünüz? Dilediğine söyle, Bolu Beyi'ne mi ne kime istersen söyle. 
Ölmüş eşek kurttan korkar mı? Ulan, ben ölmüşüm zaten, Artık korkmu- 
yorum. Yaşamak benim de hakkım. Kula kul, kula köle mi olacağız, sen 
bunu ne zaman anlayacaksın? Beyliğini bilmeyene, zalimlik edene ben sü- 
rülük edemem. 

Vezir, kılıcını çeker, şeytanlarla amansız bir döğüş başlar. Bu sırada 
- kazık ortaya çıkar. Vezire, şeytanlara, Bolu Beyi'ne kazık atıp cariyelerle 
gönül eğlendirmek ister. Ortalık karışır. Cariyeler kazığa yüz vermez. 

Cariyeler: Hayır kazık, geçti senin'hükmün. Anladık senin ne olduğunu, 
yok içimizde sana yer. 

Kazık: Ben, her zaman varım, her yer benim, daha anlamadınız mı? 

Bu deyişiyle birlikte kazık, cariyelerle zorla gönül eğlendirmeye başlar. 
Bu arada ayıcı, ayısıyla sahneye gelir. Gür bir sesle ortalığı inletir. 

Ayıcı: Yaşamak mı... Hepinizden çok benim hakkım. Bana hep ayı . 
gözüyle baktınız. Yoksunluklar içinde yaşamak zorunda bıraktınız. 

Cariyeler: Doğru, yaşamak senin hakkın. i 


BOMBA 


bomba nasıldır bilmiyorunı. 

filmlerde 

resimlerde 

korkulu yüzlerini, gözlerini gördüm bizlerin. 
bakışlar hortlak görmüşçesine, 

oyuncakları kıran 
hayvanlara yem vermeyen birine bakarcasına 


ölmeyi öğrenmedim.. i 
ağlayışlı olduğunu biliyorum 
bomba ağlayış getirirmiş 


dişini firçalamayan, yıkanmayan 
yüzü olmayan biri 
hiç çocuk olmamış biri olmalı bomba 


şarkı söylemeyi öğrense, 
resim çizse 

oyuncak arkadaş edinse 
miyavlayan bir kedisi 
köpeği olsa, 

çiçek koklasa 

belki bırakır bomba olmayı 
katılır. aramıza 


Nihat Ziyalan 


Bu konuşmaların arasında ayıcının elinden kurtulan ayı, kazığı yaka- 
ladığı gibi yatırır, işini bitirir. Şeytanla vezir kavga sıralarında biribirlerinin 
başını yemiş olurlar. Orta yerde Bolu Beyi, cariyeler, ayıcı ile ayısı kalır. 
Bolu Beyi, hazırladığı tuzakla ayıcı ile ayıyı ateşe düşürerek ortadan kaldı- 
rır. Tek başına kaldığı cariyelerini kollarına alır, alıp kaçar. Davulların güm- 
bürtüsü yavaş yavaş gecenin karanlığında kaybolur. Oyun, Bolu Beyi'nin 
utkusu ile son bulur. 


TANIK 
Berin Taşan 


Dünyada bir tanığım kalsın diye 
Küçükken bıçakla adımı yazmıştım 
Merzifon'daki çitlembik ağacına 
Bıçakla kazıdığım yazıyı 

Ağaç suyuyla yudu kuruttu. 


Kötü adamın gölgesi olmaz 

Tanık bırakmadan gider dünyadan 
Gölgesinde otursunlar, tütün sarsınlar 
Sıkılınca yaprakların arasından 
Gökyüzüne açılsınlar diye 

Sinop Cezaevi avlusunda kiraz 
Şiran'da kavak i 
Karaburun'da çınar diktim. 


Köyden gelen hükümlü betona ıwsınamaz 
Avlu beton 

Duvar beton 

Hapislik kaçak tabancayla 
Rakı masasında aşka gelip 
Tavanı delmeye benzemiyor 
Duvarı delemezsin 

Atına binemezsin 

Gün olur bazen il 

On sene de senin için dersin 
Yalnız toprak avluda gezineyim 
Elim bir ağaca değsin. 


Bir tanığını da çamlı çeşme | 
zdavay-Cide arasında, orman içinde 

Minübüsle önünden geçerken durduk 

Suyunu içtim, yüzümü yıkadım 

Kıbrıs'a çıktığımız gündü hiç unutmam 

Kendiliğinden bir şeyler oluyordu 

Çocuklar yollara koşup 

Araçlara selam veriyorlardı 

Bir yaşlı köylüyü görmüştüm, orak biçerken 

Pilli radyosunu boynuna asmış 

Haberleri dinliyordu. 

Yolculara su taşıdım tahta bardakla 

Sonra çamları gösterdim 

Dağlara doğru yükselip 

Denize koşarak inen. 

İlk suyu içer gibi ebeden 

' Gözlerini yumup, ölülerini anarak. 

Yeni görüyormuş gibi çamları 

Meraklı bir annenin oynayan elini 

Beşikten seyreder gibi. 

Tam gaza basacaktı şoför 

Suyu, çamları düşündü 

Orman içinde çekilen bir birliğin 

Rütbesiz komutanı sanki 

Arkasına döndü birdenbire 

“Ağbi” dedi “nasıl bırakırsın bu memleketi ?” 


Kiraz, kavak, çınar, 

Çamlı çeşme 

Buğday demetleriyle yola koşan çocuk 
Sinop Kalesinin üstünde 


Taşların arasında açan 

Morlu, turunculu arslanağzı 

Bir de benim bildiğim 

Kulağının memesindeki noktacık ben 
Hepsi de teker teker 

Tanıklık yapacaklar çağrılınca. 


Berin Taşan 
LI 
AŞK HER YANIM 


Üç basamaktan toprak avluya 
Açılır bir yanım, çiçeğe durur 
Süs biberlerine çelebisarıları. 


Bir yanım yemeğe kalır 
Yirmi beş mumluk aydınlıkta 
Domates salatasına bulgur pilavına 


Gün batımında 
Yıldız yelinde bayrak vakti 
Denize uzanır bir yanım upuzun, bekler... 


Bir bir gelir yıldızlar 
Sonra yüz bin yıldız gelir konar 
Gök kubbeye, dallara. © 


Türkülere karışır gider bir yanım, zeybeklere 
“Burası da asfalt değil HaliPim, Bitez Yalısı 
Yüreğimde hançer değil aman kurşun yarası” 


Sağ yanım serenler sol yanım zeytin dalları 
Evren barış 
Aşk her yanlarım, her yanlarım aşk. 


Nuran Hariri 


(KADIN'la ERKEK, bir şiir okudukları iz- 
Tenimini vermemeye çalışarak, konuşuyor- 
larmış gibi, kesik kesik okurlar;) 
KADIN: Akşamları kalabalık taşıtlarda hep 
ayaküstü... 
ERKEK: Yorgunlukta sallanarak, yayan... 
KADIN: Eve gelinceye kadar boş, dinleniyor- 
sun... 


ERKEK: Uzak, sessiz bir yeri çıkar aklından! 


: Gün boyu, yüklü işler içinde... 
: Özlediğin denizlere dalıp kaçamak... 
: Serin mavi göllere doğru hülyalar- 


: Dinleniyorsun, yalanı bırak! 


KADIN: Kavrulan odalarda, öğlenleri, fırsat 
buldukça... 

ERKEK: Elimle düzelttiğim şiltelere bıkkın... 

KADIN: Hasta bir çocuk gibi yatırdığım... 

ERKEK: Sen değil misin, yum gözünü din- 
len! ; 


KADIN: İlerlemiş saatinde gecenin... 

ERKEK: Tiksinerek attığım son sigaradan 
sonra... 

KADIN: Kurşun gibi uykulara yatan, sen de- 
gil misin... 

ERKEK: Uyu sabahlara kadar, benden sana 
izin! 


KADIN: Ne yapayım gövdem, daha, bitkin- 
sen... 


ERKEK: Tıkanmış yolların, kurumuş pinar. 


ların... 
KADIN: Bunca serinliğini serdim önüne... 
ERKEK: Maksat senin dinlenmen! 
(Ses tonları değişir, normal onuşma:) 
KADIN: Hiç halim yok. Bir kırgınlık var üs- 
tümde. P 
ERKEK: Bahar böyledir. 
KADIN: Kışın başka mıydı? 


Behçet Necatigil 


Temmuz 


(RADYO OYUNU) 


Kişiler: 


KADIN 
ERKEK 
KAPTAN 


ERKEK: Yorgunluk baharda çıkar. Bütün kış 
duman... kapalı odalarda. 

KADIN: Pencereler açıldı, erikler çiçek açtı, 
ama ben kendime gelemiyorum. 

ERKEK: Kıştan kalma yorgunluk. Bahar yor- 
gunluğu derler buna. Geçer. 

KADIN: Geçen baharlar başka mıydı? Yaz 
başka mı? Sonbahar, kış? Hep bu, hep 
böyle. 

ERKEK: Kendini dinleme, yok bir şeyin! 

KADIN: Sence, Bir de bana sor! 

ERKEK: Kışın yetaltında gibiydin. Omuzla- 
ında ağır yük. Kapalı odalar, tüten soba- 
lar, sürüp giden baş ağrıları... 

KADIN: Şimdi? 

ERKEK: Şimdi bahar. İş azaldı; ne soba var, 
ne duman. Yeryüzüne, açık havaya çıktın, 
kendine gelirsin! . 

KADIN: Açık hava? Ev aynı ev. Batık bir 
gemi. Biz de bir kamarada kilidi gibiyiz! 

ERKEK: Gibi köprüleri, iyimser karşılaştır 
malar arasında kurulmalı. 

KADIN: Anlamadım. 

ERKEK: Şöyle desen -ev aynı ev. Yaz deniz- 
lerinde turistik bir gemi gibi. 

KADIN: Biz de küpeştede... 

ERKEK: Serinleyen yolcular. 

KADIN: Gibi. 
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ERKEK: Gibi! 
KADIN: Hayaller kurmalı, Gibi hayaller, 


(Üzgün) Kış aylarım yeraltında geçti. Ah, 
hiç değilse bu yaz... 

ERKEK: Yeryüzü senin artık. Bahar geldi. 

KADIN: Yeraltı? 

ERKEK: Yeraltı benim! 

KADIN: Gene mi? 

ERKEK: Nerdeyse temmuz. Yeraltı vakti. Ya- 
şayabilmek için. Ölürsem diriliriz! 


KADIN: Ölme! 

ERKEK: Ölmeden ölür, dirilirim ben! 

KADIN: İmreniyorum sana! Sendeki bu ira- 
de... 

ERKEK: Bana sor! 

KADIN: Olabilsem senin gibi! 

ERKEK: Ben, gibi'sizim! 

KADIN: Demek seni gene yerin altına rehin 


bırakacağım? 
ERKEK: Yeryüzüne: çıkabilmem için! 
KADIN: Beraber çıksak? 
ERKEK: Henüz olmaz. Sonra! 
KADIN: Ne zaman? Bu kaçıncı 
ERKEK: Şarkılarla geleceğim. 
KADIN: Ben benden geçince mi? 
ERKEK: Sonra... yakında... gelecek bahar. 
KADIN: Gelecek, gelecek! Kaç bakalım, hep 
kaç! Hiçbir yaz, başbaşa, şöyle, benimle bir 
yere... 
ERKEK: Yer! Yerin altı benim yerim! Yaz 
ayları, hele temmuz, yerin alir... 
(Sesler erir) 
(KADIN ve ERKEK, her biri kendi dünya- 
sında gibi ve konuya özel bir önem sağlamak, 
merakı artırmak istercesine ağır, esrarlı ko- 
nuşurlar : ) i 
ERKEK: Yirmi yıl kadar oldu. Hemen her 
yaz, temmuz ayları, on yıl kadar sürdü. A- 
-cayip şeylerdi. Yoo, bana göre hava hoştu. 
Karım öyle diyordu: Akil almaz şeyler... 
diyordu, yadırgıyordu. 


bahar? 


KADIN: Yangın alevleri, yalazlar, temmuz. 


Odalar kavruluyordu. Tas tas sular döker- 
dim döşemeye. Çıplak ayak, bir iki yürüdük 
mü tahtalar hemen kururdu. 

ERKEK: Kızgın saçtı sanki. Yaprak kınuılda- 
mazdı. , 

KADIN: Sokak kapısından girince, daracık 
bir sofa, Solda iki küçük oda, Dört beş ba- 
samak bir merdiven, küçük bir mutfağa i- 


TEMMUZ 


nerdi. 

ERKEK: Mutfakta küçük bir kapı. Dokuz 
on basamak bir merdiven, daha da aşağı- 
ya, taşlığa inerdi. 'Tamı karşıda kocaman bir 
odunluk... ” : 

KADIN: Örümcek ağları ne de çoktu! Temiz- 
lerdik, gene olurdu. Odunluğun yanında, 
sağda... bir hamam. 

ERKEK: Hamam mıydı? 

KADIN: Yıkık, harap... 
çamaşırhane. 

ERKEK: Taşlığa inince tam sağda temmuz 
odası. 

KADIN: Ocağa bitişik temmuz odası. Yeral- 
unda bir oda, 

ERKEK: Odada bir yüklük. Yukardan inen” 
hela borusu, tavanda bir kavis yaparak yük- 
lüğün ortasından geçer, döşemeyi delerek 
yerin altında kaybolurdu. 

KADIN: Acayip şeyler oluyordu. Adımı sen 
koymuştun: Temmuz odası. 

ERKEK: Bana göre hava hoştu. Başka türlü 
olamazdı. 

KADIN: Hile yola konamazdı. Temizlenemez, 
oturulamazdı. Hiçbir şey yapılamazdı. 

ERKEK: Çok şey yaptım. 

KADIN: Akıl almaz şeyler! Sıcak başıma vu- 
Tuyordu. , 

ERKEK: Sıcak, yukardaki odalardaydı. Aşa- 
ğısı serindi. 

KADIN: Duvarlar küherçile kaplıydı. Rutu- 

bet... rutubet... 
(Sesler kayar. Bir an sessizlik. Tahtialara 
düşen bir cisim gürültüsü. Gıcırdayan imer- 
divenlerde ayak sesleri. KADIN'la ERKEK, 
amlardan ştndiye dönmüşlerdir : ) 

KADIN fürkmüş): Ne var, ne oldu? 

ERKEK: Duvar koptu. Sıva yani, ' 

KADIN: Bir sıvacı bulmalı, duvarcı yahut. 

ERKEK: Çok köklü onarım ister, 

KADIN: Yaptır! Buradan çıkamayız 
olsa, 

ERKEK: Duvarlar delik deşik, Çıtalar çürük. 
Döşeme, boydan boya kurt yeniği. 

KADIN: Burada oturulmaz, 

ERKEK: Ben alışığım! 

KADIN: Çok geniş adamsın! Senin gibiler... 

ERKEK: Gibi'lere aldırmam. Serin burası. 
Yeralı. Tahta yarıklarından hava giriyor. 

KADIN: Hava? Rutubet, Şu duvarın ıslaklı-. 


ocağı dışarda bir 


nasıl 


BEHÇET NECATİGİL 


ğına bak! 

ERKEK: Serin! 

KADIN: İzin ver de dökülen sıvaları süpüre- 
yim! 

ERKEK: Şimdi olmaz. 

KADIN: Islak bezle silerim. 

ERKEK: Çıkmaz. Biliyorsun, eski kireç. 

KADIN: Duvar diplerinde süpürgelik bile kal- 
mamış. Teneke çivilemişler, ama onlar da 
çürümüş. 

ERKEK: Çürür. Her şey çürüyor. Kalsın! 

KADIN: İlerliyor mu bari? 

(Bir beton-deler, takırtıyla işlemeye başlar) 
KADIN (bağırır): İlerliyor 'mu dedim! 
ERKEK (bağırır) : Duymuyor musun? 
KADIN (bağırır): Kes şu takırtıyı! 

(Beton-deler susar) 

KADIN (sakin): Bu da nerden çıktı? 

ERKEK:-Ne nerden çıktı? 

. KADIN: Takırtı! 

ERKEK: Beton deliyorum. 

KADIN: Beton? Delik deşik, kav gibi tahta- 
lar. Nerde beton? 

ERKEK: Tahtaların altı? 

KADIN: Yaş toprak, çürük toprak. 

ERKEK (güler): Toprak? Uzat ayağını şu 
yarıktan! Bas, çekinme! 

: Solucan, akrep, kırkayak... Deli mi- 


: Eğil bak o halde. 

: Nerden buldun onu? 

:. Neyi? 

: O fakırdayan şeyi. 

: Komşu dikiş dikiyor. 

: Dikiş makinesinin sesini bilmem mi 
ben? Hemen de nereye sakladın? 

ERKEK. (güler): Saklamadım. 

KADIN: Ya deminki takutı? 

ERKEK: Sokakta. Yol işçileri. 

KADIN (yatışmış, güler): Haklısın, öyle ya! 
(Giddi) OE, sıcak, çok: sıcak. 

ERKEK: 

KADIN: 

ERKEK: 

KADIN: 

ERKEK: 

KADIN: 

ERKEK: 

KADIN: 


En serin yer burası. 
Serin! Delisin sen! 
İşim için serin! Zor iş. 
Saat kaçta başladın? 
Sabah. 

Kaçta? 

Yedide, 

Ben sekizde kalktım. 
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ERKEK: Mevsim yaz. Temmuz. Erken. 
KADIN: Bu saate kadar aşağı inmedim. 


ERKEK: Sağ ol! 

KADIN: İlerliyor mu bari? 

ERKEK: Bilemem. 

KADIN: Kim bilir? , 

ERKEK: İlerledim... derim, yeniden başlarım. 

Kesin bir şey söylenemez. 

KADIN: Gözünde büyütüyorsun! 

ERKEK: Gönlümce olmalı! Neyse.. 
limonata? 

KADIN: Hemen şimdi. Yapmıştım. 

ERKEK: Acelem yok, fakat çok susadım. 
(Kısa bir sessizlik) 


. nerde 


KADIN: Getirdim, ısınmadan iç! 

ERKEK: Sen? 

KADIN: Bana da yar. Oturabilir miyim? 
ERKEK: Yer bulursan! 

KADIN: Şu tabure? 

ERKEK: Şansın varmış. Kim getirmiş onu? 
KADIN: Limonatanı iç! 

ERKEK: Sen? 

KADIN: İçelim! 


ERKEK: Güzel olmuş, eline sağlık. Ama sen 
içmedin? 

KADIN: Canım istemiyor. 

ERKEK: Hasta mısın? 

KADIN (hemen): Hayır, hayır! 

ERKEK: Tabureyi ben getirdim. Kızmadın 
ya? 

KADIN: Neye kızayim? 

ERKEK: Mutfaktan aldım geldim, aramış- 
sındır! 


KADIN: Ayaktayım hep. 

ERKEK: Oturacaksan al götür! 

KADIN: Kirletme de! Yen iboyadım. Şu oda- 
ya bir çekidüzen versen! 

ERKEK: Oda değil ki burası. Değmez. 

KADIN: Ama oturuyorsun! Ne peki? Kapı, 
üç duvar, iki pencere... 

ERKEK: Pencereler nereye bakiyor? 

KADIN: Nereye bakarsa baksın, pencere pen- 
ceredir. 

ERKEK: Üç duvar. Nasıl duvar? Hani sıva- 
ları? 

KADIN: Sıvatalını dedim, dinlemiyorsun! Ye- 
ni bir badana. Havası değişir. 

ERKEK: Duyar dipleri? 

KADIN: Üç beş tahia... kapanır delikler, 

ERKEK: Öyle mi dersin? 


BEN NEYİM 


Sevi çıktı yüreğimden 


uçtu gökyüzüne 


(Şimdi ben yağmur muyum) 


Balık kaçtı gözümden 


asıldı telli kavağa 


(Şimdi ben deniz miyim) 


Yolların irak, yolların yakın 
beklediğim dörtyol ağızlarında 


(Şimdi ben yeryüzü müyüm) 


(Kısa süre beton-deler takırtıları) 

KADIN: Çok sıcak. 

ERKEK: Temmuz 

KADIN: Kolayını buldun sen! 

ERKEK: Bir dutumu tek kelimeye bağlamak 
kolaylıktır. 

KADIN: Sana göre her şey kolay. Kuzum, su 
dolu bu leğen de ne burda? 

ERKEK: Ayaklarım... 

KADIN: İçine mi sokacaksın? 

ERKEK: Serinlerim. 

KADIN: Bunca işin arasında?.. 

ERKEK: İşleri kolaylaştırmak için. 


(Bir gemide kazan dairesi, piston sesleri. 
Sesler uzak, yankılı) 
KAPTAN: Ateşçi, kömür at ocağa! 
ATEŞÇİ: Atıyorum, kaptan! 
(Kürekle kömür atışlar) 
KADIN (güler): Gemide ateşçi misin sen? 
ERKEK: Say ki öyleyim! 


(Bakırcıların bakır dövme sesleri) 
KADIN: Bakır mı dövüyorsun, ne yapacaksın 
bakırdan? 


Necati Zekeriya 


ERKEK: Tencere, kepçe... tencere, kepçe. 

KADIN: Döv bakalım bakırını! Ben gidiyo- 
rum. Yemek, saatinde hazır. 

ERKEK: Sağ ol! Sağ ol! Sağ ol! 
(Sağ ol sesleri, dövülen bakırın temposuyla 
özdeşleşir ) 


(Bir kuyu çıkrığı ve dökülen su ii 
KADIN: Bu kuyu? Bu çıktık? 
ERKEK: Ben açtım. Su çekerim. Bakırcıyım, 
ateşçiyim. Su çekerim. 
KADIN: Ne gemin var, ne kuyun, ne bakır! 
ERKEK: Bunlar ne peki? 
KADIN: Düş kuruyorsun! Sıcak başına vu- 
ruyor. 
ERKEK: 
KADIN: 
ERKEK: 


Senin? 
Sen bana bakma! 
Sen de bana bakma! 


(Kanarya sesleri) 
KADIN: Burada, ' kanarya! Bir 
ERKEK: Kanaryasız. olmaz. 


bu eksikti. 


(Koyun sesleri) 
KADIN: Ya bu? 


BEHÇET NECATİGİL 


ERKEK: Koyunsuz da olmaz. 


KADIN: Çiftlik mi burası? 

ERKEK: Çiftlik, saray salonu. 

KADIN: Ya ben? Ben neyim? Ben ne olaca- 
ğın? 

ERKEK (güler): Sensiz de olmaz, prenses! 

KADIN (da istemeyerek güler, sonra sakin) : 


Bir de köpek olmalıydı. 

ERKEK: Köpek aşağıda, 

KADIN: Hangi aşağıda? 

ERKEK: Yerin altında. 

KADIN: Çukuru genişletmişsin! 

ERKEK: İğneyle kaza kaza. Kuyu. 

KADIN: Oda içinde kuyu? 

ERKEK: Açıkta, arsada, tarlada herkes ka- 
zar. İş, kapalı yerde kazmakta. 

KADIN: Duvarlar yıkılırma görürsün! Altın- 
da kalacaksın! 

ERKEK: Su, yerin altında. Bengi su. 

KADIN: Şehir suyu var ya! Musluklardan 
akan su. 

ERKEK: Kaç gündür imdi. 

KADIN: Bidonda var, Birkaç 

ERKEK: Sonra? 

KADIN (güler): Sonra senin çıkaracağın su, 
Ne suyuydu? 

ERKEK: Bengi su, 

KADIN: Görelim! 

ERKEK: Daha görülmez. Karanlıklarda, Beni 
göremeyeceksin! 

KADIN: Nereye gidiyorsun ? 
Çıksan bu kovuktan! 

ERKEK: Nereye? 

KADIN: Yukarıya, açık. havaya! 

ERKEK: Hava sonra. Önce su. 


KADIN: Sudan başka bir şey bilmez misin 
sen? 


“ERKEK: Kendim için mi yalnız? Hadi sen, 
git şimdi! 

EN Aman söyleme! Söylesen olmaz san- 

ERKEK: Bu işler yalnızlıkta yapılır. 
görürsün! 

KADIN: Kaç gün oldu, ne zaman bitiyor? 

ERKEK: Biter, biter! Sen git şimdi. 

KADIN: Yemek kaçta hazır olsun? 

ERKEK: Yemek... şart mı? Kaçta dersen! 

KADIN: Çok naziksin! 

ERKEK: Öyleyim! Havamı bulmuşken oya- 
Jama beni! Sen git şimdi. 

KADIN: Peki... kızma, gidiyorum. 


gün bize yeier. 


Gitsen keşke. 


Bitince 
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(Bir kapı kapanr. Beton-deler takırtıları 
bir süre.) 

(Çatal kaşık sesleri, şapırtda.) 
ERKEK: Pek güzel olmuş, eline sağlık! 
KADIN: Afiyet olsun! 

ERKEK: Patlıcanı severim. 

KADIN: Ben de. 

ERKEK: Ama çok az yedin! 

KADIN: İştahsızım bugünlerde. Sıcaktan ol- 
mah. Bir şey dikkatini çekmiyor mu? 

ERKEK: Ne gibi? 

KADIN: Devctabanı. 

ERKEK: Ne olmuş? 

KADIN: Kurumaya başladı. 

ERKEK: Evet, yaprakları sararmış. 

KADIN: İkisi koptu, düştü. 

ERKEK: Yerini mi beğenmiyor? 

KADIN: Bilmem! 

ERKEK: Saksı küçük gelmesin? 

KADIN: Olabilir. 

ERKEK (birdenbire) : Bildim! 

KADIN: Nedir? 

ERKEK: Söylerim... fakat korkma! 

KADIN: Neden korkma? 

ERKEK: Bu odanın altında ne var? 

KADIN: Ne olacak, senin atelyen! 


ERKEK: Şimdiye kadar farkına varmadın 
m? 

KADIN: Neyin? ç > 

ERKEK (sakin): İşte o! Kaldıralım sofrayı, 
gösteririm! 


KADIN: Bırak sen... ben toplarım. 
ERKEK: Peki! Sonra gel aşağı, ERE 
KADIN: Merak eltim. 
ERKEK: Önemli değil. Bekle biraz. Ben aşa- 
gı iniyorum. Birazdan gel! 
KADIN: Şimdi gelsem? 
ERKEK; Olmaz. Önce bir keşifte bulunaca- 
gım, Birazdan gel! 
KADIN: Peki, dur bakalım! 
(Gıcırdayan tahta merdivenlerden ayak ses- 
, leri.) 
(Konuya özel bir önem sağlamak istercesine 
ağır, esrarlı konuşurlar:) 
ERKEK: Aman ne güldük, ne güldük! Geli- 
yor, bulamıyor, gidiyorlardı. 
KADIN: Ne oluyorsa bana oluyordu. 
ERKEK: Senin için değişiklik. Onlar da gel 
mese pek yalnızdın. Benden hayır yok. 
KADIN: Yok, i 
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ERKEK: 

KADIN: 

ERKEK: 

KADIN: 

ERKEK; 

KADIN: Çok var. 

ERKEK: Çok iş var. Neyse ki, gelen giden 
oluyor, oylanman için. Kaptam'a çok gül 
dük. 

KADIN: Güldük mü? Evet, güldük galiba, 
(Sesler kayar.) 

KADIN: Hoşgeldin, Kaptan! . 

KAPTAN: Hoş bulduk, yenge! Nasılsınız? 

KADIN: Çok. şükür. Siz? 

KAPTAN: Hamdolsun! Bizimki 

KADIN: Aşağıda. 

KAPTAN: Ne yapıyor? 

KADIN: Ne yapsın, bildiğini! 

KAPTAN: Çıkmaz mı hiç? 

KADIN: Geceleri çıkıyor. 

KAPTAN: Hayır... Yani şimdi göremez mi- 
yim? i 

KADIN (duraklar): Şimdi?.. Yerin altında 
şimdi. 

KAPTAN: Nasıl? Anlamadım! 

KADIN: Yerin altmda... kendisi öyle diyor. 

KAPTAN: Bir maden mi buldu? 

KADIN (isteksiz yarı güler): Ne bulduğunu 
bilen yok. 

KAPTAN: Şaka mı ediyorsunuz? 

KADIN: Dostunu tanırsın, Kaptan! 

KAPTAN: Dostluğa değer verdiği mi var! 
Aşağı inemez miyim? 

KADIN: Arayan olursa, evde yok, dememi 
söyledi. 

KAPTAN: Ama ben?.. 

“KADIN: Siz eski dost. Yalnız... sizi gece ge- 
lirsiniz sanıyordu. Gündüzleri kimseyi iste- 
miyor. 

KAPTAN: Hasta falan değil ya? 

KADIN (hemen): Yoo, iyidir iyi. Demir gibi! 
Ondaki irade... 

(Birden kuyu çıkrığı sesleri. ) 

KAPTAN: Bu sesler? 

KADIN: Çıkrık sesleri, Kuyu çıkrığı. 

KAPTAN: Kuyu nerde? 

KADIN: Anlamadınız mı? 

KAPTAN: Aşağıda kuyu falan yoktu. Temel- 
Ji sapıttı bu adam. ği 

KADIN: Merak etmeyin, sağlığı yerindedir. 


Kolay değil. 
Katlanacağız. 
Temmuz. 

Ağustosta biter mi? 
Eylül de var. 


nerde? 


TEMMUZ 


KAPTAN: Şimdi de kuyu mu açtırdı? 

KADIN: Aşağıda kuyu vardı zaten. 

KAPTAN frahatlanış) : Bilmiyordum. Ne ya- 
par suları çekip çekip? 

KADIN: Su ne yapılır? Dökünüyor, ayakları- 
nı yıkıyor. Çok sıcak bizim ev. 

KAPTAN: Evet. Bu eyler, hele bu aylarda. Ko- 
lay değil. İyi ki denizciyim! 

KADIN: O da denize varacakmış! 

KAPTAN: Kuyudan? 

KADIN (isteksiz yarım güler): Kazdığı kuyu- 
dan denize yol varmış! 

KAPTAN: Bulabilecek mi? 

KADIN: Uzun bir çölde olduğundan haberi 


yok. Bir kahve pişirseydim, Kaptan? 

KAPTAN: Kahve önemli değil de... aşağıin- 
seydim! 3 

KADIN: Kızar. 

KAPTAN: Bana kızmaz. Yasak başkaları i- 
çindir. il 


KADIN: Benden söylemesi. 
KAPTAN: Siz görevinizi yaptınız! 
(Gıcırdayan merdivenlerde ayak sesleri) 
KAPTAN (seslenir): Ey kuyucubaşı! 
(Bir iskemle çekilir.) 
ERKEK: Sen misin, Kaptan? Neye geldin? 
KAPTAN: Neye gelmeyeyim? 
ERKEK: Gece gelseydin! 
KAFTAN: Neden gece? 
ERKEK: Vaktim yok gündüzleri. 
KAPTAN: Şu odaya bak, ahırdan farksız! 
ERKEK: Çok bile bana! 
KAPTAN: Yukarının nesi var? 
ERKEK: Çok sıcak, oturulmuyor. 
KAPTAN: Ne yapıyorsun burada? 
ERKEK: Taşçılık, tornacılık, tesviye... 
sinden biraz biraz. 
KAPTAN: Bir kırkayakh . 
ERKEK: Öldürme! Düz duvara tırmanıyor. 
KAPTAN: Sokar seni! ği 
ERKEK: Akrep değil, Akrep de var. 


hep- 


KAPTAN: İğrenç! 


ERKEK: Fakat düz duvara tırmanıyor. 
KAPTAN: Kendini mi anlatıyorsun? 
ERKEK: Her şeyde ben varım. Burada gör- 

düğün, göreceğin her şeyde biraz biraz. 
KAPTAN: Bu yaz da mı buradasın? 
ERKEK: Nerde olacaktım? 
KAPTAN: Bir tatil yapsanız! 
ERKEK: Tatil! Ne tatili? 


BEHÇET NECATİGİL 


KAPTAN: Yazlığa . gitseniz, dinlenseniz! 

ERKEK: Seneye, öbür seneye, daha öbür se- 
neye. İlerde, 

KAPTAN: Karının durumunu beğenmiyorum. 

ERKEK: Ne var durumunda? 

KAPTAN: Soldu sarardı, hasta gibi. 

ERKEK: Gibi! Yok canım! Biraz yorgun... 
hepsi bu! Yaz geldi, toplar kendini. 

KAPTAN: Burada mı? Bu evde? 

ERKEK: Nesi var bu evin? 

KAPTAN: Çevreni gördüğün 
baktığın yok. 

ERKEK: Yeraltındayım ben. Yeryüzüne çi- 
kana kadar arkama bakamam. 

KAPTAN: Nedenmiş 0? 

(Demir dövülme sesleri) 

ERKEK: Havamdayım, demir döyüyorum, 
Demir tavında dövülür. Ocağım yanarken, 
temmuzken. 

KAPTAN: Al ocağını yanına! Körüğünü; de- 
mirini al yanına; yazlıkta döv! 

ERKEK: Yazlık! 

KAPTAN: Bir deniz kıyısı, bir yayla, bir kır 
evi. Herkes yazın nerelere gidiyor! 

ERKEK: Giden var, gidemeyen var. 

KAPTAN: Siz gidebilirsiniz! 

ERKEK: Gideriz. Fakat dönünce? 

KAPTAN: Dinlenirsin! Dönünce, tekrar, ra- 
hat, zinde... 

ERKEK: Yaz geçmiş olur. Ben ancak temmuz, 
ağustos, burada çalışabilirim, 

KAPTAN: Karını düşünmüyorsun! 

ERKEK: Onu düşündüğümden. 

KAPTAN: Sen yalnız kendini düşünürsün! 
Gözünü hırs bürümüş! 

ERKEK: Kullanırız bir sözü, ama hangi an- 
lamda? Ne demek hırs? Neymiş benim 
hırsım, söyler misin? 

KAPTAN: Kendine “O bambaşka bir adam!” 
dedirtmek. , 

ERKEK: Ama bu, lanetlenmek bir bakıma. 
İftira! Sen, karım, çevre... içerliyorsunuz 
bana. Fakat yılmam ben! 

KAPTAN: Aman yılma! Arkandakiler ne 
olursa olsun, aman düşünme! 

ERKEK: Gözümdeki bağı sıyırır da arkama 
bakarsam, bütün çabalarım boşa gider. 
Ulaşmak üzre olduğum şeyleri kaybederim. 

KAPTAN: Karın hasta. 

ERKEK: Bilmiyor muyum... 


yok, arkana 


anlamıyor mu- 
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sun? (Kuyu çıkrığı sesleri) Şu kuyudan çi- 
kan kova, dibi delik bir kova. (Boşalan su 
şırıltıları) Şu fıçıya konan su, akıp gidiyor 
yarısı, Dibi delik bir fıçı, Görmüyor musun ? 

KAPTAN: Akıntıya kürek, desene! 

ERKEK: Yavaş yavaş! Kovayı onarıyorum, 
fıçıyı onarıyorum. Karımı kurtaracağım. 

KAPTAN: Karın hasta. Baktığın yok. 

ERKEK: Kimseye bakamam, şimdi bakamam, 
Arkama bakamam. Karanlıktan aydınlığa 
çıkana kadar bakamam. Bunu karım da 
biliyor. (Birden değişir) Çok konuştuk, 
Kaptan! Beni fazla alıkoyma! Gündüzleri 
çalışıyorum. Gece gel, gece! Git şimdi, git! 

KAPTAN: Kovuyorsun demek! 

ERKEK (güler): Yok canım, yok canım! 
(Bir süre kuyu çıkrığı sesleri) 


(Bir odu kapısı açılır) 

ERKEK: Uyuyor musun? 

KADIN (irkilir): Ah, sen miydin? (Esner) 
Karanlık. 

ERKEK: Neden lambayı yakmadın? 

KADIN: Sokağı seyrediyordum. Gelen ge- 
çen... Dalmışım! Sen de hiç yukarı çık- 
madın. il 

ERKEK: Çıkamazdımı. Fakat tamamdır...gün 
verimli geçti. 

KADIN: İyi! Yani sen memnunsan 

ERKEK: Kaptan gelmedi mi? 

KADIN: Gelecek miydi? 

ERKEK. Gece gel, demiştim. 

KADIN: Gelmez. Bu saatte çoktan denize 
açıldı 0... 

ERKEK: Bana söylemedi. 

KADIN: Söylemesine fırsat vermiş miydin? 

ERKEK: Dost halden anlar! 

KADIN: Sen anlıyor musun? 

ERKEK: Karar verdim, sen bir yere gitme- 
Jisin! 

KADIN: Ben? Niçin? 

ERKEK: Bu evde sana göre değil bu yaz. 

KADIN: Yaz, kış... hepsi bir. 

ERKEK: Kışın olmuyor, yazın olsun! Git... 
git! 

KADIN: Kovuyorsun demek! 

ERKEK (güler): Bak şu işe! 

KADIN: Neye gülüyorsun? 


iyi! 


ERKEK: Kaptan da aynı şeyi söylemişti. Ko- 


TAŞ DA ÇÜRÜR 


Böyle dedi kaya mezarını iemizleyen Rüstem Usta. 


Taş da çürür. 


İncir kokuşlu dar sokakları aştınsa, görmüşündür 
Kıpıda, küçük bir çocuk taş atıyor suya 


Taş da çürür. 


Eğil biraz, paslanmış kıyı babasına tutumarak sark 
Suyla rıhtımın birleştiği yerlere bak 


Taş da çürür. 


Kumsalda, çam tahtasını astarlıyor sandalcı baba 
Çocuk büyümüş; yüzmeyi biliyor, denizle oynamasını da 
Yüreğim çürümez; gözyaşları işlemez, kurşunlarınız da 


Taş çürüsün. 


vuyorsun demek... o da böyle söylemişti. 

KADIN: Senin davranışların kovmak gibi- 
dir. Tahammülün yok. 

: Uzun süren her şey sıkar beni. 

: Yeraltından  bıknmıyorsun ama! 

: 0, işim benim. Mecburum. 

: Bütün gün. 

ERKEK: Yaz ayları, temmuz. Başka zaman 
ne halim var, ne de vaktim. Kaç kere söy- 
ledim: Ben kendimi temmuzda buluyorum. 

KADIN: Havasız, yeraltında. 

ERKEK. Ve ancak gündüzleri. 

(Radyoda cırlak bir şarkı.) 
ERKEK; İşte, komşu başladı. Geceleri onların 


Âli Cengizkan 


gürültüsü. Sinirlerin zaten gergin. 
(Şurkı yükselir. ERKEK'le KADIN, sesle- 
rini duyurabilmek için yüksek sesle konuşur- 
lar:) : il 
: Yürü, gidelim, yürü! 
: Bu saatte, nereye? 
: Deniz kıyısına, bir gazinoya. 
: Geç oldu. 
: Hava yeni karardı. 
: Hastayım, inanmıyor musun, adım 
atacak halim yok. 
ERKEK: Açılırsın! Kalk, hadi, kalk! 
(Bir kapı kapanır. Radyoda şarkı gitgide 
uzakta kalır, duyulmaz olur.) 


Erken daha. 


BEHÇET NECATİGİL 


(Deniz şıpırtıları. Uzaktan hafif müzik. 
İkisi de neşelidir:) | 

ERKEK: Hârut Mârut. Baş aşağı yahut. 

KADIN: Gene neler uyduruyorsun? i 

ERKEK; Uydurmuyorum. Melek bu ikisi. 

KADIN: Ne yapmışlar? 

ERKEK: Bâbil'e inmişler, bakmışlar: Şehvet 
almış yürümüş, Tanrı'ya şikâyetçi olmuşlar. 

KADIN: Tanrı ne demiş? 

ERKEK: “Size de azgınlık ve şehvet versey- 
dim, ne fesatlar çevirirdiniz!”” demiş. Ken- 
dilerine çok güveniyormuş melekler. Hârut 
ile Mârut yani. Hayır, demişler, biz... im- 
kânsız! 

KADIN: Tanrı imtihan etsin onları! 

ERKEK: Bâbil'e inmeleri de o yüzden. Bâbil 
de bir kadına tutulmuşlar. 

KADIN: Erkek mi bu melekler? 


ERKEK: Baştan söylemedim mi? Erkek. Ka- 


dını elde etmek için sarhoş olmuşlar, türlü 
rezalet çıkarmış, adam öldürmüşler... ve 
yatmışlar kadınla. 

KADIN: Tövbe de! Hiç melekler?.. 

ERKEK: İnsan gibi melek bunlar. 

KADIN: Gibi! 

ERKEK: Tanrı şöyle demiş —Ya dünya işken- 
cesi, ya ahret azabı. Hangisini seçersiniz? 

KADIN: Dünya işkencesi daha iyi! 

ERKEK: Neden? 

KADIN: Kısa sürer. 

ERKEK: Onlar da öyle sanmış olacaklar. Ama 
düşünememişler ki dünya azabı daha uzun 
sürer, i 

KADIN: Öyle mi? 

ERKEK: Bitmek bilmez dünya. 

KADIN: Sana göre! 

ERKEK: Neyse! Hârut ile Mârut, dünya aza- 
bını seçmişler. 

KADIN: Ya günahkâr kadın? 

ERKEK: Bir yıldız olmuş. o 

KADIN: Yüceltilmiş yani? 

ERKEK: Daha neler! Utancı bep aynı yerde 
parlayacak, göze çarpacak, lanetli bir yıl- 
dız. 

KADIN: Erkekler bayılır böyle kadınlara, 

ERKEK: Bilmem. Hârut ile Mârut'u bilirim 
ben! 

KADIN: Onların cezaları ne olmuş? 

ERKEK: Ayaklarından, baş aşağı, Bâbil ku- 
yusuna asılmışlar. 
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KADIN: Kuyuya, baş aşağı? 

ERKEK: Bâbil kuyusu benim de kuyum. Baş 
aşağı asıldım. 

KADIN: Günahın ne? Şehvet? Seks? 

ERKEK: Vaktim yok. 

KADIN: Ne peki? 

ERKEK: Ben büyü yaparım! 

KADIN: Doğru! Büyülediklerinden biri de 
karşında. N 

ERKEK: Kahtımı çeker miydin başka türlü? 


KADIN: Yalnız bir noktada yanılıyorsun! 
ERKEK: Neymiş 0? 

KADIN: Sen baş aşağı değilsin kuyuda, 
ERKEK: Ya? 

KADIN: Gövden sularda, başın yukarda, 
“ERKEK: Alnım açık benim. 5 


KADIN: Ve kuyuya bizim için girdin! 


ERKEK: Tek istediğim de buydu. Bunu bil- 
men! 

KADIN: Biliyorunı. 

ERKEK: diren! diren! diren! Yaşamak, el 


çekmek eğlencelerden! 

KADIN: Çek bakalım. 

ERKEK: Gerçek bu. Senin gibiler... 

KADIN: Halimden memnunum. 

ERKEK: Ne yapalım, çağ! Kolay değil, ku- 
yularda bir ipe bağlı, aşağılara inmek. 

KADIN: İp kimin elinde? 

ERKEK: Senin! 

KADIN: Ama ipi kesecek bıçak da sende! 

ERKEK: İpi kesersem sulara düşer, batağa 
saplanır, ölürüm. 

KADIN: Ölmezsin sen! Kedi gibi kaç canlı! 

ERKEK: Teşekkürler, karıcığım! : 

KADIN: O ne o” i 

ERKEK: Hangisi ? 

KADIN: Elinde oynadığın? Karanlık... se- 
çemiyorum, kalem mi, çakı mı? 

ERKEK: Ha evet! Külünk bu. Lünk lünk kü- 
lünk! Nedir bildin mi külünk? 

KADIN: Ferhat. 

ERKEK: Ve Şirin... Külünk! Hem sen, hem 
ben, sen ve ben, sen ve ben! Külünk! Kü- 
lünk! 

KADIN: Alay etme! 

ERKEK: Lünk lünk külünk! Dağ delinir, su 
gelir, bak seslere! (Tak... dak... tak 
sesleri) Külünk sesleri bunlar. Su gelir. 

KADIN: Ne zaman? 

ERKEK: Su gelir, temmuz serinler ve kavu- 
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şur Ferhat, Şirin'e. 

KADIN: Geç, geç, geç! 

ERKEK: Ercek erecek! Lünk lünk Jünk, kü- 
lünk! 

KADIN: Sıcak başına vuruyor. 

ERKEK: Gecedir, deniz kıyısındayız, deniz- 
lerden eser serinlik... Dinle: Ferhat, klün- 
gü kayalara, taşlara vuruyor. Tak, tak, tak! 

KADIN: Yavaş! Herkes bize bakıyor. Ver şu 
külünk dediğin şeyi bana! 

ERKEK: Verilmez kimseye, O giderse ben yo- 
kum. Beni o kurtarır, o ayakta tutar. Ka- 

yaları onunla deler, kuyuları onunla aça- 

rım. z i 

KADIN: Ne kayaların delindiği var, ne de 
kuyuların açıldığı. 

ERKEK: Yavaş yâvaş, yavaş yavaş! Yaz yaz 
yaz... yaz ayları. Daha yeni girdik temmu- 
za... nedir temmuz? (Birdenbire neşesini 
yitirmiş, durgun bir sesle) Vakit ilerledi, 
kalkalım artık! 

KADIN (da durgun): Kalkalım! Yarın gene 
temmuz. 

(İskemle takırtıları, ayak sesleri. Hafif mü- 
zik duyulmaz olur.) 


(Tıpkı başlarken ki gibi: KADIN'la ERKEK 
bir şir okudukları izlenimini vermemeye 
çalışarak, kesik kesik, duraklayarak konur 
şuyorlarmış gibi okurlar:) 

KADIN: Alev alev yanıyor tenimuz ortası 
sokak... 2 

ERKEK: Sıcak, olanca, evde. 

KADIN: Delikli taşlara demin dökülen su... 

ERKEK: Tuzlu bir tortu oldu düştüğü yerde. 


KADIN: 
ERKEK: 
KADIN: 
ERKEK: 


Kızgın sac mı bastığım tahta? 
Camlar akkor mu, saydam? 
Boşuna, açsanı kapasam... 

Emmiş yakan sıcağı pencere, perde. 


KADIN: 
kin... 
ERKEK: 


Yaprak kımıldamıyor, gevşek, bit- 


Dağılırken eşya... 


TEMMUZ 


KADIN: 
ERKEK: 


Tıkayan sıcakta bunalıyorum... 
Senin kadar ben de. 


KADIN: Keskin parıltıda kamaşır göz... 

ERKEK: Bezgin, içerlek erirken kurşun... 

KADIN: Evlerde kalmanın dehşetini duy- 
dum... i 

ERKEK: Senin kadar ben de. 

KADIN: Akpak gemilerin pır pır eden tente- 
leri... 


ERKEK: Temmuz çölü uzarken, süzülür ma- 
vilerde, 
KADIN: Gecenin azıcık serinliğini bulsak... 
ERKEK: Daha çok ilerde. 
(Bir gemi düdüğü bir süre.) 


(Bir kapı zili uzun uzun çalar. Acelesiz ayak 
sesleri. Kapı açılır. ) 
ERKEK: Oo, Kaptan! Hoş geldin! 
KAPTAN (sıkıntılı): Hoş bulduk! - 
ERKEK: Girsene! Ne bekliyorsun? 
KAPTAN: Karın yok mu? 
ERKEK: Karım? Uzun hikâye. Gir içeri, an- 
latırım! 
(Kapı kapanır. ) 
KAPTAN: Karın nerde? 
ERKEK: Sigara içer miydin? 
KAPTAN: Sağ ol! Yakalım! 
(Bir çakmak sesi. ) 
ERKEK: Karım gitti. Nihayet gitti. 
KAPTAN: Nereye gitti? 
ERKEK (hafif güler): Tatil yapmaya. 
KAPTAN: İyi! Bu çok iyi! Ya sen? 
ERKEK: Bana bakma! Ben buradayım. 
KAPTAN: Aşağıda. 
ERKEK: Yerin altında. 
KAPTAN: Menmunsun! 
ERKEK: Çok. 
KAPTAN: Neden menınunsun ? 
ERKEK: Karım gitti. İçim rahat. 
KAPTAN: Zavallı! 
ERKEK: İnsanlara acımak ancak Tanrı'nın 
işidir, biz kim oluyoruz? 


BEHÇET NECATİGİL 


KAPTAN: Doğru! Peki, seni bırakıp nasıl 
gitti? 

ERKEK: Anladı ki iyiyim ben... 
yorum. Sonra baktı ki... 
(Bir köpek fırlaması. ) 

KAPTAN: Bu köpek ne? 

ERKEK: Komşunun köpeği... Havlar hırlar, 

“arasıra... Evet, baktıki tehlike yok... 

KAPTAN: Ne tehlikesi? 

ERKEK: Konışu kadınlar, kulağını büküyor- 
lardı. Genç adam, tek başına bırakılır mi 
falan diye. Ama kesin olarak anladı: Yerin 
altındayım ben ve gözün! dünyayı görmü- 
yor kendi telaşımdan. 

KAPTAN: O, bunu önceden de biliyordu. 

ERKEK: İçi rahat, gitti. Yoo, yoo, baktı ki 
ben tam rahat değilim, üzülüyorum onun 
durumuna... hem kendisi, hem de benim 
için gitti. 

KAPTAN: Yalnız mı gitti? 

ERKEK: Birkaç hanım arkadaşıyla, bir aylık 
bir deniz gezisi. 

KAPTAN: Hanımların beyleri? 

ERKEK: Çoğu benim gibi. Kaldılar işyer- 
lerinde, odalarında. Temmuz emekçileri. 

KAPTAN: Karının yokluğu belli oluyor. Yer- 
altından yeryüzüne çıkmışsın! Burası mi- 
safir odası değil miydi? 

ERKEK: Oturma, yemek ve misafir odası. 
Duruma göre... gelene gidene göre. 

KAPTAN: Ağaç! Bu daracık odada ağaç! 
Yahu, bu da ne? Karın varken yoktu. Bu- 
rada büyümez bu. 

ERKEK: Ben büyütürüm. Bütün 
onda. 

KAPTAN: Yaprakları bile yok. 
(Keçi sesleri. ) 

ERKEK: Keçiler yiyor. 

KAPTAN: Ne yesinler? 

(Bir koyun melemesi. ) 
ERKEK: Koyun da yiyor. 
KAPTAN: Koyun bu ağacı yemez. Ağaç ken- 

di kendini yiyor. Karın gideli zayıflamışsın 

sen! Yoksa bana mı öyle geldi? 

ERKEK: Sana öyle gelmiş. Kendime bakıyo- 
rum. 

KAPTAN: Sesin de eski ses değil. 

ERKEK: Eskiden nasıldı? 

KAPTAN: Daha gürdü, daha tok. 

ERKEK: Gene ağaca bakıyorsun, ne var a- 


çalışabili- 


ümidim 
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Saçta? 

KAPTAN: Susuz kalmış. Yapraklar, kökler... 
kavrulmuş susuzluktan. 

ERKEK: Boyuna su veriyorum. 

KAPTAN: O halde fazla sudan çürümüş kök- 
ler. Olmaz! Toprak çürümüş, beslemiyor. 
Kökler aşağılara inmeli! 

ERKEK: Fakat biliyorsun, yerin altı, yani 
aşağısı, alt kat... daha beter çürük toprak, 

KAPTAN: Dışarıya çıkarmalı, açık havaya! 

ERKEK: O zaman benim olmaktan çıkar. 
Ben onu buraya getirdim, ömrü burada ge- 
çecek. 

KAPTAN: Geçmez! 
(Birden bir düdük sesi. Hızla akan otomobil 
sesleri. Geç! geç! geç! sesleri. | 


ERKEK: Aşağıya inmeyelim mi, Kaptan? 

KAPTAN: Sende büyük değişme var. Evvel 
ce istemezdin yeraltına inmemi! 

ERKEK: Şimdi vaktim çoğaldı. 

KAPTAN: Karını azalttın da ondan! Ama 
ya büsbütün çoğalmış dönerse? 

ERKEK: Ne demek 0? 

KAPTAN: Yani daha da yetmezse ona, bu- 
rada buldukları? 

ERKEK: Kendi bilir! Ben yalnız kendim için 
mi?.. Neyse! Bırak şimdi bunları, aşağı 
inelim! Atelyem aşağıda. Gel, gel, aşağı 
gel! 

(Merdiven gıcırtıları. Bir kapı gıcırdayarak 
açılır. ) i 

KAPTAN: Ohoo, büsbütün yükünü almış 
burası. Kımıldanacak yer yok. Fakat... bu 
ne? Bir tabut! : 

ERKEK (ağır ağır): : Yeraltına iniyorum kaç 
yıldır. Kimin için? Karım için! Baharları 
bilmiyorum, yazları nereye gömüyorum? 
Kendimi nereye gömüyorum? Buraya! Bu 
tabut, benim... 

KAPTAN: Bırak zevzekliği! 

ERKEK (aldırmaz. Bir şiir okur gibi): Bu ta- 
but bir ağıttır. Yakılan bir ağıt. Serptiğim 
ve çürüyen tohumlara bir ağıt... Sende 
yardım et, Kaptan! 

KAPTAN (onu daklit ederek): Diktiğin ve 
çürüyen elmalara, armutlara bir ağit.. 
ERKEK: Açtığım, su vermez kuyulara bir 

ağıt. Devam et, Kaptan! 
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KAPTAN: Dövdüğün, dövülmez bakırlara bir 
ağıt... 

ERKEK: Topladığım, değersiz çakıllara bir 
ağıt... 

KAPTAN: Bu tabut! 

ERKEK: Karanlıklar ülkesinde günlerce yü- 
rüdü İskender. 

KAPTAN: Yürüdü de ne oldu? 

ERKEK. Hızır, âbıhayâtı buldu, bengi suyu 
yani. İskender bulamadı. 

KAPTAN: Ne oldu? 

ERKEK: Temmuz'u aramaya yeraltına indi 
İştar, 

KAPTAN: İştar ne oldu? 

ERKEK: Eli boş döndü. Ne oldu? Ne oldu? 

KAPTAN (değişmiş): Yeter artık... kendine 
gel! 

ERKEK (üzgün): Kendimdeyim, Kaptan! Bak 
şimdi... duvara bak! Tespihböceği duvara 
tırmanıyor. 

KAPTAN: Yalnızlıkta tırmanıyor. Bizi gör- 
medi, görseydi biz varken tırmanmazdı. 

ERKEK: Hoop! Düştü. Bizi gördü, attı ken- 
dini, yere düştü, tortop oldu. Bu da öyle! 

KAPTAN: Ne öyle? 

ERKEK: Gözler üstümüze çevrilmişse, iş gör- 
mek kolay değil. 

KAPTAN: Karını onun için mi gönderdin? 

ERKEK: O yukarda odada otururken bile, 
göz göz üzerimde, buradaydı bakışları. Te- 
dirgin oluyor, çalışamıyordum. 

KAPTAN: Rahatsın şimdi! 

ERKEK: Çook! 

(Tahta kesen testere sesleri. Birbirlerini i- 
şitmek için, seslerini yükseltirler:) 

KAPTAN: Nedir yaptığın? 

ERKEK: Tahtayı kesiyorum. 

KAPTAN: Tabut mu tamamlanacak? 

ERKEK: Hayır, hayır... bir beşik. Yeni bu. 

KAPTAN: Yoksa?.. 

ERKEK: Olabilir. Yeri bazır olmalı. 

KAPTAN: Ne zaman doğuyor? 

ERKEK: Temmuz, ağustos, eylül... Üç ay, 
üç ay, üç ay... 

(Testere sesleri çoğalır.) 


(Kapı zili. Kapı açılır.) 
ERKEK: Hoş geldiiin! © 
KADIN: Hoş bulduk, nasılsın? 


TEMMUZ 


: İyiyim. Sen? 

: Görmüyor musun? 

: Gelmezsin sarıyordum. 

: Gelmeyebilirdim. 

: Neden? 

: Biliyorsun! 

: Bir de sen söyle! 

: Bırak şimdi. İyisin ya? 

: İyiyim! 

: Akrepler, kırkayaklar, tesbihböcek- 


: Hepsi iyiler! 

: Kuyu, çıkrık, yeraltı? 

: Hepsi yerli yerinde, 

KADIN: Sevindim. 

: Sağ ol! Geldinya... 

: Evet? 

: Gidecek gibisin! , 

: Gibi! Yok canım! Nerden çıkardın? 
Gidecek olsam gelmezdim. 

ERKEK: Hani sanki... eşyalarını falan al- 
maya?.. 

KADIN: Ne eşyam var ki? 

ERKEK: Üstbaş. j 

KADIN: Eski püskü şeyler. Değmez. 

ERKEK: Haklısın! ' 

KADIN: Asma suratını! Ben onlarla varım. 

ERKEK: Nelerle? 

KADIN: Eski evler, eski tahtalar, eski duvar- 
Jar... sayayım mı? Ben sana zaten öyle yer- 
lerden, oralardan geldim. 

ERKEK: Sevindim. 

KADIN: Ben seni her zaman sevindirmek is- 
tedim. Yalan de! 

ERKEK: Diyemem! ; 

KADIN: Çünkü vicdanın var, çünkü... 

ERKEK: Uzatma! Vardır bazı şeyler. 

KADIN: Canım benim! 

ERKEK; Tanrı, muhabbetini artırsın! Nasıl 
oldu bu iş? 

KADIN: Gördüm, Çıktığım gezide gördüm. 
Denizde karayı özledim, senin karanı. Ra- 
hatta sıkıntıyı özledim. 

ERKEK: Yerüstünde yerin altını! 

KADIN: Tabii! Onun keyfi başka, Çok şey 
öğrendim. 

ERKEK: Neler mesela? 

KADIN: Her şeyden önce şunu öğrendim: 
Yerin altında rehindesin hâlâ; seni benim 
kurtarmanı gerekiyor. 


BEHÇET NECATİGİL 


ERKEK: Yeraltı, beni bırakacağı vakti ken- 
di bilir, işine karıştırmaz kimseyi. Hem... 
karşılığını ödemeden verir mi beni sana? 

KADIN: Ödeyeceğim işte. O karanlıklara ben 
de ineceğim. Aradığın çeşmeyi belki ben 
bulurum. 

ERKEK: Senin için zor iş. Bırak da ben ken- 
dim bulayım! 

KADIN: Hayır! Yeter senin bu kadar uğraş- 
tığın! Şimdi sıra bende, 

ERKEK: Bir tehlike var. Alışırsın, hoşlanır- 
sın, bir daha da çıkmak istemezsin yeryü- 
züne. 

KADIN: Ben sen değilim! Kısa bir zaman 
için. Göreceksin! Yeter ki sen izin ver! 

ERKEK: Eh, ne diyebilirim, madem istiyor- 
sun, pekâlâ! Görelin bakalım... 
(Gıcırdayan merdivenlerde ayak sesleri, 
kuyu çıkrığı sesine dönüşür. ) 

ERKEK (uzaktan ve yankılı ses): Sen o ko- 
vaya giremezsin, geri dön! Geri dönun! 
(Testere sesleri) 

ERKEK (deminki gibi): Sen o tahtayı kese- 
mezsin, vazgeççç! vazgeç! 

(Bakırcıların bakır dövme sesleri) 

ERKEK (deminki gibi): O bakırı dövemez- 
sin, buraya gelli, buraya! i 
(Körük sesleri, örs ve çekiç sesleri) 

ERKEK (deminki gibi): Ellerin yanar, sen 
o demiri dövemezsin, bırak, bırak, birakkk! 
(Son sözcükler kurbağa vıyaklamalarına 
dönüşür, kurbağa sesleri gittikçe hafifler. ) 

KADIN (dalgın, uyanır gibi): Nerdeyim? Ne 
oldu bana? 

ERKEK: Issız bir kırdasın, sazlık bir yer, Yarı 
baygın buldum seni. 


KADIN: Yeraltına inmemiş miydim ben? 

ERKEK: Yeraltı, yukarı attı seni. 

KADIN: Ama niçin? 

ERKEK: İstemedi, yeryüzüne geri gönderdi. 

KADIN: Neden ama? 

ERKEK: Güçsüz olduğunu anladı. Ben de 
söylemiştim. Dayanamazsın, demiştim. 


KADIN: Ne farkım var senden? 
ERKEK: Farkın şu ki.. 
odada oturabilir misin? 


KADIN: Ne kapı kapı, ne pencere pencere, 


Tahtalar, duvarlar... rutubet... 
ERKEK: Sen yazın da bir kıştasın! Yeraltı 


. sen, kışın, aşağıdaki 
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bunu biliyor. Tanrr'lar kış aylarını yeraltın- 
da geçirirler, yazları yeryüzünde, Senin hep 
yeryüzünde olman gerek. Yeraltı, seni bir 
şartla geri gönderdi. 

KADIN: Neymiş şartı? 

ERKEK: Rehin olarak, gene ben ineceğim 
aşağıya. 

KADIN: Ne zaman kurtulursun rehinden? 

ERKEK: Karanlıklarda çeşme. Çeşmeyi bu- 
Tunca. 

KADIN: Ya ben ne olacağım? 

ERKEK: Geceleri seninleyim! 

KADIN: Tanrılar gibi olsaydın keşke. Yazları 
yeryüzündeymiş onlar. Yazları, gündüz ge- 
ce, beraber olsaydık seninle. 

ERKEK: Kışın, yeryüzünde olabilmemiz için, 
bütün bunlar. 

KADIN: Kış, kömürler, 
masraflar... 

ERKEK: Yaa, yaa, yaa! Ben ne diye temmuz 
deyip duruyorum ? Temmuz, en eski Tanrı 
dır, yılın en verimli ayının simgesi, Temmuz? 
un karısı İnanna, yeraltından çıkabilmek 
için, kocasını rehin bırakır, 

KADIN: Rehin! Ne acayip kelime! 

ERKEK: Mutluluk ve aşk uğruna rehin kal- 
mak! 

KADIN: Aşk! Aşkımız kalmış! 

ERKEK: Aşk ya da dayanışma! Temmuz, 
ağustos, imtihan aylarımızdır bizim. 

KADIN: İnitihanı hep sen veriyorsun! 

ERKEK: Ya senin verdiğin imtihanlar? 

KADIN: Ama rehinde olan kim? 

ERKEK: Ben yeraltında, sen yerüstünde, 
ikimiz de rehindeyiz. Temmuz, hem ölün 
dür, hem diriliş. 

KADIN: Ve ağustos, eylül. 

ERKEK. Büyük dalganın serpintileri onlar. 
Eylül sonunda fırtına yatışır. Gemi, tufanı 
atlatmıştır. 

KADIN: Daha kaç yaz sürecek bu tufan? 

ERKEK: Biter, birkaç yıl sonra biter. Zaten 

çok. sürmez, benim de kuvvetim kalmaz yer- 
altına inmeye! Hazır güçlüyken ineyim, 
işim beni bekliyor. 
(Gıcırdayan merdivenler. Sessizlik. Sonra 
bir yazı makinesinin hızlı takırtıları, KADIN 
ve ERKEK, o gürültüde seslerini duyurabil- 
mek için, bağırır gibi konuşurlar;) 


hastalıklar, artan 


“Asım Öztürk 


ALIN BENİ DE ARANIZA 


Vurdular karanlığın ortasından 
Yürüdüler, 


Yürek seslerinden başka m yoktu; 


Işımış gecelerde 


Ateşten ekmekler pişirdiler yalın elleriyle, 


Sıcaklık, 

Sevdaları aşmıştı... 

Karanlığın ortasında 

Donuk buz yığınları gibi duran 
Umutları işlediler, 

Kapılar yeni açılıyordu gerçeklere; 
Yaşamı güllediler. 

Hiç dinmeyen esintilerinde boğul 
Ağıtların kara suskunluğu, 
Yorgundular, 

İşyerleri dolu dolu, yürek 

Tüm adımlarda yitirilmeyen 
Coşkunun varsıllığı. 


KADIN: Feyy! Şimdi ne yapıyorsun? ERKEK: Çimentonun çatlağında, nasılsa uç 
ERKEK: Kasırganın kanatlarını kırıyorum. vermiş bir çiçek. Çimentoyu parçalıyorum. 
KADIN: Kır, kır! Kışın esecek kasırgalar, Çiçeği toprakla besleyeceğim. Özlü toprak 


kırmasın diye kapıları, camları... kar, kır! buldum. 


(Sessizlik. Sonra bir beton-deler takırtıları, KADIN: Özlü toprak. Nerden buldun o top- 


KADIN'a ERKEK, o gürültüde seslerini rağı? 


duyurabilmek için, gene bağırır gibi konu- ERKEK: Aşağıdan, derinden, yeraltından! 


şurlar:) 
KADIN: Şimdi ne yapıyorsun? 


Son 


İlk kez suskunluğunu yırtmıyordu 
Çığlıklar, 
Bağırtılar, 
Güller, 
Karanfiller 
Sokaklar, evler daracık 
Eller; 
Işıtimağa, karanlığı yontuyordu. 
Önce bizim, 
Adına yaşam dediğimiz 
Bu soluklanışın, 
Gömütünü çiynediler, ışıklı görkemler 
Soluk, soluğa......... 
Yeşertiler tüm kırık dalları 
Çocuklar, 
Çiçekler gibi güldü, 

Oğul, oğul arı oldu 
Sevi, 
Alın benide aranıza dost 
Karanlıklara yürünmeli... 


Asım Öztürk 


Doğan Aksan 


Köktürkçeden Bugüne, 
Türkçede Ödünçlemeler Üzerine 
Bir Sözcük İstatistiği Araştırması” 


Türk yazı dilinin, daha doğrusu Batı Türkçesinin bugüne kadarki ta- 
rihsel gelişmesi içinde son kırk beş yılın, özellikle yabancı öğelerin sayısın- 
daki azalma açısından büyük önemi vardır. Türkçenin sözvarlığı alanında 
çalışan araştırıcılar, bu süre içinde yabancı sözcüklerdeki azalmanın yanı 
sıra kuşkusuz, sözvarlığında yeni türetilen öğelerin ilgi çekecek ölçüde artı- 
şını da saptayacaklardır. 

Türkçenin sözvarlığında, on iki yüzyıl içinde en büyük değişme bu dö- 
nemde olmuş, dilin kendi anlatım yollarından ve öğelerinden yararlanan, gü- 
nümüzün bilim, sanat ve teknikle ilgili kavramlarını ve günlük dilin yeni 
kavramlarını karşılayan geniş bir sözcük dağarcığı oluşmuştur. 

Nitelikleriyle dünyadaki dil devrimleri arasında kendine özgü bir yeri 
olan Türk dil devrimi, Türkiye'de küçük bir çevrenin ve yabancı Türkolog- 
ların bir bölümünün olumsuz tutumlarına karşın, tartışılamayacak bir ba- 
şarı kazanmıştır. Kimilerinin sandığı gibi, kuru bir ulusçuluğa dayanmayan 
ve yalnızca yabancı sözcükler savaşı olarak düşünülemeyecek olan bu ça- 

“ balarla Türk yazı dili, kırk beş yıl öncesine oranla çok farklı bir sözvarlığına 
kavuşmuştur. Bu gerçeği, araştırmamın sonuçlarıyla ortaya koymaya çalı- 
şacağım. 

Bu araştırmada, on iki yüzyıl boyunca, dilde yabancı öğelerin sayısı, 
dil devriminin başlangıcından önceki durum ve sözvarlığımızın bugünkü 
görünümü, istatistiklerle belirtilmek istenmiştir. Yerleşmiş ve yerleşmemiş 
yabancı sözcükler arasında bir ayrım yapılmaksızın, Köktürkçeden bugü- 
ne, her gelişme evresinin en önemli yapıtlarında yabancı öğelerin oranı he- 

71519 Ağustos 1977 günlerinde Hollanda'nın Leiden kentinde toplanan Uluslararası Sü- 
rekli Altayistik Konferansı'nın (PIAC) 20. oturumuna sunulan ve tartışılan “Eline lexikostatis- 


tische Untersuchung über die Entlehnumgen im Türkischen (vom Köktürkischen bis hente)” adlı 
bildirinin kısaltılmış çevirisi, 
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saplanmış, yerli ve yabancı öğeler, her geçişlerinde ayrı numara verilerek 
belirlenmiştir. Her yapıtta, 100'er sözcükten oluşmuş en az on, kimi zaman 
yirmi parça üzerinde sayım yapılmıştır. 

Köktürkçede, Türk yazı dilinin bilinen bu en eski evresinde, ödünçle- 
melerin sayısı, gerçekten sınırlıdır: Kökeni bilinmeyen kimi özel adlar ve 
sanlar bir yana bırakılırsa, Kültigin ve Tonyukuk yazıtlarının sözvarlığında 
yabancı öğelerin oranı, 9; Din altındadır (çoğu yerlerde 40). 

Bilindiği gibi Uygur Türkçesi, yabancı kültürlerle sıkı ; İlişkilerin bilun- 
duğu bir evrenin dilidir. Yabancı öğelerin payının bu nedenle, Köktürkçe- 
den daha yüksek olması gerekir, Ama yaptığımız sayımlara göre —dinsel 
konuların işlendiği kesimler dışmda— bu oran, oldukça düşüktür. Örneğin, 
değişik konularla ilgili “Zur Heilkunde”, “Le conte boudehigue”, “Suvar- 
naprapliisa” gibi metinlerde *, 2 ile 5 arasında değişmekte, kimi yerlerde 
“4 1ye kadâr çıkmakta, “Kuanşi im Pusar”da ©, 1 ile 10 arasında oyna- 
maktadır. 

Aşağı yukarı aynı çağda yazılan, Karahanlı Türkçesinin ünlü yapıtı 
Kutadgu Bilig'de ödünç sözcüklerin oranı gerçeklen, ilgi çekicidir. Ortalama 
oran “ 1,9 sayısını göstermekte, kimi yerlerde © Vin altına düşmektedir. 
Cevap, arzu, ajun, kul, mümin gibi yabancı öğelere, özellikle dinsel konular- 
da rastlanmaktadır. Buna karşılık, 2 yüzyıl sonra yazılan Atebeti”/ Hakayık” 
ta bu sayı © 2Ö'ye, kimi yerlerde © 26'ya çıkmaktadır. 

Eğer Batı Türkçesinin Kuzey koluna bir göz atacak olursak Codex 
Cumanicus'ta “4, 10'Tak bir oranla karşılaşıyoruz. Bu oran, sık sık yinelenen 
ave'lerle © 15'e yükseliyor. 

XI-XIV. yüzyıl Türk yazını ürünlerinde, Eski Anadolu Türkçesinin 
başlangıcında yabancı öğelerin oranı, sanıldığı kadar yüksek değildir. “Ta- 
sayvuf” konularının ve dinsel konuların işlendiği metinlerde ödünçiemelere 
daha sık rastlanması beklenirken ortalama oran Sultan Velet'in İbtidana- 
mesinde © 13, Yunus Emre Divanı'nda © 13, Âşık Paşa'nın Garibname” 
sinde © 20'dir. Ancak Ahmet Fakih'in Çarlıname'sinde (“;, 28) ve Yunus 
Emre Divanı'nın kimi yerlerinde (94 22 ve daha çok), oran yükselir. Kul 
Mes'ut'un Kelile ve Dimne çevirisinde bulduğumuz ortalama değer © 16 
dır. 

, Dede Korkut Kitabı'nda yabancı öğeler, yalnız dinsel konularda ve dua- 

larda artiyor. Ecel, behişt, âmin gibi öğelerin bulunduğu, kitabın son sayfa- 
sında ödünçlemelerin oranı W 17'dir. Ancak, hikâyelerin anlatımında bu 
oran, ortalama 9; 5,3 e düşmektedir. Bu sonucu, özellikle belirtmek gere- 
kir. 

Anadolu'da gelişen yazının öteki ürünlerinde ve daha sonraki yapıi- 
larında yabancı öğelerin oranı yükselir, Örneğin Tezkireli”l Evliya çeviri- 


! Sayım için seçilen parçalara birkaç örnek verelim: Kültigin, doğu 10-11, 26; kuzey 10, 
Güney 1-4, 4-8; Tonyukuk, batı 1-3: 4-9; kuzey 1-15; Güney 5-9. 
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sinde (Ebulleys Semerkandi) oran ©, 16'ya, Süleyman Çelebi'nin Mevlid” 
inde * 26'ya varır. Divan yazınının ünlü temsilcilerinde ortalama sayı Ba- 
ki'de 65, Nef'fde 60, Nabi'de 54'tür, Buna karşılık, halk dilinin anlatım 
olanaklarından ve yollarından yararlanan ünlü İstanbul şairi Nedim'de ö- 
dünçlemelerin ortalama oranını, şarkılarda “4 41, gazellerde * 47 olarak 
saptıyoruz. 

Şimdi de biraz Tanzimat dönemi ve onu izleyen çağın yazarları üzerinde 
yapılan bir sayımın? sonuçları üzerinde duralım: Yabancı öğelerin otanı 
Namık Kemal'de © 62, Şemsettin Sami'de 64, Ahmet Mithat'ta 57, ünlü 
toplumbilimci ve Türkçülük akımının temsilcisi Ziya Gökalp'te 55'tir. 

Tanzimat yazınında, devlet katındaki yazışmalarda yabancı sözcüklerin 
oranı yer yer o ölçüde yükselir ki, kimi zaman bir tümcede yalnızca yüklemin 
bir Türkçe sözcük olduğu görülür. Kimi özleşiirme eğilimlerine karşın bu 
durum, yazında, bilim ve teknikte dil devrimine değin süregelir. 

Burada belirtmek isteriz ki, böyle bir inceleme için gazete dilinin, daha 
doğrusu haber dilinin sözvarlığı, anlatım özelliklerinin ve dil devrimi karşı- 
sındaki kişisel tutum farklılığının söz konusu olduğu bir bağımsız yazarın 
dilinden daha elverişlidir. Bu nedenle, günümüz yazı dilinin incelenmesinde 
gazete diline dayanmayı yerinde görüyoruz. 

Dr. Kâmile İmer'in bir araştırmasının sonuçlarına göre, dil devriminin 
başlangıcında, gazete dilindeki yabancı öğelerin oranı, © 60 dolayındadır. 
1965'te bu sayı 43'e ve bugün (aşağıda belirteceğimiz gibi) aşağı yukarı */ 
25'e düşmüştür. 

Bugün kimi yazarlarımızın ve bilim adamlarımızın dilinde yabancı öğe- 
lerin ortalama oranı © 10'un altındadır (örneğin E. Özdemir'de © 9, H. 
Eren'de ©, 8, Cemal Mıhçıoğlu'nda © 4). 

Son olarak, bugünkü Türkiye Türkçesi gazete dilinden ii eli 
bir istatistik vermek istiyorum. Bu amaçla, özleşme sorununda birbirinden 
çok ayrılan ve dil devrimine karşı değişik tutumları olan iki tanınmış günlük 
gazete seçtim. 

Özleştirme çabalarını başlangıçtan beri destekleyen “Cumhuriyet” 
gazetesinin haber dilinde; bugün ortalama olarak “; 75 Türkçe, © 25 ora- 
nında da yabancı öğe görülmektedir”. Özleştirme eğilimlerine karşı tutumu 
olan ve bu konuda yazılar yayımlayan “Tercüman” gazetesi haber dilinde- 

? Ömer Asım Aksoy'un Gelişen ve Özleşen Dilimiz (4. basım, Ankara, 1975, s. 86) adlı yapı- 
tında bu çağ yazarlarının dili üzerinde yapılan sayımlara yer verilmiştir. Bu sayımda Türkçe söz- 
cüklerin sayısı belirtildiği için, bunlara dayanarak yabancıların sayısını hesaplayıp veriyoruz. 

? Türk yazı dilinde dil devriminin başlangıcından 1965 yılı sonuna kadar özleşme üzerine sa- 
yıma dayanan bir araştırma: Türkoloji Dergisi V, 1 (1973), 175-190. 

* Ö. Asim Aksoy, sözü geçen yer. 

“ Bu sonuç, Cumhuriyet'in 8.4.1977-31.5.1977 arasındaki on ayrı sayısından (18927, 35,43, * 
50, 57, 63, 70, 72, 80, 88 numaralar) çıkarılmıştır; Türkçe öğelerin sayısı 94 72 ve 87 arasında de- 
gişmektedir. Ortalama sayi 75,9'tur. 
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ki sayım, ilgi çekici bir sonuç veriyor: Bu gazetenin 10 ayrı sayısında, haber 
dilinde yabancı sözcüklerin ortalama oranı “4 35'tir“. Birbirine karşıt olan 
bu iki gazetenin dili arasında, yabancı sözcükler açısından ayımn “4 10'u 
“geçmeyişi, bizce dil devriminin başarısını gösteren önemli bir tanıktır. 

Sonuç olarak, açıklamalarımı kısaca özetlemek istiyorum. 

Türk yazı dilinin ilk evresinde sözvarlığımızda ödünçlemelerin payı 
çok düşüktür. Yabancı kültürlerin güçlü etkisine karşın bu oran, Uygur 
metinlerinde, İslam-Türk yazınının ilk ürünlerinde ve Eski Anadolu Türkçe- 
sinin başlangıcında da yüksek değildir. Bu son saydığımız evrenin Sultan 
Velet ve Âşık Paşa gibi temsilcilerinde yabancı öğe oranı ©, 15-20'ye, Dede 
Korkut Kitabında ise, çoğu yerde © “e düşmektedir. Eski Anadolu Türkçe- 
sinin sonlarından dil devrimine değin, ödünçlemelerin sayısı sürekli olarak 
yükselir; kimi yazarlarda * 70'e varır. Bu durum, bir dil devrimini gerekli 
kılmıştır. 

Bugün, dil devriminin başlangıcından 45 yıl sonra, yazı dilinde ödünç- 
lemelerin azalışı çok ilgi çekicidir; bu azalış, yazarlarımızdan çoğunun söz- 
varlığında ve herhangi bir baskı ya da etki altında Bu my gazetelerin 
dilinde kendini iyice belli eder. 

Yukarıda da değinildiği gibi, dil devrimi öncesinde, kimi yazarlarda 
yabancı öğelerin oranı 9 65 ve daha yüksek iken bugün bu oran kimi yazar- 
larda © 10'a ve bunun da altına düşmüştür. Bu durumu somut olarak oita- 
ya koymak istersek yazı dili sözvarlığında © 50 dolayında bir değişmenin 
gerçekleştiğini söyleyebiliriz. Bu sonuç, her dil için olduğu gibi, Türkçe için 
de çok önemli ve görmezlikten gelinemeyecek bir değişmedir. 


“ Gazetenin 25.8.1977-5.7.1977 arasındaki on ayrı sayısında yapılan sayımda Türkçe öğe- 
ler 94 55 ile 77 arasında değişmektedir; Türkçe sözcük ortalaması >; 66,9'tur. 
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Prof. Dr. Cemal Mıhçıoğlu, Doç. Dr. Semih Tezcan, Tahsin Saraç ve 
A. Dilâçar'dan oluşan bir yarkurulca hazırlanmıştır. 


Diyet: Yunanca yaşama biçimi anlamına gelen 


“diaita”” sözcüğü, “diaeta” yazımıyla 
Latinceye, daha sonra “diğle” olarak 


Fransızcaya geçmiş, oradan da “diyet” 


söylemiyle dilimize girmiştir. Dilimizdeki 
Farsça kökenli “perhiz” sözcüğüyle kar- 
şılanan bu beslenme düzeni kavramı için, 
sözcüğün kök ve anlam özellikleri göz 
önünde bulundurularak besidüzen kar- 
şilığı önerilmektedir. Fransızcada bu 
kökten türeyip aynı söylemle dilimize 
girmiş bir de “diyetetik” (didtötigue) söz- 
cüğü vardır. Beslenme düzeni sırasında 
uyulacak kurallarla uğraşan bu hekimlik 
dalına da, yukardaki gerekçelere dayanı- 
arak besibilim karşılığı önerilmektedir. 
Diyetetik sözcüğü hem Fransızcada hem 
de dilimizde sıfat olarak da kullanılmakta- 
dır. Sözcüğün sıfat olarak kullanımına kar- 
şılık olarak da besibilimsel karşılığı öneril- 
mektedir. Diyetetik işiyle uğraşan uzman 
için Fransızcada diyetetisyen (didtdtien), 
İngilizcede “dictitien”, “dietician” söz- 
cükleri vardır. Bu kavram karşılığında 
dilimizde, İngilizcedeki “dieticien” söz- 
cüğü Fransızca bir okunuşla (yanlış ola- 
rak) diyetisyen söylemiyle kullanım ka- 
zanmıştır. Beslenme uzmanı anlamın- 
da yanlış bir söylemle dilimizde kullanı- 
nlan “diyetisyen” sözcüğüne karşılık 
olarak da besibilimei karşılığı önerilmek- 
tedir... N 
Örnek: Aşırı ölçüde şişmanlayan- 
lara, besidüzene girip özel- 
likle hamur işi yemekler- 


den, tatlılardan sakınma. 


ları öğütlenir. 

Tıp Fakültelerinde 
artık besibilim bölümleri 
açmak gereksinimi duyu- 
luyor, 

Bu yıl Tıp Fakültesi- 
ni bitiren oğlum besibilimci 
olmak istiyor. 


Fire: Yunanca “phyra: Eksilme” kökünden 


gelen sözcük “fire” söylemiyle dilimizde 


de yaygın olarak kullanılmaktadır. Bir 
şey ya da malda kuruma, bozulma, dö- 
külme ve başka nedenlerle meydana gelen 
ağırlık ya da değer eksilmesi, bu nedene 
bağlı azalan miktar ya da eksilen değer 
anlamlarına gelir. Kök ve anlamı özelliği 
göz önünde, bulundurularak ve döküntü, 
süprüntü, kısıntı gibi sözcüklerin yapısı 
örneksenerek fire sözcüğüne eksinti kar- 
şılığı önerilmektedir. 


Kangren: Yunanca gangraina: Çürük, çürü- 


me, çürümüş nesne demektir. Sözcük 
aynı anlamla Latinceye gangraena, ora- 
dan da Fransızcaya gangröne olarak geç- 
miştir. Fransızcadan dilimize kangren 
söylemiyle geçen gangren, bir dokunun 
çürüyüp ölmesi anlamına gelir. Türkçede 
-ce, çe yapımeki sayrılık adları da türet- 
meye yarar. Kök ve anlam özellikleri göz 
önünde bulundurularak ve sıraca, akar- 
ca, boğmaca gibi sözcüklerin yapısı ör- 
neksenerek, kangren için, çürük sözcüğü- 
ne -ce yapımekinin getirilmesiyle türeti- 
len çürükçe karşılığı önerilmektedir. 
Örnek: Çürükçenin, “kuru çürük- 
çe” olarak adlandırılan tü- 
ründe, gövdenin belirli bir 
kesiminde ölen dokuların 
kuruduktan sonra kesilip 
atılabilmesine karşılık, “su- 
Ju çürükçe” denen türünde, 
komşu kaslara ve giderek, 
bütün gövdeye yayılma söz 
konusu olduğundan, sayrı 
bölgenin en kısa sürede 
kesilip temizlenmesi gere- 
kir. 
Kangren olmak. Kangren- 
leşmek: Çürükçeleşmek, 
Örnek: Bu iş artık çürükçeleşti. 


Kozmetik: Yunancada çeşitli anlamları arasın- 


da süs, düzen anlamlarına da gelen kos- 
mos'tan türemiş kösmetikos sıfatı, süse 
değgin, süslenip bezenmeye değgin anla- 
mına gelmektedir. Sıfat ve ad olarak kul- 
tanılan sözcük, cosmetigue olarak Fran- 


BATI KAYNAKLI SÖZCÜKLERE KARŞILIKLAR 349 


sızcaya geçmiş, oradan da aynı söylemle 
dilimize girmiştir. Kozmetik, cilai, saçları 
ve tırnakları taze ve dinç tutmaya yarayan 
her türlü madde, daha genel olarak, saç, 
tırnak, kaş, göz ve yüze sürülen süs mad- 
desi demektir. Kök, anlam ve işlev özel- 
likleri göz önünde bulundurularak ve gö- 
rümlük, tohumluk gibi sözcüklerin yapısı 
ötneksenerek, kozmetik için, sürmek ey- 
leninden türetilen siürümlük karşılığı 
önerilmektedir. 
Örnek: Kimi kadınlar sörümlük- 
ler için büyük harcamalar- 
da bulunmaktan çekinmez. 


Labirent: Yunanca “labyrinthos” Latincede 


“labyrinthus”” biçimini almış oradan da 
Fransızcaya “labyrinthe” olarak girmiş- 
tir. Fransızcadaki söylemiyle dilimize de 
geçmiş olan labirent, eski Yunan'da özel 
bir yer adı olma dışında, Türkçe Sözlük- 
teki tanımıyla, “yollarının ya da geçitleri- 
nin çokluğu ve karışıldığı nedeniyle için- 
den kolay kolay çıkılamayan yer” demek- 
tir. Anlam özelliği göz önünde bulunduru- 
larak ve dolambaç sözcüğüne benzetile- 
rek, labirent için, dolangaç karşılığı öne- 
rilmektedir... 
Örnek: Yeni işhanının alt katı 
tam bir dolangaçı andırıyor. 


Loder: İngilizce “to load: Yüklemek” eylen- 


liğine, eklendiği sözcüğe o işi yapan an- 
lamını katan “-er” sonekinin eklenmesiy- 
le oluşan loader sözcüğü, loder söylemiy- 
le dilimize de geçmiştir. Loder, başka bir 
araca ya da kendi üzerine kum, toprak, 
çakıl gibi maddeleri bir kepçeyle alıp yük- 
leyen araca denir. Anlam ve işlev özelliği 
göz önünde bulundurularak ve biçer, yol- 
düzer, döner gibi sözcüklerin yapısı ör- 
neksenerek, loder için, yükler karşılığı 
önerilmektedir. 


Örnek: Kazılan topraklar iki saat 
içinde bir yüklerle alınıp 
kaldırıldı. 


Maonoblok: Yunanca “monos, mono: Tek, bir” 


anlamındaki örnek Batı dillerine de aynı 
anlamla geçmiştir. Fransızca bloc: Ko- 
caman ve ağır kitle, parça, gövde demek- 
tir. Bu iki sözcükten oluşan Fransızca 
monobloc dilimize de girmiş olup “tek 
parçadan oluşan, tek bir gövde gibi o- 


lan” anlamına gelir. Kök ve anlam özel- 
likleri göz önünde bulundurularak, mo- 
noblok sıfatı için tekgövde karşılığı öne- 
rilmektedir. 


Örnek: Karşımızdaki dağ, fek- 
gövde bir kaya görünü- 
mündeydi. 


Skrayper: Anglosaksonca bir sözcük olan to 


scrape eylemliği, 1— Tırmakla kazımak, 
2- Bıçak ve benzeri keskin bir şeyle bir 
düzeyi temizleyip silmek, 3— Temizlenen 
şeyleri bir araya toplayıp biriktirmek, 
anlamlarına gelir. Bu eylemlikten -er 
sonekiyle türetilen scraper sözcüğü, yu- 
karda belirtilen eylemleri yapan, ayrıca 
da, yapıcılıkta kullanılan kazıcı ve taşıyı-, 
cı toprak makinesi demektir. Sözcük bu 
sonuncu anlamla ve skrayper söylemiyle 
dilimize de girmiş, özellikle son yıllarda 
sıklıkla kullanılır olmuştur. Kök, anlam 
ve işlev özellikleri göz önünde bulundu- 
rularak ve biçerdöver, yoldüzer gibi söz- 
cüklerin yapısı örneksenerek, skrayper 
içir, kazartaşır karşılığı önerilmektedir. 
Örnek: Kazartaşırlar, benzeri bir- 
çok çağdaş araçlar gibi, 
geniş oylumlu bayındırlık 
işlerinin kısa sürede bitiril- 

mesini sağlamaktadır. 


Süpermarket: Latince “super: Üst, üstün” de- 


mektir. İngilizce “market” sözcüğü La- 
tincedeki alışveriş, pazar, alım satım ya- 
plan yer anlamına gelen “mercat”'tan 
türemiştir. İngilizcede bu iki sözcükten 
oluşan “supermarket”, içinde her çeşit 
malın satıldığı büyük mağaza anlamına 
gelmektedir. Yabancı kökenli bir sözcük 
olan mağaza için, işlev özelliği göz önün- 
de bulundurularak ve aşevi, doğumevi, 
dikimevi gibi sözcüklere benzetilerek, sa- 
tımeyi karşılığı önerilmektedir. Son yıl- 
larda süpermarket türü büyük mağaza- 
ların birçok ülkede yaygınlaşmasıyla çe- 
şitli dillere olduğu gibi Türkçemize de 
geçmiş olan süpermarket sözcüğüne, kök, 
anlam ve işlev özellikleri göz önünde bu- 
lundurularak büyüksatımevi karşılığı ö- 
nerilmektedir. 

Örnek: Büyüksatımevlerinin yay- 
gınlaşması, dünyanın her 
yanında, küçük esnafı güç 
durumda bırakan bir ge- 
lişme göstermektedir. 


ELMALAR 
H. Vasfi Uçkan 


Sis öğleye değin sürdü. Evlerin yüzü, çatılar, kanadı açık pencereler 

buğulandı; ağaçlar dallarını düşürdü. Serçegillerden bir alay kuş tüylerini 

- kabarıp tembel tembel ötüştüler. Londra'nın kuşları sise alışıktı. Sis kalktı, 
ortalık ışıdı pırr diye uçtular. Arkalarında bir dolu kuş pisliği... Sisin ar- 
dından çarşaflar, yatak örtüleri, yastıklar silkelendi, dövüldü. Aynı Anka- 
rada, Tokat'ta olduğu gibi. 

Konup göçtükleri yere bir daha döndü kuşlar, bir daha cikcikleştiler, 
bir daha havalandılar. Sokak şenlendi, “hey mami” sesleri evlerden evlere 
bir gitti, bir geldi. 

Şerfanım kuşlara bakındı çocukluğunun Tokat'ı, Tokat'taki sl bah- 
çeleri geldi gözünün önüne. “Kuşlar oraların yakışığı” Di geçirdi içinden, 
dertlendi. 

Elma sandıkları daha uzaktaydı. İnce, kutu gibi, uzunca uzunca şeyler. 
Üçü beşi bir araya konmuş, üst üste yan yana, dükkânın önü örtülmüş. Bir . 
yerlerden yeni geldiği, yeni açıldığı belli sandıkların. Herkes kuyrukta. Her- 
kes her şey için kuyrukta burda. Kocasının dediğine bakılırsa şu satılanlar 
Tokat'ın misket elmasıymış şimdi. “Valla” dediydi ya akşam akşam; eve 
dönerken görmüş de durup bakmış, sokulup alamamış. Aynı misketmiş, 
Şerfanım iyi bilirmiş. 

“Hıh delinin zoru. Londra nere Tokat nere a Hüseyin, misket ne arar- 
mış buralarda? Onlar olsa olsa...” Akşamına böyle demiş, sabahına da- 
yanamamış çıkıp gelmiş. Bir de sıkılmıştı ki kuyrukta, Durup durup önüne 
ardına bakımıyor, “Ne yapsam acaba?” diye söyleniyordu kendi kendine 
“Daha beklesem mi ki?” 

Üşümeye başlamıştı. - i 

Londra'ya indikleri gün de üşümüştü böyle. Donmuş, titremiş, içi dışı 
boşanmış, bir şeyler olmuştu. Belli etmemek için bavulu bir elinden ötekine, 
ötekinden berikine alıyor olmuyor; konuşmak istiyor konuşamıyordu. Gö- 
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zü iki adım önünde yürüyen kocasındaydı hep, “Hüseyin nasıl acaba? Hü- 
seyin de benim gibi mi ki?” Hüseyin alışık böyle şeylere nasıl olacak ? Mem- 
lJeket gezmiş, gurbet bilir. Deniz'in felçli bacağını subay kaputunun altına 
sokmuş apanlıya apanlıya ha babam gidiyor. Ona buna değdiğinde bacak 
çıkıveriyor bazı, “Hüseyin Deniz'in bacağı” diyeceği sırada kocası bir te- 
laşla tutuyor bacağı hop kaputunun altına sokuyor. Arkasından babayla kı- 
zın o bitip tükenmez konuşmaları geliyordu: 

“Kızım iy'olacak, kızım yürüyecek, kızım koşacak. 

“Kızın çocuk bahçesine de gidecek?” 

“Kızım çocuk bahçesine de gidecek.” 

“Kızın sinemaya da gidecek?” 

“Kızım sinetaz ya da gidecek. ği 

“Babacıı.” 

Sonra havaalanma ataşelikten birileri gelmiş alıp götürmüşlerdi onları. 
Titremesi evde kesilmişti Şerfanım'ın. Önceden bir ev tutmuşlar; arkası 
bahçeye önü sokağa bakıyor evin. Sokağa bakan yakasında atkesianesine 
benzer dizim dizim ağaçlar. “Burda oturacaksınız, şurda yatacaksınız, ye- 
mek şurda pişecek, sıcak hava burdan...” deyip gitmişler, ondan sonra da 
öldür Allah arayıp sormamışlar, Hüseyin görürmüş hepsini ama Şerfanım 
bir daha görmedi. Eh bir yüzbaşıya da bu değin yakınlık gösterilir, daha ne 
yapsınlar bundan başka. Böyle böyle alışacak gurbetliğe. 

İlk haftaları ordan oraya koştuklarından nerde olduklarını anlamadılar. 
Sayrılarevi tek bildikleri yer olmuştu. Sabahın köründe oraya taşınıyorlar, 
akşam karanlığında eve dönüyorlar. Bir de umutla baktıkları doktorlar var. 
Yüzlerine bakıp bakıp bir şeyler çıkarmıya çalışıyorlar, çıkaramıyorlardı. 
Hep kuşkulu, düşünceli, “acaba”lı yüzler. 

“Yarın ne diyecekler acaba Deniz > li 

Yarın karar günü. 

Eğilip kuyruğun başına baktı Şerfanım, clinilkei gene göremedi. “Keş- 
ke bir örgü getirseydim yanımda” diye düşündü. Önü arkası dolu, ne yapsın 
beklemekten başka, 

Kendi kendine kavga etmeye başladı sıkıntıdan. “A kadın” diyordu, 
-yarısı Hüseyin'le kavgasının— “İnsan önce bi bakar; baktın gördün misket * 
eh geçersin kuyruğa, baktın gördün değil eh çeker gidersin. Hüseyin'in hangi 
bir “Me-c-ce” dediği keçi çıktı bugüne değin de şu elmalar misket çıkacak 
şimdi ? “Valla” dedi diye hemen...” Sahi yemin ettiydi ama adam. Doğru. 
“Valla aynı misket” demedi miydi 0? 

Tanıdık birilerini bulsa soracak: “Bu elmalar bizim oranınmış biliyor 
musunuz acaba? Ben daha göremedim de...” Bir bakınması da o yüzden 
Şerfanım'ın. Yarım saattir aralarında duruyor; hep konuşacakmış, hep bi- 
rini ararmış gibi onun bunun yüzüne bakıyor da biriciği bakışını yüzünde 
tutmuyordu, “Bi Allah'ın kulu” tanıdık manıdık olmasa da sıcacık, canlı, 
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diri, “Hişt? deyiverecekmiş gibi birini bulsa gene razı. Haydi haydi sorar o 
zaman, haydi haydi yanaşırdı ona. Ama herkes, her şey o değin uzak Şerfa- 
nım'dan. 

“Acaba doktorlar...” P 

“Acaba”lar burgu gibi beynine saplanmaya başladı gene. 

“Acaba doktorlar ne diyecek? Acaba Deniz'i yatıracaklar mı? Gidin 
mi diyecekler acaba? Acaba kizi...” 

Bu “Acaba”lar yüzünden rahatı huzuru kalmamıştı; taa doktorlara gö- 
ründükleri günden beri. Artık içine serpilen bahar yağmurları da kesildi, 
yok şimdi. En olmayacak yerlerde süren, yeşeren, boy atan filizler sarardı; 
sarmaşan iıtırlar, küpeçiçekleri, devetabanları, kokulanan fesleğenler sol- 
maya yüztuttu. Londra'ya indikleri günün ertesi, daha sayrılarevine uğra- 
madan önceki sabah ebemkuşağının oralardan morları, turuncuları, sarı- * 
ları öpe öpe görünen baba güneş, şavkıyan doğa bile değişti, yabancılaştı 
Şerfanım'a. Hüseyin hep susuyordu; ağzımı açtığında konuştukları yalan 
dolan mı, umut mu anlaşılmıyordu: “Kızım iy'olacak, kızım yürüyecek, 
kızım koşacak.” 

“Acaba kızım...” 

Titremesi artıyordu Şerfanım'ın. Duramayacaktı. Birden kuyruktan 
çıkıverdi. 

Sanki derin bir kuyuya bir taş atıldı, taş dibi buldu “Cump” 

“Kuyruğu batsın” diye söylendi. Elmalara bakıp eve gidecekti. Doğru 
sandıktarm başma yürüdü. Aynı Ankara'da Cebeci'deki manavda yaptığı 
gibi. Elmalara elini uzattı, dokunmak istedi. Elmaları torbalara dolduran 
satıcı sandıkta yabancı bir el görünce doğruldu. Yüz yüze geldiler. Adam Şer- 
fanım'a baktı, Şerfanım elmalara. Elmalar hıh demiş Tokat'taki bahçeler- 
den toplanmış. Misket. Belki babacığını sattığı bahçelerinin elmaları da var 
bunların arasında. Birini alıp yoklayacakmış gibi bir okkalasa... 

Adanın gözü kuyruktakilere takıldı, moluyor der gibilerden bakındı 
bir süre. Arkasından bir şeyler tısırdadı, “Pliz ay em seri pliz” sandıkların 
ordan çıkıp birden Şerfanım'ın eline yapışıverdi. Şerfanım m'olduğunu anla- 
yamadı. Gülümsemek istedi olmadı. Ağzının ucundan akı akıvereceğini san- 
dığı sözcükler gelip boğazıma düğümlendi. İn aşağı inmez, çık yukarı çık- 
maz, “Misket mi bir bakacağım da. Gene geçeceğim kuyruğa. Değilse gi- 
deceğim, kızım hasta” 

Elinin üstündeki soğukluk içine işlemişti. 

“Ne yapmalı ki?” 

Adam Şerfanım'ı kuyruğun sonuna götürüyordu. Yeri şurası Şerfa- 
nım'ın. Şu kadının arkası. Aralık maralık bırakmamışlar hemen doldurmuş- 
lar ama orası, Herkes Şerfanım'ı görmüş, herkesler biliyor, yarım saattir 
aralarında. Asıldı elini çekmek istedi. I-ıh. Çekemedi. 
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“Pliz, ay em Ssori pliz” 

Kuyruktakilere bakındı Şerfanım, hiç olmazsa bileği “Ne yapıyorsun 
hey, onun yeri burası” desin. Hiç olmazsa biriciği “Bırak onu” desin güzel 
Allah'ım, biriciği. Örneğin şu önünde durduğu adam, önündeydi Şerfanım 
onun iyi biliyor. Şu kadın, şu, şunlar, şurdakiler ... Bir an kösteklenir gibi 
oldu düşeyazdı. Sanki çakırlık dikeni tarlasında yürüyordu. O ara cik cik 
sesleri duydu Şerfanım. Kuyruğu muyruğu unuttu duraladı. Bakındı, kuş- 
lar. Saçaklara, balkonların korkuluklarına toplaşmışlar tüylerini kabarıp 
tembel tembel güneşleniyorlar. “Allah Allah” dedi, “Kuşlar butada mıy- 
muş ?” elinden kurtuldu adamın; şaşkın, ezik, yabancı aldı başını gitti. Kuy- 
ruk arkada kalmıştı. “Bu kuşlar buraların yakışığı” diye mırıldandı uzak- 
laşırken, gözpmarları dolu dolu “Bizim kuşlar oraların. Tokat'ın, Ankara” 
nın” Birden boşanıverdi. 
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SEHA 
L. MERAY 


Bu sayımızda, Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Seha LE. Meray'la ilgili yazılar. bulacaksı- 
niz. Bu yazıların, bir ölünün ardından yazılan 
yazılar olması ne acı! Meray, ölüme çok uzak 
görünüyordu. Değil ölmek, ölülere dirim geti- 
ren bir insandı, Nitekim onunla ilgili yazılarda. 
da görülüyor bu. Bu yazıların hem nesnel bir 
değerlendirme olmaları, hem de duygusal bir 
yaklaşımla yazılmaları biraz da Meray'ın kişi- 
liğinden gelir. Sekiz dokuz ay, hasta yatağında, 
ölümün karşısına hep “dirim”i dikti. Erdemli 
bilgelere özgü canlılığından, insancalığından, 
dostluğundan, hoşgörüsünden, “espri”sinden 
hiçbir şey yitirmeden son günlerini yaşadı. İlk 
günlerini yaşar gibi son günler... Yaşadı, çün- 
kü yaşayacak bir insandı Meray, ölüyken de 
yaşayacak bir insan... 

Gerek gazetelerde, gerek dergilerde, çok 
az insana böylesine içtenlikli, böylesine nesnel 
yazılar yazılmıştır. Meray'ın kişiliğinde bilge- 
likle insancalık, içtenlikle nesnellik bağdaştığı 
için. Biz de birkaç yazıyla bir bilgeyi, bir “in- 
san”ı, bir dostu anıyoruz ölümünün ardından. 


PERDELER 
AÇILIRKEN 


Bu sayımızda ağırlık verdiğimiz ikinci 
konu, ekim başında tiyatrolarımızın perdelerini 
açmalarıyla ilgili. 

Bilindiği gibi, tiyatro, hep güncel, güncel 
olduğu ölçüde de önemli bir konudur. 1977” 
lere geldiğimiz şu günlerde bu güncellik daha 
da büyük önem taşıyor. Bunun nedeni, tiyatro- 


muzut Şu son beş altı yıl içinde düştüğü durgun- 
luğa bağlanabilir. Ayrıca, tiyatromuzun bu 
durgunluğu yenme girişimleri de, konunun ay- 
rı bir güncel yönüdür. Salt ders vermeye, salt 
savsözle (sloganla) gözü kulağı doldurmaya 
yönelik bir tiyatronun giderek. yozlaşacağı kuş- 
kusuzdur. Bu tür tiyatronun uzun sürmeyece- 
Bi, canlılığını kısa sürede yitireceği de bir ger- 
çektir. Sanırız son yıllarda bunun örnekleri gö- 
rüldü. Bunun yanında, çok olumlu gelişmeler 
de oldu. Tiyatromuzun yoğun bir. “arayış”a 
koyulduğu da bir gerçek. Örneğin Brecht'ten 
bol bol yapıt çevrilmesi, bu “arayış”'ı belgele- 
yen önemli girişimler sayılmalıdır. 

Kuşkusuz, tiyatroda özgünlük ve “ara- 
yış”, bu türün kaçınılmaz iki yönüdür. Tiyat- 
romuzun, buna bağlı olarak, bir özeleştiri ev- 
resine girdiğini de söyleyebiliriz. Bizim, konuya 
ağırlık vermemizin nedeni, başlangıçta, bir 
tiyatro ortamı çizmektir. Böylece, etkinliğine 
büyük önem verdiğimiz bir konuya ilgiyi çek- 
mek istiyoruz. İleriki sayılarımızda da tiyatroy- 
la ilgili ilginç yazılara yer vereceğiz. 


Yazı 
Kurulu 


Ucuza edinmek için 
TÜRK DİLİ'ne 


abone olunuz 


ROMANIMIZ ÜSTÜNE 
İKİ KİTAP 


Zaman zaman, roman sorunu üzerindeki 
tartışmalar ya da yazılar sürüpgider yazını- 
muzda; dergiler ve gazeteler bu konuyu ortaya 
getirir ve herkes konuya kendi açısından ba- 
kar, görüşlerini belirtir. Son aylar içinde de ro- 
manımız gündemde bulunmaktadır. Bir yan- 
dan radyoda romanımız ve öykücülüğümüz 
üzerinde açık oturumlar yapılmakta; öte yan- 
dan da Milliyet Sanat Dergisi, romanımızın 
son yıllardaki durumunu ve yönelişlerini çe- 
şitli yazarların kaleminden genel bir değerlen- 
dirme çabası içindedir. Eski yıllarda da çeşitli 
yönleri ile genel değerlendirmeler yapılmıştı. 
Köy romanı, kent romanı gibi bazı yüzeysel 
tartışmalar da zaman zaman dergilerle gaze- 
telerde alevleniverir. Bunların olumlu bir s0- 
nuca vardığı söylenemez; varması da düşünü- 
lemez. Biz, bu tartışmalara girmeyeceğiz bura- 
da. Yıllık ürünler üzerinde de bir değerlendir. 
me yapmayacağız. Roman ve romancılığımız 
üzerine yazılmış iki kitabı ele almak istiyoruz: 
Hilmi Yavuz'un Roman Kavramı ve Türk Ro- 
manı" adlı kitabı ile Durali Yılmaz'ın Romanı- 
muz ve İnsanımız? adlı kitabını. 

Hilmi Yavuz'un Roman Kavramı ve Türk 
Romanı adlı kitabında, adı da gösterdiği gibi, 
iki önemli bölümleme görülmektedir, Bunlar- 
dan birincisi roman kavramı, ikincisi ise Türk 
romanıdır, Hilmi Yavuz'un bu kitabı, bu iki 
kümeyi .dizgesel bir açıdan ele alıp bir bütün 
olarak değerlendiren bir kitap değildir. Kita- 
bın, çeşitli tarihlerde, çeşitli vesilelerle yazılıp 
yayımlanan yazılardan oluştuğunu . belirtmek 


! Hilmi Yavuz, Roman Kayramı ve Türk 
Romanı, inceleme yazıları, Bilgi Yayını, Anka- 
ra 1977. 

? Durali Yılmaz, Romanımuz ve İnsanı- 
muz, inceleme, Nakışlar Yayınevi, İstanbul 
1976. , 


isteriz. Yazılar, bu kitaba konulurken, birbi- 
riyle ilintileri göz önünde tutularak sıralanmış- 
tr. 

Hilmi Yavuz, romana Marksist bir açı- 
dan yaklaşmakta ve Türk romanını da buna 
göre değerlendirmektedir. “Balzac'ı Marx Gibi 
Okumak” adlı yazıda, Marx'ın, Feuerbach 
Üzerine Tezler'inden şu alıntıyı yapar: “Filo- 
lozoflar dünyayı yalnızca çeşitli biçimlerde yo- 
rumlamakla yetinmişlerdi; önemli olan onu 
değiştirmektir.” Yavuz, bu cümleden sonra 
şöyle sürdürüyor yazısın: “Bu, felsefenin salt 
kurgusal (spekülatif) olmayı aşan, insanın dün- 
yayı dönüşüme uğratması doğrultusundaki ey- 
lemlerine yön veren bir eylem felsefesi olması 
demektir.” Marx, böylece, bir dönüşümden 
söz ediyor ve felsefenin kurgusal durallığının, 
insanların dünyayı değiştirmeleri doğrultu- 
sundaki etkinliğine yön veremeyeceğini ortaya 
koyuyordu. Ona göre, eylem felsefesi önem ka- 
zanıyor. Sanatın da, romanın da dünyayı de- 
giştirme eylemine dönük olması gerektiği so- 
nucu buradan çıkmakta ve bugünün sanatçısı, 
bu anlayışa dönük ve açık bir görüş, bir anlayış 
içinde bulunmaktadır. Romanın, çağdaş insa- 
nın içinde yaşadığı somut ilişkiler bütününden 
kopuk olmaması, sığ bir kurgusallık düzlemin- 
de bulunmaması ve “insan etkinliğinin tarih- 


- selliğine yabancı bir uğraş olarak, temelsiz ve 


işlevsiz” kalmaması gerekir. Tarihe baktığı 
mızda, Balzac, Tolstoy, Thomas Mann gibi 
yazarların, “insanı maddi yaşamın somut iliş- 
kiler bütünü içinde ortaya koymada yetersiz” 
kalmadıklarını belirtebiliriz. Gerçekten de, in-' 
sanı yaşamın somut ilişkiler bütünü içinde ele 
almayan romancıların yapıtlarını bugün anım- 
sayan pek çıkmaz sanırım. Bugün, bilimsel bir 
dünya görüşüne dayanmadan yazılan, bir diz- 
geye yaslanmayan romanların kalıcı olmadığı 
anlaşılmaktadır. Roman, bu anlayış içinde, bü- 
yük ve köklü değişikliklere uğramıştır. Yavuz, 
romanın Yapısının değiştiğini; artk, “kendine 
özgü bir genre, bir tür olmaktan” çıktığını be- 
lirtmekte ve “romanla röportaj, romanla oto- 
biyografi, romanla anı, romanla felsefi deneme 
arasındaki klasik ve katı” sırırların yavaş yavaş 
silinmeye ve belirsizleşmeye başladığını söyle- 
mektedir. Bu bir gözlemdir; doğru bir gözlem- 
dir de, Ama, kısa süre içinde görülen bu durum, 
bu saptama bizi acele bir yargıya götürmüş ola- 
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maz mı? Bu görüntü, genel akış'içinde bir kıv- 
rılış, bir dönemeç olamaz mı? Yavuz'un gö- 
rüşlerine katıldığı saptayıcıların bu yoldaki sap- 
tamaları ileriye dönük bir yargıya vardır mı 
bizi? Bu kadar acele bir yargıya varılmaması 
kanısındayım. “Kitle iletişim araçları teknolo- 
Jisinin gelişmesi, klasik burjuva romancısının 
amaçladığı gerçekçiliğin, gerçeklik duygusu- 
nun edebiyat dışı olanaklarla da sağlanabile- 
ceğini göstermiştir” savına katılırız; ama, bu 

. uygulamacı gelişmenin bizi nereye götüreceğini 
de kesinlikle söyleyemeyiz. 

Hilmi Yavuz, çeşitli yazılarında gerçek ve 
gerçekçilik üzerinde de durmuştur. Sözgelişi, 
Steiner'in görüşüne yer veriyor bir yazısında 
ve onun yanında yer aldığını söylüyor dolaylı 
olarak. Steiner, “gerçekçiliğin, doğa ve eşya- 
nin özenli, ayrıntılı ve uzun betimlemelerine 
indirgenemeyeceğini belirtiyor; betimlemenin, 
insan perspektifine bir katkıda bulunduğu ök 


çüde değer kazanacağını söylüyor”. Doğrudür 


bu. “Romanda insan, doğa ve eşyayla bütün- 
leşmedikçe gerçekçi bir edebiyattan söz edile- 
mez çünkü; tipleri doğaya ve eşyaya aykırı düş- 
tükçe gerçekçi roman, sığlıktan, sahtelikten 
kurtulamaz” (s. 15). Yavuz, “Gerçekçi Yazar, 
Doğalcı Yazar” adlı yazısında da aynı konuya 
değinir ve bu iki anlayıştaki yazar ya da anla- 
yış arasındaki ayrımlara değinir. Başka bir ya- 
zısında ise, “insanın eşyalaştığı tüketim toplum- 
larında ise gerçeklik duygusu yavaş yavaş sili- 
nip yok oluyor” der (s. 37). Böyle bir gözlemi- 
miz yoktur bugün için ve böyle bir saptamanın 
ise toplumumuz bakımından henüz geçerli ol- 
madığı görüşündeyiz. Bugün için insanımız 
kendi yaşamının somut ilişkileri içinde ele a- 
lınmalıdır, diyoruz. Kemal Tahir'in düşünce 
dizgesinde yer alan “gözlem öznesi olan somut 
gerçekliklerin tarihselliğini saptama” bugünkü 
yapımıza daha uygun düşmektedir sanırım. Bi- 
Jindiği gibi, bu düşüncede, “önce tikel ve somut 
gerçekliklerin, bugünün zaman ve mekân kate- 
gorileri içinde eşzamanlılığı (senkronisi) algi- 
lanmakta; sonra da bu gerçekliklerin tarihsel 
gerçeklik karakteri taşıyıp taşımadıkları, yani 
ikizamanlılıkları (diyakronisi) irdelenmekte- 
dir” (s. 58-59). Somut gerçekçiliğin tarihselli- 
Binin saptanması ise, Kemal Tahir'de olduğu 
gibi genel olarak bilim düşüncesini su yüzüne 
çıkarmakta ve somut gerçekliğin tarihselliği, 


KİTAPLAR 


çokyönlü bir bilimsel çalışmayı gerektirmekie- 


dir. Burada, toplumsal gerçeklik de üzerinde 
durulması gereken bir konudur. Balzac'ın 10- 
manlarında bunu görmekteyiz. Yavuz'a göre, 
Thomas Mann'ın Buddenbrook Ailesi adlı ro- 
manı da, Alman burjuva toplumunu değerlen- 
diren bir kitaptır. Bizim romanımız da ise böy- 
le bir saptama yapmıyor Hilmi Yavuz. Sanıyo- 
ruz ki, Karaosmanoğlu'nun bazı romanları ile * 
Kemal Tahir'in bazı roman dizileri biraz bu 
anlayışa uyan örneklerdir. 

Hilmi Yavuz, bu kitaptaki yazılarında 
tarihsel zaman üzerinde de durmuştur. Özellik- 
le de “Romanda Nesnel Tarihsel Zaman” adlı 
yazısı bu konuya değinmektedir. Burjuva ger- 
çekçi roman, “geçmiş zaman / şimdiki zaman” 
sorununu “iyi” ve “kötü” gibi töresel bir yön- 
den ele alır. Sosyalist gerçexçi romancı ise bu 
sorunu “tarikli toplumların üretim tarzları açı- 
sından geçirdikleri dönüşümlerin bağlamı için- 
de irdelemek; zaman sorunu karşısındaki tav- 
rm, dünya görüşünün kuramsal çerçevesine 
ilişkin bilimsel kategoriler içinde belirlemek du- 
TUumunda”dır (s. 49). Hilmi Yavuz, Türk roma- 
nında Yaşar Kemalin Yusufcuk Yusuf adlı ro- 
manında bu gerçeğin tam olarak yansıtıldığını 
belirtmektedir. Bu arada, çeşitli yazılarında bu 
tarihsellik üzerinde durmuştur. 

Kitaptaki yazılarda, romanda “kompo- 
zisyon” sorunu da ele alınmıştır. Bu sorunu, 
anlatım tekniği ile karıştırmamak gerektiği ka- 
nısındayım, Yavuz'a göre, “kompozisyon, tOo- 
manda geliştirilen durum ve eylemlerin düzen- 
lenmesi anlamına geliyor?. Burada denge ö- 
nemlidir. Sosyalist bir yazar için “denge ya da 
dengesidik durumunu belirleyen, özel ve tikel 
ilişkiler değil; nesnel, genel ve tarihsel ilişkiler- 
dir. Başka bir deyişle, sosyalist romanda kom- 
pozisyonun denge-dengesizlik-denge süreçleri- 
nin her evresi, tez/ antitez-sentez süreçleriyle 
karşılıklı bağımlılık içinde olmak durumunda- 
dır” (s. 57). “Sosyalist romanda kompozisyon, 
“bilimsel .dünya görüşünü dışlaştıran diyalek- 
tik bir yapı; kazanmaktadır” ve “birinci ev- 
redeki denge durumunun (?ez”), son evredeki 
denge durumuyla (“senfez') özdeş olmaması, 
diyalektiğin yasaları gereğince “zorunlu” olu- 
yor” (s. 57). Yavuz'a göre, anlatım tekniği, 
“romanda anlatanın, bir tek kişinin bilincine 
yansıyış biçimiyle verilerek tekilleştirilmesi tek- 
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niği”dir. Ancak, bu kavram, kitapta bütünüy- 
Je açıklığa kavuşmaktan uzak kalmıştır. 

Hilmi Yavuz, betimleme ve insan sorun- 
larına. değindiği gibi köy romanı kavramına, 
romanda tip sorununa da değinmiştir. Ona gö- 
Te, “köy edebiyatının işlevi sorununu somutla- 
mak için, bu sorunu günümüz Türkiye'sindeki 
kırsal” topluluklar bağlamı içindeki yerine o- 
turtmak gerekir”. Ayrıca, köy gerçekliğine bir 
tek açıdan değil de köklü yapısal değişikliklerin 
getirdiği bir dünya görüşü açısından bakmak 
gerekir. Herhalde, bir köy romanı, kent roma- 
nı ayırımı yapmamak ve konuya tüm toplum 
açısından ve toplumsal oluşumlar penceresin- 
den bakmak zorunludur. Batı'da, 1840 sanayi 
devrimi sonunda başlayan ve bizde çiftbozan 
gibi bazı vergi önlemleri (daha başka önlem- 
ler de alınmıştır o günlerde) ile önlenen kent- 
Jeşme süreci, elbette Batı romanlarına o tarih- 
lerde yansımıştır. Bizde ise bu süreç yeni baş- 
Jamış olduğundan romanımızda yansımakta- 
dir ister istemez. Kentle köy arasındaki büyük 
uçurum henüz ortadan kalkamadığı için de köy 
ve kent romanı gibi yapay bir ayırım yapılma- 
sına yol açmaktadır. Gerçekte, böyle bir ayr 
rum gereksizdir. : 

Yavuz, romanda tip konusuna, tip 1o- 
manı kavramına ise “Romanda “Tip” Sorunu” 
adlı iki yazısında değinmiştir. Ona göre, sanı- 
rım, yaşanmışlık önemlidir tip için. 

Yavuz'ım kitabında genel konular ara- 
sında Türk romanına değinildiği gibi Çamasan, 
Apartman, Kaçak, Beyaz Türkü, Anayınt O- 
teli, Bir Gün Tek Başına, Ölmeye Yatmak, Yük- 
sek Gerilim, Gurbet Yavrum adlı kitaplar ele 
alınarak da değinilmekte ve bunlarla ilgili ola- 
rak. Marksist bir değerlendirme yapılmaktadır. 
Yavuz, böylece, kuramsal bazı görüşlerini so- 
mut örneklemelerle uygulamayı denemiştir. 

Durali Yılmaz ise Romanuuz ve İnsan 
miz adlı kitabında daha çok Türk roman 
ve romancıları üzerinde durmaktadır. Yılmaz, 
genel bir bakışla, romanın ve romancılığın ge- 
lişimini ve bugünkü sorunlarını belirtmiştir. 
Ona göre, 19. yüzyıl romancılığı bir doruk nok- 
tasıdır. “19. yüzyıl romancıları büyük bir ta- 
hatlılık ve soğukkanlılıkla yaşadıkları ortamı, 

, içinde bulundukları toplumu değerlendirmesini 
ve anlatmasını bilmişlerdir. Bir filozof, bir s0s- 
yelog, bir iktisatçı gibi meselelere bakabilme- 
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leri, köklü ve sağlam değerler yakalayabilme- 
leri bundan ileri geliyor” (s. 8). Bugünün 10- 
mancısı ise, iletişim ve ulaşım araçlarının geli- 
şimi karşısında kalmıştır. Bu nedenle, günümüz 
romanı, “çok daha değişik ve karmaşık”tır. 
Yalnız kendi toplumunun değil bütün insanlığın 
sorunları karşısında kalan romancı, kendi top- 
Tumunun insanlarının umutları, umutsuzluk- 
ları, sevinçleri, acılarını yüreğinde duyarken 
bütün insanlarınkini de duymaktadır. Yılmaz'a 
göre, “yüreğinde biriken o karmaşık ve ağır 
yükü başladı boşaltmaya önündeki kâğıtlara, 
Okuyucuyu şaşırtan, yer yer anlamsızlıklaşan, 
sayıklamalara dönüşen bir sözcükler yığını 
çıktı ortaya roman olarak. Okuyucu zorlandı 
ve şaşırtıldı”. Ayrıca, bazı romancıların ala- 
bildiğine dille oynaması, dilin bilinen yapısını 
altüst ederek roman yazmaya «yönelmesi de 
günümüz romanlarmın okunma şansını orta- 
dan kaldırmaktadır. Yılmaz'a göre, “günümüz 
romancısı soğukkanlı olamıyor, sorunlara ve 
çağına önceki yüzyılın romancıları gibi rahat 
bakamıyor.  Sınıflararasındaki korkunç uçu- 
rum, amansızca ezilen insanlar, insafsızca sö- 
mürülen halklar, kaderleri üzerinde kumar oy- 
nanan milletler sıkıştırdıkça sıkıştırıyor roman- 
cınm yüreğini. Giderek bir yalnızlıkta buluyor 
kendini romancı” (s. 10). Bu saptamalar elbet- 
te yerindedir. Bugün, çok değişik anlayışlar, 
uygulayımlar ve anlatım yöntemleri görülmek- 
tedir romancılar arasında. Gelecekte ne olaca- 


“ğını şimdiden söylemek olanağı yok sanıyorum. 


Durali Yılmaz, Türk romanı üzerinde de 
bazı görüşlerini belirimiştir. Ona göre, roman, 
“yüzyıllardır gelen bir kültür birikiminden, 
yüzyıllardır gelişen bir dilden yola çıkmak 70- 
rundadır. Buralardan yola çıkılmadığı sürece 
ne toplumumuz, ne de insanımız bütün boyut- 
larıyla giremeyecektir romanımıza... Fakat sa- 
dece dil çemberinin kırılması yeterli değildir 
tek başına. Kırılması gereken daha çok çember- 
ler vardır. Bütün bu çemberler kırıldıktan son- 
ra bizde de büyük romanlar yazılacaktır (s.10. 
Yılmaz, bundan Sonra, kişi ve dünya görüşü 
açısından eğilir roman üzerine. Ona göre, To- 
mancının bir dünya görüşü olmalıdır; bu ol- 
madıkça başarılı bir romana varılması olanak- 
dışıdır. Sözgelişi, Tolstoy, ısrarla yeni bir dün- 
ya görüşü, yeni bir din aramıştır; Dostoyevski 


ö 
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de “Rus'a özgü bir Hıristiyanlık önerir”. Ona 
göre, Ahmet Mithat, “halkın kültür seviyesi 
yükselirse yıkılışın durabileceğini sanır” ve öğ- 
rendiklerini halka öğretmek çabasına girişir 
romanlarında. Halit Ziya ise, “Batı'nın kapı- 
sından şöyle bir bakar ve şaşkına döner”, top- 
lumdan kaçan tipler yaratır ve toplumunu yan- 
sıtmaz. Yakup Kadri ise “kendi toplumuna o 
evrensel kültür dediği Batı kültürünün pence- 
resinden bakar”; Tanpınar, Batı'yı iyi bilir, 
“Doğu'nun hiçbir zaman ölmeyeceğini” de 
sezer; Peyami Safa ise “durmadan Doğu'yla 
Batı arasında gidip gelir” (s. 16 ve 17). 


Durali Yılmaz'ın bu kanıları genel bir 
kanı olarak böylece ortaya konur; ama, daha 
sonra da yazarlar birer birer ele almarak ayrın- 
tılara inilir. Yılmaz, kitabında Ahmet Mithat, 
Halit Ziya Uşaklıgil, Yakup Kadri Karaos- 
manoğlu, Refik Halit Karay, Peyami Safa, Ah- 
met Hamdi Tanpmar, Hüseyin Rahmi Gürpr 
nar, Halide Edib Adıvar, Reşat Nuri Günte- 
kin, Tarık Buğra üzerinde durmuştur. Son dört 
yazar ile Necip Fazıl Kısakürek ile ilgili bölüm 
biraz aceleye gelmiş gibidir ve önceki bölümde 
yer alan romancılara verdiği önemi bunlara 
karşı esirgemiştir. Yılmaz, romancıların yaşa- 
mını bazı tarihlere göre özetlemiş, romancılık- 
larını kısa çizgilerle ortaya koymuş; görüşle- 
rini kısaca belirtmiş sonra da bir değerlendir- 
me yapmıştır. Yılmaz'ın ilginç saptamaları ve 
değerlendirmeleri vardır. Bu kişiler üzerinde 
yapılacak inceleme ve değerlendirmelerde, Yıl- 
maz'ın bu saptamaları ve değerlendirmeleri 
üzerinde durulmalıdır. Bunlarda, bazı kökleş- 
miş yargıların sallandığını, temelsiz kaldığını 
görüyoruz. Yeni saptama ve değerlendirme- 
lerle bunların karşısma çıkılabilir, doğru ve 
yanlışlıkları böylece söylenebilir. Sözgelişi, Re- 
şat Nuri Güntekin'in yazdıklarının “köy ens- 
titülü romancıları” ve Halide Edib Adıvar'ın 
yazdıklarının ise “güdümlü sol yazarları” ha- 
zırlamış olması savı (s. 12) böyledir. Daha baş- 
ka konular ve özellikle romancıların kişilikleri 
ile ilgili yargılar bu arada ele alınmalıdır. 

Durali Yılmaz, “Son Dönemden Çizgiler” 
başlığı altında da ilginç bazı görüşler üzerinde 
durmuştur. Yılmaz'a göre, “yığınları ilgilendi- 
ren büyük romanların üç unsuru vardır: Dik- 
kat, kültür, duyarlık. Bunlardan biri eksik o- 
lursa roman hemen dengesini yitirir, sadece 
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belli kişileri ilgilendiren bir eser oluverir” (6, 
100). Bu üç öğeyi kendisinin bulup ortaya attı- 
ğı savında değil elbette. Fakat, bu üç ölçütü 
romanlarm değerlendirilmesinde şaşmaz ölçü 
olarak kabul etme eğilimindedir. Yaptığı de- 
Serlendirmelerde, birçok yabancı romanı da bu 
üç öğenin imbiğinden geçirmekte ve vardığı 
sonuçları belirtmektedir. Bu sonuçlar ilginç 
bulunmaktadır. 

Yılmaz, bu bölümde roman kişileri üze- 
rinde de durmuş; Batı'dan aldığı bazı örnekler- 
le genelleme yaparak bizim roman kişilerine 
yönelmiştir. Ona göre, bazı tiplerin bulunup 
onların üzerinde durulması yanlış bir uygulama 
olmuştur. “Orhan Kemal, Türk insanını bul- 
mak için ırgatlarla kol kola Çukurova'ya in- 
miştir. Yaşar Kemal, eşkiyaların arkasına dü- 
şüp dağlara tırmanmıştır. Kemal Tahir'se Ço- 
rum'a koşmuştur soluk soluğa” (s. 98). Yıl- 
maz'ın bu saptamaları bir ölçüde doğrudur; ne 
var ki, Orhan Kemal'in bütün kişileri Çukuro- 
va'ya inen ırgatlar olmadığı gibi Yaşar Kemal'in 
kişilerinin hepsi de eşkiya değildir. Kemal Ta- 
hirin Çorunulu kişileri ise bir roman dizisinin 
ve bu diziden başka bir iki romanın kişileridir. 
Sözgelişi, Devler daa, Yorgun Savaşçı, Bozkır- 
daki Çekirdek, Dam Ağası, Hür Şehrin İnsanları 
ve daha başkaları ile Göl İnsanları adlı kitapta- 
ki öykülerin kişilerinin Çorum ile ve Çorunı 
ağzı ile ilgileri yoktur. Yılmaz'ın bu gözlemi, 
bu saptaması bazı romanlar için doğrudur; 
genelleştirilmesi sakıncalıdır. : 

Durali Yılmaz, romanımız üzerine ilginç 
saptamalar yapmıştır. Umarız, ileride olumlu 
bir bileşime varır bu saptamalar. Bunların, böy- 
le bir bileşim için yapılmış çalışmalar olduğuna 
inanıyoruz. 


Muzaffer UYGUNER 
8 


“KELEŞ OSMAN'IN 
SERÜVENLERİ” 


Öykücü Necati Tosuner, bu yayın mev- 
siminin başlangıcından da önce, bir diziyle çık- 
tı karşımıza: “Keleş Osman'ın Serüvenleri.” Bir 
çocuk dizisi bu. Daha çok, çocuklar okusun di- 
ye düşünülmüş, yazılmış öyküler. Ama, çocuk- 
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yerine koyan ürünler değil bunlar. Tosuner, 
kendi öykücü kişiliğinden, kendi sanat biçi- 
minden uzaklaşmayı gerekli görmemiş, diziye 
başlarken. Öyküleri okurken, kolayca an- 
laşılıyor bu. Öykü anlatmadaki ustalığından 
yararlanarak, “Keleş Osman” tipini ortaya çı- 
karmış yazar. Oldukça başarılı bir tip. Gittik- 
çe belirginleşiyor, sevimliliği artıyor. Birinci 
kitabın adı, Keleş Osman Evden Kaçıyor. İ- 
kincisi ise, Keleş Osman'ın Tarihle Başı Derite.* 

İlkinde, “Keleş Osman”la tanışmanın, 
onun kişiliğini öğrenmenin zorluğu yok değil; 
ama bu zorluk gittikçe silinip kalkıyor orta- 
dan. Birçok özelliğiyle tanıyoruz Osman'ı, i- 
kinci kitaba ulaşınca, benimsiyoruz, bizden biri 
olarak görmeye alışıyoruz. Serüven ilerledikçe, 
arkadaşlık duygusu yer ediyor içimizde, Os- 
mana karşı. 

Bir yanıyla, Rıfat Ilgaz'ın Hababam Sı- 
mfvnı anımsatıyor, Keleş Osman'ın okul se- 
rüvenleri. Olumlu bir andırış var, demek iste- 
diğim. Yoksa, Hababam Sınıf'na öykünme de- 
gil, Aynı içtenlikli dünya, Aynı “zeki” kuşak. 
Ve kuşakların, o değişmeyen okul sorunları... 
Daha doğrusu, genel toplum sorunlarının, ço- 
cuğun, en genç insanların dünyasına yansıma- 
sı... Bu özelliğiyle, Tosuner'in “Keleş Osman” 
dizisinin tutunabileceğini kestirmek zor değil, 

Kaç kitapta sürdürecek bu diziyi, Necati 
Tosuner? Bilemiyorum. Keleş Osman, her yıl 
büyüyecek mi? Yoksa, değişik serüvenler için- 
de, hep aynı yaş çizgisini koruyacak mı ?Sanırım 
yazarın kafasında bir yanıtı var bunların. Za- 
muanla öğreneceğiz. Ancak burada yazara bir 
soru yöneltilebilir: Keleş Osman eğer büyüye- 
cekse, ilk yarattığı sevimlilik izlenimi sürdürü- 
lebilecek midir? Şimdiden bir şey söylemek, 
dışarıdan yargıya varmak kolay değil. Bu, ya- 
zarın karşılaşacağı sorunlardan biri. 

Keleş Osman, üç kişilik bir ailenin tek 
çocuğu. Dar gelirli denebilecek bir memur ai- 
lesi. Anne ve baba da, hatta yakın akrabalar, 
arkadaşlar, komşular, önemlerine göre, serü- 


* Necati Tosuner, Keleş Osman Evden 
Kaçıyor, çocuk romanı, Derinlik Yayınları, İs- 
tanbul 1977, 117 sayfa, 20 Hira. 

? Necati Tosuner, Keleş Osman'ın Tarihle 
Başı Dertte, çocuk romanı, Derinlik Yayın- 
ları, İstanbul 1977, 115 5., 20 lira. 
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öne çıkıyorlar. Ama, doğal olarak, öykülerin 
ekseninde “Keleş Osman” yer alıyor ve alacak- 
tır, 

Şunu da kolayca saptayabiliriz sanıyo- 
rum: Keleş Osman'ın bütün serüvenleri İstan- 
bul'da geçecek. İstanbullu bir kenar-semt ço- 
cuğunun “mantalite”siyle karşımıza çıkacak 
yanılmıyorsam. Dünyaya bakışı ve algı gücü 
bu düzeyde gelişecek... Öyle görünüyor. 

Osman'ın kendi yaşıtlarının birçok nite- 
liğini kişiliğinde topladığını, bu nitelikleri özüm- 
sediğini söylemek yanlış bir saptama. olmaz. 
Yukarıda da değindiğim. gibi, Keleş Osman 
“zeki” bir çocuk. Yürekli ve sorunlardan kaç- 
mayan biri. Büyüklerini denetlemesini bilen 
biri. Kuşku eden, sorular soran, duyarlığı olan 
bir çocuk... Sonra, çocuksu özellikleri az. 
Bunun bir eksiklik olduğu ileri sürülemez. Az 
konuşması, belli bir mantığa sahip olması, yer 
yer kendinden büyüklerle aynı düzeyde düşü- 
nebilmesi, ona, güvenilebilir bir “küçük adam” 
niteliği kazandırıyor. 

Hani, “harika çocuk” da değil Keleş Os- 
man. Yanlış işler çevirdiği, boyundan büyük 
işlere kalkışmmca, başaramadığı da oluyor. Bu 
yanıyla da, kurgusal bir tip olmaktan kurtulup 
gerçek yaşama eyleminin içinde yerini alıyor 
Keleş Osman. İnanılırlığını pekiştiriyor böylece. 

-Necati Tosuner, bu diziyle öykücülüğü- 
müzde değişik bir yere geliyor kendisi açısın- 
dan. Bugüne dek yaslanmadığı bir öğeye de baş- 
Vuracaktır ister istemez: Gülmece öğesi. Ya- 
zarlığına yeni bir boyut ekleyecek Tosuner. 
Eğer belli bir düzeyde ve belli bir tonla sürdü- 
rürse bu boyutu, yazınımızın gülmece ustaları 
arasında anacağız kendisini belki. Burada de- 
inilmesi gereken bir nokta daha var: Necati 
Tosuner, öykü gereci olarak “kambur”u çok 
gerilerde bırakmış bir yazarımız şimdi. 


“ÇOCUK VE ŞİİR” 


İsmail Uyaroğlu, genç kuşak ozanların- 
dan. Yayımladığı şiirler, Milliyet Sanat Dergisi” 
nin düzenlediği bir yarışmada “övgüye değer” 
görülünce, adını ve ürünlerini yaygınlaştırma 
olanağını elde etti. Şiirlerinde, büyüklere ses- 
lenerek dikkati çeken Uyaroğlu, bir süreden. 
beri küçük adamlar için, çocuklar için yazma 
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çabasını gösteriyor. Çocuklara söylediği şiir- 
leri ilk kez, Gül Sağanağı adı altında bir araya 
getirmişti. Bu ilk yapıtın ilgiyle karşılandığını 
söyleyemezsek bile, Uyaroğlu, şiiri kendi kim- 
liğinden uzaklaştırmadan çocukların düzeyine 
rahatlıkla inebildiğini kanıtlıyordu bize. 

Şimdilerde ikinci bir şiir kitabıyla kârşı- 
muzda İsmail Uyaroğlu. Çocuk ve Şiir? demiş, 
bu ikinci yapıtının adına. Ve otuz beş şiirini 
demetleyip sunmuş. Kitabının başında da, ço- 
cuklara şiiri anlatmaya çalışan kısacık bir yazı 
eklemiş ozan. Diyor ki bu yazıda Uyaroğlu: 
“Çocuklar, şiir / Sevmektir / Sizleri sever, kuş- 
ları, çiçekleri sever / İncedir bu yüzden, soğuk- 
larda üşür / Ama bir mermidir de yeri gelin- 
ce / Düşmanı vurup geri döner/ Ve öpünce 
güle dönüşür.” 

İsmail Uyaroğlu bu yapıtında da, çocuk 
dünyasının öğelerinden yola çıkarak ince bağ- 
lar kuruyor. Zayıf bağlar, demek istemiyorum. 
Çocuksu zekâ pıritıları. Hani, karşılaşınca, şa- 
şırdığımız soruları olur ya çocukların; karşı- 
lk vermekte ikircikleniriz ya birdenbire... 
İşte öyle çocuksu bir şeytanlığın üstüne kuruyor 
şiirlerini Uyaroğlu. Ola ki, öğretmenliği nede- 
niyle çocuklara olan yakınlığından, deneyle- 
rinden de yararlanıyor ozan, bunları yaparken. 
Örneğin, “Çocuk ve Harita” adlı şiir üstüne 
düşünelim: “Babacığım söyler misin/ Niye 
kırmızıyla gösteriliyor da haritalarda / Defne 
dallarıyla çizilmiyor sınırlar?/ Hem sonra 
söyler misin, niye / İnsanlar arasında sınırlar 
var?” Şiirdeki ikinci soru, gerçekten çocuksu 
bir saflığı içeriyor. Ama bu sorunun evrensel 
bir niteliği de var. Büyük büyük adamları da 
düşündüren, uzun yıllar boyu düşündüren bir 
sorudur da ondan... Neden insanlar arasında 
sınırlar var? Hangi çocuğa bu sorunun karşı- 
ğını anlatabilirsiniz? Kaç “büyük” adamın 
aklına gelebilir bu soru? Kimsenin aklına ko- 
lay kolay gelmez, çünkü, insanları kuşatan sı- 
nırlar içinde büyümüş, büyük adam olmuş ve 
böylecene koşullanmıştır çoğu kişi. 

Uyaroğlu'nun dizelerinde ışıldayan ço- 
cuk zekâsının sivri uçları, küçüklere şiiri sev- 
direcek özelliktedir. Bunu, daha çok ana-ba- 
balar ve öğretmenler için söylemek isterim. 
Çünkü çocuklara şiiri sevdirmek onların da 
sorunu, ozanınki. kadar. 

* İsmail Uyaroğlu, Çocuk ve Şiir, şiirler, 
Arkadaş Kitaplar, İstanbul 1977. 
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Çocuk ve Şir kitabını Osman Kehri re- 
simlemiş. Siradan resimler değil bunlar. Şiiri 
çözmeye, daha da anlaşılır kılmaya çabalamış 
Kehri. Resimler bu özelliğiyle, Uyaroğlu'nun 
şiirlerini bütünleyen bir nitelikte. 

Şunu da ekleyelim ki, İsmail Uyaroğlu 
yalnızca çocuklara şiir yazmıyor; büyüklere 
yönelik özgün çizgisini de sürdürmekte... 


Necati GÜNGÖR 


BURSALI HANÇER 


Paris'te iken bir gün Sömürgeler Müze- 
sine gitmiştim; oraların alınmasıyla ilgili bel- 
gelere bakarken 1830 Cezayir Savaşlarından 
kalma bir hançer gözüme ilişti, üzerindeki ya- 
zıyı sökmeye çalışırken onda bir tedirginlik du- 
yar gibiydim, sanki kimliğini saklamaya çalı- 
şıyordu, bir yüzünde: 

“Bu hançerin darabından cümle düşman 


târ ümâr. 
İntikam alır adüdan sanki misl-i Zülfi- 
kar 


yazılıydı. : : 
Onu Mehmet Usta, Bursa'da yapmış, ü- 
zerine “Bu hançerin vuruşundan bütün düş- 
manlar dağılır, Hz. Ali'nin kılıcı Zülfikar ben- 
zeri düşmandan öç alır” anlamındaki dizeleri 
kazmış; ne yaman bir alınyazısı... Bu sözler- 
le başına gelenler birbirine hiç uymamış. 
Ben, o günden sonra Paris'te her gece bu 
hançerle yattım, Şimdi Paris denince böğrümde 
bir hançer yarası duyarım: Baba ocağından ay- 
rılıp Cezayir'de savaşan, tutsak düşüp uzun 
yıllar Sömürgeler Müzesinde unutulan o han- 
çerin acısı... 


Gündüz AKINCI 


ELA 
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Ölümünün IW. Yıldönümünde: 


HALİKARNAS 
BALIKÇISP'NA 
MERHABA! 


Ünlü yazar ve düşünürümüz Halikarnas 
Balıkçısı'nı (Cevat Şakir Kabaağaçlı), 13 Ekim 
1973 Cumartesi günü saat 15.10'da yitirmiştik. 

Ölümünü izleyen günlerde, basın ve ya- 
yın. organlarında Balıkçı'dan söz edildi. Ama, 
yapıtlarının yayımlanmasında iki yılı bulan 
suskunluk oldu. Oysa Balıkçı, “ölmekle susa- 
cak” yazıncılardan değildi. Yeni baskı bekleyen 
yapıtlarının yanı sıra, yayınlanmamış birçok 
yapıtı daha vardı. 

Derken, Bilgi Yayınevi girdi araya ve 
Balıkçı'nın “Tüm Yapıtları”nı yayımlamaya 
başladı. Bu dizide bugüne dek, Balıkçı'nın, 
baskısı tükenmiş olan Aganta Burina Burinata 
ve Turgut Reis adlı romanları yayımlandı. Bu 
arada Hürriyet Yayınları, Hey Koca Yurt'un 
gözden geçirilmiş ikinci baskısmı yayımladı. 
Bilgi Yayınevi şu günlerde, yazarın kendi ya- 
şamını anlatan Mavi Süşgüm'ü 'Türk okurla- 
rına sunacak. i 

Öte yandan, ünlü Short Story Internati- 
onal dergisi, Balıkçı'nın öykülerine yeniden yer 
vermeyi kararlaştırdı. Her yazardan yalnız bir 
öykü yayımlayan bu dergi, bu kuralını Balık- 
çı için değiştirmiş ve O'nun üç öyküsüne sayı- 
larında yer vermişti. Dergi yetkilileri, “izin ve- 
rilirse, Balıkçı'nın öykülerini her sayımıza gu- 
rurla koyarız” diyorlar. İngilizce olarak yayım- 
lanan dergi için Balıkçı'nın öykülerini, damadı 
John Noonan İngilizceye çevirecek. 

Son baskısı Bilgi'de çıkan Turgut Reis'i, 
TRT-IVdeki “Tarih Defteri” program dizisi 
için, Fikret Tartan radyoya uyguladı. 

Balıkçı okurlar için, Balıkçı'nın yayım- 
lanmamış yapıtlarının ilginç olacağı inancında- 
yız. Gerçekten de Balıkçı'nın yayımlanmamış 
yapıtları, yayımlanmış olanlardan az değildir. 
Bunlar, yıllardır basılmayı bekliyordu. 
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Bu konuda da ilk adımı Bilgi Yayınevi 
attı. “Tüm Yapıtları” dizisinde, Balıkçı'nın 
bugüne dek kitap olarak basılmamış yazıları 
da yer alacak. Bunlardan ilki, büyük bir olası- 
Tıkla bu yıl okurlara sunulmuş olacak. 

“Merhaba Anadolu” adlı bu kitapta Ba- 
lıkçı'nın, yaşamını adadığı Anadolu üstüne yaz- 
dığı yazılar toplanıyor. Bu satırların yazarın- 
ca derlenen kitap, dört bölümden oluşuyor: 
“Merhaba Anadolu”, “Anadolu İnsanları”, 
“Anadolu Söylenceleri” ve “Şu Eşsiz Doğa”. 

“Halikarnas Balıkçısı ve Merhaba Ana- 
dolu” başlıklı sunuş yazısından sonra yer alan 
ilk bölümdeki yazılardan bazıları şu başlıkları 
taşıyor: “Troya Yıkılmasaydı, İstanbul Şimdi 
Çanakkale'de Olacaktı”, “Akdeniz Kıyıları”, 
“Denizlerin Dibi, Tehlike ve Güzelliklerle Do- 
ludur”, “Yeryüzü Cenneti: Gökova”, “İzmir”, 
“Efes”, “Bergama”, “Pamukkale”, “Bodrum” 
vb. . 
İkinci bölüm —başlığı üstünde-, Anadolu 
insanlarını anlatıyor. Bunlar arasında, tarihin 
ilk ozanı Homeros'u, Anadolu kadınlarını, 
ahileri, zeybekleri vb. Balıkçı'ya özgü ekin 
(kültür) ve şiirli dille tanıyacak. okur. 

Üçüncü bölümde dünyanın ilk güzellik 
yarışması, Selene ile Endimiyon, deniz kızları, 
Lapsekili Priapos, Arahne'nin örümcek olu- 
şu, Anadolu'nun petrol Tanrısı Elephaistos ile 
Boğaz'larımıza ilgin (ait) söylencelerden (efsane) 
bazılarını anlatıyor Balıkçı. 

Son bölümde ise, Balıkçı'nın, tutkunu 
olduğu doğanın yarattığı tansıkları (mucize- 
ler) anlatan, daha önceki kitaplarına girmemiş 
yazıları toplanmış bulunuyor. Bunlar arasında, 
doğanın Anadolu'ya tanıdığı ayrıcalık: Buhur 
(günnük) ağaçları, antepfıstığı, sabırlık gibi 
ağaçlarla, kanemici yarasaların, ozan örüm- 
ceklerin, elektrikli balıkların, Akdeniz'in en 
hoş balığı orfozun vb. ilginç öykülerini okuya- 
caksınız. 

Aydınından çifiçisine, denizcisinden tu- 
rist rehberine dek, her okurun başucu yapıtı 
olacağına inandığımız Merhaba Anadolu'da 
yer alan 45 kadar yazının her biri, o konudaki - 
en ilginç bilgileri içeriyor. Sözgelimi Balıkçı 
antepfistığını anlatırken, Batı Anadolu'da ilk 
antepfıstığı aşılamasının başarısızlıkla sonuç- 
landığını belirtiyor ve özetle şöyle diyor: 

“Antepfıstığı diyoyik bir bitkidir. Hiç 
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olmazsa 200 metrede bir, erkek fıstık bulun- 
malıdır. Fıstık aşılanacak melengeç ya da öteki 
ağaçların erkeği-dişisi, bir yıl önceden, çiçek- 
lerinden belli olur. Çiçek zamanında, erkekler- 
le dişilere ayrı bellilikler koymak gerekir. 

Sonra, aşı kalemleri de —bozulmasın diye— 
süzme bal içinde getirilmelidir Gaziantep'ten. 
Öyle ya; eskiden padişahların istediği kelleler 
de, uzak ülkelerden, süzme bal içinde getirilir- 
di» 

Yazımızı bitirirken şunları da belirtelim: 

Halikarnas Balıkçıs'nın, önceki yapıt- 
larına girmemiş birkaç cilt tutacak düşün yazı- 
sı, bir o denli öyküsü, üç turistik kitabıyla, ki- 
tap olarak yayımlanmamış üç dört romanı da- 
ha vardır. ğ 

Umarız bunları okurlara sunmakta ge- 
cikmeyiz. .. 


Şadan GÖKOVALI 


© MERAY'IN ÖLÜMÜ 


Seha Lütfi Meray'ın ölümü aylardır bek- 
leniyordu. Aralık ayından bu yana belindeki 
ağrı nedeniyle Yürütme Kurulu toplantılarına 
katılamıyordu. İlkin belkemiğinde kayma, da- 
ha sonra ur olduğu düşünüldü. Urun akciğer 
kanserine bağlı bir yayılma olduğu anlaşıldığı 
zaman köklü iyileştirme olanağı kalmamıştı. 

Kanser olduğu Meray'dan gizlendi. İn- 
san gittikçe ağırlaşan sayrılığını bilmez mi? 
Hiç olmazsa sezmez mi? Onu sayrılarevinde 
yoklamaya gidenler yapıştırma, iğreti bir yüzle 
gülümsemeye çalışıyorlardı. Meray'da kolay- 
laştırıyordu onların işini. Sayrılığın dışında her 
şey konuşuluyordu orada. Bir' görevi yerine 
getirmek için gelmiş olanlar onun söyleşisin- 
deki çekiciliğe öyle kapılıyorlardı ki ayrılmak 
istemiyorlardı oradan. 

Oysa uzandığı yerde her gün biraz daha 
tükeniyordu. Gözlerinde toplanıyordu bütün 
gücü. Işıltılı bir maden gibi parlayan gözlerin- 
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de, Soran, anlayan, anlatan, bağışlayan gözle- 
rinde, 

Bat'da kanserli bir insana durumunu 
anlatmak hekimin görevi sayılmaktadır. Kan- 
serlinin geri kalan yaşamını düzene sokması 
bakımından gerekli bir görevdir bu, Ne var ki 
bizde alışılmamıştır. Ardından yazılanlarda 
bile “kanser” adının anılmamasına özen gös- 
terilmektedir. , 

Seha Lütfi Meray'ın bir yıla yaklaşan 
sayrılığında karısı Else Meray'a büyük yük 
düştü. Pek az insan bu yükü böylesine sevgiy- 
le, taşır. 

i Ölümünün ardından yazılanlar duygu 
yönü ağır basan anı yazılarıydı. Onu tanıyan- 
lar yaşama sımsıkı bağlı, içtenlikli, çalışkan, 
gözlerinin içi gülen, güzel bir insan olduğunda 
birleşiyorlardı. : 

Adnan Binyazar, ölümünden bir süre ön- 
ce nesnel açıdan denemelerine bakarken kişi- 
liğini de belirtmeye çalışmıştı (Cumhuriyet, 6 
Eylül 1977, “Gerçek Bilim Adamı.”). Halkın 
gücüne inanan bilim adamının, toplumdan u- 
zak kalamayacağını, onun bilinçlenmesine ça- 
lışacağını, Meray'ın kişiliğinde anlatıyor Bin- 
yazar. “Bilim ahlakı, bilimin insanın yararına 
kullanılmasını gerektirir,” derken, Meray'ı 
bunun somut örneklerinden biri olarak göste- 
riyor. 

Ölümü üzerine yazdığı bir yazıda Cevat 
Geray onun bir sözünü anıyor (Cumhuriyet, 
14 Eylül 1977, “Seha 1. Meray'ın Ardından”): 
“İki türlü insan vardır. Kendini önemseyip işi- 
ni önemsemeyenler, bir de işini önemseyip ken- 
dini önemsemeyenler.” Meray bu ikinciler ara- 
sındaydı. Yazılarında öğretim üyeliği sanını 
kullanmazdı. Gene Cevat Geray'ın yazısından 
öğreniyoruz; “Yazıyı ben yazıyorum, unvanım 
değil? dermiş. 

Bir bilim adamının denemeler yazmasını 
küçümseyen bilim adamları da vardır. Deneme 
yazarlığını bilim adamı kişiliğiyle bağdaşma- 
yan bir hafiflik sayarlar belki de. Oysa deneme 
yazabilmek bilim adamlığını aşan bir başka 
olgunluğa erişebilmek demektir. Hoşgörüsü 
varsa bu olgunluğa erişebilir kişi, Seha Meray 
gibi. 

Gövdesi onu bırakırken, bilinmez bir ka” 
ranlığa kayıp giderken, içinin bütün gücü göz- 
lerindeydi. Bizi kendimize bırakmayan gözle- 


DERGİLER, 


rinde. Son günlerini göstermediler. Birdenbire 
küsmüş, yılmış, duvara dönmüş yüzünü. Ölü- 
mün ayak seslerini duymuş olmalı. Artık her 
şeyin bittiğini anlamış olmalı. Direncini yitir- 
niş olmalı. 

Kendini yenileyen insandı Meray. Ger- 
çekten yaşayanlar, yoğun yaşayanlar kendileri- 
ni yenilemesini bilenlerdir. Meray'i sevmek 
demek onun çalışma hızına ayak uydurmak 
demektir. Yoksa küsecek bize, kırılacak, yü- 
zünü duvara dönüverecek. 


& KENDİSİNDEN 
BİR ŞEYLER YAZMAK 


Adalet Ağaoğlu, “kendimizi yazıp yaza- 
mayacağımızı anlamak için küçük bir deneme 
yapmak istiyorum” diyor (Türkiye Yazıları, 
Ağustos 1977, “Yaşam Öyküsü”). Çocukluğuy- 
Ja ilgili anıları yazarken olayları bilen başka 
tanıkların ayrı görüşte olduklarını belirtiyor. 
Küçüklüğünde Koca Fatma'yla birlikte yatar 
mıydı? Ambarın tahta kapağına kazılmış do- 
gum günü, sıçan pislikleri var mıydı? Babası 
Güzel Ayşanım'ın kocasını dövmüş müydü? 
Gerçekten kocaya kaçmış mıydı teyzesi? Pek- 
mez köpüğüyle kutlanan bağbozumu törenle- 
rinde oyalı yazma bağlamaz mıydı kadınlar? 
Babasının “yanlış adam” dediği dedesi hovar- 
dalık yüzünden ayağından vurulmuş muydu? 
Teyzesi ud çalar mıydı? Kubbesi yıkık mıydı 
Ermeni Kilisesinin? Org sesi gelir miydi? Do- 
laba mı kilitlenirdi portakâllar? Nallıhan'daki 
ev bir konak yavrusu değil miydi? Gramofo- 
nun borusu var mıydı? 


Yakınlarının tanıklığıyla gölgede kalıyor * 


bu sorular, kesinlik kazanmıyor. 

Aslında çokyönlü bir yazı bu! Bir anı, 
bir deneme, bir tartışma yazısı. Hazır görüş- 
lerden sıyrılan, belli bir öğretinin tutsağı olma- 
yan bir yazarın alaylaması belki de. 

Sanırım kendini yazmak tartışmasını 
Rauf Mutluay başlatınıştı. Ağaoğlu'nun yazısı 
Mutluay'ın görüşlerine geciken bir yanıt da sa- 
yılabilir. ş 

Çocukluğundaki olaylara bakarken “Hiç- 
bir yazar, kendini yazamaz” yargısına varıyor, 
sonra da görüşlerini şöyle sürdürüyor Ağaoğ- 
lu: “Dünkü kendini hep bu günkü kendine ya- 
mamaya çalışır. Dünkü kendinde durmadan 
bu günkü kendini doğrulatıcı ipuçları arar. 
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Bulamazsa uydurur. Bu nedenle dünkü olay- 
lar gibi, bu olayların, o zamanın, o zaman kişi- 
lerinin içindeki insan da ortaya kılık değiştire- 
rek çıkar. Bu kişinin şimdiki gözünde dün 
küçük olan her şey büyüktür. Dün güç olan her 
şey kolay, gerçekte çok çirkin olan her şey de 
genellikle çok güzeldir. Ya da tam karşıtı, gü- 
zel olan her şey çirkin, kolay olanı her şey güç, 
büyük olan her şey de küçük gelebilir bugünkü 
bize.” 


Kendini anlatmanın zorluğu, olanaksız- 
lığı, davranış gerçeği diyebileceğim bu görüş- 
lerle belirleniyor. Kendimizi anlatırken bile 
yanılgılara düştüğümüze göre, hangi gerçeği 
geçerli sayacağız? Ortada var sanılan gerçeği 
mi, ona bakışımızı mı? 

Adalet Ağaoğlu kendi yaşamını aşarak. 
buradan tarihsel gerçekle ilgili kuşkularını da 
anlatıyor: “Toplumların tarihi uydurulmuş 
tarihlerse biz o toplumları tanımakta, giderek 
o toplumlarla birliktelik kurmakta, yani bir 
ulus olmakta güçlük çekeriz. Toplumları doğ- 
ru tanımak için yine de en sağlıklı yol, yakın 
tanıklara başvurmak. O tanıklıkların her biri- 
ni önce çözmek, sonra yeniden birleştirmek. 
Kişiler için de aynı oranda doğru bu. Ama, di- 
yelim bir yazarın kimliğinin doğru bilinebil- 
mesi için ona kendinden daha yakın bir tanık 
bulmak da olanaksız. Yazarların kendi üstün- 
deki tanıklıkları bir tarihçinin bir toplum üstün- 
deki tanıklığından çok daha gerçek olduğu 
halde, yukarda belirttiğim nedenlerle çok da- 
ha kuşku çekicidir. Tarihte bir olay bittiği yer- 
de dururken, insanda bir olay bittiği yerde dur- 
maz. Daha doğrusu tarih insanla değişirken, 
insan hem tarihle, hem kendisiyle deği- 
şir,” 

Adalet Ağaoğlu hazır yargılara, alışılmış 
doğrulara kuşkuyla bakmanızı, kesin görüş- 
lerden kaçınmamızı düşündürüyor. Usta bir 
denemecinin tutumu bu; öyküye de, romana 

. da böyle bakmayı seven bir denemecinin tu- 
tum. 

Yaşar Kemal bu gerçeğe başka bir açı 
dan bakarak Adalet Ağaoğlu'nun görüşlerini 
tamamlıyor (Türkiye Yazıları, Eylül 1977, “Ar- 
kadaşımız Erdal Öz'ün Yaşar Kemal'le Uzun 
Bir Söyleşisi”). Şöyle diyor Yaşar Kemal: 
“Sanatçılar, yarattıklarına, kendi yaşamlarını, 
kendi yaşamlarından birtakım şeyleri elbette 
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katarlar, ama kendi yaşamlarını yazmazlar. 
Yeniden bir şeyler yaratırlar, bir dünya yara- 
tırlar.” Bir yazarın yöreden, yaşamdan kendini 
soyutlayarak anlatması olanaksız görünüyor. 
“...yazarların kendilerini anlatmalarının hiç 
mi hiç gereği yok” diyor Yaşar Kemal. “Yöre- 
yi anlatmak, kendini anlatmaktır ası, Yani 
yaşamı anlatmak, kendini anlatmak demektir.” 
Dünyaya, insanlara bakarken bir yazarın 
duygularına kapılmasını da olağan karşılama- 
h. Yaşar Kemal'in roman tanımı da buna da- 
yanıyor: “Bu düş dünyasıyla birlikte bir ger- 
çeklik dünyası kurmaktır, yaratmaktır roman.” 
“ Adalet Ağaoğlu'nun babası .kızdığı bir 
adamdan söz ederken “yüzüne karşı içimden 
© bastım küfürü” dermiş. İç dünyamızdaki kıumıl- 
tılarla var sanılan gerçek arasındaki uyumsuz- 
Juk, bize, acınası bir duruma gülüverdiğimiz 
, Çehov öykülerindeki gerçeği anımsatmıyor 
mu? İçimizde yaşadığımız gerçekleri olmuş 
gibi benimsediğimiz de az değildir. Her zaman 
içiçedir düşle gerçek. Yaşar Kemal “ne kadar 
düşteyiz şu anda, ne kadar gerçek içindeyiz? 
Bunun sinırmi bilmiyoruz. Ben, romanlarını 
da bu smırların içiçeliğini, bu sınırsızlığı işle- 
rim” diyor. 


& İSTANBUL DUKALIĞI 


Yaşar Kemal'in söyleşisinde önemli ya- 
zın sorunları üzerinde duruluyor. Roman ger- 
çeği, ekin birikimi, halk birikimi, doğa anlayr- 
şı, Nazım'ı yeniden yorumlayış, yazınımızın 
kökeni, geleneği, “kültür ayıbı” olarak nitele- 
nen kimi yazıncıların yanlış yorumlanışı, ya- 
bancılaşma, sınıflar değişirken doğanında de- 
gişmesi, sözlü yazına. yaslanan bir anlatım bi- 
çimi... Söyleşide üzerinde durulan konular 
arasında, 

Erdal Öz konuları açan, tartışan bir ko- 
, nuşmacı. Kimi soruları gerekli yanıtı almadı, 
yeterli açıklık kazanmadı. Örneğin Stendhal'in 
kendinden önceki birikimi, büyük ekin biriki- 
mini, kendinde nasıl özümlediğini, dünyayı 
değiştirme konusunda bu birikimi nasıl kullan- 
dığını, nasıl bir çaba gösterdiğini soruyordu 
Erdal Öz, Bu soru genel çizgileriyle ele alına- 
tak önemli bir inceleme sorunu yapılabilirdi. 
Şöyle bir değinildi. 

Bu öğretici, düşündürücü, sarsıcı söyleşi 
değişik yorumlara, tartışmalara yol açabilir. 
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Özellikle “İstanbul Dukalığı” olarak nitelen- 
dirilen belirli bir yazın çevresi Anadolu köken- 
li sanaiçıların yanında, Yaşar Kemabin İstan- 
bul kökenli sanatçıları “yok” saymasını tep- 
kiyle karşılamayacak mıdır? Şöyle savunuyor 
görüşlerini Yaşar Kemal: “Bugün İstanbul'dan 
yapıt çıkmıyor. İstanbullu yazarların dilleri 
yok. Türkçeleri yok. Dil olmayınca kültür de 
olmaz. Bizim kültürümüz halk içinde oluşmuş, 
yüzyıllar boyu türlü uygarlıklarla gelişmiş, 
çok zengin bir kültürdür. Dilimiz de öyle. Bu- 
günkü İstanbul Türkçesiyle roman yazılamaz. 
Şiir yazılamaz. Hiçbir şey yapılamaz. Üç yüz 
beş yüz sözcüklük bir dildir İstanbul Türkçesi, 
Osmanlıca da öyle. Yaşamın dışında kalmış, 
donmuş bir dil. Tıpkı İstanbul Türkçesi gibi.” 

İnançla söylenmiş bu coşkulu, gösteriş- 
li sözlerin altında yatan gerçek nedir? Anado- 
lw'daki gizli gömüyü, Anadolu insanını, O İn 
sanın dilindeki gür kaynakları tanımadan, ya- 
pay bir dille, bir roman dünyası kurulamaz. 
İnanıyorum ben buna. Bu gerçekleri bilmeden 
roman yazdığını sananların dayanışması boşu- 
nadır, Birbirlerine övgü düzmeleri boşunadır. 
e va iz bırakmadan göçüp gidecekler- 

ir, 

Kısır tartışmalara yer açmamak için bun- 
ların adını anmıyor Yaşar Kemal. Biraz da 
“Köy romancısı” suçlamalarına duyduğu tep- 
kiyle söylüyor bunları. “Köy romancısı? de- 
yimi ne denli yanlışsa “İstanbul romancısı” 
deyimi de öyle yanlıştır. Ne diyordu Yaşar Ke- 
mal? “Ben köylüyü yazdığım için kötü roman- 
cı olamam, ben ancak kötü roman yazdığım 
için kötü romancı olabilirim” diyordu. Öyley- 
se İstanbul romancısını da İstanbulluyu yaz- 
dığı için değil, kötü roman yazıyorsa kötü ro- 
mancı saymalıdır. Böylece kendi diliyle görü- 
şünü doğrulamış olabilir, ama Yaşar Kemal 
inanmıyor İstanbul'dan romancı çıkacağına. 
Kendi kökenimize bilinçle vardığımız zaman 
bir yazın doğacağına inanıyor. 

Bu nedenle Sait Faili İstanbul kökenli 
bir yazar saymıyor. Çelişkili görünen bu gö- 
rüşü şöyle açıklıyor: “Sait Anadolu kökenli bir 
yazardır. Sait Faik'in Türkçesini, başkalarına 
göre, ben çok çok güzel bulurum. Çok zengin 
bir Türkçedir o. Yani, bence düzyazıda Sait 
Faik, şiirde Nazım Hikmet, Türkçeyi en güzel 
kullanmış insanlardır. Güzel insanlardır.” 

İstanbul Dukalığı'na duyduğu öfke yü- 
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zünden İstanbul Türkçesini Osmanlıca gibi 
yaşamın dışında kalmış, donmuş bir dil saydığı 
için, ne Şiir, ne de roman yazılabileceğini söylü- 
yor bu dille. i 

İstanbul ağzı, Türkçenin bütünü içinde 
öteki bölge ağızlarının daha zengin bir biçi- 
midir. Ancak halk kaynaklarıyla karşılaştırı- 
lirsa sınırlı bir ağızdır. Yaşar Kemal'in roman 
anlayışına, göre İstanbul ağzı roman yazmaya 
yetmeyebilir. Bu Yaşar Kemal'e özgü roman 
anlayışı için geçerli bir görüştür. 

Romancı elbette çeşitli halk kaynakların- 
dan da yararlanacaktır. Nitekim Yaşar Kemal 
Çukurova'daki halk dilinden çok yararlan- 
mıştır. Ama söz konusu olan Çukurova dili 
değildir. Yaşar Kemal'in kendi roman dilidir. 
Bu dilde yanlışlar bulunursa Çukurova diline 
özgü yanlışlar değil, Yaşar Kemal'in roman 
dili yanlışları sayılacaktır. 

Bu nedenle İstanbul ağzını yetersiz bul- 
mak da yanlıştır. Ancak bu dili kullanan ro- 
mancının Türkçesi eleştiri konusu olmalıdır. 

Her romancı konusunu, kahramanlarını 
göz önünde bulundurarak kendine özgü bir dil 
oluşturur. Bölge ağızlarını kendi anlatısı, ken- 
di beğenisi içinde değiştirir. Nasıl yaşamı da, 
insanları da kendi arlayışından geçiriyorsa; 
özellikle dili beğenisinin özsünde yumuşata- 
rak yeni bir biçem yaratır. Ne İstanbullu dili, ne 
de köylü dilidir söz konusu olan; romancmın 
kendine özgü dilidir. 

Yaşar Kemal'in dille ilgili sözlerinden 
dilin özleşmesine Katkısı olan aydınların ça- 
basını geçerli saymadığı izlenimi de alınıyor. 
Halkın yaratıcı gücü hiçbir zaman küçümse- 
nemez. Gene de sınırlıdır bu çabalar. Türkçe- 
nin özleşirken gelişmesine katkısı olan bütün 
çalışmalara, bütün çabalara anlayışla balıma- 
lıdır. Yaşar Kemal'in konuşmasında, roman- 
larında kullandığı öyle türetilmiş sözcükler 
var ki daha halkın diline geçmemiştir. Halkın 
sağduyusu açıktır. bu sözcüklere, zamanla yer- 
leşecektir. İstanbul ağzına daha erken geçmiş- 
se hor görmemek gerek onları, 

Türkçeyi hep birlikte geliştirecek, güzel- 
Jeştireceğiz. 


& BİR ANI YAZISI 


Durup dururken Sabahatiin Ali'yi an- 
ması nerden aklına esmiş Kemal Bekir'in (0- 
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Tuşum, Eylül 1977)! Bir nedeni olması gerekli 
değil. Nerdeyse otuz yıl olacak öldürüleli. O- 
laylar yeniyken üstüne varılmıyor. Bir yargıya 
varmaya. da korkuyor insan. Toplumun baskı- 
sını duyuyor. Kemal Bekir, bir öykü tadındaki 
anılarında bu ağırlığı, bu ezikliği anlatıyor. 

Bugün acı geliyor bize bu olaylar. Top- 
lumun dışına ittiğimiz, yalnız bıraktığımız bir 
yazarı yanlış yaşamaya zorlamışız. 

Kemal Bekir bu anılarında ilk öyküsün- 
den başlayarak kendi öyküleriyle ilgili görüş- 
lerini de anlatıyor. Şöyle sürdürüyor yazısı- 
nı: “İlk öykümdü benin. Okula edebiyat öğ- 
retmeni olarak atanân Cahit Külebi hocama 
okumuştum, Beni yüreklendirdi, ama yayın- 
lamamı öğütlemedi. Ben içimdeki tezliği yene- 
memiş, o zamanlar Halkevlerinin çıkardığı 
Ülkü dergisine gölürmüştüm öyküyü. Karşı- 
laştığım dergi sorumlusu iki kişiden biri, oku 
maları için süre istedi benden. Bir hafta sonra 
sonucu öğrenmeye gittiğimde açık seçik şöyle 
dedi: “Öykü güzel, ama olayın çözülüşü de, bağ- 
Tanışı da bizim dergiye göre değil” O günden 
sonra oldum bitüm sevemedim resmi ağız- 
hı dergileri.” 

Kemal Bekir'le ortaokulu birlikte oku- 
muştuk. Sonra yollarımız ayrıldı. Ama yazları 
gene İzmir'de buluşurduk! Yazınla yüklüydü 
o ilk gençlik yıllarımız. Şiirdi, öyküydü günle- 
rimizi dolduran. ” 

Burada Kemal Bekir'in unuttuğu kimi 
olayları anımsatırken öykü çalışmalarına da 
değinmek istyorum. Halkevleri dergisi Ülkü 
öyküsünü geri çevirdi diye “resmi ağızlı dergi- 
leri” sevememiş değildir: Kemal Bekir. Nite- 
kim daha sonra İzmir Halkevi dersisi Fikirler” 
de pek çok öyküsü yayımlanmış, yazın orta- 
muna “resmi ağızlı bir dergiyle” atılmıştı, Bek 
ki Fikirleri, bir Halkevi dergisi olmasına kar- 
şın, “resmi ağızlı” saymamakladır. 

Kemal Bekir Çehov'un öykü anlayışını 
anımsatan öyküler yazdı. Onda gerek konuş- 
malar, gerekse devinimler, boşuna, gelişigüzel 
değil, bir ruhsal davranışı yansıtmak için kul- 
lanılırdı. Sağlam gözlemlerle edinilen gerçekçi 
davranışlardı bunlar. Bu nedenle salt olay öy- 
küsü olarak ele almak doğru değildir onun öy- 
külerini. 

Kemal Bekir yazına şiirle başlamıştı. 
Neşet Halil Atay'ın çıkardığı Halkevleri der- 
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gisi İstanbul'da Kemal B. Özmanav adıyla şiir- 
leri yayımlanmıştı. Öykü çalışmalarına yönel- 
diği zaman her olayı, her durumu öykü için 
nasıl değerlendirdiğine tanık olmuşumdur. Bir 
olay anlatacak olsam “bundan iyi bir öykü çı- 
kar” derdi, Bir öykümü okuyacak olsam “bir- 
nu. yaşamışsın sen” derdi. Ne eleştirir gibi söy- 
erdi, ne de över gibi. Yaşadığını yazmak yan- 
lışta değil, Gene de bir bozukluk, bir eksiklik 
sezerdim öykümde. 
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Yıllar sonra olaylara serinkanla bakma- 
yı düşündüren yazısında öykülerini tanıtan bir 
Halkevi dergisini unutmuş görünmesi nesnel 
davranışıyla uyuşmaz göründü bana. 

Oluşum iyi bir yazın dergisi. Geniş oy- 
lumlu bir dergi olarak çıkacakmış yakında, 
Cemal Süreya yönetecekmiş. Yazınımızda yeri 
olan, etkin bir dergi olacağını umuyorum. 


M. Ş. ONARAN 


Kurumumuz Başkanlığına 
Prof. Dr. Şerafettin Turan 
Seçildi 


Türk Dil Kurumu Yönetim Kurulunun 


eylül dönemi toplantısı üç gün sürmüş, bu top- 


lantıda Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi öğ- 
retim üyelerinden Prof. Dr. Şerafettin Turan, 
Kurumumuz Başkanlığına seçilmiştir. 


Türk Dil Kurumunun 
1977 Yılı Yazın ve Bilim 
Ödüllerini Kazananlar 
Belli Oldu 


Türk Dil Kurumunun her yıl vermekte 
olduğu yazın ve bilim ödüllerinin bu yılki so- 
nuçları açıldanmıştır. 

Buna göre Ben Ruhi Bey Nasılım adlı ki- 
tabıyla Edip Cansever “şiir”; Her Gece Bod- 


rum adlı kitabıyla Selim İleri “roman”; Gi- 
denler Dönmeyenler adlı kitabıyla Hulki Ak- 
tunç “öykü”; Eski Fotoğraflar adlı kitabıyla 
Dinçer Sümer “oyun”; .E.H. Gombrich'ten 
çevirdiği Sanatın Öyküsü'yle Bedrettin Cömert 
“çeviri”; Felsefe Yazıları adlı kitabıyla Nusret 
Hız “deneme”; Bizim Köy 1975 adlı kitabıy- 
la Mahnnıt Makal “gezi”; Allı ile Fırfiri adı 
kitabıyla Oğuz Tansel “çocuk yazını” ödülünü 
kazanmıştır. 

“Eleştiri” dalında aday yapıt bulunmadı- 
$ından bu türde ödül verilememiştir. 

Öte yandan 1977 yılı Türk Dil Kurumu 
“bilim ödülü”nü de, toplumsal ve insansal bir 
bilim yapıtı olarak, Türkiye'nin Toplumsal Ya- 
pısı adlı kitabıyla Emre Kongar almıştır. 

Türk Dil Kurumunun “Basın dil ödü- 
lü”nü bu yıl Cumhuriyet gazetesinden Yalçın 
Doğan kazanmıştı. 

Türk Dil Kurumunun 1977 yılı ödülle- 
rine, yazın dalında; “şiir” türünde 14, “ro- 
man”da 16, “öykü”de 8, “oyun”da 2, “çeviri”- 
de 11, “deneme”de 11, “gezide 5, “çocuk 
yazını”nda 9 yapıt katılmıştı. “Bilim” dalında 
ise 6 yapıt vardı. i 
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Dil Bayramının 
45. Yıldönümü 
Kutlandı 


Dil Bayramının 45. yıldönümü, Türk Dil 
Kurumunda yapılan parlak bir törenle kutlan- 
mış, törende, Kurumumuzun 1977 yılı yazın ve 
bilim ödülleriyle basın dil ödülünü kazanan 
yazarlara ödülleri de verilmiştir. 

26 Eylül Pazartesi günü saat 15.30'da, baş- 
ta Kurumumuzun yeni seçilen Başkanı Prof. 
Dr. Şerafettin Turan olmak üzere Türk Dil 
Kurumu yöneticileri, çalışanları ve dilseverler, 
Anıtkabir'e giderek çelenk koymuş ve saygı 
duruşunda bulunmuşlardır. 

Saat 17.30'da Kurumda yapılan törene 
Cumhuriyet Senatosu Başkanı Sırrı Atalay, 
Yargıtay Başkanı Cevdet Menteş, Cumhur- 
başkanlığı Genel Sekreteri Büyükelçi Haluk 
Bayülken, Kültür Bakanı Avni Akyol, Anka- 
ra Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. Tahsin Öz- 
güç ve yazarlardan, bilim adamlarından, dil- 
sever ve Kurum üyelerinden oluşan seçkin bir 
çağrıllar topluluğu katılmıştır. 

Dil Bayramını kutlama ve ödül dağıtma 
töreninde o Cumhurbaşkanımız Sayın Fahri 
Korutürk'ten, Sayın Başbakan Süleyman De- 
mirel'den, Sayın Danıştay Başkanı Prof. İs- 
mail Hakkı Ülgen'den, Sayın Hacettepe Üni- 
versitesi Rektörü Prof. Dr. Doğan Karan'dan 
ve Kurum üyelerinden gelen kutlama yazı ve 
telgrafları da okunmuştur. 

Cumhurbaşkanımız Sayın Fahri Koru- 
türk'ün gönderdikleri kutlama telgrafları şöy- 
ledir: 

Sayın Cahit Külebi 

Türk Dil Kurumu 

Genel Yazmanı 

Kavaklıdere - Ankara 


Dil Bayramı törenine davetiniz 
için teşekkür ederim. Güzel Türkçemizi 
yabancı dillerin etkisinden tamamen kur 
tarıp, sağlıklı bir şekilde geliştirerek da- 
ha da zenginleştirmek, üzerinde önemle 
durulması gereken bir sorunumuzdur. 

Türk Dil Kurumunun değerli uz- 
manlarınn bu amaç doğrultusunda sür- 
dürecekleri çalışınalarından verimli so- 
nuçlar alınmasını dilerim. 
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Bu arada, Türk dilini kullanmada 
gösterdikleri başarıdan dolayı ödül ka- 
zanan sanal ve bilim adamlarımızı da iç- 
tenlikle kutlar, sayın tiyelere ve konukla- 
ra sevgiler sunarım. 


Fahri S. KORUTÜRK 
Cumhurbaşkanı . 


Dil Bayramının 45. yıldönümü ve ödül 
dağıtımı töreninde Türk Dil Kurumu Asbaş- 
kanı Ord. Prof. Dr. İlhami Cıvaoğlu bir ko- 
nuşma yaparak Türkçenin gelişimini ve Ku- 
rumun çalışmalarını anlatmış ve ödül kazanan 
yazarlara ödüllerini dağıtmıştır. “Şiir” ödülü- 
nü,kazanan Edip Cansever, “roman” ödülünü 
kazanan Selim İleri, “öykü” ödülünü kazanan 
Hulki Aktunç, “oyun” ödülünü kazanan Din- 
çer Sümer, “çeviri” ödülünü kazanan Bedret- 
tin Cömert, “deneme” ödülünü kazanan Nus- 
ret Hızır, “çocuk yazını” ödülünü kazanan 
Oğuz Tansel, “bilim” ödülünü kazanan Emre 
Kongar ve “basın dil ödülü'nü kazanan 
Yalçın Doğan törene katılmış, sayrı Oğuz Tan- 
sel dışında, ödülcüler birer de konuşma yapmış- 
lardır. (Bu konuşmaları dergimizin sayfaları 
bağlandığı için bu sayıda veremiyoruz.) “Gezi” 
ödülünü kazanan Mahmut Makal ise İstanbul” 
dan telefon ederek gelemeyeceğini bildirmiş ve 
Dil Bayramını kutlamıştır. 

Türk Dil Kurumu Genel Yazmanı Cahit 
Külebi de, törende yaptığı kısa konuşmada, 12 
Eylülde Ankara'da yaşama gözlerini yuman 
Kurumumuz Başkanı Prof. Seha 1. Meray'ı 
anlatmış, onun yasıyla Dil Bayramının bir ara- 
ya gelişi üzerinde durarak, duygularını dile ge- 
tirmiştir. i 


Doç. Dr. Berke Vardar 
Fransa'da ve İsviçre'de 
Bilimsel Araştırmalar Yaptı 


Kurumumuz Yönetim Kurulu üyelerin- 
den Doç. Dr. Berke Vardar, bu yaz, Fransa'da 
ve İsviçre'de birkaç ay süren bilimsel araştır- 
malar yapmıştır. Sirasbourg'ta yapılan “Dün- 
ya Fransızca Bölümleri Kongresinde yedi bö- 
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Tümden birinin giriş konuşmasını da yapan Doç. 
Dr. Vardar, Cenevre'de yayımlanan Cahiers 
Ferdinand de Saussure dergisi için Saussure'le 
ilgili bir yazı hazırlamıştır. 


20. Altayistik Kurultayı 


Merkezi Amerika'da bulunan Uluslar- 
arası Sürekli Altayistik Konferansının (Per- 
manent İnternational Altaistic Conference, kı- 
saltması: PLAC) 20. toplantısı bu yıl 15 Ağustos 
1977 günü Hollanda'nın Leiden kentinde ya- 
pılmış, 19 Ağustos 1977 günü sona ermiştir. Al- 
tay dilleri ve kültürlerinin araştırılması amacıy- 
la her yıl bir başka ülkede toplanan bu kurul- 
tayda, başta Türkçe olmak üzere Altay dilleri 
üzerinde çalışan bilim adamları, araştırmaları- 
nım sonuçlarını sunmakta, bunları tartışmak- 
tadır. 

Leiden Devlet Üniversitesinin düzenle- 
diği bu yılki 20. oturumda sunulan, bildirilerin 
merkezini Türkçe oluşturmuş, Dilbilgisi Kolu 
Başkanı Prof. Dr. Doğan Aksan “Türkçede, 
Köktürkçeden Bugüne Değin Ödünç Sözcük- 
ler Üzerine Bir Leksikostatistik Araştırması”, 
Sözlük Kolu Başkanı Doç. Dr. Semih Tezcan 
da “Eski Türkçe Yazıtlarda Birkaç Yeni O- 
kuma ve Yorum Önerisi” adlı Almanca bildi- 
rileriyle Kurumumuzu temsil etmişler, ayrıca 
Kurum çalışmaları üzerinde bilgi vermişlerdir. 
Doğan Aksan'ın dil devrimimizle yazı dilimiz- 
de gerçekleşen özleşmeyi sayımlara dayanarak 
ortaya koyan bildirisinin kısaltılmış biçimini 
bu sayımızda yayımlıyoruz. 


TÜRK DİLİ 


LI Sahi 


: Türk Di Kurumu adına Prof, Seha |. MERAY |) Sorumlu 
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Prof. Seha L. Meray 
Yılın Fukukçusu. 
Seçildi 


12 Eylülde Ankara'da yaşama gözlerini 
yuman Kurumumuz Başkanı Prof. Seha L. 


, Meray, Türk Hukuk Kurumunca “yılın hukuk- 


» 


seçilmiştir. 

Türk Hukuk Kurumu Başkanı Prof. 
Muammer Aksoy'un açıklamasına göre, her 
yil bir ya da birkaç hukukçuyu, hukuk dev- 
letini, demokrasiyi, adaleti ve özgürlükleri 
savunma doğrultusundaki örnek çabalarından 
dolayı “yılın hukukçusu” seçen Türk Hukuk 
Kurumu, bu yılın hukukçusu olarak Prof. 
Seha L. Meray ile Yargıç Albay Nahit Saç- 
hoğlu'nu seçmiştir. 


çusu 


DÜZELTME 


Ali Rıza Önder'in, dergimizin geçen sa- 
yısında yayımlanan “Yargı Dili” başlıklı ya- 
zısında birtakım dizgi yanlışları olmuştur: 
Sayfa 177'de 11. satırdaki “güncel” sözcüğü 
“düncel”; sayfa 180'de 40. satırdaki “men 
zecr” sözcükleri “men ve zecr”; sayfa 182'de 
2. satırdaki “neslara” sözcüğü “naslara”; say- 
fa 183'de 16. satırdaki “yargılamak” sözcüğü 
“yarlıgamak”, 26. satırdaki “çalmak” sözcü- 
gü de “çavmak” olacaktır. 

Düzeltir, özür dileriz. 


Yönetmen: Cahit KÜLEBİ ||) Yazı Kurulu: Adnan BİNYAZAR, Ceyhun Atuf KANSU 
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DİLİ AYLIK DİLVE YAZIN DERGİSİ 
Yıl 27, Cilt XXXVİ, Sayı 314, 1 Kasım 1977 


SÖYLEW'İN 
GÜNCELLİĞİ 


Söylev bir eylemin, Ulusal Kurtuluş Savaşı ile Cumhuriyet dönüşümünü 
içeren bir devrimin, bir devrim eyleminin öyküsüdür. Şu noktayı iyice yur- 
gulamalı, Atatürk devrimi, Türk devrimi dediğimiz devrimin en önemli bölümü- 
nü 1919'dan 1922'ye süren Ulusal Kurtuluş Savaşı oluşturur. Ulusal Kurtuluş 
Savaşı doğrudan doğruya Türk devriminin içindedir, bu devrimin dölyatağıdır. 

Atatürk, bu devrimin kılgısını (pratiğini) baştan sona, ilk ağızdan ve 
belgelerle anlatır. Kendisi de söylüyor: “Sayın baylar, sizi, günlerce işleri- 
nizden alakoyan uzun ve ayrıntılı sözlerim, en sonu tarihe mal olmuş bir çağın 
öyküsüdür.” Öyle bir çağın öyküsü ki, bu öyküden yeni bir çağ başlamaktadır, 
bu, ulusal kurtuluş savaşları çağıdır. Eylemi, bir öğretiye, bir kurtuluş kura- 
nuna dönüştüren tarihsel yan da buradadır. Parçalanmış, bölünmüş, çökmüş, 
yarı sömürge haline gelmiş, bağımsızlığını yitirmiş çağdışı kalmış bir Asya 
devletinden koparak, o devleti yoksayarak, bir avuç Türk'ün barındığı “ata 
yurdunun halk gücüne dayanarak, bağımsız, yeni, halkçı bir devlet kurmak. 
Bunları, ulusal kurtuluş savaşları öğretisini, daha Söylev'in başında söylüyor 
Atatürk. Sonunda bir kez daha yineleyecektir bu öğreliyi: Bağımsızlık, 
uluslaşmak ve çağdaşlaşmak. Bu öğretiyi, eyleme geçirip, Ulusal Kurtuluş 
Savaşıyla bir toplumu bağımsız, halkçı, çağdaş, layik bir ulus olmanın devrimci 
sürecine soktuktan sonra, kuramının devrimci kılgısnı (pratiğini) anlatmakta 
yarar görüyor ve yineliyor, başlangıçtaki sözlerini bu kez gerçekleşmiş bir 
olaydan aldığı güçle: “Baylar, bu söylevimle, ulusal varlığı sona ermiş sayılan 
büyük bir ulusun, bağımsızlığını nasıl kazandığını; bilim ve tekniğin en son 
ilkelerine dayanan ulusal ve çağdaş bir devleti nasıl kurduğunu anlatmaya 
çalıştım.” 

Burada çağdaşlık kavramı üzerinde kısaca durmalıyız, açık seçik, Ata- 
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türk'ün çağdaşlıktan anladığı, çağdaşlıkla anlatmak istediği batı uygarlığı- 
dır. Yeniden doğuşa, insancılığa, endüstri devrimine ve Fransız Devriminin cum- 
huriyetçi, ulusçu, halkçı, layik ilkelerine bağlı batı uygarlığı. Bu uygarlığın 
usçu, insancı, layik değerleri. Batı uygarlığı, endüstri devriminden geçerek 
anamalcılığı, oradan, bir Ulusal Kurtuluş Savaşı vererek zincirlerinden kurtul- 
duğumuz emperyalizmi de geliştirmiş, içermiş olabilir. Ama, bizi yok etmek 
isteyen anamalcılığa ve emperyalizme de karşı ancak batılılaşarak, batı uy- 
garlığının değerleriyle uyanarak savaşabiliriz. Batı, boynumuza bağımlılık 
halkasını takmış olabilir, bu halkayı koparıp atabilmek için de batı değerlerini 
kullanmak zorundayız. Uluslaşırken çağdaşlaşmak, Atatürk'ün iletisinden 
günümüze gelen budur. Bu noktayı, bağımsızlaşmaya, uluslaşmaya bağlı 
bir batılılaşma devrimi sayılabilecek Türk devrimini, bu devrim içinde Söylev'in 
(Nutuk'un) yerini Necati Cumalı şöyle anlatıyor: 

“Bu süre içinde batılılaşma akımının nereden nereye geldiğini, hangi 
direnmelerle karşılaşıp hangi aşamalara ulaştığını, bu akımın doruk nokta- 
larını araştırmak için dönüp de geriye baktığımız zaman, en çok iki yapıt 
önem kazanır gözümüzde: Biri Nutuk, öbürü bütün yazılarıyla Ataç. 

Atatürk, Nutuk'ta anlattığı olaylara başlangıç olarak Samsun'a çıktığı 
günü seçer. Son sayfalara Kurtuluş Savaşmın ardından çözüm bekleyen sa- 
yısız sorunları yığarak kitabımı bitirir. Atatürk, batılılaşma akımının büyük 
bir temsilcisi olarak yürütür savaşını. Cephedeki asker kişiliği ile cephe ge- 
risindeki düşünür kişiliği batılı bir devrimci olarak bütünleşir. Nutuk'ta, 
bir savaş öyküsünden çok, Tanzimatla başlayıp 1919'lara gelen eski-yeni, 
ileri-geri savaşının toplumsal bir kesitini yansıtır bize. O savaşın hangi 
koşullar altında kazanıldığını onun gözüyle izledikçe, toplumumuzun ilerle- 
mesine ayakbağı olan ortaçağ düşüncesinin, sorumsuzluğun temsilcilerini 
bir bir tanırız. Atatürk, cephedeki düşmandan çok onların yarattığı tehlikeleri 
imler. Okudukça Nutuk'ta anlatılan olaylarla günümüzün olayları arasında 
bağlantılar, paralellikler kurarız. Tamamladığımız zaman savaşın son "bul- 
madığı, sürüpgittiği kanısı ile ayrılırız kitaptan.” (“Nerede Ataç ?”ı Türk Dili, 
Mayıs 1977). 

Atatürk, “Nutuk” adlı tarihsel konuşmasını, 15-20 Ekim 1927 günlerinde, 
Cumhuriyet Halk Partisinin İkinci Kurultayında, her gün altışar saat konuşarak 
gerçekleştirmiştir. Türk dili açısından burada vurgulamak istediğimiz şudur: 
Nutuk'un okunuşundan aşağı yukarı beş yıl sonra 12 Temmuz 1932'de, Türk 
dilini araştırmak ve Türkçeyi Osmanlıcadan kurtarmak, dilde bağımsızlık 
savaşını kazanmak için Türk Dil Kurumunu kurmuştur. Nutuk dili, okun 
duğu gün için bile, Osmanlıcanın ve Tanzimat Edebiyatı Cedide karışığı 
bir düzyazı biçeminin ağırlık ve yüklerini taşır. Tarihte, beş yıl önce konuş- 
tuğu dili yadsıyıp, halk dilinin kaynaklarına inen bir dil arılaşma ve özleş- 
mesini isteyen devrimciye az rastlanır. Onun önderliğinde Türk dili özleşip, 
arılaştıkça, Nutuk genç kuşaklarca daha az anlaşılır bir dilin sınırları içinde 


SÖYLEV ÖZEL SAYISI 25 


kalmıştır. Türk Dil Kurumu, bu yüzden, Nutuk'u Söylev'leştirirken, Atatürk'ün 
dil devrimciliğine bağlı kalmıştır. 

Türk Dili Kasım 1977 sayısını Söylev'e ayırırken şu noktayı göz önünde 
tutmuştur. Ekim 1977, Söylev'in okunuşunun 50. yıldönümü olmaktadır. 
Böylece, bir Atatürk sayısını, genişletip özelleştirerek Söylev'e ayırmanın 
yararlı olacağını düşünen dergi Yazı Kurulu, Söylev'in çeşitli yönlerden ince- 
lenmesine, bu yolla Söylev'in özüne ve devrim tarihine yani katkılar getiril- 
mesini ön tutmuştur. Bu sayıda bu konunun ne orajıda gerçekleştirilmiş ol 
duğunu okuyucularımızın değerlendirmelerine bırakıyoruz. Bu çalışmaların 
başlangıç olduğunu belirterek, eksikliklerimizin koşgörülmesini diler, bu 
konuda daha derin, daha kapsamlı inceleme ve araştırmalar gerektiğini 
içtenlikle vurgularız. “Söylev Özel Sayısı”nın ilk bölümü diyebileceğimiz 
bir bölümü Türk Dil Kurumunca bu günkü dille arılaştırılan Söylev'den seç- 
melere ayrılmıştır. Seçmelerde, hem, Söylev'in özünü belirlen bölümleri verme 
kaygısına, hem de, yapıtın tümünü okuyamayanlar için bir özet sunmak 
isteğine bağlı kaldık. Bu seçmelerde, kimi uzun bölümlere rasilayacaksınız. 
Örneğin, “Sait Molla Nasıl Çalışıyordu Y bölümünde bu İngiliz işbirlikçisinin 
Rahip Frew'ya gönderdiği mektupların tümünü sergilemek Ulusal Kurtuluş 
Savaşı tarihi ve günümüz açısından bize çok öğretici, çok ilgi çekici geldi. 

“Yahya Kaptan İşi” gibi bir uzun bölümün seçmelere alınması ise, bir 
Kuvayi Milliyeci halk adamıyla, Ulusal Kurtuluş Savaşı önderi arasındaki 
derin ilişkiyi, Mustafa Kemal'in savaşını nasıl halk sevgisiyle, halk ilgileriyle 
dokuduğunu göstermesi bakımından, uygun görüldü. Bu konuda Ruşen Eşref 
anılarında şöyle yazmaktadır: “Bir haziran sabahı, eski köşkünün balko- 
nunda oturuyordun. Yirmi yedi saattir, uyumadan, notlarını, belgelerini 
yoklaya, inceleye, Büyük Nutku'nu dikte ettiriyordun. Yahya Kaptan'ın, 
Gebze'de şehit düştüğünü anlattığın parçayı, okutturup dinlerken, senin, 
önüne serilmiş güneşli Ankara ufuklarına bakan gözlerinin, davan yoluna 
baş koymuş o halk kahramanının, can verirken yanında imişsin gibi nemlen- 
diğini, yıllar sonra, o hatıra ardınca, hâlâ, dudaklarının titrediğini görmekten 
büyük ne olabilir”? (Atatürk'ü Özleyiş, hatıralar, birinci kitap, Zafer, 
Türkiye İş Bankası Atatürk ve devrim serisi, Ankara, 1957) 

İncelemeler, denemeler ve seçmelerle; Söylev'in insancı sıcaklığını, 
devrimci kılgısını, bugünde gündem de duran ulusal kurtuluş savaşları öğre- 
fisini epleme geçirme gücünü, sözlerini baştan sona tam bağımsızlık coşku- 
supla tutuşturan bir kurtuluş devrimcisinin deneylerin ateşinde pişmiş sözcük- 
lerle geleceğe taşıdığı bildiriyi bir kez daha güncel tarihin ışığına çıkarmak 
bize bir görev, görevin ötesinde ulusal bir zorunluluk gibi geldi. 


Yazı 
Kurulu 
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SEÇMELER 


Ya bağımsızlık ya ölüm 


Baylar, ben bu kararların hiçbirini yerinde bulmadım. Çünkü bu 
kararların dayandığı bütün kanıtlar! ve mantıklar çürüktü, temelsizdi. 
Gerçekte, içinde bulunduğumuz o günlerde, Osmanlı devletinin temelleri 
çökmüş, ömrü tükenmişti. Osmanlı ülkesi bütün bütüne parçalanmıştı. 
Ortada bir avuç Türk'ün barındığı bir ata yurdu kalmıştı. Son olarak, bunun 
da paylaşılmasını sağlamak için uğraşılmaktaydı. Osmanlı devleti, onun ba- 
gımsızlığı, padişah, halife, hükümet, bunların hepsi kavramını yitirmiş bir- 
takım anlamsız sözlerdi. 

Neyin ve kimin dokunulmazlığı için kimden ve ne gibi yardım istemek 
düşünülüyordu? 

O halde sağlam ve gerçek karar ne olabilirdi? 

Baylar, bu durum karşısında bir tek karar vardı. O da ulus egemenliğine 
dayanan, kısıntısız, koşulsuz, bağımsız yeni bir Türk devleti kurmak. 


İşte, daha İstanbul'dan çıkmadan önce düşündüğümüz ve Samsun'da 
Anadolu topraklarına ayak basar basmaz uygulamaya başladığımız karar, 
bu karar olmuştur. 


! deliller. 
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Bu karatın dayandığı en sağlam düşünüş ve mantık şu idi: 

Temel ilke, Türk ulusunun onurlu ve şerefli bir ulus olarak yaşamasıdır. 
Bu, ancak tam bağımsız olmakla sağlanabilir. Ne denli zengin ve gönençli 
olursa olsun, bağımsızlıktan yoksun bir ulus, uygar insanlık karşısında uşak 
durumunda kalmaktan kendini kurtaramaz. 

Yabancı bir devletin koruyuculuğunu istemek insanlık niteliklerinden 
yoksunluğu, güçsüzlüğü ve beceriksizliği açığa vurmaktan başka bir şey de- 
ğildir. Gerçekten bu aşağılık duruma düşmemiş olanların, isteyerek başlarına 
yabancı bir yönetici getirmeleri hiç düşünülemez. 

Oysa, Türk'ün onuru ve yetenekleri çok yüksek ve büyüktür. Böyle bir 
ulus, tutsak yaşamaktansa yok olsun, daha iyidir. 

Öyleyse, ya bağımsızlık, ya ölüm! 

İşte gerçek kurtuluşu isteyenlerin parolası bu olacaktı. 

Bir an için, bu kararın uygulanmasında başarısızlığa uğranılacağını 
düşünelim, Ne olacaktı? Tutsaklık. 

Peki efendim, öteki kararlara uymakla da sonuç bu olmayacak mıydı? 


Sıvas'ta genel bir ulusal kongre toplama kararı 


Bunun için, 18 Haziran 1919 günü Trakya'ya verdiğim yönergede işaret 
ettiğim bir noktanın uygulanması zamanı gelmiş bulunuyordu. Hatırınız- 
dadır ki o nokta, Anadolu ve Rumeli ulusal örgütlerini birleştirecek, bunları 
bir merkezden yönetmek ve adlarına iş görmek üzere, Sivas'ta genel bir 
ulusal kurultay toplamaktı. Bu amaçla Emir Subayım Cevat Abbas Bey'e 
21/22 Haziran 1919 gecesi Amasya'da söyleyip yazdırdığım genelgenin baş- 
lıca noktaları şurilardı: 

i- Yurdun bütünlüğü, ulusun bağımsızlığı tehlikededir. 

2- İstanbul'daki hükümet, üzerine aldığı sorumluluğun gereklerini ye- 
rine getirememektedir. Bu durum ulusumuzu yok olmuş gibi gösteriyor. 

3— Ulusun bağımsızlığını yine ulusun kesin kararı ve direnişi kurta- 
racaktır. 

4- Ulusun durumunu ve davranışını göz önünde tutmak ve haklarını 
dile getirip bütün dünyaya duyurmak için her türlü etkiden ve denetimden kur- 
tulmuş ulusal bir kurulun varlığı çok gereklidir. 

5— Anadolu'nun her yönden en güvenli yeri olan Sıvas'ta ulusal bir kong- 
renin tez elden toplanması kararlaştırılmıştır. 

6—- Bunun için bütün illerin her sancağından, halkın güvenini kazanmış 
üç delegenin olabildiğince çabuk yetişmek üzere hemen yola çıkarılması ge- 
rekmektedir. 

7—- Herhangi bir kötü durumla karşilaşılabileceği düşünülerek bu iş, 
ulusai bir sır gibi tutulmalı ve delegeler gereken yerlere kimliklerini gizleye- 
rek gelmelidirler. 


278 TÜRK DİLİ 


8—- Doğu illeri adına 10 Temmuzda Erzurum'da bir kurultay toplanacak- 
tır. O güne değin öteki il delegeleri de Sıvas'a ulaşabilirlerse Erzurum Kong- 
resinin üyeleri de Sıvas'ta yapılacak genel toplantıya katılınak üzere yola 
çıkarlar. (Belge: 26) 


Resmi görev ve yetkileri bırakarak ulusun sevgisine, 
cömertliğine ve yiğitliğine güvenmek ve böylece göreve 
devam etmek kararı 


Harbiye Nazırlığı: “İstanbul'a gel.” diyordu. Padişah: “Önce hava 
değişimi al, Anadolu'da bir yerde otur; ama bir işe ii ee » diye başladı. 
Sonunda, ikisi birlikte: “İlle Selmelikii. ” dedi. 

“Gelmem.” dedim. En sonra, 8 (9 Temmuz 1919 gecesi, Sarayla açılan 
bir telgraf başı konuşması sırasında, birdenbire perde kapandı ve 8 Haziran- 
dan 8 Temmuza değin, bir aydır süren oyun son buldu. İstanbul, o dakikada 
benim resmi görevime son vermiş oldu; ben de o dakikada, 8 /9 Temmuz 
1919 gecesi saat 10.50 sonrada? Harbiye Nazırlığına, saat 11.00 sonrada Pa- 
dişaha görevimle birlikte askerlik mesleğinden çekildiğimi bildiren telleri 
çekmiş oldum. 

Durumu, ordulara ve ulusa kendim bildirdim. O günden sonra resmi 
görev ve yetkiden ayrılmış olarak, yalnız ulusun sevgisine, Eee ve 
anıp güçlenerek“ vicdanımızın gösterdiği yolda görevimizi yapmaya devam 
ettik, 

Biz 8 /9 Temmuz gecesi İstanbul ile telgraf başında konuşurken, bunu 
başka dinleyenlerin ve bununla ilgilenenlerin de bulunduğunu kestirmek 
güç değildir. 

O günlerde ve ondan sonraki zamanlarda, en hafif deyimiyle bönlük- 
lerini uyanıklık ve tedbir gibi göstermeye çalışmış olanlar hakkında, bir 
fikir vermiş olmak için, izin verirseniz, şu belgeyi olduğu gibi bilginize sun- 
mak isterim. 

140-140 Konya'dan 

9 Temmuz 1919 
Saat: 6 
Üçüncü Ordu Müfettişliği Başyaverliğine 

Telgraf ve Posta Genel Müdürü Refik Halit Bey ile Konya Valisi Cemal Bey, 6 / 7 Tenımuz 
gecesi, telgrafla makine başında konuştular. Konuşmanın şu yolda geçtiğini öğrendim: 

“Mustafa Kemal Paşa Hazretleri için gereken işlem yapıldı. İstanbul'a getirilecek, Cemal) 
Paşa Hazretleri için de işlem yapılmak üzeredir.” 

* öğleden sonra. 


3 feyz ve kudret menbaından, 
“ilham ve kuvvet alarak. 
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Konya Valisi de: “Teşekkür ederim.” dediler. 
Paşa Hazretleri'ne uygun göreceğiniz biçimde bildirmenizi rica ederim. 
İkinci Ordu Müfettişliği 
Şifre Müdürü 
Hasan 


Erzurum Kongresinin bildirisi ve kararları 


Baylar, Erzurum Kongresi 14 gün sürdü. Çalışmasının sonucu, düzen- 
lediği tüzük ve bu tüzüğün içindekileri herkese duyuran bildiridir. 

Bu tüzük ve bildiri, o zamanın ve çevrenin gerektirdiği az önemli dü- 
şünceler çıkarılarak incelenecek olursa birtakım köklü ve geniş kapsamlı 
ilkeleri ve kararları ortaya koyabiliriz. 

İzin verirseniz bu ilkeleri ve kararları, benim daha o zaman nasıl an- 
İadığımı açıklayayım: 

1— Ulusal sınırlar içinde bulunan yurt parçaları bir bütündür ; birbirinden 
“ayrılamaz (Bildiri, madde 6; Tüzük, madde 3'ün ayrıntıları; Tüzük ve Bil- 
dirinin Vinci maddeleri okunup incelensin). 

2- Ne türlü olursa olsun, yabancıların topraklarımıza girmesine ve 
işlerimize karışmasına karşı ve Osmanlı Hükümetinin dağılması halinde 
Ee birlikte direnecek ve savumacaktır (Tüzük, madde 2 ve 3; Bildiri, madde 
3). 

3— Yurdun ve bağımsızlığın korunmasına ve güvenliğinin sağlanmasına 
İstanbul Hükümetinin gücü yetmezse, amacı gerçekleştirmek için, geçici 
bir hükümet kurulacaktır. Bu hükümet üyeleri ulusal kongrece seçileceklerdir, 
Kongre toplanmamışsa bu seçimi Temsilciler Kurulu yapacaktır (Tüzük, 
madde 4; Bildiri, madde 4). 

4— Ulusal gücü etken ve ulusal iradeyi egemen kılmak temel ilkedir 
(Bildiri, madde 3). 

5— Hıristiyan azınlıklara siyasal üstünlük ve toplumsal dengemizi boza- 
cak ayrıcalıklar verilemez (Bildiri, madde 4). 

6— Yabancı devletlerin güdümü ve koruyuculuğu kabul olunamaz (Bildiri, 
madde 7). 

7- Millet Meclisinin hemen toplanmasını ve hükümet işlerinin Meclis 
denetiminde yürütülmesini sağlamak için çalışılacaktır (Bildiri, madde 8). 

Bu ilke ve kararlar, türlü türlü yorumlanmışsa da, temel nitelikleri hiç 
değiştirilmeksizin uygulanabilmiştir. 

Baylar, biz Kongrede özetlediğim bu kararları ve bu ilkeleri saptamaya 
çalışırken, Sadrazam Ferit Paşa da ajanslarla birtakım demeçler yayımlı- 
yordu. Bu demeçlere “Sadrazamın ulusu curnal etmesi” dense yeridir. 
23 Temmuz 1919 günlü ajansla, dünyaya şunu ilan ediyordu: “Anadolu'da 
karışıklık çıktı. Anayasaya aykırı olarak Millet Meclisi adı altında toplan- 
tılar yapılıyor. Bu işlerin sivil ve askeri memurlarca yasak edilmesi gerekir.” 
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20 Ağustos 1919 
Saat: 1 sonra 


Sıvas Valisi Reşit Paşa Hazretleri'ne 


Verdiğiniz bilgiye ve yüksek görüşlerinize özellikle teşekkürlerimi sunarım. Bay Brüno ve 
arkadaşlarının gözdağı vermek için söylediklerini yüzde yüz kurusıkı sayarım. Sıvas Kongresi- 
nin toplanması yeni bir şey olmayıp aylardan beri dünyaca bilinen bir iştir. Tuhaftır ki, İstanbul” 
da bulunan yetkili Fransız siyasa adanılarının da bana gönderdikleri haberler, Anadolu'da ulusça 
girişilen işlerin pek haklı ve türeye uygun olduğu ve ulusumuzun istekleri kendilerine açıkça bil- 
dirilirse iyi karşılayacaklarını ve uygulanmasını üzerine alacaklarını gösterir yazılı bir güvenceyi 
şimdiden vermeye hazır oldukları yolundadır. Bay Brüno'nun ikinci görüşmede ağız değiştirmesi 
ve yumuşaması bizleri kazanmak için olsa gerektir. Binbaşı Brüno'nun dediği gibi, Fransızların 
beş on günde Sıvas'a girmeleri o kadar kolay bir şey değildir. Şunu hatırlamanız gerekir ki, İngiliz- 
ler bu konuda gözdağı vermekte daha ileri giderek Batum'daki askerlerinin Samsun'a çıkarılma- 
sına karar verdiler ve dahası, özellikle beni korkutmak için, bir tabur da çıkardılar. Fakat bu çı- 
karmaya karşı, ulusun güçlü bir dayanç ve inan ve ateşle karşı koyacağı gerçeği kendilerince an- 
laşıldıktan sonra hem kararlarından dönmek, hem de Sarısun'a çıkarmış oldukları askerleriyle 
birlikte orada bulunan taburu alıp götürmek zorunda kalmışlardır. Sıvas Kongresinde görüşüle- 
cek konularda, Erzurum Kongresi Bildirisinden kolayca anlaşılacağı üzere, İtilâf devletlerine kar- 
şı kışkırtmalarda bulunmak gibi amaçlar güden hiçbir yön yoktur. Burada şunu da bilginize su- 
yım ki, ben ne Fransızların ne de herhangi bir yabancı devletin yardımına gönül indirecek değilim. 
Benim için en büyük barınma yeri ve yardım kaynağı ulusumun kucağıdır. Kongrenin gerekliği, za- 
manı ve toplantı yeri üzerine etki yapacak bir davranış, benini kendi kararımın çok üstünde ge- 
çerliği bulunan ulus kararına bağlıdır, Yalnız, düşündüğünüz gibi Fransızların, kongre üyeleri- 
nin Sıvas'ta toplanmasını ister görünerek, sonradan bu üyelerin ele geçirebilmesi bence çok uzak 
kuruntulardandır. Bütün bu sözlerimi, olduğu gibi Bay Brüno'ya söylemenizde de hiçbir sakınca 
görmüyorum. Böylece, ulusumuzun, haklarını korumak ve bağımsızlığını savunmak için Erzu- 
rum Kongresi Bildirisiyle bütün dünyaya olduğu gibi kendilerinin İstanbul'daki siyasal temsilci-. 
lerine de bildirmiş olduğu temel kararları uygulamaktan çekinmeye hiçbir şekilde yer olmadığı 
Bay Brüno'ya ve arkadaşlarına anlatılmış olur. Bay Brüno bilmelidir ki, Fransızların Sıvas'a gir- 
meye karar vermeleri, kendilerine pek pahalıya mal olabilecek yeni kuvvetlerle ve çok paralarla 
yeni bir savaşa karar vermelerine bağlıdır. Bunu Jandarma Binbaşısı Bay Brüno ile arkadaşları 
düşünseler bile, Fransız ulusunun böyle bir karara uyabileceği sanılamaz. 

Milletvekili Rasim Bey'in Raif Efendi Hazretleri'ne olan telyazısını okudum, Korkmaya 
yer olmadığının kendilerine lütfen duyurulmasını rica ederim. 

Gerek bana ulaştırdığınız bilgi ve düşüncelerinizi gerekse Rasim Bey'in telyazısını Temsil- 
ciler Kuruluna, olduğu gibi sunacağım. Bundan dolayı, Sıvas Kongresi ile ilgili kesin karar, ancak 
Temsilciler Kurulunun görüşmeleri sonunda belli olacaktır. Alınacak karar elbette size bildirile- 
cektir, Yalnız bugün için ricam, Brüno'nun gözdağı verdiğini halka duyurmamanız, böylece işgü- 
cünün kırılmasını önlergenizdir. Saygılarımın kabulünü Selâhâttin ve Refet Beyefendi'lere de se- 


lamımın ulaştırılmasını rica ederim saygıdeğer Paşa Hazretleri. 
Mustafa Kemal 


Sıvas yolunda 


Baylar, Erzurum'dan çıktığımız gün, 29 Ağustos 1919'dur. 

Amasya'dan Erzurum'a gelirken Sıvas'ta küçük bir hikâyeye konu 
olan olayı unutmamışsınızdır. Tuhaftır ki, Erzurum'dan Sıvas'a giderken 
de buna benzer küçük bir durumla karşılaştık. 
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Erzincan'dan batıya doğru yola çıktığımız günün sabahı, Erzincan Bo- 
ğazına gelir gelmez, birtakım jandarma erlerinin ve subaylarının coşkulu ve 
korkulu bir davranışla otomobillerimizi durdurduklarını gördük. 

Durumu açıkladılar: “Detsim Kürtleri Boğazı tutmuşlardır. Tehlike 
var. Geçilemez.” 

Bir subay, kuvvet gönderilmesini merkeze yazmış, o kuvvet gelince ge- 
rekli düzenlemeyi yapacak, haydutları püskürtecek ve yolu açacakmış... 

Pek iyi ama, bu haydutların kuvveti nedir; neresini, nasıl tutmuş; ne 
kadar kuvvet gelecek, ne zaman gelecek? 

Bu bilmeceler çözülünceye değin, geriye Erzincan'a dönmek ve kim 
bilir kaç gün beklemek gerek! Bizim ise işimiz pek ivediydi. Ben Erzurum 
ile Sıvas arasındaki yolu belli süre içinde aşıp belli günde Sıvas'ta buluna- 
mazsam ; şurada burada, şundan ya da bundan ötürü korktuğum ve bekle- 
diğim, Sıvas'ta ve her yerde duyulursa bozgun başlayabilir, işler altüst ola- 
bilirdi. 

O halde karar? Tehlikeyi göze alıp yola devam etmek. Başka türlü ya- 

* pamazdık. Yalnız küçük bir düzenleme yapmayı uygun buldum. 

Ellerinde hafif makineli tüfekler bulunan özverili arkadaşlarımızdan 
birkaçını (Şimdi bir alay komutanı olan Osman Bey, ki Tufan Bey adıyla 
tanınmıştır, bunların başında idi) bir otomobil ile kendi otomobilimizin 
önüne geçirdik. Sağdan soldan gelecek, uzaktan açılmış ateşlere önem veril- 
meyerek otomobiller hızla şose üzerinde ileri yürümeye devam edecekler. 
Vurulan, ölen olursa onlarla ilgilenilmeyecek... Tam şose üzerinde ve yakı- 
kınında, şoseyi kapayan haydutlarla karşılaşılırsa hepimiz otomobillerden 
atlayacağız ve bunlara saldırarak yolu açacağız ve kalanlar gene, kullanıla- 
bilecek durumda olan otomobillere binerek ve hızla ilerleyerek yola devam 
edecekler... İşte verilen buyruk da buydu... 


Halide Edib'in mektubu 
Mustafa Kemal Paşa Hazretleri'ne 


Saygıdeğer Efendim, 

Yurdun siyasal durumu en sıkışık bir evreye geldi. Kendimize bir yön çizmek için Türk 
ulusunun zarını atıp olumlu bir duruma girmek Zamanı ise geçmek üzere bulunuyor. 

Dış durum İstanbul'da şöyle görünüyor: 

Fransa, İtalya, İngiltere, Türkiye'nin güdümü işini Amerika Senatosuna resmi olarak ö- 
nermekle birlikte, bütün güçlerini Senatonun bunu kabul etmemesi için harcıyorlar. Üleşmeyerek 
pay kaçırmak elbette işlerine gelmiyor. 

Suriye'de umduğunu elde edemeyen Fransa, zararını Türkiye'den çıkarınak istiyor. İtalya, 
namuslu bir imparatorluk isteklisi olduğundan, savaşa ancak Anadolu'nun bölüşülmesinde pay 
almak için girdiğini açıktan açığa söylüyor. İngiltere'nin oyunu biraz daha incedir. 

İngiltere Türk'ün birliğini yenileşmesini, gerçek bir bağımsızlık kazanmasını, gelecek için 
bile olsa, istemiyor. Yeni araçlar ve görüşlerle yepyeni ve güçlü bir Müslüman Türk hükümeti, 
başında Halife de olursa, İngiltere'nin Müslüman tutsakları için bir kötü örnek olur. Türkiye'yi 
bütün olarak İngiltere alabilse kafasını kolunu koparır, birkaç yılda kendisine gönülden bağlı 
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bir sömürge durumuna getirir. Buna, en başta, özellikle yurdumuzdaki din adamları çoktan is- 
teklidir. Bunu Fransa ile döğüşmeden yapamayacağı için istemez. Fakat Türkiye'yi bütün olarak 
bırakmak zorunluluğu belirirse, yani bölüşmenin ancak askerlik yönünden büyük özverileri göze 
alarak elde edebileceğini anlarsa, Latinleri sokmamak için Amerika'nın güdümcülük görüşünü 
tutar ve destekler. Nitekim, İngiliz siyasa adamları arasında şimdi bile bu düşünceye eğilimli o- 
lanlâr var. Morison (Morisson) gibi tanınmış kişiler Amerika'nın Türkiye'de genel güdüm alma- 
sını istiyorlar. 

Bir başka çözüm yolu da Türkiye'yi, Trakya'dan, İzmir'den, Adana'dan, belki de Trabzon” 
dan ve kesin olarak İstanbul'dan yoksun bıraktıktan sonra, eskiden yabancılara tanınan ayrıcalık 
haklarını" bir gün, nasıl olsa çökecek iç sınırlar içinde bağımsız bırakmak. 

Biz, İstanbul'da kendimiz için bütün eski ve yeni Türkiye sınırlarını kapsamak üzere geçici 
bir Amerikan güdümünü, katlanılabilir kötü durum olarak görüyoruz. Nedenlerimiz şunlardır: 

1- Aramızda nasıl olsa Hıristiyan azınlıkları kalacaktır. Bunlar hem Osmanlı uyruğu hak- 
larından yararlanacaklar, hem de dışardaki bir Avrupa devletine dâyanarak karışıklık çıkaracak- 
lar, yabancı devletlerin boyuna işlerimize karışmalarına yol açacaklar, aslında sağlam olmayan 
bağımsızlığımızı azınlıklar adına her yıl parça parça yitireceğiz. i 

Düzenli bir hükümet ve yepyeni bir yönetim kurulması için Patrikhanenin siyasal ayrıca- 
lıkları ve azınlıkların güçlü devletler aracılığıyla, boyuna gözdağı verdirmeleri ortadan kalkmalı- 
dır. Küçük ve güçsüz bir Türkiye bunu yapamayacaktır. 

2- Birbirini yok eden; çıkar, hırsızlık ya da serüven ve ün için yaşayanların sonsuz istekle- 
rini yerine getiren hükümet anlayışı yerine, ulusun rahatlığını ve gelişimini sağlayacak ve halkı- 
mızı; köyleri, sağlığı ve düşünüşü ile yepyeni bir halk haline koyabilecek bir hükümet anlayışı ve 
uygulaması bize gereklidir. Bu işin istediği para, uzmanlık ve güç bizde yok. Yabancı devletler- 
den ödünç para almak, siyasal tutsaklığı artırıyor. Kayırma, bilgisizlik ve çok konuşmaktan baş- 
ka, olumlu bir sonuç veten yeni bir yaşayış düzeni yaratamıyoruz. 

Bugünkü hükümet adamlarına değer vermese bile, halkı ve halk hükümeti kurmayı ayrı 
sayan Filipin gibi yabanıl bir ülkeyi bugün kendi kendini yönetebilen yepyeni bir makine haline 
koyan Amerika, bu konuda çok işimize geliyor. On beş yirmi yıl sıkıntı çektikten sonra yeni bir * 
Türkiye'yi; her kişisi öğrenimi ve anlayışı ile gerçek bağımsızlığı kafasında ve cebinde taşıyan bir 
Türkiye'yi, ancak Yeni Dünya'nın yeteneği yaratabilir. 

3- Yurdumuzda boy ölçüşen devletleri ve kuvvetleri uzaklaştırabilecek bir yardımcı bize 
gerek, Bunu ancak Avrupa dışında ve Avrupa'dan güçlü bir elde bulabiliriz. 

4- Bugünkü olupbittilerin kalkması ve ivedilikle davamızı dünyaya karşı savunabilmemiz, 
için yeterince güçlü bir devletin yardımını istemek gerektir. Başka ülkeleri ele geçirmeye alışkın 
olan Avrupa'nın binbir dalaveresine ve alçakça siyasasına karşı, böylece bir vekil adı altında, A- 
mmerika'yı kendimize kazanarak ortaya atabilirsek doğu sorunu! da, Türk sorununu” da gelecek 
için kendimiz çözmüş olacağız. 

Bu nedenlerden ötürü ivedilikle istememiz gereken Amerika da, elbette sakıncasız değildir. 
Onurumuzdan epeyce vazgeçmek zorunda bulunuyoruz. Yalnız, kimilerinin düşündüğü gibi A- 
merika'nın resmi kimliğinde din eğitimi ve dinden yana olma yoktur. Hıristiyanlara para vere- 
cek misyoner kadını Amerika'sı, Amerika'nın yönetim makinesinde bir yer tutmaz. Amerika'nın 
yönetim makinesi dinsiz ve milliyetsizdir. O, çok düzenli, çeşitli soy ve mezhepte adamları çok 
bağdaşık olarak bir arada tutmanın yolunu biliyor. 

Amerika, doğuda güdümcülük ve Avrupa'da başına dert almak istemiyor. Ama onların 
onur işi saydıkları şey, yöntemleri ve ülküleriyle Avrupa'dan üstün bir ulus olmak isteğidir. Bir 
ulus, içtenlikle Amerikan ulusuna başvurursa, girdikleri ülkenin ve ulusun yararına nasıl bir yö- 
netim kurabildiklerini Avrupa'ya göstermek isterler. 


* eski kapitülasyonlarını. 
“ Şark meselesini, 
7 Türk meselesini, 
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Resmi Amerika'nın önemli adamları arasında bizden yana epeyce bir eğilim belirdi. İstan- 
bul'a Ermeni dostu olarak gelen birçok önemli Amerikalılar, Türk dostu ve Türk propagandacı- 
sı olarak döndüler. 

Bu akımı yansıtan resmi ve özel Amerikan düşüncesi, gizli olarak şudur: Türkiye'yi hiçbir 
parçaya ayırmamak, eski sınırları içinde bütün olarak bırakmak koşuluyla genel ve bir tek güdüm 
kurmak istiyorlar. Suriye, Amerika Komisyonu orada iken, genel bir kongre toplayarak Amerika” 
yı istemiştir. Amerika'da Suriye'nin bu isteği pek coşkunlukla karşılanmıştır. 

Resmi Amerika, bizim topraklarımız üzerinde Ermenistan kurmaya eğilimli görünmüyor. 
Eğer güdüm alırlarsa bunu, bütün ulusları eşit koşullar altında bir yurt çocuğu sayarak alacakla- 
rını en önemli çevrelerinden öğrendim. 

Ancak, Avrupa kesin olarak bir Ermenistan sorunu ortaya çıkarmak, -özellikle İngiltere— 
Ermenilere ödünler vermek istiyor; zulüm görmüş Ermeniler adına Amerika kamuoyunda bir 
oyun oynamaya çalışıyor. Bizim düşünürleri Avrupa korkusu düşündürüyor. Reşat Hikmet Bey 
gibi, Câmi Bey gibi, ulusal bütünlüğümüzü bile oluşturan siyasa adamlarımız, Ermeni sorunu 
için bir çözüm yolu salık veriyorlar. Resmi olarak size yazılıyor. 

Çok tehlikeli günler geçiriyoruz. Anadolu'da olup bitenleri dikkat ve sevgiyle izleyen bir 
Amerika var. Hükümet ve İngilizler bunun, Hıristiyanları öldürmek, İttihatçıları getirmek için 
yapıldığı düşüncesini elbirliğiyle Amerika'ya aşılamaya çalışıyorlar. 

Her an bu ulusal ayaklanmayı durdurmak için kuvvet gönderilmesi düşünülüyor; bunun 
için İngilizleri kandırmaya çalışıyorlar. Ulusal ayaklanma ivedilikle ve olumlu isteklerle hemen 
kendini gösterirse (ve Hıristiyan düşmanlığı gibi bir tutumu da olmazsa) Amerika'da hemen des- 
tek bulacağını yine çok önemli çevreler kesinlikle söylüyorlar, 

Sıvas Kongresi toplanımcaya değin Amerika Komisyonunu alıkoymayâ çalışıyoruz, Kong- 
reye Anlerikalı bir gazeteci göndermeyi bile belki başarabileceğiz. 

İşte bütün bunlar karşısında, davamıza destek olabilmesi için, bu elverişli dakikaları yitir- 
meden, bölünme ve çökme korkusu karşısında Amerika'ya başvurmak zorunda olduğumuzu sa- 
niyorum. Vâsıf Bey kardeşimizle bu konuda ortak olduğumuz noktaları kendisi de ayrıca yaza- 
caktır. 

Türkiye'yi, dayanç ve iradesi olan geniş kafalı bir iki kişi belki kurtarabilir. 

Serüven ve savaş zamanı artık geçmiştir. Gelecek için gelişme ve birleşme savaşı açmak 20- 
rundayız. Sınırlarında bunca çocuğu ölen zavallı yurdumuzun düşünce ve uygarlık savaşında kaç 
şehidi var? Biz Türkiye'nin hayırlı çocuklarından yarının kurucuları olmalarını istiyoruz. Rauf 
Bey kardeşimizle sizin, temelleri bile çöken zavallı yurdumuz için uzakları görerek birlikte düşü- 
nüp çalışmanızı bekliyoruz. 

Saygılarımı gönderir, başarınıza dua ederim. Ulusal davada canıyla ve başıyla çalışanlar 
arasında gösterişsiz bir Türk eri alçakgönüllülüğü ile sizinle birlikte olduğumu bildiririm. 


10 Ağustos 1919 
Halide Edib 


... 


Geçici güdüm işinin kongrede görüşülmesi 


Bir küçük bilgi daha vereyim. Sıvas'a gelmiş olan, Gazeteci Bay Bravn 
ile kendim görüşmeyi uygun gördüm. Karşısındakini kolayca anlayan çok 
akıllı bir genç. 

Şimdi baylar, Kongrede güdüm işi üzerine yapılan görüşme ve tartış- 
mayı, elden geldiğince orada geçtiği gibi, yüce kurulunuza dinletmeye çalı- 
şacağım: 
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Birçok kişi söz aldılar. Kimseye söz vermeden önce, başkanlık yerinden, 
tutanaklara olduğu gibi geçirilen şu kısa konuşmayı yaptım: “Bu andırıdaki 
konular üzerinde görüşmeye başlamadan önce bazı noktalara dikkatinizi 
çekmek isterim. Bu raporda, örneğin Bay Bravn'dan söz edilmekte ve elli 
bin kişilik bir işçi ordusu. getirtileceğini söylediği yazılmaktadır. 

Baylar, Bay Bravn: *Ben görevli bir kişi olarak görüşmüyorum, büs- 
bütün özel olarak görüşüyorum.”. diyor ve Amerika'nın güdümü kabul ede- 
ceğini değil, belki etmeyeceğini bile söylüyor, Onun için sözleri, Amerika 
adına değil, kendi adınadır; güdümün ne olduğunu kendisi de bilmiyor. 
“Güdüm, siz ne derseniz odur.” diyor. Bu andırıda önemli olarak güdüm işi 
vardır. Bunun üzerinde görüşme açmadan önce on dakika dinlenelim (saat: 
3.25).” 

Sonraki oturumda: “İlk söz Vâsıf Bey'indir.” dedim. 

Vâsıf Bey ilkin, güdümün tanımı üzerinde uzun bir “konuşma yaptı. 
Sözü başkalarına bıraktı. Bir daha söz aldı ve: “İlkin genel olarak güdümü 
kabul edelim de koşulları üzerinde sonradan görüşürüz.” dedi. 

Üyelerden Macit Bey adında bir kişi: “Genel Kurulca asıl görüşülecek 
konu, şimdiden sonra yalnız yaşayabilecek miyiz, yaşayamayacak mıyız? 
Güdümü ne türlü anlayarak güdümcü ile nasıl görüşeceğiz? Güdümcü 
kim olacaktır? Asıl konu budur.” yollu konuştu. Ben, başkanlık yerinden: 
“Sanırım, bu raporda iki görüş beliriyor: Bunların birincisi, devletin iç ve 
dış bağımsızlığından vazgeçememesi ve ikincisi de devlet ve ulusun zararlı 
dış baskılara karşı bir yardım ve desteğe gereksinmesi bulunup bulunmama- 
sıdır. Asıl duraksamayı gerektiren nokta budur. İzin verilirse, bu nokta 
üzerinde düşünülmesi için raporu Öneri Komisyonuna verelim. Sonra da 
yüce kurulunuza sunalım. Herhalde iç ve dış bağımsızlığımızı yitirmek is- 
temiyoruz.” dedim. Bunun üzerine söz alan Bekir Sami Bey: “Üzerimize 
aldığımız görev çok ağır ve önemlidir; boş tartışmalara ayıracak hiçbir da- 
kikamız yoktur. Bu andırımız üzerinde görüşelim ve ivedilikle vakit geçir- 
meksizin bir karara varalım.” dedi. Ben, başkanlık yerinden: “Bu sorunu, 
komisyon başkanı olmak dolayısıyla, açıklayayım (Öneri Komisyonu Baş- 
kanı da bendim): Bu andırı, komisyonda okundu ve pek çok görüşüldü, tar- 
tşıldı; fakat kesin karar verecek bir kanıya varılamadı. Daha önce, genel 
kurulda okunmaksızın Öneri Komisyonuna verilmişti. Bunun için bir kez 
de burada okunup genel kurulun görüşü belli olduktan sonra gene Öneri 
Komisyonuna verilerek kesin karar alınsın, istemiştik.” dedim. İsmail 
Fâzıl Paşa (merhum) da söz alarak şunları söyledi: “Bekir Sami Bey'in dü- 
şüncesine katılırım ; yitirecek zamanımız yoktur. Aslına bakılırsa iş de kolay- 
laşmıştır; tam bağımsızlık mı, yoksa yabancı bir devletin güdümünü mü 
isteyeceğiz ? Alacağımız karar budur. Böyle önemli, en önemli olan bir işi, 
bir daha komisyona göndermek ve ondan sonra yeniden genel kurula getir- 
mekle vakit geçirmeyelim. İş uzar. Zamanımız değerlidir. Buna bugün, ya- 
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rın, ya da öbür gün herhalde genel kurulda bir karar verelim. Komisyonda 
vakit geçirmeyelim. Çünkü pek önemli bir sorundur.” 

Bundan sonra Hâmi Bey söz alarak İsmail Paşa Hazretleri ile Bekir 
Sami Beyefendi'nin düşüncelerine katıldığını söyledikten sonra: “Herhalde 
bize bir yardım gereklidir; bunun en ilkel kanıtı da, devlet gelirlerinin ancak 
borcumuzun faizini karşılayabilmesidir.”” buyurdular. 

Bundan sonra Raif Efendi, güdüme karşı konuştu. İsmail Fâzıl Paşa 
ona karşılık yollu uzun bir konuşma yaptı. Ondan sonra yeniden Bekir Sa- 
mi Bey konuştu ve dedi ki: “İsmail Fâzıl Paşa Hazretleri'nin her bakımdan 
katıldığım konuşmasına bir şey ekleyeceğim: Kırım Savaşını, düşmanı ye- 
nerek bitirdikten sonra katıldığımız Paris Kongresinde, savaş ortakları- 
mızın? bize yükledikleri o bilinen koşullarla bu şimdi okunan andırıdaki 
isteklerimiz karşılaştırılacak olursa, hangisinin daha çok bağımsızlığı zede- 
lediği anlaşılır sanırım.” ç 

Bekir Sami Bey'den sonra Hâmi Bey ve Hâmi Bey'den sonra da Refet 
Bey (Refet Paşa) konuştular. Refet Bey'in söylediği şuydu: “Güdümün ba- 
ğımsızlığı zedelemeyeceği kuşku götürmez iken, bazı arkadaşlarımız: “Ba- 
ğımsız mı kalacağız, yoksa güdümü mü kabul edeceğiz” yollu birtakım 
düşünceler ileri sürüyorlar, Onun için güdümden önce güdümün ne olduğu 
anlaşılmalıdır. Bununla birlikte, söz açmadan önce de, zihinleri gıcıklayan 
bu raporda, bu deyime ne gözle bakıldığını anlamak gerekir. Fâzıl Paşa 
Hazretleri “bağımsızlığı koruma koşulu ile güdüm” buyuruyorlar. Hâmi 
Beyefendi'nin güdümle ilgili olarak verdiği andırı iki bölüme ayrılıyor: Bir 
gerekçe bölümü var, ondan sonra bir de güdümün tanımıyla ilgili bölüm 
var... Güdüm konusunu bunlardaki görüşlere göre ele almak için önce bir 
noktayı anlamak isterim; bu andırının içindekiler genel kurulca görüşülmüş 
müdür, görüşülmemiş midir?” İsmail Fâzıl Paşa: “Yanlış anlamaya yol 
açtığından biz üçümüz (yani Fâzıl Paşa, Bekir Sami ve Hâmi Beyler) bu 
andırıyı geri alıyoruz. Verilmemiş saydık.” dedi (Bu andırının müsveddesi 
de, temizi de kendilerinde 'kalmıştır). 

Başkanlıktan: “Andırı geri alınmıştır.” dedim. 

Andırının geri alındığına bakmayarak söz alan Refet Bey, tutanakta 
beş altı sayfa yer tutan özenli” bir söylev verdi. Bu söylevin, tutanaktan 
olduğu gibi aldığım bazı cümleleri, söylevcinin isteğini açıklamaya yetecek- 
tir, sanırım. 

Refet Bey diyordu ki: “Bizim, Amerikan güdümünü yeğ tutmaktan 
amacımız, bütün toplumları tutsak kılan; yürekleri, vicdanlar söndüren 
İngiliz güdümünden kurtulmak, yumuşak ve ulusların vicdanlarına saygı 
gösteren Amerika'yı kabul etmektir. Yoksa, asıl iş para işi değildir. 


seraneasrraasasemasasasnsasunaşaresaşasazeaasansssesasememsma 
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dir; yalnız eğer biz gerçekte güçlü olmazsak işte o zaman güdüm altında 
eziliriz ve o zaman güdüm bizim için bağımsızlığı bozucu olur. Bir de, diye- 
lim ki biz içerde ve dışarda tam bir bağımsızlık isteriz. Ama, acaba kendi 
başımıza yapabilecek miyiz, yapamayacak mıyız? Ondan önce, acaba bizi 
kendi başımıza bırakacaklar mı, bırakmayacaklar mı? Bunu düşünelim. 
Şurası kuşku götürmez ki, bugün İngiltere, Fransa, İtalya ve Yunanistan 
bizi paylaşmak istiyorlar; ama eğer biz, bugün bir devletin kefilliği altında 
bir barış yapacak olursak ileride, uygun koşullar altında bulunur bulunmaz 
hemen döner ve kendi çıkarımızı sağlarız. Ama eğer olumsuz bir durum or- 
taya çıkacak olursa acaba büsbütün zarar etmiş olmayacak mıyız?... 
FE e ME MR Herhalde bir Amerika kefilliğini kabul etmek 
zorundayız. Yirminci yüzyılda beş yüz milyon lira borcu, yıkık bir yurdu, 
pek verimli olmayan bir toprağı ve ancak on, on beş milyon lira geliri olan 
bir ulus, bir dış yardım olmaksızın yaşayamaz. Eğer bundan sonra da bu 
durumumuzda kalır ve bir dış yardımla kalkınamayacak olursak, belki ile- 
ride Yunanistan'ın bile saldırılarına karşı kendimizi savunamayız... 

, Tanrı korusun, eğer İzmir Yunanlılarda kalsa ve aramızda bir savaş 
açılsa düşmanımız, Yunanistan'dan vapurla asker getirecek durumda iken 
acaba biz Erzurum'dan hangi trenlerle ulaştırmamızı yapabileceğiz? Bundan 
dolayı, Amerikan güdümü, her şeyden önce bir kefil ve destek bulmak için 
gereklidir.” Söylevci, sözlerini şöyle bitirdi: “Eğer bu söylediklerimle ge- 
lecek görüşmelere bir başlangıç yapabildimse buna sevinirim.” 

Baylar, bu parlak ve ustaca söylevin, dinleyenlerin düşünce ve kanıları 
üzerinde yapabileceği yanıltıcı etkinin ölçüsünü kolaylıkla kavrayabilirsi- 
niz... Bunun ardından gelebilecek olan aynı düşüncedeki söylevcilerin söylev- 
leriyle kongre üyelerinin büsbütün zehirlenmesine meydan vermemek ve 
özel aydınlatma ve uyarmalara zaman bulabilmek için hemen: “On dakika 
dinlenelim efendim.” diyerek oturuma ara verdim (saat: 5.30'da). 


Alçaklar, cana kiyıcılar! 


Çok İvedidir. İstanbul'dan 
6 Eylül 1919 


Malatya'da Elazığ Valisi Galip Beyefendi'ye 


K: 6 Eylül 1919 
Haydutları izlemek için gönderilecek kuvvet giderlerinin Jandarma ödeneği karşılık tutula- 
rak mal sandığından ödenmesi gereklidir. Kaç kuruş harcanacağının ve gönderilecek kuvvetin 
sayısıyla yola çıkış gününün ivedilikle bildirilmesi. 
Nazır 
Adil 


Dahiliye Nazırı üç gün sonra da, Ali Galip'in bir teline karşılık olduğu 
anlaşılan şu teli veriyor: 
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İvedidir. İstanbul'dan 
9.9.1919 


Malatya'da Elazığ Valisi Beyefendi'ye 


K: 8 Eylül 1919, sayı: 2. 

Sıvas”ta güvenilir aracı olmadığından yeterince bilgi..... alınmamakta ise de ora halkın- 
dan, burada bulunan bir adamın sözlerine ve başka yerlerden de alınan genel bilgilere göre ilkin, 
halk bu kışkırtmaları istememektedir, İkincisi, asker, yok denecek kertede azdır. Bu ayaklanmayı 
yönetmekle olanlar, bilinen kişilerle kimi komutan ve subaylardır. Bunlar, işe ulusal bir kılık ve- 
rerek amaçlarını benimsetmeye çalışmaktadırlar. Oysa, ulus bu işleri benimsemiyor. Orası daha 
yakın olduğundan istediğiniz bilgiyi daha kolaylıkla elde edebilirsiniz. Kaldı ki gazeteler, her na- 
sılsa oraya atandığınızdan söz ettikleri için, bir gün önce gitmeniz daha çok önem kazanmıştır. 
Yanınızda bulunduracağınız kuvvet ne kadar çok olursa başarıyı o ölçüde kolaylaştıracağı apaçık- 
tır. Bu kuvvetin sayısıyla nc zaman yola çıkacağınızı bir gün önce belli edip bildirmenizi bekliyo- 
rum. 

Nazır 
Adil 


Ali Galip Bey, karşılık olarak, Malatya'dan şu son teli veriyor: 


Çok ivedi ve: gizlidir. 
Kendisi açacaktır. 


Dahiliye Nazırlığına 


İçinde bulunduğumuz ayın on dördüncü günü yeter kuvvetle haydutların izlenip yakalan- 
ması için Malatya'dan yola çıkmak üzere gerekli tedbirler alınmıştır. Tanrı'nın yardımıyla çar- 
pışmada başarı sağlanacağına güvenilsin. Yalnız, yazılarımın ve gerekleri geciktirilmemeliğir. 


9.9.1919 Elazığ Valisi 
Ali Galip 


Bu telden, 9/10 Eylül gecesini hükümet konağında yürek çarpıntıları 
içinde sabaha dek uykusuz geçiren Ali Galip'in, 9 Eylül 1919 günü daha yi- 
gitliğinin üzerinde olduğu ve Tanrı'nın yardımıyla çarpışmada başarı sağ- 
layacağından çok umutlu bulunduğu anlaşılıyor. 

Baylar, olaydan ve bu belgelerden kendilerine bilgi verilen sivil yöne- 
tim başkanlarının, Dahiliye Nazırı Adil Bey'e ve komutanların da Harbiye 
Nazırı Süleyman Şefik Paşa'ya güvensizliklerini bildiren teller çekmelerinin 
uygun olacağı düşünüldü. Herkesin dikkati çekildi. 

Sıvas Valisi Reşit Paşa'nın teline karşılık veren Adil Bey'in şu sözleri 
pek şaşılmaya ve yadırganmaya değer. Adil Bey, sözünü ettiğim telini şu 
cümlerle bitiriyordu: “...Elbette Padişah ve Halife Hazretleri'nin yüksek 
iradelerine uymak gereğini anlarsınız.” (Belge: 70) 

- Baylar, bir rastlantıyla bu telin alındığı sırada ben de telgrafhanede 
bulunuyordum. Bir aralık dayanamadım; şu teli karalayıp çekilmek üzere 
memura verdim: 
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11.10.1919 
Dahiliye Nazırı Adil Bey'e 


Ulusun, Padişahına düşünce ve dileklerini bildirmesine engel oluyorsunuz, Alçaklar, cana 
kıyıcılar! Düşmanlarla birlik olup ulusa karşı haince düzenler kuruyorsunuz. Ulusun gücünü ve 
iradesini anlamaya gücünüz yetmeyeceğine kuşkum yoktur. Fakat yurda ve ulusa karşı haiüce- 
sine ve bütün gücünüzle uğraşacağınıza inanmak istemiyordum. Aklınızı başınıza toplayın. Galip 
Bey ve yardakçıları gibi şaşkıaların bönce ve kuruntuya dayanan sözlerine kapılarak ve Bay No- 
vil gibi ulusumuz ve yurdumuz için zararlı olan yabancılara vicdanınız satarak işlediğiniz alçaklık- 
ların ulusça yükletilecek sorumluluğunu göz önünde tutunuz. Güvendiğiniz kişilerin ve kuvvetin 
sonunu öğrendiğiniz zaman kendi sonunuzla karşılaştırmayı unutmayınız. 


Mustafa Kemal 


Anadolu İstanbul'la ilişkisini kesiyor 
Örnek 
Yüksek Sadrazamlık Katına 
“Şimdi, doğrudan doğruya kutsal başkomutanımız, şatnlı Halifemiz Efendimiz'e önemli 
şeyler bildirmek zorundayız. Engel olunmamasını rica eder; engel olunursa bundan doğacak ağır 
suçların sorumluluğunun yalnız yüksek kişiliğiniz üzerinde kalacağını bilgilerinize sunarız, 12'nci 
Kor., 13'üncü Kor., 20'nci Kor., 15'inci Kor., üncü Kor.” 


Padişaha bildirilecek önemli şeyler, daha önce bilginize sunduğum tel- 
yazısının içindekilerdi. i 

Eylülün IPinci günü, özellikle 11 /12'nci gecesi, her yerdeki Kolordu 
Komutanları telgrafhanelere el koyarak, kararlaştırılmış olduğu gibi İstan- 
bul'da haberleşmeye çalışıyordu. Ama, Sadrazam ortadan kaybolmuş gibi 
idi. Karşılık vermiyordu. Biz de, telgraf başında Sadrazamın telleri alıp 
karşılık vermesi için baskı yapıyorduk. İstanbul telgraf memurlarıyla olan 
uzun çekişmelerden sonra bir telgraf memuru özel olarak şunları bildirdi: 


“Sadrazam Paşa'ya yazılanlar ilgililere telefonla söylenildi. Alınan karşılıkta: Telyazısında 
bildirilenler, Sadrazam Paşa Hazretleri'nin bilgilerine sunuldu. Bildirmek istenilen şeyler, yönte- 
mine göre telle bildirilmelidir. Telyazıları da yöntemine göre Padişaha sunulur, buyurduklarını 
Müdür Bey söylüyor efendim.” (Belge: 83) 


Bunun üzerine gece yarısından sonra, saat 4'te şu telyazısı Sıvas Telg- 
rafhanesine gönderildi: : 


11/12.9,1919 
Sadrazam Ferit Paşa'ya 


Yurdun ve ulusun haklarını ve kutsal varlıklarını ayaklar altına almanızla ve Padişah Haz- 
retleri'nin yüksek şeref ve onurlarını kırmanız üzerine, aymazca girişim ve davranışlarınız anlaşıl- 
mıştır. Ulusun Padişahımızdan başka hiçbirinize güveni kalmamıştır. Bunun için, durumlarını 
ve dileklerini ancak Padişaha bildirmek zorundadırlar. Kurulunuz türeye aykırı davranışlarının 
ağır sonuçlarından korkarak ulus ile Padişah arasına bir duvar gibi giriyor. Bu yoldaki direnme- 
niz daha bir sant sürerse ulus artık her türlü davranış ve yürütümünde kendisini özgür sayacaktır 
ve bütün yurt, türeye aykırı kurulunuzla kesin olarak ilgisini ve bağlantısını kesecektir. Bu, son 
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uyarmamızdır. Bundan sonra ulusun alacağı durum, burada bulunan yabancı subaylar aracılığı 
ile İtilâf devletleri temsilcilerine de ayrıntılı olarak bildirilecektir. 
Genel Kongre Kurulu 


Sıvas Telgraf Müdürlüğüne de gene o sırada telefonla şu buyruk 
verildi: 


“Kongremizden seçilmiş bir kurulla telgralhaneye gönderilecek bir telimizin doğrudan doğ- 
ruya Padişahın özel kalemine çekilmesine İstanbul'ca engel olunduğu bildiriliyor. Bir saat içinde 
telin çekilmesine izin verilmezse, İstanbul'la bütün Anadolu telgraf haberleşmesini kesmek zorun- 
da kalacağımızı üstlerinize bildiriniz.” 

Genel Kongre Kurulu 


Kolordu Komutanlarına da aşağıdaki genel bildirim yapıldı: 


Sıvas'tan 
1171291919 
20'nci Kolordu Komutanlığına 
15'inci Kolordu Komutanlığına 
13'üncü Kolordu Komutanlığına 
3'üncü Kolordu Komutanlığına 

Kongrenin Padişahı katına sunacağı dileklerin ulaştırılmasına İstanbul Telgraf Başmüdür- 
Tüğünce engel olunmuştur, Verilen bir saatlik süre içinde Padişahın özel kalemine yol verilmezse 
bütün Anadolu'nun İstanbul'la telgraf haberleşmesinin kestirileceği karşılık olarak adi geçen mü- 
dürlüğe bildirilmiştir. Kongrenin türeye uygun olan bu olumlu isteğine karşılık alınmadığından, 
bu telimizi alır almaz Ankara, Kastamonu, Diyarbakır telgraf merkezlerinde ve Sinop'ta telgraf 
haberleşmelerinin kesilmesi; yani Kongrenin bildirimlerinden başka hiçbir telin İstanbul'a geçiril- 
memesi ve İstanbul'dan verilecek tellerin kabul olunmaması ve Batı Anadolu ile haberleşmemize 
engel olmayacaksa Geyve Boğazı yönündeki yolun da tutulması ya da geçici olarak kesilmesi ve 
işin sonunun bildirilmesi rica olunur. 

Bu yönergeye engel olacak telgraf memurları, bulundukları yerde hemen askeri mahkeme- 
ye verilerek en ağır cezaya çarptırılacaklardır. İşbu bildirimin yerine getirilmesi 20'nci, 15'inci, 
13'üncü ve 3'üncü Kolordu Komutanlıklarından rica edilmiştir. Alındığının bildirilmesi. 

Sıyas'ta Genel Kongre 
Kurulu 


Bu telyazısında bildirilenler, daha sonraki tellerle tamamlandı. (Belge: 
84, 85) 
11/12 Eylül gecesi yapılmış olan genel bildirime ek olarak şu ricada 
bulunuldu: 
“Bu gece sonuç elde edilinceye değin bütün komutanların, sivil yönetim başkanlarının ve 
ilgili kurulların telgrafhanelerden ayrılmamaları rica olunur.” 
Genel Kongre Kurulu 


Telgrafhanelere de şu uyarma yapıldı: 


“Ektir: Bu bildirimin yerine getirildiği haberi Kongre Kurulunca öğrenildikten sonra gene 
böylece aramızda haberleşmeye devam olunacağından telgrafhanelerde adam bulundurulması 
rica olunur.” 

Kongre Kurulu 
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İstanbul'daki hükümetle ilişkiyi kesme kararı 


İstanbul'un, verilen bir saatlik süre içinde Saraya yol vermeyeceği an- 
laşılıyordu. Bunun için 12 Eylül 1919 günü bütün komutanlara ve illere şu 
genel bildirim yapıldı: 

“Bir saate değin, örneği aşağıda bulunan telyazısı Genel Kongre Kurulunca Sadrazama çe- 
kilecektir. Bunun için siz de hemen bu ilkeye uygun ve bu anlamda birer telyazısı çekiniz ve hemen 
bildiriniz efendim.” 

Genel Kongre Kurulu 

Saat beşte Sadrazama da “bilgi için” diye ulaştırılan ve bütün konutan- 
lara, valilere gönderilen bildirim şu idi: 

1- Hükümet, ulusun sevgili Padişahına dileklerini ulaştırmasını engelleyip onunla bağ- 
Jantısını kesmekte ve gerçekleşen haince davranışını sürdürmekte direndiğinden, ulus da, türeye 
uygun bir hükümet başa geçinceye değin İstanbul Hükümeti ile yönetim yönünden ilişkisini ve 
İstanbul ile her türlü telgraf ve posta haberleşme ve ulaştırmasını büsbütün kesmeye karar vermiş- 
tir. Her yerdeki sivil memurlar, askeri komutanlarI2- birlikte bu kararı yerine getirecek ve sonucu 
: Sıvas'ta Genel Kongre Kuruluna bildirecektir, 

2- İşbu bildirim bütün komutanlara, sivil yönetim başkanlarına gönderilmiştir. 
12.9.1919 Genel Kongre Kurulu 


Ferit Paşa'nın çekilmesi 


Baylar, ben Asım Bey'e bu son cümleleri yazdırırken (2 Ekim 1919, 
saat 3.40 sonrada) araya imzasız şöyle bir özel tel girdi: 

“Paşa Hazretleri, İstanbul'da yakın arkadaşlar söylediler. Bütün ak- 
şam gazeteleri yazıyormuş. Ferit Paşa sağlık:'durumu dolayısıyla çekilmiş; 
Tevfik Paşa, hükümeti kurmakla görevlendirilmiş. Daha sabahtan söyleniyor» 
du; fakat doğrulanmamıştı, şimdi doğrulandı efendim.” 

“Bu teli kim veriyor? Anlayınız.” dedim. Sormaya zaman kalmadan 
telin şöylece arkası geldi: 

“Biz, Ankara telgrafçıları. Paşa Hazretleri'ne saygılarımızı sunarız ve 
yurdumuzun başına büyük bir bela olan bu hükümetin devrilmesi için, ulü- 
sun başında bulunup başarı sağlayışınızı Kutlarız. Kendisine söyleme iyili- 
ğinde bulununuz.” 

Telgraf haberleşmesi kesildi. Gerçekten 2 Ekim günü Ferit Paşa Hükü- 
meti düşmüş bulunuyordu. Fakat, yeni hükümeti kuran Tevfik Paşa değil 
Âyandan Birinci Ferik" Ali Rıza Paşa idi. 

Baylar, sırası gelmişken bilginize sunayım; bütün telgrafçılarımızın, 
ulusal girişim ve yürütümlerimize yaptıkları özverili hizmetlerinin ulusal 
tarihimizde önemli yeri vardır. Kendilerine bugün açıkça teşekkür etmeyi 
bir ödev sayarım. 


** Senato üyelerinden korgeneral, 
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Şifre Sıvas 
3.10.1919 


Bütün Kolordu Komutanlıklarına ve Ulusal Ayaklanmaya 
Yardımcı Valilere ve Vali Vekillerine 


Aşağıdaki telyazısının Harbiye ve Dahiliye Nazırlarına çekilmesi ve çekildiğinin bildiril- 
mesi rica olunur: 

“Dahiliye Nazırının haince davranışlarına alet olarak halkı silallandırmaya ve birbirini 
öldürtmeye kalkışan Konya Valisi Cemal ve Elazığ Valisi Ali Galip ve Malatya Mutasarrıfı Halil 
Bey'lerin tutuklanarak askeri mahkemeye verilmeleri ve Trabzon Valisi Galip, Kastamonu eski 
Valileri İbrahim ve Ali Rıza Bey'lerle Ankara Valisi Muhittin Paşa'nın görevlerinden çıkarılmaları 
ve ulusun yasalı haklarına saldırıda bulunmadıklarından ve ulusal ayaklanma ve ülküye yardım- 
cı olmalarından “dolayı görevlerinden çıkarılan Sıvas Valisi Reşit Paşa'nın bu görevinde bırakıl- 
ması, Bitlis eski Valisi Mazhar ve Van eski Valisi Haydar Beylerin hemen açık bulunan illere ata- 
nıp çalıştırılmaları istenilmektedir.” 


Anadolu ve Rumeli Müdafaai Hukuk 
Cemiyeti Temsilciler Kurulu adına 
Mustafa Kemal 


Ali Rıza Paşa cumhuriyet yapılacağını seziyor 


Baylar, Ahmet İzzet Paşa'nın yazdığı öğüt yazısı ile buna verdiğimiz 
karşılığın okunması bir anımı canlandırdı. Ulusça bilinmesi ve tarihe geç- 
mesi için onu da söylemiş olayım: 

Ali Rıza Paşa, bir gün Ahmet İzzet Paşa'yı ziyaret eder. Konuşma sı- 
rasında benim için birtakım yersiz sözler söyler ve bu sözlere önemli bir 
buluşunu da ekler: “Cumhuriyet yapacaklar, cumhuriyet!” diye bağırır. 
Doğrusunu isterseniz baylar, Makedonya'da Osmanlı İmparatorluğunun 
Batı Orduları Başkomutanı Ali Rıza Paşa'nın, aslanlardan meydana gelmiş 
koskoca Türk ordularını bozguna uğratıp yok ettikten ve değerli Makedon- 
ya topraklarını düşmanlara bırakıp bağışladıktan sonra, devletin en sıkışık 
bir zamanında Vahdettin'in isteklerine hizmet etmek için gereken nitelikleri 
kazanmış olduğuna ve bu ünlü ordular başkomutanının, bu kez kendine en 
usta yardımcı olarak, eski kurmay başkanını Harbiye Nazırlığına getirmeyi 
düşüneceğine olağan gözüyle bakılabilirdi, Ama, ulusal girişimlerin cum- 
huriyeti kurma amacı güttüğünü bu kadar çabuk ve kolaylıkla sezip anlaya- 
bilmesini değerlendirmemek elden gelmez. 

Baylar, bana bu bilgiyi veren, olayı İzzet Paşa'nın ağzından işiten ve 
şimdi aramızda bulunan çok saygıdeğer bir arkadaştır. 


İşgali kötü bulmayan bir siyasa 


Baylar, hatırlarsınız, İngilizler Merzifon'u ve arkasından Samsun'u 
boşaltmışlardı. Bunun için ve Ferit Paşa Hükümetinin düşmesi üzerine, 
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Sıvas halkı fener alayı yaptı, gösterilerde bulundu. Birtakım söylevler verildi. 
Bu sırada halk da “Kahrolsun işgal!” diye bağırdılar. Sıvas'ta çıkmakta 
olan İradei Milliye" gazetesi, bu olayı olduğu gibi yazdı. Dahiliye Nazırı 
Damat Şerif Paşa, bu gazetenin haberini söz konusu ederek Sıvas Valiliğine 
yaptığı bir bildirimde: “Kahrolsun işgal! gibi yazılar, hükümetin şimdiki 
siyasasına uygun değildir.” diyordu. 

Bu ne demektir, baylar? Hükümet, düşmanların yurdumuza girişini 
kötü görmeyen bir siyasa mı güdüyordu? Yoksa: “Kahrolsun işgal!” denil- 
dikçe, yurdun düşman eline daha çok geçmesine mi yol açılacaktı ? Düşma- 
nın yurda girişi ve saldırıları karşısında ulusun durup susması, bundan üzül- 
müş görünmemesi mi akla ve siyasaya uygundu?” 

Böyle bozuk ve hayvanca bir düşünce, batış ve dağılış uçurumuna dek 
tekmelenmiş bir devleti kurtarabilecek siyasaya temel olabilir miydi? 

İşte bunun üzerine, 13 Ekim 1919'da Harbiye Nazırı Cemal Paşa'ya. 
çektiğim bir telde; “Yurdun kimi yerlerinin boşaltıldığını gören ulusun, böy- 
İece ve daha da belirgin olarak, duygusunu göstermesini pek uygun ve ye- 
rinde gördüğümüzü” bildirdikten ve: “Ulusun gerçek duygularına dayanarak 
hükümetin, haksız yere düşmanların yurda girişini tanımadığını resmi siyasa 
diliyle bildirmesini ve Ateşkes Anlaşması hükümlerine aykırı olarak, düş- 
manlârın bugüne dek işlerimize karışmalarını protesto etmesini ve düzeltme 
istemesini beklemekteyiz.” dedikten sonra: *Bu durumdan yararlanarak, 
hükümetin güttüğü siyasada, Temsilciler Kurulunca daha öğrenilmemiş 
yönler varsa aydınlatılmasını” rica ettim. (Be/ge: 153) 

Delegemiz ve Harbiye Nazırı olan Cemal Paşa'nın verdiği karşılık çok 
ilgi çekicidir. (Belge: 154) 18 Ekim 1919 günlü olan bu karşılıkta, şu cümle- 
lerin anlamları dikkate değer: “Ulusal isteklere uygun olarak işleri yürüt- 
me sorumluluğunu yüklenen İstanbul Hükümeti, tutumunda ve yürütümün- 
de siyasanın gereklerini kollamak, yabancılara karşı daha konukseverce 
ve ılımlıca davranmak zorundadır.” 


Süngülerini ulusun kalbine saplayan 
yabancıları konuk sayan bir harbiye: nazırı 


Baylar, Rıza Paşa Hükümeti ve o hükümette Harbiye Nazırı olan kişi, 
sevgili yurdumuza giren, süngülerini ulusun canevine saplayan yabancıları 
konuk sayıyor ve onlara karşı konukseverce ve ılımlıca davranmakta Zo- 
runluk görüyor! Bu ne düşüncedir, bu ne kafadır? Ulusal istekler bu mu 
idi? 

Harbiye Nazırı: “Özellikle ulusal girişimlerin yanlış yorumlanması yo- 
lundaki çalışmaların daha güçten düşmediği şu sıralarda, bildirmiş olduğum 


'' Ulusal irade. 
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sakıntılı? davranışların yersiz olmadığı kabul buyurulur.” İnancında oldu- 
gunu söyleyerek, ulusal girişimlerin dokunca"” vermiş olduğunu kapalıca 
anlatıyor ve bu yüzden meydana gelen kötülüğü gidermek için aldığı tedbir- 
lerin yersiz olmadığını bize de kabul ettirmek ustalığını göstermeye çalı- 
şıyor. 

Harbiye Nazırı telyazısını şu cümle ile bitiriyor: “Erginliğini tanıt- 
lamış olan soylu ulusumuzun güvenini kazanmış bulunan şiradiki hükü- 
metin, yürütümünde serbest kaldıkça dışarıya karşı daha çok sözünü din- 
letebileceği açık bir gerçek olduğuna göre, sayın Temsilciler Kurulun- 
dan hükümetin yaptığı işleri daha çok destekleyici olmalarını rica ederim.” 

Baylar, Cemal Paşa gerçekten önemli noktalara dokunuyor. Önce, 
ulusun erginliğini tanıtladığını söyleyerek, bizim ulus adına yol gösterme- 
mize ve uyarmalarımıza gereklik olmadığını anlatıyor ve bununla bizi 
ulus yanında gereksiz birtakım karışıcılar sayıyor. İkincisi, bizim, hükümeti 
serbest bırakmadığımızı ve bu yüzden dışarıya karşı sözünü dinletmeye 
engel olduğumuzu söylüyor. 

Baylar, soylu ulusumuzun erginliğini tanıtlayan eserler, Erzurum, 
Sıvas Kongreleri ve bu kongrelerde aldığı kararlar ve bu kararların uygu- 
lanmasına çalışmakla, birlik ve dayanışma meydana gelmesi ve Sıvas Kong- 
resini yapanları yok etmeye kalkışan Ferit Paşa Hükümetini devirmek gibi 
işler, davranışlar ve uyanıklık idi. 

Bu kadarla yetinmek, bütün bu çalışma ve davranışlarda olduğu gibi, 
ulusa yaptığımız kılavuzluk ödevinden, bundan sonra vazgeçerek hükümeti 
serbest bırakabilmek, ancak bir koşulla olabilirdi. O da, özgür davrandığı 
anlaşılmış, Millet Meclisine dayanan ulusal bir hükümetin, yurdun ve 
ulusun alınyazısını tam anlamıyla sağlama bağladığına inanmaktı. Ulusun 
“Kahrolsun işgal” diye yükselen sızıltılı çığlığını boğmaya çalışan, duy- 
gusuz ve anlayışsız kimselerden kurulmuş, dokusunda hayvanlık ve ha- 
inlik bulunan bir hükümetin, böncesine, bilgisizcesine ve miskincesine 
davranışlarına seyirci kalmak; aklı, anlayışı ve yurtseverliği olan kimselerden 
istenebilir miydi? 

Bir de baylar, Cemal Paşa: “Ulusun güvenini kazanmış bulunan şim- 
diki hükümet” sözüyle pek büyük ve açık bir yalan söylüyordu. Ulusun 
hükümete güveni daha gerçekleşmemişti. Bu söz, ancak ve hiç olmazsa, 
Millet Meclisi önünde hükümetin güvenoyu almasından sonra söylenebilirdi. 
Oysa, daha Millet Meclisinin üyeleri bile seçilmiş değildi. 

Harbiye Nazırı, bu sözü söylediği dakikada yalnız bir kişinin güvenini 
kazanmış bulunuyordu. O kişi de, devlet başkanlığını kirletmekte olan 
hain Vahdettin'di. 

Temsilciler Kurulunun, kendileriyle uzlaşmayı gerekli görmüş olması, 

13 ihtiyatlı, 

1 zarar, 
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ulustan alınmış bir güven gibi sayılmak isteniyor. Eğer amaçları bu idi i ise, 
ulusun güvenini kendilerine birdirmeye güven aracı olan bu kurulu aradan 
çıkarmaya çalışmak neden gerekli oluyordu? 


Sait Molla nasıl çalışıyordu? 


Ulusal Savaşlar sırasında karşılaştığımız açık ve gizli güçlükler üze- 
rinde köklü bir bilgi edinmeye ve gelecek kuşakların ders almasına ve uyan- 
masına yarayacak nitelikte olan, söz konusu belgeleri, olduğu gibi bilginize 
sunmayı uygun buluyorum. Bu belgeler, İngiliz Muhipler Cemiyetinin sözde 
başkanı olarak tanınan Sait Molla'nın, BayFrew adındaki rahibe gönderdiği 
mektupların örnekleridir. 

Baylar, bu mektupların örneklerinin alındığını sezen Sait Molla, Türkçe 
İstanbul gazetesinin 8 Kasım 1919 günlü sayısında, bu mektuplardan söz 
açarak uzun ve sert bir dille bir yalanlama yayımlamış olsa da, gerçeği 
örtmenin yolu yoktur. Bu mektupların örnekleri, Sait Molla'nın evinden ve 
mektup karalamalarının yazılı Bulunduğu bir defterden, olduğu gibi çıkarıl- 
mıştır. Bunlar bir yana, mektupların içindekiler, yurtta beliren durumlara, 
olaylara ve kimi kişilerin tutumuna tam bir uygunluk göstermektedir. Şimdi 
izin verirseniz, bu mektupları yazılış sırasıyla sunayım: 


Birinci Mektup 


Sayın Dostum, 

Verilen iki bin lirayı Adapazarı'nda Hikmet Bey'e gönderdim, Oradaki işlerimiz pek yolun- 
da gidiyor. Birkaç gün sonra verimli sonucunu elde edeceğiz. Şimdi aldığım şu bilgiyi, şu pusularn- 
a size tez elden iletmek istedim. Yarın sabah kendim gelip geniş bilgi vereceğim. 

Ulusal Kuvyetlerden yana olanların Fransa'ya pek çok eğilim gösterdiklerini ve General 
Despcre'nin (Franchet d'Esperey) Sıvas'a gönderdiği subayların, Mustafa Kemal Paşa ile görüşe- 
rek İngiltere hükümetine karşı bazı kararlar aldıklarını Ankara'daki adanınuız “N.B.D. 285/3”, 
özel bir poslacı"' ile gönderdi, mektupla bildiriyor.“D.B.K. 91 /3” her ne kadar derneğimiz üyesi 
ise de bu adamın Fransızlara çaşıtlık ettiği ve sizin bu örgüte başkanlık ettiğinizi söyleyip yaydığı 
kanısı bende uyanmıştır. Bu iş üzerinde de, yüksek kanılarınıza ve güveninize aykırı düşecek söz- 
lerimle, şimdiye dek o adam için göstermiş olduğunuz güvendeki yanılgıyı belirtmiş olacağım. 
Dün sabah Adil Bey'le birlikte, Damat Ferit Paşa Hazretleri'nin yanına gittim. Biraz daha sab- 
retmeleri ve beklemeleri gereğini sizin adınıza kendilerine bildirdim. Damat Ferit Paşa Hazretleri 
verdiği karşılıkta, size teşekkür etmekle birlikte, ulusal örgütlerir Anadolu'da büsbütün kök sal- 
dığını ve karşı bir saldırışla hain başkanları tepelettirilmedikçe, kendisinin Sadrazam olamaya- 
cağını ve böylece Padişahın da onayından geçen sözleşme hükümlerinin Konferansta savunula- 
mayacağını söyledi. Ayrıca, Ulusal Kuvvetlerin dağıtılması için yüksek İn giltere Hükümeti katın- 
da tez elden girişimlerde bulunularak, ortak bir notanın milletvekilleri seçiminden önce İstanbul 
Hükümetine verilmesini ve çetelerimizin Adapazarı, Karacabey ve Şile'de Rumlara karşı girişe- 
cekleri saldırıları tutamak yapıp Ulusal Kuvvetlerin güvenliği bozduğu gerekçesiyle işi çabuklaş- 
tırmaya çalışmamızı; İngiliz basınının, ulusal örgütlere karşı yayın yapmasının sağlanmasını ve 
özel olarak torpido ile gönderilen “E.B.K. 19/ 2”ye, dün görüştüğümüz işler üzerinde telsizle 


“ Kurye, 
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yönerge verilmesini rica ediyor. Bu gece, saat on birde Adil Bey “K.”de sizi görecek ve Ferit 
Paşa'nın bazı özel ricalarını daha bildirecektir. Daha sonra, Padişah Hazretleri ile Bay “T.R.” 
görüşebilecektir. Refik Bey'e artık güvenmeyiniz. Sadık Bey de bizimlie çalışabilecektir. Saygı 
Tarımı sunarım, 

11.10.1919 Sait 


Çıkma: Karacabey'le Bozkır'dan daha bir haber alamadık. 


İkinci Mektup 


Ankara'daki “N.B.D. 285 /3”den gelen 12.10.1919 günlü mektupta, Sıvas Temsilciler Ku- 
rulunda kurmay albaylıktan emekli Vâsıf Bey'in Despere ile görüşmek üzere gönderileceği ve bir- 
kaç güne değin yola çıkacağı bildiriliyor. Hikmet Bey paraları almış. Biraz daha para istiyor. Ön- 
ceki gün sizin yanınıza geldiğim sırada izlendiğimi söylememiştim, Dönüşümde biri sarı bıyıklı, 
ötekisi kumral ve köse iki adamın sokak başında beni beklediklerini gördüm. Gece olduğu için 
epeyce korktum. Yalnız birbirlerine yavaşça: “Bu Sait Molla imiş. Artık gidelim.” dediklerini 
işittim. Bu sık sık buluşmalar benim için iyi olmayacak. Fuat Paşa Türbesi yakınındaki görüştü- 
Bümüz evi tutabilirseniz buluşabileceğiz. Nâzım Paşa, derneğimizi haber almış. Bana çok gücendi. 
İzninizle “N.B.S, 495 / 1” düzenine kendilerini kattım. Ev işi bir yoluna konuluncaya değin si- 
zinle o buluşacaktır. Karacabey'de “N.B.D. 298 / 3”e gönderilen bin iki yüz lira, yerine ulaşmış- 
tır, Yola çıkacaklardır. Ferit Paşa, İstanbul Hükümetine verilecek notayı her dakika bekliyor. Bu 
durum, Padişah Hazretlerini pek üzüyor. Teselli ettirmeniz ve her zaman kendisine umut verici 
sözler söylettirmeniz, çıkarlarımız gereğidir. Bizim padişahlarımızın, her şeye karşı yumuşak gö- 
nüllü olduklarını unutmayınız. Seyit Abdülkadir Efendi, o iş için pek tuhaf şeyler söyledi. Sözde 
arkadaşları: “Yurtseverliğe aykırı düşer.” diyorlarmış. Artık siz işi bir yoluna koymaya bakınız. 
Polis Müdürü Nurettin Bey'in değiştirileceği söyleniyor. Hepimizin koruyucusu olan bu kişi üze- 
rine gerekenlerin dikkatlerini çektiriniz. Saygılarımı sunarım. 

18/19.10.1919 Sait 


Çıkma: Ali Kemal Bey o adamla görüşmüş. Konuşmayı iyi yönetemediği için karşısındaki 
adam işi anlamış ve kendisine, büyük bir aşağılama ile: “Biz, sizin İngilizler hesabına çalıştığını- 
zı anladık.” demiş, 


Üçüncü Mektup 
Yapılan propagandaları, Göz Hekimi Esat Paşa kolu ve özellikle Çürüksulu Mahmut Paşa 
resmi bilgilere dayanarak boyuna yalanlatıyor ve halkın coşkusunu yatıştırmaya çalışıyorlar. 'Bu 
adamlar başvurdukları zaman hiç karşılık verilmemesini; dün kararlaştırdığımız kişiye, Padişahı 
aracılığıyla buyruk vermenizi rica eder, Saygılarımı sunarım. 
19.10.1919 Sait 


Dördüncü Mektup 

Sayın Üstat, 

Muhipler!* arasında Franmason örgütünü istemeyenler var. İttihatçıların yolu tutulacağın- 
dan korkuluyor. Bu örgütün yönetiminde görev alacak nitelikte yetiştirilmiş gençlerin katılmasıy- 
la, bu programı uygulayabileceğiz. Benim dış kılığımın engel olması yüzünden eski dostunuz 
“K.B.V. 4/35”, kararlaştırılan ilkelere göre işe başlayacaktır, Ankara ve Kayseri'den yine haber 
yok. Saygılarımı sunarım büyüğüm. 

19.10.1919 Ss. 


“ İngiliz Muhipler Cemiyeti üyeleri. 
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Beşinci Mektup 


Üstat, 

Kasideci oğlu Ziya Molla dün Adam Blok'a (Adam Block) haber göndermiş, eski dostu 
olmasına güvenerek, benin: başında bulunduğum Muhipler Cemiyetinin İngilizlerce korunmasının 
İngiliz karakteriyle bağdaşmadığını ve bunun kamuoyu üzerinde kötü etkiler yaptığını bildirmiş; 
böylece Cemiyeti namuslu kişilerin temsil etmesi gerekeceğini dolayısıyla anlatmış ve benim için 
çok kötü sözler eklemiş. Bu kişinin bana karşı kişisel düşmanlığı olduğunu hatırlatmak isterim. 
Ziya Molla'nın damadının kız kardeşi eskiden benim karımdı. Kendisini boşadığım için bana böy- 
Je düşmanlık çdiyorlar. Bunun Adam Blok Hazretleri'ne duyurulmasını ve Ziya Molla'nın şimdi 
İngilizlerden yana olmayıp ulusal ayaklanmayı destekleyenlerin propagandacısı olduğunu ve Mus- 
tafa Kemal Paşa ile ilişki kurmuş bulunduğunu ve beni suçlamasıyla da ne mal olduğunu ortaya 
koyduğunu yüksek görüşlerinize sunmak isterim. 

21.10.1919 S. 


Çıkma: Bir sakınca yoksa, Adanı Blok Hazretleri'ne size olan hizmetlerimi duyurunuz, 


Altıncı Mektup 


Sayın Üstat, 

Ankara'dan “N.B.D. 295 / 3”den özel postacı ile gelen 20 Ekim 1949 günlü mektupta bildi- 
rildiğine göre “K.D.S. 93 /1”, yönergemiz gereğince orada bırakılarak kendisi Kayseri'ye gitmiş- 
tir. Yönergenin onaylanmış bir örneğini de Galip Bey'e gönderdiğini bildiriyor. Önceki ödeneği 
harcamış olduğu için yeniden ödenek istiyor. Gizli örgütümüzün genişlediğini ve haydut başkan- 
lardan yakasını kurtaran Muhiplerimizin şimdilik köylerde kalarak elaltından işe başladıklarını 
muştuluyor ve son yaptığınız ustaca düzenlemelerin verimli olacağını bildiriyor. *M.K.B.”, pü- 
rüzsüz Türkçesi yüzünden önemli işler çeviriyormuş. Hele hocalığına diyecek yok diyor. Yöner- 
genin “X.V.V.” planı tam olarak hazırlanmış. Aramıza yeni yabancılar girmemiş ise amaç, sezil- 
meksizin edimli, olarak gerçekleşecektir. Yeni ödeneğin gönderilmesini beklemek üzere özel pos- 
tacı “4. R.” burada alıkonulmuştur. 


23/24.10.1919 5. 


Çıkma: Ahmet Rıza Bey'in İtalyan güdümü üzerindeki demccini mektubun sonuna ekle- 
dim. Kendisinin Fransa'ya geçmesi, bizce tehlike olur. Bu işi sağlama bağlayınız. 


Yedinci Mektup 


Üstadım, 

Ali Kemal Bey dün o adamla görüşmüş. Basın işinde biraz ağır davranmak gerektiğini söy- 
lemiş. Bir kez, bir yana yöneltilmiş olan düşünürleri ve yazarları öncekine karşıt bir amaca yönelt- 
mek, bizde pek kolay olmaz. Bütün devlet memurları ulusal ayaklanmayı şimdilik iyi görüyor, 
demiş. Ali Kemal Bey, yönergenize eksiksiz uyacak. Zeynelâbidin Partisiyle de işbirliği yapmaya 
çalışıyor. 

Kısacası, işler bulandırılacak. Bugünlerde Fransa ve Amerika çevrelerinde benin adım çok 
geçiyormuş. Bunun nedenini şimdiye dek anlayamadım. Ulusal ayaklanmadan yana olanların, 
bu hükümetin siyasal memurları üzerinde yaptıkları etki sonucu olarak tehlikeye giren hayatı- 
min korunmasını size bırakıyorum. Ben bu güvenle kendi kendimi yüreklendiriyorum, Hikmet 
ile kendim görüştüm. Bu kez onu biraz kaypak buldum. Ama sağlamı güvence verdi. “Ben crke- 
gim. Sözümden dönmem” dedi. Sivas olayını nasıl buldunuz? Biraz düzensiz ama yavaş yavaş 
düzelecek. Kadıköylü de işi üzerine alıyor. Fakat o yere batası İttihatçı basın, sırasına göre bizim 
işlere engel oluyor. Bunların yazılarına dikkat gerek. Paşamuız gene de sinirli “Ne vakit olacak?” 
diyor. Ev işinin bugüne dek yoluna konulmamış olması, buluşup görüşmemizi güçleştiriyor. “N. 
B.S. 495/1” Konya'ya önem verilmesini öğütlüyor. Size sözlü olarak açıkladığı iş üzerinde dik- 
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katini çekmemi rica ediyor. Ali Kemal Bey'in uğradığı son yıkım üzerine üzüntülerinizi bildirdiği- 
nizi söyledim. Bu adamı elde bulundurmak gerek. Bu fırsatı kaçırmayalım. Bir armağan sunmak 
için en elverişli zamandır. 19 Ekim günlü mektubumu almadığınıza üzüldüm. Aracıyı biraz sıkış- 
tırınız. Tehlikeden sakınmak, benim için pek önemlidir. Yeni bir parola gönderiniz. Hikmet ve 
Kadıköylü'ye numaralarını vereceğim. Saygılarımı sunarım üstadım. 


24.10.1919 S. 


Çıkma: Birkaç kez söylemek istediğim halde unutuyorum. Muslafa Kemal Paşa'ya ve onu 
tutanlara biraz yumuşak davranmalı, kendisi tam bir güvenle buraya gelebilsin. Bu işe pek çok 
önem veriniz. Kendi gazetelerimizle onu destekleyemeyiz. 


Sekizinci Mektup 


Sayın Üstat, 

Seçimleri geciktirmek ve geri bırakmak için gerek Mustafa Sabri ve gerek Hamdi ve Vasfi 
Efendi'lerle uzun uzadıya, verdiğiniz yönerge sınırları içinde görüştüm. İşi kabul ettiler. Mahalle- 
lerde propagandalar başladı. Gerekenleri elde edecekler. Bol para dağıtarak halkın kafasını ka- 
rıştıracaklardır. Padişahın bu konuda aydınlatılması gerekmektedir. Ustaca düşünce ve tedbirle- 
rinizle amaca ulaşacağınıza güvence veririm, sayın üstadım. 


26.10.1919 &. 


Dokuzuncu Mektup 


“9.R.” özel postacı geldi. Keskin örgütü bitmiştir. Arkadaşlara propaganda için yönerge 
verdim. Başarılarımızın ilk verimlerini yakında alacağımıza güveniyorum, sayın üstadım. 


27/28.10.1919 Ss. 


Onuncu Mektup 


Sayın Üstat, , 

Sarayda, yeni hükümel kurulmasının tasarlandığı ve hazırlık yapıldığı söylentisi yayılmıştır. 
Bu işin çabuklaştırılması çok gereklidir. Anadolu örgütümüzün bazı planları Ulusal Kuvvetlerce 
anlaşılmış, özellikle Ankara ve Kayseri'de bize karşı çalışmalar başlamıştır. Kürt Cemiyeti, söz 
verdiği halde bir iş yapamadı. Çetelerimizden bir kısmı yok ediliyor. Ne pahasına olursa olsun, 
tasarlanan hükümetin işbaşına getirilmesi pek çok gereklidir. Ali Rıza Paşa'nın, planlarımıza 
karşı önleyici tedbirler alacağını da sanıyorum. Bozkır'a gidecek adamlarımız, tanınmış kişiler 
olduklarından, çokça korkuyorlar. Konya'da “K.B. 81 /1”e, sizin adamınız aracılığı ile olayın 
kızıştırılması için bildirim yapılarak, propaganda kurullarının bu konu üzerinde çalışmaya çağrıl- 
ması gereğini ve zorunluluğunu bildirir, saygılarımı sunarım. 


29/30.10.1919 S. 


Benim bir meklubumdan Hikmet'e söz açnuşlar. Bu mektubun içinde yazılı olanları nere- 
den öğrenmişler ? Hikmet ile kendim görüştüm; bunun doğru olduğunu, şaşkınlık içinde Hikmet” 
ten dinledim. Çaşıt, benim çevremde midir, yoksa sizde midir? 


On Birinci Mektup 


Sayın Üstadım, 

Kürt Teali Cemiyetindeki yakın dostlarımızla görüştüm. Yeni geldikleri için birkaç gün son- 
ra, Verilen yönergeye uygun olarak gerekli düzenlemeleri yapacaklarını; yainız Kürdistan'a gön- 
derilecek çeşitli arkadaşlar için büyük bir ödenek verilmesi gerektiğini söylediler. “D.B.R.3/ 
141” den gelen mektubu da gösterdiler. Urfa, Antep, Maraş'ta Fransızlara karşı gereğinden da- 
ha çok kışkırtma yaptıkları ve halkı, kolordu komutanının güttüğü yumuşak siyasaya aykırı bir 
davranışa sürükledikleri yazılıdır. Hükümet Başkanlığına Zeki Paşa'nın getirilmemesi için ileri 
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sürülen düşünceler doğru değildir. Bu adam Kürtlere sözünü geçirebilecek durumdadır. Eski Er- 
meni kırımı!"9 unutulmuştur. Sizin aklınıza gelenler, bugün için herhalde mevsimsizdir. Bunu, ge- 
rektiğinde başka bir anlama çevirmek kolaydır. Yüksek yardımlarınızı her dakikâ bekliyoruz. 
Karşıdaki olayı ötekilerine bulaştırmaya çalışıyoruz. Saygılarımı sunarım. 


4.11.1919 Ss. 


On İkinci Mektup 


Sayın Üstadım, 

Ahmet Rıza'nın Tan (Temps) gazetesi haber yazarına verdiği demeç elbette dikkatinizi çek- 
miştir. Emir Faysal'a Fransızlarla anlaşma yapmasını öğütlemesindeki anlainın kapsadığı siyasal 
nükte, ustaca görüşlerinizden uzak kalmamalıdır. Ulusal örgüt başkanları, son. günlerde dikkati 
çekecek bir biçimde Fransa'ya eğilim belirtisi gösterdikleri gibi, bir yandan Irak'ta kargaşalık çı- 
kartırken öte yandan Suriye'deki egemenliğinizi de baltalamak istiyorlar. Bu örgütün sürüp git- 
mesinde gösterilecek ilgisizlik ve savsaklama, İslam dünyasının İngiltere'ye karşı olağanüstü a- 
yaklanmasıyla sonuçlanacaktır. En dikkate değer olan bu noktayı görmek ve yüksek siyasa adam- 
larınıza göstermek pek çok önemli ve gereklidir. Şu düşüncemle bilimsel değerinize dil uzattığını 
sanısına varmayınız. Çünkü, Türkiye üzerinde sizden başkâ bir kuvvetin erkini ve egemenliğini 
sürdürmesi, siyasal amacımıza aykırıdır. Fransa, İtalya ve özellikle Amerika'nın, gerek devlet 
adamlarıyla gerek basınıyla bu kuvvete"? karşı gösterdikleri türlü eğilimler, siyasal ve askeri üstün- 
lüğünüzü çekemediklerinin açık belirtileridir. Ahmet Rıza gibi Klemanso (Cidmenceau) ve Pi- 
şon'un (Pichon) ve çeşitli yüksek siyasa adamlarının en yakın ve eski dostu olan kişilerin, Fransa” 
da önemli bir rol oynayacaklarından ve kamuoyunu tam anlamıyla kendilerinden yana çekecek- 
lerinden kuşku etmeyin. Bu adamın İsviçre'ye geçmesi ile ilgili haberlere bakılırsa oradan bir yo- 
lunu bulup Fransa'ya geçmek amacında olduğu kanısına varılabilir. Balıkesir dolaylarındaki kuv- 
vetlerimiz bozularak kaçmış ve “A.R."de gizlenmişlerdir. Yeni kuvvetler hazırlanıyor. Beş bin 
liradan aşağı olmamak üzere ödenek istiyor. Karaman'dan “D.B.S. 40 / 5”ten gelen mektupta 
şimdilik beklemek zorunda oldukları ve Kayseri'de “K.B.R. 87/4"'ten gelen mektupta da pek 
yakında çarpışmaya başlayacakları bildiriliyor. Ziya Efendi de, “H.K.” ve “C.H.” de örgütler 
tamamlandığından oraya yalnız ödenekle gitmek zorunda olduğunu sözlü olarak bildiriyor. 
Dilerseniz durum üzerinde sözlü olarak size geniş bilgi verecektir. Çok sıkı izlenildiğimizi, işleri- 
mizderi Sıvas'ın günü gününe haber aldığını söyleyebilirim. Mehmet Ali'ye güvenmeyiniz. Ağzı 
sıkı değildir. Herhalde boşboğazlık ediyor. Dış örgütte ve işlerde benden başkasını kullanmasa- 
nız daha iyi olur. Ali Kemal Bey'in listeye geçirilmesi zorunludur. Bunca sırlarımızı bilen bu a- 
damı gücendirirsek planlarımız, olduğu gibi yabancı ellere geçer. Bu adamı sık sık kollayınız. Say- 
gılarımı sunarım üstadım. 

5.14.1919 Ss. 


Kemal yakalanmış, bağlılığı bakımından, “K.B.R. 157 1”in örgütle ne ölçüde ilişkisi oldu- 
gu meydana çıkmış demektir. Bu adamı korumak çok gereklidir. 


Yahya Kaptan işi 


İşte, bu amaçla meydana getirebildiğimiz ulusal birliklerin en önemlisi 
ve güçlüsü “Yahya Kaptan” diye tanınmış olan bir özverili yurtseverin 
birliği idi. 

Merhum Yahya ile ilk ilişkimiz şöyle oldu: 


 Kıtali. 
V Ulusal kuvvete. 
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Bir gün telgrafçılar, Sıvas Telgraf Merkezine şu bilgiyi veriyorlardı: 
Çok acele bir teli durdurdular; yani İstanbul'da durdurdular, 
Telde bildirilenler, aşağı yukarı şu idi; 


Sıvas'ta Mustafa Kemal Paşa Hazretleri'ne 


Dün İzmit'ten salık verilen, Yahya benim. Yarın akşam Kuşçalı Telgrafhanesinde buyruğu- 
nuzu bekliyorum. 

Kuşçalı, Üsküdar'a Gebze arasında bir köydür. Gerçekten Yahya 
Kaptan bana İzmitten örgütümüzce salık verilmişti. 

4 Ekim 1919 günü Kuşçalı merkezinden şu teli aldım: 


Önemli ve çok ivedidir. 
Sıvas'ta Mustafa Kemal Paşa Hazretleri'ne 


Ben size iki gün önce İzmit'ten salık verilen Yahya'yım. Buyruğunuz üzere, telgraf başında 
buyruklarınızı almaya geldim. En son yarın akşama değin Kuşçalı Telgraf hanesindeyim. 


Yahya 


Anlaşıldığına göre, Yahya Kaptan İstanbul'dan telinin çekilmediğini 
anlayınca, kendisi daha Kuşçalı'ya gelmeden, bu teli Kuşçalı merkezine 
göndererek çektirmiş. (Belge: 199) 

Ben de şu buyruğu verdim: (Belge: 200) 


4 Ekim 1919 
İzmit Merkezi Aracılığıyla Kuşçalı Telgrafhanesinde 
Yahya Efendi'ye 
Bulunduğunuz bölgede güçlü bir birlik kurunuz. Adapazarı Kaymakamı Tahir Bey aracılı- 
gıyla bizimle bağlantı sağlayınız. Şimdilik hazir bulununuz. 


Anadolu ve Rumeli Müdafaai Hukuk 
Cemiyeti Başkanı 
Mustafa Kemal 


Baylar, Yahya Kaptan aldığı bu buyruk üzerine birliği kurdu ve 
aylarca İstanbul'la ilişkisi olan çevrelerde hain çetelerin iş görmelerine en- 
gel oldu. 

En sonunda, İstanbul Hükümetince öldürtüldü. Gerçi, Yahya Kaptan'ın 
çalışmaları ve korkunç bir biçimde şehit edilmesi, bundan sonraki aylarda 
geçen bir olay ise de, burada olaydan söz açılmışken, bir daha dönmemek 
üzere, durumun açıklanması uygun olur düşüncesindeyim. 

24 Kasım 1919 günü Kartal merkezinden şu teli aldım: 

Köy içinde suçsuz adam öldürme, Bucak Müdürünü herkesin gözü önünde dövme, köylü- 
lerden zorla para ve mal alma suçlarından dolayı Yahya Kaptan'ı hükümete teslim zorunluğu var- 


dır. Dahiliye Nazırlığı önemle bu işi izliyor. Hükümetin güç durumda kalmaması, Yahya Kap- 
tan'ın teslimini gerektiriyor. Buyruklarınızı makine başında bekliyorum efendim. (Belge: 201) 


İmza 
Kartal Anadolu ve Rumeli Müdafaai Hukuk 
Temsilciler Kurulu Başkanı Binbaşı 
Ahmet Necati 
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, Söylev'i verdiği kurultayı açarken 


Askerlerin ve resmi görevlilerin, bizim ulusal örgütlerle ilgili kurul- 
larımızın başkanlıklarını açıktan almaları usulümüz değildi. Bir de, bizim 
örgütlerle ilgili tüzüğümüzü bilmesi gereken kurul başkanlarının, Temsilciler 
Kurulunun tek bir kurul olduğunu, her yerde birer Temsilciler Kurulu 
olamayacağını da bilmesi gerekirdi. Bu telyazısı üzerine, İzmivteki Tümen 
Komutanına şu teli yazdım. 


Şifre . Sıvas 
25.11.1919 
İzmit'e Birinci Tümen Komutanı Rüştü Beyefendi'ye 


“Kartal Müdafaai Hukuk Cemiyeti Başkanı” sanıyla Binbaşı Ahmet Necati Bey'den gelen 
bir telde: Adam öldürme, Bucak Müdürünü dövme, köylülerden zorla para ve mal alma suçların- 
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dan dolayı Yahya Kaptan'ı hükümete teslim etmek zorunluğu olduğu ve Dahiliye Nazırının da 
bu işi önemle izlediği bildirilmektedir. 

Başlangıçtan beri ulusal ayaklanmada iyi hizmeti görülen bu adamın, yurdumuzun bu si- 
kıntılı günlerinde hükümete teslim edilmesi hiç uygun görülmemekte olduğundan, hükümetin 
erkini de göz önünde tutarak, Yahya Kaptan'ın bu aralık yasa kovuşturmasından kurtarılması 
işinin bir yoluna konulması, Kartal'da Necati Bey'e gereken yönergenin verilmesi ve sonucunun 
bildirilmesi önemle rica olunur. 

Temsilciler Kurulu adına 
Mustafa Kemal 


26 Kasım 1919 günü Hereke merkezinden de şu teli aldım: 


Ulus adına çok rica ediyorum. Bugünlerde Binbaşı Necati Bey'in görevini kötüye kullan- 
ması, ulusal örgütleri lekelemektedir. Hemen soruşturma yapılmasına buyruğunuzu rica ederim. 
Gebze İlçe Ulusal Kuvvetler Komutanı 

Yahya 


İzmit'teki Tümen Komutanından aldığım karşılık da şudur. 


İzmit 
29 Kasım 1919 
Sıvas'ta Üçüncü Kolordu Komutanlığına 


K: 25.11.1919 

Temsilciler Kurulu Başkanlığına: 

Şimdiye dek yaptığım soruşturmaya göre, Yahya Kaptan'ın adam öldürme, Bucak Müdü- 
rünü dövme gibi işler yapmadığı ve Binbaşı Necati Bey denilen kişinin kendi özel çıkarını sağla- 
mak için Yahya Kaptan'ın varlığını ortadan kaldırmak amacını güttüğü; bu konuda size telle baş- 
vurdukları zaman Yahya'yı da aldatarak yanlarına getirip öldürme planı düzenledikleri halde 
Yahya'nın işi sezerek kendisini kurtarmış olduğu anlaşılmıştır, Soruşturmayı gereğince derinleş- 
tiriyorum. Sonucu bilginize sunacağım. 

Birinci Tümen Komutanı 


Rüştü 


Tümen Komutanı Rüştü Bey'in birkaç gün sonra verdiği tamamlayıcı 
bilgi şuydu: 


İzmit 
5.12.1919 


Sıyas'ta Üçüncü Kolordu Komutanlığına 


Temsilciler Kuruluna: 

Binbaşı Necati Bey'in, Maltepe Atış Okulunda görevli memur olduğu halde, Müdafaai Hu- 
kuk Cemiyeti Başkanı kimliğine bürünerek Ulusal Kuvvetler adıyla başına topladığı Arnavut 
Küçük Arslan çetesiyle ortalığı soydurmakta olduğu ve Gebze Jandarma Yüzbaşısı Nail Efendi' 
nin de bununla ortak olduğu üzerinde kuşkum kalmamıştır. Son günlerde, hükümetin başına dert 
açan Darıca Rum bekçilerinin öldürülmesi ve İstelianos adında bir zenginin dağa kaldırılarak para 
istenmesi gibi işlerin adı geçen çeteye yaptırılması ve böylece alçakça işlere yanaşmayan Yahya 
Kaptan'a suç yükleterek gerek size gerekse hükümete Yahya Kaptan için yalan bilgiler verilmesi, 
bunların ulusal örgüt perdesi altında halkın ve hükümetin başına iş çıkararak keselerini doldur- 
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maktan başka bir amaç beslemedikleri ve belki de daha başka siyasal amaçlar güttükleri düşün- 
cesini uyandırıyor. Şimdiye değin pek namuslu davranmış ve davranmakta olan Yahya Kaptan'ın, 
bu gibi işlere katılmaması ve yukarda adı geçen, çetenin, kendi bölgesinde kötülükler yapma- 
sına meydan vermemesi dolayısıyla, Kaptan'ın varlığını resmi ya da özel olarak ortadan kaldır- 
maya çalışıyorlar. Dün Yahya Kaptan yanıma gelerek hayatının tehlikede olduğunu ve bunun 
için adamilarının silah ve cephanesini bana getirip teslim ederek kendisinin buradan yitip gidece- 
Bini bana resmi olarak söyledi. Kendisine gerekli öğüdü vererek ve daha hizmet edecek önemli 
zamanlar olduğunu söyleyerek yerine yolladım. Her şeyi iyi bilmesi gereken Gebze İlçesi Kayma- 
kamından, resmi olarak bilgi istemem üzerine, aldığım karşılık da tam yukarda bildirdiğim gibi; 
yani Necati ve Nail Efendi'leri suçlar, Yahya Kaptan'ı aklar niteliktedir. Necati Efendi'nin İstan» 
bul'da nere ile haberleştiğini bilemiyorsam da bir yerden arasıra para aldığı söyleniyor. Bunların 
varlıkları ve cana kıymak istemeleri yüzünden Yahya Kaptan bu bölgede durmak istemiyor. Bu- 
nun için, aslında, görevli bir subay olan Necati Efendi'nin başka bir yere, Nail Efendi'nin de gene 
başka bir yere kaldırılmalarının çok gerekli olduğu düşüncesindeyim. O yerler İstanbul'a bağlı 
olduğu için elbette ben bir şey yapamıyorum. 
Temsildiler Kurulunca gereğinin yapılması buyruklarınıza sunulur. 
Birinci Tümen Komutanı 
Rüştü 


i Rüştü Bey'in verdiği bilgilerden uzun uzadıya söz ederek 8 Aralık 
1919 günü Harbiye Nazırı Cemal Paşa'ya yazdım. (Belge: 202) 

Aynı günde, durumu ve Cemal Paşa'ya başvurduğumuzu anlatarak, 
işin izlenilmesini İstanbul'daki örgütümüz başkanlarına da bildirdim. 
(Belge: 203) - 

On dokuz gün sonra, yani 27 Aralık 1919 günü, şifre içinde Vâsıf ve 
dışında Albay Şevket imzaları bulunan uzun bir telde şu bilgi veriliyordu: 
ia Güvensizliğin başlıca yaratıcıları, Yahya Kaptan'la arkadaşı 
Kara Arslan ve Alemdağı'nda dolaşan Sadık çeteleridir.” 

Yahya Kaptân'ın birtakım şımarıklıklarından söz ettikten sonra: 
“©... bizi, artık bu haydutu kötülük yapamayacak bir duruma getirmeye 
girişmek zorunda bıraktı.” 

“Öteden beri araları iyi olmayan Küçük Arslan çetesinin gözde ol- 
ması (2!) kendisini çeşitli araçlarla suçlarını örtmeye sürüklemiştir.” 

“Yüzbaşı Nail, Yahya'ya karşıdır. Necati Bey'e gelince; düşük hükümet 
zamanında (!) Kartal İlçesince başkan seçilerek, ulusal örgüt adına, mer- 
kezle ilgisini kesmiş (7)... Ulusal örgütü kökleştirmiş........ Yeniköy 
Rumlarının sağa sola sarkıntılıkları üzerine,. Küçük Arslan çetesini dolaş- 
tırmaya başlamış..... Tarafınızdan para da verilmiştir (?1).” 

“Yahya Kaptan...... her şeyi sonuçsuz bırakmak için dümen çe- 
virmektedir (?0).” 

“Binbaşı Necati biraz idaresiz ise de cezayı hak etmiş değildir.” 

“Gebze Kaymakamının...... bir an önce kaldırılarak Rum ve Er- 
meni dolaplarına son verdirilmesi....” (Belge: 204) 

Baylar, bu bilgiler arasında benim bilmediğim noktalar vardı. Örne- 
gin, ben Küçük Arslan çetesini ve onun gözde olduğunu bilmiyordum. 
Bu çeteye Necati Bey aracılığıyla para verdiğimi hiç hatırlamıyordum. 
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Yahya Kaptan'ın, verdiğimiz yönergeye uyarak, düşman çetelerini 
ortadan kaldırmaya ve hiç olmazsa onların Hıristiyan halka saldırarak 
düşmanın amacını gerçekleştirmeye yönelmiş bütün girişimlerini sonuçsuz 
bırakmaya çalıştığını çok iyi biliyorduk. 

Gebze Kaymakamının ne denli adam olduğu, şimdi sunacağım belgeler- 
le anlaşılacaktır sanırım. 

4 Ocak 1920 günü Tümen Komutanı Rüştü Bey'e, Vâsıf Bey'in verdiği 
bilgiyi, olduğu gibi özetleyerek bunun kendisince verilen bilgiyle çelişik 
olduğunu bildirdim ve bir kez daha güvenilir kişiler aracılığıyla işin ince- 
lettirilmesini ve soruşturulmasını ve sonucun kendi düşünceleriyle birlikte 
açık olarak bildirilmesini rica ettim. (Belge: 203) 

Baylar, bu işte gerçeğin ortaya çıkmasına yarayan belgeleri bilmenizi 
istediğim için, Rüştü Bey'in verdiği karşılığı, olduğunu gibi bilginize sun- 
mama izin veriniz: s0 


Düzce 


Yirminci Kolordu Komutanlığına 


K: 4.1.1920 şifreye: 

Temsilciler Kurulu Başkanlığına: 

Yahya Kaptan için yapılan çeşitli suçlamalar üzerine, birkaç kez Yüzbaşı Ali Aguş Efendi 
aracılığıyla yaptırdığım soruşturma, adı geçenin suçsuz olduğu sonucunu verdi. Bununla hirlikte, 
kendisi okumamış bir kişi olduğundan, görevi içinde sanarak bazı şeyler yapmış olabilir. Büyük ve 
Küçük Arslan'lar ise aslında haydutturlar. Ama, ulusal örgüte karşıt düşüncede olduğu kuşku gö- 
türmeyen ve Yahya için herkesten daha çok sızıltı yapması gereken Gebze Kaymakamına bu kö- 
nuda yazdığını yazıya aldığım 1.12.1919 günlü ve 17 sayılı karşılığın örneği, olduğu gibi aşağıya 
alınmıştır: 

Ben, bu telde bildirilenlere bir parça olsun inanmak zorunda kaldım ve aynı inanla bu yazı- 
yı İstanbul'da Şevket Bey'e de gösterdim. Benim öğrenemediğim bazı nedenler yüzünden İstanbul” 
ca kendisi için bir işlem yapılması gerekli görülürse elbette bir şey denilemeyeceği, bilgilerine su- 
nulur. 


Örnek 


30.11.1919 günlü, 53 sayılı yüksek buyrukları karşılığıdır: 

Kartal Müdafaai Hukuk Cemiyeti Başkanı Binbaşı Necati Bey'in, adam öldürme ve Bucak 
Müdürünü dövme ile ilgili suç bildirmeleri, kişi ve zaman gösterilmediğinden, gerçeğe uygun de- 
Eildir. Çünkü, dövüldüğü bildirilen Bucak Müdürü Burhanettin Bey ise, Yahya Kaptan'ın ken- 
disini dövmediğini ve bir saldırıya uğramadığını resmi olarak ve yazıyla bildirdiği gibi, bu konuda 
Kaymakamlık katına da hiçbir yakınmada bulunmamıştır. 

Adam öldürme işine gelince; Yahya Kaptan'ın adam öldürdüğü üzerine, hükümete ve adli- 
yeye hiçbir yerden başvurma ve yakınma olmadığı gibi, kendisinin hükümete getirilmesi için bir 
kâğıt bile yazılmamıştır. Eğer Darıca Rumlarından ikisinin öldürülmesi ve Kartallı Paşa Köyün- 
den İstelianos Çorbacı'nın!" dağa kaldırılarak kendisinden kurtulmalık istenmesi ve alınması an- 
latılmak isteniyorsa, bu haydutça suçları Küçük Arslan çetesinin işlediği söylenmektedir ve bu, 
yüzde yüz gerçektir. Adı geçen çete ise, Yahya Kaptan'a öteden beri düşmandır. Aslında Yüzbaşı 


9 Hıristiyanlar için kullanılan bir san, aşağı yukarı “Ağa” anlamına gelir. 
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Nail Efendi'nin koruyuculuğunda ve eli altında iken sayısı on sekize yükselen bu çetehin şimdi 
Binbaşı Necati Bey'in buyruğu altına verilmiş bulunduğu ve kendilerine ellişer lira aylık bağlama 
yoluna da gidilmekte olduğu öğrenilmiş olup, köyleri soymaktan vazgeçmedikleri bilinmektedir. 
Binbaşı Necati Bey, Yüzbaşı Nail Bey'in eski okul arkadaşıdır. Kendisiyle bir buçuk ay önce Ay- 
dınlı Köyünde, Küçük Arslan çetesi adamlarından Ali Kaptan'ın dağa kaldırdığı Çorbacı'dân alı- 
nan para ile yaptığı ünlü düğününde buluşmuşlar; sonra birçok kez, Binbaşı Necati Bey, Yüzbaşı 
Nail Bey'in evine gelip konuk olmuştur. Aralarında düşünce birliği vardır. Yüzbaşı Nail Bey öte- 
den beri Yahya Kaptan'a karşı olup Kaptanı ulusal örgüt kurduğu sıralarda, ilçenin sınırları dı- 
şına kovup çıkarmaya kalkışmıştır. Küçük Arslan çetesince yapıldığı söylenen ve yüzde yüz doğ- 
ru olan yukarda anılmış iki haydutluk olayı ile, Ulusal Kuvvetleri karalamak ve Yahya Bey'i Je- 
kelemek amacı güdüldüğü sezilmiştir. Bu suçlar, adı geçen Arslan çetesinin dolaştığı yerlerde ve 
iş gördüğü alan içinde işlenmiştir. Dahası,” İstanbul Muhafız Alayına bağlı Süvari Birliği Komu- 
tanı Hakkı Bey'in bu olaylar üzerine kovuşturma yapmak için gönderileceği sırada Yüzbaşı Nail 
Bey'in ilgililerle haberleşerek, artık gereklik kalmadı diye, Hakkı Bey'i İstanbul'a kaldırttığı ve 
kovuşturmayı bıraktırdığı kesin olarak bellidir. Öne sürülen adam öldürme işi, burdan başka bir 
olay ise, bu konuda gerekli bilgi verilmek üzere, kişi ve zaman da bildirilmesi gerekir. Darıca Rum 
bekçilerinin öldürüldüğü gün çarşıda ellerini kollarını sallayıp gezen Küçük Arslan çetesince bu 
işin yapıldığının ortalığa yayılması üzerine Yüzbaşı Nail Bey, korkusundan, kendisinin başka bir 
yere kaldırılmasını istemiş ve burada hiçbir türlü oturmayacağını söylemişse de, alay ve tabur 
komutanları ve Binbaşı Necati Bey buraya gelerek Yahya Kaptan için bir işlem yapılmasını dele- 
ge Sırrı Bey'e yazdırâcaklarına söz ve güvence vererek yerinde kalmasını istemişlerdi. Bu kez Yüz- 
başı Nail Bey, 25 Kasım 1919 Salı günü gelip giden Necati Bey'i aldatarak gerçeğe uymayan ihbar- 
larda ve suçlamalarda bulunduğu gibi; bir yandan telefonla Yahya Kaptan'ı merkeze çağırtarak, 
öte yandan Küçük Arslan çetesini de kendi evinde hazır bulundurarak Kaptat”ı yakalatmayı ta- 
sarlamışsa dâ her nedense bunu göze alamayarak giriştiği işten Vazgeçmek ve Necati Bey de Kar- 
tal'a dönmek zorunda kalmıştır. Şu duruma göre, Yüzbaşı Nail Bey, gerek Netati Bey ve gerek 
Necati Bey'in maşası olan Küçük Arslan çetesi aracılığıyla Yahya Kaptan'ı suçlamaktan ve ona 
karşı dolaplar kurmaktan hiç geri kalmamaktadır. Yahya Kaptan, kendine karşı çıkan ve düş- 
man olan Küçük Arslan çetesi uyarınca, köyleri soymaya ve Hıristiyanları öldürüp yok etmeye 
izin vermediği gibi, kendi buyruğu altında bulunan Büyük Arslan Bey çetesince bazı uygunsuz işler 
yapıldığında hemen önleme ve cezalandırma yoluna giderek, ulusal ülkü olân bağımsızlık ve yurt 
esenliği kaygısıyla güvenliğin ve sıkıdüzenin korunmasına hizmet etmektedir. Bundan önce de, 
Büyük Arslan Bey çetesinin aman dilemesine ve sığınmasına yardımcı olmak ve bağışlanmasını 
sağlamakla yaptığı hizmetler övülmeye değer. Yahya Kaptan'ın suçlu gösterilmesi, Yüzbaşının 
kişisel isteklerine boyun eğmemesinden ve Küçük Arslan çetesince yapılıp Yahya Kaptan'ın 
üstüne yıkılmak istenen haydutlukların eksik olmamasından ve bunu yapanların korunması 
dolayısıyla Yüzbaşının kınanmasından ve kendisine sert uyarmalarda bulunulmasından ileri 
gelmektedir. Bilgilerine sunulur (Gebze Kaymakamı Mehmet Nurettin). 

Birinci Tümen ve Bolu Bölgesi Komutanı 

Rüştü 


Baylar, bu bilgiler gelmeden önce şöyle bir haber verdiler: “Yahya 
a Tavşancıl'da sarıldı, Bunu yapan, İstanbul'dan gelen bir askeri bir- 
iktir.” 

Bu haber üzerine, İzmit'te Tümen Komutanlığından, 7 Ocak 1920 
günlü kapalı telle, makine başında bilgi istedik ve: “Haber doğru ise, İs- 
tanbul'dan geldiği bildirilen birlik komutanına, söz konusu kişinin -Yahya 
Kaptan'ın- bizim adamımız olduğunu ve eğer yersiz bir işi ve suçu varsa 


* Hatta, 
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elbette gereğinin bizce yapılacağını ve hiçbir türlü Yahya Kaptan'ın sarıl- 
masını ve tutuklanmasını uygun görmediğimizi bildiriniz.” dedik. (Belge: 
206) 

Baylar, 7 Ocak 1920'de yazılıp 8'de aldığımız iki tel vardır. Bunlardan 
biri, İzmit'ten, Birinçi Tümen Komutan Vekili imzasıyla Fevzi Bey'dendir. 
Bildirdiği şudur: “Bu gece, iki bin kişilik bir kuvvet, Tavşancıl'a çıkarak 
Ulusal Kuvvetler Komutanı Yahya Bey'i sarmışlardır. Yapılacak işlemin 
bildirilmesi buyruklarına sunulur.” 

Öteki tel de, Düzce'de bulunan asıl Tümen Komutanından geliyordu. 
Rüştü Bey, merkezde bulunan vekilinden aldığı aynı bilgiyi veriyordu. 
(Belge: 207) 

Tümen Komutan Vekili Fevzi Bey'in, 7 Ocak 1920 günlü sorumuza 
verdiği 7 /8 Ocak 1920 günlü karşılığında, Yahya Kaptan'ın daha ele geç- 
mediği, gelen birlik ile Ulusal Kuvvetler arasında bir çarpışma olabileceği ve 
gelen birlik komutanına buyruğumuzu bildireceği haber veriliyordu. (Belge: 
208) 

Baylar, o günlerde milletvekili olarak İstanbul'da bulunan Emir Su- 
bayım Cevat Bey'den 10 Ocak 1920'de şöyle bir tel geldi: 


Harbiye 
10.1.1920 


Yirminci Kolordu Komutanlığına 


Mustafa Kemal Paşa Hazretleri'ne, 

6.1.1920 gecesi sabaha karşı Jandarma Genel Komutanı Yardımcısı Hilmi Bey ve Üsküdar 
Jandarma Komutanı Nazmi Bey komutasında dört subay, elli jandarma ve Yüzbaşı Nahit Efen- 
di komutasına İstanbul Muhafız Alayından doksan er, Bandırma Vapurunun ışıkları söndürüle- 
rek Hereke'ye götürülmüş ve sabaha karşı Hereke'ye çıkan birlik hemen Tavşancıl'ı kuşatmış ve 
çeşitli evleri basmıştır. Gelenler, köy İhtiyar Kurulunu toplayarak, vatan haini olan Yahya'yı, 
teslim etmezler ya da nerede olduğunu söylemezlerse Tavşancıl'ı insanlarıyla birlikte yakacakla- 
rını söylemişlerdir. İhtiyar Kurulu, iki günden beri Yahya Kaptan'ın köylerinde olmadığını ve 
nercde bulunduğunu bilmediklerini direnerek söylediler, Yahya sağ olarak ele geçemeyecektir. 
Fakat Yahya'nın ölümünden sonra Marmara bölgesini elinde tutan ve bölgede üstün duruma ge- 
len ve her gün İngilizler ve Fransızlar eliyle silahlandırılan Rumların ve İstanbul'daki alçakların 
pek büyük bir başarı sağlayacakları bellidir. Ulusal Kuvvetler adını taşımakta olan Yahya'nın 
öldürülmesi, İzmit, Adapazarı ve İstanbul dolaylarında düşmanlarımızın hesabına karıştırıcılık 
yapacak. birçok çetelerin doğmasına da yol açacaktır, Bunun için, Cemal Paşa Hazretlerinin işe 
el atmasıyla Yahya'nın, adını değiştirerek bir önceki telde bildirdiğim gibi, serbest bırakılmasının 
sağlanması için gerekenlere buyruk verilmesi rica olunur (Cevat). 

Harbiye Nazırı 
Cemal 


Bu telin, Harbiye şifresiyle ve Cemal Paşa imzasıyla kapatılmış olması 
ama içinde “Cemal Paşa Hazretleri'nin işe el atmasıyla Yahya'nın kurta- 
rılmaşının sağlanması” kısmı dikkat çekicidir. Demek ki Cemal Paşa, 
Cevat Bey'in telinin, okumayı gerekli görmeden, kendi şifresiyle ve imzası 
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altında çekilmesine izin vermiştir. Çünkü, bir kez Yahya'yı kovalatan Ce- 
mal Paşa'dır. Bundan başka, serbest bırakılmasına kendisinin aracı olması 
için benim buyruk vermemi, kendi bilgisi altında, elbette yazdırmazlardı. 

İzmit'teki Tümen Komutanı Vekilinden gelen 9 ve 10 Ocak 1920 günlü 
iki telle, iki çarpışmadan sonra Yahya Kaptan'ın öldürülerek ele geçirildiği, 
duyulanlara dayanılarak bildirildi. (Belge: 209) 

11 Ocak 1920'de Tümen Komutan Vekilinden, İstanbul'dan gelen 
birlik komutanına benim yerime bildirim yapılıp yapılmadığını sordum. 
(Belge: 210) Üç gün sonra 14 Ocak 1920 günlü raporunda, Tümen Komutan 
Vekili şu bilgiyi verdi: “Kendi yaptığım soruşturmadan... Çarpışma ol- 
mamış; yalnız, Yahya Kaptan teslim olduktan sonra, köy dışında kesici 
aletle öldürülmüştür. Kafatasının olmaması bunu doğrulamaktadır.” 
(Belge:. 211) 

Baylar, bu uğursuz haber üzerine İstanbul'daki örgütümüze, 20 Ocak 
1920 günü Albay Şevket Bey aracılığıyla şu teli yazdık: 


Yahya Kaptan'ın öldürülmesine gereklik gösteren nedenlerle, teslim olduktan sonra kötü 
niyetle şehit edildiği anlaşıldığından öldürülmesinde kimlerin etkisi ve eli olduğunun, İstanbul” 
dan bize başvuran birçok özverili arkadaşlara bilgi verilmek üzere, tez elden bildirilmesi rica olu- 


nur efendim. 
Terssilciler Kurulu âdına 


Mustafa Kemal 


Eski bir yâzımıza karşılık olmak üzere, İstanbul'dan, 20 Ocak 1920'de 
yazılıp bir gün sonra gelen tel de şuydu: 


Beşiktaş 
20.1.1920 


Ankara'da Yirminci Kolordu Korüutanlığına 
Mustafa Kemal Paşa Hazretleri'ne özeldir. 


K: 17.1.1920 

1- Olay yerinde bulunan güvenilir bir kişinin söylediğine göre, Yahya Kaptan yakalanıp 
köy dışında bulunan karakolun yanına götürülürken yakın bir yerden on kadar haydutun kara- 
kola ateş etmesi üzerine, kaçmaya yeltenmiş ve bu sırada öldürülmüştür. Bununla birlikte, iyi bir 
soruşturma yâpılması için hükümete başvuruldu. 

2 Yahya Kaptan'ın Ulusal Kuvvetler adına pek çok kötülükler yaptığı, yaygın olarak 
söylendiği gibi, yapılan resmi ve özel soruşturma da bunu doğruladığı için hükümet, kovuştur- 
maya karar vermiş; fakat, Kurulumuzca adı geçenin geçici olarak saklanıp Ulusal Kuvvetlerin 
işlerine karışmaması ve kötülük yapmaması, yanında bulunan kaçak er ve jandarmaları geri gön- 
dermesi koşuluyla kovuşturma yapılmaması istenmiş ve gerekenler katında girişimlerde bulunul- 
makla birlikte, Gebze'ye de özel memur gönderilmişti. Bu sırada hükümet gizlice birdenbire as- 
ker göndermiş ve yalnız Yahya Kaptan'ı yakalamak istediğini ilân etmiş ve bildirilen durun mey- 
dana gelmiştir efendim (Vâsıf). 

Çanakkale Müstahkem Mevki 
Komutanı 
Şevket 
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Baylar “Köy dışındaki karakola götürülürken yakın bir yerden ateş 
edilmiş (7), kaçmaya yeltenmiş, bu sırada öldürülmüş (?)” Bu sözlerin 
bu gibi öldürmelerde bir basmakalıp olarak kullanıldığını anlamamak için, 
çok bön olmak gerekir. 

Yahya Kaptanı öldürmek için, birlikte çalıştıkları ve karar verdikleri, 
hükümetin gizlice ve birdenbire olupbitti yapıvermiş olduğu yolundaki 
sözler de dikkat çekicidir. -İstanbul'da Jandarmadan, İstanbul Muhafız 
Alayından subay, er ayrılıyor... İstanbul'da üstün durumda olduğunu ileri 
süren örgüt başkanlarımız bunu öğrenemiyorlar. 

Kara Vâsıf Bey'in bu teline karşılık olmak üzere gönderdiğimiz soru 
teli şudur: 


Şifre il Ankara 
22.1.1920 


İstanbul Çanakkale Müstahkem Mevki Komutanı Şevket Bey'e 


Yahya Kaptan'ın öldürülmesi işini önemle izleyen ve hesabını isteyen, özellikle İstanbul” 
da, pek çok kimse vardır. Gerçeğin belirtilmesine yaramak üzere, yaygın olarak söylendiği bildi- 
rilen kötülüklerin neler olduğunu tez elden bildirilmesi rica olunur. 

Temsilciler Kurulu adına 
Mustafa Kemal 


Baylar, bu sorumuza verilen karşılığı da, dinlemeye katlanacağınızı 
umarak, olduğu gibi bilginize sunacağım: 


Beşiktaş 
24.1.1920 


Ankara Yirminci Kolordu Komutanlığına 
Mustafa Kemal Paşa Hazretleri'ne özeldir. 

K: 20.1.1920 

1- Yahya Kaptan'ın, teslim olduktan sonra öldürüldüğünü işittik, Soruşturma yapıyoruz. 
Sonucu bilginize sunacağız. 

2— Adı geçenin öldürülmesinin nedeni, hiçbir kimseyi dinlememesi, Ulusal Kuvvetler adına 
açıkça kötülük, haydutluk yapması ve haydutları öteden beri saklaması ya da gösterilen yere git- 
mesi için verilen buyrukları dinlememesidir. Bunun üzerine hükümet köylerden ve çevreden ken- 
disine başvuranların üstelemelerine dayanamayarak, kendiliğinden ve Kurulumuzun haberi bile 
olmadan işe girişmiştir efendim (Vâsıf). 

Çanakkale Müstahkem Mevki Komutanı 
Albay Şevket 


Sayın baylar, telyazısının ikinci maddesindeki, adı geçenin hiç kimseyi 
dinlememesinin, öldürülmesine neden olarak gösterilmesi hiç doğru olamaz. 
Şehit rahmetli, beni dinliyordu, benden buyruk alıyordu. Verdiğim buyruğa 
göre iş görüyordu. Başka bir yere, ya da kişiye bağlı olduğunu, onlardan 
buyruk alması gerektiğini kendisine buyurmamıştım. Bu yüzden, İstanbul” 
dan, her önüne gelenden, Dahiliye Nazırından, Jandarma Komutanı 
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Söylev'i verdiği kutultaydan çıkarken 


hain Kemal Paşa'dan verilen buyrukları dinlememesi aslında bizim is- 
tediğimiz bir şeydi. Ulusal Kuvvetler adına kötülük ve haydutluk yapanın da 
kendisi olmayıp Küçük Arslan çetesi gibi hâince özel amaçla kurulduk- 
ları belgelerle anlaşılmış bulunan çeteler olduğu ve Yahya'nın bunların 
haydutluklarını önlemeye çalıştığı da, sözlerine inanılması gereken kişilerin 
soruşturmalarıyla tanıtlanmıştır. 

Gebze Müdafaai Hukuk Kurulu Başkanı ile Gebze Kaymakamı Fevzi 
Bey'in birlikte imzaladıkları ve üzücü olayın meydana gelişinden önce yaz- 
dırıp mâkine başında karşılığını bekledikleri bir teli de bildirmeden geçe- 
meyeceğim : 

“Gebze Ulusal Kuvvetler Komutanı Yahya Bey'in -bazı adamların suçlamaları üzerine— 
en sonunda salı gecesi İstanbul'dan üstsubaylar komutasında gelen iki bin kişilik kadar bir kuv- 


vetle Tavşancıl'da sarıldığı ve şu sırada kuşatılmış durumda bulunduğu, şimdi halktan aldığım 
bilgilerden anlaşılmıştır. Böyle yurdu için çalışan bir kişiye karşı yapılan bu işlemin pek haksız 
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olduğu yüce komutanlığınızca bilinmektedir. Adı geçenin kurtarılması için ne gibi bir işlem yapı- 
İacağının emir buyurulmasını makine başında bekliyoruz.” 


Kaymakamı Müdafaai Hukuk Kurulu Başkanı 
Fevzi Hacı Ali 


Baylar, o günlerde İzmit dolaylarında ulusal örgüt işleriyle uğraşan 
Milletvekili Sırrı Bey'in de, bu konuda bildirdiklerini, olduğu gibi sunma- 
ma izninizi rica ederim: 


İzmit 
11.1.1920 
Yirminci Kolordu Komutanlığına 


1- Mustafa Kemal Paşa Hazretleri'ne: Dört gün önce yazışması yapılmış olan Yahya Kap- 
tan işi, en sonunda, haber almış olacağınız üzere, şehit edilmesiyle sonuçlandı. 

2- Yahya Kaptan'ın, İstanbul'un kapısı sayılan bir yerde, ulusal bir kuvvetin başında bu- 
lunması, herhalde Ulusal Kuvvetlere karşı olan kişileri korkutmaktan uzak kalmadığı için, orta- 
dan kaldırılması kararlaştırıldığı kuşku götürmez. 

3— Öldürmetişinin bu amaçla yapılmış olması, olayın önemini artırmakta ve Temsilciler Ku- 
rulunca üzerinde düşünülmesini gerekli kılmaktadır. 

4— İzmit sancağı haydutlar yüzünden tedirgin iken, yerinden kımıldamayan ve buyruğu al- 
tındaki hiçbir birliğe emir vermeyen; yanındaki cezaevinden on beş yirmi kişinin birden kaçması- 
nl her gün olağan işlerden sayan Alay Komutanı Hikmet Bey, Yahya'nın öldürülmesini önemli 
sayarak emrine aldığı jandarma kuvveti ile kendisi de gitmiş ve sonunda Ulusal Kuvvetlere önem- 
li bir vuruşla amacına ulaşmıştır. Sonu var (Milletvekili Sırı). 


Birinci Tümen Komutanı Vekili 
Fevzi 


Yirminci Kolordu Komutanlığına 


5— Gebze'de kurulmuş olan Ulusal Kuvvetlerin başsız kalması bundan böyle, oraların kor- 
ku içinde yaşamasına yol açacaktır. ği 

6- Bura halkınca bütün Ulusal Kuvvetlerin dayanağı olarak bilinen Yahya'nın böylece 
öldürülmesi kamuoyunu gerçekten karıştırmıştır. 

7- Yahya'nın öldürülmesi, hükümetin Ulusal Kuvvetlere karşı bundan sonra alacağı sal- 
dırgan. duruma Kanıt sayılmaktadır. 

8— Bu davranış üzerine, yabancılar da, hiç kuşku yok, Ulusal Kuvvetlerin hükümet gözün- 
de bir değeri olmadığı ve yok edilebileceği kanısına varacaklardır. Bu bakımdan gerekli tedbirler 
alınmalıdır. Sonu var (Milletvekili Sırrı). 


Birinci Tümen Komutanı Vekili 
Fevzi 


Yirminci Kolordu Komutanlığına 


1— 68 sayılı kapalı tele ektir: Öncesi geçen telimizde. Durum karışıklıktan kurtarılmaz ve 
Gebze Kuvvetlerinin hemen güvenilir bir kişiye verilmesi yoluna gidilmezse, Üsküdar sancağı ile 
birlikte bütün İzmit sancağında bir tek kişinin bile Ulusal Kuvvetleri 'tutmayacağı kesin olarak 
bilinmelidir. 

2— Jandarma Alay Komutanı Hikmet Bey'in, bir dakika bile beklenmeden görevinden kal- 
dırılması çok gereklidir. 
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3— İzmit sancağında Ulusal Kuvvetlerin varlık gösterebilmesi, ordu hizmetinde bulunan 
Yarbay Fevzi Bey'in, Jardarma Komutanı olmasına bağlıdır. Başka çıkar yol yoktur. Bunu önem- 
le bilginize sunuyorum (Milletvekili Sırrı). 

Birinci Tümen Komutanı Vekili 
Fevzi 


Yirminci Kolordu Komutanlığına 


1- 79 sayılı kapalı tele ektir: 

Ulusal Kuvvetlerin Anadolu'ca horlanmakta olduğu yolunda çıkan söylentiler, son acı olay 
üzerine karşıcılları daha çok yüreklendirdiğinden, eski erkin ve canlılığın yitmediğini gösterecek 
edimli bir tedbir alınması çok gereklidir. 

2- Ali Fuat Paşa Hazretleri'nin buraya buyurmalarını gerekli görmekteyim. 

3— İzmit sancağına önem verilmesini ve önem verildiğini gösterecek edimli tedbirler alın- 
ması gerektiğini bir daha bildirmeye zotunluk duyuyorum (Milletvekili Sırrı). 

Birinci Tümen Komutanı Vekili 
Fevzi 


O günlerde İstanbul'da bulunan Rauf Bey de şu mektubu gönderdi: 


İstanbul 
19.2.1920 


Mustafa Kemal Paşa Hazretleri'ne 
Yahya Kaptan'ın teslim olduktan sonra öldürüldüğü, buraca da anlaşılmıştır. 
Muhafızlığa başvurulmuş, otopsi de yapılmıştır. Yasalar gereğince kovuşturma yapmaya 
hükümet başlamıştır efendim. Saygılarımızı sunarız. 
Hüseyin Rauf 


Ankara'ya geliş 


Baylar, Millet Meclisinin İstanbul'da toplanmasını önleyemeniek 
zorunluğu üzerine, İstanbul'da toplanacak Mecliste, “yurdun bütünlüğünü, 
devletin ve ulusun bağımsızlığını güven altına alma amacımızı korumak ve 
savunmak için birleşik ve dayançlı bir grup meydana getirmeyi” tek çare 
olarak düşündük. Bunun sağlanması için, bildiğiniz gibi, 18 Kasım 1919 
günlü yönerge ve genelgede, milletvekillerinin belli yerlerde grup toplayarak 
görüşecekleri önemli noktalardan biri olarak bu konuyu ele almıştık. 

Gene o zaman düşündük ki, bu grubun kurulmasını sağlamak için 
her sancaktan birer milletvekilini Eskişehir'e çağıralım. Eskişehir üzerinden 
trenle İstanbul'a gidecek milletvekillerini de, çağıracağımız milletvekilleriyle 
birleştirelim ve kendimiz de Eskişehir'e giderek, genel bir toplantı yapıp 
işleri enine boyuna görüşelim. Bu arada milletvekillerinin İstanbul'da gü- 
venliğiyle ilgili tedbirleri de söz konusu etmek istiyorduk. Fakat bundan 
sonra açıklayacağım nedenlerle, toplantıyı Ankara'da yapmayı yeğledik. 
Daha bir ay kadar Sıvas'ta kaldıktan sonra artık Ankara yolunu tuttuk. 
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Söylev'ini okurken 


Ankara'ya gelişimizi 27 Aralık 1919 günlü, şu açık bildirimle her yere 
duyurduk: 

Sıvas'tan Kayseri yoluyla Ankara'ya gitmek üzere yola çıkan Temsilciler Kurulu, bütün yol 
boyunca ve Ankara'da, büyük ulusumuzun âteşli ve içten yurtseverlik gösterileri içinde bugün 
buraya geldi. Ulusumuzun gösterdiği birlik ve dayanç, yurdumuzun geleceğini güven altına alma 
konusundaki inancı sarsılmaz bir biçimde destekleyecek niteliktedir. 

Şimdilik Temsilciler Kurulunun merkezi Ankara'dadır, Saygılarımızı sunarız efendim. 


Temsilciler Kurulu adına 
Mustafa Kemal 


2 Ocak 1920 günü, Cemiyetin Merkez Kurullarına Hacıbektaş'ta Çe- 
lebi Cemalettin Efendi'ye, Mutki'de Hacı Musa Bey'e ayrıca bir bildirim 
yaptık. 

Bu bildirimimizin içindekiler ve yazılış biçimi şöyleydi: 

.. . Yolculuğumuz sırasında görüp incelediklerimiz bizlere, gerçek koruyucu Ulu Tanrı 
nın yardımı ile meydana gelen ulusal birliğimizin dayanağı olan ulusal örgütün kök salmış ve u- 
Jusun ve yurdun geleceğini kurtarmak için gerçekten güvenilir bir güç ve erk durumuna gelmiş 
olduğunu sevinçle gösterdi. 


Dış durum, bu ulusal dayanç ve birlik yüzünden Erzurum ve Sıvas Kongresi ilkelerine göre 
ulusun ve yurdun yararına elverişli bir şekle girmiştir. 
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Kutsal birliğimize, dayanç ve inancımıza güvenerek türeye uygun isteklerimizin elde edile- 
ceği güne değin hiç yılmadan çalışılması ve bu bildirimimizin köylere varıncaya dek bütün ulusa 
duyurulması tica olunur. 


Anadolu ve Rumeli Müdafaai 
Hukuk Cemiyeti Temsilciler Kurulu adına 
Mustafa Kemal 


Adalet dilenmekle ve acındırmakla 
ulus işleri, devlet işleri görülemez 


Adalet dilenmekle ve başkalarını kendine acındırmakla ulus işleri, 
devlet işleri görülemez; ulusun ve devletin onuru ve bağımsızlığı güven 
altına alınamaz. 

Adalet dilenmek ve acındırmak gibi bir ilke yoktur. Türk ulusu, Tür- 
kiye'nin yarınki çocukları, bunu bir an uslarından çıkarmamalıdırlar. 

Baylar, Cemal Paşa'ya, komuta değişikliğiyle ilgili noktalarda verdi- 
'gimiz karşılığı bilginize sunmuştum. İzin verirseniz, o karşılığın başlangıç 
kısmı olan öbür noktalar üzerindeki düşüncelerimizi de özetleyeyim. 

Temel noktalar üzerindeki görüşlerimiz şunlardı: 

1 — İtilâf devletlerinin her biri, bütün Türkiye'den en büyük çıkar 
sağlamak amacını gütmektedir. Bu, Türkiye'de, güvenilir bir dayanak nok- 
tası bulmaya bağlıdır. Yabancıların açıktan açığa karşıt ve kırgın görün- 
melerinin nedenini, hükümetin tarafsızlık durumunda aramalıdır; güçsüz 
ve dayanıksız olmasında aramalıdır. 

2 — Hükümet, bildiri yayımlamakta tezcanlılık göstermemelidir. Bildi- 
ri, hükümetin durumu sağlamlaştıktan sonra yayımlanmalıdır. Hükümetin 
güçlü olması, her bakımdan Ulusal Kuvvetlere dayandığı kanısını uyan- 
dıracak bir yol tutturmasına ve bunu bütün dünyaya duyurmasına bağlıdır. 

Meclis toplandıktan ve Mecliste güçlü bir “Müdafaai Hukuk Cemiyeti 
Grubu” kurulduktan sanra, bildiriye sıra gelebilir. Bildiri, Barış Konferan- 
sına gidecek delegeler yola çıkmadan önce, âma grupla görüş birliğine varı- 
larak düzenlenmelidir. Çünkü, böyle olmazsa, önem ve değer verilmeyecek- 
tir. Bir de, kabul olunacak yenilikleri duyurmakla işe başlamak doğru 
değildir. Tersine, bildiride söze, ulusun bağımsızlığından ve ülkenin bütün- 
lüğünden başlamak, ancak bunun sağlanması koşullarına bağlı olmak 
üzere yönetim işlerinin ana çizgilerini saptamak uygun olur. 

Bu bildiriye temel olacak önemli noktalar, Sıvas Genel Kongresi Bil- 
dirisinde ve Tüzüğünde vardır. Orada, yarınki sınırlar, devletin ve ulusun 
bağımsızlığı, azınlıkların hakları, yapılacak yardımın ulusça nasıl anlaşıl- 
dığı açıkça belirtilmiştir. Böyle bir bildiri, şimdiden düzenlenir ve Meclis 
açıldığı zaman çoğunluk grubuyla görüşüldükten sonra yayımlanır. Uygun 
olanı budur. 
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3 — Dahiliye Nazırının çekilmesiyle hükümetin de düşmesi için bir 
neden görülmemektedir. Böyle bir düşünceden Dahiliye Nazırına sadrazam 
gözüyle baktığınız anlamı çıkar. Bir hükümet, ancak hükümet başkanının 
çekilmesiyle düşebilir. Hükümeti, Dahiliye Nazırı Şerif Paşa'ya; onun da 
Ferit Paşa'ya ayak uydurduğu ve bağlı olduğu anlaşılıyor. 

" Meclisin açılması üzerine Dahiliye ve Hariciye Nazırlarının kesin ola- 
rak değiştirilecekleri yolundaki işareti anlayamadık. Bu nazırlar şimdiden 
böyle bir söz verdiler mi? 

Düşmanların, Meclisi açtırmak istemeyecekleri, kuşku götürmez bir 
gerçektir. Yalnız Padişahın Meclisi dağıtacağı da düşünülebilir mi? Eğer 
böyle olabilecekse o halde Millet Meclisini İstanbul'da, dağıtmak ve ulusu 
meclissiz bırakmak için mi topluyoruz? Öyle ise, Padişahın bu konudaki 
görüşlerinin, Kurulumuzca kesin olarak şimdiden bilinmesi gerekir ki, 
milletvekillerini dışarda güvenli bir yerde toplamak için girişimlerde bulu- 
nalım. Yoksa Meclis, İstanbul'da toplanma yüzünden yukarda belirtilen 
durumlara düşerse, bunun sorumluluğu İstanbul'da toplanmasını üstele- 
yenlere düşecektir. 

4 — Milletvekillerinin görüşmek üzere Ankara'ya gelmeleri yarar- 
lıdır. 


Ankaralılar ile yakından tanışmak için verdiğim konferans ' 


Baylar, beni, gerçekten içten gelen parlak ve güven verici duygularla 
karşılamış olan sayın Ankara halkı ile daha yakından tanışmak ve onlarla 
görüşmek bir ödev olmuştu. Onun için, görüşmek üzere çağırdığımız millet- 
vekillerinin gelişlerini beklediğimiz günlerde, toplanan sayın Ankaralılara, 
bir konferans vermiştim. (Belge: 220) 

Bu konferansta temel olarak aldığım noktalar üzerinde kısaca konu- 
şayım. 

Vilson ilkeleri: Bu ilkelerin 14 maddesinden Türkiye'yi ilgilendirenler 
vardı. Aslına bakılırsa, yenilmiş ve Ateşkes Anlaşması imzalamış olan 
Osmanlı devleti, bu ilkelerin gönül okşayıcı ve göz aldatıcı görünüşüyle 
bir zaman oyalandı. 

30 Ekim 1918 günü imzalanan Mondros Ateşkes Anlaşması maddeleri 
ve özellikle bu maddeler arasında yedincisi, beyni yakan ateşli bir ağı idi. 
Yalnız bu madde, yurdun geri kalan kısmını, düşmanların almasına hazır 
bir durumda bulundurmaya yeterdi. 

İstanbul'da, birbiri ardınca gelen ve güçsüz kişilerle kurulan hükümet- 
ler onursuz, şerefsiz, aşağılık görünüşleriyle suçsuz ve Tanrı'ya bel bağlan- 
mış ulusun simgesi tanındı; saygıdeğer bir durumda görülmemeye başlandı. 
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Bu yüzden, dünyanın uygar devletleri, uygarlık gereğini unutacak kadar 
saygısız oldular. Öteden beri Türk ulusuna karşı, dünyanın dört bucağında 
yapılan en mantıksız propagandalar, her zamandan çok dinlenmeye değer 
görüldü. 

Dokuz aydan beri başlayan ulusal uyanış ve çalışma, durumu ve gö- 
rünüşü değiştirdi; daha da çok değiştirecektir. Ulus, gerçekleşen birliği 
sürdürürse ve bağımsızlığı için özveriden çekinmezse başarı kesindir. Er- 
zurum ve Sıvas Kongtelerinde saptanan ilkeler, ulusun ulaşacağı amaçlar 
için temel olacaktır. 

Ferit Paşa Hükümetini düşüren ulustur, Fakat Ali Rıza Paşa Hükü- 
metini işbaşına getirme sorumluluğu ulusun değildir. Ama, bu konuda 
uzlaşmış durumdayız. 


Ankara'ya gelen milletvekilleriyle yaptığım görüşmeler 


Baylar, şimdi de Ankara'ya gelen milletvekilleriyle ilişki kurmaya ve 
görüşmeye başlayalım: 

Milletvekilleri, hepsi bir günde ya da çeşitli günlerde topluca buluna- 
madılar. Tek tek ya da küçük küçük topluluklar olarak gelip gittiler. Bu ki- 
şilerin ya da toplulukların hepsine ayrı ayrı hemen aynı temel noktaları gün- 
lerce ve birçok kez anlatmak zorunda kaldık. 

Her şeyden önce, içgücünün, yürek ve vicdan gücünün yüksek tutul- 
ması gerekir. Bunu bilirsiniz. Bir de bu gücü artırmak üzere: 

İlkin, iç ve dış durumun güven ve genişlik verici nitelikte gelişim gösteren 
noktalarını ve yönlerini araştırarak açıklamaya ve tanıtlamaya çalıştık. 
Sonra, belirli bir amaçta bilinçli ve kararlı olarak birleşmenin sarsılmaz bir 
güç olduğu gerçeğini, yorulmaksızın tekrarladık. 

Bir toplumun yaşamasının ve mutluluğunun, ancak dilekte ve dileği 
gerçekleştirme yolunda tam birlik olmasına bağlı bulunduğunu açıkladık. 
Yurdun kurtarılması, bağımsızlığın sağlanması amacına yönelmiş olan ulusal 
birliğimizin, köklü ve düzenli örgütlerin bulunması ve bu örgütleri iyi yö- 
netebilecek: kafaların ve güçlerin, bir tek beyin, bir tek güç olarak birleş- 
miş ve kaynaşmış duruma gelmesi ile ereğe ulaşılabileceğini söyledik ve bu 
arada, İstanbul'da açılacak Millet Meclisinde güçlü ve dayanışık bir grup 
meydana getirilmesi zorunluğunu ortaya koyduk. 

Ulus, ancak devletlerin yıkılma ve çökme kargaşaları içinde bulunduğu 
zamanlarda tarihin yazdığı çok önemli ve korkunç günler yaşıyordu. Böyle 
günlerde alınyazısını kendi eline almak uyanıklığını gösteremeyen ulusların 
geleceği Karanlık ve korkuludur. 

Türk ulusu bu gerçeği anlamaya başlamıştı. Bu anlayış sonucuydu ki, 
kurtuluş umudu veren her içten çağrıya koşmakta idi. Ancak, uzun yüzyıl- 
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ların uyuşturucu yönetim ve eğitiminin etkisinden bir toplumun, bir günde, 
bir yılda kurtulabileceğini düşünmek ve kabul etmek doğru değildir. 

Böyle olduğu için, durumu ve gerçeği bilenler, elinden geldiği ölçüde 
kendi ulusunu uyarıp aydınlatarak kurtuluş yolunda ona kılavuzluk etmeyi 
en büyük insanlık ödevi bilmelidirler. 


Türk ulusunun en belirgin istek ve inancı: Kurtuluş 


Türk ulusunun yüreğinden, vicdanından kopup gelen en köklü, en 
belirgin istek ve inanç belli olmuştu: Kurtuluş! 

Bu kurtuluş çığlığı Türk yurdunun bütün ufuklarında yankılanmaktay- 
dı. Ulustan, başka bir açıklama istemenin yeri yoktu. Artık bu isteği dile 
getirmek kolaydı. Nitekim, Erzurum ve Sıvas Kongrelerinde ulusal istek 
belirtilmiş ve dile getirilmişti. 

Bu kongrelerin ilkelerine gönülden bağlı olduklarını söyledikleri için 
ulusça vekil seçilen kişiler; her şeyden önce, bu ilkelere bağlı kimselerden, 
bu ilkeleri yayan dernekle ilgisini gösterir ad ve sanda bir grup kuracaklardı: 
“Müdafaai Hukuk Cemiyeti Grubu.” İşte bu grup, ulusal örgüte ve dola- 
yısıyla ulusa dayanarak, her nerede olursa olsun, ulusun kutsal isteklerini 
korkmadan dile getirecek ve savunacaktı. 


Ulusal and hazırlanıyor 


Baylar, ulusun istek ve ereklerinin de, kısa bir programa temel olacak 
biçimde topluca yazılması görüşüldü. Ulusal Ant” ad: verilen bu programın 
ilk karalamaları da, bir fikir vermek amacıyla, kaleme alındı. İstanbul Mec- 
lisinde bu ilkeler, gerçekten toplu olarak yazılmış ve saptanmıştır. 

Baylar, her görüştüğümüz kişi ya da kişiler, bizimle düşünce ve görüş 
birliği yaparak ayrılmışlardı. Ama, İstanbul Meclisinde “Müdafaai Hukuk 
Cemiyeti Grubu” diye bir grup kurulduğunu işitmedik. Niçin? Evet, niçin ? 
Buna bugün cevap isterim! 

Çünkü baylar, bu grubu kurmayı vicdan borcu, ulus borcu bilmek 
durum ve yeteneğinde bulunan baylar inansız idiler....korkak idiler... 
bilgisiz idiler. 

İnansız idiler; çünkü, ulusal isteklerin gerçekliğine ve kesinliğine ve bu 
isteklerin dayanağı olan ulusal örgütün sağlamlığına inanmıyorlardı. 

Korkak idiler; çünkü, ulusal örgütten olmayı tehlikeli görüyorlardı. 

Bilgisiz idiler; çünkü, tek kurtuluş dayanağının ulus olduğunu ve ola- 
cağını kavrayamıyorlardı. Padişaha dalkavukluk ederek, yabancılara hoş 


*“ Misaki Milli. 
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görünerek, yumuşak ve nazik davranarak, büyük ülkelerin gerçekleştirile- 
bileceğine inanma bönlüğünü gösteriyorlardı. 


Ulusal ülkünün ve ulusal örgütün kısa 
bir zamanda sağladığı şerefi ve varlığı küçümseyenler 


Bundan bâşka, baylar, iyilik bilmez ve bencil idiler... Ulusal ülkünün 
ve ulusal örgütün kısa bir zamanda sağladığı şerefi ve varlığı küçümsüyor- 
lardı. Yaratılan durumun ve varlığın kolayca elde edilebileceği sanısına ve 
kuruntusuna kapılmakla çirkin büyüklenme duygusuna doyup kanmak 
istiyorlardı... 

Erzurum'da, Sıvas'ta söylenmiş ve saptanmış bir adı, olduğu gibi kabul 
etmek, küçüklük olmaz mıydı?! O addan daha anlamlı ad mı yoktu?! 

Evet, işittik baylar; varmış: “Fellâhı? Vatan Grubu.” 

Baylar, geçmişle ilgili evreleri ve olayları; burada anlatabileceğim çer- 
,Şeve içinde, gerçeğe uygun olarak saptamak kararındayım. Bunun için, 
tam üzerinde bulunduğumuz noktayla ilgili bir konuyu da açık yürekle 
bilginize sunacağım. 


Akbaş cephaneliği ve Köprülülü Hamdi Bey 


Baylar, Rauf Bey'e yazdığımız son kapalı telde Akbaş cephaneliğindeki 
cephaneden bir kısmının İngilizlere verilmesine yardım ettikleri yolunda bir 
dokundurma vardı. Bu işi biraz açıklayayım. Rumeli kıyısında, Gelibolu 
yakınında Akbaş denilen yerde bir cephane deposu vardı. Orada, Fransız- 
ların gözaltında tuttukları pek çok silah ve cephane bulunuyordu. Hükümet 
İtilâf devletine bütün bütüne boyun eğmiş görünmeyi yararlı saydığından, 
sözünü ettiğim cephanelikteki silah ve cephaneden bir kısmını İtilâf dey- 
letlerine bırakmaya söz vermiş. Onlar da Vrangel (Wrangel) ordusuna gön- 
dereceklermiş. Rusya'ya götürmek için bir Rus vapuru da Gelibolu'ya gel- 
miş. Hükümet daha önce, İstanbul'daki örgütümüz başkanlarının uygun 
görüşünü ve yardımını da sağlamış... 

Oysa baylar, Köprülülü Hamdi Bey adında yiğit bir arkadaşımız, Ulu- 
sal Kuvvetlerden bir birlik ile, 26/27 Şubat 1920 gecesi sallarla Rumeli 
kıyısına geçti. Akbaş cephaneliklerine el koydu. Depoyu bekleyen Fransız- 
sızları tutukladı ve haberleşme yollarını kesti, Silahların tümünü, cephanenin 
bir kısmını, tutuk Fransız erlerini de gözaltında Lapseki'ye getirdi. Silab- 
larla cephaneyi yurt içine yolladıktan sonra Fransız etlerini geri gönderdi. 


“ Aslı “felâh” olup, Atatürk özel bir niyetle “fellâh” dediğine işaret ediyor. Felâh, “kurtu- 
luş, esenlik” demektir. Fellâh ise “çiftçi, zenci, kıpti” anlamına gelir. 
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Akbaş deposunda sekiz bin Rus tüfeği, kırk Rus ağır makineli tüfeği, yirmi 
bin sandık cephane olduğu kestiriliyordu. (Belge: 239) 

Bu olay üzerine İngilizler Bandırma'ya iki yüz kişilik bir kuvvet çıkar- 
dılar. Biz İtilâf devletleri askerlerinin, bulundukları yerlerdeki ve ulusal sa- 
vaş bölgeleri gerilerindeki depolarda bulunan silah ve cephaneyi başka yere 
götürebileceklerini, kullanılmayacak bir duruma getirebileceklerini ya da 
depoların bulunduğu yerleri ele geçireceklerini düşünerek, bütün komutan- 
lara verdiğimiz buyrukta bazı tedbirler göstermekle birlikte hepsinin tam 
kararlı ve kesin davranmaları gereğini de bildirdik. (Belge: 2409) 

Baylar, hemen gene o günlerde Anzavur, Balıkesir ve Biga dolaylarında 
oldukça önemli ve korkunç durumlar yaratmayı başarmıştı. Balıkesir'de 
ulusal cephelerimizi arkadan vurmak istiyordu. Başına pek çok adam topla- 
mıştı. Karşısına gönderilen Ulusal Kuvvetlerle, Biga'da kanlı bir savaş oldu. 
Anzavur yendi. Kuvvetimizi dağıttı. Toplarımızı ve ağır makineli tüfekleri- 
mizi ele geçirdi. Erlerimizi ve subaylarımızı tutsak ve şehit etti. Akbaş ola- 
yının yiğidi Hamdi Bey de bu şehitler arasında idi. Bundan sonra Ahmet 
Anzavur, kendi adıyla andığı Ahmediye Cemiyeti adı altında, alçaklık sını- 
rını genişletti durdu. 


İstanbul'a el konması 


Baylar, İstanbul'da Onuncu Tümen Komutanından Ankara'da Yir- 
minci Kolordu Komutanlığına, 9 Mart 1920 gün ve 465 sayılı ve şifre ile 
kapatılmış bir yazı, 14 Mart 1920 günü geldi. Açılmışı şu idi: 


Mustafa Kemal Paşa Hazretleri'ne 


İngilizlerin Türkocağına el koymaları üzerine, Milli Talim ve Terbiye binasına taşınan 0- 
cağın bu yeni taşındığı yere de dün öğleyin gene İngilizlerce el konulmuştur efendim. 9 Mart 1920 


(Hâdi). 


Baylar, 1920 yılı Martının 16.ncı günü öğleden önce saat onda, makine 
başında şöyle bir tel verildi: 
İstanbul 
16.3.1920 
Ankara'da Mustafa Kemal Paşa Hazretleri'ne 


Bu sabah Şehzadebaşı'ndaki Muzıka Karakolunu İngilizler basıp, oradaki askerlerle İn- 
gilizler çarpışarak, sonunda, şimdi İstanbul'u işgal altına alıyorlar. Bilgilerinize sunulur. 
Manastırlı 
Hamdi 


Ben bu telin altına kurşunkalemiyle “Tez elden Kolordulara benim 
imzamla, M. Kemal” işaretini koyduktan sonra, bu teli verenden açıklayıcı 
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bilgi almaya başladım. Manastırlı Hamdi Efendi durmadan bilgi vermeyi 
şöylece sürdürdü: 


Bizim en güvendiğimiz bir arkadaşımız var ki, yalnız o değil herkes, yani gelenler söylüyor- 
lar. Şinidi de Harbiye'ye girdiklerini haber aldık. Dahası, Beyoğlu Telgrafhanesinin önünde İngi- 
liz erleri olduğunu öğrendik; fakat telgrafhaneye el koyup koymayacakları belli değildir. 


Bu sırada baylar, Harbiye Telgrafhanesinden görevli Ali, bilgi vermeye 
başladı: 


Sabahleyin İngilizler basarak, altı kişi şehit oldu; on beşe yakın da yaralı var. Şimdi İngiliz 
erleri dolaşıyor. Şimdi, işte İngiliz erleri Harbiye Nazırlığına giriyorlar. İşte içeri giriyorlar, Niza- 
miye kapısına. Teli kes! İngilizler buradadır. 


Yeniden Manastırlı Hamdi Efendi bizi buldu: 


Paşa Hazretleri, 

Harbiye telgrafhanesine de İngiliz deniz erleri girip teli kestiği gibi, bir yandan da Topha- 
ne'ye giriyorlar. Bir yandan da zırhılılardan erler çıkarılıyor. Durum ağırlaşıyor efendim. Sabahki 
çarpışmada 6 şehit, 15 yaralımız vardır. Paşa Hazretleri, yüksek buyruklarınızı bekliyorum, 16 
Mart 1920. 

Hamdi 


Hamdi Efendi teli şöyle sürdürdü: 


Sabahleyin bizim erler uykuda iken, İngiliz deniz erleri karakola gelip giriyor. Erlerimiz 
uykudan şaşkın kalkınca çarpışmaya bâşlanılıyor. Sonunda bizden altı kişi şehit oluyor, on beş 
kişi yaralanıyor. Bunun üzerine, önceden kötülüğü tasarlamışlar ki, hemen zırhlıları rıhtıma ya- 
naştırıp Beyoğlu bölgesine ve Tophane'ye asker çıkardılar. Bir yandan da Harbiye Nazırlığına 
girmişler. Dahası, şimdi ne Tophane ve ne de Harbiye Telgrafhanesi bulunamıyor. Şimdi de haber 
almış olduğuma göre, Derince'ye dek yayılıyorlarmış efendim. 

İşte Beyoğlu Telgrafhanesi de yok. Orasına da el koydular sanırım. Tanrı korusun. Buraya 
da gelmesinler. İşte Beyoğlu telgraf görevlileri, müdürleri geldiler, Kovmuşlar. 

Bir saate dek buraya da el konulacaktır. Şimdi haber aldım efendim, 


Rahmetli Hayati Bey, ilk haberi veren telyazısı üzerine benim yaptığım 
işarete uygun olarak verilen bilgileri özetlemiş, Rumeli ve Anadolu'daki bü- 
tün komutanların adreslerine çektiriyordu. Bir an önce İstanbul üzerinden 
Edirne'ye çektirilmesini söylemiştim. (Be/ge: 255) Hamdi Efendi: 


Yüksek buyruklarınız yerine getiriliyor. Edirne'ye yazıyorum, bütün merkezleri hazır ettir- 
dik. 


diye bildirdi. Hamdi Efendi'den: 


Milletvekilleri için bir haber aldınız mı? Millet Meclisi Telgrafhanesi ile haberleşme oluyor 
mu? 


diye sordum. Hamdi Efendi: 


Evet oluyor. On Dördüncü Kolordu Komutanı hazır, Paşa istiyordu, verelim mi? 
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Baylar, bundan sonra artık Hamdi Efendi'nin sözünü işitemedik. İstan- 
bul Telgraf merkezine de girilmiş olduğu kanısına vardık. 


Manastırlı Hamdi Efendi 


Bu yurtsever ve yiğit Manastırlı Hamdi Efendi olmasaydı, İstanbul'da 
geçen bu acı olayları öğrenmek için kim bilir ne zamana dek bekleyip du- 
racaktık? İstanbul'da bulunan nazır, milletvekili, komutan ve örgütümüz 
adamları içinden bir kişi çıkıp da zamanında bize haber vermeyi düşüneme- 
miş olduğu anlaşılıyor. Demek, hepsini şaşkınlık ve korku kaplamıştı. Bir 
ucu Ankara'da bulunan telin İstanbul'da bulunan ucuna yanaşamayacak 
kadar şaşkın bir duruma gelmiş oldukları yargısına varmak, bilmem ki doğ- 
ru olur mu? Telgraf Memuru Hamdi Efendi sonradan Ankara'ya gelerek 
karargâhımız telgraf memurluğunu yapmıştır. Kendisine borçlu olduğum 
teşekkürü burada açıkça söylemeyi ulus ve yurt ödevlerimden sayarım. 


Yabancı devletlere karşı protesto 


Baylar, o gün türlü araçlarla şu protestoyu gönderdim: 
16 Mart 1920 


PROTESTO 


İstanbul'da İngiliz, Fransız, İtalyan Siyasal Temsilcilerine, Amerika Siyasal Temsilcisine, 
bütün Tarafsız Devletler Dışişleri Bakanlıklarına ve Fransa, İngiltere, İtalya Millet Meclislerine 
verilmek üzere Antalya'da İtalyan Temsilciliğine. 

Ulusal bağımsızlığımızı temsil eden Millet Meclisi ile birlikte İstanbul'da bütün resmi dai- 
relere İtilâf devletlerinin erleri açıktan açığa ve zorla girmişlerdir. Bu arada, ulusal amaçlara uygun 
iş gören birçok yurtsever kimselerin tutuklanmasına da girişilmiştir. Osmanlı ulusunun siyasal 
egemenliğine ve özgürlüğüne indirilen bu son yumruk; hayatımızı ve varlığımızı, ne pahasına 0- 
lursa olsun, savunmaya kararlı olan biz Osmanlılardan çok, yirminci yüzyıl uygarlık ve insanlığı- 
nın kutsal saydığı bütün ilkelere; özgürlük, yurt ve ulus duygusu gibi bugünkü insan toplulukla- 
rının temeli olan bütün ilkelere ve bu ilkeleri ortaya koyan insanlığın genel vicdanına indirilmiş 
demektir. 

Biz, haklarımızı ve bağımsızlığımızı savunmak için giriştiğimiz savaşın kutsallığına ve hiç- 
bir gücün bir ulusu yaşamak hakkından yoksun bırakamayacağına inanıyoruz. Tarihin bugüne 
dek yazmadığı nitelikte bir yağınma olan ve Vilson ilkelerine göre düzenlenmiş bir Ateşkes An- 
laşması ile ulusumuzu savunma araçlarından yoksun etmek gibi bir düzene dayanılarak yapıl- 
$1 için, ilgili ulusların şeref ve onurlarıyla da bağdaşmayan bu davranış üzerine yargıya varmayı, 
resmi Avrupa ve Amerika'nın değil, bilim, kültür ve uygarlık Avrupa ve Amerika'sının* vicdanı- 
na bırakmakla yetinir ve bu olaydan doğacak büyük tarihsel sorumluluğa son olarak bir daha 
dünyanın dikkatini çekeriz. Davamızın türeye uygunluğu ve kutsallığı, bu güç zamanlarda, Tan- 
rı'dan sonra en büyük desteğimizdir. 

Anadolu ve Rumeli Müdafaai Hukuk 
Temsilciler Kurulu adına 
Mustafa Kemal 


* Amerika'ya, altı çizilen kısım yazılmamıştır. Yalnız “Amerika'nın” sözü yazılmıştır. 
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... 


Ulusa yayımladığım bildiri 


Baylar, gene o gün ulusa şu bildiriyi yayımladım: 


BİLDİRİ 


Bütün Komutanlara, Vali ve Mutasarrıflara ve Müdafaâi Hukuk 
Cemiyetlerine, Belediye Başkanlıklarına, Basın Derneğine 


İtilâf devletlerinin şimdiye dek yurdumuzu bölüşmeye yol'bulmak için giriştikleri çeşitli 
tedbirler biliniyor. Önce, Ferit Paşa ile anlaşarak ulusu savunmasız bir durumda yabancılara 
tutsak etmek ve yurdun çeşitli önemli yerlerini savaşı kazanan devletlerin sömürgelerine katmak 
düşünülmüştü. Ulusal örgütün, ulusun genel desteği ile bağımsızlığı savunmada gösterdiği da- 
yanç ve direniş bu düşünceyi altüst etti. İkincisi, ulusal örgütü aldatarak ve ondan izin alarak 
doğuya üstünlük sağlama siyasası gütmek için Temsilciler Kuruluna başvuruldu, Kurul, ulusun 
bağımsızlığını ve ülkenin bütünlüğünü sağlamadıkça ve özellikle düşman elindeki yerlerin boşal- 
tılmasına girişilmedikçe, hiçbir türlü görüşmeye yanaşmadı. Üçüncüsü, ulusal örgüt ile işbirliği 
yapan hükümetlerin işlerine karışarak ulusal birliği sarsma ve haince karşı koymaları özendirip 
daha çok kötülüğe sürükleme yolu tutuldu, Ulusal birliğin meydana getirdiği direnme ve dayanış- 
ma karşısında bu saldırılar da eridi. Dördüncüsü, yurdun alınyazısı üzerine kaygı verici kararlar 
alındığından söz edilerek kamuoyuna baskı yapılmaya başlandı Namusu ve yurdu koruma uğ- 
runda her türlü özveriyi göze almış olan Osmanlı ulusunun dayancı ve direnci önünde, bu korkut- 
malar da işe yaramadı. En sonundâ, bugün İstanbul'u zorla işgal ederek Osmanlı devletinin yedi 
yüzyıllık hayat ve egemenliğine son verildi. Yani, bugün Türk ulusu, uygarlık yeteneğini, yaşama 
ve bağımsızlık hakkını ve bütün geleceğini savurmaya .çağrıldı. İnsanlık dünyasının beğenisi, İs- 
lam dünyasının kurtuluş dileklerinin gerçekleşmesi yüksek halifeliğin yabancı etkilerden kurta- 
rılmasına ve ulusal bağımsızlığın geçmişteki şanımıza yaraşır bir inançla savunulup sağlanmasına 
bağlıdır. Giriştiğimiz bağımsızlık ve yurt savaşında Ulu Tanrı'nın yardım ve kayırıcılığı bizimle- 
dir. 

Anadolu ve Rumeli Müdafaai Hukuk Cemiyeti 
Temsilciler Kurulu adina 
Mustafa Kemal 


Olağanüstü yetkili bir meclisin 
Ankara'da toplanması kararı 


Baylar, 16 Martta İstanbul'un işgali gerçekleşir gerçekleşmez, aldığını 
tedbirler arasında daha birtakimları vardır ki onları Büyük Millet Meclisinin 
ilk âçılışında bildirmiş olduğum için burada yeniden anlatmadım. Örneğin: 
Eskişehir ve Afyonkarahisar'daki yabancı birliklerinin silahlarının alınması 
ya da oradan uzaklaştırılmaları; Geyve, Ulukışla yakınlarında demiryol- 
larının bozulması ve Anadolu'da bulunan yabancı subayların tutuklanma- 
maları vb. gibi tedbirlerle ilgili ayrıntıları, Büyük Millet Meclisinin ilk tuta- 
naklarında okumuşsunuzdur. Bu tedbirler arasında en önemlisi, olağanüstü 
yetkili bir meclisin Ankara'da toplanmasını sağlama amacını güden ulusal 
ve yurtsal görevlerimizle ilgili karar ve bu kararın uygulanmasıdır. 

Baylar, bu konudaki kararımızı ve bu kararın nasıl uygulanacağını 
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gösteren bir bildirimi, 19 Mart 1920'de, yani İstanbul'un işgalinden üç gün 
sonra yayımladımı. 

Baylar, bu konu üzerinde iki gün kadar komutanlarla makine başında 
görüşerek düşüncelerini öğrendim. Ben ilk, yaptığım karalamada “Kurucu 
Meclis” deyimini kullanmıştım. Amacım da, toplanacak meclise devletin 
yönetim biçimini değiştirme yetkisi verilmesini ilk anda sağlamak idi. Ama 
bu terimin kullanılmasındaki amacı gereği gibi açıklayamadığım için, ya 
da açıklamak istemediğim için, halkın alışkın olmadığı bir terimdir diye, 
Erzurum ve Sıvas'tan uyarıldım. Bunun üzerine “Olağanüstü yetkili bir 
Meclis” demekle yetindim. 


İllere, Bağımsız Sancaklara ve 
Kolordu Komutanlarına 


Devlet başkentinin de İtilâf devletlerince resmi olarak işgali; yasama, adalet ve yürütme 
gücünden meydana gelen ulusal devlet gücünü kırmış ve Millet Meclisi, bu durum karşısında gö- 
rev yapamayacağını hükümete resmi olarak bildirerek dağılmıştır. Şu duruma göre devlet başken- 
tinin korunmasını, ulusun bağımsızlığını ve devletin kurtarılmasını sağlayacak tedbirleri düşü- 
nüp uygulamak üzere ulusça olağanüstü yetki verilecek bir meclisin Ankara'da toplantıya çağrıl- 
masi ve dağılmış olan milletvekillerinden Ankara'ya gelebileceklerin de bu meclise katılmaları 
zorunlu görülmüştür. Bunun için, aşağıda bildirilen yönerge gereğince, seçimlerin yapılmasını 
yurtseverliğinizden ve anlayışlılığınızdan beklerim. 

1- Ankara'da, olağanüstü yetkili bir meclis, ulusun işlerini yürütmek ve denetlemek üzere 
toplanacaktır. 

2- Bu meclise üye olarak seçilecek kişiler, milletvekilleri ile ilgili yasa hükümlerine uyacak- 
lardır. 

3— Seçimde, sancaklar seçim bölgesi olacaktır. 

4— Her sancaktan beş üye seçilecektir. 

5- Her sancakta, ilçelerden gelecek ikinci seçmenlerle sancak merkezinden seçilecek ikinci 
seçmenlerden ve sancak idare ve belediye meclisleriyle Müdafaai Hukuk yönetim kurullarından; 
illerde, il merkez kurullarından ve il yönetim kurulu ile il merkezlerindeki belediye meclisinden 
ve il merkezi ile merkez ilçesi ve merkeze bağlı ilçelerin ikinci seçmenlerinden meydana gelecek 
bir kurulca belli günde ve bir oturumda seçim yapılacaktır. 

6- Meclis üyeliğine, her parti, dernek ve toplulukça aday gösterilebileceği gibi, her kişinin 
de bu kutsal savaşa edimli olarak katılması için bağımsız adaylığını istediği yerden koymaya hak- 
kı vardır. 

7- Seçimlere her yerin en büyük sivil yöneticisi başkanlık edecek ve seçimin doğru ve yo- 
lunda yapılmasından sorumlu olacaktır. 

8- Seçim, gizli oyla ve salt çoğunlukla yapılacak; oyları kurulun Kendi içinden seçeceği iki 
kişi, kurul önünde sayacaklardır. 

9— Seçim sonunda, bütün kurul üyelerinin imza edecekleri, ya da kendi mühürleri ile wü- 
hürleyecekleri üç tane tutanak düzenlenecek; bir tanesi yerinde alıkonularak, öteki iki taneden 
biri seçilen kişiye verilecek, öteki de Meclise gönderilecektir. 

10- Meclis üyeliğine seçilenlerin alacakları ödenek, daha sonra Meclisçe kararlaştırılacak- 
tır. Ancak, geliş yollukları seçimi yapan kurulların zorunlu giderleri olarak uygun görecekleri 
tutarlar üzerinden, her yerin hükümetince sağlanacaktır. 

11- Seçimler, en geç on beş gün içinde Ankara'da çoğunlukla toplanmayı sağlamak üzere 
bitirilerek, üyeler yola çıkarılacak ve sonuç, üyelerin adlarıyla birlikte hemen bildirilecektir. 
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12- Bu telin varış saati bildirilecektir. 
Çıkma: Kolordu Komutanlarına, İllere, Bağımsız Sancaklara bildirilmiştir. 
Temsilciler Kurulu adına 
Mustafa Kemal 


Türkiye Büyük Millet Meclisi toplanıyor 


Baylar, bu gibi olaylara bundan sonra geniş ölçüde rastlayacağız. Bü- 
yük Millet Meclisinin toplanmasını ve açılmasını sağlamak için çalıştığımız 
günlerde bizi en çok uğraştıran, Düzce, Hendek, Gerede gibi Bolu bölge- 
sindeki yerlerden başlayıp, Nallıhan, Beypazarı üzerinden Ankara'ya yak- 
laşacak gibi görünen gerici ayaklanma dalgaları olmuştur. Ben, bir yandan 
bu dalgaların durdurulmasına çalışırken bir yandan da, Ankara'da toplan- 
makta olan ve genel durumu henüz gereği gibi bilmeyen milletvekillerini, 
korkulu olaylar karşısında bırakmamak ve bu gibi olayların ortaya çıkma- 
sıyla Meclisin toplanamaması gibi uğursuz bir durumu önlemek çarelerini 
düşünüyordum. Bunun için, Meclisin açılması işinde pek çok tezcanlılık 
göstetiyordum. Sonunda, gelebilmiş milletvekilleriyle :yetinerek Meclisi, 
Nisanın, Yirmi Üçüncü Cuma günü açmaya kârar verdik. Bu karar üzerine, 
21 Nisan 1920 günü yaptığım bildirimi, o günün duygu ve anlayışına ne 
denli uymak zorunluğu bulunduğunu gösterir bir belge olması bakımından, 
olduğu gibi bilginize sunmayı uygun görüyorum. 


Teli çok ivedidir. 
Ankara'ya acele yazı gönderilmesi Ankara 
21.4.1920 


Kolordulara (On Dördüncü Kolordu Komutanı Vekilliğine), 
Altmış Birinci Tümen Komutanlığına, Refet Beyefendi'ye, 
Bütün İllere, Bağımsız Sancaklara, Müdafaai Hukuk 
Merkez Kurullarına, Belediye Başkanlıklarına 


1- Tanrı'nın yardımıyla Nisanın Yirmi Üçüncü günü, Cuma namâzından sonra Ankara'da 
Büyük Millet Meclisi açılacaktır. 

2- Yurduü bağımsızlığı, yüce Halifelik ve Padişahlığın kurtarılması gibi en önemli ve ölüm 
dirimle ilgili görevleri yapacak olan bu Büyük Millet Meclisinin açılış gününü cumaya rastlatmak- 
Ja o günün kutsallığından yararlanılacak ve bütün sayın milletvekilleriyle birlikte, kutlu Hacı 
Bayram Camisinde cuma nâmazı kılınarak Kuran'ın ve namazın nurlarından ışık alınacak ve güç 
kazanılacaktır. Namazdan sonra, Peygamber'imizin kutlu sakalı ve kutsal sancak alınarak Mecli- 
sin toplanacağı özel yere gidilecektir. Toplantı yerine girilmeden önce bir dua okunarak kurban- 
lar kesilecektir. İşbu törende, camiden başlayarak, Meclise değin, Kolordu Komutanlığınca as- 
keri birliklerle özel tören düzeni alınacaktır. 

3- Açılış gününün kutsallığını artırmak için il merkezinde, Vali Beyefendi Haztetlerinin 
düzenleyeceği üzere, hatim indirilmeye” ve Buhari” okunmaya şimdiden başlanacak ve hatimin 

* Kuran'ın baştan sona kadar okunmasına. 


” Bu sanla tanınmış. Buharalı ünlü hadis bilgininin kitabı olup, içinde Hz. Muhammet'in 
sözleri ve buyrukları vardır. 
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son kısımları, uğur için cuma günü namazdan sonra Meclisin toplantı yeri önünde okunup biti- 
rilecektir, 

4 Kutsal ve yararlı yurdumuzun her köşesinde, yukarda belirtildiği gibi şimdiden hatim 
indirilmeye ve Buhari okunmaya başlanacak; cuma günü ezandan önce minarelerde sala verile- 
cek; hutbe okunurken Halifemiz ve Padişahımız Efendimiz Hazretleri'nin kutlu adı anıldı ğI sıra- 
da, kendisinin, ülkesinin ve bütün uyruklarının bir an önce kurtulmaları ve mutluluğa ermeleri 
için ayrıca dua edilecek; cuma namazı kılındıktan sonra da hatim tamamlanarak yüce Halifelik 
ve Padişahlığın ve bütün yurt parçalarının kurtarılması amacıyla yapılan ulusal çalışmaların ö- 
nemini ve kutsallığını ve her yurttaşın, kendi vekillerinden meydana gelmiş olan Büyük Millet 
Meclisince verilecek yurt ödevlerini yapmak zorunda olduğunu anlatan dinsel söylevler veriledek- 
tir. Daha sonra, Halife ve Padişahımızın, din ve devletimizin, yurdumuzun ve ulusumuzun kur- 
tuluşu, esenliği ve bağımsızlığı için dua edilecektir, Bu dinsel ve yurtsal tören yapıldıktan ve ca- 
milerden çıkıldıktan sonra, Osmanlı ülkesinin her yerinde, hükümet konağına gidilerek, Mecli- 
sin açılışından dolayı resmi tebriklerde bulunulacaktır. Her yerde cuma namazından önce, uygun 
görülecek şekilde “Mevlit” okunacaktır. 

5- İşbu bildirimin hemen yayılması için her araca Bai ve tez elden en sapa köy- 
lere, en küçük askeri birliklere, yurttaki bütün örgütlere ve kurumlara ulaştırılması sağlanacaktır. 
Ayrıca büyük kâğıtlara yazılarak her yere asılacak ve yapılabilen yerlerde bastırılıp çoğaltılarak 
parasız dağıtılacaktır, 

6- Ulu Tanrı'dan tam başarıya ulaştırmasını yakarırız, 

Temsilciler Kurulu adına 
Mustafa Kemal 


22 Nisan 1920 günü de şu bildirimi yaydım: 
Tel 224.1990 
Dakika geciktirilmeyecektir. 
Bütün İlerle Bağımsız Sancaklara, 
Kolordulara, Nazilli'de Albay Refet Beyefendi'ye, 
Bursa'da Yirminci Kolordu Komutanı Ali Fuat Paşa 
Hazretlerine, Bursa'da Elli Altıncı Tümen Komutanı 
Albay Bekir Sami Beyefendi'ye 
Balıkesir'de Altmış Birinci Tümen Komutanı Albay 
Kâzım Beyefendi'ye 


Tanrı'nın yardımıyla Nisanın 23'üncü Cuma günü Büyük Millet Meclisi açılarak çalışmaya 
başlayacağından o günden sonra bütün sivil ve askeri makamların ve bütün ulusun buyruk ala- 
cağı en yüce orun, adı geçen Meclis olacaktır. Bilgilerinize sunulur, 


Terasilciler Kurulu adına 
Mustafa Kemal 


Ulusal egemenlik temeline dayanan 
halk hükümeti: Cumhuriyet 


Şunu bilginize sunmak istiyorum ki, hükümet kurmakla ilgili bir öne- 
ride bulunmadan önce, duyguları ve görüşleri dikkate almak zorunluğu 
vardı. Bu zorunluğa uymakla birlikte, asıl amacı saklı tutan önerimi yazılı 
olarak Meclise sundum. Bazı karşı görüşler ileri sürüldü ise de kısa bir tar- 
tışma sonunda kabul olundu. 
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Bu önergeyi bugün gözden geçirecek olursak, orada temel ilkelerin sap- 
tanmış ve ortaya konmuş olduğunu görürüz. 

Bu ilkeleri, izin verirseniz, burada belirterek sayacağım: 

1- Hükümet kurmak zorunludur. 

2- Geçici olduğu bildirilerek bir hükümet başkanı tanımak ya da bir 
padişah vekili ortaya çıkarmak uygun değildir. 

3- Mecliste beliren ulusal iradenin, yurt alınyazısına doğrudan doğru- 
ya el koymasını kabul etmek temel ilkedir. Türkiye Büyük Millet Meclisinin 
üstünde bir güç yoktur. 

4- Türkiye Büyük Millet Meclisi yasama ve yürütme yetkilerini ken- 
dinde toplamıştır. 

Meclisten seçilecek ve vekil olârak görevlendirilecek bir kurul hükümet 
işlerine bakar. Meclis Başkanı bu kurulun da başkanıdır. 

Not: Padişah ve halife, baskı ve zordan kurtulduğu zaman, Meclisin 
düzenleyeceği yasaya uygun olan durumunu alır. 

Baylar, bu ilkelere göre kurulan bir hükümetin niteliği kolaylıkla an- 
laşılabilir. Böyle bir hükümet, ulusal egemenlik temeline dayanan halk hü- 
kümetidir. Cumhuriyettir. 

Böyle bir hükümetin kuruluşunda ilke, kuvvetler birliği kuramıdır. 
Zaman geçtikçe bu ilkelerin kapsadığı kavramlar anlaşılmaya başladı. İşte 
o zaman tartışmalar ve olaylar birbiri ardınca sürüp gitti. 


İç ayaklanmalar 


Baylar, 1919 yılı içinde, ulusal girişimlerimize karşı başlayan iç ayak- 
lanmalar hızla yirdun her yerine yayıldı. 

Bandırma, Gönen, Susurluk, Mustafakemalpaşa, Karacabey, Biga ve 
dolaylarında; İzmit, Adapazarı, Düzce, Hendek, Bolu, Gerede, Nallıhan, 
Beypazarı dolaylarında; Bozkır'da; Konya, ligin, Kadınhan, Karaman, 
Çivril, Seydişehir, Beyşehir, Koçhisar dolaylarında; Yozgat, Yenihan, Bo- 
ğazlıyan, Zile, Erbaa, Çorum dolaylarında; Umraniye, Refahiye, Zara, 
Hafik dolaylarında; Viranşehir dolaylarında tutuşan kargaşa ateşleri bütün 
yurdu yakıyor; hainlik, bilisizlik, düşmanlık ve bağnazlık dumanları bütün 
yurt göklerini yoğun karanlıklar içinde bırakıyordu. Ayaklanma dalgalârı, 
Ankara'da karargâhımızın duvarlarına dek çarptı. Karargâhımızla şehir 
arasındaki telefon ve telgraf tellerini kesmeye dek varan kudurgan saldırışlar 
karşısında kaldık. Batı Anadolu'nun, İzmir'den sonra, yeniden önemli böl- 
geleri de Yunan ordusunun saldırıları ile çiğnenmeye başlandı. Dikkate de- 
ger ki, sekiz ay önce ulus, Temsilciler Kurulu ile birlik olarak, Damat Ferit 
Hükümeti ile ilişkiyi ve haberleşmeyi kesmiş iken, Ali Galip'in girişimi gibi 
tek tük olaylardan başka böyle genel ayaklanma olmamıştı. Bu kez ortaya 
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çıkan yaygın ve genel ayaklanmalar, sekiz ay içinde yurtta çok hazırlık ya- 
pıldığını gösteriyordu. Damat Ferit Hükümetinden sonra kurulan hükümet- 
lerle ulusal bilincin korunması ve pekiştirilmesi yolundaki çekişmelerimizin 
ne kadar haklı nedenlere dayandığı çok acı olarak bir daha anlaşılmış olu- 
yordu. 

İstanbul'daki hükümetlerin ulusal ayaklanmayı güçlendirmekte, cep- 
helerle ve ordu ile ilgilenmekte gösterdiği başka türden savsaklamaların acı 
sonuçları da ayrıca görülecektir. 


Anzavur ve Düzce ayaklanmaları 


Baylar, önce, iç ayaklanmalar üzerine açık bir bilgi edinmek için, izin 
verirseniz, bu ayaklanmaları yeri geldiğinde söz konusu ettikçe, değinilen 
evreleri kısaca bilginize sunayım. ; 

21 Eylül 1919'da Balıkesir'in kuzey bölgesinde birinci Anzavur ayaklan- 
ması başladı; 16 Şubat 1920'de yine bu bölgede ikinci Anzavur ayaklan- 
ması oldu. Bu iki ayaklanma, askeri birliklerimiz ve Ulusal Kuvvetlerimizle 
bastırıldı. 13 Nisan 1920'de Bolu, Düzce dolaylarında ayaklanma oldu. Bu 
ayaklanma 19 Nisan 1920'de Beypazarı'na dek yayıldı. Bu sırada Anzavur; 
11 Mayıs 1920'de, top ve ağır makineli tüfeklerle donanmış beş yüz kişilik 
bir kuvvetle, üçüncü kez, Adapazarı ve Geyve dolaylarındaki küçük bir ulu- 
sal birliğimize saldırarak yine ortaya çıktı. Anzavur, gönderdiğimiz ulusal 
birliklerimize, ordu birliklerimize durmadan saldırdı. 20 Mayıs 1920'de 
Geyve Boğazı yakınlarında yenildi ve kaçmak zorunda kaldı. 

Düzce dolaylarındaki ayaklanma olayı önemli idi. Abaza ve Çerkez- 
lerden toplanmış dört bin kişilik büyük bir kalabalık, Düzce'yi basarak ce- 
zaevlerini boşalttılar ve çarpışma ile oradaki süvari birliğimizin silahlarını 
aldılar, Hükümet görevlileri ile subayları tutukladılar. 

Ayaklananlar üzerine her yandan kuvvet gönderdik. Bu arada Geyve'de 
bulunan Yirmi Dördüncü Tümen de, komutanı Yarbay Mahmut Bey başta 
olduğu halde Düzce üzerine yürüdü. Mahmut Bey, Meclisin açıldığı gün, 
yani 23 Nisan 1920'de Hendek'ten Düzce'ye geçerken, Hendek de ayaklandı. 
Adapazarı da ayaklananlarca elde edildi. Mahmut Bey, 25 Nisan 1920'de 
Hendek-Düzce yolu üzerinde ayaklananlarca aldatılarak pusuya düşürülmüş 
ve ilk ateşte şehit edilmiştir. Kurmay Başkanı Sami Bey ile emir subayı ve 
daha birkaç subay da o sırada şehit düştüler, Bunun üzerine Yirmi Dör- 
düncü Tümenin hepsi, savaşmadan, ayaklananlarca tutsak edildi. Bütün 
tüfekleri, topları alındı. Ağırlıkları yağma edildi. Bu sırada İzmit Mutasar- 
rıfı Çerkez İbrahim İstanbul'dan Adapazarı'na geldi. Halka, Padişahın se- 
lamını bildirdi ve yüz elli lira aylıkla gönüllü yazmaya başladı. Toplanan kuv- 
vetler, bütün o çevrede üstünlük sağladıktan sonra Geyve Boğazındaki kuv- 
vetlerimize saldırmaya başladılar, 
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Bizim, bu ayaklanma alanına gönderdiğimiz kuvvetler şunlardı: 

i- Salihli ve Balıkesir ulusal kuvvetlerinden kurulmuş Çerkez Ethem 
Bey Birliği; 

2—.İki tabur asker, dört dağ topu ve beş makineli tüfek ile üç yüz atlı 
efeden kurulmuş Binbaşı Nâzım Bey Birliği; 

3— İki tabur piyade, sekiz makineli tüfek, iki sahra ve iki dağ topundan 
kurulmuş Yarbay Arif Bey Birliği; 

4- Üç yüz kişilik ulusal kuvvet ile iki makineli tüfek ve iki bomba to- 
pundan kurulmuş Binbaşı İbrahim Bey (Çolak İbrahim Bey) Birliği. 

Komutan olarak da; Ali Fuat Paşa, Geyve Boğazı yakınlarından Ada- 
pazarı'na. doğru olan kesimde ve Refet Paşa da, Ankara'dan Beypazarı 
yoluyla Bolu'ya doğru olan kesimde görevlendirildiler. 


Halife ordusu 


Baylar, İzmit'te de Süleyman Şefik Paşa komutasında, Halife Ordusu 
adında bir hain kuvvet yığınak yapıyordu. Bu kuvvetin bir kısmı da, Bolu 
yakınlarında Kurmay Binbaşı Hayri Bey komutasında ayaklananları des- 
teklemişti. Bu küvvetle birlikte, İstanbul'dan gönderilmiş birçok subay da 
vardı. 

Halife ordusunun, Süleyman Şefik Paşa'dan sonra, bellibaşlı komutan- 
ları, Süvari Tuğgeneral Suphi Paşa ve Topçu Yarbaylarından Senai Bey'di. 
İstanbul'da da özel olarak kurulmuş bir kurmaylar kurulu vardı. Bu kurulun 
bellibaşlı Bağlan da Kurmay Albay Şefik ve Kurmay Yarbay Hayrettin 
Bey'lerdi. 

Suphi Paşa ile ilgili küçük bir anımı anlatayım: Suphi Paşa'yı Selânik”ten 
tanırdım. Ben kolağası iken o, daha o zaman, tuğgeneral ve süvari tümeni 
komutanı idi. Arada üstlük astlık ayrımı olduğu halde çok yakın arkadaşlı» 
ğımız vardı. Meşrutiyetin kuruluşu sıralarında ilkin İştip dolaylarında 
“Cumalı” denilen bir yerde süvari manevraları yaptırmıştı. Başka bazı 
kurmaylar arasında beni de manevrada bulunmak üzere çağırmıştı. Kendisi 
Alınanya'da öğrenim görmüş, çok usta bir binici idi. Ama, askerlik sanatını 
anlamış bir komutan değildi. Manevranın bitiminde ben, yetkim ve aşamam 
elverişli olmadığı halde Paşa'yı bütün subaylar önünde acı bir dille yermiş- 
tim ve daha sonra Cumalı Ordugâhı adında küçük bir kitap da yazmıştım. 
Suphi Paşa, gerek herkesin önünde yaptığım eleştirilerden gerekse yayım- 
lanan bu kitabımdan pek üzüldü. Kendisinin açıkça söylediğine göre içgücü 
-kırılmış, Ama, bana gücenmedi. Arkadaşlığımız sürüp gitti. İşte, Halife or- 
dusuna buldukları komutan bu Suphi Paşa'dır. Paşa, sonraları Ankata'ya 
geldi. Geziye çıkıyordum. İstasyonda çok kalabalık içinde birbirimizle kar- 
şılaştık. Kendisine ilk sorum şu oldu: 
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— Paşam, niçin Halife Ordusu Komutanlığını kabul ettin? 

Suphi Paşa bir an duraksamaksızın: 

— Size yenilmek için, karşılığını verdi. 

Verdiği bu karşılık ile anlatmak istiyordu ki, bu görevi özel bir düşünce 
ile kabul etmişti. Suphi Paşa'nın böyle bir düşüncesi bulunabilir, Ama, ger- 
çekte, komutayı üzerine aldığı zaman kuvvetleri yenilmiş bulunuyordu. 

Bolu, Düzce, Adapazarı ve İzmit dolaylarındaki bu ayaklanma, bu kez 
4 Haziran 1920 gününe değin, üç aydan daha çok sürdü. Daha sonra, 29 
Temmuzda yine bir ayaklanma oldu. Bundan sonra da bu bölgede tam dirlik 
düzenlik kurulamamıştır. Ama, ayaklananlar, sonunda tümden bozguna 
uğratılmış ve elebaşları, Türkiye Büyük Millet Meclisinin yasalarına göre 
cezalandırılmışlardır. Halife ordusunun Bolu yöresinde bulunan kısmı 
da bozguna uğratıldı. Komutanı Binbaşı Hayri ve subayları Yüzbaşı Ali, 
Üsteğmen Şerafettin, Üsteğmen Hayrettin, Makineli Tüfek Subayı Mehmet 
Hayri, Tabur Yazmanı?* Hasan Lütfi, Cerrah” İbrahim Ethem Efendiler 
için de öbür elebaşılar gibi işlem yapıldı. Halife ordusu da İzmit'ten İstan- 
bula kaçmak zorunda bırakıldı. 


Yeşil Ordu 


Saym Baylar, 

Kimi kapalı sorunların kolaylıkta anlatılmasına yarayacağını sandığım: 
için yüksek kurulunuza bir “Yeşil Ordu”dan söz açacağım. 

Türkiye Büyük Millet Meclisinin ve hükümetinin kuruluşundan sonra 
Ankara'da “Yeşil Ordu” adı altında bir dernek kuruldu. Bu derneğin ilk 
kurucuları pek yakın ve bilinen arkadaşlardı. Kuruluş amacını açıklamak 
için, iç ayaklanmaları ve bu ayaklanmalara karşı gönderilen ordu birlik- 
lerinin ve ulusal birliklerin kimi durum ve görünüşlerini hatırlamak gerekir. 
Ayaklananların, ordu erlerine Halifenin fetvasından, Padişahın askerlik öde- 
vini kaldırdığından, Ankara'daki hükümetin türeye aykırı olduğundan söz 
ederek onları kolaylıkla aldattıkları birçok kez görüldü. Gerçekten birçok 
yerlerde kimi ordu erleri ayaklananlarla çarpışmadıkları gibi tersine, silah- 
larını onlara bırakarak köylerine, yurtlarına savuşuyorlardı. Ulusal birlik- 
lerin, devrim amacını daha kolaylıkla anladıkları ve ayaklananların ayart- 
malarına kapılmadıkları anlaşılmıştı. Bundan dolayı, Osmanlı ordusunun ka- 
lıntısı denilebilecek olan o günlerdeki yorgun, bezgin ve yeni devrim ülkü- 
süne göre yetiştirilmemiş birlikler ile devrimi başarmadaki güçlükler sezili- 
yordu. Orduyu yeni anlayışa göre bilinçli bir duruma getirmenin, o günkü 
koşullar içinde pek güç olacağı sanılıyordu. Bunun için, istenilen nitelikte, 

”“ Levazım subayı. 

* Operatör. 
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bilinçli kimselerden, seçkin ve devrim için güvenilir bir örgüt kurmak düşün- 
cesi, kimi kişilerin kafasında yer etmeye başladı. Birbirini izleyen ve kanlı 
öldürücü durumlar gösteren iç ayaklanmalar karşısında, bu bildirdiğim dü- 
şünce ve eğilim kuvvetlendi. Sonunda kimi kişiler böyle bir örgüt kurmak 
üzere işe giriştiler. Ben, bir yandan ordumuzu canlandırmak ve güçlen- 
dirmek için gerekli işleri yaparken bir yandan da, kurulmuş bulunan ulusal 
birliklerden, her türlü sakıncalarına karşın her yerde, ister istemez, olabil- 
diğince yararlanmaya çalışmakta idim. Ama, sağlam bir düzenbağı isteyen 
ve buyruklara hiç düşünmeden ve duraksamadan uymayı gerektiren önemli 
askerlik görevlerinin ancak düzenli ordu ile yapılabileceği gerçeğini unutmaya 
elbette yer yoktu. Ulusal birliklerden yararlanma ancak, zaman kazanmak 
amacı ile olabilirdi. Elbette, görevlendirilmeleri zorunlu olan ulusal bir- 
liklerin seçkin ve bilinçli kimselerden kurulabilmesi istenilen bir şeydi. 

Yeşil Ordu örgütünün ilk kurucuları arasında bulunan yakın arkadaş- 
lar, yalnız bana yardım amacı ile ve beni ayrıca yormamak düşüncesiyle 
kendileri işe girişerek çalışmayı uygun görmüşler. Bana, yalnız, yararlı bir 
"iş yapacaklarını söyleyerek, kısaca bu girişimlerinden söz açmışlardı. 

Ben, gerçekten çok işim olduğu için, arkadaşların bu girişimleriyle 
uzunca bir süre ilgilenemedim. Yeşil Ordu örgütü, bir bakıma gizli bir örgüt 
niteliğinde kurulmuş ve oldukça genişlemiş. Genel Yazmanı Hakkı Behiç 
Bey ve Ankara'daki yönetim kurulu, önemli ve köklü çalışmalar yapmışlar. 
Basılı tüzüklerini ve görevlendirilmiş adamlarını her yere göndermişler. 
Yalnız bir noktayı da belirtmeliyim ki, Yeşil Ordu örgütü ile uğraşanlar, 
benim bu işi bildiğimi, uygun gördüğümü ve istediğimi söylediklerinden, 
her yerde benim adıma örgütü genişletmeye ve güçlendirmeye çalışanlar 
çoğalmış. Kurulmakta olan örgüt, yalnız-ulusal birlikler meydana getirmek 
gibi sınırlı bir âlandan çıkmış, çok genel bir amaca yönelmiş. 

Örgütün kurucuları arasına, milletvekili bulunan Çerkez Reşit Bey ve 
-Ankara üzerinden Yozgat'a gidip gelirken olacak- Çerkez Ethem ve kardeşi 
Tevfik Bey'ler girmişler. Bundan başka Ethem ve Tevfik Bey birliklerinin 
bütün adamları, Yeşil Ordunun sanki temeli olmuşlar, 


Halifelik ve Padişahlık sorunları üzerinde 
Türkiye Büyük Millet Meclisinde yaptığım açıklama 


Buna karşı olan görüşte açıklık yoktu: “Padişahlık ulusa geçmiştir; 
padişahlık kalmamıştır. Halifelik de padişahlık demektir; böyle olunca 
onun da varlığının bir anlamı yoktur.” diye apaçık konuşulamıyordu. Otuz 
yedi gün sonra, 25 Eylülde, bir gizli oturumda Meclise bazı açıklamalar 
yapmayı yararlı gördüm. Ortaya atılan duygu ve düşüncelere gerekli karşı- 
lıkları verdikten sonra başlıca şu düşünceleri ileri sürmüştüm: 
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Türk ulusunun ve onun biricik temsilcisi bulunan Büyük Meclisin, 
yurt ve ulusun bağımsızlığını, yaşamasını güven altında bulundurmaya çalı- 
şırken, halifelik ve padişahlıkla, halife ve padişahla bu denli-çok ilgilenil 
mesi sakıncalıdır. Şimdilik bunlardan hiç söz etmemek yüksek çıkarlarımız 
gereğidir. Eğer amaç bugünkü halife ve padişaha olan bağlılığı bir daha 
söyleyip belirtmekse bu kişi haindir. Düşmanların, yurt ve ulusa kötülük 
yapmakta kullandıkları maşadır. Buna “halife ve padişah” deyince, ulus, 
onun buyruklarına: uyarak düşmanların isteklerini yerine getirmek zorunda 
kalır. Hain, ya da orununun gücünü ve yetkisini kullanması yasak edilmiş 
olan kişi, aslında padişah ve halife olamaz. “Öyleyse onu çıkarıp yerine 
hemen başkasını seçeriz.” demek istiyorsanız, buna da bugünkü durum ve 
koşulları elverişli değildir. Çünkü padişahlıktan ve halifelikten çıkarılması 
gereken kişi, ulusun içinde değil, düşmanların elindedir. Onu yok sayarak 
başka birini padişah ve halife olarak tanımak düşünülüyorsa, o zaman bu- 
günkü halife ve padişah, haklarından vazgeçmeyerek İstanbul'daki hüküme- 
tiyle, bugün olduğu gibi, yerinde oturup çalışmalarını sürdürebileceğine göre, 
ulus ve Büyük Meclis, asıl amacını unutup halifeler sorunu ile mi uğraşacak ? 
Ali ile Muaviye çağını mı yaşayacağız ? Kısacası bu sorun geniş, ince ve önem- 
lidir. Çözümü, bugünkü işlerinden değildir. 

Sorunu kökünden çözümlemeye girişecek olursak bugün içinden çıka- 
mayız. Bununda zamanı gelecektir. 

Bugün koyacağımız yasa ilkeleri varlığımızı ve bağımsızlığımızı kur- 
taracak olan Millet Meclisini ve ulusal hükümetini güçlendirecek anlam ve, 
yetkiyi kapsamalı ve dile getirmelidir! 

Baylar, bu açıklamamdan bir hafta önce, ben de Meclise bir tasarı ver- 
miştim. 13 Eylül 1920 günlü olup siyasal, toplumsal, yönetimsel ve askeri 
görüşleri özetleyen ve yönetim örgütleri ile ilgili kararları içine alan bu ta- 
sarı, Meclisin 18 Eylül 1920 günkü toplantısında okundu. İşte bu günden da- 
ha dört ay geçtikten sonra kabul edilen ilk Anayasa bu tasarıdan çıkmıştır. 


Lİ 


Tevfik Paşa'nın önerileri karşısında 
Büyük Millet Meclisinin kararı 


Londra Konferansına çağrılmamız dolayısıyla Türkiye Büyük Millet Meclisi Başkanı Mus- 
tafa Kemal Paşa Hazretleri ve Bakanlar Kurulu Başkanı Fevzi Paşa Hazretleri ile İstanbul'da 
Tevfik Paşa Hazretleri arasında yapılan yazışmalar genel kurulda okunarak Meclisce bilgi edinil- 
di. Tevfik Paşa Hazretleri'nin ileri sürdüğü düşünceler, yurdun bugünkü durumu üzerinde açık 
bir görüşe varmaktan pek uzak olduklarını bize üzüntüyle gösterdi. İstanbul'da, Ateşkes An- 
laşmasından beri iki türlü hükümet birbirini izlemiştir. Biri, Damat Ferit'in başkanlığı altında 
değişik kişilerin katılmasıyla kurulan hükümetlerdir ki, her ne pahasına olursa olsun, İtilâf dev- 
letlerine karşı büsbütün boyun eğme düşüncesini temsil etmiş; ülkenin kendi egemenlik haklarını 
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sürdürmek için esirgemediği özverileri, düşmanlarla birlikte çalışarak sonuçsuz bırakmayı özel 
bir iş edinmiştir. Bu düşüncede olanlar ülkede kötülüğe ve hainliğe eğilimli ne kadar iyilik bil- 
mez adam Varsa hepsini, kışkırtıp silahlandırarak, ulusul savunmaya kendini adamış yurtseverlere 
karşı, sürekli olarak kullandılar, Bağımsızlık ve savunma ülküsüne karşı, din adına düzme fetva- 
Jar yayımladılar. “Mirimiran”” sanları verilerek okşanıp şişirilen Anzavurlar aracılığı ile her ba- 
kımdan karıştırıcı ve ağılayıcı kuvvetler çıkardılar. Bunlarla Anadolu, aylarca çarpışmak zorun- 
da kaldı. Onlar, düşmanların yararına, cephelerimizi kaç kez arkadan vurdular. Müslümanlığın 
ilk yüzyılından beri din uğruna savaşan ulusumuz, tarihimizin ilk günlerinden beri devlet ve ülke 
.ne zaman tehlikeye düşmüşse kanını bol bol akıtmaktan geri kalinayan ulusurüuz, bu kez o büyük 
ülkeden arta kalan son parçada, son kaleye çekilmiş, en son savunmasını yaparken hükümet adını 
alan kurullar, düşmanlar yararına, düşmanlarla omuz omuza kendi uluslarına karşı çalışıyorlardı. 
Bizans'ın son günlerinde, Fatih'in teslim çağrisına karşı; “Tanrı'nın bana bir inamı” olan bu ül- 
keyi, ancak Tanrı'ya teslim ederim,” diyen son Rum Kayseri'nin yerine geçmiş bir padişah soyun- 
dan gelen bugünkü halife ve padişahın hükümeti, tutsak olmamak isteyen ulusu kendi eliyle bağ- 
layarak düşmanlara teslim etmeye çalışıyordu. Bu birinci evre, o hükümetlerin ve onlarla birlik 
olanların sindirilmesiyle son buldu. Hükümetlerden ikinci türlüsü, Tevfik Paşa'nın başkanlık 
ettikleridir. Bunlar, amaçlarının Anadolu savunmasından yana olduğunu söylemekle birlikte, 
yaptıkları işlerle, yurdun içtenlikle elde etmek istediği barışa, hiçbir zaman uygun görülemeyecek 
bir aymazlık ve direnme ile engel olmayı sürdürüyor. İtilâf devletlerinin uzattığı tutsaklık bel- 

, gesini Padişahlık Danışma Kurulunda ayağa kalkarak ve saygı göstererek kabul ve imza eden dey- 
let ileri gelenleri bütün yurtta hiçbir hak ve yetkiyi temsil etmeyen bir düşük kuvvet durumun- 
dadır. Anadolu ve İstanbul, bağımsızlık ile tutsaklığın, özgürlükle bağımlılığın çatıştığı ve karşı- 
laştığı iki ayrı parça durumunda kalmıştır. 

Biz yurdun tutsak edilmiş, özerkliğini yitirmiş parçasını özgür ve bağımsız yurt parçasına 
bağlamak istiyoruz. İstanbul'un ileri gelenleri, daha büyük olan ve bütün bir düşmanlık dünya» 
sina karşı kendini şeref ve dirençle savunan özgür parçayı, tutsak ve bağımlı parçaya bağlamak, 
uyruk etmek istiyorlar, Bütün Anadolu'yu, özgürlüğüne ve bağımsızlığına tutkun bütün yurt ço- 
cuklârını ve bugünkü kıyına uğramış İslam dünyasının ruhunu temsil eden Büyük Millet Meclisi, 
İstanbul'un hasta ve özgürlükten yoksun bir kuruluna uymayı hiçbir zaman kabul edemez. 

Meclisimizce kabul edilip yayımlanan ve bütün yurtta yürürlükte olan Anayasamız gereğin- 
ce egemenlik sınırsız ve koşulsuz ulusundur; ulusun yasama ve yürütme gücü ise onun gerçek.ve 
biricik temsilcisi olan Büyük Millet Meclisinde belirir. Bu hükümler karşısında delegelerimiz 
İstanbul'a gidip oradan seçilecek bir kurula katılamaz ve oranın vereceği yetki belgesiyle dünyaya 
karşı ulusal davamızı savunmayı üzerine alamaz. İsterseniz haklı ve edimli olarak tam bağımsız- 
lığı bulunan, bütün yönetimi örgütleriyle ülkeyi yöneten, ordularıyla doğuda ve batıda düşman- 
lari ezerek yurda barış yollarırtı açan Meclisimizin Delegeler Kurulunu, Türkiye'yi temsil edebi- 
lecek biricik kurul olarak tanırsınız. Yoksa, biz kendi kurulumuzu kendimiz göndermek kararını 
daha önce almış bulunuyoruz. Bu kararımıza verilecek karşılığın, birtakım sözler değil, edimli 
işler olmasını ister ve yeğleriz. 


Delegeler daha yolda iken başlayan Yunan saldırısı 


Baylar, İtilâf devletleri Delegeler Kurulumuz aracılığıyla yaptıkları 
önerilerin karşılığını almayı beklemeden, daha delegelerimiz yolda iken, 
Yunanlılar bütün ordusuyla bütün cephelerimize saldırdılar. 


* Sivil kişilere verilen bir aşama; askerlikteki general aşamasına yakındır. 
“ Vedia, ernanet. 
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Görüyorsunuz ki baylar, Yunan saldırısı konferans ve barış hikâyesini 
bize zorunlu olarak bıraktırıyor. Şimdi, izin verirseniz, size bu saldırıyı ve 
sonucunu anlatayım: 

Yunan ordusunun, Bursa ve doğusunda önemli bir grubu; Uşak ve 
doğusunda da başka bir grubu vardı. Bizim kuvvetlerimiz de Eskişehir'in 
kuzeybatısında, Dumlupınar'da ve doğusunda olmak üzere iki grup idi. 
Bundan başka Yunanlıların, İzmit'te bir tümenleri; bizim de ona karşı, 
Kocaeli grubumuz bulunuyordu. Yunanlıların Menderes boyundaki birlik- 
lerine karşı da birliklerimiz vardı. Yunan ordusunun Bursa ve Uşak grupları, 
23 Mart 1921 günü ilerlemeye başladılar. İsmet Paşa komutasında bulunan 
Batı Cephesi birlikleri, bildirdiğim gibi, Eskişehir'in kuzeybatısında toplan- 
mıştı, Kararımız, savaşı İnönü dayangalarında” kabul etmekti. Ona göre 
tedbirler alınıyor ve düzenlemeler yapılıyordu. Düşman, 26 Mart akşamı 
İsmet Paşa'nın birliklerine tutturduğu dayangaların sağ kanadı ilerisine ya- 
naştı. Ertesi günü bütün cephede karşılaşmalar oldu. Düşman 28'de sağ 
kanadımıza saldirdı. 29'da her iki kanattan saldırdı. Düşman yer yer önemli 
başarılar elde ediyordu. 30 Mart günü sert çarpışmalarla geçti. Bu çarpış- 
malar da düşman yararına sonuçlandı. 


İkinci İnönü Utkusu ve İsmet Paşa'nın 
Metristepe'den gördüğü durum 


Bundan sonra sira bize geliyordu. İsmet Paşa 31 Mart günü karşı sal- 
dırıya geçti ve düşmanı yenerek 31 Martı i Nisana bağlayan gece, geri çekil- 
mek zorunda bıraktı. Böylece devrim tarihimizin bir sayfası, İkinci İnönü 
Utkusuyla yazıldı. 

Baylar, düşraan çekilirken Batı Cephesi Komutanı ile ! Nisan günü yap- 
tığımız yazışmalar o günün izlenimlerini saptayan belgelerdir. O izlenimleri 
yeniden canlandırmak için, izin verirseniz, o günkü yazışmalarla ilgili kimi 
telleri, olduğu gibi okuyacağım: 


Metristepe'den 
1.4.1921 


Saat 6.30 sonrada Metristepe'den gördüğüm durum: Gündüzbey kuzeyinde sabahtan 
beri direnen ve artçı olduğu sanılan bir düşman birliği sağ kanat grubunun saldırısı üzerine, dağı- 
nık olarak çekiliyor. Yakından kovalanıyor. Hamidiye yönünde karşılaşma ve çatışma yok. Bozü- 
yük yanıyor. Düşman, binlerce ölüleriyle doldurduğu savaş alanını silahlarımıza bırakmıştır. 

Batı Cephesi Komutanı 
İsmet 


“mevaziinde, 
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Ankara 
1.4.1921 


İnönü Savaş Meydanında Metristepe'de Batı Cephesi 
Komutanı ve Genelkurmay Başkanı İsmet Paşa'ya 


Bütün dünya tarihinde, sizin İnönü Meydan Savaşlarında yüklendiğiniz görev kadar ağır 
bir görev yüklenmiş komutanlar pek azdır. Ulusumuzun bağımsızlığı ve varlığı, çok üstün yöne- 
timiniz altında şerefle görevlerini yapan komuta ve silah arkadaşlarınızın duyarlığına ve yurtse- 
verliğine büyük güvenle dayanıyotdu. -Siz orada yalnız düşmanı değil, ulusun ters alınyazısını da 
yendiniz. Düşman çizmesi altındaki karayazılı topraklarımızla birlikte bütün yurt bugün, en kı- 
yıda köşede kalmış yerlerine dek utkunuzu kutluyor. Düşmanın yurdumuzda sonsuz yayılma is- 
teği, dayancınızın ve yurtseverliğinizin yalçın kayalarına başını çarparak paramparça oldu. 

Adınızı tarihin övünç yazıtları arasına geçiren ve bütün ulusta size karşı sonsuz bir saygı ve 
bağlılık duygusu uyandıran büyük savaşınızı ve ufkunuzu kutlarken, üstünde durduğunuz tepe- 
nin, size binlerce düşman ölüleriyle dolu bir şerel alanı gösterdiği kadar, ulusumuz ve kendiniz 
için yükseliş, parıltılarıyla dolu bir geleceğin çevrenini de gösterdiğini söylemek isterim. 

Büyük Millet Meclisi Başkanı 
Mustafa Kemal) 


Büyük Millet Meclisi Başkanı Mustafa Kemal 
Paşa Hazretleri'ne 
Kayın ve zorbalık” dünyasının en kıyâsıya saldırılarına karşı yalnız ve şaşkın kalan ulusumu- 
zun maddesel ve tinsel bütün yetenek ve güçlerini ruhundaki ateşle toplayan ve harekete getiren 
Büyük Millet Meclisinin Başkanı Mustafa Kemal” Paşa. 
Yiğit erlerimiz ve subaylarımız adına, erlerimizle avcı hatlarında omuz omuza Vuruşan tü- 
men ve kolordu komutanları adına övgü ve kutlamâlarınıza büyük bir övünçle teşekkür ederim. 


Batı Cephesi Komutanı 
İsmet 


Savunma hattı yoktur savunma alanı vardır 


Dedim ki: 

Savunma battı yoktur, Savunma alanı vardır. O alan bütün yurttur, 
Yurdun her karış toprağı, yurtaşın kanıyla ıslanmadıkça düşmana bırakı- 
lamaz. Onun için, küçük büyük her birlik bulunduğu dayangadan atılabi- 
lir; ama küçük büyük her birlik ilk durabildiği noktada yeniden düşmana 
karşı cephe kurup savaşı sürdürür. Yanındaki birliğin çekilmek zorunda 
kaldığını gören birlikler ona uyamaz. Bulunduğu dayangada sonuna dek 
dayanmak ve direnmekle yükümlüdür, 

İşte ordumuzun her bireyi, bu kurala göre her adımda en büyük 
özveriyi gösterip düşmanın üstün kuvvetlerini yıpratarak ve yok ederek 
sonunda onu, saldırıyı sürdürme gücünden ve yeteneğinden yoksun bir 
duruma getirdi. 


“ Zulüm ve İstibdat. 
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Savaş durumunun bu evresini sezinler sezinlemez hemen, özellikle sağ 
kanadımızla, Sakarya Irmağı doğusunda düşman ordusunun sol kanadına ve 
ve daha sonra cephenin önemli yerlerinde karşı saldırıya geçtik. Yunan or- 
dusu yenildi ve geri çekilmek zorunda kaldı. 13 Eylül 1921 günü Sakarya 
Irmağının doğusunda düşman ordusundan hiçbir iz kalmadı. Böylece 23 
Ağustos gününden 13 Eylül gününe değin, bugünler de içinde olmak üzere, 
yirmi iki gün yirmi iki gece aralıksız süren Büyük ve Kanlı Sakarya Savağı,"“ 
yeni Türk devletinin tarihine, dünya tarihinde pek az olan, büyük bir mey- 
dan savaşı örneği yazdı. 

Sayın baylar, Başkomutanlık görevini üzerime aldığım zaman Meclise 
ve ulusa yüzde yüz başarıya ulaşacağımız yolundaki kesin inancımı bildir- 
mekle ve bu inancımı, bütün onurumu ve varlığımı ortaya atarak pekiştir- 
mekle ilk tinsel görevimi yapmış olduğumu sanırım. Ondan sonra, önemli 
maddesel görevlerim de vardı. Onlardan biri, savaş ve çarpışmalar karşı- 
sında ulusa aldırmak zorunda olduğum durumdu. 


Bütün Türk ulusunu, düşüncesi ve duygusuyla 
edimli olarak cephedeki ordu kadar savaşla 
ilgilendirmeliydim 


Bilirsiniz ki, savaş ve çarpışma demek, iki ulusun; yalnız iki ordunun 
değil, iki ulusun bütün varlıklarıyla bütün mallarıyla, bütün maddesel ve 
ünsel güçleriyle karşılaşması ve birbiriyle vuruşması demektir. Bunun için, 
bütün Türk ulusunu, cephedeki ordu kadar, düşüncesi ve duygusuyla ve 
edimli olarak savaşla ilgilendirmeliydim. Ulus bireyleri, yalnız. düşman 
karşısında olanlar değil, köyde, evinde, tarlasında bulunan herkes, silahla 
vuruşan savaşçı gibi kendini görevli bilerek, bütün varlığını savaşa verecekti. 
Bütün maddesel ve tinsel varlığını yurt savunmasına vermekte ağır davranan 
ve titizlik göstermeyen uluslar, savaşı ve çarpışmayı gerçekten göze almış ve 
başarabileceklerine inanmış sayılamazlar. 

Gelecekteki savaşların biricik başarı koşulu da en çok bu söyledikleri- 
min kapsamı içindedir. Avrupa'nın askerlikçe ileri büyük ulusları daha 
şimdiden bu tutumu yasalaştırmaya başlamışlardır. Biz, Başkomutan ol- 
duğumuz zaman, Meclisten bir yurt savunma yasası istemedik. Ama Mec- 
listen aldığımız yetkiye dayanarak verdiğimiz, yasa niteliğinde olan belirli 
buyruklarla bu amacı gerçekleştirmeye çalıştık. Ulus, bundan sonra, bu- 
güne dek edinilmiş olan görgü ve bilgileri de gözden geçirerek sevgili yurdu- 
muzu saldırlamaz duruma getirecek nedenleri ve koşulları daha geniş, 
daha açık ve daha kesin olarak saptayacaktır. 


” Sakarya Melhamei Kübrası. 
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Yurdun yüce çıkarı adına 
Başkomutanlık görevimi bırakmamaya karar verdim 


Ordu, Meclisin oyu belli olduğu dakikadan sonra komutasız kalmıştı. 
Genelkurmay Başkanı ile Bakanlar Kurulu da çekilecek olursa ülkenin genel 
yönetiminde düşünülmeye değer ağır bir bunluğun doğmasından kaçınıla- 
mazdı. Onun için, gerek Genelkurmay Başkanına, gerekse Bakanlar Kurulu 
üyelerine, daha yirmi dört saat, güçlüğe katlanmalarını ve beklemelerini rica 
ettim. Ülkenin ve genel amacın yüksek çıkarı için, ben de başkomutanlık 
görevini bırakmamaya karar verdim ve bunu Bakanlar Kuruluna da bil- 
dirdim. 

Ertesi gün, 6 Mayıs 1922'de bir gizli oturumda Meclise, açıklama yapa- 
cağımı bildirdim. Açıklama yapmadan önce, Başkomutanlığa karşı söz 
söylemiş kişilerin görüşlerini, Meclis tutanaklarını getirerek, birer birer 
incelemiştim. 

v Baylar, kurulunuzu daha çok yormamak için, sözünü ettiğim gizli 
oturumda söylediklerimi özetlemekle yetineceğim: 

“Baylar”, dedim, “Başkomutanlık ve Başkomutanlık Yasası konusunda, 
başlangıcında olduğu gibi bugün de yasanın gereksizliğinden, ya da değiş- 
tirilmesi gereğinden söz eden ve Başkomutanlığin varlığından yakınan kişiler 
vardır. Bunların yine her zamanki kişiler olduğu görülmektedir. Ben, gerek- 
siz bir görevin, bir orunun ille de sürüpgitmesinden yana değilim. Herhangi 
bir oruna sorumsuz yetkiler sağlayacak yasalardan yana da değilim. Ancak, 
Başkomutanlık orununun ve bu oruna yetki veren yasanın gereğine ve gerek- 
sizliğine karar verebilmek için, genel durumun, askerlik durumunun iyice 
incelenmesi ve gözden geçirilmesi gerekir. Bu nokta ile ilgili düşüncelerimi 
bildirmeden önce Başkomutanlığın ve Başkomutanlık Yasasının gereksizliği 
üzerinde söz söylemiş olan kişilerin kimi sözlerini birlikte gözden geçirelim. 

Örneğin, Salih Efendi (Erzurum Milletvekili) benim, Meclisin hakkını 
zorla aldığımı, Zorla almak istediğimi söyleyerek açık hakkımızı vermeyiz, 
diye yaygara koparmış. 

Baylar, açık konuşacağım, beni bağışlayınız. Her birinizin olağanüstü 
yetki ile seçilmesine ve olağanüstü yetkisi olan bir Meclisin kurulmasına 
ve bu Meclisin memleket alınyazısını elinde tutacak bir nitelik kazanmasına 
çalışan benim! Bunu başarmak için en yakın arkadaşlarımla görüş ayrılığı 
yüzünde sert tartışmalar yaptım. Bütün hayatımı, varlığımı, bütün şerefim 
ve onurumu tehlikelere attım, Demek ki, bu, benim eserimdir; Ben, eserimi 
alçaltmakla değil, yüceltmekle ödevliyim. Salih Efendi'den hiç olmazsa beni 
de, kendisi kadar olsun, bu Meclisin haklarıyla ilgili saymasını rica ederim. 
Daha çoğunu istemem. Bunları söyledikten sonra, 'Meclisin hakkını zorla 


almak” sözünü olduğu gibi Salih Efendi'ye aktarırım. Böyle bir şey söz ko- 
nusu değildir ve olamaz. 
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Baylar, Başkomutanlık konusunun gizli oturumda görüşülmesinin 
uygun olacağı yolunda bir önerge verilmiş. Bu da birçok biçimlerde kötü 
yorumlara uğramış. Konunun açık oturumda görüşülmesi istenmiş Afyon- 
karahisar Milletvekili Mehmet Şükrü Bey, gizli oturumlarla gerçeğin ulustan 
gizlenmek istendiğini söylemiş. Gerçekte, Türkiye Büyük Millet Meclisi 
yalnız yasama görevi yapan bir Millet Meclisi değildir. Yürütme yetkisini de 
elinde bulunduruyor. Böyle de olmasa, ülkenin, devletin her türlü işleriyle 
ilgili kararları vaktinden önce, açık oturumda konuşmak, herkese duyurmak 
dünyanın neresinde görülmüştür ? Özellikle, söz konusu iş, düşman karşı- 
sında bulunan bir ordunun başkomutanıyla ilgili olursa, bunu açık oturumda 
görüşerek, başkomutandan yana olduğu gibi, ona karşı söylenilen sözleri 
düşmana işittirmekte yurt çıkarı var mıdır? Başkomutanı ordu üzerindeki, 
özellikle düşman üzerindeki etkisi ve erki çok büyük olmak gerekir. Dahası, 
Hüseyin Avni Bey'in burada söz konusu ettiği rahatsızlığımı bile düşmanın 
işitmesi sakıncalıdır. Bunun ne gereği vardı? Görüyorsunuz ki, işin gizli 
oturumda görüşülmesi istenmekle, Mehmet Şükrü Bey'in dediği gibi, hiç- 
bir zaman gerçekleri ulustan gizlemek amacı güdülmemiştir. Gönül isterdi 
ki, açık oturumda bir sakınca olmasaydı da Mehmet Şükrü Bey istedikleri- 
ni kürsüden bağıra bağıra söyleseydi. Ben de Mehmet Şükrü Bey'in sözlerin- 
deki anlamı, gizli anlamı ulusa açıklayıp yorumlasaydım. Şükrü Efendi bil- 
sin ki, ulus onun gibi düşünmüyor. Şükrü Efendi bilsin ki, onun dediği gibi 
güldürü” oynamıyoruz. Biz buraya güldürü oynatmak için toplanmadık. 
Baylar, güldürü oynayan ve oynatan, Şükrü Efendi'nin kendisidir. Ama şuna 
inansın ki, biz o güldürüye kapılmayacağız. Şükrü Efendi'nin, oynamak ve 
oynatmak istediği güldürü sonunda, yakalandığı yasa elinde ne denli büyük 
bir alçalma ile kurtulduğunu unutacak kadar çok zaman geçmemiştir. 

Baylar, Hüseyin Avni Bey, Başkomutanlık Yasasına karşı konuşurken 
birtakım sözler söylemiş. Yüce Meclise: *Bu tutumla ulusu küçük düşüre- 
ceksiniz.» demiş. “Uyuşuklar? sözünü kullanmış. Görevler kişilere bağlı 
değildir; kişiler yoktur, ulus vardır.” yollü kurallar ileri sürmüş. 

Gerçi, temel olan ulustur, toplumdur. Onun da genel iradesi Mecliste 
belirir. Bu, her yerde böyledir. Ama, bireyler de vardır. Meclis, yurt ve devlet 
işlerini bireylerle, kişilerle yürütmektedir. Her devletin işlerini yöneten kişi 
ve kişiler gözlerimizin önündedir. Gerçeği, anlamsız kuramlarla yadsı- 
manın yeri yoktur.” 

Baylar, Hüseyin Avni Bey, ikide birde, birtakım yersiz sözlerle konuş- 
mamı kesiyordu. Kendisini ağır sözlerle uyardım. Meclisin, mahalle kahvesi 
olmadığını söyledim, Ulusun kâbesi olan kürsüye saygı göstermesini 
istedim. 

“Baylar, söz söyleyen bir kişi de Salâhattin Bey'dir. Salahâttin Bey bize, 
saldırıya geçip geçemeyeceğimizi sormuş imiş. Biz de: “Geçeceğiz, demişiz. 


* komedya, 
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Kendisi de: “Geçemeyeceksiniz.” demiş. En sonu, geçememişiz. Kendi sözü 
olmuş. 

Oysa, saldırının geciktirilmesi nedenlerini, yeri geldikçe, gereği kadar 
açıkladığımızı sanıyorum. Bir dâha söyleyeyim ki: “Saldırıya geçeceğiz. 
Düşmanı yurdumuzdan kovup uzaklaştıracağız. Bu kararımızda direniyo- 
ruz. Duraksamayı gerektiren hiçbir engel düşünülemez. Bundan başka, 
Salâhattin Bey demiş ki: “Ordu en yüksek güce ulaşmıştır.” Evet, ordumuzun 
durumu çok iyidir, ama en yüksek güce ulaşmış değildir. Kendisi gibi asker 
bir arkadaşın, yüksek kurulunuza böyle söyleyebilmesi için ordunun iç- 
yüzünü bilmesi gerekir. Oysa, Salâhattin Bey bundan çok uzaktır. Ordu ile 
yakından ilgili olanların sözü, yalnız benim sözüm değil, bütün komutan- 
ların sözü, kendisini yalanlamaktadır. Arna, elbette ordumuzu en yüksek güce 
ulaştıracağız. Salâhattin Bey'in önemli sözlerinden biri de: “Bizim en önemli 
ödevimiz siyasa yapmaktır.? demesidir. Hayır baylar, bizim önemli ve 
temel ödevimiz, siyasa yapmak değildir. Bizim ve bütün ülkenin ve ulusun 
bugün biricik ödevi, topraklarımızda bulunan düşmanı, süngülerimizle koyup 
atmaktır, Bunu yapamadıkça siyasa, anlamsız bir söz olarak kalır. Bununla 
birlikte, bir dakika için Salâhattin Bey'in sözlerini kabul edelim. Buna ben 
engel miyim ? Başkomutan engel midir ? Bu sözün Başkomutanlık Yasasıyla 
ne ilgisi vardır? Anlaşılıyor ki, bir engelleme ve bir karşıtlık düşünülmek- 
tedir. Ben, ulusal amaca ulaşmak için tek çıkar yolun savaşmak ve savaşta 
başarı sağlamak olduğunu söylüyorum. Bütün gücümüzü, bütün kaynak- 
larımızı, bütün varlığımızı orduya vereceğiz. Gücümüzü dünyaya tanıtâ- 
cağız ve ancak ondan sonra ulusu insan gibi yaşatabileceğiz! diyorum. 

Salâhattin Bey, işte bu anlayışı, aklınca siyâsa yapmaya engel sanıyor 
ve işlerin siyasayla bir çözüme bağlanabileceği kurutunsuna kapılıyor. Bir 
de, Salâhattin Bey diyor ki: “Bugünkü durumda ordu giderlerinin tutarını 
incelememize Başkomutanlığın varlığı bir engeldir. 

Baylar, bu doğru değildir. Başkomutan, Meclisin, gelir kaynaklarını 
incelemesine ne zaman engel olmuştur? Gelir kaynaklarımızla ne yapabile- 
ceğimiz, belki herkesten çok, beni kaygılandırmaktadır. Yalnız, ben, ordu- 
muzun varlığını ve gücünü paramızla orantılı bulundurmak kuramını kabul 
edenlerden değilim. “Paramız vardır, ordu yaparız; paramız bitti, ordu da- 
gılsın...” Benim için böyle bir sorun yoktur. Baylar, para vardır, ya da yoktur; 
ister olsun, ister olmasın, ordu vardır ve olacaktır. Bu noktada bir anımı 
da canlandırayım. Ben ilk kez bu işe başladığım zaman, en akıllı ve düşünür 
geçinen birtakım kişiler bana sordular: “Paramız var mıdır? Silahımız var 
mıdır ” “Yoktur.” dedim. O zaman: “Öyleyse ne yapacaksın” dediler. “Para 
olacak, ordu olacak ve bu ulus bağımsızlığını kurtaracaktır!” dedim. Görü- 
yorsunuz ki, hepsi oldu ve olacaktır. 

Birtakım baylar da: “Başkomutan ulusa parasız zorla iş yaptırıyor; oysa 
yasalar ülkede parâsız zorla iş yaptırmayı yasaklamıştır.” demişler. Bu 
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doğrudur baylar; ama gerekseme, tehlike, bize her şeyi türeye uygun gös- 
termektedir. Ordunun eksikleri ulusa parasız zorla iş yaptırmayı gerektiri- 
yorsa, bunu yapıyoruz ve en doğru yasa, budur. Ulusun ve ordunun yenil- 
memesi için, “yasa buna engeldir? diye, gerekli gördüğüm tedbiri almakta 
duraksamayacağım. 

Efendim, Kara Vâsıf Bey de demişler ki: “Her yerde başkomutan var- 
dır; ama başkomutanlık için ayrıca bir yasa yoktur, Yürürlükte bulunan as- 
kerlik yasaları, her komutanın olduğu gibi başkomutanın da görev ve yet- 
kisini belirtir ve sınırlar. Bunu da bilim belirtir ve saptar.” 

Bilirsiniz ki, devletler, çeşitli biçimdeki hükümetlerle yönetilirler. Biçim- 
lerine göre, başlarında krallar, imparatorlar, padişahlar bulunur. Kimi- 
lerinin de, başlarında cumhurbaşkanları vardır. Böyle ülkelerde başkomutan, 
devletin başında bulunan kişi olur. Bu kişi, başkomutanlık görevini ya 
kendisi yapar, ya da birini vekil eder. Bizim bugünkü hükümet biçimimize 
göre başkomutanlık, Meclisin özünde belirir. Bunun için Meclis, falan, ya 
da filan kişiyi başkomutan seçince bu seçime “yasa” derler. Kral, padişah, im- 
parator buyruğuna 'irade' dendiği gibi Meclisten çıkan ulusal buyrultulara 
da “yasa” adı verilir. Demek, yasa vardır. Bir Meclisin olağanüstü bir zaman- 
da, kendisine olağanüstü görev verdiği başkomutan, Kara Vâsıf Bey'in 
komutanların görev ve yetkilerini belirtip sınırladığını bildirdiği Askeri 
Ceza Yasasıyla ve İç Hizmet Tüzüğü ile bağlanıp kalması gereken bir ko- 
mutan değildir. Kara Vâsıf Bey'in, “bilim belirtir ve saptar? dediği şey, büs- 
bütün başkadır. Askerlik bilim ve teknikleri, askerliğin ne olduğunu ve baş- 
komutan olacak kişide bulunması gereken nitelikleri anlatılır, açıklar ve 
öğretir. Yoksa, insanları başkomutanlığa, komuta edilecek, ordunun gerçek 
iyesi, ya da türeye uygun vekilleri getirir. “Başkomutanlık niteliği bende 
vardır.” diyen her adamın o oruna kendiliğinden gelebilmesinin ise anlamı 
büsbütün başkadır. 

Kara Vâsıf Bey, bir de demiş ki: “Başkomutan, cephenin gerisindeki işler- 
le uğraşmasın!? Bu düşünce yanlıştır. Cephenin insan sayısıyla, bunların yiye- 
ceği, giyeceği, silahlı, cephanesi ile ve başka eksikleriyle ilgili bulunan baş- 
komutan, elbette bütün bunların gerideki kaynaklarıyla da ilgilidir. Kara 
Vâsıf Bey, bu ileri sürdüğü düşünceyi hangi kitapta, hangi bilimde, hangi 
yerde görmüş? Gerçi hem cepheyle hem de geride birçok işlerle uğraşmak 
güçtür. Bu adam hem cepheye komuta edecek, savaş yönetecek, hem de bu 
işlerle birlikte geri bölgelerde birçok şeylerin yapılmasını sağlayacak! Bunu 
bir adam nasıl yapabilir ? Hiç kuşku yok, yapar. Ama, 'yapar' dediğim za- 
man bu: “Başkomutan, şimdi cepheye komuta eder; sonra oradan kalkar 
filan yere gider, yiyecek işini yoluna koyar; filan yere de gider, ordunun başka 
eksiklerini tamamlar,” demek değildir. Üzerine büyük işler yüklenmemiş 
adamların bu konudaki duraksamaları çok görülmemelidir. Bakınız, size 
bir örnek vereyim: Ben çok toy komutanlar gördüm. Örneğin bir alay ko- 
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mutanı yeni tümen komutanı olmuş, ya da bir tümen komutanı yeni kolordu 
komutanı olmuş; biraz da bilgisi, görgüsü kıt. Daha bilgi, görgü edinmeye 
zaman bulamadan güç durumlar karşısında kalmış. Görev yaptığı süre 
içinde bir tümene alışmış iken, düşman karşısında iki, ya da üç tümene bir- 
den komuta etmek zorunda kalınca elbette duraksayacak ve güçlük çekecek- 
tir. Bir tümene komuta ettiği zaman, tümenin bütün birliklerini, olabildiği ka- 
dar, gözü altında birleştirip yönetebilen toy bir komutan, gözden uzak da- 
yangalarda bulunan iki üç tümenin savaşını yönetmek zorunda kalınca 
kendi kendine: “Ben hangi tümenin yanında bulunayım, onun mu bunun 
mu? Orada mı, burada mı” diye sorar.... 

Hayır! Ne orada bulunacaksın, ne de burada! Öyle bir yerde bulunacak- 
si ki, hepsini yöneteceksin. O zaman: *Ben hiçbirini gereği gibi göremem?” 
der. Elbet göremezsin, elbet gözlerinle göremezsin! Aklınla ve anlayışınla 
görmek gerekir.” 


Ateşkes önerisi 


Baylar, Başkomutan Savaşının sonucuna değin her gün büyük başarı- 
larla gelişen saldırımızı resmi bildirimlerde çok önemsiz savaşlarmış gibi 
gösteriyorduk. Amacımız, durumu elden geldiğince dünyadan gizlemekti. 
Çünkü, düşman ordusunun tümünü yok edeceğimize güvenimiz vardı. Bunu 
anlayıp düşman ordusunu yıkımdan kurtarmak isteyeceklerin yeni girişim- 
lerine meydan vermemeyi uygun görmüştük. Gerçekten, bizim tutumumuzu 
sezdikleri zaman ve saldırımızdan hemen sonra, bize başvuranlar olmuştur. 
Örneğin, saldırıda bulunduğumuz sırada Bakanlar Kurulu Başkanı olan 
Rauf Bey'den, İstanbul'dan Ateşkes Anlaşması ile ilgili yazı geldiği yolunda, 
4 Eylül 1922 günlü bir tel almıştım. Verdiğim karşılık şudur: 


Tel, oruna özeldir. 5.9.1922 
Bakanlar Kurulu Başkanlığı Yüksek Katına 


K: Anadolu'daki Yunan ordusu kesin olarak yenilmiştir. Yunan ordusunun yeniden sağ- 
lam bir direnmede bulunması artık düşünülemez. Anadolu için herhangi bir görüşmeye gerek 
kalmamıştır. Ateşkes Anlaşması, ancak Trakya için söz konusu olabilir. Bunun için, Eylülün 0- 
nuna değin Yunan Hükümeti, ya doğrudan doğruya, ya da İngiltere aracılığıyla hükümetimize 
resmi olarak başvurursa, buna karşılık verilirken aşağıdaki koşullar öne sürülmelidir. O gün- 
den, yâni Eylülün ohundan sonra başvurulursa karşılığı başka türlü olabilir. Bunun için de durum 
bana ayrıca bildirilmelidir: 

1- Ateşkes Anlaşmasının imzalandığı günden başlayarak on beş gün içinde Trakya, 1914 
sınırlarına dek, hiçbir koşul ileri sürülmeden, Türkiye Büyük Millet Meclisi Hükümetinin sivil 
görevlilerine ve ordu birliklerine bırakılmış olacaktır. 

2- Yunanistan'da tutsak bulunan yurttaşlarımız on beş gün içinde İzmir, Bandırma ve İz- 
mit Limanlarında bize verilecektir. 
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3- Yunan ordusunun üç buçuk yıldan beri Anadolu'da yaptığı ve yapmakta bulunduğu 
zararları ödemeyi Yunan Hükümeti şimdiden üstlenecektir. 
Büyük Millet Meclisi Başkanı 
Başkomutan 
Mustafa Kemal 


Osmanlı Padişahlığının kaldırılması kararı 
verildiği gün, Anayasa, Dinişleri ve 
"Adalet Komisyonlarının ortak toplantısı 


Baylar, 31 Ekim 1922 günü Meclis toplanmadı. O gün Müdafaai Hukuk 
Grubu toplantısı oldu. Bu toplantıda, Osmanlı egemenliğinin kaldırılması- 
nın zorunlu olduğu üzerinde konuştum. I Kasım 1922 günü, Meclis toplantı- 
sında yine bu konu üzerinde uzun tartışmalar yapıldı: Mecliste de ayrıntılı 
bir konuşma yapmak gereğini duydum. (Belge : 264) İslam ve Türk tarihinden 
söz açarak halifelikle padişahlığın ayrılabileceğini, ulusal egemenlik oru- 
.nunun Türkiye Büyük Millet Meclisi olabileceğini tarihsel olaylara dayanarak 
anlattım. Hulâgü'nun, Halife Mutasım'ı asıp dünya yüzünde halifeliğe 
edimli olarak son verdiğini, eğer 1517'de Mısır'ı ele geçiren Yavuz, orada 
halife sanını taşıyan bir sığıntıyd önem vermeseydi, halifelik sanının zamanı- 
mıza dek sürüp gelemeyeceğini anlattım. Bundan sonra, bu konu ile ilgili 
önergeler üç komisyona (Anayasa, Dinişleri, Adalet Komisyonlarına) veril- 
di. Bu üç komisyon üyelerinin bir araya gelip, bizim güttüğümüz amaca göre, 
sorunu çözümleyip sonuçlandırmaları elbette güçtü. Durumu yakından ve 
kendim izlemem gerekti. 


Karma Komisyona anlattığım gerçek 


Üç komisyon bir odada toplandı. Başkanlığa Hoca Müfit Efendi seçildi. 
Sorunu görüşmeye başladılar. Dinişleri Komisyonu üyesi olan hoca efendiler, 
herkesçe bilinen uydurma sözlere” dayanarak halifeliğin padişahlıktan ayrı- 
lamayacağını savladılar. Değersizliğini belirterek bu savları çürütmek için 
özgür düşünceli kimseler de ortaya çıkar görünmedi. Biz, çok kalabalık olan 
bu odanın bir köşesinde tartışmaları dinliyorduk. Bu biçim görüşmelerin, 
istenilen sonuca varmasını beklemek boşunaydı. Bunu anladık. En sonu, 
Karma Komisyon Başkanından söz aldım. Önümdeki sıranın üstüne çık- 
tım. Yüksek sesle şunları söyledim: “Efendiler, dedim, egemenliği hiç kimse, 
hiç kimseye, bilim gereğidir diye, görüşmeyle, tartışmayla veremez. Ege- 
menlik, güçle, erkle ve zorla alınır. Osmanoğulları, zorla Türk ulusunun ege- 
menliğine el koymuşlardı. Bu yolsuzluklarını altı yüzyıldan beri sürdürmüşler- 


” safsatalara, 
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di. Şimdi de Türk ulusu bu saldırganlara, artık yeter diyerek ve bunlara karşı 
ayaklanarak egemenliğini kendi eline almış bulunuyor. Bu bir olupbittidir. 
Söz konusu olan, ulusa egemenliğini bırakacak mıyız, bırakmayacak mıyız 
sorunu değildir. Sorun gerçekleşmiş bir olayı yasa ile saptamaktan başka 
bir şey değildir. Bu, ne olursa olsun yapılacaktır. Burada toplananlar, Meclis 
ve herkes sorunu doğal bulursa, sanırım ki uygun olur. Yoksa, yine gerçek, 
yöntemine göre saptanacaktır; ama, belki birtakım kafalar kesilecektir. 

İşin bilimsel yönüne gelince, hoca efendilerin üzülmelerine ve kaygılan- 
malarına hiç yer yoktur. Bu konuda bilimsel açıklamalarda bulunayım” 
dedim ve uzun uzadıya birtakım açıklamalar yaptım. Bunun üzerine, Ankara 
milletvekillerinden Hoca Mustafa Efendi: “Bağışlayınız efendim; biz sorunu 
başka bakımdan ele almıştık ; açıklamalarınızdan aydınlandık.” dedi. Sorun, 
Karma Komisyonca bir çözüme bağlanmıştı. 


Osmanlı Padişahlığının çökme 
we dağılma töreninin son evresi 


Yasa tasarısı ivedilikle saptandı. O gün, Meclisin ikinci oturumunda 
okundu. Açık oya konulması önerisine. karşı kürsüye çıktım. Dedim ki: 
“Buna gerek yoktur. Ülkenin ve ulusun bağımsızlığını sonsuz olarak koru- 
yacak ilkeleri yüce Meclisin oybirliği ile kabul edeceğini sanırım” “Oy- 
lansın!” sesleri yükseldi. En sonu, başkan oya koydu ve: “Oybirliği ile kabul 
edilmiştir.” dedi. Yalnız aykırı bir ses işitildi: “Ben karşıyım!” Bu ses: 
“Söz yok!” sesleri ile boğuldu. İşte. baylar, Osmanlı egemenliğinin çökme 
ve ortadan kalkma töreninin son evresi böyle geçmiştir. 


Soylu bir ulusu utançlı duruma düşüren alçak 


Sultan Hanımefendi Hazretleri 


Şimdi Malta'ya yaklaşmakta bulunan Padişah Hazretleri'nden, ailesinin durumu üzerine 
bilgi rica eden bir telsiz aldım. Bu konuda, geçen cumartesi, Yıldız'dan” bilgi almış ve Kadınefen- 
di Hazretleri'nin sağlık, esenlik ve kıvanç içinde olduklarını öğrenerek hemen Padişah Hazretleti' 
ne duyurmuştum. Eğer Padişah Hazretleri'nin aileleriyle ilgili yeni bilgiler vermek iyiliğinde bu- 
lunabilirseniz, onu da hemen Padişah Hazretleri'ne ulaştırmakla mutlu olurum. Padişah Hazret- 
leri'nin içinde bulundukları güçlükler dolayısıyla en içten dileklerimi yüksek kişiliğinize ve Padi- 
şah ailesine sunmama izin vermenizi ve en derin saygılarımla yücelik dileklerimin kabulünü rica 
ederim. 

İmza 
Harington 


" Yıldız Sarayından. 
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Baylar, bu son mektup, üzerinde durulmaya değer nitelikte değildir. 

Bundan başka, General Harington'un, İstanbul'daki askeri görevlimize 
yazdığı mektup ile ekini de irdelemeyi gereksiz bulurum. 

Kamuoyunu gerçek durumla karşı karşıya bırakmayı yeğlerim. 

O zaman, egemenliği atadan oğula geçirmek gibi yanlış bir yöntem so- 
nucu olarak büyük bir orun, gösterişli bir san kazanabilmiş bir alçağın, onu- 
ra çok yüksek olan soylu bir ulusu nasıl utançlı bir duruma düşürebileceği 
kendiliğinden anlaşılır. i 

Gerçekten, neden ve nasıl olursa olsun, Vahdettin gibi özgürlüğünü ve 
canını kendi ulusu içinde tehlikede görebilecek kertede aşağılık bir yaratığın 
bir dakika bile olsa, bir ulusun başında bulunduğunu düşünmek ne acıklıdır! 
Şuna kıvanabiliriz ki bu alçak, alçaklığını atalarından kalma padişahlık 
orunundan Türk ulusunca atıldıktan sonra tamamlamış bulunuyor. Türk u- 
lusunun bu öncelikli davranışı elbette övülmeye değer. 

Beceriksiz, aşağılık, dayga ve anlayıştan yoksun bir yaratık, kendisini 
kabul eden herhangi bir yabancının kanadı altına sığınabilir; ama, böyle bir 
yaratığın, bütün Müslümanların Halifesi kimliğini taşıdığını söylemek el- 
bette doğru değildir. Böyle bir görüşün doğru olabilmesi, her şeyden önce, 
bütün Müslüman toplumların tutsak olmaları koşuluna bağlıdır. Oysa, dün- 
yada gerçek böyle midir? Biz Türkler, bütün tarihimiz boyunca özgürlüğe ve 
bağımsızlığa bayrak olmuş bir ulusuz. Değersiz yaşayışlarını iki buçuk gün 
daha, alçakçasına sürükleyebilmek için her türlü düşkünlüğü sakımcasız bu- 
lan halifeler oyununu da ortadan kaldırabildiğimizi gösterdik. Böylece dev- 
letlerin, ulasların, birbirleriyle olan ilişkilerinde, kişilerin, özellikle kendi 
devletinin ve ulusunun dokuncasına da olsa kişisel durumlarından ve canların- 
dan başka bir şey düşünemeyecek aşağılık kişilerin önemi olamayacağı yo- 
Iandaki herkesçe bilinen gerçeği bir kez dalıa doğruladık. 

Uluslararası ilişkilerde korkuluklardan" yararlanmak yöntemine, düş- 
künlük çağına son vermek, uygar dünyanın içten gelen bir dileği olmalıdır! 


Hükümet açıktan ve karşı karşıya savaşmayı kabul etti 


Meclis, genel görüşmeye geçti. Görüşülecek sorun, “Mübadele, İmar ve 
İskân Bakanlığı” ” ile ilgili gensoru idi. 

Başbakan İsmet Paşa kürsüye çıkarak şu öneride bulundu: “Birçok 
milletvekillerinin, onarım ve yerleştirme işleri üzerinde konuşmaktan daha 
çok, türlü ilişkilerle, çeşitli bakanlıkların işlerine değindiklerini gördüm. 
Dahası, kimi milletvekilleri, Başbakanın devletin iç ve diş siyasası üzerinde 
enine boyuna ayrıntılı bilgi vermesini istemişlerdir. Bu isteklerin hepsini seve 


” mankenlerden. N 
* Göçmen Değiştirme, Onarım ve Yerleştirme İşleri Bakanlığı. 
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seve benimsiyorum, Mübadele Bakanı, yüksek Meclisçe uygun görülerek 
Başkan Vekilliğine seçilmiştir. Ama bundan dolayı, gensorunun önem ve 
kapsamının hiçbir bakımdan kısılmamasını öneririm. Ben, iyi biçimlenmiş 
işleri severim.” 

Böylece hükümet sahnenin perdesini kaldırdı ve oyun hazırlığı yapan- 
ların oyunlarını oynamalarını çabuklaştırdı. Hükümet, açıktan ve karşı karşı- 
ya savaşmayı kabul etmiş bulunuyordu. 

Baylar, hükümetten yana ve karşıcıl olmak üzere, otuza yakın millet- 
vekili söz söyledi. Adalet ve Milli Eğitim Bakanları da konuştular. Tartışma 
bir sonuç alınmaksızın beş saat sürdü. Gensoru görüşmesi ertesi güne bıra- 
kıldı. 

Ertesi günü, öğleden sonra saat 2.30'da görüşmelere başlandı. İlk sözü 
alan, İçişleri Bakanı, Mübadele, İmar ve İskân Bakanı Vekili Recep Bey 
oldu. Uzun bir açıklama yaptı. Karşıcıllar, oturdukları yerlerden, Recep 
Bey'e kısa sözlerle sataşıyorlardı. 

Recep Bey konuşmasının bir yerinde dedi ki: “Kimi gazeteler ve kimi 
kişiler diyorlar ki, Ankara'da bir hükümet varmış; Meclisin dinlenme döne- 
minde, ülkeyi, ne kadar yasadışı, kuraldışı yöntemler varsa, hep bunlarla 
yönetmiş. Söylentiye göre, kimi arkadaşların birtakım gizli defterleri de var- 
mış; orada bakanların yaptıkları yasâya aykırı işler yazılı imiş. Bir gün 
gelecekmiş; Meclis toplanacak ve orada hükümeti sorguya çekeceklermiş. 
O zaman, o gizli defterlerde yazılı olan şeyler, ulusun önünde hükümetten 
sorulacakmış. İşte o gün gelmiştir! O defterlerde yazılı olan şeyleri ulusun gö- 
zü önüne döksünler!” 

Feridun Fikri Bey, arkadaşları adına çoğul takısı kullanarak karşılık 
verdi: “Sırasında dökeceğiz!” dedi. 

Recep Bey karşılık verdi: “Dökünüz efendim, bekliyoruz. Hükümet, 
ulusun önünde, her zaman, sorumluluk bağrı açık olarak, karşımızdadır.” 
dedi ve şu sözleri ekledi: “Ülke, gizliliğe, kapalılığa, belirsizliğe, kararsızlığa 
dayanamayacak bir durumdadır. Açıktan açığa eleştiri görevi yapılmaksızın 
birtakım kuşku bulutlarının çevrende her gün dolaştığını fısıldayarak, 
Türkiye Cumhuriyetinde, bu körpe varlığın yapısında dokuncalı karışık- 
lıklar varmış gibi göstermek, bu ülkeye hainliktir. Köşede bucakta, kori- 
dorlarda, şurada burada birtakım düşçül“ boş kuruntularla kamuoyunu 
bulandırmaktansa, her milletvekilinin, kendilerine eşitlikle açık olan ulus 
kürsüsüne çıkıp gerçeği söylemesi gerekir. Gerçek söylenmez ve yine bu 
köksüz söylentiler sürdürülürse, bunu yapanların, bu ülkenin geleceği ile 
içten ve sağlam bir ilişkileri bulunmadığı yargısına varâcağım. Ben kendim bu 
yargıya varacağım ve sanırım ki ulus da böyle bir yargıya varacaktır. Bu 
kürsüye çağırıyorum... Gelin konuşun! Konuşun ki, gerçek ne yandadır; 
sanı, kuruntu, lekeleme, suçlama ne yandadır? Ulus bilsin!” 


“ mevhum, 
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Terakkiperver Cumhuriyet Partisi 
ve en hain kafaların verimi olan programı 


Sayın baylar, “kötücül düzen” konusunu açıklarken ve kötücül düze- 
nin Meclis içindeki evresini anlatırken önemsiz sanılabilecek kimi ayrın- 
tılara dokundum. Bunda beni haklı göreceğinizi umarım. 

Hatıra gelir ki, her hükümet, her zaman gensoruya çekilebilir. Bir gen- 
soruya bu denli önem vemek doğru mudur? Şunu bilginize sunmalıyım ki, 
söz konusu olan gensoru, olağan bir gensoru değildir. Kötücül düzenin özel 
bir evresi idi. Bu gensoru oyunundan sonradır ki, karşıcıllar maskelerini 
atmak zorunda bırakıldılar. Bilindiği üzere, “Terakkiperver Cumhuriyet 
Pârtisi” 9 diye bir parti kurdular. Gizli ellerin düzenlediği parti programını 
da ortaya attılar. 

“Cumhuriyet ;” sözcüğünü söylemekten bile çekinenlerin; cumhuriyeti, 
daha doğduğu gün boğmak isteyenlerin kurdukları partiye “Cumhuriyet”, 
hem de “İlerici Cumhuriyet” adını vermeleri, içten gelme ve inanılır bir dav- 
ranış sayılabilir mi? 

Rauf Bey ve arkadaşlarının kurdukları parti, “tutucu” diye nitelendi- 
rilseydi, belki anlamı olurdu. Ama, bizden daha çok cumhuriyetçi ve bizden 
daha çok ilerici olduklarını savlamaya kalkışmaları elbette doğru değildi. 

“Parti, dinsel düşünce ve inançlara saygılıdır.” sözlerini ilke edinip bay- 
rak gibi kullanan kişilerden, uzdilek beklenebilir mi idi? Bu bayrak, yüzyıl- 
lardan beri, bilisizleri, bağnazları ve boş inanlara saplanmış olanları aldata- 
rak özel çıkarlar sağlamaya kalkışmış kimselerin taşıdıkları bayrak değil mi 
idi? Türk ulusu yüzyıllardan beri, sonu gelmeyen yıkımlara, içinden çıka- 
bilmek için büyük özveriler isteyen pis bataklıklara, hep bu bayrak gösteri- 
lerek sürüklenmemiş mi idi? 

Cumhuriyetçi ve ilerici oldukları sanısını vermek isteyenlerin, yine bu 
bayrakla ortaya atılmaları; dinsel bağnazlığı coşturarak, ulusu, cumhutiyete, 
ilerlemeye ve yenileşmeye karşı kışkırtmak değil miydi? Yeni parti, dinsel 
düşünce ve inançlara saygı perdesi altında: “Biz halifeliğin yeniden kurul- 
masını isteriz. Biz yeni yasalar istemeyiz. Bize eski yasalar yeter. Medreseler, 
tekkeler, bilgisiz softalar, şeyhler, müritler, biz sizi koruyacağız; bizimle 
birlik olunuz! Çünkü Mustafa Kemal'in partisi halifeliği kaldırdı. Müslü- 
manlığı zedeliyor. Sizi gavur yapacak, size şapka giydirecek!” diye bağırmı- 
yor muydu? Yeni partinin ilke edindiği sözler, bu gerici haykırışlarla dolu 
değil midir? 

Bu ilkeye bağlı olanlardan birinin, çok zaman önce (yani 10 Mart 1923 
günü) asılan Cebranlı Kürt Halit Bey'e yazdığı mektuptaki şu cümlelere ba- 
kınız baylar: “Müslümanlık. dünyasının kalımlı olmasını sağlayan ilkelere 
saldırıyorlar. Bu konudaki açımlamalarınızı arkadaşlara da okudum. Hep- 


” İlerici Cumhuriyet Partisi. 
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sinin çabalarını artırdı. Batılılaşmak, tarihimizi, uygarlığımızı yitirmeyi Z0- 
runlu kılar... Halifeliği yıkmak, din işlerine karışmayan bir hükümet kurmayı 
düşünmek; bunlar Müslümanlığın geleceğini tehlikeye atacak etmenleri ya- 
ratmaktan başka bir sonuç veremez.” 

Baylar, olup bitenler de gösterdi ve tanıtladı ki, Terakkiperver Cumhu- 
huriyet Partisi programı, en hain kafaların ürünüdür. Bu parti, yurtta cana 
kıyıcıların, gericilerin sığınağı ve dayanağı oldu; dış düşmanların yeni Türk 
devletini, körpe Türk Cumhuriyetini yıkmayı öngören planlarının kolaylıkla 
uygulanmasına yardım etmeye çalıştı. Tarih; gizli amaçlarla düzenlenmiş, 
genel ve gerici Doğu ayaklanmasının nedenlerini inceleyip araştırdığı za- 
man, onun önemli ve belirli nedenleri arasında Terakkiperver Cumhuriyet 
Partisinin dinsel konularda verdiği sözleri ve doğuya gönderdiği sorumlu 
yazmanın kurduğu örgütleri ve yaptığı kışkırtmaları bulacaktır. 

Günlüğünü, nafile ve gece namazlarının sevabını anlatan . hadislerle 
doldurmuş olan bu sorumlu yazman, doğu illerimizde dinsel kışkırtmalarda 
bulunurken, kendi partisinin programını uygulamıyor muydu? Suçsuz hal- 

, ka, beş vakit namazdan başka, geceleri de çokca namaz kılmayı söyleyip 
öğütleyen adam belki de yaşamı boyunca hiç namaz kılmamış olan bir siya- 
sacı olursa, bu davranışın ereği anlaşılmaz olur mu? 

Baylar, yaptığımız devrimin genişliği ve büyüklüğü karşısında eski ku- 
rumların ve boş inançların birer birer yıkılışını gören bağnaz ve gerici kim- 
seler, “dinsel düşünce ve inançlara saygılı” olduğunu bildiren bir partiye ve 
özellikle bu partinin içindeki tanınmış kişilere dört elle sarılmaz mı? Yeni 
parti kuran kişiler bu gerçeği anlamış değil midirler? Öyle ise, ellerine aldık- 
ları din bayrağı ile, ulusu ve memleketi nereye götürmek istiyorlardı? Böyle 
bir soruya verilmesi gereken karşılıkta, “uzdilek, aymazlık, umursamazlık” 
gibi sözler, yurdu ilerleteceğim diye ortaya atılan bir partinin ileri gelenleri 
için özür sayılamaz. 

Baylar, yeni parti, adındaki “İleri” ve “Cumhuriyet” sözcüklerinin tam 
karşıt anlamlarıyla gelişmiştir. Bu partinin ileri gelenleri, gerçekten geri- 
cilere umut ve güç vermiştir. Buna örnek vereyim: Ergani'de, ayaklanıcılarin 
veliliğini kabul eden ve sonradan asılan Kadri, Şeyh Sait'e yazdığı bir mek- 
tupta: “Millet Meclisinde, Kâzım Karabekir Paşa'nın partisi, din kurallarına 
saygılı ve dinseverdir. Bize yardım edeceklerine kuşkum yoktur. Dahası, 
Şeyh Eyüb'ün” yanında bulunan parti sorumlu yazmanı, partinin tüzüğünü 
getirmiştir...” diyor. Şeyh Eyüb de, yargılanması sırasında: “Dini kurtaracak 
biricik partinin, Kâzım Karabekir Paşa'nın kurduğu parti olduğunu; din 
kurallarına uyulacağının, parti tüzüğünde bildirildiğini” söylemiştir. 

Baylar, “İlerici” ve“Cumhuriyet” sözcüklerini kullanarak, bizden ve 
ulus aydınlarından din bayrağını gizlemeye çalışanların, memlekette genel bir 
gerilemeye ve ayaklanmaya yol açmak için içeride ve dışarda, türlü düzen- 


* Ayaklanıcıların başlarından olup, asılmıştır, 
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lerle ve kışkırtmalarla uğraşanların varlığını bilmedikleri düşünülebilir mi? 
Yeni partiye girenlerin tümü değilse bile, dinsel konularda verilen sözleri ba- 
şarı için, çok etkili bir etmen sayan ve bununla ilgili hükmü tüzüklerine ko- 
yan kimselerin, yurda karşı, bize karşı hazırlanan cana kıyıcı düzenlerden 
habersiz oldukları kabul edilemez! 

Tutalım ki, bunlar, ayaklanmanın başlamasından aylarca önce, yurdun 
şurasında burasında yapılan gizli toplantılardan; “Gizli İslam Derneği” 
örgütünden; İstabul'da Nakşıbendi şeyhlerinin yaptığı toplantıda, hazırla- 
nacak ayaklanmaya yardım için verilen sözden; en sonu, ulusal sınırlarımızın 
dışında bulunup Doğu ayaklanmasını kışkırtanların bildirilerinde*” Kâzım 
Karabekir Paşa'nın partisine umut bağlandığının belirtilmesinden haberli 
değillerdir. Ama, bunların Fethi Bey Hükümeti zamanında, partilerinin, 
ayaklanmaya ve geriliğe kışkırtıcı durum ve nitelikte olduğunu ve yurda 
dokunca verdiğini Fethi Bey'in kendilerine bildirmesinden sonra olsun, 
gerçeği görüp anlamaları gerekmez miydi ? Hükümetin ve benim, çok temiz 
yürekle yaptığımız bu uyarmalardan sonra olsun, gerçeği anlamaları ve ona 
göre davranmaları gerekirdi. Onlar, tersine, bu kez de: “Dinsel düşünce 
ve inançlara saygılıyız.” sözlerini büsbütün karşıt anlamda yorumlamaya 
kalkıştılar. Sanki bu sözlerle, her dinin ve türlü dinlerden olan kişilerin dü- 
şünce ve inançlarına saygılı olduklarını söylemek; geniş ölçüde özgürlükse- 
ver olduklarını anlatmak istiyorlarmış... Baylar, böyle bir tutuma, doğru ve 
alsız denemez! 

Siyasa alanında birçok oyunlar görülür. Ama, kutsal bir ülkünün belir- 
tisi*9 olan cumhuriyet yönetimine karşı, yenileşmeye karşı, bilisizlik, bağnaz- , 
lık ve her türlü düşmanlık ayağa kalktığı zaman; özellikle ilerici ve cumhu- 
riyetçi olanların yeri, gerçek ilerici ve cumhuriyetçi olanların yanıdır; yoksa 
gericilerin umut ve çalışma kaynağı olan yer değil... 


Zorbalık düşüncesini öldürmek 


Birtakım şeyhlerin, dedelerin, seyitlerin, çelebilerin, babaların, emirlerin 
arkasından sürüklenen ve alınyazılarını ve canlarını, falcıların, büyücülerin, 
üfürükçülerin, muskacıların ellerine bırakan insanlardan meydana gelmiş 
bir topluluğa, uygar bir ulus gözüyle bakılabilir mi? Ulusumuzun gerçek 
niteliğini, yanlış bir yolda gösterebilen ve yüzyıllarca göstermiş olan bu gibi 
adamların ve kurumların, Yeni Türkiye Devletinde, Türk Cumhuriyetinde 
daha da çalışmalarına göz yumulmalı mıydı? Buna önem vermemek, iler- 
leme ve yenileşme adına, en büyük ve düzeltilemez bir yanılgı olmaz mı 
idi? İşte biz, Takriri Sükün Yasasının yürürlükte oluşundan yararlandıksa, 
bu tarihsel yanılgıyı işlememek için; ulusumuzun alnını, olduğu gibi açık 
ve temiz göstermek için; ulusumuzun bağnaz ve ortaçağ anlayışlı olmadığını 
tanıtlamak için yararlandık. 


* Halep'te bastırarak doğu İllerimizde dağıtılan Şahin Paşaoğullarının bildirisi. 
“ tecellisi. 
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Baylar, ulusumuzun toplumsal, tutumsal, kısacası, bütün uygarlıkla 
ilgili iş ve ilişkilerinde verimli sonuçlar sağlayan yeni yasalarımız da, kadın 
özgürlüğünü güven altına alan ve aileyi sağlamlaştıran Yurttaşlar Yasası"! 
da bu sözünü ettiğim zaman içinde yapılmıştır. Şunu söylemeliyim ki biz, 
her araçtan, yalnız ve ancak bir ülkü için yararlanırız. O ülkü şudur: Türk 
ulusunu, uygar toplumlar içinde yaraştığı oruna yükseltmek ve Türk Cumhu- 
riyetini sarsılmaz temelleri üzerinde, her gün daha çok güçlendirmek; bunun 
için de, zorbalık düşüncesini öldürmek. 


Türk gençliğine bıraktığım kutsal armağan 


Sayın baylar, sizi, günlerce işlerinizden alıkoyan uzun ve ayrıntılı söz- 
lerim, en sonu tarihe mal olmuş bir çağın öyküsüdür. Bunda, ulusum için 
ve yarınki çocuklarımız için dikkat ve uyanıklık sağlayabilecek kimi nokta- 
ları belirtebilmiş isem kendimi mutlu sayacağım. 

Baylar, bu söylevimle, ulusal varlığı sona ermiş sayılan büyük bir ulu- 

“ sun, bağımsızlığını nasıl kazandığını; bilim ve tekniğin en son ilkelerine da- 
yanan ulusal ve çağdaş bir devleti nasıl kurduğunu anlatmaya çalıştım. 

Bugün ulaştığımız sonuç, yüzyıllardan beri çekilen ulusal yıkımların 
yarattığı uyanıklığın ve bu sevgili yurdun her köşesini sulayan kanların kar- 
şılığıdır. 

Bu sonucu, Türk gençliğine kutsal bir armağan olarak bırakıyorum. 

Ey Türk gençliği! Birinci ödevin; Türk bağımsızlığını, Türk Cumhuri- 
yetini, sonsuzluğa değin korumak ve savunmaktır. 

Varlığının ve geleceğinin biricik temeli budur. Bu temel, senin en değerli 
güven kaynağındır. Gelecekte de, yurt içinde ve dışında, seni bu kaynaktan 
yoksun etmek isteyen kötücüller bulunacaktır. Bir gün, bağımsızlığını ve 
cumhuriyetini savunmak zorunda kalırsan, ödeve atılmak için, içinde bulu- 
nacağın durumun olanaklarını ve koşullarını düşünmeyeceksin! Bu olanak 
ve koşullar çok elverişsiz olabilir. Bağımsızlığma ve cumlturiyetine kıymak 
isteyecek düşmanlar, bütün dünyada benzeri görülmedik bir utku kazanmış 
olabilirler. Zorla ve aldatıcı düzenlerle sevgili yurdunun bütün kaleleri alın- 
mış, bütün gemilikleri ele geçirilmiş, bütün orduları dağıtılmış ve yurdun her 
köşesine düşman girmiş olabilir. Bütün bu koşullardan daha acıklı ve daha 
korkunç olmak üzere, yurdunda, işbaşında bulunanlar, aymazlık ve sapkın- 
lık içinde olabilirler; üstelik, hainlik de yapabilirler. Daha kötüsü, işba- 
Şında bulunan kişiler, kendi çıkarlarını, yurduna girmiş olan düşmanların 
siyasal erekleriyle birleştirebilirler. Ulus, yoksulluk ve sıkıntı içinde ezgin 
ve bitkin düşmüş olabilir. 

Ey Türk geleceğinin gençliği! İşte, bu ortam ve koşullar içinde bile öde- 
vin, Türk bağımsızlığını ve cumhuriyetini kurtarmaktır! Bunun için gereken 
güç, damarlarındaki soylu kanda vardır! 


“ Medeni Kanun. 


Faruk Nafiz Çamlıbel 
GAZİ SÖYLÜYOR 


Dövüyor kalbinin örsünde çelik sözlerini, 
Tunç akisler yayıyor memleketin her taşına; 
Nasıl aldıysa baş üstünde o şahin yerini, . 
Hakkıdır, kaplasa tarihi bu ses tek başına... 


Söylüyor, dinle: Sesin göklere yalvardığı gün 
Duyanın, dinleyenin varsa o şahindi senin. 
Dinle: Bel bağladığın dağları kar sardığı gün 
Bu sesin sahibi son yolda nöbetçindi senin ! 


Ankara-Ekim, 1927 


Söz'ün Belleği 


ENİS BATUR 


“Söz âdemde gizli değil, illâ âdem sözde 
gizlidir.” 
Mercimek AHMET. 


“Sokrates, yazmayan kişi”, diyor Nietzsche: “Sokrates, konuşan kişi.” 
Eflatun, özellikle iki söyleşide, “Gorgias” ve Phaidrosda ışık tutuyor 
bu olguya. Bu söyleşilerden Soktates'in söylev konusunda düşündüklerini 
bütün açıklığı ile öğreniyoruz. “Gorgias”, Sokrates'in Polos ve Gorgias ile 
söylev bağlamında tartışmaları ile açılıyor. Sokrates'in kurcalayıcı soruları 
karşısında umarsız kalan genç Polos sözü ustası Gorgias'a bırakıyor. Sok- 
rates hayli kurnaz bir yaklaşımla, Gorgias'ın söylev konusunda düşün- 
düklerini dile getirmesini sağladıktan sonra sözlerini topluyor: 

“Sanıyorum ki Gorgias, söylev sanatının sence ne olduğunu doğru olarak açık- 


ladın. Yanlış anlamadımsa, demek istiyorsun ki, söylev sanatı bir kandırma sana- 
tıdır, bundan başka bir şey değil, başı sonu bu.” (453 a)! 


* Eflâtun, Küçük Diyaloglar, İstanbul - 1960: “Gorgias”, çev. M.C. Anday, s. 57-196. 
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Sonra da iz sürüyor, Eflatun'un hemen tüm söyleşilerinde görülen “ku- 
şatma”ya başvurarak Gorgias'a arda kalanı da söyletiyor: 
“Sokrates — Mahkemelerde, ya da başka toplantılarda, doğru olan, ya da olma- 
yan şeyler üzerine bir inandırma sanatı dediğimiz söylev sanatı, hangi çeşit bir 
kandırmadır? Bilgi ile inandıran bir kandırma mı, yoksa bilgisiz inanç veren bir 
kandırma mı? 


Gorgias — Sadece inanç veren bir kandırma Sokrates. 


Sokrates — Öyleyse söylev sanatı, doğru olan ya da olmayan üzerinde sadece İ- 
nandıran, ama doğru olan nedir, doğru olmayan nedir, bunu öğretmeyen bir kan- 
dırma sanatıdır, değil mi? 


Gorgias — Evet.” (455 a) 


Sokrates'in söylev karşısındaki tedirginliği, temelde onun “doğruyu 
eğriden ayıran” yanına “kandırmaya dönük” yanının ağır basmasından 
doğuyor besbelli. Bunun için de söylevi bir sanat göremiyor - bir görenek 
olabileceğini savlıyor (462 c). Söylevciliği ise siyasetin bir parçasının gölgesi 
ya da görüntüsü olarak niteliyor (463 d). Bu kadarıyla yetinildikte söylenecek, 
Sokrates'in söylevi değerli bir iletişim aracı olarak görmediği. Şimdi, Sok- 
rates'in söyleve her zaman bu denli ağır bir dilde yüklendiğini ileri sürmek 
hızlıca verilmiş bir yargı olabilir. Gerçekte, kendisi de bir söylevci olan bu 
düşünürün alıp veremediği söyleyin özü ile değil, onun kullanılış yoluyla. 
Birçok devlet adamının ve düşünürün söylev aracılığı ile “doğru olan”'ı 
ileteceklerine “doğru olmasını istediklerini” yığınlara sunmaları yol açıyor. 
“Gorgias”ın sonuna doğru, Kallikles ile arasında doğan tartışmanın bir 
yerinde, söylevin doğrucu olması zorunluluğuna dikkati çekerken de bunu 
kanıtlıyor Sokrates: 

“İşte, namuslu, sanatını bilir gerçek söylevcinin, insan ruhuna seslenirken, ister 
ona bir şey versin, ister ondan bir şeyi söküp atsın, bütün davranışlarında bunları 
(düzen, düzgünlük, uygunluk) gözetmesi gerekmez mi? Yurttaşlarının ruhuna doğ- 
ruluğu aşılayıp eğriliği oradan atmak, ölçülülüğü aşılayıp ölçüsüzlüğü oradan at- 
mak, bütün erdemleri aşılayıp bütün kötülükleri oradan atmak söylevcinin amacı 
değil midir?” (504 c) 


#4 

Phaidros'un alt başlığı: “Güzellik Üzerine.” Oysa söyleşi orta yerinden 
ikiye kırılıyor sanki: Sokrates'in “uyuyup kalmamak için bin türlü neden 
var” dediği yerden (259 d) başlayarak başka bir soruşturmaya dalıyor 
Eflatun: Söylev üzerinde konuşurken nerdeyse matematiksel bir ağ oluş- 
turuyor, yaklaşımını bütünlüğünde sergileyebilmek için (hayli karmaşık 
yollara sapıyor, kimi kez kesin bir sonuca ulaşmış gibi görünüyor, az son- 
ra ise verdiği yargının bir ters kuşatmadan doğduğu anlaşılıyor. Bu dolam- 
baçlı anlatım da, Diogâne Laerce'den Schleirmacher'e dek birçok yorum- 
cuyu Phaidros'u kötü kurulmuş bir söyleşi ya da Eflatun'un ilk söyleşisi 
olarak değerlendirmeye sürüklüyor. Günümüz araştırmacıları Phaidros” 
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un toy bir söyleşi olduğu görüşüne katılmıyorlar. Eflatun'un söylevi ve 
yazıyı küçümsediği yargısına katılan kişi de pek az bugün. Metne dönük 
bir okuma, zincirleme olarak beliren yadsıma /kuşkulanma /güvenme üç- 
genini ortaya dökebiliyor kaldı ki, Eflatun, “Gorgias”ta olduğu gibi burada 
da, söyleşinin gelgiti çerçevesinde, her tür söyleve güven duyulamayacağını 
belirtiyor: 

“İyi söylevci olrak için, işler üzerinde olsun, insanlar üzerinde olsun, iyinin, doğ- 

Tunun ne demek olduğunu gerçekten bilmek, insandaki niteliklerin doğa vergisi mi 

yoksa sonradan kazanılma mı olduğunu bilmek mutlak olarak gerekli değildir. 


Örneğin mahkemelerde: Gerçek kimsenin zerre kadar umurunda değildir; herkes 
karşısındakini inandırmaya bakar... 


Sözün kısası, söylevci akla yakın görünenin ardından gitmeli, gerçeğe “uğurlar 
olsun” demelidir. Söyleyin başından sonuna kadur hep akla yakın görüneni tut- 
mak: Söz sanatı denilen şey budur işte.” (272 c-273 a)* 


Sokrates'in kaygısı apaçık ortada: Güzel konuşan, güzel söz söyleyen 
kişi bu erdemi ile karşısına aldığı kişileri etkileyebildiğine göre söylevi eğ- 
riler ile dolu olsa bile etkinliğini yitirmeyecek, aranılan kişi olma niteliği 
sarsılmayacaktır. Daha topluca söylersek: Söz, güzel kullanıldığında “öz”- 
ünden soyutlanacaktır. Sokrates'in söylev bağlamındaki ana ikircimi bu: 
“Söylev, güzel söze mi bağlanmalı yoksa doğru söze mi?” Kendisi kuşkuya 
düşmeksizin ikinci varsayımı doğruluyor ama ilkini savunanların hiçde 
azınlıkta kalmadıklarının bilincinde, Bu sonuncu eğilimi benimseyenler 
karşısında kimi zaman sert, kimi zaman da ( Meneksenos'un? başında olduğu 
gibi) alaycı bir deyiş kullanıyor. Ama dönüp geleceği yorum ortada: 

“Öyleyse dostum, gerçek nedir bilmeyen ve sadece karılar peşinde koşân bir a- 


damda göreceğin söz sanatı, fikrimce, gülünç ve değersiz bir sanattır.” Paidros 
(262 e) 


Be 

Sokrates, “ben konuşma sanatı nedir hiç bilmem!” diyorsa da söylev 
üzerine kafa yormaklan geri kalmıyor. Phaidros'un oldukça uzun bir bö- 
lümü söylevin nasıl olması gerektiği, söylevcinin kendisini hangi yollardan 
yetiştireceği konularını kapsıyor. Sokrates'e göre söylevci her şeyden önce 
el attığı konuyu derinine incelemeli; bir konuşma yapmadan önce. Sonra 
da, belirli bir “düzen” ile konuşmasını hazırlamalı, “titiz ve düzenli” ol- 

malı: 
“Her söylev bir canlı varlığa benzentelidir: Bir gövdesi olmalıdır, başsız ayaksız 


olmamalıdır, bir ortası, iki ucu bulunmalıdır, bölümleri birbirine ve bütüne uygun 
düşecek gibi yazılmış olmalıdır.” (264 c) 


“İkincisi, düşünce acemi bir kasap gibi rasgele yerinden parçalanmamaya dikkat 
edilerek, doğal eksen yerinden öğelerine ayrılmalıdır.” (265 e) 


* Eflatun, Phaidros, M.E.B. Yay. (9), çev. H. Akverdi. 
* Eflatun, Meneksenos, M.E.B. Yay, (İkinci basım: 1965), çev. İrfan Şahinbiş. 
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Görüldüğü gibi Sokrates söylevin yalnızca doğru söz iletmek ile yetin- 
mesini de savunuyor değil. Onu bir bildirme yoluna indirgemiyor, tersine, 
her sanat gibi bir kendini yaratma yolunun-yordamının olduğu kanısında. 
Üstelik söylev veren kişiyi dinleyiciye göre bir bağımlılığa sürülemekten 
de kaçınmıyor: 

“...hangi söylevlerin ve hangi nedenlerin zorunlu olarak filân ruhta inanç yara- 
tacaklarını, falan ruhta. yamamiyle etkisiz kalacaklarını öğretmelidir.” (271 -c) 

Bu yönlenme ise, Sokrates'e göre söylevcinin ustalığını belirliyor, 
zorunlu olarak: 

“Dinleyicilerin karakteri hakkında seçik bir bilgisi olmadıkça, şeyleri özgür ka- 
rakterlerine göre ayırma, sonra da tek tek her düşünceyi genel bir düşünceye bağ- 
lama yetisini gösteremedikçe bir kimse söz sanatında, hiçbir zaman, erişilmesi 
insan için mümkün olan ustalık derecesine erişemez.” (273. e) 

Sokrates'in söz önünde, söylev önünde düşündükleri bunlar. Son yo- 
rumlamada, “gerçeğin dışında gerçek bir söz sanatı yoktur” diyor Phaid- 
ros'a. Bir sonuca varılabilir kuşkusuz, buraya dek toplananlarla, Ortak bir 
bölgeye geçeceğiz oysa, P/aidros'un bıraktığı küçük geçenekten: Şimdi 
üzerinde duracağımız; Sokrates'in sözü, söylevi yargılarken açtığı dar 
katlanma yerinde kesin bir tutumla üstünü çizdiği Yazılı Söylev. 

* e 

Şöyle başlayabiliriz: Sokrates'e göre “Yazı”, yazılı bir söylevdir (/0gos 
gegrimmenos). Onun ortaya çıkışı bir emanetçininkinden pek ayrımlı, 
değildir: Bilginin kendinde taşıdığını barındırır o da. Bu anlamda, bütün 
yaptığı yinelemeyi yinelemektir. Bir anılar birikimi, bir susku belleğidir 
yazı. Sokrates onu yontu ve resim gibi sessizlik sanatları ile karşılaştırır- 
ken bu durumun karşısında yer alır: Yazı, resim ve yontunun tersine Söz” 
ün görüntüsü olduğuna göre bu susku onun umarsız yanını kanıtlar, P/- 
aidros"un katlanma yerinde bunu açıkça ortaya döker Sokrates: 


“Gerçekte yazının bu derece korkunç bir şey olması resme pek fazla benzemesin- 
dendir, Phaidros. Resmin meydana getirdiği şeyler canlı gibidir; fakat onlara tut 
bir şey sor: Derin bir suskunluk. Yazılı şeyler de böyle; akıllı adamlar gibi konuş- 
tuklarını sanırsın. Fakat tut onlardan dediklerini açıkça anlatmalarını iste; sana 
tek bir yanıt vereceklerdir: Hep aynı olan yanıtı. Söylev, bir defa yazıldı mı artık 
sağda solda dolaşır; anlayanın olsun, anlamayanın olsun eline geçer ve kime bir 
şeyler söylememeli, bunu seçemez. Ne zaman kendine yüz vermediklerini, haksız 
yere sövdüklerini görse babasından yardım ister; çünkü bir saldırmaya karşı koy- 
maya ve kendini savunmaya gücü yetmez.” (275 e) 


Bu savunmasız uğraş, söylevin yarı ölü yanıdır. Sokrates, Profagoras'da 
da aynı düzeni kurar; Yazı, “ek bir soruyu bile yanıtlayamayan”, üstelik 
“soru da yöneltemeyen”” bu başarısız teknik aylak, haşarı bir çocuktur, 
babasının adını bile bilmez, bilse de söyleyemez, koruyamaz onu dışlaş- 
tıranı ve 
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“Hiçbir aklı başında kişi düşüncelerini bu taşıta yüklemeye kalkışmaz.” ( Yasa- 
lar, XIE, 96B d). 

Çağdaş düşünürlerden Jacgues Derrida, Sokrates'in Söylev /Yazı 
bağlamında getirdiği suçlamaları Baba /Oğul denklemine dökerken can 
alıcı bir yoruma gidiyor: “Baba yitirilen oğuldur. Yazı, yada yitirilen oğul, 
*baba nedir?” sorusuna karşilık veremez, (kendisini) yazar: Baba yoktur, 
burada değildir.” 

Bu kadarıyla bir açiklık getirmiyor Derrida'nın önermesi. Ama Sok- 
rates'in Savunması ile bağlantı kurulduğunda öğelerin yerini yeni değiş- 
kenler alabiliyor: 

“Ben başkaları gibi olsaydım, yıllarca sizi erdeme yeltmekle, bir baba, bir ağabey 
gibi teker teker sizin sorunlarınızla uğraşmakla kendi işlerimi savsamaz, onlara 
sabırh bir seyirci kalmazdım.” (31 b” 

Babalık, Soktâtes'te, çift yanlı bir işlevsellik kazanıyor, buradan kalkı- 
hırsa. Savunma'da kendisine verdiği bu görev, besbelli, yaşamı, daha da 
katı bir yoldan söylersek: Söz'ünün yaşamı boyunca onu dinleyenler için 
kesin bir izlenim olabilmiş. Bunun somut örneğini Eflatun'un Sokrates'in 
ölümünü anlattığı (yazdığı) ünlü Paidon da görüyoruz: “İçine düşdüğü- 
müz felaketin büyüklüğü üzerinde konuşarak onu bekledik. Gerçekten 
babasız kaldığımızı hissediyorduk, bundan böyle yetimler gibi yaşayacaktık.” 

Yetimler gibi yaşamak. Baba'nın ölümü, bir bakıma Söz'ün de ölümü 
oluyor: Eflatun oradan başlayarak yazmaya koyuluyor. Nedir aktar- 
dığı; imlere, harflere, o sorumsuz taşıta yüklediği? Kendinden ne koyarsa 
koysun ortaya, Baba'nın sözü adına yazıyor Eflatun. Ölümünden pek 
az önce yazdığı mektupta “hiçbir şey yazmadı Platonos; Sokrates'in 
iyi zamanlarında söylediklerini aktardı yalnızca” diyor. Baba'nın öğreti- 
sini son bir kez kazma, son bir kez bu ağıyı (Sokrates farmakon diyor 
yazıya) yadsıma çabası. Eflatun'un artık yenildiği (Sokrates'in Phaidros'ta, 
yazıyı ve zarı bulan Mısirlı yarı Tanrı Thöt'e karşı tutumunu burada anım- 
sayarak) oyun. Söz'ün bir bellek damarı aradığı oyun. 

sis 

Batı uygarlığı sırt verdiği düşünce dizgelerinin türümünü eski Yunan 
uygarlığında arıyor. Doğu uygarlıklarının açkıları da kendi içyapılarında 
doğup, zincirleme gelişmeler gösteren düşünsel öğretilerin çekirdeğinde 
aranabilir. Thomas Mann, Büyülü Dağ'ın bir yerinde “Söylev uygarlıktır” 
diyordu. Gerçekten de yerkürenin hemen her yerinde Söz'ün etkinliği 

* Jacgues Derrida, Za Phharmacie de Platon in “La Dissemination”, Paris-1972, s. 169. Bu 
yazının doğum nedenini bu kitapta bulduğumu burada söylemem gerek. 

* Sokrates'in Savunması, M.E.B. Yay. (1946), çev. Niyazi Berkez. 


9 Buradan Kafka'nın “Baba'ya Mektup”una uzanabilirdik. Bu metni de, Rousseau ve Der- 
rida'rın öteki yapıtları gibi başka bir bağlamda ele alacağız. 
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kaçınılmaz ve kesin olmuştur. Öyle ki, insanca değerlerin gelişmesi ile söz- 
lüklerin oylum kazanmaları arasında bir koşutluk kurmak usdışı bir öl- 
çüte başvurmak olmaz. Eski Yunan uygarlığında Sokrates'in tuttuğu yer, 
bu açıdan bakıldıkta, hayli can alıcıdır. Sokrates öncesi Yunan felsefesin- 
den bize ulaşan metinlerin sayısı pek azdır. Çağdaş felsefelerin hemen tü- 
münün kaynaklandığını söyleyebileceğimiz bu felsefe parçaları günümüze 
dek yazı yolu ile gelmiştir. Bu parçaların gösterdikleri etkiler ne olurlarsa 
olsunlar sayıları korkutucu (derecede azdır. Örnekse; Herakleitos'tan 
günümüze kalan 162 özgün parça (bunlardan 14/'i kesin olarak onundur) 
ancak yirmi küçük sayfa kaplar. Parmenides'in ya da Anaksogoras'ın 
bütün yazıları elimize geçseydi daha büyük boyutlu uzantılar sağlayabilir 
miydik: Bilemeyiz bunu. Ama Sokrates'in yaralı sözü erişmeseydi elimize, 
neler yitirirdik: Bunu biliyoruz hiç değilse. Sokrates'ten bilemediğimiz on 
altı yaş genç olan Gorgias'ın “Söylev Sanatı” başlıklı derslerinden, sözlü 
geleneğe dayandıklarından olacak, hiçbir iz kalmamış hemen hemen. 
Sokrates üzerine, onun söylev konusunda olsun, öteki aktörel ya da si- 
yasal konularda olsun düşündükleri üzerine bilgilerimizin tek kaynağı 
ise Eflatun yazısı. “Ek bir soru bile getiremediklerini, bizi soru sorduğu- 
muzda yanıtlayamadıklarını” ileri sürebilir miyiz kolayca, Yunan düşünüsü 
ile.söyleşiye girmiş onca bilgiden sonra? 

Burada önemsediğimiz bir konumlama yapacağız: Sokrates'in, sonra 
da Eflatun'un yazıya bu denli yoğun bir biçimde karşı koymalarının temelinde 
bir bildirişim sorumsallığı görülebilir mi? Jean-Pierre Vernant bu bağlamda 
bize kesin bir ipucu verecek: 

“Böylece siyasal yaşamın yetkin aracı haline gelen sözün aldığı önem aynı zaman- 
da yazı'nın toplumsal imleminde beliren değişikliğe de uygun düşüyor. Yakın- 
doğu Krallıklarında yazı, yazıcıların bir özelliği ve ayrıcalığıydı. Eski Yunan'da 
ise krallık sarayı için çalışan bir yazıcılar sınıfının uğraşı olacağına bütün vatandaş- 
lara “ortak” kılınmış bir kamu aracı idi yazı. Yazı'nın bu toplumsal dönüşümünü 
anlıksal tarih için temel nitelik taşıyacaktır.” 


Sokrates'in Phaidros'un “katlanma yeri” diye andığımız bölgede yazı 
üzerine söylediklerini yeniden gözden geçirirsek, bu aykırı taşıtın bildirişim 
yönünden neden sakıncalı görüldüğünü anımsayacağız: “Anlayanın olsun, 
anlamayanın olsun eline geçer ve kime bir şeyler söylemeli, kime bir şeyler 
söylememeli, bunu seçemez” diyor Sokrates, yazılı söylev için. Bu “sağda 
solda dolaşan” aracı Eflatun'un yargılayışı daha da acımasız: “En iyisi 
hiç yazmamak, ezbere öğrenmek....çünkü yazıların herkesin eline düşme 
olasılığı var”. Her iki yaklaşımda da beliren, yazı'nın kamulaşma eğilimi ve 
bunun doğuracağı varsayımlanan sakınca: Anlaşılmama, eksik anlaşılma, 
yanlış anlaşılma. Sokrates besbelli ki bir “demokratikleşme” sürecinin 
başlamakta olduğunun bilincinde. Yazma yetisinin kamuya açılması dü- 


7 J.P. Vernant, Mythe et Pensfe chez les Grecs, 1965-Paris, s. 151—152. 
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pedüz ürkütüyor onu. Bu açılımın doğu uygarlıklarında da tıkanılmasın- 

dan yana olunduğunu salt Vernant'dan değil, Levi-Strauss'dan da öğreni- 

yoruz: 
“Doğu Pakistan'da, Chittatong tepelerinde, kaldığım köyler okuma yazma bil- 
meyenler ile doluydu; bununla birlikte, herbirinin, bireyler ve topluluk katında 
kendi görevlerini yerine getiren bir 'yazıcı'sı vardı. Herkes yazıyı bilir buralarda, 
gerekince de kullanır, ama dışarıdan, kendisiyle söz yöntemiyle bildirişmedikleri, 
yabancı bir aracı gibi. Yazıcının ise topluluğun buyruğunda bir memur olduğu 
enderdir: Bilgisine gücü de eşlik eder, öyle ki, aynı kişi hem tefeci, hem de yazıcı 
görevini toplar üzerinde; işini yürütmek için yazı bilmek zorunda olduğundan 
değil yalnız, başkaları üzerinde etkisi bulunan bir kişi olduğu için.” 

Söz'ün bir erk, yüce bir güç olduğu bir bilinmeyen değil bizler için. Yazı” 
nın, sözün belleği olurken yüklendiği erkin niteliği ise iki uç arasında özdeş- 
leşiyor, bu iki ucun apayrı birer tanım taşımalarına karşın. L&vi-Strauss, 
“Barbarlığı uygarlıktan ayırmak için, bütün ölçütler bir yana itildikte, şunu 
alıkoymak isteriz: Yazı bilen halklarla yazı bilmeyen halklar.” diyor. 
Bilgiyi söz taşıyor, bir kulaktan ötekine de o iletiyor, ama saptayan, zamana 
kâfşı ona küçümsenmez bir direnç kazandıran yazı. Gene de Lövi-Strauss' 
un gözleminin bir çelişki taşıdığı söylenebilir: Yazıyı bilmeyen Nambik- 
waraların başı bu aracın erke dönük işlevini kavrıyor, “yalnızca simgesini 
almış, gerçeğine yabancı kalmış” da olsa. Ama bu “bireysel yetke”yi ken- 
dine saklaması, kamulaştırmaması ona erki sürekli olarak sağlayacak olan. 
Oysa, Levi-Strauss, ilerlemiş uygarlıklarda yazı'nın demokratikleştirilmesi, 
bunun da ötesine gidilerek okuma yazma'nın zorunlu kılınması olgusu 
üzerine yetkin bir yaklaşım getirirken bir karşıtlam, yukarıda değindiğimiz 
iki uç arasında özdeş kılınan aykırılığı öne getirmiyor mu: 

“Avrupa devletlerinin 19.. yüzyıl içinde gelişen, zorunlu öğretimden yana 
çabaları," askerlik görevinin ve proleterleşmenin yayılmasıyla atbaşı gider. 
Böylece, okuma yazma savaşı iktidarın yurttaşlar üzerindeki denetiminin güçlen- 
mesiyle birleşir. Öyle ya, iktidarın “Hiç kimse yasayı bilmemezlik edemez' diye- 
bilmesi için, herkesin okuma yazma bilmesi gerekir.” 

Sokrates, Phaidros”ta, yazıyı oyun ile bir tutuyordu. Levi-Strauss da 
“Tristes Tropigues”de aynı sonuca gidiyor. Yazı: Söz ile Düşüncenin bir- 
likte kurdukları insan-oyun diyeceğiz- Herakleitos'un ardından. 


© Claude Levi-Strâuss'un “Tristes Tropigues'deki “Yazı Dersi” başlıklı yazinın bir bölü- 
mü Tahsin Yücel tarafından Türkçeleştirilmiştir. Burdaki alıntılar o çeviriden alınmadır: Cep 
Dergisi, no: 16, Şubat (1968), İstanbul. Levi-Strauss'un geliştirmek istediği Marksçı yazı kuramı- 
nın bir eleştirisi Derrida'nın De /a Grammatologie adlı yapıtında bulunabilir: s. 143378, Paris- 
1967. 


Söylev Türü ve Atatürk'ün “Söylev”i 
ADNAN BİNYAZAR 


Tür olarak tiyatro ile söylev aynı dönemlerde gelişme gösteriyor. Belki 
söylev, tiyatrodan da önce gelişmiş bir tür. Bunu bir rastlantı saymamak 
gerekir. Çünkü her ikisinde de seslenme temel amaçtır. Tiyatroda da duygu- 
landırma, coşturma vardır, söylevde de. Tiyatroda biraz daha dolaylı olan 
bu amaç, söylevde tam bir “doğrudan”lık kazanmıştır. 

Bu yazının amacı, bu iki tür arasında bir karşılaştırma yapmak değildir. 
Ama, her iki türün de aynı dönemlerde gelişim göstermesi ilginçtir. Örneğin 
bir yanda amphiteater'larda oyunlar oynanırken, öte yanda da agora'larda 
söylevler verilmiştir. Bu iki türün iç içeliği de hiçbir zaman gözden uzak 
tutulmamıştır. Örneğin Sophokles oyun yazarı olduğu ölçüde söylevcidir 
de. Düşünceyi, coşkuyu ve duygulanımları seslenme (tirade'larla) yoluyla 
iletme, tiyatronun önemli özelliğidir. Bilindiği gibi, tiyatroda monolog, 
diyalogun en büyük aşamasıdır. Monolog da, gerçekte bir seslenme'dir. 

Monologun dramatik aşamadan düşünsel aşamaya varması yüzyıllar 
almıştır. Düşünsel aşamanın söyleve dönüşmesi de az yüzyıllar almamıştır. 
Ama şu bir gerçek ki, tek kişi ağzından söylenen söylevin kökenini, 
karşılıklı konuşmayı ve dolayısıyla tartışmayı getiren diyalog'da aramak 
yerinde olacaktır. 

Bu Kısa özetlemeyi, söylevin tartışmacı yönünü belirtmek için yaptım. 
İnsan beyninde soyutlamanın oluşması ne denli önemli bir evrimsel aşamay- 
sa, seslenmeye tartışmanın katılması da öylesine önemli bir düşünsel aşama- 
dır. Bu nedenle, söylevcilerin en başta gelen özelliği, toplulukları inandırma 
alanında gösterdikleri yetkinliktir. Sesi topluluğun sesine dönüştürme, 
coşturma, toplulukta duygusal doruklar ve insanın içinde bir tartışma or- 
tamı yaratma söylevin baş amacıdır. 

Dünyada bu tür söylevciler de çok azdır. Sözgelimi birçok ozan, oyun 
yazarı, romancı, tarihçi... sayılabildiği halde, ünlü söylevcilerin sayısını 
artırmak oldukça güçtür. Bu, öbür sanatçıların çoğunun söylevci oluşundan 
ileri geldiği gibi, söylevin değişik bir tür olmasından da doğabilir. Bu 
noktada, çok önemli bir sorunla karşı karşıya geliyoruz. Acaba söylev 
diye ayrı bir tür var mıdır? Aykırı gibi görünen bu soru, söylev konusunda 
açıklık getirici bir nitelik de taşıyor. Kanımca, ayrı bir söylev türünü var 
saymak bizi birtakım çıkmazlara götürebilir. Çünkü hemen her tür, zaman 
zaman, hafta kimi yerde yoğun biçimde söylevden yararlanmaktadır. 
Söylevci şiir olduğu gibi, söylevci roman, öykü, oyun, tarih, mizah... 
vardır. Bu nedenle söylevi tür saymak yerine, anlatımın genel bir niteliği 
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saymak daha doğru olacaktır. Örneğin, bir ozan geniş topluluklara seslen- 
meyi amaçladığı zaman söyleve başvuruyor. Söylev, ozanın dediklerine geniş 
bir soluk kazandırıyor. Romancı, topluma vermek istediğinin duygusal 
düşünsel eleştirisini yaparken söylevin vurucu yönlerinden yararlanıyor. 
Oyunlardaki #irade'ların çoğunda söylevci bir coşku vardır. Bu yönden, 
söylevi ayrı bir tür saymak olanaksız gibi götünüyor. 

Bu yargıya varırken, toplulukları söylev yoluyla etkileyen, onlara yol 
gösteren, hatta büyük toplumsal değişmelerin çekirdeğini çatlatan öncüleri 
düşünüyorum, Bir din öncüsü, öykücülüğünü, sezgisini, şiirsel gücünü, top- 
lumcu yönlendirmesini söylevde bütünler. Topluluklara seslenmek için söy- 
levi seçerken, öyküsel yaratıcılığını, şiirsel gücünü, sözün gizini bulma gü- 
cünü de görürüz önderin. Siyasacılarda da böyledir bu. Örneğin Ciceron'u 
incelersek, onun yalnızca toplulukları coşkulandıran bir söylevci olmadığını 
çok iyi anlarız. Ciceron, en başta bir felsefe getirmiştir toplumuna, hukukta 
aşamalar yaratmıştır. Bir dünya görüşünün eleştirisini yapmıştır. Ayrıca, 
kendine inancın ne demek olduğunu öğretmiştir topluma. İşte söylevi bu 
açıdan düşünmek gerekir. Bu anlamda söylev, özümlenmiş bilgilerin etkili 
söze dönüşmesidir. Bütün soylu söylevciler bu güçleriyle etkilemişlerdir 
toplumlarını. Bir anda, toplumlarına tarihlerini, toplumsal kişiliklerini, 
kültürlerini, dünyalarını yaşatmışlardır. Sanatçı da, toplumunu bu yönde 
etkilemek için söylevin anlatım olanaklarını kullanma yoluna başvurmuştur 
zaman zaman. Daha çok coşumcu sanatçılarda görülen bu yöneliş, gerçek- 
çilerde bile kendini gösteriyor. 

Tanımını çok kapsamlı biçimde yapmaya çalıştığım söylev türünde 
ürün veren sanatçı çok azdır. Ama, özellikle batı toplumu, söylevi toplumla 
iletişimin baş aracı saymıştır. Bu nedenle söylevin çeşitli türleri gelişmiştir. 
Kuşkusuz, söylev. deyince akla öncelikle siyasal söylev gelir. Siyasa, bir 
yönüyle topluluklari etkileme sanatıdır. Siyasacı, siyasasını gerçekleştirmek 
için etkili bir araç olan söylevden yararlanır. Nitekim ilk söylev örneklerine 
siyasa alanında rastlıyoruz. Daha sonra batıda bilimsel söylev, hukuksal 
söylev, dinsel söylev büyük gelişmeler göstermiştir. Bilim adamı, bilimini 
yaptığı ölçüde, toplulukları buna inandırmak zorundadır da. Gerçekte, 
bilimin varoluş nedeni de budur. Onu topluluklara aktarmak, başka bir 
deyişle, bilimi toplulukların yararına sunmak, yararcı düşüncenin baş ama- 
cıdır. Bir bilim adamının, derinleştiği bilim dalında inandırıcı konuşmalar 
yapmasını söylevle bağdaştırabiliriz ancak. Bugün, bu tür söylevin de birçok 
dalları doğmuştur: Konferans, seminer, açık oturum... vb. 

Dinsel söylevi batı toplumunun geliştirdiği bir tür olarak belirlemek ya- 
niltıcı olur. Bilindiği gibi, İslamlıkta da hw/be denen bir konuşma vardır. 
Hutbe'nin, yapılan edilen konusunda bir değerlendirme olduğu açıktır. 
Nitekim hutbe alanında önemli /atip'ler yetişmiştir. Hatip'in işi, dinsel 
alanda toplumu aydınlatmaktır. Başlangıçta, dinlerin de toplumsal tartış- 
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malar olduğu göz önünde bulundurulursa, 4x/be'nin önemi daha iyi anlaşılır. 

Hukuksal söylev ise, en yaygın olan söylev türüdür. Hukukçu, gerçek- 
ler konusunda inandırıcı olmak zorundadır. Bu nedenle de söz söyleme- 
nin inceliklerini çok iyi bilmelidir. Ama bu incelikleri bilmekle birlikte, hu- 
kukçu, kanıtlı, tanıtlı konuşmayı başarabilmelidir. Hukuksal söylevin ni- 
teliği de budur. Tarihte büyük siyasacı söylevciler görüldüğü gibi, büyük 
hukukçu söylevciler de görülmüştür. 

Özetle belirtmek gerekirse, söylev, topluluk in etkileme ve inandırma 
sanatıdır. Bu sanatta başarı gösteren kişi, en başta, toplumunu çok iyi tanır, 
tarihin gelişimini, toplumunun değişimlerini çok iyi kavrar. Öyle bir duru- 
ma gelir ki, bir bakıma, bu sanatçı, toplumunun gelişim göstergesi olur. 
O kişi siyasacı ise, toplumunun siyasasını; bilim adamı ise, bilimsel gerçek- 
leri; hukukçu ise, hukukun gerekliliğini; din adamı ise, din gerçeklerini çok 
iyi bilmek zorundadır. Yeryüzünün en güç sanatlarından biri, toplumu etki- 
lemektir. İşte, söylevci, bunu başaran kişidir. Atatürk de böyle bir söylev- 
cidir. 

w* 

Atatürk söylevini niçin vermiştir? Bu soru, onun kişiliğindeki sorumr- 
luluk duygusunu çok iyi açıklar: Atatürk, toplumun gelişimini kavramada, 
olayların yorumunu yapmada, bir öncü olarak büyük yetkinlik göstermiştir. 
Büyük söylevini vermeden önce de bu yetkinliğini belirleyen örnekler vardır. 
Amasya Genelgesi içeriğini çok iyi yansıtır. Yoğun sözlerle yüklü Genelge, 
toplumun içinde bulunduğu gerçeği vurucu biçimde yansıtıyor. Genelge'de 
bir kuru bildiri havası değil, yüreği sarsan bir coşku vardır. Örneğin, “Yur- 
dun bütünlüğü, ulusun bağımsızlığı tehlikededir”, “Ulusun bağımsızlığını 
yine ulusun kesin kararı ve direnişi kurtaracaktır” sözleri gerçekte bir du- 
rum saptamasıdır. Ama saptanan bu durum, topluluklara, bağımsızlık sa- 
vaşına girmeleri gerektiğini de kesinlikle duyurmaktadır. Öylesine duyur- 
maktadır ki, toplum, bu sözlerle bir ölüm kalım savaşı karşısında bulundu- 
gunu iyice anlamaktadır. 

Atatürk, bu yalın sözlerinde söylevin gerektirdiği vurucu ve yoğun 
söylemeden yararlanıyor. Ama bunu yaparken, kendini özellikle böyle 
söylemeye zorlamıyor. Anlatımından bellidir bu. Toplumun içinde bulun- 
duğu durum, Atatürk'e bunu kesin, inançlı ve vurucu biçimde söyletiyor. 
Başta da değindiğimiz gibi, söylevci, inandığı ölçüde inandırıcı olmak dur- 
rumundadır. Bu inanç, ona, toplumları etkileyen bir biçem kazandırıyor. 
Atatürk'ün biçemi, yoğun söylemektir. 

Atatürk'ün, Sakarya Savaşı sırasında söylediği “Hattı müdafaa yoktur, 
sathı müdafaa vardır” sözü, yalnızca toplulukları coşkuya boğmaz, aynı 
zamanda savaşçılık tarihine de yeni bir “taktik” getirir. Bu “taktik” kuru 
bir savaşçılık ilkesi değildir. Çünkü söz, “Bu satıh bütün vatandır” tümce- 


SÖYLEV ÖZEL SAYISI 359 


siyle bütünlenir. Toplumu yurdun savunmasına çağırmaktadır Atatürk. 
Bu söz öylesine kapsamlıdır ki, Atatürk bu sözde, bütün yurttaşları bütün 
bir ordu birliği saymaktadır. Bu da, Atatürk'ün yoğun söz söylemedeki ba- 
şarısından geliyor. Nitekim, Atatürk'ün Söylev'inde özellikle siyasal sorum- 
luluk, yoğun ve etkili söz söyleme, öyküleme geniş yer tutar. Bu yönüyle 
Söylev bir romandır, bir hesaplaşmadır, bir özdeyişler kitabıdır. 

Atatürk, Söylev'in başlangıcında, bir romancı ustalığıyla yurdun du- 
rumunu sergiledikten sonra, şu sonucu yoğun ve vurucu sözlerle belirler: 

Baylar, bu durum karşısında bir tek karar vardı: O da ulus egemenliğine dayanan, kısıntı- 
sız, koşulsuz, bağımsız yeni bir Türk Devleti kurmak, 


....k.. 


Temel ilke, Türk ulusunun onurlu ve şerefli bir ulus olarak yaşamasıdır. Bu, ancak tam ba- 
gımsız olmakla sağlanabilir. Ne kadar zengin ve gönençli olursa olsun, bağımsızlıktan yoksun 
bir ulus, uygar insanlık karşısında uşak durumunda kalmaktan kendini kurtaramaz. 

Yabancı bir devletin koruyuculuğunu istemek insanlık niteliklerinden yoksunluğu, güçsüz- 
lüğü ve beceriksizliği açığa vurmaktan başka bir şey değildir. Gerçekten bu aşağılık duruma düş- 
memiş olanların, isteyerek başlarına yabancı bir yönetici getirmeleri hiç düşünülemez. 

Oysa Türk'ün onuru ve yetenekleri çok yüksek ve büyüktür. Böyle bir ulus, tutsak yaşamak- 
tansa yok ölsun, daha iyidir. 

Öyleyse, ya bağımsızlık ya ölüm! 

İşte gerçek kurtuluşu isteyenlerin parolası bu olacaktı. 

Bir an için, bu kararın uygulanmasında başarısızlığa uğranılacağını düşünelim. Ne olacak- 
117 Tutsaklılç, 

Peki efendim, öteki kararlara uymakla da sonuç bu olmayacak mıydı? 


Bu sözleriyle Atatürk ne denli inançlı olduğunu ortaya koyuyor. Aynı 
zamanda, içinde bulunduğu duruma toplumunu da inandırıyor. Söylev için 
kaçınılmaz bir ilkedir bu. Atatürk, bu yoğun sözleri söylemek için olayları 
genişçe sergilemiştir. İçteki durumu, dış düşmanları, içerde türeyen düş- 
.manları bir bir sayıp dökmüştür. Toplumun güvendiği kesimlerin gerçek 
kimliğini de vurgulamıştır. Siyasal söylevcinin en önemli özelliği, tarihi ve 
toplumu bilmektir. Nitekim Atatürk bu sözleriyle bunun en başarılı örneğini 
veriyor. 

Söylev, bir öncünün, kendini toplum önünde sınava çekmesidir. Ata- 
türk'ün, yapıp ettiklerinin hesabını nasıl nesnel bir görüşle verdiğini, Söy- 
lev'i kanıtlamaktadır. Söylev'in çok inandırıcı ve içtenlikli olması buradan 
geliyor. Alıntdadığımız bölümde bu içtenliğin ve inandırıcılığın ne denli et- 
kili olduğu da ortadadır. Atatürk, toplumu iki önemli yaşam noktasına ge- 
tiriyor. Toplum, ya “ölüm”ü seçecektir, ya “bağımsızlık”ı. Genellikle karar 
vermede hep duraksayan büyük yığınları böylesine bir kesin noktaya ge- 
tirmek pek kolay değildir. Atatürk, Bağımsızlık Savaşına girerken gemileri 
yakmıştır. Ya Türkiye kurtarılacak, düşmanlar yurttan kovulacaklardır 
ya da bağımlı yaşamak denen “ölüm”ü seçecektir. Toplumu böyle keskin 
bir dönemeçte bırakmak çok güçtür. Gerçekte Atatürk, toplumun böyle bir 
yere geldiğini de çok iyi kavramıştır. Bunu kavradığı, Söylev'in her satırın- 


360 TÜRK DİLİ 


dan anlaşılmaktadır. Atatürk, en başta, hâlâ umut beslenen padişah gerçe- 
ğini özellikle işlemektedir. Yurdu kalkındıracaklarını söyleyen dış güçlerin 
hesaplarını açığa vurmaktadır. Türk'ün hoşgörüsünü yüzyıllardır bir Türk” 
ten daha çok gören azınlıkların ne gibi girişimlerde bulunduklarını tarihsel 
kanıtlarla sergilemektedir. Bu noktalarda Söylev öylesine gerçekçidir ki, 
sanki konuşan Atatürk değil de, “tarih”tir. Söylevcinin kişisel boyutları 
aşıp zaman'la özdeşleşmesi gerçekten önemli bir aşamadır. Atatürk, Söy- 
lev'inde bunu da başarmıştır. 


Atatürk'ün Söylevrindeki büyük başarılarından biri de, öykülemede 
gösterdiği yetkinliktir. Örneğin bir “Ali Galip Olayı”, Cumhuriyetin ila- 
nından önceki siyasal gelişmeler, Kongre dönemleri... bir romana konu ola- 
cak denli canlıdır. Atatürk, yeri belirlemede, kişileri çizmede, öykünün ge- 
rilim noktasını canlı tutmakta gerçekten başarılıdır. Söylev'i okuyan, bu 
olayların ilgi çekici biçimde sergilenişine tanık oldukça, Atatürk'ün bir 
sanatçı olduğuna da inanmaktadır. Sanırım, Söylev'i çekici kılan yönlerden 
biri de budur. Söylev türünde, ilgiyi canlı tutmanın önemli etkenlerinden 
olan öyküleme, düşünsel yapıyla bir iç içelik sağlayınca, söylenenler de, do- 
gal olarak etkili oluyor. Atatürk'ün Söylev'inde bu dengeyi görüyoruz. Bu 
denge, büyük sanat yapıtlarının da genel özelliğidir. Örneğin, tarihin önemli 
söylevlerinden sayılması gereken, Sokrates'in Savunması'nda da aynı durum 
söz konusudur, Sokrates, kendini savunurken, kendi öyküsünü ve bu arada 
toplumun öyküsünü, düzenin öyküsünü canlı imgelerle anlatır. Önce bir 
toplum biçimi yaratır kafalarda. Sonra o toplumun eleştirisine geçer. Dü- 
şünsel çöküntüye uğramış bir toplumun yapısını gene öykücü yönüyle can- 
andırır. Fransız Devriminin öncülerinin yaptığı da budur. Söylev, bir bakı- 
ma, toplumun öyküsünü, romanını yazmaktır. Atatürk Türk toplumunun 
tarih karşısında verdiği “var olma — yok olma” sınavının öyküsünü, roma- 
nını yazmıştır. Attığı ilk adımda, toplumunun öyküsüne girer Atatürk. İlk 
aşamada onlardan biri olur. Askerlikten ayrılış öyküsü, bir tek kişide yaşa- 
nan bir toplum tarihidir. Bu öyküde Atatürk, yanına yaklaşılmaz bir “kah- 
raman” olabilirdi. Ama, o “kahramanlık”tan çok, toplum karşısında, top- 
lamun tarihsel öyküsünü anlatmıştır. Bağımsızlık savaşımına nasıl başla- 
mışsa, öyle bitirmiştir. Hatta, bitirmemiştir, devrimci savaşımına bir sürek- 
lilik de kazandırmıştır. Sözgelimi, arkadan arkaya eleştirilen Takriri Sükün 
Yasası konusunda şunları söylüyor: 

Baylar, tekke ve zaviyelerle türbelerin kapatılması ve bütün tarikatlarla, şeyhlik, dervişlik, 
müritlik, çelebilik, falcılık, büyücülük, türbe bekçiliği vb. gibi birtakım sanların kaldırılması ve 
yasak edilmesi de Takriri Sükün Yasası yürürlükte iken yapılmış işlerdir. Bunlarla ilgili yürütüm 
ve uygulamaların, halkımızın, boş inanlara bağlı, ilkel bir topluluk olmadığını göstermesi bakı- 
mundan, ne denli gerekli olduğunu çok iyi bilirsiniz. 

Birtakım şeyhlerin, dedelerin, seyitlerin, çelebilerin, babaların, emirlerin arkasından sürük- 


lenen ve alınyazılarını ve canlarını, falcıların, büyücülerin, üfürükçülerin, muskacıların ellerine 
bırakan insanlardan meydana gelmiş bir topluluğa, uygar bir ulus gözüyle bakılabilir mi? Ulu- 
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sumuzun gerçek niteliğini, yanlış bir yolda gösterebilen ve yüzyıllarca göstermiş olan bu gibi a- 
damların ve kurumların, yeni Türkiye Devletinde, Türk Cumhuriyetinde daha da çalışmalarına 
göz yumulmalı mıydı? Buna önem vermemek, ilerleme ve yenileşme adına, en büyük ve düzeltil- 
mez bir yanılma olmaz mı idi? İşte biz, Takriri Sükün Yasası'nın yürürlükte oluşundan yararlan- 
dıksa, bu tarihsel yanılgıyı işlememek için; ulusumuzun alnını, olduğu gibi açık ve temiz göster- 
mek için; ulusumuzun bağnaz ve ortaçağ anlayışlı olmadığını tanıtlamak için yararlandık. 

Bu sözler, Atatürk'ün bütün bağımsızlık savaşı süresince oluşturmak 
istediği temel düşüncenin özüdür. Amaç, ulusa onur kazandırmak, onu onur- 
suzlaştıran, kendi çıkarlarını her şeyin üstünde tutan kurumları ortadan 
kaldırmak. Bu sözlerinden, Atatürk'ün tam bir bilinçle yeni Türkiye'yi 
yarattığı anlaşılıyor. Cumhuriyeti kurmadan önceki düşünceleri de böyle- 
sine kesindir, inanç doludur. Belki Samsun'a çıkmak üzere vapura bindiğin- 
de, Türkiye'nin kokuşmuş düzenini değiştireceğini kafasına koymuştu. 
Kokuşmuş kurumlarla nasıl savaşacağını da biliyordu. İşte, toplumu böy- 
lesine kavrayış, ağzından çıkan her sözde hep inancını yaşayan Atatürk, 
Söylev'ini sözün vurucu gücünü gösteren “Gençliğe Sesleniş”le bitirmiştir. 

“Gençliğe Sesleniş”i buraya olduğu gibi almaya gerek yoktur. Hemen 
her gün, her yerde, her duvarda, okullarda, resmi yerlerde karşılaşıyoruz bu 
“Sesleniş”le. Ama Söylev'in bu özün özü sözlerini yeterince içimize sindiri- 
yor muyuz? Sorun buradadır. 

Atatürk'ün, Türk ulusunun geleceğini gençlikte görmesi, onun ne denli 
ileriye dönük olduğunu açıklar. Gençliği, “bağımsızlık”ı ve “Cumhuriyet”i 
korumak ve savunmakla görevlendiriyor Atatürk. Gençlikteki atılım, tüm * 
elverişsiz koşulları ortadan kaldıracaktır. Atatürk, gençliğin nelerin üste- 
sinden geldiğini savaş alanlarında görmüştür. Bu yönüyle, farih'i, yaşam 
gerçeğiyle yorumlamaktadır. Ayrıca, gençliğini çok kısa sürede yitirmiş ke- 
simlerin, gelişmelerin ve devrimlerin kökleşmesinde ne denli ayak bağı ol- 
duklâarına da tanık olmuştur. Hele küçük çıkarlar i için bir ülkenin öz varlığını 
yok etmek isteyenlerin çabaları, Atatürk'ün inancını sarsmıştır. Bu nedenle, 
bağlanmak zorunda olduğu kesim, gençliktir. Başka söylevlerinde de belirt- 
tiği gibi, bu gençlik yaşla sınırlanmış bir gençlik değil, kafasını çağın ilerici 
verileriyle doldurmuş bir gençliktir. 

Atatürk'ün Söylev'i tarihsel yorum, öyküleme ve etki yönünden ne denli 
ilginçse, yoğunluk yönünden de öylesine büyük bir değer taşır. Örneğin 
“Gençliğe Sesleniş”, bir özdeyişler yumağıdır. Söylev'in birçok yerinde 
böyle düşünsel yoğunlaşmalar vardır. Atatürk sözün vurucu gücünden çok- 
ça yararlanmıştır. Ama söz, “Gençliğe Sesleniş”te doruk noktasında bir etki 
gücüne ulaşıyor. Atatürk burada, çağlar ötesini gören bir öncü oluyor. 

Toplumlarıyla birlikte savaşıma katılmış, toplumuna yol göstermiş 
öncüler, tarihte çok sayılıdır. Hele toplumunun karşısına çıkıp her şeyi açık 
seçik anlatanların sayısı daha da azdır. Atatürk bu azların en başında gelir. 
Söylev, yoktan var olan bir ulusun, kendi öncüsü ağzından anlatılmış bir 
öyküsüdür. Tarihle, siyasayla, sanatla çâkışan bir öykü... Türk toplumu 
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böyle bir öykünün “kahramanı” olduğu için tarihsel bir mutluluk taşır. 
Atatürk bu mutluluğu yüreğinde duymuş, Türk toplumunun bağımsızlık 
öyküsünü, sonsuzluğa seslenerek anlatmıştır. Türk toplumu için Söylev, 
her dara düştüğü dönemlerde başvuracağı bir zaman göstergesidir. 


M. Kemal Atatürk'ün “Büyük Nutku”nu 
Söylediğinin Ellinci Yılı 
AFETİNAN 


M. Kemal Atatürk 1919-1922 yıllarında Türk yurdunu düşman İs- 
tilasından kurtarmak için örgütlenen ordunun başkomutanı, Türk ulu- 
sunun birliğini sağlayan bir önder olarak tarihte yer alır. 1923-1938 yıl- 
ları arasında ise Türkiye Cumhuriyeti kurulur ve Türk devrim hareketleri 
yasalarla yürürlüğe girer. 

Çeşitli belgeler bu dönem tarihimizi aydınlatacak niteliktedir. 

Ancak belge bakımından 1919-1927 arasındaki dönemin bir özelliği 
de vardır. Bu olayların başında bulunan ve resmi sorumluluk taşıyan kişi- 
nin bir tarihi inceleme ile bunları değerlendirmesidir. 

İşte 1927'de kamuoyuna açıklanan ve başka dillerde de yayımlanan 
Büyük Nutuk bu yönden inceleme konusudur. 

Bu bir devlet kurucusunun ulusuna hesap verme örneğidir. Tarihte 
de örneğine az rastlanır. 

Bu Nutuk'u iki bölümde incelemek gerekir: 

1-—— Resmi belgeler ve bunlara dayanan yayınlar. 

2— Olaylar ve kişiler üzerinde Atatürk'ün düşünceleri ve açıkla- 
maları. 

İşte bu bakımlardan birinci elden bir tarihtir bu Nutuk. 

Bunun hazırlanması çeşitli resmi belgelerin bir araya toplanması ol- 
duğu gibi, o dönemde bu işlerle sorumlu olan kişilerden de bilgi alınmıştır 
ve Ankara'da hazırlanmıştır. 

1927 yaz aylarında M. Kemal Atatürk İstanbul'a gelmiş ve Dolma- 
bahçe Sarayına misafir edilmiştir. Bu Sarayın geniş salonlarından birinde 
her gece toplanan kalabalık arkadaşları arasında bu büyük Nuluk'tan 
parçalar okumakta ve üzerinde tartışmalı konuşmalar yapılmaktadır. 
Atatürk, kendisi okuyor, okutuyor ve yazdığı konular üzerinde açıklamalar 
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yaparak çok hareretli konuşmaları yönetiyordu. 

Ben Lozan'daki öğrenimimden yeni dönmüştüm. Bu toplantılarda 
bulunduğum zamanlar, tarihi tarih yapanlardan dinliyordum. Atatürk 
yazdıklarını okurken o günleri yeniden yaşıyormuş gibi heyecanlı idi ve 
daima yüksek sesle konuşuyordu. 

Bu tarih havası içinde, Kurtuluş Savaşımız ve onun tarihiyle o kadar 
zihnim doluyordu ki, çocukluğumun Anadolu'da geçen o acılı günlerini 
yeniden .yaşar gibi oluyordum. 

Bu Nutuk'un müsveddelerini incelediğimiz zaman, hemen her sayfasında 
birçok düzeltmeler, eklemeler görüyoruz.! Yazı kimi kez Atatürk'ündür, 
kimi sayfaları ise kendisi yazdırmıştır. Bütün bunların en önemli bölümleri 
belgeler de kullanılarak Ankara'da yazılırken İstanbul'da da hem düzelt- 
meleri yapılmakta hem de son bölümleri yazılmaktadır. Nutuk'un müsved- 
deleri bü bakımdan çok önemlidir. Benim tanık olduğum işte bu parça 
parça okunmalardaki Atatürk'ün yazıları hakkında açıklamalardır. Müs- 
veddeler üzerindeki düzeltmeler, ekleme, çıkartmalar ise ya kendisince daha 
'önce yapılmıştır ya da konuşma sırasında yapılmaktadır. Bunlar üzerinde 
ayrıca incelemeler yapmaktayım. Bu 506 sayfalık müsveddelerden yalnız 
son iki yaprağı üzerinde duracağım.? 

Yaz aylarının sıcak bir gününün gecesi, Atatürk'ün çevresinde daha 
kalabalık bir aydınlar topluluğu vardı. O, arkadaşlarına adeta bir sürpriz 
"hazırlamanın sevinci içinde “Oturunuz ve dinleyiniz” dedi. Nutuk'un 
sonuna koyacağı satırları yüksek sesle okumaya başladı. Dinleyicilerin nefes 
dahi almadıklarını sanıyorum. Çünkü, ben kendimi öyle hissediyor ve 
milli bir heyecanın etkisinde yaşıyordum. Bütün Milli Mücadelenin tarihi 
olan Nutuk, bu satırlarla son bulacaktı. Atatürk bu metni okuyup bitir- 
diği zaman, derin bir nefes almış, fakat iki damla gözyaşını da bizlerden 
saklamamııştı. 

Bu “Gençliğe Hitabe” okunduğu akşam artık tarih olmuş olaylar 
konuşma konusu değildi. Atatürk coşmuş konuşuyor ve başkalarına, 
öteki akşamlardaki gibi, konuşma fırsatı vermiyordu. O, Türkiye Cumhu- 
riyetinin geleceği üzerinde duruyordu. “Tarihi yaşadığımız gibi yazdık, 
fakat geleceği Cumhuriyete inananlarla onu koruyanlara ve yaşatacaklara 
emanet etmek gerekir” diyordu. 

“Gençliğe Hitabe” yazısını ilk dinleyenlere övmek fırsatını dahi verdi- 
ğini hatırlamıyorum. Sadece O'nun sözleri hâlâ bugün dahi kulaklarımda 
akisler yapmaktadır: 

“Gençliği yetiştiriniz. Onlara ilim ve irfanın müspet fikirlerini veriniz. 
Geleceğin aydınlığına onlarla kavuşacaksınız. Hür fikirler uygulamaya 
© Bu müsveddeler 36 X 22 santim büyüklüğünde kâğıtlara yazılmıştır. 


* Bu belgeyi, Türk Tarih Kurum Yayını Befleten'de (Ekim 1966, cilt XXX, sayı: 120) ya- 
yımlamıştım. Mızuk'un ellinci yılı dolayısıyla yeniden kamuoyuna sunmuş oluyorum. 
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geçtiği vakit “Türk milleti yükselecek'tir.” diye telkinlerde bulundu. O, 
Türk gençliğinin sağduyusuna, ulusçuluğuna, yurt sevgisine inandığını ve 
onlara güvendiğini söylüyordu. 

505-506 sayfa numarasını taşıyan bu son yapraklarda hemen hiçbir 
düzeltme yoktur. Yazı Atatürk'ündür. Üç yerdeki düzeltme ise yazarken 
yapılmıştır. Önce “Ey Türk Genci!” demiş, fakat hemen “genci” sözcüğünü 
silerek “gençliği” demiştir. 

İkincisi ise “Galipler cebren ve hile ile” cümlesinin başındaki “galipler” 
sözcüğünü silmiştir. 

Sonuncu düzeltme, “İşte bu ahval ve şerait içinde dahi Türk istiklâl 
ve Cumhuriyetini kurtarmaktır”. Bu cümleyi yazarken düzeltme yap- 
mıştır. 

En son cümle ise yarım kalmış ve onu silmiştir. O da:şöyledir: “Efen- 
diler, son kuvvetini kendi mefküresinde ve damarlarında bulan Türk ev- 
lâdının elinde istiklâl ve Cumhuriyetini ilânihaye mahfuz ve masun olaca- 
ğına Cumhuriyet sancağının itibarı dajma yüksek bulunacağına...” 

Büyük Nutuk'un yayımından yıllar sonra yine Atatürk'ün çevresinde 
toplananlar, bu “Gençliğe Hitabe”nin metni üzerinde durmuşlar ve özellikle 
eğitsel değerini çözümlemek istemişlerdi. 

Bu konuda düşünceler söylenirken Atatürk şu soruları yazdırarak 
hepimizden karşılıklar istemişti: 

1- Türk milleti muhtaç olduğu terbiyeyi kadından mı alır, erkekten mi alır? Bu terbiyeyi 
izah ederken kadının, erkeğin verdiği terbiye arasındaki farkı gösteriniz. , 

2- Büyük milli vatani fedakârlık hislerini Türk gencinin vicdanına sokan kadın mıdır, er- 
kek midir? 

3- Kadınsa neden dolayı, erkekse neden dolayı? 

4- En nihayet genç Türk kahramanının kulağında kalan öz seda kadından mı gelir erkekten 


mi? 

O zaman bunlara verilen karşılıkları not etmemiştim. Fakat bu soru- 
lara her zaman hepimiz karşılıklar verebilir ve kendimize düşen görevi 
göz önünde tutarız. 

Atatürk bu konuda diyor ki: 

“Bir içtimai heyet aynı gayeye bütün kadınları ve erkekleri ile beraber 
yürümezse, terakki, temeddün etmesine fenni imkân ve ilmi ihtimal yoktur. 
O halde Türk milleti olarak hepimiz, kadın ve erkek medeniyet yolunda 
ilerlemek için azimli olduğumuzu hep beraber tekrar edebiliriz. Medeniyet 
alanında muvaffak olmak için ise, evvelâ dürüst ve emniyetli ve Cumhuriye- 
timizi yaşatan demokratik bir idare içinde yaşamanız gerekiyor.” 

1927 yılının İstanbul havasında ilk akislerini yapan Atatürk'ün: 
“Gençliğe Hitabe”si yıllardır büyük fikir hareketlerinin kaynağı olmaktadır. 

Şimdi bu iki sayfadaki yazıları okuyalım: 


Binaenaleyh biz her vasıtadan yalnız ve ancak bir noktai nazardan istifade ederiz. O noktai 
nazar şudur: Türk milletini medeni cihanda lâyık olduğu mevkie isal etmek ve Türk Cumhuriye- 
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yetini sarsılmaz temelleri üzerinde her gün daha ziyade takviye etmek... ve bunun için de istibdat 
fikrini öldürmek. 

Muhterem efendiler, sizi günlerce işgal eden uzun ve teferruatlı beyanatım, en nihayet mazi 
olmuş bir devrin hikâyesidir. Bunda milletim için ve müstakbel evlâtlarımız için dikkat ve teyak- 
kuzu dâvet edebilecek bazı noktalar tebarüz ettirebilmiş isem kendimi bahtiyar addedeceğim. 

Efendiler, bu beyanatımla milli hayatı hitam bulmuş farzedilen büyük bir milletin istikbali- 
ni nasıl kazandığını ve ilim ve fennin en son esaslarına müstenit milli ve asri bir devleti nasıl kur- 
duğunu ifadeye çalıştım. Bugün vasıl olduğumuz netice asırlardan beri çekilen milli musibetlerin 
intibahı ve bu aziz vatanın her köşesini sulayan kanların bedelidir. 
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Bu neticeyi Türk gençliğine emanet ediyorum. 

Ey Türk Gençliği! Birinci vazifen Türk istiklâlini, Türk Cumhuriyetini ilelebet muhafaza 
ve müdafaa etmektir. 

Mevcudiyetinin ve istikbalinin yegâne temeli budur. Bu temel, senin, en kıymetli hazinendir. 
İstikbalde dahi, seni, bu hazineden, mahrum etmek isteyecek dahili ve harici bedbahların olacak- 
tır. Bir gün, istiklâl ve Cumhuriyeti müdafaa mecburiyetine düşersen; vazifeye atılmak için, için- 
de bulunacağın vaziyetin imkân ve şeraitini düşünmeyeceksin. Bu imkân ve şerait çok namüsait 
bir mahiyette tezahür edebilir. İstiklâl ve cumhuriyetine kasdedecek düşmanlar, bütün dünyada 
emsali görülmemiş bir galibiyetin mümessili olabilir. Cebren ve hile ile aziz vatanının bütün ka- 
Jeleri zaptedilmiş, bütün tersanelerine girilmiş, bütün orduları dağıtılmış ve memleketin her köşe- 
si bilfiil işgal edilmiş olabilir, Bütün bu şeraitten daha elim ve daha vahim olmak üzere, memle- 
ketin dahilinde, iktidara sahip olanlâr gaflet ve delâlet ve hattâ hıyanet içinde bulunabilirler. Hat- 
tâ bu iktidar sahipleri şalısi menfaatlerini, müstevlilerin siyasi emelleriyle tevhid edebilirler, Mil- 
let, fakrü zaruret içinde harap ve bitâp düşmüş olabilir. 

Ey Türk istikbalinin evlâdı! İşte; bu ahval ve şerait içinde dahi vazifen, Türk istiklâl ve Cum- 
huriyetini kurtarmaktır. Muhtaç olduğun kudret, damarlarındaki asil kanda, mevcuttur. 


O günkü gazeteler ve Cumhurbaşkanlığı arşivi incelendiği zaman, 
görülür ki bu münasebetle yurdun her yanından yüzlerce telgraf gönderil- 
miştir. Özellikle gençliğe hitabe büyük heyecan uyandırdığı, yayımlanan 
bu telgrafların üslubundan anlaşılmaktadır. Atatürk tarafından yazıldı- 
Bından ve okunduğundan bu yana, Nufuk'un gençliğe hitabe bölümü pek 
çok yayımlanmış ve üzerinde her zaman durulmuştur. Ben bu yazımla hem 
Atatürk'ün el yazısını vermek, hem de ilk yazıldığı yeri belirtmek istedim. 

İşte böylece 1927 yılının bu tarihi olayı, her dönem Türk gençliğini 
bağımsızlık ve Cumhuriyeti korumak düşüncesi üzerinde birleştirmiş ve 
görevli kılmıştır. 


Söylev'in Öğretisi 
CAVİT ORHAN TÜTENGİL 


“Gazi Mustafa Kemal tarafından” 15-20 Ekim 1927 günlerinde An- 
kara'da CHP'nin İkinci Kurultayında söylenen Nutuk çok boyutlu bir tarih 
belgesi görünüşündedir. Söze başlangıç yaptığı 19 Mayıs 1919 tarihinden 
1927 yılına değin uzanan zaman boyutu, yalnız geçmişi kucaklamakla kal- 
maz, geleceğin tohumlarını da taşır. Öte yandan, “biricik” olan ulusal bir 
tarih çerçevesini aşarak, özellikle yöntemi ve ilkeleriyle evrensellik sınırlarına 
ulaşır. Bunun içindir ki Söylev, Yeni Türkiye'nin kuruluşunu anlatan ta- 
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rihsel bir belge olmanın ötesinde, Ulusal Kurtuluş Savaşı çığırının ve yeni 
bir ulus yaratmanın öğretisini de içermektedir. 

Söylev'in öğretisini belirlemek için kendimizi Söylev'le sınırladık. Yarar- 
landığımız metin Türk Devrim Tarihi Enstitüsü tarafından üç cilt halinde 
yayımlanan Nutuk oldu: Cilt 1, 1919-1920, İstanbul 1959; Cilt TI, 1920-1927, 
İstanbul 1960; Cilt TL, Vesikalar, İstanbul 1961. Gerek duydukça, ilk bası- 
ma başvurduğumuz da oldu. (Ankara 1927). Yaptığımız alıntılarda 1919 
--1927 yıllarını kapsayan iki cilde bağlı kaldık. Böylece, belirttiğimiz sayfalar 
bu ciltlerdedir. Altı çizili sözcük ya da tümceler özgün basıma her zaman uy- 
gun olmadığı için de Nısuk'tan alıntılarda eğik yazı kullanmamak yolunu 
tuttuk. 

Atatürk'ün Söylev'de oluşturduğu öğreti, bir düşünce ve eylem bütünü 
biçiminde ortaya çıkmakta, benzer koşullar içinde bulunan uluslarla kuşak- 
lara yol göstermektedir. Askerlik mesleğinden gelmiş olması, bu “Bağım- 
sızlık Savaşçısı” ve “Devlet Kurucusu”nun görüşlerine ilginç katkılar getir- 
miştir. Söyleyin öğretisinde “askerlikle ilgili görüşler”in de özel bir yeri var- 
dır. 


Amaç 


Amaç, “Hâkimiyeti milliyeye müstenit, bilâkaydüşart müstakil yeni 
bir Türk Devleti tesis etmek”tir. (1, 12) 

Atatürk'ün, yaygın kurtuluş çareleri (İngiltere himayesi, Amerika man- 
dası, bölgesel kendi başlarını kurtarma çabaları) karşısında, “daha İstanbul” 
dan çıkmadan evvel düşündüğü”, “Samsun'da Anadolu topraklarına ayak 
basar basmaz” uygulamaya başladığı “ciddi ve hakkiki karar” bu olmuş- 
tur. 

Atatürk'e göre, “bu kararın istinat ettiği en kuvvetli muhakeme ve man- 
tık” şu noktalarda toplanmaktadır: 

© “Esas, Türk milletinin haysiyetli ve şerefli bir millet olarak yaşamasıdır. Bu esas ancak 
isliklâli tamme malikiyetle temin olunabilir”. 

© “Ya istiklâl ya ölüm! İşte halâsı hakiki isteyenlerin parolası bu olacaktı”. 

© “Verdiğimiz kararın tatbikatını temin için henüz milletin ünsiyet etmediği meselelere te- 
ımas etmek Jâzım geliyordu. Umunıca mevzuubahis olmasında azim mahzurlar tasavvur olunan 
hususların mevzuubahis olmasında zarureti mutlaka bulunuyordu”. 

© “Osmanlı Hükümetine, Osmanlı Padişatına ve müsliminin halifesine isyan etmek ve bü- 
tün milleti ve orduyu isyan ettirmek lâzım geliyordu.” 

© “Türk ata yurduna ve Türk'ün istiklâline tecavüz edenler kimler olursa olsun, onlara 
bütün milletçe müsellâhan mukabele ve onlarla mücadele eylemek icabediyordu”. (I, 13 ve 14) 

Temelde tek olan amaç, “milli mücadele”nin oluşumu içinde birbiriyle 
bütünleşen iki doğrultuda gerçekleştirilmek zorundaydı: 

“Tezahür eden milli mücadele, harici istilâya karşı vatanın halâsını yegâne hedef addettiği 
halde bu milli mücadelenin muvaffakiyete iktiran ettikçe safha safha bugünkü devre kadar iradei 
milliye idaresinin bütün esasat ve eşkâlini tahakkuk ettirmesi ve gayrikabili içtinap bir seyri tari- 
hi idi”, (I, 15) 
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Bu nedenledir ki, “Çarei necat ve umdei hayat ancak ve ancak —Kuvayi 
Milliyenin âmil ve iradei milliyenin hâkim— olmasındadır”. (I, 178) 


Yöntem 

Söylev'in öğretisi “cartesien” bir yöntem izler. Aşağıdaki üç aşamada 
Descartes'ı anımsatan bir düşünce yapısı vardır! 

i. “Tatbikatı birtakım safhalara ayırmak, 
ji, Vakayi ve hadisattan istifade ederek milletin hissiyat ve efkârını ihzar eylemek, 
ili, Kademe kademe yürüyerek hedefe vasıl olmaya çalışmak." 

Yöntem böylece saptandıktan sonra, uygulama başarıyı doğurur: 

“Muvaffakıyet için ameli ve emin yol her safhayı vakti geldikçe, tatbik etmekti. Milletin in- 
kişaf ve itilası için selâmet yolu bu idi. Ben de böyle hareket ettim.” (1, 15) 

Ne var ki aşamalı uygulama yöntemi, birlikte yola çıkan önderler ara- 
sında, bir devrim yasası niteliğinde olan kırgınlık ve ayrılıkların da nedeni- 
dir: 

“Ancak bu ameli ve emin muvaffakıyet yolu, yakın refiki mesaim olarak tanınmış zevattan 
bazılarıyla aramızda; zaman zaman içtihadatta, muamelatta, icraatta esaslı ve tâli birtakım ihti- 
laflar, iğbirarlar ve hatta iftirakların da sebebi ve izahı olmuştur. Milli mücadeleye beraber başla- 
yan yolculardan bazıları, milli hayatın bugünkü Cumhuriyet'e ve Cumhuriyet kanunlarına kadar 
gelen tekâmülatında, kendi fikriyat ve ruhiyatının ihatası hududu bittikçe, bana mukavemet ve 
muhalefete geçmişlerdir.” (İ, 15/16) 

Bunun içindir ki “milli sır”ların gizli tutulduğu da olur: 

“Ben, milletin vicdanında ve. istikbalinde ihtisas ettiğim büyük tekâmül istidadını, bir milli 
sır gibi vicdanımda taşıyarak peyderpey, bütün heyeti içtimaiyemize tatbik ettirmek mecburiye- 
tinde idim.” (KI, 16) 

Yöntemin dikkat çeken iki noktası daha vardır. Bunlardan ilki, ““me- 
darı teşvik ve tembih olmak” yolundaki özendirici - uyarıcı etkinliktir. 

“Ben, müfettişliğe yazdığım telgrafta, Konya'da bir vatan ordusu teşkil edilmekte olduğuna 
dair bazı havadisler şayidir, bunun mahiyet ve teşkilatı nedir, demiştim. Böyle bir sual tevcihindeni 
maksadım biraz da medarı teşvik ve tembih olmak idi.” (1, 19) 

İkincisi ise, “kuvvei maneviyeyi takviye” amacıyla ileri sürülen bilgi- 
lerle, talimat üzerine yapılan mitingler, her tarafta gösteriler yapılması için 
yayımlanan bildirilerdir. Böylece, inanç yaratma ve yönlendirme işlevleri 
de söz konusudur. 


İlkeler 

Söylev'in öğretisi, düşünce-eylem bütününün oluşturduğu ilkelerle karar- 
lılık ve evrensellik kazanır. Olayların oluşturduğu, olgunlaştırdığı ve sınadığı 
bu ilkeler, Ulusal Bağımsızlık Savaşını ve Türk devrimini kapsayan Atatürk 
İhtilalinin dayanak noktaları olmuştur: 

Amasya Tamiminin. bazı maddeleri 


© “Milletin istiklâlini yine milletin azim ve kararı kurtaracaktır. 
© Milletin hal ve vaz'ını derpiş etmek ve sadayı hukukunu cihana işittirmek için her türlü 
tesir ve murakabeden azade bir heyeti milliyenin vücudu elzemdir.” (£, 31) 
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Erzurum Kongresinde belirlenen ilkeler 


© “Hududu milliye dahilinde bulunan bilcümle aksamı vatan bir küldür. Yekdiğerinden 
infikâk kabul etmez, 

© Her türlü ecnebi işgal ve müdahalesine karşı (...) millet müttehiden müdafaa ve muka- 
vemet edecektir. 

© Vatanın ve istiklâlin muhafaza ve teminine hükümeti merkeziye muktedir olamadığı 
takdirde, temini maksat için, bir hükümeti muvakkate teşekkül edecektir. 

© Kuvayi Milliyeyi âmil ve iradei milliyeyi hâkim kılmak esastır.” (1, 65 / 66) 


Dünyamızın başka yerlerindeki ulusal bağımsızlık savaşları için de ge- 
çerli olan bu ilkelere, olayların gelişi içinde doğan aşağıdakiler de eklenme- 
lidir: 

© “Nasfet ve merhamet niyaz etmekle millet işleri, devlet işleri görülemez; millet ve devlet 
şeref ve istiklâli temin edilemez. (...) Nasfet ve merhamet dilenmek gibi bir prensip yoktur. Türk 
milleti, Türkiye'nin müstakbel çocukları, bunu, bir an hatırdan çıkarmamalıdırlar.” (I, 355) 

© “Her şeyden evvel, kuvvei maneviyenin, kuvvei kalb ve vicdanın yüksek tutulması şart- 
tır.” KE, 359) 

© “Uzun asırların uyuşturucu idare ve terbiyesinin, bir heyeti içtimaiyeyi, bir günde, bir 
senede azadedebileceğini tasavvur ve kabul etmek doğru değildir. 

Bu sebeple, vâkıfı tabiat ve hakikat olanlar, elinden geldiği kadar, mensub olduğu milleti 
tenvir ve irşad ederek, onlara, halâs hedefine yürümekte delaleti, en büyük insanlık vazifesi bil- 
melidirler.” (IE, 359/360) ; 

© “Felaket başa gelmeden evvel, onun esbabı mânia ve müdafaası düşünülmek lâzımdır. 
Geldikten sonra tecllümün faydası yoktur.” (IT, 463) 

© “Efendiler; maddi ve bilhassa manevi sukut, korku ile, aciz ile başlar.” (11, 637) 

© “Hâkimiyet, hiçbir renkte ve delalette iştirak kabul etmez.” (II, 700) 

© “Bir hükümet, hürriyeti efkâr ve vicdana riayele mecburdur.” (II, 716) 


Söylev'in öğretisinde “siyasal ilkeler” ayrıca ele alınır. Bu ilkeleri, “Tür- 
kiye'nin, Türk milletinin takip etmesi lazım geldiği” ayrıca vurgulanmak- 
tadır: 


© “Hayat demek, mücadele, müsademe demektir. Hayatta muvaffakıyet, mutlaka müca- 
delede muvaffakıyetle mümkündür. Bu da, mânen ve maddeten kuvvete, kudrete istinad eder bir 
keyfiyettir. 

© İnsanların meşgul olduğu bütün mesail, maruz kaldığı bilcümle mehalik, istihsal ettiği 
muvaffakiyetler, maşeri, umumi bir mücadelenin dalgaları içinden tevellüt edegelmiştir.” (1E, 434) 

© “Harici siyasetin, en çok alâkadar olduğu ve istinad citiği husus, devletin dahili teşkila- 
tıdır. Harici siyaset, dahili teşkilatla mütenasip olmak lâzımdır.” (11, 435) 

© “Muhtelif milletleri, müşterek ve umumi bir unvan altında cemetmek ve bu muhtelif 
unsur kitlelerini aynı hukuk ve şerait altında bulundurarak kavi bir devlet tesis etmek, parlak ve 
cazip bir noktainazarı siyasidir. Fakat aldatıcıdır. Hatta, hiçbir hudut tanımayarak, dünyada mev- 
cut bütün Türkleri dahi bir devlet halinde birleştirmek, gayrikabili istihsal bir hedeftir. (...) Pa- 
nislamizm, panturanizm siyasetinin muvaffak olduğuna ve dünyayı sahai tatbik yapabildiğine 
tarihte tesadüf edilememektedir. 

© Bizim vuzuh ve kabiliyetli tatbikiye gördüğümüz mesleki siyasi, milli siyasettir.” (II, 436) 


Amaç bölümünde söz konusu edilen “istiklâli tam” —haysiyetli ve şe- 
refli bir millet olarak yaşamanın zorunlu koşulu— ilkeler arasında özel bir 
yer alır, önemi belirlenir ve açıklanır: 
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© “İstiklâli tam, bizim bugün, deruhte ettiğimiz vazilenin ruhu aslisidir. Bu yazife, bütün 
millete ve tarihe karşı deruhte edilmiştir.” (II, 623) 

© “Tekmil efradı milletimiz, belki içinde mündemiç müşkülatı tamamen idrak etmeksi- 
zin, bugün yalnız bir nokta etrafında toplanmış ve fakat sonuna kadar kanını akıtmaya karar ver- 
miştir. 

O nokta; istiklâli tammımızın temini ve idamesidir, 

© İstiklâli tam denildiği zaman, bittabi siyasi, mali, iktisadi, adli, askert, harsi ve ilâ... her 
hususta istiklâli tâm ve serbestii tam demektir. Bu saydıklarımın herhangi birinde istiklâlden mah» 
rumiyet, millet ve memleketin, mânayi hakikisiyle bütün istiklâlinden mahrumiyeti demektir.” 


(LI, 624) 
Görüldüğü gibi, Söylev'in öğretisinde “tam bağımsızlık ilkesi” temel 
taşlarından başlıcası olmaktadır. 


EN 


Askerlikle ilgili görüşler 


Atatürk İhtilalinin dayanak noktalarından biri olan Ulusal Bağımsız- 
lik Savaşı, Gazi Mustafa Kemal Paşa'nın kişiliğiyle, Söylev'in öğretisine 
aşağıdaki görüşleri isterseniz ilkeleri deyiniz— eklemektedir: 

a © “Hattı müdafaa yoktur, sathı müdafaa vardır. O satıh, bütün vatandır. Vatanın, her ka- 
rış toprağı, vatandaşın kanıyla ıslanmadıkça, terk olunamaz.” (II, 618) 

© “Harb ve muharebe demek; iki milletin, yalnız iki ordunun değil, iki milletin bütün mev- 
cudiyetleriyle ve bütün mamclekleriyle, bütün maddiyet ve maneviyetleriyle yekdiğeriyle karşı 
karşıya gelmesi ve birbiriyle vuruşması demektir. Binaenaleyh, bütün Türk milletini, cephede bu- 
lunan ordu kadar fikren, hissen ve fiilen alâkadar etmeli idim.” (II, 619) 


Bu iki temel görüşe askerlik ve savaşla bağlantılı şu görüşleri de kat- 
malıdır: 


© “Halâs için ... İstiklâl için evvel ve âhir düşmanla bütün mevcudiyetimizle vuruşarak 
onu mağlub etmekten başka karar ve çare yoktur ve olamaz.” (LI, 637) 

© “İhtiyaç, tehlike, bize her şeyi meşru göstermektedir. Ordunun ihtiyacatı, millete angar- 
ya yaptırmayı istilzam ediyorsa, bunu yâpıyoruz ve en doğru kanun, budur.” (II, 659) 

© “Hâkimiyet ve saltanat hiç kimse tarafından hiç kimseye, ilim icabıdır diye; müzâkere ile, 
münakaşa ile verilmez. Hâkimiyet, saltanat kuvvetle, kudretle ve zorla alınır.” (II, 690) 

© “Kumandanlar, emir vermiş olmak için emir vermezler. Lüzumlu ve kabiliyeti icraiyesi 
olan hususları emrederler ve emir verirken, kendini, o emiri ifa edecek olanın yerine koymak ve 
emrin nasıl ifa ve tatbik olunacağını düşünmek ve bilmek lâzımdır.” (II, 744) 

Gerçek kurtuluşu isteyenlerin parolasını “Ya istiklâl ya ölüm” sözcük- 
leriyle özetleyen Atatürk, 22 Eylül 1919 günü Sıvas'ta Amerikan Generali 
Harbord ile yaptığı konuşmada başarısızlığın söz konusu olamayacağını, 
ortada bir seçenek değil, gerçekte tek bir çözüm bulunduğunu şu sözleriyle 
kanıtlamaktadır: 


“Bir millet mevcudiyet ve istiklâlini temin için kabili (asavvur olan teşebbüsat ve fedakârlığı 
yaptıktan sonra muvaffak olur, Ya muvaffak olamazsa demek, o milletin ölmüş olduğuna hük- 
metmek demektir, Binaenaleyh millet, berhayat oldukça ve teşebbüsatı fedakâranesine devam ey- 
iedikçe ademi muvaffakıyet mevzuubahis olamaz.” (I, 172/173) 

Söylev'in öğretisine göre, bağımsızlık savaşları tersine akıtılması ola- 
naksız olan bir ırmak gibidir; dönüşü olmayan bu yolda ulusça katlanılan 
özveriler “bir seyri tarihi” olarak başarıya er geç ulaşacaktır. 
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Olaylarla bağlantılı saptamalar 


Söylev'in öğretisi “pratik”ten gelen pınarlarla beslendiği için, karşı- 
laşılan olaylar yeni yeni düşünceler ortaya koyar. Gözlemlere dayalı bu 
saptamalar, gelecek kuşaklar için olduğu kadar başka uluslar için de yararlı 
ve geçerli olabilir. Bu nedenle, bağlantılı olduğu olay ya da konu belirtilerek 
bu tür saptamalara birkaç örnek verilmesi uygun bulunmuştur. 

Yahya Kaptan olayından ötürü 

“Zaman, her şeyin, her hakikatin, tarihin samimi sinesinde mütalaasını zamindir.” (1, 328) 

Ankara'nın seçilmesi nedeni 


“ Vaziyeti umuımiyeyi idare ve sevk mesuliyetini deruhte edenler, en mühim hedefe ve en 
yakın tehlikeye, mümkün olduğu kadar yakın bulunur. Yeter ki, bu takarrüp, vaziyeti umumiyeyi 
nazardan mehcur bırakacak derecede olmasın.” (I, 335) 


“Dahiliye Vekili Nâzım Bey” olayı vesilesiyle : 
“Millet Meclislerine kadar, dahil olmak yolunu bulabilen vatansızlara tesadüf etmek müs- 


tebat olmayacağına tarihin, bu baptaki misalleriyle hükmetmek zaruridir. Bunun için millet, ve- 
killerini intihab ederken, çok dikkatli ve kıskanç olmalıdır.” (II, 502) 


Türkiye'yi kurtarmak için bulunmuş hakikat 
“O hakikat şudur: Türkiye'nin re'si tefekkürünü, büsbütün yeni bir imanla teçhiz etmek ... 
Bütün millete ceyyit bir maneviyet vermek ...” (II, 638) 


“Kudret ve kabiliyetten mahrum olanlara iltifat olunmaz. İnsanlık, adalet, mürüvvet ica- 
batını, bütün bu evsafı haiz olduğunu gösterenler talebedebilir.” (11, 645) 


Millet ve fert 


“Gerçi, asıl olan millettir, heyeti içtimaiyedir. Onun da iradei umumiyesi, Meclis'te müte- 
cellidir; bu her yerde böyledir. Fakat, fertler de vardır." (II, 656) 


Vahdettin örneğine bakarak 


“Milletler münascbatında, mankenlerden istilade sistemine rağbet devrine hatime vermek, 
medeni âlemin samimi temennisini teşkil etmelidir.” (11, 694) 


Din ve Halife 


“Beşeriyette, din hakkındaki ihtısas ve vukuf, her türlü hurafelerden tecerrüdederek, haki- 
ki ulüm ve fünun nurlarıyle musaffa ve mükemmel oluncaya kadar, din oyunu aktörlerine her 
yerde tesadüf olunacaktır.” (Il, 708) 

“Milletimizin kurduğu yeni devletin mukadderatına, muamelatına, istiklâline, unvanı ne 
olursa olsun hiç kimseyi müdahale ettiremeyiz.” (IT, 710) 

“Yeni Türkiye'nin ve yeni Türkiye halkının, artık, kendi hayat ve saadetinden başka düşü- 
necek bir şeyi yoktur, başkalarına verebilecek bir zerresi kalmamıştır.” (EL, 711) 


“Apotre” (havari) konusu 

“Benim, 'apotr'larım yoktur. Memleket ve millete kimler hizmet eder ve hizmet liyakat ve 
kudretini gösterir ise, 'apotr' onlardır.” (IE, 794) 

Olağanüstü önlemler 


“Biz, fevkalade ittihaz olunan ve fakat kanuni olan tedbirleri, hiçbir vakit ve hiçbir suretle, 
kanunun fevkine çıkmak için, vasıta olarak kullanmadık; bilakis, memlekette sükün ve asayiş te- 
sisi için tatbik ettik; devletin hayat ve istiklâlini temin için kullandık, Biz, o tedbirleri, milletin 
medeni ve içtimai inkişafında istifadeli kıldık.” (II, 894) 
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“Mazi olmuş bir devrin hikâyesi” 


“Bunda, milletim için ve müstakbel evlatlarımız için dikkat ve teyakkuzu davet edebilecek, 
bazı noktalar, tebarüz ettirebilmiş isem, kendimi bahtiyar addedeceğim.” (I£, 897) 


Gençliğe emanet edilen netice 


“Bugün vasıl olduğumuz netice, asırlardan beri çekilen milli musibetlerin intibahı ve bu aziz 
vatanım, her köşesini sulayan kanların bedelidir. 

Bu neticeyi, Türk gençliğine emanet ediyorum.” (II, 897) 

Çeşitli örneklerle somutlaştırdığımız olaylarla bağlantılı saptamalar, 
Söylev'in öğretisinde pragmatizmin ağır bastığını gözler önüne sermekte- 
dir. 


Sonuç 


Mustafa Kemal Atatürk'ün, “milli hayatı hitam bulmuş farzedilen 
büyük bir milletin; istiklalini nasıl kazandığını ve ilim ve fennin en son €sas- 
larına müstenit, milli ve asri bir devleti, nasıl kurduğunu ifadeye çalıştığı” 
Büyük Nutuk, ulusal bağımsızlık savaşçılarının vazgeçilmez öğreti kitabıdır. 
Girişte betimlediği “vaziyet ve manzarai umumiye” ile, son sözleriyle ala- 
bildiğine soyutlaştırdığı karamsarlık tablosu (II, 898), en elverişsiz koşul- 
larda bile eyleme çağıran bir yüreklendirme kamşçısı olmaktadır. 

Umutsuzluğun, yokluğun ve çaresizliğin doruk noktasına ulaştığı du- 
rumlarda güven, inan ve iyimserliği elden bırakmayan Söylev'in öğretisi, 
dayanak noktâsını ulusta, halkta bulması ile de dikkati çeker. Halkın gücü 
ve desteği sağlanınca dağların eğildiğini gösterir. 

Söylev'in öğretisinde gençlik, ulaşılan amaçları “muhafaza ve müdafaa” 
etmekle görevlendirilmiştir. Bu görev, onun varlığının ve geleceğinin “ye- 
gane temeli” sayılmıştır. Böylece, toplumun geleceği olan dinamik bir güç 
Söylev'in öğretisinde baş tacı edilmektedir. 

Söylev'in öğretisi, çağdaş devletin kuruluşunda “ilim ve fen”ne, bu- 
günün sözcükleriyle “bilim ve teknoloji”ye, bunların en yeni sonuçlarına 
dayanmakla, yöntemde izlediği rasyonalist yolu bu alanda da sürdürür, Öte 
yandan “ulusal egemenlik” de, “tam Dek ilkesi” gibi devletin dayan- 
dığı temel taşlarındandır. 

Söylev'in öğretisi yalnız Türklere ve genel ili değil, bütün dünya 
halklarınadır. Ulusal Kurtuluş Savaşlarının ve çağdaş bir devlet kurmanın 
çok yönlü sorunları Söy/ev'in öğretisinde çözüm bulmaktadır. Bu nedenledir 
ki Nutuk'un başka dillerdeki çevirileri de, yalnız Türkiye Cumhuriyetinin 
oluşumunu öğrenmek için değil, Söyler'in öğretisinden yararlanabilmek 
için de ilgiyle okunacaktır. 

Siyaset edebiyatımızın olduğu kadar devlet felsefemizin de başyapıtı 
olan Nuk, burada açıklamasını yapmayacağımız nedenlerle bugüne 
kadar önemiyle orantılı saygıyı ve ilgiyi görmemiştir. Öyle umuyoruz ki, 
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söylenişinin 50. yılı olan 1977, yayınları ve eylemleri ile, kamuoyumuzun dik- 
katini Nutuk olgusuna çekecektir. 

Atatürk'ün “emanet”inin gözetim altında olması, kapalı ve donmuş 
bir öğreti getirmeyen Büyük Nutuk'un, yeniden, gençlerimizin ve de yaşlı- 
larımızın başucu kitapları arasında yer almasıyla sağlanabilir. 


Söylev Hangi Koşullar Altında Söylendi? 
EMRE KONGAR 


Atatürk'ün Türk ulusuna bıraktığı armağanlar arasında, Söylev önemli 
bir yer tutar. Söylev, yalnız “tarihsel”, yani tarihe mal olmuş, bir belge de- 
gildir. O, aynı zamanda tarihi yorumlayan bir “tarih belgesi”dir. Bir başka 
deyişle söylemek gerekirse, Mustafa Kemal Atatürk, Söy/ev'de yalnız tarihi 
anlatmakla yetinmemiş, olayları, kişileri ve süreçleri, kendi anladığı biçimde 
yorumlamıştır da. 

Söylev'de, tarihin anlatılması ve yorumlanması birbirine karışmıştır. 
Örneğin, İstanbul'da toplanan son Meclise katılanları yargılayan şu sözlere 
bakalım: 

“Baylar, her görüştüğümüz kişi ya da kişiler, bizimle düşünce ve görüş birliği yaparak ayrıl- 
mışlardı. Ama, İstanbul Meclisinde *Müdafaai Hukuk Cemiyeti Grubu diye bir grup kurulduğu- 
nu işitmedik. Niçin? Evet, niçin? Buna bugün cevap isterim! Çünkü baylar, bu grubu kurmayı 
vicdan borcu, ulus borcu bilmek durum ve yeteneğinde bulunan baylar inansız idiler... korkak 
idiler... bilgisiz idiler.” (Söylev, s. 261). 

Yukardaki sözlerde, başarıya ulaşmış bir devrimcinin hesap sotan ve 
yargılayarak mahküm eden tutumunu sezmemek olanağı yoktur. 

Söylev aslında bir hesaplaşmanın öyküsüdür: Mustafa Kemal'in Birinci 
Dünya Savaşını kazanmış ülkeler ve onların maşası Yunanlılarla, Osmanlı 
İmparatorluğunun siyasal gücüyle ve son olarak, kendisine ayak uydura- 
mamış olan devrimci arkadaşlarıyla, acımasız bir hesaplaşmasıdır. 

Kâzım Karabekir, Ali Fuat Cebesoy, Rauf Orbay gibi, Bağımsızlık 
Savaşını birlikte yürüttüğü ve kazandığı arkadaşlarının kurduğu Terakki- 
perver Cumhuriyet Partisi hakkında şöyle diyor Atatürk: 

“Baylar, olup bitenler gösterdi ve tanıtladı ki, Terakkiperver Cumhuriyet Partisi programı, 
en hain kafaların ürünüdür. Bu parti, yurtta cana kıyıcıların, gericilerin sığınağı ve dayanağı 
oldu; dış düşmanların yeni Türk Devletini, körpe Türk Cumhuriyetini yıkmayı öngören planla- 
rının kolaylıkla uygulanmasına yardım etmeye çalıştı, Tarih; gizli amaçlarla düzenlenmiş, genel 
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ve gerici Doğu ayaklanmasının nedenlerini inceleyip araştırdığı zaman, onun önemli ve belirli ne- 
denleri arasında Terakkiperver Cumhuriyet Partisinin dinsel konularda verdiği sözleri ve doğu- 
ya gönderdiği sorumlu yazmanın kurduğu örgütleri ve yaptığı kışkırtmaları bulacaktır.” (.Söy- 
lev, 5. 651.) 

Daha sonra, aynı grubun İzmir cana kıyma girişimi ile de ilişkili oldu- 
gunu belirterek, bu kişileri bütünüyle ezip silmek istemiştir tarihin gözünde 
(Söylev, s. 653). 

Rauf Orbay, Refet Bele, Kâzım Karabekir, Ali Fuat Cebesoy, Bekir 
Sami, Cafer Tayyar, Nurettin Paşa, Ali İhsan Sâbis, Nâzım Bey, Kara Vâsıf, 
biz zamanlar önderin yanında olan, fakat sonradan, ona ayak uydura- 
mayarak, ters düşen kişilerdir. Söylev, düşmana ve Osmanlıya yöneldiği öl- 
çüde, bu kişileri de kapsamaktadır (Söylev, s. 364, 370, 405, 434, 439, 486, 
488, 500, 600, 611, 622, 646, 651, 653). 


Atatürk niçin hesaplaşmak gereğini duymuştu? 


Atatürk gerçek bir dâhi idi. Bu dehasını, yalnız askerlik alanında ya da 
siyaset sahnesinde değil, yaşamının her diliminde gözlemek olanağı vardır. 
Tarih onun en çok ilgi duyduğu konulardan biriydi. Kendisi de tarihi yapan 
kişilerden biri olarak, tarih yazmanın önemini biliyordu. “Tarih yazmak, ta- 
rihb yapmak kadar önemlidir. Yazan yapana sadık kalmazsa değişmeyen 
hakikat, insanlığı şaşırtacak bir mahiyet alır.” sözleri onundu (Hasan Cemil 
Çambel, T.T.K. Belleten, cilt. 3, sayı 10, 1939, s. 272). Bu nedenle başardığı 
büyük devrimin yorumunu başkalarına bırakmak istemeyeceği doğaldı. 
Üstelik, gerek düşmanla, gerek Osmanlı düzeniyle, gerekse kendi arkadaş- 
larıyla savaşta, hiç kimsenin bilmediği pek çok olayâ tanık olmuş, pek çok 
belge görmüştü. 

Devrimci bir önder olarak Atatürk, zaman zaman kendisine ve eylemine 
karşı duyulan inançsızlıklarla da savaşmak zorunda kalmıştı. İşte bir anlam- 
da Söylev, sonunda başarıya erişen bir önderin, bu inançsızlardan hesap sor- 
masıdır. Başka bir biçimde söylemek gerekitse, Mustafa Kemal, Söylev ile, 
“haklılığının kanıtlarını” tarihe mal etmektedir. 

Atatürk'ün eylemi üç aşamalı bir bütündü. Bağımsızlık Savaşı, Osman- 
li'nın kovularak Cumhuriyetin ilanı ve Atatürk devrimleri, ayrı ayrı aşama- 
ları belirliyordu. Oysa, bu üç aşama, gerek Atatürk'ün kafasında, gerekse ta- 
rihsel olarak tek ve uyumlu bir bütün oluşturmaktadır: Amaç, altı yüzyıllık 
Osmanlı'dan yeni bir devlet yeni bir toplum yaratmaktır. Bağımsızlık Savaşı, 
Atatürk'ün elinde, bu amacı gerçekleştirmek için kullanılan ergin bir araç 
niteliği kazanmıştı. Cumhuriyetin ilanı ise, ancak bir ara aşamaydı. İşte 
Söylev, hem bu bütünlüğü vurguluyor, hem de onu pekiştiriyordu. 19 Ma- 
yıs 1919'daki “genel durum ve görünüş” ile başlayıp, “gençliğe armağan” 
ile biten Söylev, aslında Atatürk'ün kendi deyimiyle, “ulusal ve çağdaş bir 
devletin” kuruluş öyküsüdür. Yine aynı Söy/ev, bu devletin pekiştirilmesini 
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amaçlıyordu. Çünkü devrimci kadro içinde Atatürk'ün hesaplaşmak 70- 
runda kaldığı kişiler, etkin kamuoyu önderleri ve asker kişiler olarak var- 
lıklarını sürdürüyorlardı. Oysa, genç devletin, bu devletin niteliği üzerin- 
deki siyasal çekişmelere dayanacak gücü yoktu. İşte bu nedenle, Atatürk, 
yeni Türkiye Cumhuriyetinin nitelikleri üzerinde (haklı ya da haksız) kuşku 
duyan, soru soran eski arkadaşlarını duraksamasız saf dışı bırakıvermişti. 
Söylev, bu saf dışı bırakmanın hem gerekçelerini açıklıyor, hem de saf dışı 
bırakmayı vurgulayarak, onu pekiştiriyordu. Bu niteliği ile Söylev'in doğru- 
dan kendisi, Türkiye Cumhuriyetini oluşturan “Atatürk Devrimleri” çer- 
çevesinde algılanması gereken bir olaydır. 

İşte Söylev'in hem bir olay, kem bir belge oluşu nedeniyledir ki, başta, 
belirttiğim ikili belge niteliğine bir de, olay özelliğini eklemek gerekmektedir. 
Böylece, Söylev, tarihe mal olmuş bir belge, tarihi yorumlayan bir belge ve 
yeni Cumhuriyeti pekiştiren bir olay olarak üçlü nitelik' taşımaktadır. 

Böylece, “Niçin hesaplaşma” sorusuna verilebilecek yanıtları, şu biçimde 
sınıflama olanağı bulmaktayız: 1) Tarihe, kendi eyleminin tarihsel yorumu 
için ışık tutmak. 2) Geçmişte ve o gün kendisine ve eylemine inanmayanlara 
karşı, başarısının öyküsünü, haklılığının kanıtları olarak sunmak. 3) Ba- 
gımsızlık Savaşı ile başlayan, Cumhuriyetin ilanından geçen ve yeni bir dev- 
letin kurulmasıyla son bulan eyleminin bütünlüğünü belirtmek. 4) Kurulan 
yeni devleti, onu benimsememiş olan güçlü kişilere karşı korumak. 


Söylev niçin 15 Ekim 1927'de verildi? 


Tarih, birtakım rastlantıların sonucu değilse, herhangi bir olayın belli 
bir tarihte ortaya çıkması da rastlantısal olamaz. Her olayın, belli bir tarihte 
ortaya çıkmasının kendine göre nedenleri vardır. Hele bu olay, Söylev gibi, 
Atatürk tarafından yaratılmış bir olaysa, bunun hiçbir rastlantısal yanı ola- 
maz. Çünkü, Atatürk'ün bütün önderlik nitelikleri yanında en belirgin özel- 
liği, zamanlamasıydı. Gerek düşmana gerekse Osmanlı'ya karşı yürüttüğü 
savaşta, kusursuz zamanlaması, başarısının en büyük yardımcısıydı. 

Olaylara 1925-1927 arası olup bitenler açısından bakarsak, Mustafa 
Kemahin zamanlamasının kusursuzluğu bir kez daha ortaya çıkar; 1925 yılı 
Şubat ayı, doğuda Şeyh Sait ayaklanması ile başlar. Bunun üzerine “Tak- 
riri Sükün Yasası” çıkarılır ve “İstiklal Mahkemeleri” kurulur. Şeyh Sait 
ayaklanması ile İstiklal Mahkemelerinin kurulması arasında, maliye devrim- 
lerinin en büyüğü yapılır ve aşar vergisi kaldırılır. Kısa bir süre sonra, 
Terakkiperver Fırka kapatılmıştır. Kapatılma gerekçesi, dini, siyasete araç 
yapması ve “irticaı” yüreklendirmesidir. 

Bu siyasal gelişmelerin ardından bir dizi devrim gelir. Şapka devrimi, 
giysi devrimi, tekkeler, türbeler ve tarikatların kaldırılması devrimi, Hukuk 
Mektebinin açılması, Danıştayın yeniden örgütlenmesi 1925 yılındaki atı- 
lımlardır. 1926 yılı da yeni devrimlere tanık olur. Takvim ve saat değiştirilir. 
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Yurttaşlık Yasası, Türk Ceza Yasası ve Borçlar Yasası kabul edilir. Kabotaj 
Yasası çıkarılır. Bütün bu yenilikler, İstiklal Mahkemelerinin gölgesi altında 
yapılır. 

Bu arada, İzmir'de Mustafa Kemal'in canına kıymak üzere hazırlanmış 
bir girişim ortaya çıkarılır. Bu girişimle ilgili olarak hem eski İttihatçılar, 
hem de Terakkiperver Fırkanın ileri gelenleri yargılanırlar. Sonunda, arala- 
rında İttihatçıların Maliye Bakanı Cavit Bey de olmak üzere, birçok kişi 
asılır. 

1927 yılının Mart ayında “İstiklal Mahkemeleri” kaldırılır. Bu zaman- 
dizinden de anlaşılacağı gibi, 1925-1927 yılları, yeni Türk devletinin kurul- 
masıyla ilgili, pek çok temel devrimin “tepeden inme” yapıldığı yıllardır. 
Mustafa Kemal Atatürk gibi bir siyaset ve devlet adamının, yaptığı ve yapa- 
cağı devrimlerin başarısını rastlantıya bırakması pek doğal olarak beklene- 
mezdi. Bu nedenle onun şu sözleri hiç de şaşırtıcı değildir: 

“Baylar, ulusumuzun, giymekte bulunduğu ve bilisizliğin, aymazlığın, bağnazlığın, yenilik 
ve uygarlık düşmanlığının simgesi gibi görülen “fes'i atarak, onun yerine, bütün uygar ülkeler hal- 

* kının kullandığı şapkayı giymesi ve böylece, Türk ulusunun uygar toplumlardan anlayış yönün- 
den de hiçbir ayrılığı olmadığını göstermesi gerekiyordu. Bunu Takriri Sükün Yasasının yürür- 
lükte bulunduğu sırada yaptık. Bu yasa yürürlükte olmasaydı yine yapacaktık. Ama, buna, yasa- 
mın yürürlükte oluşu da kolaylık sağladı denirse, bu çok doğrudur. Gerçekten, Takriri Sükün Yasa- 
sının yürürlükte bulunuşu, kimi gericilerin kamuoyunu geniş ölçüde ağılamasına meydan bırak- 
mamıştır. Gerçi bir Bursa milletvekili, bütün yasama görevi boyunca hiçbir zaman kürsüye çık- 
mamış ve hiçbir zaman Mecliste, ulus ve cumhuriyet yararlarını savunmak için bir tek söz bile 
söylememiş olan Bursa Milletvekili Nurettin Paşâ, yalnız şâpka giyilmesine karşı uzun bir önerge 
vermiş ve bunu savunmak için kürsüye çıkmıştır. Şapka giyilmesinin, “temel haklara, ulusal ege- 
menliğe ve kişisel dokunulmazlığa aykırı işlem” olduğunu savlamış ve bunun, 'halka uygulanma- 
masını sağlamaya? çalışmıştır. Ama, Nurettin Paşa'nın, ulus kürsüsünden alevlendirebildiği bağ- 
nazlık ve gericilik duyguları; en sonu birkaç yerde ve yalnız birkaç gericinin, İstiklal Mahkeme- 
lerinde hesap vermeleriyle söndü.” (.Söylev, s. 654-655) 


Her attığı adımdaki zamanlamayı ve bilinçli güdümlemeyi aşağıdaki 
sözlerinde son derece açık seçik olarak görüyoruz; 

“Baylar, tekke ve zaviyelerle türbelerin kapatılması ve bütün tarikatlarla, şeyhlik, dervişlik, 
müritlik, çelebilik, falcılık, büyücülük, türbe bekçiliği vb. gibi birtakım sanların kaldırılması ve 
yasak edilmesi de Takriri Sükün Yâsası yürürlükte iken yapılmış işlerdir. Bunlarla ilgili yürütüm 
ve uygulamaların, halkımızın boş inanlara bağlı, ilkel bir topluluk olmadığını göstermesi bakı- 
mından, re denli gerekli olduğunu çok iyi bilirsiniz.” (Söyler, 5. 655). 

Mustafa Kemal'in, önemli devrimleri, Takriri Sükün Yasasınm deste- 
giyle, İstiklal Mahkemelerinin gölgesinde yapmış olmasının tarihsel ya da 
toplumsal rastlantilarla uzak yakın, hiçbir ilişkisi yoktur. Tam tersine, dev- 
rimler ile İstiklal Mahkemelerinin çakışması, bilinçli bir seçmenin sonucudur, 
Bu durumun herkes tarafından da görüldüğünü ayrımsayan Mustafa Kemal, 
yaptığı işin haklılığını, kaçınılmazlığını, şu gerekçelerle açıklar: 


“Birtakım şeyhlerin, dedelerin, seyitlerin, çelebilerin, babaların, cmirlerin' arkasından sü- 
rüklenen ve alınyazılarını ve canlarını, falcıların, büyücülerin, üfürükçülerin, muskacıların elle. 
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rine bırakan insanlardan meydana gelmiş bir topluluğa, uygar bir ulus gözüyle bakılabilir mi? 
Ulusumuzun gerçek niteliğini, yanlış bir yolda gösterebilen ve yüzyıllarca göstermiş olan bu gibi 
adamların ve kurumların, Yeni Türkiye Devletinde, Türk Cumhuriyetinde daha da çalışmalarına 
göz yumulmalı mıydı? Buna önem vermemek, ilerleme ve yenileşme adına, en büyük ve düzeltil- 
mez bir yanılgı olmaz mı idi? İşte biz, Takriri Sükün Yasasının yürürlükte oluşundan yararlandık- 
sa, bu tarihsel yanılgıyı işlememek için; ulusumuzun alnını, olduğu gibi açık ve temiz göstermek 
için; ulusumuzun bağnaz ve ortaçağ anlayışlı olmadığını tanıtlamak için yararlandık. Baylar, ulu- 
sumuzun toplumsal, tutumsal, kısacası, bütün uygarlıkla ilgili iş ve ilişkilerinde verimli sonuçlar 
sağlayan yeni yasalarımız da, kadın özgürlüğünü güven altına alan ve aileyi sağlamlaştıran Yurt- 
taşlar Yasası da bu sözünü ettiğim zaman içinde yapılmıştır. Şunu söylemeliyim ki biz, her araçtan, 
yalnız ve ancak bir ülkü için yararlanırız. O ülkü şudur: Türk ulusunu, uygar toplumlar içinde yaraş- 
tığı oruna yükseltmek ve Türk Cumhuriyetini sarsılmaz temelleri üzerinde, her gün daha çok güçlen- 
dirmek ; bunun için de, zorbalık düşüncesini öldürmek." (Söylev, s. 655). (İtalikler, kendisinin). 

Yukardaki bölüm, büyük Söylev'in son bölümüdür. Bu sözlerin hemen 
ardından, gençliğe seslenir ve Söylev biter. Bir başka deyişle, burada aldığım 
sözler, beş günlük bir konuşmanın kapanışı niteliğindedir. Bu nedenle de, 
konuşmanın en önemli ağırlık noktalarından biridir. Yukardaki sözlere bu 
açıdan bir kez daha yakından bakarsak birtakım gerçekleri daha iyi göre- 
biliriz. 

Birinci gerçek, Mustafa Kemal'in İslam dinine değil, onu yanlış ve kötü 
yorumlayarak, toplumu çağın gerisinde bırakan din sömürücülerine karşı 
çıkmakta oluşudur. İkinci gerçek, din sömürücülerine karşı çıkmamayı /4- 
rihsel yanılgı olarak vurgulamasıdır. Burada dikkat edilmesi gereken nokta, 
Mustafa Kemal Atatürk'ün soyut bir din sömürüsüne değil, somut bir güç 
dağılımı sorununa karşı çıkmakta oluşudur. Halife-Sultan'ı kovan devrim- 
ciler, dine ve geleneğe dayalı Osmanlı egemenliği yerine, ulusun ve halkın 
buyrultusuna dayadıkları yeni bir siyasal güç dengesi oluşturmuşlardı. Kö- ' 
keni ulusta ve halkta aradıkları bu güç, aslında onların tozlu çizmelerinde ve 
savaş kazanmış demir yumruklarındaydı. Bu nedenle de, Osmanlı kuyruk- 
luğu yapan ya da yapabilecek kalıntılara, toplumun siyasal-toplumsal-eko- 
nomik güç piramidi içinde yer tanımaları olanaksızdı. Mustafa Kemal ve 
arkadaşları, bileklerinin gücüyle, siyasal erke el koymuşlar ve bunun kökenini 
de dinsel-geleneksel?den ulus-halk buyrultusuna aktarmışlardı. Bunun tersini 
savunan ve toplumda sahip oldukları saygınlığı dine ve geleneğe dayamak 
isteyenlere karşı acımasızdılar. Acımasız olmak zorundaydılar da, çünkü, 
halife-sultanın elinden siyasal iktidarı almış olan bir grubun, şeyhlerin, 
imamların, türbedarların siyasal denetimine girmesi beklenemezdi. Tam bu 
noktada, Mustafa Kemal ve arkadaşlarına yöneltilen “dinsiz” savına de- 
ğinmek isterim. Mustafa Kemal Atatürk ve arkadaşlarının savaşı din ile 
değil, halk egemenliğine karşı olan, kendi egemenliklerini savunan din adam- 
larıyla idi. Bu din sömürücülerinin çıkarlarını bozdukları için, onların olum- 
suz yaymacalarıyla “din düşmanı” ilan edildiler. Aynen Vahdettin'in Şey- 
hülislam”ı Dürrizade'nin Mustafa Kemal ve arkadaşlarını “vatan haini” 
ilan ederek, öldürülmeleri için fetva vermesi gibi, bunlar da kendi kişisel 
çıkarlarını, kişisel güçlerini korumaya çalışıyorlardı. 
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Üçüncü bir gerçek, Mustafa Kemal'in, çağdaş uygarlık düzeyi dediği 
amaca varabilmek için “her araçtan” yararlanacağını belirtmesidir. Bu ilke 
hiç kuşkusuz, onun ödün vermez devrimciliğinin bir niteliğidir. Dördüncü 
ve son bir nokta, dinsel değerleri toplumsal ve ekonomik güç kaynağı olarak 
kullanmayı “zorbalık” diye nitelemekte oluşudur. Böylelikle, çağdaş uygar- 
lığa ulaşmanın engelini, dini bir sömürü aracı olarak kullanan, zorbalarda 
gördüğünü belirtiyordu. 

Görüldüğü gibi, 1927 yılının Ekim ayı, önemli devrimlerin 'başlatıldığı 
bir dönemin bitişini simgeler. Bu Mustafa Kemal yalnızca bir “hesaplaş- 
ma” için değil aynı zamanda tarih önünde bir “hesap verme” için bu uzun 
konuşmayı yapmaktadır, 


1927 yılının seçimindeki kişisel nedenler 


Yeni Türk devletinin kuruluşuyla ilgili önemli atılımları tamamlamış 
olmanın yanında, tarih önünde ve tarihle yapılan bir hesaplaşmanın 1927 
yılına rastlamasının arkasında kişisel nedenler de vardı. 

İlk olarak dikkat edilmesi gereken nokta, Mustafa Kemal'in Söylev'i 
Büyük Millet Meclisinde değil, Halk Fırkası Kurultayında okumasıdır. 
Bunun anlamı, (Halk Fıirkasını bir ideolojik eğitim aracı olarak kurmuş ol- 
duğuna göre) konunun bit yasa sorunu olarak değil, ideolojik bir sorun ola- 
rak ele alınmış olmasıdır. Bir başka deyişle, Mustafa Kemal, “hesaplaş- 
manın” ve “hesap vermenin”de ötesinde, yeni toplumu biçimlendirmekte 
araç olarak kurmuş olduğu Partisine, bundan sonra izleyeceği yol için ışık 
tutuyordu. 

Kurultay tarihi olan 15 Ekime dek Atatürk'ün neler yapmış olduğuna 
baktığımızda önemli ipuçları görüyoruz. Örneğin, 30 Haziran tarihinde, 12 
Temmuzda yürürlüğe girmek üzere askerlikten ayrılır. Bunun ne anlama 
geldiğini, bütün başarılarını asker olarak elde etmiş bir komutanın, askerlik- 
ten ayrılmasının ne gibi ruh durumlarına yol açtığını bilmek için büyük bir 
psikolog olmaya gerek yoktur. 

Temmuz ayınm başında, Bağımsızlık Savaşından beri ilk kez, bir an- 
amda küskün olduğu, İstanbul'a gider. Bilindiği gibi, Bağımsızlık Savaşı 
sırasındaki tutum ve davranışlarından dolayı İstanbul'a kırgindır. Bu ne- 
denle de çeşitli çağrılara karşın, kente gidişini, uzun süre geciktirir. Sonunda, 
İstanbul'a girişi büyük bir gösteriyle karşılanır. Bu, aynı zamanda, bit bağış- 
lama olayıdır da. Böylece, 1927 yılı, bir başka anlamda da Mustafa Kemal'in 
yaşamında bir dönüm noktasını belirler: Bağışlama, bir dönemin kapandı- 
ğının somut belirtisidir. 

8 Eylülde ise çok daha önemli bir olaya tanık oluyoruz; Atatürk bu 
tarihte bir kalp rahatsızlığı geçirir. Hastalık üzerine, Almanya'dan bir kalp 
uzmanı getirilir. Atatürk'ün karaciğerinden rahatsız olduğunu öğrenince, 
“biz hep kalpten kuşkulanırdık, meğerse, karaciğerimiz hastaymış” deme- 
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sinden de anlıyoruz ki, kalbinin rahatsızlığı, onun kafasında önemli bir yere 
sahiptir. Bu nedenle, 1927 yılında geçirdiği rahatsızlıktan etkilenmemiş ol- 
ması olanaksızdır. Onun gibi, yaşamındaki hiçbir adımı rastlantıya bırak- 
mamaya çalışan biri için, bir kalp rahatsızlığının, ne gibi düşüncelere yol 
açtığını kestirmek zor değildir. Bu olayın, tarih önünde ve tarihle hesapla- 
şarak, Partisine de yön ve buyruk vermesi olayını huzlandırdığında kuşku 
yoktur. , 
Ayrıca üzerinde durulması gerekli bir başka nokta, Cumhuriyet Halk 
Fıkrasının İkinci Büyük Kurultayının, bu söylev için çok güzel bir ortam 
niteliği taşımakta oluşudur. 

İşte, gerek kişisel, gerekse toplumsal nedenler, bize, açıkça, 1927 yılının 
Mustafa Kemal Atatürk'ün yaşamında bir dönüm noktası olduğunu gös- 
termektedir. Söylev'in bu yıl verilmiş olması bu gerekçeye dayanır. 


Sonuç 

Söylev, Mustafa Kemal Atatürk'ün “yaptığı tarihi”, “yazdığı tarihe” 
dönüştürme çabasıdır. Bu işlevi yaparken, hem tüm karşıtlarıyla hesaplaş- 
mış, hem tarih önünde, eylemlerinin hesabını vermiştir. Böylece, ideolojisini 
yaymak için kurmuş olduğu Halk Partisine yol gösterme görevini de yerine 
getiriyordu. i 

Söylev'in bize öğrettiklerini de şöyle sıralamak olanağı vardır: 

Iİ) Uzlaşmaz bir devrimci, gerektiğinde, herkesle işbirliği yapabilir. 
Fakat başarıya eriştikten sonra, kendisini izlemeyenleri hemen sahneden , 
siler, 

2) Devrimler, iyi niyete dayalı, akıl ve mantığa uygun olmakla birlikte, 
salt anlamda, siyasal gücün getirdiği olanakların verdiği zorlama yetisinin 
kullanılmasına da gereksinme duyurmuşlardır. 

3) Tarihi yazmak da, onu yapmak kadar önemlidir. Mustafa Kemal 
Atatürk, yaptığı tarihi kendi yorumuna uygun bir biçimde yazmakta da bü- 
yük bir usta olduğunu göstermiştir. 


Söylev'in Anlatım Örüntüsü 
EMİN ÖZDEMİR 


Ayrıntısız bir tanımla söylev, belli bir düşünceyi, olay ve olguyu din- 
leyenlere anlatmak; bir duygu ya da ülküyü onlara aşılamak ereğiyle yapı- 
lan coşkulu konuşmadır. Bu tanımdan kalkarak Atatürk'ün Söylev'ini 


SÖYLEV ÖZEL SAYISI dal 


anlatım örüntüsü yönünden değerlendirebilmek için onun nasıl bir crekle 
verildiğini, hangi olgu ve olayları kuşattığını saptamamız gerekir. Çünkü 
söylevlerde anlatım örüntüsünü oluşturan etkenlerin başında, söylevde 
anlatılanlar ve bunların anlatılış ereği gelir. 

Bilindiği gibi 1927 yılında Cumhuriyet Halk Partisinin İkinci Kurul- 
tayında verilmiştir Söyler. Ereğiyse, Kurultaya katılan delegelere, tüm 
Türk ulusuna, gelecek kuşaklara Ulusa! Bağımsızlık Savaşımızı bütün 
boyutlarıyla anlatmaktır. Hangi koşullar içinde başlamıştır Ulusal Bağım- 
sızlık Savaşımız ? Hangi aşamalardan geçerek gelişmiştir? Onu baltalamak, 
söndürmek için direnen karşı güçler kimlerden oluşmuştur? Destekleyen 
askersel ve sivil güçler hangileridir? Bu güçlerin bütünleşmesi nasıl olmuş- 
tur? Nasıl ve hangi koşullar içinde kazanılmıştır Ulusal Bağımsızlık Sa- 
vaşımız? Cumhuriyetin ilanı ve ilk devrimci atılımlar nasıl gerçekleşmiş- 
tir? Bu soruları belgeleriyle açıklığa kavuşturmuştur Atatürk, Açıklama- 
larını yönlerdiren ana düşünceyse kafalarda ve gönüllerde tam bağımsız- 
lik ışığını diri tutmaktır. Cumhuriyetin ve yeni Türkiye'nin, bu düşüncenin 
ürünü olduğunu vurgulamaktır. Bu gerçeği gelecek kuşaklara bir öğreti, 
bir kurtuluş yolu olarak bırakmaktır. Kısaca “Türk istiklal ve cumhuriye- 
tinin” nasıl kurtarıldığı ve korunduğunu; gerektiğinde de nasıl kurta- 
rılıp korunulacağını öğretmek istemiştir Atatürk. Söyler'ini bu isteğinin 
üzerine kurmuştur. Başka bir deyişle Ulusal Bağımsızlık Savaşımızın ey- 
lemsel boyutlarını sergileyip düşünsel yapısını göstermeyi ve öğretmeyi 
amaçlamıştır. 

Söylevlerin ereğine varması anlatılanların inandırıcılığına, söylevcinin 
kişiliğine bağlıdır büyük ölçüde. Bu da oluşturulan anlatım örüntüsüyle 
sıkı sıkıya ilgilidir. Çünkü belirtilmek istenen düşünceler, anlatılmak is- 
tenen olay 've olgular, aşılanmak istenen ülkü ve duygular ne denli zengin 
olursa olsun yetkin bir anlatım örüntüsü içinde verilmedi mi yoksullaşır, 
etkisizleşir her biri. Yaşanılmış, somut olaylar da olsa inandırıcılığını yi- 
tirir. Bu gerçeği belirtirken Pascal şöyle der: “Söylevler, kafa ile kalp ara- 
“sında sıkı bir bağlantı kurularak yapılmalıdır. Dinleyenleri düşündürecek; 
duygulandırcak bir yol izlenmelidir. Sözün, ilgi uyandırması, coşku ya- 
ratması buna bağlıdır.” 

Söylev'in anlatım örüntüsünde bu iki basal niteliği, düşündürme ve 
duygulandırma niteliğini açıkça görebiliriz. Bu nitelikler yer yer kesişen, 
iç içe giren iki ayrı katman gibi çıkar karşımıza, Denilebilir ki Atatürk bir 
yandan Ulusal Bağımsızlık Savaşımızı yönlendiren temel düşüncelerin 
tohumlarını kafalarda yeşertirken, bir yandan da bu doğrultuda bir duy- 
gu ağıntısı yaratır. Böylece Bağımsızlık Savaşımızın içinden gelen, bu sa- 
vaşın ağır yükünü taşımış olanlarla, bu savaşa katılmamış olanları söylevi- 
nin coşkulu havası içinde birleştirir. 

Söylev türünün ünlü adı Ciceron söylevlerin inandırıcılığını, söylev- 
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cinin kişiliğine, söylediklerinin doğruluğuna olan inancına bağlar: “İyi 
bir söylevci, gücünü inancından alır; söylediklerini salt kafasıyla değil, 
kalbiyle de 'biçimlendirir.” der. 

Atatürk'ün Söyler'de oluşturduğu anlatım örüntüsünde Ciceron'un 
dediklerini bütün boyutlarıyla görebiliriz. Seçilen sözcükler, sözcüklerin 
anlam ve duygu yükü, bunların tümcelendirilişi açıkça somutlar bunu. 
Anlatımın sallantısızlığı, gürlüğü, içtenliği de buradan, Atatürk'ün anlattık- 
larına olan derin inancından gelir. Daha soğrusu Söyler'ini dinleyenlere, 
tüm Türk ulusuna ve gelecek kuşaklara bu inancı söze ve yazıya dönüş- 
türerek aşılamak ister. Anlatımını da bu isteğine göre biçimlendirir. 

Bütün yazınsal türlerde olduğu gibi, söylev türünde de anlatım, söz- 
cüklerin seçimi, bunların tümcelendirilişi, tümcelerin belirli deyileme bi- 
çimleri içinde kullanımı ile oluşur. Bu oluşuma anlatım örüntüsü diyoruz. 
Anlatım örüntüsü yönünden Atatürk'ün Söyleri hahgi özellikleri taşı- 
maktadır? Bu özellikleri doğuran etkenler nelerdir? Türk Devrim Tarihi 
Enstitüsünce Mutuk adıyla yayımlanan yapıta bağlı kalarak anlatım örün- 
tüsünü değerlendirelim Söyler'in. 


Sözcük örgüsü 


Türkçenin ulaştığı bugünkü aşama açısından bakılırsa sözcük örgüsü 
yönünden tam bir karışım salık gösterir Söylev. Halk dilinden alınan söz 
değerlerinin yanı sıra Osmanlıcanın, bugün için yaşarlığını yitirmiş, kul 
lanımdan düşmüş sözcükleri Söylev'in dokusu içinde birlikte yer alır: 

“Binaenaleyh efendiler, vatanımızın aksamı meşgulesinden düşmanların çekildiklerini gör- 
meden veya hiç olmazsa çekileceklerine kanaati tamme hâsıl olmadan, mevaidi kâzibeye lüzu- 
mundan ziyade atfı ehemmiyet olunmak kârı âkıl mı idi? Talii memleketin yegâne noktai istinadı 
kalmış bulunan Kuvayi 'Milliyeyi dağıtmaya mâtuf bu gibi teklifat ve teşebbüsatı anlamakta müş- 
kilât var mı idi? Atinin meşkükiyet ve müphemiyeti içinde hemen dâvayi milliden feragat caiz mi 
idi? Yalnız İstanbul'un değil, Boğazların, İzmir'in, Adana havalisinin, hulâsa hududu milliyemiz 
dahilinde bilcümle aksamı vatanın hâkimiyetimiz dahilinde ipkası gayei milliyemiz değil mi idi? 
Buna nazaran yalnız İstanbul'un, Osmanlı Devletine terk olunacağı va'di karşısında, Osmanlı 
Devletinin Sadrazamı Ali Rıza Paşa memnun olsa da, Türk milletinin memnun olacağı ve bünun- 
la iktifa ederek ihtiyarı süküt ve atalet eyleyeceği nasıl farz olunabilirdi? Vahdettin'in Sadraza- 
mı, Kuvayi Milliyeyi dağıtmaya mâtuf bütün bu teşebbüsatın mesuliyeti tarihiyesini, nazarı te- 
emmüle almak istemiyor mu idi?”* (Cil 1 s. 383). 

Görüldüğü gibi yabancı kökenli sözcükler ağır basmaktadır bu alın- 
tıda. Sözcüklerin çoğullandırılmasında, tamlamalar ve öbekleştirmelerde 
de yabancı kurallara bağlı kalınmıştır. Öyle ki “teklifat”, “teşebbüsat” 
gibi çoğullandırmalar “atinin meşkükiyet ve müphemiyeti”, “ihtiyarı süküt 
ve atalet” türünden öbekleştirmeler; “aksamı meşgule”, “kanaati tamme”, 
“mevaidi kâzibe”, “atfı ehemmiyet”, “talii memleket”, “noktai istinad”, 
“aksamı vatan” biçimindeki tamlamalar Edebiyatı Cedide döneminin 
Türkçesini anıştıran bir hava taşır. 


* Alıntı ve örneklerin yazını olduğu gibi korunmuştur. 


SÖYLEV ÖZEL SAYISI 383 


Neden böyledir bu? Söylev'in sözcük örgüsünde-yabancı kökenli söz- 
cüklerin ağır basması neyle açıklanabilir ? 

1927 yılında verilmiştir Söylev. Ulusal Bağımsızlık Savaşından sonra 
birtakım atılımlar yapılmıştır. Ankara'nın başkent olması, Cumhuriyetin 
ilanı, Mustafa Kemal'in Cumhurbaşkanlığına seçilişi, halifeliğin kaldırılı- 
şı gibi... Neki Türkçenin özleştirilmesi, yabancı dillerin boyunduruğundan 
kurtarılması gündeme gelmemiştir daha. Bu yüzden Söylev'de verildiği dö- 
nemin (o “siyasa dili” egemendir. 1927'lerde yazın dilinde sadeleşme bir 
ölçüde gerçekleşmiştir. Yabancı kurallarla oluşturulan tamlamalar kurma; 
yabancı kurallara bağlı kalma yönelimi azalmıştır. Ancak siyasa dili bunun 
dışında kalmıştır. 

Sözcük örgüsündeki bu karışımsallığı Söylev'in ilk dinleyicileri açı- 
sından da düşünebiliriz. Dinleyicilerin düzeyi, söylevlerde sözcük dokusunu 
etkiler. Söylevci anlaşılmak; dinleyicilerini düşündürmek, duygulandırmak 
için sözcükleri seçmede ve tümcelendirmede onların ekinsel durumlarnı, 
yetişim: ve. ilgilerini göz önünde bulundurur. Atatürk'ün Söylev'i için de 
böyledir bu. Onu dinleyenlerin büyük bir dilimi, Ulusal Bağımsızlık Sava- 
şına katılmış kişilerden oluşur. Memur, eşraf, eski subaylardır çoğu. Ara- 
larında müftüler, hocalar da vardır. Kısaca türdeş bir yapı göstermez. İşte 
Söylev'in sözcük örgüsü de bu yapıyla özdeşleşen kimi nitelikleri içerir. 

Sözcük örgüsü yönünden Söylev'in belirgin yönlerden biri de değişken 
oluşudur. Tümce düzeninde de değineceğimiz gibi, anlatılanların niteliğine, 
olay ve olguların akışına göre değişir sözcük örgüsü. Kimi yerlerde yabancı 
kökenli sözcükler azalır iyice, konuşma dilinin havasına bürünür anlatım: 


“Efendiler, saltanal devrinden, cumhuriyet devrine geçebilmek için, cümlenin malümu ol- 
duğu veçhile, bir intikal devresi yaşadık. Bu devirde, iki fikir've içtihat, birbiriyle mütemadiyen 
mücadele etti. O fikirlerden biri, saltanat devrinin idamesiydi. Bu fikrin taraftarları sarih idi, Di- 
ğer fikir, saltanat idaresine hitam vererek idarei cumhuriyele tesis eylemekti. Bu bizim fikrimiz- 
di.” 

Ulusal Bağımsızlık Savaşına karşı çıkanlardan, işbirlikçilerden, vatanâ 
“ihanet eden”lerden söz açarken birden acılaşır Atatürk'ün dili. Onları ad- 
fandırmak, nitelendirmek için sözcüklerin en yırtıcısını seçer. Yer yer bu ki- 
şilerin, “cerayanı milli aleyhinde harekâtı hainanede bulunduğu tahakkuk 
edenler”in tinsel “portre”lerini çizer. Örneğin “Saltanat ve hilâfet” mev- 
kini işgal eden Vahdettin, mütereddi, şahsını ve yalnız tahtını temin ede- 
bileceğini tahayyül ettiği deni tedbirler araştıran biridir. Damat Ferit 
Paşa ve onun başkanlığındaki “kabine, âciz, haysiyetsiz, cebin, yalnız 
padişahın iradesine tâbi” onursuz ve kişiliksiz kimselerdir. Bunun gibi 
Osmanlı “hanedan ve saltanatını” sürdürenler de “ârtık, vatanla, milletle 
hiçbir alâkai vicdaniye ve fikriyesi kalmamış bir sürü mecanin”dir. 

Ulusal Bağımsızlık Savaşına sözleri ve eylemleriyle inançsızlığını gös- 
terenleri nitelendirmede sık sık “cani, hain, alçak” sıfatlarını kullanır 
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Atatürk. Bu sıfatları özel adlara bağladığı, bağladığı adların eylemlerini 
de birlikte andığı için dahada çarpıcılık kazanır sözcükler. Sözgelimi 
Dahiliye Nazırı Adil Bey'e çektiği telyazıda şöyle diyor: “Alçaklar, caniler! 
Düşmanlarla millet aleyhinde tertibatı hainanede bulunuyorsunuz.” 

Söylev'in. anlatım örüntüsünü, olaylara soğukkanlı bir bakış, usçu bir 
yaklaşım boyutlandırır. Tümcelendirme için de, sözcük örgüsü için de 
böyledir bu. Ancak düşmanlarla işbirliği yapanlara, kişisel çıkarları uğruna 
Ulusal Bağımsızlık Savaşımıza “ihanet” edenlere geldi mi söz öfkenin o 
güzel sesi çıkar ortaya. Anlatımın gerçekliğini ve dengesini bozmadan kimi 
sözcüklere yeni bir tat katar. Sözgelimi ayaklanan Ethem ve kardeşlerinin 
tutumunu: açıklarken öfkenin o soylu, güzel sesini içimizde duyarız. Alçak 
ve aşağılık yaradılışlı bu kardeşlerin tinsel “portre”lerini şöyle çizer Atatürk: 

“Efendiler, harekâtı, askeriyeyi, çapulcuhuktan ve devlet teşkil ve idaresini, şunun bunun 
masum çocuklarını fideyei necat dilenmek için dağlara kaldırmak haydutluğundan ibaret zanne- 
den, şarlatanlıklarıyle, yaygaralarıyle bütün bir Türk vatanını iz'aç ve Türk milletinin Büyük 
Millet Meclisini kendileriyle işgal eden hayâsız, hadnaşinas,küstah ve herhangi bir düşmanın boğuz 
tokluğuna casusluğunu, uşaklığını yapacak kadar pest ve erzel tıynette bulunan bu Kardeşleri, 
ellerindeki âzami kuvvet ve istinad ettikleri düşmanlar da dahil olduğu halde, tedip ve tenkil et- 
mek suretiyle, inkılâp tarihimizde, bir ibreti müessire misali kaydetmek, zaruri görüldü.” (Cilt: 
11, s. 543) 

Tinsel nitelikleri karşılayan sözcükler genellikle duygusal içerikli soyut 
kavramlardır. Bunları somutlamak için, değindiğimiz gibi özel adlara 
bağlar Atatürk. Örneğin, “kimileri”, “birçokları”, “birtakımları” türün- 
den belgesiz adılları kullanmaktan özellikle kaçınır. Olayları, olguları, 
durumları yere, zamana, özel adlara yaslandırır. Böylece sözcük örgüsü- 
nün soyut kavramlardan oluştuğu kesimlerde bile Söylev'in anlatımı somut 
bir nitelik kazanır. 

Özel adlara yaslandırmanın yanı sıra karşıt durumlardan yararlanma, 
karşıt kavramları kullanma da Söylev'in sözcük örgüsünde gözlemlediği- 
miz özelliklerden biridir. Karşıtlıklardan yararlanma hem anlatımın açıklık 
kazanmasını sağlar hem de somutluk kazanmasını. Sözgelimi, Vahdettin'in 
soylu bir ulusu nasıl utançlı duruma düşüren bir alçak olduğunu belirtir- 
ken şunları söyler Atatürk: 


“Sâkim bir tevarüs usülü neticesi olarak, büyük bir makam, lantanalı bir unvan ihraz ede- 
bilmiş bir selilin, izzetineisi çok yüksek, asil bir milleti nasıl hacil bir vaziyete düşürebileceği, o 
zaman, daha tabii surette anlaşılır.... âciz, âdi his ve idrakten mahrum bir mahlük; kabul eden, 
herhangi bir ecnebinin himayesine girebilir; fakat, böyle bir mahlükun, bütün İslâmların halife- 
si sıfatını haiz bulunduğunu ifade etmek elbette muvafık değildir. Böyle bir telâkinin doğru olabii- 
mesi, evvelemirde, bütün İslâm kütlelerinin esir olmaları şartına vâbestedir. Halbuki cihanda ha- 
kikat, böyle midir? Biz Türkler, bütün tarihi hayatımızca hürriyet ve istiklâle timsal olmuş bir 
milletiz! (Cilt; HI, s. 693-694). 

Alıntıda açıkça görebileceğimiz gibi, bir yandan Vahdetiin'in “bece- 
riksiz, aşağılık, duygu ve anlayıştan yoksun bir yaratık” olduğu belirti- 
lirken bir yandan da Türklerin, “onuru çok yüksek olan soylu bir ulus” 
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olduğu vurgulanıyor. Ardından da “bütün tarihimiz boyunca özgürlük 
ve bağımsızlığın simgesi olduğumuz ” ekleniyor. Böylece iki karşıt nitelik, 
iki karşıt durum yan yana getirilmiş oluyor. 

Sözcük örgüsü yönünden Söylev, oldukça büyük bir zenginlik gösterir. 
Değişik kavram katmanlarını kuşatır bu sözcükler. Bu katmanların başında 
askerlikle ilgili olarilar gelir. Daha doğrusu askerlik terimleridir Söylev'in 
sözcük örgüsünü oluşturan söz değerlerinin bir dilimi: “Harp, ordu, ko- 
lordu, fıkra, kıta, asker, zabit, muharebe, taarruz, ricat, işgal, ilhak...” 
gibi. Bunların yanı sıra kimi sözcükler de Osmanlı devlet ve yönetim düze- 
niyle ilgili olanlardır: “Padişah, sadrazam, nazır, saltanat, hilafet, vilayet, 
vali, mutasarrıf; kaymakam, müftü, şeriye ve evkaf...” örneklerinde olduğu 
gibi. 

Bunların dışında Söylev'de dolaşım sıklığı yönünden en çok yinelenen 
sözcükler toplumsal ve duygusal boyutlu olanlardır: “yatan, millet, halk, 
yurt, istiklâl, hürriyet, cumhuriyet, devlet, Meclis, Türk, vicdan, izzeti- 
nefis...”gibi.. Bunlar ve benzer nitelikli sözcükler değişik sözcük öbekleri 
içinde sık sık yinelenir: “Vatan ve milletin hukuk ve mukadderatı”, “mülkü 
milletin saadet ve selâmeti”, “milletin şefkat ve civanmertliği”, “muhuili is- 
tiklâl”, “milleti necibemiz”, “milletin azim ve iradesi”, “Türkün haysiyet 
ve izzetinefis ve kabiliyeti”, “istikâli tamme”, “Türkün barındığı bir ata 
yurdu”, “istiklâl için ölümü göze alan millet”.... 


Tümce düzeni 


Sözcük örgüsünde olduğu gibi, tümce düzeni yönünden de ilginç 
özellikler içermektedir Söylev. Çünkü söylevlerin türsel yapısı, tümce dü- 
zenini büyük ölçüde etkiler. Anlatımın devingenliği, renkliliği, etkililiği 
sözcükler'den çok, bunların tümcelendiriliş düzenine bağlıdır çünkü. Söz- 
gelimi salt bileşik yapılı, eylem tümcelerinden oluşan bir söylev, tekdüze 
bir özellik gösterir. Bunun gibi yalnızca “basit” yapılı, ad yüklemli tümce- 
lerden oluşma da tekdüzeliğe yol âçar. Tümcelerin yüklemleri, bunların 
türleri, kullanım biçimleri söylevlerin anlatımsal dokusunu etkileyen öğe- 
lerdir. Sözcüklerin dizilişini, öbeklendirilişini de ekleyebiliriz buna. Bütün bu 
açılardan söylev türünün anıt yapıtlarından biri sayılabilir Atatürk'ün Söy- 
lev'i. 

Eskilerin “granit üslup” dedikleri sallantısız bir söyleyiş egemendir 
Söylev'de. Bu da tümce düzeninden gelen bir özelliktir. Şöyle ki Atatürk 
ad tümcelerine, ad tümceleriyle birlikte çekimlenmiş eylemlerle yüklemle- 
nen tümcelere ve bunların ekeylemle pekiştirilmiş biçimlerine sık sık baş- 
vurur. Ad tümceleride, ekeylemle pekiştirilmiş eylem tümceleri de kesinlik 
gösterir. Örneğin Meclisteki görüşmeleri karşıcıl (muhalif) basının çarpıta- 
rak yansıtması üzerindeki görüşlerini açıklarken şunları söyler: 
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“Efendiler, bizim çehremiz, her zaman, temiz ve pak idi ye daima temiz ve pak kalacaktır. 
Çehresi çirkin, vicdanı çirkinliklerle dolu olarlar, bizim, vatanperverane, vicdanperverane ve na- 
muskârane harekâtımızı hasis ve çirkin ihtirasları yüzünden, çirkin göstermeye kalkışanlardır.” 
Cilt: II, 8. 882). 

Ses zenginliğine dayanan bir tümce düzeni vardır Söylev'in. Bu da 
sözcüklerin öbeklendirilişi, sözdizimine dönüştürülüşüyle ilgilidir. Örneğin 
yukarıdaki alıntıda Farsça “nisbet” eki olan ve sonuna geldiği sözcüklere 
Türkçedeki -ce ve —cesine eklerinin anlamını katarak onlatı belirteçleştiren 
—ane ile kurulan sözcükleri art arda sıralıyor: “vatanperverane, vicdanper- 
verane, namuskârane...” gibi. Bu ekin yinelenmesi tümceye sessel bir 
tokluk ve zenginlik Yetiyor. 

Tümcelerde ses zenginliğini yaratan bir öğe de kimi yerlerde “ses”lere, 
bir tür sözcük ve tümce içi uyaklara yer verilmesidir. Sesteş sözcüklerin 
art arda yinelenmesi ya da tümcelerin kimi uyaklarla birbirine bağlanıp 
sürdürülmesi anlatıya ses zenginliğinin yanında akıcılık da kazandırıyor. 
Şu örnekte olduğu gibi: 

“Padişah ve halife olan zat, hayat ve rahatını kurtarabilecek çareden başka bir şey düşünmü- 
yor. Hükümeti de aynı halde, Farkında olmadığı halde başsız kalmış olan millet, zulmet ve müp- 
hemiyet içinde tecelliyata muntazır, Felâketin dehşet ve sıkletini idrake başlayanlar, bulundukları 
muhit ve hissedebildikleri tesirata göre çarei halâs telâkki eyledikleri tedbirlere mütevessil... 
Ordu, ismi var cismi yok bir halde. Kumandanlar ve zâbitler, Harbi Umuminin bunca mihnet 
ve meşakkatleriyle yorgun, yatanın parçalanmakta olduğunu görmekle dilhun, gözleri önünde 
derinleşen karanlık ve felâket uçurumu kenarında dimağları çare, çarci halâs aramakla meşgul...” 
(Cilt: 1, s. 10). n 

Sözcüklerin sözdizimine göre dizilişine, tümcelendirilişine bakarsak 
kimi sözcükler arasında özellikle uyaksal bir bağlaşım kurulduğunu gö- 
rürüz: “...zat, hayat ve rahat”, “millet, zulmet ve a “dehşet 
ve siklet”, “mihnet ve meşakkat”, “...yorgun,... dilhun” örneklerinde 
olduğu gibi... 

Örneklendirdiğimiz, sözdizimine dayanan bu sessel tokluğu hemen 
hemen bütün Söylev boyunca bir başka yönden “ve” bağlaçlı sözcük öbek- 
lerinde de görmekteyiz. “Yakın anlamlı ikilemeler” diye adlandıracağımız 
bu sözcük öbekleri tümcelerin söylenişine özel bir renk kattığı gibi, anlam 
yönünden de pekiştirmektedir. Yukarıdakilerin yanı sıra şu örnekler bu 
tür yakın anlamlı ikilemelerdir: “haysiyetli ve şerefli”, “himaye ve saha- 
bet”, “zengin ve müreffeh”, “inhidam ve inkiraz”, “müzakerat ve müna- 
kaşat”, “şüphe ve tereddüt”...gibi örnekler bu türdendir. 

Yakın anlamlı ikilemelerle birlikte kimi yerlerde tümceler oldukça uzar. 
Bileşik, karmaşık yapılı tümceler çıkar ortaya: “Milletin, “kahrolsun işgal 
avazei şikâyetini boğmaya çalışan, bihissü idrak insanlardan mürekkep, 
hayvan ve terkibinde hain bulunan bir heyetin, eblehane ve eçhelâne ve mis- 
kinane hareketlerinin seyircisi kalmak, erbabı akl'ü iz'an ve hamiyetten 
talebolunabilir miydi?” (Cilt 1, s. 239)... Kimi yerlerde de tümceler yalın- 
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laşır, daha doğrusu yalınlaşıp sıralı tümceler biçimine dönüşür: “Efendiler, 
ben, bu kararların hiçbirinde isabet görmedim. Çünkü, bu kararların is- 
tinat ettiği bütün deliller ve mantıklar çürüktü, esassız idi. Hakikati halde, 
içinde bulunduğumuz tarihte, Osmanlı devletinin temelleri çökmüş, ömrü 
tamam olmuştu. Osmanlı memleketleri tamamen parçalanmıştı. Ortada 
bir avuç Türkün barındığı bir ata yurdu kalmıştı.” (Cilt 1, s. 12). 

Örnek tümcelerde de gördüğümüz gibi yapı, yüklem, anlam yönünden 
değişkenlikler göstermektedir. Söylevin tümce düzeni. Bu da anlatımın 
devingenliğini sağlamaktadır. Buna eksiltili tümcelerin payını da katma- 
mız gerekir. Kimi yerlerde Atatürk eksiltili tümcelere yer vermiştir. Bileşik 
ya da sıralı tümcelerde ya yüklem ya ekeylem kullanılmamıştır. Girişin 
ünlü ikinci tümcesi, “...Vaziyet ve manzarai umumiye:” bunun güzel bir 
örneğidir. Bunun gibi “Ordunun elinden esliha ve cephanesi alınmış ve 
alınmakta...” tümcesinde de ekeyleme yer verilmemiştir. Söylev türünün 
sık gereksediği tümce türleridir bunlar. 

Söylevlerde devinimi sağlayan öğelerden biri de sözde ya da gerçek 
soru tümceleridir. Sözde soru tümceleri bir yanıt istemeyen, anlatıma renk 
ve esneklik katan tümcelerdir. Belirtilmek istenen yargıyı soru yoluyla 
olumlatınayı amaçlayan tümcelerdir. Söy/ev'de bunlara da yer verilmiştir: 
“... Hükümeti merkeziyenin, Heyeti Temsiliyeden ziyade, vukuf ve malü- 
mat hâsıl etmiş bulunacağına hâlâ şüphe edilebilir mi ?? “Efendiler, bütün 
bu fikirler, Ferit Paşa Kabinesinin padişah lisanıyla neşrettiği beyanname 
muhteviyatının harfi harfine aynı değil midir? Bu tarz beyannameler, neş- 
rinden maksat, milleti iğfal ve meskenete irca değil midir?” (Cilt 1, 5. 223). 

Dinleyicilere, vurgulanmak istenen düşünceleri olumlatan bu tür soru 
tümceleriyle birlikte açıklama gerektiren soru tümcelerine de sık sık baş- 
vurulmuştur Söylev'de, Yönelttiği soruyu kimi yerlerde Atatürk'ün kendisi 
yanıtlar. Bu yöntem anlatımın akışkanlığını sağlar. Ulusal Ant (Misakı 
Milli) hazırlanıyor bölümünde şöyle bir soru yöneltir: “* .. .İstanbul Meclisin- 
de “Müdafaai Hukuk Cemiyeti Grupw diye bir grup teşekkül ettiğini işit- 
medik. Niçin ? Evet niçin? Buna bugün cevap isterim!” Niçin işitilmediğini 
şu nedenlere bağlayarak açıklar: 

“Çünkü efendiler, bu grubu teşkil etmeyi, vicdan borcu, millet borcu bilmek vaziyet ve ka- 
biliyetinde bulunan efendiler, imansız idiler... cebin idiler... cahil idiler... İmansız idiler; çün- 
kü, âmali milliyenin ciddiyet ve kabiliyetine ve bu âmalin mesnedi olan teşkilâtı milliyenin salâ- 
betine inahmıyorlardı. Cebin idiler; çünkü, teşkilâtı milliyeye mensubiyeti daji mehalik görüyor- 
lardı. Cahil idiler; çünkü, yegâne istinatgâhı halâsın millet olduğunu ve olacağını takdir edemi- 
yorlardı.” (Cilt: I, s. 360-361). 

Tümcelerin yapı, anlam, yüklem yönünden gösterdiği zenginlikle belir- 
tilmek istenen duygu ve düşünce arasında sıkı bir etkileşim vardır. Bunu 
Söylev'de görebiliriz açıkça. Düşüncenin koyulaştığı, olayların dümdüz 
anlatıldığı kesimlerde yanıtlama gerektiren soru tümcelerine yer verilme- 
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miştir. Duyguların ağır bastığı yerlerde ise tümceler bunu dışlaştıracak bi- 
çimler almaktadır. 


Anlatısal biçimler 


Sözcük örgüsü, tümce düzeni yönünden olduğu gibi anlatısal biçimler 
bakımından da değişik boyutlar içerir Söylev. Dört temel anlatım biçimi 
diye adlandırılan “açıklama”, “tartışma”, “betimleme” ve “öyküleme”ye 
anlatımın gerektirdiği yerlerde yer verilmiştir. Ancak bu biçimler kimi ke- 
simlerde bağımsız, kimi kesimlerde iç içe kullanılmıştır. Bu da izlenilen 
amaçla ilgili bir durumdur. Genellikle öğretme amacının öne çıktığı yerlerde 
açıklama; yerleşik kanıları değiştirme istendiğinde tartışma, izlenim kazan- 
dırma düşünülünce betimleme ve olayların içinde yaşatma tasarlanınca 
öyküleme anlatım biçimi kullanılır. Söylev'de de böyle olmuştur bu. 

Öyküleyici bir tümcenin ardından betimlemeyle başlar Söylev. Atatürk 
“harbi umumi”den yenik çıkan Osmanlı devletinin kalın çizgilerle görünü- 
münü çizer. Bunu duruk bir biçimde değil, tümcelerin yüklemlerinde oluş- 
turduğu zaman kaymalarıyla, şimdiki zaman dilimine aktararak yansıtır 
olayları, durumları. Böylece anlatılanların kolayca algılanması, yaşanarak 
kavranması gerçekleştirilir. 

Başlangıcı gibi, Söyler'in bitişinde de betimleyici öğeler ağır basar. 
Giriş betimlemesinde yaşanmış, gözlemlenmiş olgular anlatılır. Osmanlı 
devletinin içinde bulunduğu acılı ve karanlık durumun bir görüntüsü ka- 
falarda çizilir. Bitişteki betimlemedeyse tasarlanmış durumlar bütün- 
leştirilir. Böylece Cumhuriyetin içine düşebileceği kötü olasılıkların bir 
dökümü yapılır. Dinleyicilere bu olasılıklar karşısında üstlenecekleri görevin 
önemi belirtilir. 

Betimlemeye oranla öykülemeye daha çok yer verilmiştir Söylev'de. 
Samsun çıkışından sonra Ulusal Bağımsızlık Savaşının ateşini yakmak için 
girişimlerini, karşılaştığı güçlükleri, Sıvas'a ve Erzurum'a gidişini; ulusal 
amaç yolunda düzenlenen kongreler, Ali Galip olayı, hainlerle işbirliği 
yapan Ferit Paşa Kabinesi, Ali Rıza Paşa Hükümeti, ulusal örgütlenmeler, 
İstanbul'a el konulması, Büyük Miller Meclisi'nin toplanışı, iç ayaklan- 
malar, İnönü ve Sakarya'da kazanılan utkular, büyük taarruz... bir öykü 
havası içinde anlatır Atatürk. Anlattıklarını yere, zamana bağlar. Zaman 
zaman geriye dönüş yöntemine başvurur. 

Anlatım birinci kişi ağzından yapılır. Kimi durumlarda birinci tekil 
kişi çoğullaştırılır. Böylece dinleyicilerin anlatılanlarla bütünleştirilmesi 
sağlanmak istenir: “Bu izahattan sonra manzarai umumiyeyi, daha dar 
bir çerçeve dahiline alarak, seri ve sehil bir surette, hep beraber müşahede 
edelim...”, “Şimdi imza meselesine gelelim.”, “Sonra efendiler, şu cüm- 
ileyi okuyalım...” gibi. 

Söylev, Ulusal Bağımsızlık Savaşımızın dayandığı ana öğretiyi belirle- 
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yen, düşünsel yapısını açıklayan ana yapıttır. Bunun için açıklamaya da 
büyük ölçüde yer verilmiştir Söylev'de. Ulusal Bağımsızlık Savaşımızın 
getirdiği kavramlar, açıklama yöntemiyle işlenmiştir. Tanımlamalar, örnek- 
lerneler, karşılaştırmalarla geliştirilmiştir bunlar. Örneğin, Türk Ulusunun 
izleyeceği ilke olarak “ulusal siyasa”yı gösterirken sözü bir yerde yaşamın 
anlamına getirir. Şöyle açıklar onu: 

“Efendiler, bilirsiniz ki, hayat demek, mücadele, müsademe demektir. Hayatta muvaffaki- 


yet, mutlaka mücadelede muvaffakiyetle mümkündür. Bu da manen ve maddeten kuvvete, 
kudrete istinad eder bir keyfiyettir.” (Cilt: II, s. 434). 


Yaşam gibi, yönetim ve hükümet kavramları üzerinde de durur Ata- 
türk. Bunların niteliklerini açıklar; kumandanlar ve kumandanlıkla ilgili 
düşüncelerini ortaya kor: 

“Kumandanlar, tahtı emrine verilen millet evlâdını, memleket vesaitini, düşmana, ölüme 
tevcih ederken, yegâne düşüneceği nokta; milletin kendisinden beklediği vatani vazifeyi ateşle, 
süngü ile ve ölümle ifa ve intac etmektir. Askeri vazife, ancak, bu zihniyet ve kanaatle ifa oluna- 
bilir. Lâfla, politika ile, düşman mevaidi iğfalkâranesine kulak vermekle askerlik vazifesi yapıla- 
maz.” (Cilt: IE, s. 492) 


Betimleme, öyküleme, açıklamayla birlikte anlatım biçimi olarâk tar- 
tışmaya da başvurulmuştur Söylev'de. Özellikle Halife ve Halifeliğin du- 
rumu üzerinde durulurken tartışma yöntemi izlenir. Ulusal Bağımsızlık 
Savaşımızâ karşı olan kişileri doğru yola getirmek için onları inandırma, 
saplantılarından sıyırma yolları denenmiştir Söylev'de. Savlar karşısavlar, 
öneriler, karşıöneriler ortaya atılmıştır. 

Önce de değindiğimiz gibi Söylev'in düşünsel yapısı ussal veriler, s0- 
mut gerçekler üzerine kurulmuştur. Anlatımındaki ağırbaşlılık, içtenlik ve 
inandırıcılık biraz da buradan, gerçeklerden kaynaklanmış olmasından 
gelir. Ussal verilerin, somut gerçeklerin üzerinde temellendirilmiş olması Söy- 
ley'in yaşamsal değerini artırır. Bu, demek değildir ki duygusal öğeler, tut- 
kular ve coşkular eksiktir Söylev'de. Tam tersine gerçekleri çarpıtmayan, 
ussal verilere gölge düşürmeyen bir duygusallık da vardır Söylev'de. Ne 
ki her bölümde onu göremeyiz. Duygusal yoğunlaşmanın ya da gerilimin 
ortaya çıktığı durumlarda Söylev'in açık ve aydınlık havasına coşku öğesi 
de katılır. Örneğin “düşünülen kurtuluş çareleri”ni sayıp döktükten sonra 
sözü kendi “karar”ına getirir Atatürk, Önce şu soruyu sorar: 

“O halde ciddi ve hakiki karar ne olabilirdi?” Sonra bu soruyu 
yanıtlar : “Efendiler, bu vaziyet karşısında bir tek karar vardı. O da hâkimi- 
yeti milliyeye müstenit, bilâkaydüşart müstakil yeni bir Türk devleti tesis 
etmek!” (Cilt 1, 6. 12). 

Bu kararın gerekçesini açıklarken coşku öğesi ağır ağır artar, kimi yer- 
lerde doruk noktasına ulaşır. Tümceler kısalır, ünlem ve haykırı tümceleri 
çoğalır, Söylev'in akışı değişir: “Halbuki Türkün haysiyet ve izzetinefis 
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ve kabiliyeti çok yüksek ve büyüktür. Böyle bir millet esir yaşamaktansa 
mahvolsun evlâdır! Binaenaleyh, ya istiklâl ya ölüm! İşte halâsı hakiki 
isteyenlerin parolası bu olacaktı.” (Cilt II, s. 13). 

Coşku öğesinin arttığı, duygusallığın yoğunlaştığı yerler, genellikle Ata- 
türk'ün dinleyicileri sarsmak, uyarmak, kimi düşünceleri onların kafalarına 
ve gönüllerine kazımak istediği kesimler oluyor Söylev'de. Türk ulusunun 
izleyeceği ilke: Ulusal siyasa, Başkomutanlık Yasasının tarihçesi, soylu 
bir ulusu utançlı duruma düşüren alçak, meclis görüşmelerinin karşıcıl 
basındaki yankıları, Türk gençliğine bıraktığım kutsal armağan bölüm- 
lerinde coşku öğesinin gürleştiğini, duygusallıkla düşünselliğin kesiştiğini 
görüyoruz. 

Söylev'in anlatım örüntüsünde tümüyle gerçekçilik egemendir. İçten- 
liği, somutluğu da ekleyebiliriz buna. Bu yönden Söylev'de söz ve anlam 
sanatlarına hemen hemen hiç yer verilmemiş gibidir. Birkaç yerde yineleme 
yapılmıştır. Sözcük ve sözcük öbeği yinelenmesi. Bunun gibi bir iki tümce- 
de de “icaz” sanatına, az sözle çok şey söyleme sanatına rastlarız: “Ya 
istiklâl, ya ölüm!” gibi. 

Atatürk, Söylev'ini bağlamadan, Cumhuriyeti Türk gençliğine armağan 
etmeden önce bu söylevi vermekle neyi amaçladığını şöyle belirtiyor: 
“Efendiler, bu beyanatımla, milli hayat, hitam bulmuş farz edilen büyük 
bir milletin; istiklâlini nasıl kazandığını ve ilim ve fennin en son esaslarına 
müstenit, milli ve asri bir devleti, nasıl kurduğunu ifadeye çalıştım.” 

Sözcük örgüsü, tümce düzeni, anlatım biçimleriyle, amaçlanan, daha 
doğrusu anlatılanlar arasında tam bir uyuşum sağlanmıştır. Kuşkusuz 
başta da değindiğim gibi sözcük örgüsünde bugün için yaşarlığını yitirmiş, 
kullanımdan düşmüş sözcükler vardır, Genç kuşakların bu ölü sözcükler 
duvarını aşması oldukça güçtür. Bu bakımdan Türk Dil Kurumunun 
Söylev'in anlatım -örüntüsünü yenileştirmesi, bugünün diline çevirmesi 
yararlı bir girişim olmuştur. Çünkü Ulusal Bağımsızlık Savaşımızın düşün- 
sel ve siyasal yapısını yansıtan temel yapıtlardan biridir Söylev... 


Batılılaşma Aşamasında Söylev 
BEDİA AKARSU i 


Batılılaşma kavramı üzerinde çok duruldu. Olumlu olumsuz yorumlar 
yapıldı bu sorunu inceleyenlerce. Ama yine de Atatürk Devriminin batı- 
ldaşma sürecindeki yeri yeterince aydınlanmış değil kanımca. Genellikle 
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batılılaşmanın Tanzimatla başladığı ve Atatürk Devriminin de bunu daha 
ileri götürdüğü öne sürülüyordu. Bu iki sav da, “Batılılaşma Tanzimatla 
başlamıştır”, “Atatürk Devrimi Tanzimatın bir sürüp gitmesidir” biçiminde 
özetlenebilen bu iki sav da doğru görünmüyor bana. 

İlkin bu kavram ve onunla ilgili öteki kavramların anlamları üzerinde 
açıklık kazanmak gerek. “Batılılaşma” nedir? “Batılı düşünüş”, “batı. 
düşüncesi”, “batı kafası” nedir? Batılılaşma batıya öykünmeyi de dile 
getirebilir, batının düşünüş biçimine yönelerek çağdaş uygarlığa ayak 
uydurmayı da dile getirebilir. “Batı düşüncesi”, “doğu düşüncesi” diye 
bir ayrım yapılır öteden beri. Batı düşüncesi, batı kafası dediğimiz kuşku 
duyan, sorup soruşturan, eleştiren, araştıran, arayan, hep yeniden bir yer- 
lere varmaya çalışan kafadır. Doğu kafası ise yorumlar yalnızca, 

Ancak bu batı kafası, doğu kafası terimleri de eskimiş terimlerdir, 
anlamlarını yitirmişlerdir bir yerde. Bugün doğunun doğusu yerlerde 
bilimsel düşünüşten başka bir şey olmayan batı kafası işbaşında olduğu 
içindir ki doğu da kalkınıyor. Batı kafası akla uyan, inançlardan sıyrılmış 
.olan, her türlü inancı bir yana atıp ataştıran, inceleyen, deneyin verilerini 
aklın ışığında değerlendiren aydın kafa demek. Bugün kimi çevrelerde 
batı - doğu kavramları anlam değişikliğine uğrayıp batı, anamalaılığın (ka- 
pitalizmin), doğu, toplumculuğun (sosyalizmin) simgesi olarak kabul 
ediliyor. Toplumculuğun da aslında bir batı kafası ürünü olduğunu ve 
ilkin batıda doğduğunu anımsatıp batı Avrupa'da doğmuş olan ve batı 
düşüncesi dediğimiz bir düşünüş biçiminin neyi dile getirdiğini tarihsel 
süreç içinde bir kez daha gözden geçirmeyi, konunun aydınlanması bakı- 
mından, yararlı görüyorum, Batı düşüncesi bir anlamda bilimsel düşünme 
ile eşanlamlı, Gerçek anlamıyla bilimsel düşünmenin Yeniden doğuşla 
(Renaissance'la) birlikte başladığı, aydınlanma çağında daha bir geliştiği 
hep bilinen bir gerçek. Gerçi ortaçağın da büyük bir kültür yaşamı var. Ama 
bu kültür kendi içine kapalı, araştırmaya açık olmayan bir felsefeye dayalı. 
Ortaçağın ana akımı, ortaçağa gerçek niteliğini veten skolastik akımdır. 
Latince “schola” okul demek, öğrenme demek. Adından da anlaşıldığı gibi 
skolastik felsefe her şeyden önce okumaya, öğrenmeye dayanır; ortaçağ 
felsefesi bir öğreticidir, araştırıcı değil. Bu felsefe doğruluğu aramaz; çünkü 
onu zaten bildiğine inanır. Bu da kutsal kitaplarda ve bu kutsal kitapların 
yanında Yunan filozoflarının, özellikle de Platon ve Aristoteles'in yapıt- 
larındadır, 

Hellenistik çağın sonlarına doğru Yunan kültürü doğuya yayılmaya 
bâşlamıştı; bu Yunan yapıtlarındaki bilgiler İslam düşüncesi içine de 
karışmışlardı. İslam kültürü, İslam felsefesi bir yandan Kuran'a, bir yan- 
dan da Yunan yapıtlarındaki doğrulara dayanarak gelişmiştir. Özellikle 
Aristoteles İslam kültürü içinde önemli bir yer alır. 10-11. yüzyıllarda 
Arapçaya çevrilen Aristoteles'in yapıtları, sonra bu yoldan, demek Arap- 
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çadan Latinceye çevrilmiştir. Böylece batı yolu açılmış olur. Gerek doğu 
gerek batıda Aristoteles'in dizgesiyle uzlaştırılmış teolojik dünya görüşü 
ortaya çıkar.' Ortaçağ —İslam dünyasında olsun, Hıristiyan dünyasında 
olsun— kutsal kitaplardaki doğrulukla Yunan filozoflarının yapıtlarındaki 
doğruluğun birbirinin aynı olduğuna inanır. Felsefesi de bir din felsefesidir 
ortaçağın. Tanrı ve Tanrı'nın evrenle bağlantısı bu felsefenin başlıca konu- 
larıdır. Tanrı bu evrenin yaratıcısıdır ve onu yöneten varlıktır. Ayrıca 
Tanrı iyinin kendisinde toplandığı bir varlıktır ve ahlak yasalarının koyu- 
cusudur. Öyleyse iyi, bir yandan Tanrı'nın özü ile aynı şeydir, öte yandan 
Tanrı istencinin bir dile gelişidir. 'Tanrı bu evreni çeşitli alanlara bölmüş- 
tür. Bir yanda öğeler alanı var: Ateş, su vb., öte yanda canlılar alanı: Bitki, 
hayvan gibi. İnsan bütün yaratıkların efendisidir, Tanrı da bütün evrenin. 
Aslında bu evren insan için yaratılmıştır. Geri kalan bütün yaratıklar 
—canlı ve cansız- insanın yararlanması için yaratılmıştır. Ama insan bir 
yandan evrenin merkezinde bulunur ve bütün bu şeylerin efendisidir, 
öte yandan Tanrı'ya bağımlı olan bir yaratıktır. Felsefe de ortaçağın bu 
dinsel anlayışını birtakım sağlam çerçevelere yerleştirmekle görevlidir. Bu 
iş için de gereken kavram ve gereçleri Yunan ve Roma felsefesinden alır. 
Aslında ortaçağ felsefesi bu Latin ve Roma biçimine girmiş Yunan felse- 
fesinden başka bir şey değildir. Bu dönemdeki yetişip oluşma (formation) 
da Latin-Grek yetişmesidir. İyi yetişmiş insana aydın denir. Aydın insan 
-entelektüel- deyimi ilk olarak eski Romalılarda ortaya çıkmıştır. Bu de- 
yimi de yapıtları bütün batı kültür dünyasında çok etki yapmış olan Cicero . 
ortaya atmıştır. Romalıların felsefede ileri sürdükleri hemen bütün düşün- 
celer Yunan felsefesinden gelir. Latince kavramların bile pek çoğu yalnızca 
Yunan kavramlarının bir çevirisidir. Onun için Romalılar gözünde iyi ye- 
tişmiş insan, aydın insan demek, Grekçeyi bilen ve Grek betiklerini doğru- 
dan doğruya okuyabilen insan demektir. Aynı biçimde ortaçağda da ay- 
dın insan demek, Latince bilen ve Latin betiklerini okuyan insan demektir. 
Öyleyse bu dönemde yetişme, öğrenim her şeyden önce yazınsal bir öğrenim- 
dir, okumaya dayanan bir öğrenimdir. Bundan böyle ortaçağda yetiş- 
kinlik okunan kitaplardan elde edilmektedir. Bu yetişmede araştırmanın 
yeri yoktur. Çünkü önce Romalı aydın için, sonra ortaçağdaki aydın için 
doğruluk nasıl olsa eski Yunan filozoflarınca bulunmuştu. Öyleyse orta- 
çağ aydınına göre doğruluk kitaplardan öğrenilebilir, göz önünde bulundu- 
rulması gerekli olan yalnızca doğru yorumlamaktır. 

Ama Yeniden doğuşla (Renaissance) birlikte durum değişmiştir. Hem de 
her alanda,Yeniden doğuş büyük buluşlar, yaratmalar çağıdır. Amerika bu dö- 
nemde bulunmuştur. Sömürgeler de bu dönemde ortaya çıkmıştır. Yeni tekni- 
gin getirdiği araçlarla başka yerlere yayılmaya, dağılmaya başlayan Avrupa 
kültürü kendi içinde de bu dönemde dağılmaya başlamış, ulusal devletler 
oluşmuştur. Böylece Avrupa birliği bozulur, ulusal savaşlar, daha sonra- 
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ları da sınıf savaşları başlar. Bu ulusal devlet düşüncesi, sınıf düşüncesi 
ortaçağa tüm yabancı olan kavramlardır. Ortaçağın siyasa ve kültür ba- 
kımından birlikli Avrupa'sının yüzyıllar boyunca yavaş yavaş parçalanmaya 
başladığını görüyoruz. Bu parçalanmaya ulusal devletlerin ortaya çıkışı, 
dinle devletin birbirinden ayrılması yanında kilise içindeki bölünmeler 
de neden olur. Bu bölünmelere, parçalanmalara bir üçüncüsünü de katmak 
gerekir: Dinsel olan ve Kilisenin resmi görüşüne dayanan dünya görüşünün 
parçalanıp yerine bilimsel görüşün geçmesidir. Bu görüşle deneme ve araş- 
tırmalara yer verilmiş, buluşlar ve yaratmalar birbirini kovalamış, özellikle 
doğa bilimi çok gelişmiştir. Bütün bu araştırmaların arkasındaki temel 
düşünce de: Doğaya us ve teknikle egemen olmaktır. Yeniden doğuş ça- 
ğının ilk İngiliz düşünürü Francis Bacon “doğaya egemen olmak için onu 
bilmeliyiz” diyordu. Doğayı bilmek doğayı tanımak demektir; bu da doğa 
içindeki güçlerin yasalarını, bunların bağlantılarını kavramak demektir. 
İşte insan bu güçleri öğrenir, bunların yasalarını tanırsa, bu güçleri kendi 
yararına kullanabilir. 

Ortaçağın düşünüşüne göre Tanrı insanı bu evrenin merkezine yerleş- 
tirmiş ve doğayı ona yararlanması için sunmuştu. Yeniçağın getirdiği 
anlayışa göre ise: İnsanın kendisi doğayı öğrenir ve bundan yaratlanır, 
doğayı işine yarayacak duruma sokar, Ortaçağın kapalı sınırlı bir dünya 
anlayışı yerine yeniçağ sınırsız bir dünya görüşünü koymuştur. Copper- 
nicus yeryüzünü bu evrenin merkezi olmaktan çıkarmış; bu dünyanın da 
gökyüzünde gördüğümüz yıldızlar arasında bir yıldız olduğunu ortaya 
koymuştu; böylece insan da bütün bunlar arasında bir varlık, hem de kü- 
çücük bir varlık olmuş oluyordu. Ama insan bununla küçülmüş olmuyor, 
daha da önem kazanıyordu aslında, Çünkü insana kendi gücü ile bu evrene 
egemen olma olanağı açılmıştı artık, İnsanın kendi üzerindeki bilinci de 
güçlenmiş oluyor bu anlayışta, Çünkü bu sonsuz evreni tanıyabilen bir 
varlıktır insan artık. Yalnız tanıyan, bilen de değil, ona egemen olan bir 
varlık. 

İşte insanın her türlü inançtan sıyrılarak kendine, usuna güvenip 
yalnızca kendi usuna dayanarak yaşamı kavramaya, düzenlemeye çalışması 
aydınlanma çağında daha bir gelişmiş, günümüzde doruğuna erişmiştir. 
Ama bu, batıda da kolay olmamıştı elbette. Bilimsel düşünüşün, her türlü 
inanç ve geleneklerden bağımsız olan özgür düşünmenin egemen olması 
için insanlık yüzyıllar boyu savaşmış, pek çok da kurban vermiştir. Ama 
sonunda uygar ülkelerde bu savaş kazanılmış; eğitim, öğretim laik bir te- 
mele oturtulmuş, araştırma ve düşünme özgürlüğü sağlanmıştır. 

Batıda ortaçağ kafasından özgür ve bağımsız düşünüş biçimi olarak 
niteleyebileceğimiz bilimsel düşünüşe geçiş sürecini belli bir açıdan gördük- 
ten sonra kendi toplumumuzdaki gelişmelere de ayni açıdan kısaca eğilmek 
istiyorum. 
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Bizde batılılaşma hareketinin genellikle Tanzimatla başladığı söylenir. 
Gerçekten Tanzimat bâtıya yöneliştir. Ama bu yöneliş gerçek bir batılı 
olma çabası mıdır? Yoksa sonu öykünmeye varan yüzeysel bir batılılık 
mıdır ? Tanzimat kafası uygarlık ve kültür ayırımı yapmakla daha baştan 
batı düşünüşüne kendini kapamıştır. Uygarlık derken anladığı yalnızca 
teknik Tanzimat düşünürünün; batının tekniğini alacağız, ama kendi 
kültürümüzü koruyacağız inancı içinde. 

İlkin uygarlık ve kültür; teknik, bilim, sanat, felsefe birbirlerinden 
ayrılabilirler mi? Bunlar birbirine sıkı sıkıya bağlı şeyler değiller mi? Tarih- 
te çeşitli dönemlerin, çeşitli çağların uygarlık ve kültür düzeylerine bak- 
tığımızda bunların hepsinin toplumun ekonomik yapısı da toplumsal düze- 
ni ve toplumsal yâşamı da içinde birbirine bağlı olduğunu görürüz. Bilimin 
ilerlemesi teknik alanda yeni olanaklar açıyor; teknik olanaklar yeniden 
bilimde yeni çevrenler geliştiriyor ve bu olanaklarla bilim yeniden daha bir 
gelişiyor. Yeni sorular sorulmaya başlıyor. Bilimsel ilerleyiş bir yandan ça- 
ğın felsefesini, dünya görüşünü etkiliyor, öte yandan toplumsal yaşamı. 
Yeni gelişmeler karşısında gelenekler de töreler de eskiyor, yeni teknik ken- 
dine uygun bir toplum düzeni, bir ahlak düzeni de getiriyor. Sanatın da her 
alanında aynı gelişmeyi görüyoruz. Elektronik çağ kendisiyle birlikte elekt- 
ronik müziği, elektronik resmi getirmedi mi? Bugün hiçbir mimar çıkıp da 
Viyana'daki ya da Roma'daki Katedralin aynını yapmıyor batı ülkelerinde; 
içinde bulunduğu çağa uygun bir biçimde geliştiriyor yapıtını; bunu gele- 
neklerden kopma olarak görmediği gibi, eski biçimlerden ayrılmayı ulus-. 
çuluğa aykırı diye de düşünmüyor. Tam tersine kendi özgürlüğünün bilin- 
cinde olarak kendine güvenerek yeni yaratılara atılıyor ve bununla ulusunu 
da ileriye götüreceğini biliyor. Sanatla bilimin birbirine her bakımdan bağ- 
lılığı da bugün daha belirgin. Bilim sanatsız, sanat bilimsiz yapılamıyor 
artık. Felsefesizse hiç bilim olamaz. Bilimi yalnızca uzmanlık işi olarak 
gören birinden hiç yaratma beklenemez. Uzman bilgin herkes olabilir, ama 
yaratıcı bilgin olmak için büyük ve geniş bir kültür gerek, felsefi görüş 
gerek, düş gücü gerek. Çağının kültürünün, felsefesinin dışında kalmış 
bir bilim adamı bir bilirkişi, bir uzman olabilir, ama dar kafalı kalır, 
Nietzsche'nin deyişiyle “büyük bir bilgin ve bir dar kafalı aynı şapka al- 
tında bulunabilir”. Çağının biliminden ve kültüründen habersiz bir sanat- 
çının da pek bir şey yapabileceğini sanmıyorum. Yaptıkları da ortada böy- 
lelerinin. Şişli'nin orta yerine Süleymaniye Camiinin bir eşini diker yirminci 
yüzyılda. “Batı taklitçisi” olmayacağım derken kendi kendinin kötü bir 
öykünücüsü olur. Çünkü yüzyıllardan beri yaratmaya kapamıştır kendini 
ulusumuzun bir bölümü. Bu da hep aynı kültür çevresi içinde dönüp do- 
laşmaktan, kendini aşamamaktan ileri geliyor sanırım. İşte Tanzimatın 
yanlış tutumu budur kanımca. Kültürüne yönelmeden, bilimsel düşünüşüne 
geçmeden batının yalnızca tekniğini almaya kalkması, o tekniği yaratan 
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temellere inemeyişi Tanzimat dönemini yalnızca “batı taklitçisi” olarak 
bırakmıştır. Bu açıdan bakıldıkta Osmanlı İmparatorluğunda Fatih Sultan 
Mehmet döneminin çok daha batılı olduğu görülür. Fatih batıda kendisiy- 
le birlikte başlayan Yeniden doğuş çağının dışında kalmamış, zamanının 
bilginlerini, sanatçılarını İstanbul'a getirmiş, batıyla, batının bilim ve sa- 
natıyla ilişki kurmuştur. Kendisi de Latince ve Yunanca da bilen tam an- 
lamıyla aydın bir kişidir. Ancak kendisinden sonra dinsel düzenin ağır 
basması sonucu batıya, yeni gelişmekte olan batılı düşünüşe sırt çevril- 
miş, yeniden ortaçağ kafası egemen olmuştur Osmanlı ülkesinde. Yavuz 
Sultan Selim'in kendini halife olarak kabul ettirmesinden sonra din ve 
devlet tam olarak birleşmiş, dine bağlı düzen bilime ve kültüre kapalı ola- 
rak Cumhuriyet dönemine dek sürmüştür. Osmanlı, tarihinde IHI. Selim, 
II. Mahmut dönemlerinde olduğu gibi yenileşme hareketleri görülmüşse 
de hep dinsel inançların ağırlığı sonucu bu hareketler bastırılmış; kimi za- 
man ilerici padişahların başını bile yemiştir bu gerici din-devlet düzeni. 
Ancak Atatürk'le birlikte teokratik düzen kökünden yıkılıp dinle devlet 
birbirinden kesin olarak ayrılmış ve Cumhuriyet ilanından bir yıl gibi kısa 
bir süre sonra halifelik de kaldırılarak layik düzene geçilmiştir. Böylece 
Batı Avrupada birkaç yüzyıl önce başlayan üyanış ve Aydınlanma çağları, 
çok geç de olsa, bizdede başlamış oldu, Şimdi de Atatürk'ün batı karşı- 
sındaki tutumunu doğrudan Söylev'inden izleyelim. 

16 Mart 1920'de İstanbul'u işgal eden İtilâf Kuvvetlerinin yurda 
telle yaptıkları bir bildirimde şu sözler yer alıyor: “....Bu sıkışık zamanda, 
Müslümanlar olsun, Müslümanlardan başkaları olsun, herkesin ödevi, 
kendi işine gücüne bâkmak, güvenliğin sağlanmasına yardım etmek; Os- 
manlı devletinin yıkıntısından yeni bir Türkiye yaratmak için yaptıkları 
delilikle son bir umudu da yok etmek isteyenlerin aldatmalarına kapıl- 
mamak ve şimdi de pâdişahlık başkenti olarak kalan İstanbul'dan verilecek 
buyruklara uymaktır.” (285)! Atatürk'ün bu bildirim üzerine batılı ülkelere 
gönderdiği protesto yazısında şu sözleri dikkat çekicidir: “Osmanlı ulusu- 
nun siyasi egemenliğine ve özgürlüğüne indirilen'bu son yumruk, ...yirminci 
yüzyıl uygarlık ve insanlığının kutsal saydığı bütün ilkelere; özgürlük, yurt 
ve ulus duygusu gibi bugünkü insan topluluklarının temeli olan bütün ilke- 
lere ve bu ilkeleri ortaya koyan insanlığın genel vicdanına indirilmiş demek- 
LA) Ye ilgili ulusların şeref ve onurlarıyla da bağdaşmayan bu davranış 
üzerinde yargıya varmayı, resmi Avrupa'nın değil, bilim, kültür ve uygarlık 
Avrupa'sının vicdanına bırakmakla yetinir ve bu olaydan doğacak tarihsel 
sorumluluğa son olarak bir daha dünyanın dikkatini çekeriz.” (286) Bu 
yazıda Atatürk'ün “resmi Avrupa” ile “bilim, kültür ve uygarlık Avrupa” 
sını” birbirinden ayırdığı açıkça görülüyor. Batı karşısındaki tutumu da 


* Verilen sayfa numaraları Atatürk'ün “Nuftuk”unun bugünkü dile çevrilen basımındandır. 
Atatürk, Söylev, c. T, - İK,, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1963 / 64. 
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belirginleşiyor. Atatürk'ün karşı olduğu uygâr batı değil, emperyalist ba- 
tıdır. Emperyalist batı ile savaşmış, ama batı uygarlığını benimsemiştir. 
Benimsediği .de hiç kuşkusuz uygarlığın ve kültürün temeli olan özgürlük 
ve bağımsızlıktır. Yine aynı gün kendi ulusuna da şu bildiriyi yayımlar 
Atatürk: “....bugün İstanbu'lu zorla işgal ederek Osmanlı devletinin yedi- 
yüz yıllık hayat ve egemenliğine son verildi. Yani, bugün Türk Ulusu, uy- 
'garlık yeteneğini, yaşama ve bağımsızlık hakkını ve bütün geleceğini savun- 
maya çağırıldı.” (287) 

Atatürk 1927 yılında verdiği büyük söylevini “tarihe mal olmuş bir 
çağın öyküsü” olarak belirtir. Amacı: Ulusu için ve “yarınki çocuklarımız 
için dikkat ve uyanıklık sağlayabilecek kimi noktaları belirtebilmek... 
Ulusal varlığı sona ermiş sayılan büyük bir ulusun, bağımsızlığını nasıl 
kazandığını; bilim ve tekniğin en son ilkelerine dayanan .ulusal ve çağdaş 
bir devleti nasıl kurduğunu anlatmaya...” çalışmaktır. (614) 

Atatürk'ün ilk sorunu tam bağımsızlıktı. Söylev'in hemen yarısı iç ve 
dış düşmanlara karşı verdiği savaşımı ve tam bağımsız yeni bir Türkiye'nin 
nasıl doğduğunu anlatan sözleri kapsıyor. “Eski Osmanlı İmparatorluğun- 
dan yeni bir Türkiye devleti doğmuştur. Bunu tanımak gerekir. Bu yeni 
Türkiye, her bağımsız ulus gibi haklarını tanıtacaktır” (429). “Tam bağım- 
sızlık bizim bugün üzerimize aldığımız görevin özüdür. Bu görev, bütün 
ulusa ve tarihe karşı yüklenilmiştir”” (430). “Tam bağımsızlık demek, el- 
bette, siyasa, maliye, iktisat, adalet, askerlik, kültür...gibi her alanda tam 
bağımsızlık ve tam özgürlük demektir. Bu saydıklarımdan herhangi birinde 
bağımsızlıktan yoksunluk, ulusun ve ülkenin gerçek anlamıyla bütün bağım- 
sızlığından yoksunluğu demektir” (431). Bağımsızlığı kazanmanın yolu da 
ulusun kendine güvenmesidir her şeyden önce, Atatürk'e göre. Yıkılıştan 
kurtulmanın yolu: “Türkiyenin düşünen kafalarını büsbütün yeni bir inanç- 
la donatmak. Bütün ulusa sağlam bir işgücü vermek”tir. (440) “Bugünün 
yaşama koşulları içinde, bir birey için olduğu gibi bir ulus için de gücünü 
ve yeteneğini iş ile gösterip tanıtlamadıkça kendisine önem verilmesini 
ve saygı gösterilmesini beklemek boşunadır. Güçten ve yetenekten yoksun 
olanlara yüz verilmez. İnsanlık, eşitlik, yiğitlik gereklerini, bütün bu nitelik- 
lerin kendilerinde bulunduğunu gösterenler isteyebilir.”(445) 

Atatürk'ün ulusuna güveni sonsuzdur. Bu yüzden “ulus egemenliği” 
ulusal bağımsızlıktan sonra üzerinde durduğu bir kavram. Söyler'in 
bundan sonraki sayfalarının hemen tümü padişahlık ve halifeliğin kaldı- 
rılıp ulusal egemenliğin sağlanması için verilen savaşımlara ayrılmıştır. 
Padişahlığın kaldırılmasına karşı çıkanlara verdiği yanıtta, ulusa egemen- 
liğinin verilip verilmemesi gibi bir sorun bile bulunmadığını anımsatıp s0- 
runun “gerçekleşmiş bir olayı yasa ile saptamaktan başka bir şey” (475) 
olmadığını bildirir, Ulus bu egemenliği kendi gücü, kendi istenci ile almış- 
tır. “Egemenlik sınırsız ve koşulsuz ulusun” olunca da bunun adı “kime 
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sorarsanız sorunuz, cumhuriyettir” (556) der Atatürk. “Kişisel egemenliğin 
kaldırılmasından sonra, başka sanla yine bu nitelikte bir orun sayılması 
gereken halifeliğin de kaldırılmış bulunduğunu kabul” eden Atatürk “bunu 
söylemek için uygun zaman ve fırsat” beklediğini söyler (480). “Egemenlik, 
hiçbir anlamda, hiçbir biçimde, hiçbir renk ve belirtide ortaklık kabul 
etmez. Sanı ister halife olsun, ister başka bir şey olsun, hiç kimse bu ulusun 
alınyazısında ona ortak çıkamaz.” (481) 1924 yılı Ocak ayında savaş oyun- 
larını izlemek üzere İzmir'e giden Atatürk, orada iken, halifeliğin kaldırıl- 
ması zamanının geldiği yargısına varır, 22.1.1924'te İsmet Paşa'ya çektiği 
telde şu sözler yer alır: “Halife ve bütün dünya kesin olarak bilmelidir ki 
bugün varolan ve korunmakta bulunan halifenin ve halifelik orununun, 
gerçekte ne din ne de siyasa bakımından varlığının hiçbir anlamı ve gerekçesi 
yoktur. Türkiye Cumhuriyeti, varlığını ve bağımsızlığını boş inanlar yü- 
zünden tehlikeye âtamaz. Halifelik orununun bizce, olsa olsa, tarihsel 
bir anı olmaktan daha çok bir önemi olamaz.” (579) “Halifelikle birlikte 
Dinişleri ve Evkaf Bakanlıklarını da kaldırmak ve öğretimi birleştirmek 
kararında”dır Atatürk (580). Nitekim I Mart 1924'te Meclisi açış konuş- 
masında üç noktaya değinir: 1. “Cumhutiyetin hiç zaman geçirilmeden, 
denenmiş ve tanıtlanmış bütün ilkelere tastamam uydurulmasının sağlan- 
ması”; 2. “Eğitim ve öğretimin birleştirilmesi”; 3. “Müslümanlığı, yüz- 
yıllardan beri yapılageldiği üzere, bir siyasa aracı olarak kullanmaktan 
kurtarmak” (580/581). Tartışmalar sonunda 3 Mart 1924'te üç yasa çıka- 
rıldı. “Bu yasalarla: 1. Türkiye Cumhuriyetinde, halkın işleriyle ilgili ya- 
saları yapmaya ve yürütmeye yalnız Türkiye Büyük Millet Meclisi ile onun 
kurduğu hükümetin yetkili olduğu saptandı; Dinişleri ve Evkaf Bakanlığı 
kaldırıldı. 2. Türkiye içindeki bütün bilim ve öğretim kurumları, bütün med- 
reseler Milli Eğitim Bakanlığına bağlandı. 3. Halife, görevinden alındı ve 
halifelik orunu kaldırıldı” (581). 

Atatürk büyük Söyle'inde padişalılık yönetimine son verilerek halk 
egemenliğinin kurulması ve halifeliğin kaldırılması gibi iki büyük devrimi 
Türk ulusunun nasıl gerçekleştirdiğini sayfalar boyu anlatmasına karşılık, 
Söylev'in verildiği yıl olan 1927 yılına dek yapılan öteki devrimleri —şapka 
devrimi, tekke ve zaviyelerin kapatılması, yeni yasalar, kadın özgürlüğü, 
Yurttaşlık Yasası (Medeni Kanun) gibi devrimleri — yalnızca iki sayfaya 
(612-613) sığdırmıştır. Ama, “her araçtan, yalnız ve ancak bir ülkü için” 
yararlandığını ileri sürer. O ülkü de şudur: “Türk ulusunu, uygar toplum- 
lar içinde yaraştığı oruna yükseltmek ve Türkiye Cumhuriyetini sarsılmaz 
temelleri üzerinde, her gün daha çok güçlendirmek, bunun için de zorbalık 
(istibdat) o düşüncesini öldürmek” (613). Bu amaca erişmenin tek yolunun 
teokratik düzeni yıkıp yerine laik düzeni koymak olduğunu biliyordu Ata- 
türk. Bu yapılmadan öteki devrimleri gerçekleştirmenin olanağı yoktu. 
Bu ulus yüzyıllardan beri dini bayrak gibi kullananlardan çekmişti ne çek- 
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mişse,. Yapılan “devrimin genişliği ve büyüklüğü karşısında eski kurum- 
ların ve boş inançların birer birer yıkılışını gören bağnaz ve gerici kimseler” 
(610) devrime karşı gelmek isteyetek, giderek “dinsel düşünce ve inançlara 
saygılı” olduğunu bildiren bir yeni partide toplanacaklardı. Ama “dinsel 
düşünce ve inançlara saygılı” 609) olduklarını ilan ederek bu sözleri “ilke 
edinip bayrak gibi kullanan kişilerden uzdilek” beklemez Atatürk; “bu 
bayrak, yüzyıllardan beri, bilisizleri, bağnazları ve boş inanlara saplanmış 
olanları alddtarak özel çıkarlar sağlamaya kalkışmış kimselerin taşıdıkları 
bayrak”tır oha göre. “Türk ulusu yüzyıllardan beri, sonu gelmeyen yıkım- 
lara, içinden çıkabilmek için büyük özveriler isteyen pis bataklıklara, hep 
bu bayrak gösterilerek” sürüklemişti (609). Bu çıkarcı kimselerin dinsel 
düşünce ve inançlara saygı perdesi altında: “Biz halifeliğin yeniden kurul- 
masını isteriz. Biz yeni yasalar istemeyiz. Bize eski yasalar yeter... Mus- 
tafa Kemal'in Partisi halifeliği kaldırdı, Müslümanlığı zedeliyor. Sizi gâvur 
yapıcak, size şapka giydirecek” diye ortalığı yaygaraya boğmalarını “ge- 
rici haykırışlar” (609) olarak niteler Atatürk ve bu sözleri “en hain kafa- 
ların ürünü” (609) olarak görür. 

Ama “sonunda, elbette, Cumhuriyet başarı kazandı” (611) ve devrim- 
ler birbirini kovaladı. Bütün istediği artık bir “kültür ordusu” yaratmak ve 
bununla Türk ulusunu “dar Kafalı” bilgisizlerin elinden kurtarmaktır. 
Bunun da yolu, ulusal eğitimi sağlamak, bütün insanlarımıza eşit eğitim 
fırsatı verebilmek. Eğitimde tutulması gereken iki yol var ona göre: Ulusal 
eğitim ve eğitim birliği. “Ulusal eğitim derken de Atatürk'ün anladığı: İn- 
sanlarımızın boş inanlardan kurtulması, düşünüşün dinsel inanışlara değil, 
“ilira ve fenne” dayanması ve ulus gerçeklerine uymasıdır. Kısaca, bilimsel 
düşünceye dayanan laik eğitimdir, ulusal eğitimden anladığı.” Bu konuda 
çok açıktır Atatürk. 

Atatürk böylece batı ülkelerinde çok önceleri gerçekleşmiş olan bilim- 
sel düşünüşe, özgür ve bağımsız düşünmeye dayalı aydınlanma çağını 
ülkemizde de açmış oldu. Artık ortaçağ kafasından kurtulamamış Osmanlı 
aydının yerini araştırıcı Türk aydını alacaktı. Cumhuriyet dönemine dek 
Osmanlı aydını doğruları yalnız kitaplarda arayan, doğruların kitaplarda 
bulunduğuna inanan, kendisine yalnızca yorumlamak düşen, bunun için 
de Arapça ve Farsçayı iyi bilen kişi idi. Tanzimat döneminde buna bir de 
Fransızca eklenmiş, ama araştırıcı kafa henüz gerçek anlamıyla ortaya 
çıkmamıştı; o düzende çıkamazdı da. İşte Cumhuriyet dönemi eğitim dü- 
zenimizi de kökünden değiştirmiş, bilimsel öğretimi bütün açıklığı ile ge- 
tirmiştir. Yüz binler yetişmiştir bu eğitimle. Gerçek batılılaşma da budur 
kanımca. 

Bugün yeniden Cumhuriyetin başlangıcında beliren karşı koymaların 
tıpatıp benzerinin ortaya çıktığını, laik düzenin bozulduğunu görüp 

* B. Akarsu, Afatürk Devrimi ve Yorumları, T.D.K. Yayınları Ankara, 1969 5. 22 vd. 
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kaygılanıyoruz, biz bu devrimler içinde yetişmiş kuşaklar. Tanzimat kafası 
yeniden yürürlükte ülkemizin kimi kesimlerinde. Batı kafasının öteki 
evrenlerde varolması olası görülen başka bilinçli varlıklara dünyamızdan 
bilgi iletmek üzere uzaya yeni araçlar gönderdiği aynı günün akşamı Tür- 
kiye Televizyonunda yurttaşlarımıza meleklerin varlığı üzerine bilgi (9 
veriliyordu. İlginç yanı da, bu yayının yine batı kafası ürünü olan televiz- 
yonla yapılması idi. Teknolojik ilerlemelerden, büyük endüstri kuracaklatın- 
dan söz edenler, bu endüstrinin temellinde yatan sanat, felsefe, ve bilime 
kapatıyorlar öğretimi. Ya teknikte ilerlemenin bilim sanat ve felsefede iler- 
lemeye dayandığını bilmeyecek denli inanılmaz bir “cehalet” içindeler, ya 
da Atatürk'ün söylediği gibi, yalnızca özel çıkarlarını düşünüyorlar, 

Ama geçicidir bu karşı devrim. Ulusumuz uyanmış, aydınlanmıştır 
artık, hiç değilse büyük bir kesimi ile. 1960 öncesi Falih Rıfkı Atay “Ata- 
türk'ün tek başına yaptığını, biz yüz binler ayakta tutamıyoruz” diye yaz- 
mıştı Cumhuriyet gazetesinde. Ancak, 1960'tan sonra çok şey değişmiş- 
tir; karşı devrimciler de güçlenmiştir gerçi, ama Atatürk Devrimleri de 
daha büyük ölçüde güç kazanmıştır. Çağdaş dünyaya ayak uydurabil- 
memiz de bu karşı devrim hareketini bir daha ayağa kalkamayacak du- 
ruma getirmemize bağlıdır. Bu da ergeç olacaktır. “Cumhuriyet yöneti- 
mine karşı, yenileşmeye karşı, bilisizlik, bağnazlık ve her türlü düşmanlık 
ayağa kalktığı zaman, özellikle ilerici ve cumhuriyetçi olanların yeri, gerçek 
ilerici ve cumhuriyetçi olanların yanıdır; yoksa gericilerin umut ve çalış- 
ma kaynağı olan yer değil” (611). Bugün “cehalet” kol geziyor ama ül- 
kemizde, bilimsel düşünüşe dayalr özgür kafalar da bu bilisizlerle savaşa- 
cak güçte. 


Dram Kaynağı Olarak Söylev 
CEYHUN ATUF KANSU 


“Anadolu ve İstanbul, bağımsızlık ile tutsaklığın, özgürlükle ba- 
gımlılığın çatıştığı ve Karşılaştığı iki ayrı parça durumunda kalmıştır.” 
(Tevfik Paşa'ya telyazı, Şubat, 1921. Söylev'den) 


Söylev, Ulusal Kurtuluş Savaşımızın “dramatik” akışını anlatır. Mus- 
tafa Kemal Atatürk bu çatışıklı tarihsel olayın başkişisidir. Hem eylemin 
yaratıcısı, hem eyleminin anlatıcısıdır. Olaylar, insanlar durmadan çatışırlar, 
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düğümlenip çözülürler, Çağdaş belgesel dramlar gibi, arada yer yer, perdeye 
belgeler, mektuplar, telyazılar, yazışmalar, insan yüzleri yansır. Söyley'in 
daha ilk yapraklarında bir dram kokusu sezilir, gerilim bir ikileme dayanır: 
Ya bağımsızlık, ya ölüm! Bu ikilem nasıl çözülecek? Ölüm mü yaşamak 
mı? Bağımsızlık mı bağımlılık mı? Sorarız: Ne olacak? İlk, Mustafa Ke- 
mal'in kişisel dramı, kişisel sorunu gibi görünür bu ikilem, sanki dramın 
içinde yokuzdur: . 

“Temel ilke, Türk ulusunun onurlu ve şerefli bir ulus olarak yaşamasıdır. Bu, ancak tam 
bağımsız olmakla sağlanabilir. Ne kadar zengin ve gönençli olursa olsun, bağımsızlıktan yoksun 
bir ulus, uygar insanlık karşısında uşak durumunda kalmaktan kendini kurtaramaz. 

Yabancı bir devletin koruyuculuğunu istemek insanlık niteliklerinden yoksunluğu, güçsüz- 
lüğü ve beceriksizliği açığa vurmaktan başka bir şey değildir. Gerçekten bu aşağılık duruma düş- 
memiş olanların, isteyerek başlarına yabancı bir yönetici getirmeleri hiç düşünülemez. 

Oysa, Türk'ün onuru ve yetenekleri çok yüksek ve büyüktür. Böyle bir ulus, tutsak yaşamak- 
tansa yok olsun, daha iyidir. K 

Öyleyse ya bağımsızlık, ya ölüm! 

İşte gerçek kurtuluşu isteyenlerin parolası bu olacaktı.” 


(Nutuk'tan bugunkü dile çevrilmiş parçaları Türk Dil Kurumunun yayınladığı Söylev |, 
1963 - Söylev U, 1964'ten aldık.) 

Bu karar, (Ya bağımsızlık, ya ölüm) sanırım Mustafa Kemal'in kendi, 
kişisel kararıdır. Söylev'de de ara başlıkta bu kararı şöyle belirtiyor: “Be- 
nim kararım.” 

Dramatik burada başlıyor, denklem bağımsızlık: Yaşamak, bağım- 
Idık: Ölüm olarak kurulduğuna göre kişi olarak çatışığı şudur: Ölümü 
seçerek bağımsız yaşayabilir. Bağımlı yaşamayı seçti mi de kişisel bir ölüm 
demektir bu. Ne var ki bu kişisel ikilemin çözümü, bu kararın uygulanması 
Mustafa Kemal'i aşmaktadır, bağımsız yaşamak için ölümü yeğleyebile- 
cek, ölümü göze alabilecek bir ulusun çatışığı haline gelmektedir. İkilemi 
ulus çözecektir, (O zaman ya bağımsızlık ya ölüm sorusuyla birlikte hepi- 
miz dramın içine, ikilemin bir yanına girmekteyiz.) Mustafa Kemal Kendi 
dramatiğini ulusuyla özdeşleştirmektedir. Burada gerçek dram başlamak- 
tadır, Mustafa Kemal kendi yazgısını ulusun oyazgısıyla birleştirmekte, 
kendi kendine ve kendi kararıyla ulusun yazgısını yüklenmektedir. Kendi 
çatışığı ulusal alana yayılınca bağımsızlık bağımlılık, yaşam ölüm çatış- 
kıları dışında ama bunlar hep temel kalarak, sahneye yeni çatışkılar, iki- 
lemin yeni çeşitlemeleri çıkmaktadır, Mustafa Kemal, 1919'dan 1927'ye 
bu çatışkıların ateş örtülü yolundan geçecektir, millicilik-halifecilik, 
yurtseverlik-işbirlikçilik, Ankara-İstanbul, ittihatçılık - itilafçılık, Cumhu- 
riyetçilik-saltanatçılık bu yoldaki çelişkileri verir. Bu çatışkılar içinde 
olumlu-olumsuz yüklerle kuşatılmış dramın tüm çekirdeğini Mustafa 
Kemal taşır. Evet... Söyler'deki dramatik hava gerilimden gerilime geçer, 
olumlu olumsuz elektrik yükleriyle, olaylar, insanlar çatışırlar durmadan, 
temel dramatik kişi Mustafa Kemal, dramı besleyende Türk ulusunun 
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tarihsel toprağı, yılların birikimini çelişkilere mayalayan o günkü toplum- 
sal ortamdır. Bu denememizde yeni bir şey söylemeyeceğiz belki, Söylev 
deki dramatik öğeleri ortaya çıkarmaya çalışacağız. Dramatik olan nedir? 
Oyun kavramı olarak, dramatiğin yanına bir de tinsel kavramı eklemeden 
edemeyiz: Coşku verici, ürpertici, etkileyici olandır bu, eylemin ve ikile- 
min içinde insanın sarsılmasını, sarsılarak yer almasını sağlayandır. Dra- 
matik öğeleri incelerken, bir iki ölçü verebiliriz; 1- Olayın ve olâyın için- 
deki kişilerin belli bir gerilim taşıması, 2- olayın ve olaydaki kişilerin sü- 
zülmesi güç çatışkılı bir ikileme düşmesi, 3— olayın ak-kara karşıtlıklar 
taşıması ve kişilerin bu karşit çelişkiler içinde savaşım vermesi, 4- olay- 
ların ve olaylar içindeki kişiliklerin bir kabartma gibi belirlenmesi, yaz- 
gının ve eylemin somut bir plastiğe kavuşması. Söylev'den örnekler verirken 
bu dramatik öğelere bağlı kalacağız. 

Şimdi, Söylerdeki dramatik öğeleri açık seçik belirtebilmek için, 
Söylev'in en dramatik anlarından birini yakalayarak oyuna taşıyan Orhan 
Asena'nın Onaltı Mart Bin Dokuz Yüz Yirmi oyununa başvuralım. Bir dram 
kaynağı olarak Söylev'in değerini bu örnekle daha açık ortaya serebiliriz. 

Asena, Söylev'deki 11 Mart 1920 tarihli bilgiye, Rauf Bey'in İstanbul 
Meclisinde kalma isteğine, İstanbul'un el konulmasına değin telyazışmalarına 
ve İstanbul'un alınmasından sonra Miralay İsmet Bey, Saffet Bey, Halide 
Edip Hanım, Adnan Bey, Yunus Nadi Bey, Câmi Bey, Reşit Bey, Keskinli 
Rıza Bey'in Anadolu'ya geçmeleri olayına dayanarak kurar dramını, Söyley 
kaynağından gelme dört dramatik öğe vardır bu oyunda; Rauf Bey'in tu- 
tuklanması, Manastırlı Hamdi Efendi'nin İstanbul'un ele alınmasını An- 
kara'ya bildirmesi, yurtseverlerin gizli örgütlerce Ankara'ya kaçırılması 
ve ilkönce bir olumsuzluk simgesi gibi kullanılan Nami Bey'in sonraları 
Kuvayi 'Milliyeye katılarak son anda Özbekler Tekkesi Şeybi Ataullah 
Efendi Yardımıyla Halide Edip Hanım, Adnan Bey, Câmi Bey gibi milli- 
cilerin Anadolu'ya kaçmalarına yardım etmesidir. 

Mustafa Kemal'in dramatiği Söylev'de şöyle belirir, Rauf Bey'in, Ana- 
dolu'ya kaçmayıp, İngilizlerce Malta'ya sürgün edilmesiyle, şunları söyler 
Mustafa Kemal: 

“Baylar, Rauf Bey'i ve öteki kişileri tam zamanında çağırmış olduğumuz, olaylarla, hemde 
üç dört gün geçmeden belli oldu. Ama ne yazık ki, bu çağrımız gerektiği kadar önemle dikkate 
alınmadı. Rauf Bey, Vâsıf Bey gibi kişiler, en sonunda, büyük bir uysallıkla Malta'ya gittiler. Bu- 
nu biliyorsunuz. Son dakikaya değin Anadolu'ya geçmek ve Ankara'ya gelmek yolunun ve ted- 
birlerinin bazı arkadaşlarca hazırlandığı ve sağlandığı bana anlatılmıştır. Eğer böyle idiyse, bu 
kişilerin Ankara'ya gelmeyi kabul etmeyip İngilizlere teslim olmayı ve Mülta'ya gitmeyi yeğ bul- 
malarındaki neden ve özür, gerçekten incelenmeye değer. Doğrusu, Türkiye durumunun ve gele- 
ceğinin, kuşkulu, karanlık, ölümcül görüldüğü kuramına göre, bu karanlık tehlike içine atılanla- 
rın, korkunç ve ürkünç bir sonuçla karşılaşmaları kuruntusunun etkisi altında, en sonunda her- 
hangi bir zindanda bir süre kalmak üzere düşmana teslim olmayı yeğleyebilecekleri uzak görüle- 
mez, Bununla birlikte, ben burada böyle ağır bir yargıya varmaktan çekinirim.” 
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Amasya genelgesi imzacısı, Erzurum, Sıvas Kongreleri delegesi ve 
Heyeti Temsiliye üyesi, arkadaş Rauf Bey'in yeri neresidir? Anadolu'da, 
Ankara'da Mustafa Kemal'in yanı değil midir? Bir çatışkı anındayız. Biz de 
bu araştırmada kişileri yargılanmaktan çok —böyle bir hakkımız yok— Ulusal 
Kurtuluş Savaşı dramatiğindeki yerlerini, Söy/ey'e dayanarak belirtmek is- 
tiyoruz. Gerçekten, Rauf Bey, Anadolu serüveninin korkunç ve ürkünç 
olayı sonucu karşısında, hem de İstanbul Meclisini, Parlamentoyu savunur, 
onun uğruna kendisini feda eder imgesini yaratarak Malta zindanına git- 
meyi yeğlemiş midir? Söylev'den kaynaklanarak Orhan Asena, Rauf Bey'i 
bu açıdan işler, İstanbul aydınlarının Anadolu'ya kaçtıkları günlerdir. 
Rauf Bey, Vâsıf Bey ve Yunus Nadi Bey'in buluştukları küçük-bir denizci 
kahvesinde, Yunus Nadi Bey şunları söyler: — Siz de bilirsiniz ki bizim 
kurtarmak istediğimiz şu değersiz canımız değil. Bizim tek düşüncemiz, 
Kuvayi Milliyenin sesini duyurmak. Bütün yurt ufuklarınca... Dünya 
ufuklarınca... Onun için de bir an önce koşmak istiyorum Ankara'ya. 
Gazetemi Mustafa Kemal Paşa'nın buyruğuna vermek için. 

Bu arada Yunus Nadi Bey Rauf Bey'e sorar: — Ya siz Rauf Beyefendi? 

Rauf Bey çok üzgün bir sesle yanıtlar: — Ben kalacağım, kalmak Z0- 
rundayım... 

Kalmasının nedenlerini ise şöyle açıklar: 

“Ankara'daki son kumandanlar toplantısında görmeliydiniz Mustafa Kemal'i. Nasıl yal- 
nızdı, en candan arkadaşları, en güvendiği kumandanları arasında yalnız. Hiçbiri açığa vurmu- 
yordu ama, hepsi de onun meclisi İstanbul dışında bir yerde toplamak isteğinden ürkü duyuyor- 
lardı. Bunda yalnız İngilizlere karşı değil, İstanbul'a karşı, tahta karşı, padişaha karşı bir tavır 
takınma, bir yeni devlet kurup başına geçme tutkusu seziyorlardı. Israr edecek olsaydı Mustafa 
Kemal, daha başından bölünebilirdi Milli Mücadele. Onun için razı oldu meclisin İstanbul'da top- 
lanmasına. O zaman hissettim ki, Ankara'nın tek ümit olarak kalması, Anadolu hareketinin bö- 
lünmemesi için İstanbul putu yıkılması gerek. O zaman hissettim ki bu iş bana düşer. Gerekirse 
meclisin ortasında bir bomba patlatarak.” 


İstanbul putunun yıkılması için Rauf Bey gerçekten bu bombayı pat- 
latmıştır, İstanbul Meclisinin son oturumunda oturarak, direnerek ve en 
sonra İngilizlerce tutuklanarak. Orhan Asena, şunu vurgulamak istiyor: 
Ulusal Kurtuluş Savaşı İstanbul Meclisinde yürütülemezdi. Yürütülmek ne 
söz, böyle bir Meclis İngilizlerce çalıştırılmazdı bile. Rauf Bey, Anadolu 
hareketinden kuşku duyanlara bunu öğretmek için kendisini ortaya atmıştır, 
özünden geçmiştir, Asena'ya göre. 

Özdemir Nutku'nun Söylev adlı belgesel oyununda (Ankara Üniver- 
sitesi Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi Yayınları, 1973,no: 224) son İstanbul 
Meclisi oturumundan önce Vahdettin ile Rauf Bey ve mebuslar arasında 
geçen şöyle bir sahne vardır: 

VAHDETTİN -- (Bir el işaretiyle hepsini susturur) Hâlâ itiraz edip durursunuz. İşin va- 


hametini anlayamazsınız. Bundan sonra İngilizlere daha çok taviz vermek zorundayız. 
RAUF BEY — (kendini kontrol ederek, nezaketle Boğaz'daki Müttefik savaş gemilerini 
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göstererek): Haşmetmaap, Şu sular bu kâfirlerin gelebilecekleri en son yerdir. Bundan öteye gide- 
mezler. Anadolu çelik gibidir. Mücadelesinde başarıya ulaşacaktır. 
VAHDETTİN — (Dinlemez. Elini kaldırır.) Bırakın, bırakın, bu safsatayı. Dikkatli olun. 


İsterlerse yarın Ankara'da olurlar. 

RAUF BEY — (Kontrollü bir nezaketle) Misakı Milli'de belirtildiği gibi, mesele Saltanatı, 
Hilafeti ve yatanı nasıl kurtarabileceğimizdir. Milletin duygularını dile: getirerek, sizden, mecli- 
sin onayı olmadan hiçbir milletlerarası antlaşmaya imza koymamanızı rica edebilir miyiz? 

VAHDETTİN — (Hırsla ayağa kalkar) Rauf Bey, bir millet var, koyun sürüsü. Buna bir ço- 
ban lazım, o da benim! (Bu sözleri söyledikten sonra, arkasını döner ve pencereden düşman savaş 
gemilerini seyreder. Bu konuşmanın bittiğini gösterir, Oradakiler, teker teker, selam vererek orayı 
terk ederler.) 


Özdemir Nutku'nun Söylev belgesel oyunu bu alanda gerçekten değerli 
bir denemedir. O da Söylev'i “epik” niteliği olan bir yapıt olarak gö- 
rüyor. O, Söyler'in dramatik yapısının daha çok sinema ile deyimlenme- 
sini uygun görmektedir. Oyununu sunarken şu ilginç saptamalarda bu- 
lunuyor:. “Oysa bu yapıt bir film senaryosuna daha uygundur. Çünkü, 
çeşitli durumların birbirleriyle olan çarpraşık ilişkileri dört yıllık (1919 
-1927: 9 yılık olacak, Nutku 1919-1934 arası kimi değişimleri de 
alıyor, DİA'ya, örneğin, 5 Aralık 1934: Kadınlara seçme ve seçilme hakkı 
verilmesi, 1919-1922, Ulusal Kurtuluş Savaşı dönemidir. Söylev, tümüyle 
Cumhuriyet devriminin ilk dönemini de içine almaktadır.) bir süre içindeki 
çok yönlü olaylar, bu olaylar içindeki olumlu olumsuz yönleriyle çeşitli 
insanlar, aynı anda gösterilmesi gereken kaışıtlar, yeni ve eski insanın çâ- 
tışması ve daha birçok özellikler böyle bir yapıtın en iyi sinema sanatı 
yoluyla yansıtılabileceğini gösterir.” 

Söylev'in dramatik özünün beyazperdeye aktarılmasına başarılı bir 
örnek Bir Millet Uyanıyor adlı filmdir. Nizamettin Nazif, birçok yerlerde 
Söylev'deki olaylardan ve Söylev zamandizininden yararlanarak bir sinema 
öyküsü yazmış, bu sinema öyküsü o günlerin koşullarında başarılı bir 
biçimde beyazperdeye yansıtılmıştır. Söplev'in tümü için belki sinema daha 
uygun olabilir. Ne var ki, Söylev'de öyle sahneler geçer ki, gerilimleriyle ve 
çatışkılarıyla ancak dramatik yaratmalarla (o canlandırılabilirler. Buna, 
Nutku'nun Söylev oyunundan şu kısa bölümü örnek olarak verebiliriz: 

İkinci bölüm, onuncu tablo. Tablonun genel adı: “Dördüncü Damat 
Ferit Kabinesi ve Ankara'da Büyük Millet Meclisi.” Bu tablodan alacağımız 
bölüm kimi kişileri belgelerle canlandırmaktadır. Cumhuriyet devriminin 
gerçekleşmesiyle tarihin çukuruna gömülecek birtakım kişiler, son çabaları 
içinde, ihanetlerinin suçüstünde vurucu örneklerle sahneye çıkarılmaktadır- 
lar: | 

“Damat Ferit'in iki nazırı ilk çalışmalarını yapıyorlar.” 

DİA: “Adliye Nazırı Bosnalı Ali Rüştü Efendi.” 

ALİ RÜŞTÜ: (Telefona) Müftü Efendi ile mi konuşuyorum.. Elhamdülillah. Bu emrimi 


bütün ilgililere iletiniz efendim: Yunan ordusunun muvaffakiyeti için her yerde dun edilecektir, 
(Burada yöresel ışık söner. DİA: “Maarif Nazırı Rum Beyoğlu Fahrettin Bey”) 
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FAHRETTİN BEY: (Başka bir düzeyde telefona) Evet.efendim... Yanlış işitmediniz, bü- 
tün mektep kitaplarından “Türk” kelimesi kaldırılacak, bunun yerine “Osmanlı” kelimesi konu- 
Jacaktır. Tamimin sonuna bilhassa şunu ilave edeceksiniz: Devletimiz Osmanlı devleti olarak ku- 
rulmuştur..Milletimiz Osmanlı milletidir... Anlaşıldı, değil mi? (Telefonu kapar.) 

(Burada yöresel ışık kararırken, sol üst düzeyde, masasında yazı yazan M. Kemal'i bir yö- 
resol ışık aydınlatır.) 

SES: “Damat Ferit kabinesi ve İstanbul'da bütün olumsuz ve hain örgütlerin ortaya çıkar- 
dığı blok ve bu blokun Anadolu içindeki tekmil isyan örgütü ve bütün düşmanlar ve Yunan or- 
dusu ile birlikte bize karşı harekete geçtiler...” 

“Sağdaki perde üzerinde: DİA “Adliye Nazırı Ali Rüştü Efendi bir İstanbul gazetesine be- 
yanat veriyor. Sağ düzeyde:” 

GAZETECİ — Hükümet, Yunan ordusu tarafından yapılan harekâtı protesto etmek niye- 
tinde midir? 

ALİ RÜŞTÜ — Hükümetimiz Mustafa Kemal taraftarlarını resmen mahküm etmiş ve 
hilafetle, vatana hain olduklarını ilan eylemiştir. Binaenaleyh, Yunan ordusunun vazifesi, asilere 
layık olduğu cezayı vermektir. O halde, kendi programımıza dahil bulunan bir hareketi neye pro- 
testo etmeli? & 

GAZETECİ — Bu hareket mühim güçlüklerle karşılaşacak mıdır? 

ALİ RÜŞTÜ — Hayır, bunun da sebebi şudur ki, Mustafa Kemal ordusu, öteden beriden 
toplanmış haydutlardan, sabıkalılardan ve sırf yağma hırsıyla hareket eden birtakım şahıslardan 
mürekkep teşkilatsız, düzensiz ve tecrübesiz bir ordudur. 

GAZETECİ — Fikrinizce harekât uzun sürecek mi? 

ALİ RÜŞTÜ — Asker değilim. Fakat, intibaım şu merkezdedir ki, General Paraskevupo- 
los'un ordusu şimdi sürat ve şiddetle harekâta devam eyleyecek olursa birkaç haftada Ankara 
surları önünde bulunacaktır.” 


Ana kaynak Söylev olmakla birlikte, (işlenen konu: Damat Ferit Paşa 
Hükümetinin işbirlikçiliği ve Anadolu millicilerine davranış biçimi), Nutku, 
Söylev oyununda sık sık başka kaynaklardan yararlanarak Mustafa Ke- 
mabin bir çizgiyle çizdiği dramatiği zenginleştirmeye, ikilemi derinleştirmeye 
çalışmıştır. Sayısı pek çok olmayan, Kurtuluş Savaşı ve Mustafa Kemal 
üzerine yazılmış oyunlar, çoğu kez, Söylev'deki bir kavramdan, bir ana 
raotif - örge'den kaynaklanmaktadırlar. Bu oyunlar için dramatik ikilem 
olarak Metin And, İstanbul kişileri ile Anadolu insanları arasındaki kar- 
şıtlığı verirken, genel bir yargılama yapmaktadır: “Kurtuluş Savaşı ve bunu 
izleyen devrimlerin, bu dönemin en önemli konusu olması doğaldır. Kur- 
tuluş Savaşı ve Atatürk üzerine oyunlar yalnız savaştaki Türk kahraman- 
lığını göstermekle yetinmemiş birçok oyunlarda, İstanbul'un işbirlikçi, 
Osmanlı kalıntısı, yozlaşmış çevresi ile, Anadolu'nun ülkücü, yurtsever 
insanları arasında güzel bir. karşıtlıkta yaratılmıştır.” (50 Yıln Türk Ti- 
yatrosu, Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları, 1973.) 

Söylev'in ikilemli dokusuna bakarsak, Anadolu, dış saldırganlarla 
çarpıştığınca İstanbul işbirlikçilerinin iç ayaklanmalarıyla da çarpışır, 
tarihsel ikilem bu kargaşada Türklükle - Osmanlılık arasındadır (Rum 
Beyoğlu Fahrettin Bey'in vurgulamasına bakınız!). Söylev bu çatışmanın bel- 
gesel öyküsü değil midir? 

Nâzım Hikmet'in Kuvâyi Milliye destanında (Bilgi Yayınevi, 1968) 
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İkinci bap şöyle başlar: Yıl yine 1919 ve İstanbul'un Hali, Erzurum 
ve Sıvas Kongreleri ve Kambur Kerim'in Hikâyesi. Nâzım Hikmet'in bir 
notu var başlığın altında: “Bu ikinci baptaki vesikalar Nutuk'un Devlet 
Basımevi, İstanbul 1938 basımının 46, 47, 49, 64, 65, 68, 69, 70, 75, 76, 77, 
78, 79'uncu sayfalarından alınmıştır.” Söylev'de dramatik öğelerden biri, 
özellikle Sıvas Kongresi sırasında doruğuna çıkan manda tartışmalarıdır. 
Ya bağımsızlık ya ölüm ikilemine dayanan Mustafa Kemal dramatiği, manda- 
cılarla çatışır. Ölmemek için, bağımsızlığımızı insanlık sever Amerika" ya 
ödünç verebilir miyiz? Böylece o da bize yaşama olanakları yaratabilir. 
(Bağımlı olsak da yaşarız ya!) Erzurum ve Sıvas Kongresinde, çoğu İstanbul 
aydınlarınca savunulan manda çözümü karşısında, Mustafa Kemal ve 
Anadolu delegeleri ulusal bir tepkimeyle karşı çıkarlar: Her şey için ölçü 
bağımsızlıktır. Manda ölümü içermeyebilir. Ama bağımsızlığı da i içermiyor. 
Manda yoluyla ölümü kaldırıyorsunuz ve bağımlılığı koyuyorsunuz. Ulusal 
Kurtuluş Savaşı dramatiğindeki olumlu önermeye uymuyor bu, Anadolu, 
Mustafa Kemal'in yanında yer alırken, seçeneği ölüm olan tek bir yolu se- 
,çiyor: Ya bağımsızlık, ya ölüm! 
Nâzım Hikmet Kuvâyi Milliye destanında manda konusunu işlerken 
ve bu konuya ölüm kalım ağırlığı verirken Söylev'den kaynaklanır: 

Biz ki İstanbul şehriyiz 
Fransız, İngiliz, İtalyan, Amerikan 

bir de Yunan 
bir de zavallı Afrika zencileri 

yer bitirir bizi bir yandan 
bir yandan da kendi köpek döllerimiz: 
Vahdettin Sultan 

ve damadı Ferit 
ve İngiliz muhipleri 

ve Mandacılar. 

İstanbul kentinin çektiği acıları birden Erzurum'a taşır Nâzım Hikmet, 
Anadolu (Erzurum ve Sıvas) İstanbul'un acılarını da yüklenir ve Türk 
halkını bu acılardan kurtarmak için “yılgınlığı ve mandayı” kabullenmez. 
Anadolu ile İstanbul arasındaki dramatik çatışmayı göstermesi bakımın- 
dan, şiirsel olmaktan çok, Söylev kaynağından geldiğinden şu belgesel 
Nâzım Hikmet dizelerini yinelemekte yarar var (Dram kaynağı olarak 
Söylev'in değerini gösteriyorlar): 

İstanbul'da hanımlar, beyler, paşalar, -tül perdeler, kıravı yatlar, apoletler, şişeler,— 
çıtı pıtı dilleri ve pamuk gibi elleri — ve biçare telgraf telleri — devretmek için Amerika'ya Ana- 
dolu'yu — şöyle diyorlardı Erzurum'dakilere: — “Bizi bir başımıza bıraksalar, — tarafgirlik, ce- 
halef — ve çok konuşmaktan başka müspet — bir hayat kuramayız. — İşte bu yüzden Amerika 
çok işimize geliyor. — Filipin gibi vahşi bir memleketi adamı etti Amerika, — Ne olacak, — Biz 
de on beş, yirmi sene zahmet çekeriz, — Sonra Yeni Dünya'nın sayesinde — İstiklâli kafasında ve 
cebinde taşıyan — bir Türkiye vücuda geliverir. — Amerika, içine girdiği memleket ve millet hayrı- 
na — nasıl bir idare kurduğunu — Avrupa'ya göstermek ister. — Hem artık işi uzatmaya gelmez. 
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— Çok tehlikeli anlar yaşıyoruz. — Sergüzeşt ve cidâl devri geçmiştir: — Türkiye'yi, geniş kafalı 
birkaç kişi belki kurtarabilir.” 

4 Eylül 1919'da toplandı Sıvas Kongresi, — ve 8 Eylülde — Kongrede bu sefer — yine ortaya 
çıktı Amerikan mandası. — Ak koyunla kara koyunun — geçitte belli olduğu gtinlerdi o günler. 
— Ve İstanbul'dan gelen bazı zevat, — sapsarı yılgınlıklarıyla beraber — ve ihahetleriyle birlikte 
— bir de Amerikan gazeteci getirmiştiler. — Ve Erzurumlulardan ve Sıvasldardan ve Türk milletinden 
çok — işbu Mister Brawn'a güveniyorlardı. — Bu zevata: — “İstiklâlimizi kaybetmek istemiyo: 
ruz efendiler”? denildi — Fakat ayak diredi efendiler: — “MandanınNstiklaji ihlâl etmiyeceği mu- 
Aakkak iken,” dediler, — “Her halde bir yüzâherete muhtacız diyorum, ben" dediler, — “Hem za- 
ten” — dediler, — “birbirine mani şeyler değildir —istikldl ile manda. — Ve esasen” — dediler, 
— “milstakil kalamayız böyle bir zamanda. — Memleket harap, toprak çorak, — borcumuz 500 
milyon, — vâridat ise 15 milyon ancak. — Ve Allah muhafaza buyursun — İzmir kalsa Yunanis- 
tan'da — ve harbefsek, — düşmanımız vapurla asker getirir. — Biz Erzurum'dan hangi şimendi- 
Jerle nakliyat yapabiliriz? — Mandayı kabul etmeliyiz, hemen.” dediler. — “Onlar drernot yapı- 
yor, biz yelkenli bir gemi yapamıyoruz. — Hem, İstanbul'daki Amerikan dostlarımız: — Mandamız 
korkunç değildir, — diyorlar, — Cemiyeti Akvam nizaminamesine dahildir, — diyorlar.” — Ve 
böylece, bin dereden su getirdi İstanbul'dan gelen zevat. — Sıyas, mandayı kabul etmedi JŞakat, 
— “Hey gidi deli gönlün” — dedi, — “Akıllı, umutlu, sabırlı deli gönlüm, — ya İSTİKLÂL, ya 
ölüm! — dedi. i 

Söylev'in başlangıç bölümünü, Sıvaslı günlerini okur gibi olduk bu şiirle 
ve dramatik geldi, ya bağımsızlık ya ölüm de, Ulusal Kurtuluş Savaşının 
özünde düğümlendi. Nâzım Hikmet'in şiiri bu düğümde başlar işte, ikilemi 
bir halk direnciyle çözer, Adapazarlı Kambur Kerim; Kartalh Kâzım, Yahya 
Kaptan, Manastırlı Hamdi Efendi ve binlerce halk çocuğu gibi, ya bağım- 
sızlık, ya ölüm diyenlerdendir. O zaman şiir atlanır, ya bağımsızlık, ya 
ölüm ikilemenin uygulamasını bir halk çocuğuna, marangoz oğlu Adapa- 
zarlı Kerim'e yükler, ölümü çözen denklem, Kerim'in yaşantısında bir dra-' 
matiğe dönüşür, kaynak Söylev'den gelir, yaşamla beslenir, şiirsel bir 
güçle Kocaeli ormanlarına doğru akar, Söylev'de yer yer kokusu duyulan 
bir Kuvayi Milliye ateşi tüter, gürgen ve meşe ateşlerinde yanar: 


Kocaeli ormanı gürgen ve meşeliktir 
yüksek 
kalın. 
Gökyüzü gözükmez. 
Durgun bir geceydi. 
Hafif yağmur yağmıştı biraz önce. 
Fakat ıslanmamış ki yerde yapraklar 
atra hışırtılarla yürüyordu beygiri Kerim'in. 
olda 


ilerde 
tepenin eteğinde aleş yanıyordu: 

“Tekneciler” diye anılan 

gâvur çetelerinin olmalı. 
Dallardan damlalar düşüyordu Kerim'in yüzüne, 
Beygitin başı gittikçe daha çok karanlığa giriyor, 
İpsiz Recep'in yanından dönüyordu Kerim. 

Kdatlar götürmüş 
kdatlar getiriyor. 
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Sıvas Kongresindeki manda tartışmaları sırasında, Mustafa Kemal'in 
araya koyduğu bir on dakika vardır. Bence “Bağımsızlığı kurtaran on da- 
kika”dır bu, dramatik bir on dakika! Refet Bey, 8 Eylül 1919 günü, Sıvas 
Kongresinin dördüncü genel kurulunun ikinci oturumunda şunları söyle- 
mektedir: 

“Bir de diyelim ki biz dış ve iç tam bağımsızlık isteriz! Fakat acaba kendi başımıza yapabile- 
cek miyiz, yapamayacak mıyız? Ondan önce, acaba bizi kendi başımıza bırakacaklar mı, bırak- 
mayacaklar mı? Tanrı korusun, eğer, İzmir Yunanistan'da kalsa ve aramızda bir savaş açılsa 
düşmanımız Yunanistan'dan vapurla asker getireceği halde acaba biz Erzurum'dan hangi şimen- 
diferle taşıma yapabileceğiz? Öyleyse Amerika mandası her şeyden önce bir kefil ve yardımcı 
bulmak için gerektir; şimdiye değin ne çektiysek, hep İngiltere'den çektik. Bu nedenle İngiltere 
nin elinde oyuncak olmamak için her halde onun rakibi olan Amerika'nın mandasına muhtacız.” 

Uluğ İğdemir'in yayımladığı tutanaklarda bu sözlerin altı çizilmiştir. 
(Uluğ iğdemir —Sıvas Kongresi Tutanakları— Türk Tarih Kurumu Yayınla- 
rından, 1969). Uluğ İğdemir'e göre, bu tümcelerin altları. kırmızı Kalemle 
Atatürk tarafından çizilmiştir. Kırmızı kalemle çizilmiş bu sözlerin ardından, 
Sıvas Kongresi Başkanı Mustafa Kemal Paşa araya girer ve “on dakika 
dinlenelim efendim” diyerek oturumu kapatır. Bağımsızlık düşüncesini 
kurtaran bu on dakika için Söyler'de şunları söyler: 

“Baylar, bu parlak ve ustaca söylevin, (Refet Bey'in sözlerinin) dinleyenlerin düşünce ve 
kanıları üzerinde yapabileceği yanıltıcı etkinin ölçüsünü kolaylıkla kavrayabilirsiniz. Bunun ar- 
dından gelebilecek olan aynı düşüncedeki söylevcilerin söylevleriyle Kongre üyelerinin büsbütün 
zehirlenmesine meydan vermemek için hemen: *On dakika dinlenelim efendim” diyerek oturuma 
ara verdim.” 

Refet Bey'in mandayı savunan sözleri üzerine, Mustafa Kemal'in 
“kurtarıcı on dakika”sını Mazhar Müfit Kansu, şöyle vurguluyor: 

“Refet Bey'in bu nutku mandacıları tekrar teşci etti. Yine birbiri arkası sıra söz istediler. 
Fakat murahhasların üzerinde istiklâli tam fikrine mugayir bir tesir uyandırmamaları için Reis 
Paşa da, tetik davranarak celseyi on dakika istirahat için tatil etti.” (Mazhar Müfit Kansu, Erzu- 
rum'dan Ölümüne Kadar Atatürk'le Beraber L., Türk Tarih Kurumu Yayınlarından, Ankara, 1965.) 

“Bu 'on dakika” için “bağımsızlığı kurtaran on dakika' dememin 
nedeni şu: Bu on dakika içinde, Mustafa Kemal'in özellikle Anadolu. 
delegeleri ve yakın arkadaşlarıyla özel bir konuşma yaptığı ve manda üze- 
rinde onlarla düşünce birliğine vardığı anlaşılıyor. Bu on dakikanın yankısı, 
üçüncü oturumda Anadolu delegelerinin gür sesiyle dalgalanacaktır. Üçün- 
cü oturumun başlangıcında Bursa Delegesi Ahmet Nuri Bey söz alır ve bir 
başka devletin gölgesinde yaşamak isteyenlere Anadolu halkının gücünü 
anımsatır. Tartışma gerçekten şu ikili soruya indirgenebilir: Tam bağım- 
sızlık mı, yabancı bir devletin güdümü mü? Ahmet Nuri Bey, bu soruyu, 
gerçek yurtseverlerin açıklığıyla yanıtlamaktadır: “Bu nedenle bugün ba- 
Bımsız yaşamak için bağımsız yaşamaya azmetmek gerektir. Bir ulus bağım- 
sız yaşamak için her şeyden önce kendi kaynaklarına dayanmalıdır.” (Cey- 
hun Atuf Kansu: “Söylevi Okurken: On Dakika Ara”, 7/gaz, Ocak, 1977.) 
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Manda düşüncesinin kırıldığı 8 Eylül son oturumundan sonra, mandaya 
karşı olan gerçek bağımsızlıkçılar Paşa'nın odasında toplanırlar, Mazhar 
Müfit anılarında yazar: Paşa'nın yanı da bu gece müstesna halde doluydu. 
Odada hemen hiç oturacak yer kalmamıştı. Murahhasların çoğunun ve 
bilhassa Denizli Murahhasları Necip Ali, Yusuf Bey'lerle Şeyh Hacı Fevzi 
Efendi'nin, Hikmet, Osman Nuri, Ahmet Nuri Beylerin lise binasında de- 
legelere ayrılan koğuşta ikametleri ve mevzuun harareti Paşa'nın odasında 
toplananların sayısını çoğaltmıştı. 

Paşa'nın odasında toplanmış bulunanlar daha çok “manda”nın da, 
“müzaheret”in de aleyhinde olanlardı. Paşa'da en çok bir noktaya takılıyor: 

*— İstanbul'dan gelen arkadaşlarımız hâlâ bu manda mevzuunda nasıl ısrar edebiliyor ve 
bunun 'muhilli istiklâl! olmadığına inanıp inandırmaya çalışıyorlar?” 

Diyor, haklı bir teessür duyuyordu. Ve... şöyle söylüyordu: 

“ — İstanbul'dakiler ve buradakiler nevmid ve hasta insanlardır. Ecnebi işgal tazyiki altında 
cesaret ve ümitlerini kaybetmiş olmanın verdiği teessürle ve marazi bir haleti ruhiye içinde hareket 
ediyorlar. Bunun başka türlü izahı yoktur. 

Bir milletin istiklâl hakkını aramasından ve bu yolda gerekiyorsa son damla kanını akıtma- 
sından daha tabii ne tasavvur edilebilir? Şerefsiz, istiklâlsiz, esir.bir millet çocukları olarak yaşa- 
mak yerine, efendice ve kahramanca ölmek elbette ki şayanı tercihtir. Bunu anlayamamak ne ga- 
rip mantıktır?” 

Yine bu anılara göre, lamba aydınlığında genç bir yüz ışıldar, Şiller'in 
dramlarından gelme askeri tıp öğrencisi Hikmet, Söylev dramatiğinin yoğ- 
rulmuş somut örneği gibi, ya bağımsızlık ya ölümün gerilimli geçitinde, 
Mazhar Müfit'in deyimiyle “ateş ve coşku kesilmiş sesiyle” şöyle bağırır:. 

“— Paşam murahhası bulunduğum tıbbiyeliler beni buraya istiklâl davamızı başarmak yo- 
Tundaki mesniye katılmak üzere gönderdiler. Mandayı kabul edemem. Eğer, kabul edecek olanlar 
varsa, bunlar her kim olursa olsun şiddetle red ve takbih ederiz. Farzı muhal, manda fikrini siz 
kabul ederseniz sizi de reddeder, Mustafa Kemal'i “vatan kurtarıcısı değil vatan batıricısı olarak 
adlandırır ve tel'in ederiz.” 

Ulusal Kurtuluş Savaşının dramatiğini Söylev'den getçliğe bağlarken, 
İstanbul'un bakış açısını belirten şu bildiriyi araya katmanın tam yeridir: 

“Dikkat: Önemle İstanbul halkına duyurulur: 

Kuvayi Milliyeye mensup kişileri saklayan, onlara yardım eden, kaçmalarına göz yuman ve 
bu kişileri ihbar etmeyenler ölüm cezasına çarptırılacaklardır. — İngiliz İşgal Kuvvetleri Başko- 
mutanlığı” (Özdemir Nutku: Söylev) 

Yöntemimizce Söylev'deki dramatik kabartmaların dökümünü yap- 
mamız gerekiyor, burada. Böylece, dram kaynağı olarak Söylev'in ne zen- 
gin bir içerik taşıdığını da görebileceğiz. Söylev'i bu açıdan incelerken 
dram yükü bakımından olayları, kişileri, olay-kişi ilişkilerini, gerilimli 
anları, Mustafa Kemal'in çatışıklı durumlarını, ikilemin keskinleştiği sahne- 
leri, kuşkusuz kendi ölçümüze göre “birincil dramatik anlar” diye ayırmayı 
uygun gördük. “İkincil dramatik anlar” da dramatiğe yatkın, gizil, örtülü 
bir öz taşırlar, ortaya çıkarılmak için özel bir çabayı gerektirirler. Dramatik 
çekirdekleri özenli bir geliştirme yöntemi ister. Bunları belki ileride işleriz. 
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Birincil dramatik anlarda ise, birden vurucu, açık, gerilimli bir 
durum vardır, ikilemin saati kendiliğinden çalar, bu incelemede biz daha 
çok bu anlardan, bir kabartma gibi gözlerimizle algılanabilen tarihsel gö- 
rünümlerden söz edeceğiz. Zamandizin sırasını da gözeteceğiz. Bu anlardan 
biri, Mustafa Kemal'in ya bağımsızlık, ya ölüm kararıyla ulusal örgütlen- 
meyi bir başkaldırıcı gibi gündeme getirdiği gecedir. Bir Amasya evinde, 
lamba ışığında, Anadolu halk tarihinin asılmış ilk devrimcisinin, Baba 
İshak'ın solgun yüzü duvarlarda titreşirken, dört arkadaşın, Rauf Bey'in, 
Refet Bey'in, Ali Fuat Paşa'nın ve Mustafa Kemal'in yaşadıkları “Amasya 
Genelgesi” gecesini hiç unutmamak gerek (21 /22 Haziran 1919). 

Erzurum'da 8 /9 Temmuz gecesi askerlikten ayrılıp “ulusun sevgisine, 
cömertliğine ve yiğitliğine güvenerek” o andan bir halk savaşına dönüşen 
kurtuluş eylemine bir Erzurum hemşerisi olarak katışması. 

Bu dramatik geceyi Şevket Süreyya Aydemir, Tek Adam (ikinci cilt 
1919-1922, Remzi Kitabevi, 1964) kitabında “Karar Gecesi” altında şöyle 
anlatır: 


“Mustafa Kemal hayatının en buhranlı gecesini Erzurum'da yaşar. Çünkü hayalının en çe- 
tin kararı karşısındadır: Askerlikten ayrılmak? 

Askerlikten ayrılmak ?.. İşte bu hesapta yoktu. İşte bu olamazdı, Hapisler, sürgünler, Ab- 
dülhamit zindanlarında zincire vurulmak, Libya çöllerinde unutuluş, Anafartalar'da yaralanmak, 
Muş Dağlarında, Suriye bozkırlarında esüret, ölüm... Evet, her şey olabilirdi. Bunların hepsi 
onun hayat yolunda mukadder görülecek hallerdi. Ama askerlikten ayrılmak ? İşte bu düşünüle- 
mezdi!” 

Aydemir'e göre bir yazgının sesi gecenin bunalımlı havasında uğul- 
dayıp duruyordu: 

“— Askerlikten çekil Paşam, ordudan çekil. Kendi arzunle istifa et... Yoksa, İstanbul” 
dan Erzurum'a uzanan telgraf telleri kötü haberler getiriyorlar. Padişah seni ordudan atıyor. Rüt- 
belerini, nişanlarını alıyor. Bugün bir ordu kumandanısın belki. Valilere, kumandanlara emir 
verebilir, askerlere: kumanda edebilirsin. Ama yarın?.. 

Evet yarın? Hem niçin yarın?..” 

Öyle bir karar verecek ki, kendi alınyazısını, kişiliğinin bireysel tarihini, 
bir yerde soyut, bir yerde yığınların somut alınyazısıyla birleştirecek: Ta- 
ribin yeni, taze birikimiyle, ulusun alınyazısıyla. Bir insanın kendi alın- 
yazısını, elle tutulmaz, gözle görülmez tarihsel bir belirsizlikte ulusun alın- 
yazısıyla birleştirmesi insancı davranışların en yiğitçesidir. Yiğitçe bir du- 
rum alıştır, İster istemez, Puşkin'i anlatan, bir yazıdan şu parçayı burada 
anımsıyorum: “Shâkespeare'deki keskin realizmle tarihi realite duygusu, 
Puşkin'in ona bağlanmasına başlıca sebeptir. Shakespeare tarih görüşü- 
nün temeli, insanın alınyazısını milletin alıriyazısıyla birlikte ele almaktır.” 
(A. S. Puşkin'in Boris Godunov'una Zeynel Akkoç ve Oğuz Peltek'in yazdığı 
önsözden, Dünya Edebiyatından tercümeler, İstanbul, 1940.) 

Şevket Süreyya 8 /9 Temmuz saatlerini bu çelişkiyle işler: 


“8/9 Temmuz 1919. Akşam derinleşiyor. Gece ilerlemektedir. Erzurum'un yayla havasında 
bile bu gece bir sıkıntı var. Kulâklarında uğuldayan ses artık son sözlerini söylemiştir: 
— Askerlikten çekil Paşam, istifa et. İstanbul seni ordudan atmadan...” 
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Saatlerin sıkıştırdığı tarihsel çemberden bir haber çıkagelir: 

“ — Paşa Hazretleri, İstanbul'dan Sarayı Hümayun Telgrafhanesinden 
sizi makine başına bekliyorlar.” 

İkilemin dağı arasından, kişiliğinin tanyeri söker, ışıltılı, aydınlık, 
yoğun bir biçem kullanarak Söylev'de bu kararını şöyle anlatır: 

“Harbiye Nazırlığı: “İstanbul'a gel" diyordu. Padişah: “Önce hava değişimi al, Anadolu'da 
bir yerde otur: Ama bir işe karışma? diye başladı. Sonunda, ikisi birlikte: “İlle gelmelisin.* dedi. 

“Gelmem' dedim. En sonra, $ / 9 Temmuz 1919 gecesi, Sarayla açılan bir telgrafbaşı konuş- 
ması sırasında, birdenbire perde kapandı ve 8 Hazirandan 8 Temmuza değin, bir aydır süren oyun 
son buldu. İstanbul, o dakikada benim resmi görevime son vermiş oldu; ben de o dakikada, 8/9 
Temmuz 1919 gecesi, saat 0.50 sonrada Harbiye Nazırlığına, saat 11.00 sonrada Padişah'a görc- 
vimle birlikte askerlik mesleğinden çekildiğimi bildiren telleri çekmiş oldum.” 


Aydemir, bu tarihsel kabartmanın üzerine dramatiğin çizgilerini şöyle 
kazır: ve 

“Erzurum Telgrafhanesinden dönerken arlık bir sivildir. Kâzım Karabekir'le Rauf Bey, onu 
daha makine başında ve son sözlerini dikte ederken tebrik ederler, Kendi Kurmay Başkanı Kâzım 
Bey şöyle bir selâmlar, Yaverleri ona sadakatle daha da yaklaşırlar. Diğer sivil ve asker yol arka- 
daşları, misafir kaldıkları binada merak ve telaş içindedirler. 

Misafirhaneye varılır. Haber duyulur. Kolordu Kumandanı iyi geceler dileyerek ayrılır. Ar- 
tık başka türlü, kasvetli ve binbir muammaya gebe bir gece başlamıştır. Bir an önce odasına çekil- 
mek ister. Çekilir. Kendi kendine, kendisiyle baş başa kalınca, kendisiyle konuşacaktır. 

Ama gece bir türlü bitmez. Tanyeri bir türlü ağarmaz. Ertesi sabah onu ilk görenler, bir 
başka insanla karşılaşırlar. İçine dönüktür. Yüzü süzülmüştür. Her karşılaştığının yüzüne biraz 
tereddütlü, biraz uzunca bakar. Her karşılaştığının gözlerinin içini okumaya çalışır. Bu gözlerde 
çeşitli manalar bulur. Karar gecesi sona ermiştir ama, buhran saatleri henüz bitmemiştir.” 

Bir iki kabartma daha: Bir başkaldırı eyleminin duvar duyurusu 
güzelliğindeki belgesi: Erzurum Kongresi bildirisi (Ağustos 1919). Sıvas 
Kongresinin toplanması yolunda kaygılarını bildiren Vali Reşit Paşa'ya, 
Mustafa Kemal'in gönderdiği 20 Ağustos 1919 tarihli mektuptaki ulusal 
coşku, Mustafa Kemal ve arkadaşları Sıvas'a giderlerken Erzincan Boğa- 
zını geçmeleri “Baylar, der, Atatürk Sıvas Kongresi için yola çıkışlarını 
anlatırken, Erzurum'dan çıktığımız gün, 29 Ağustos 1919'dur. Amasya'dan 
Erzurum'a gelirken Sıvas'ta küçük bir hikâyeye konu olan olayı unutma- 
muışsınızdır. Tuhaftır ki, Erzurum'dan Sıvas'a giderken de buna benzer 
küçük bir durumla karşılaştık. Erzincan'dan batıya doğru yola çıktığımız 
günün sabahı, Erzincan Boğazına gelir gelmez, birtakım jandarma erle- 
rinin ve subaylarının coşkulu ve korkulu bir davranışla otomobillerimizi 
durdurduklarını gördük.” 

Sakınca var geçemezsiniz, diyorlar. Mustafa Kemal, boğazın tutuldu- 
ğuna inanmamakla birlikte, bunun, Elazığ Valisi Ali Galip'in bir düzeni 
olduğunu düşünür ve sonu ölüm de olsa boğazın geçilmesine karar verir. 
Bu olay Söylev'in 'yoğun dramatik anlarından biridir. Bu olayı bir dram 
kaynağı olarak düşlemiş ve şöyle işlemiştim bir sinema oyununun “Ulu- 
sal Kurtuluş Cephesi”nin bir bölümünde, Söy/er'in geriliminden ve dramatik 
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olanaklarından çıkarılabilecek, sanat yoluyla biçemlendirilebilecek bir 
kişiydi, bir örnekti “Eşkıya Seydo”. Bu örneği vereceğim: 


“Anlatıcı Söylev'deki bölümü anlatır. Anlatıcının sesi kesildiğinde, birden, yalçın kayalarda 
eşkiyalar belirir. Tüfeklerini yola doğrultmuşlardır. Dersimli Seydo ilerler. Tüfeğinin namlusu ile, 
bir bir, öteki eşkiyaların tüfeklerinin namlusunu yere indirir. Ateş etlirmez. Durur yola bakar, yol- 
da, Mustafa Kemal'in yolcu alayı görülür. Şimdi, Seydo, bir yalçın kayanın üstünde tek başına, 
dimdik durur, gözlerini yola vz yol alayına dikmiştir. Yüzünde soylu bir acı okunur. Bir derin dağ 
düşüncesi. Ali Galip'in adamı yaklaşır yanına. Seydo'aldırmaz ona. Kımıldamaz. Adama bakmaz, 
yola, yolcu alayına bakarak konuşur, tutkulu, parıltılı, yanan gözlerle, 

ALİ GALİP'İN ADAMI:— Niye vurmadın Seydo? Neden ateş açmâdın ? Ha Seydo? Eşki- 
ya Seydo? 

SEYDO:— Eşkıya isem Beg... namusluyam ben. Namus uğruna çıkmışam dağlara... 
Yurt otu koklamışâm. 

ALİ GALİP'İN ADAMI:— Çok İngiliz altını vardı sonundâ. 

SEYDO:— Bizim çekerimiz gönül altınıdır beg. Satılmazık biz. Erzincan göçünden, fakir 
fukarasından öğrendik geçenin kim olduğunu. Dağ halkı, ova halkı ot yerken biz İngiliz ekmeği 
yiyemeyiz beg. İniliyor ovalar. Geçenin kim olduğunu öğrendikte, namlumuzu yere doğrultup 
baş eğdik utancımızdan. Geçen Paşo Kemalo'dur. Göç durdutmaya, aç doyurmaya gidiyordur. 

, Eşkiyayı dağdan indirmeye gidiyordur. 

ALİ GALİP'İN ADAMI:— Hele sen... Hele Seydo? Bunlar nasıl sözler Seydo? 

SEYDO:— Ününü duymuşak... O da baş kaldırmıştır bizim gibi... Elimiz varmadı. Bir 
dost kokusu almışak... Bir devlet kokusu almışâk... 

ALİ GALİP'İN ADAMI:— Hele Seydo? Eşkiya Seydo, devletimiz yök mu bizim? 

SEYDO:— Halk aç ise, köy göç ise, söz suç ise devlet yoktur beg. Biz senin devletini göç- 
müş bilirek... 

ALİ GALİP'İN ADAMI:-— Hele Seydo... Eşkıya Seydo! İngiliz altinları gitti vede Ali 
Galip Paşa'mız ardındadır senin... Asmayınca bırakmaz seni. 

SEYDO:— Asmayılan yiğidin dalı kırılsaydı, önce bahar âçmazdı gülü yeryüzümüzün derdi, 
güngörmüş kocalarımız, kocamışlarımız. 

“Seydo tüfeğini omuzlar, Ali Galip'in adamına hiç bakmaz. Yalçın kayadan inmeye doğru- 
hur.” Bi 
SEYDO:— Bizim devletimiz Sıvas'tadır beg. Biz onun ardına gider oluruz. Onun devletine 
çete yazılırız. Dumanı çeker bizi. Yurt ocak dumanıdır. Biz Kemalo'nun yol izleri oluruz usumu- 
za kar değdiğinde... 

“Erzincan Boğazı bir ovaya açılır. Otomobillerin ve yaylıların tozu dumanı yoğunlaşır. Sey- 
do, büyüyerek, bu dumanın içinde yitip gider.” 


Seydo, sonradan Anzavur Ayaklanmasının bastırıldığı Geyve'de, 
Sakarya'yı Geyve'ye bağlayan Orhan Gazi Köprüsünde yeniden sahneye 
çıkacaktır: Kuvayi Milliyeci Seydo'dur. (Ceyhun Atuf Kansu: “Söylevi 
Okurken: Erzincan Boğazında”, /gaz, Eylül, 1976.) 

Sıvas Kongresinde, manda tartışmaları sırasında, kimi delegelerin 
adamakıllı mandaya yattıkları sırada Mustafa Kemal'in verdiği on dakika 
aranın ayrıntılarını anlatmıştık. Ali Galip olayı sırasında İstanbul Hükü- 
metinin Dahiliye Nazırı Adil Bey'e Mustafa Kemal'in çektiği telyazı (11 
Eylül 1919) üzerinde duralım “Ulusun, padişahına düşünce ve dileklerini 
bildirmesine engel oluyorsunuz. Alçaklar, cana kıyıcılar! Düşmanlarla 
birlik olup ulusu karşı haince düzenler kuruyorsunuz” diye başlayan 
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telyazı. Söz, bu telyazıya ve Ali Galip olayına gelmişken, çıkar tutkusuyla, 
haince ve bile bile Ulusal Kurtuluş Savaşı karşısında yer tutan iki validen 
Söylev'deki çizgileriyle söz etmek istiyoruz. Bu iki validen biri, Elazığ Va- 
lisi Ali Galip, Sıvas'ı basıp Mustafa Kemal'i tutuklamak, gerekirse yok 
etmek göreviyle yola çıkmış, sonunda kandırmaya çalıştığı aşiretler dağı- 
lınca Malatya'dan Kâhta'ya, oradan Urfa ve Halep'e kaçmıştır. Mustafa 
Kemal'in “Ferit Paşa Hükümetinin İstanbul'da önemli bir dayanak noktası” 
dediği Konya Valisi Cemal Bey de, Konya'daki Kuvayi Milliyeyi sindirmek 
için cezaevinde ne kadar kanlı katil, ne kadar tutuklu varsa çıkarıp silah- 
landırmış, tam bir Millici düşmanı olarak Konya uyanışını ezmek istemiş, 
bir avuç Konyalı yurtseverin direnişi karşısında o da tutunamayarak bir 
yük treninin eşya vagonuna atladığı gibi umarı savuşmakta bulmuştur. 

Bu iki vali için Kâmil Erdeha, Milli Mücadelede Vilâyetler ve Valiler 
adlı değerli yapıtında (Remzi Kitabevi, İstanbul, 1975) ayrıntılı bilgiler 
vermektedir. Ulusal direniş ve uyanıklık karşısında, ikisinin de umarı kaç- 
mada bulmaları yanında, Kuvayi Milliye düşmanlığını neler karşılığında 
yaptıklarını — çıkarcılıklarını da bilirsek, Mustafa Kemal'in karşılaştığı güç- 
lükler içinde bu çıkar oyuncularının yerlerini de saptamış oluruz. Sıvas 
baskınını çabuklaştırmasını isteyen Dahiliye Nazırı Adil Bey'e 1 Eylüt 1919” 
da Ali Galip Bey şunları yazmaktadır: 

“18. Tümen Kumandanlığı ek göreviyle Tümen Kurmay Başkanı bulunduğum sırada, su- 
bayların siyasetle uğraşmalarını yasak etmem üzerine düşmanlıkla karşılaşmış ve 1911 yılı başında 
görevden ayrılma zorunda kalmıştım. Sekiz buçuk yıldır ticaret ve ziraatla uğraştım. Bu sürenin * 
kıdemime eklenmesiyle hemen kurmay albaylığa ve Elaziz'den hareketim sırasında da mirlivalığa 
yükseltilmem yapılmazsa, akran ve emsalime göre daha aşağı bir rütbe ile askeri görev kabul etmiş 
olacağım. Bu rütbenin başarı bakımından önemi vardır, Bundan başka ailem fertlerinden on bir 
nüfuzu buraya getirip Elaziz'de bir sürü ev eşyası da aldım. Nakliye masrafı da çok fazladır. Yol- 
luklarda yetişmemektedir. Geleli iki ay olmadığından henüz tam maaş da alamadım. Ziraat ve ti- 
caret işlerimi dağıtıp, yurtseverlik görevi olarak şuraya gelişimin perişanlığımı gerektirmemesi 
için yolluktan başka tazminat da isterim.” 

Büyük bir yurtseverlikle ziraat ve ticaret işlerini dağıtıp, Sıvas Kong- 
resini basmak görevini yüklenmek için ileri sürdüğü pazarlık uzar gider, 
sen bir an önce git Sıvas'ı basta ne olursa olsun gibilerden | Eylül 1919'da 
Nazır Bey, Vali Ali Galip Bey'e yazar: 

“Askeri rütbenizin yükseltilerek geri verilmesine karar verilmiştir. Beklenen başarınız üze- 
rine Padişah'ın lütuflarına da kavuşmanıza aracı olacağımıza şüphe yoktur. Tahakkuk edecek se- 
fer masraflarınız da verilecektir. Vakit geçirilmemesi için uygun cevabınızın hemen verilmesini 
bekliyorum. Bildirilen yere bu akşam maiyetinizle birlikte hareketiniz gerekir. Aile sonra da nak- 
lolunabilir.” 


Bildirilen yer: Sıvas. Ali Galip Bey oraya gidemeyecektir, tam yola 
çıkacağı sırada, kaçacaktır. 

Konya günlerini içkili, sazlı toplantılarda geçiren Vali Cemal Bey'in 
gözü ise, daha yükseklerde olduğundan, Damat Ferit Paşa, İstanbul'un 
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İngilizlerce alınmasından sonra onu ilk önce Sedaret Müşteşarlığıyla, 31 
Temmuz 1920'de de, Ticaret ve Ziraat Nazırlığıyla ödüllendirdi. (Bu iki kaçak, 
işbirlikçi valinin tecim ve tarım işleriyle ilgileri ilginç bir rastlantı mı7) 
Kâmil Erdeha'nın verdiği şu bilgi de ilginçtir: “Aslında, Cemal Bey ile 
Damat Ferit birbirlerini sevmezlerdi. Damat Ferit, Cemal Bey; için: “O 
ancak bir nahiye müdürlüğünü idare edebilir!. "derdi. Cemal Bey'de, 
Damat Ferit için Padişah Vahdettin'e: “Ferit Paşa yetmiş yaşına varmıştır 
ve ilk memuriyeti sadrazamlıktır. Kanunu, memleketin ruh halini bilmiyor. 
Bu adam memlekete fenalık getirecek!..? dediğini iddia etmiştir.” Cemal 
Bey de Kuvayi Milliyeyi yok edemedi, yük treniyle İstanbul'a kaçtı. 

Söylev'in dramatik yanlarından biri, çıkar ve orun düşkünlüğü yü- 
zünden böyle bile bile ulusal direnişe karşı çıkıp hainlik edenlerin dışında, 
kimi yöneticilerin, kimi subayların da yaşadıkları ikilemdir. Bu insanlar 
bir bakıma temiz, doğru, yurtsever insanlardır. Ne var ki hükümet buyru- 
gundadırlar. Tanıdıkları, bağlandıkları bir hükümet vardır. Öte yandan, 
Mustafa Kemal'in önderliğindeki ayaklanmanın baskısı altındadırlar. Ne 
yapabilirler ? İkilemleri gerçek bir dram özü taşır: Bir örnek vermek istersek, 
İzmit Mutasarrıfı Ali Suat Bey'den söz edebiliriz, Mustafa Kemal, Sıvas'tan 
onu, yansızlığı bırakarak ulusal ayaklanmaya katılmaya çağırır, Ferit Paşa 
Hükümeti yanında kalacaksa, görevini ivedi bırakıp İstanbul'a gitmesini 
yazar. 

Ali Suat Bey'in bir ikileni içinde -hükümetten yana mı kalsın, Mus- 
tafa Kemal'e mi katılsın ?- yaşadığı insancıl dramı, Atatürk'ün Söylev'e 
aldığı şu yanıtı açık seçik gösterir, Mutasarrıf yalvar yakar der ki: “Kulu- 
nuzu soğukkanlılıkla dinleyiniz efendim, bendeniz iyi anlatamadım. Ama- 
cınızın yüceliği ve türeye uygunluğu üzerine hiç söz söylenemez. Bizi yarın ki 
cuma namazı toplantısına dek kendi kendimize bırakınız. Ferit Paşa'ya, 
kim bilir kaç kez kalemle suldıran bendenizi ne denli kötü gözle görüyor- 
sunuz efendim?” 

Söylev'in dramatik kabartmaları arasında sayacağımız başka görünüm- 
lerde var: Damat Ferit Paşa'nın Sıvas Kongre kurulunun İstanbul'da padi- 
şahla telyazıyla yazışma ve iletişimini engellemesi nedeniyle, Anadolu 
telgrafhanelerinin İstanbul'la ve Anadolu'nun İstanbul Hükümetiyle iliş- 
kisinin kesilmesi kararı (12 Eylül 1919). Albay Osman Bey'in çabalarıyla 
Kastamonu'nunda İstanbul'a karşı çıkması (16/17 Eylül 1919). Günler 
süren Sıvas ve Anadolu direnmesinin sonucu, Ankara telgrafçılarının İs- 
tanbul'un akşam gazetelerinden verdiği siyasal utku haberi: Damat Ferit 
Paşa'nın çekilmesi (2 Ekim 1919). Damat Ferit Paşa nazırlarının halk düş- 
manı olarak duyurulması (3 Ekim 1919). Gelecek kuşaklara ders: İstanbul 
işbirlikçilerinin içyüzü, İngiliz işbirlikçisi Sait Molla'nın mektupları (11 
Ekim 1919 — 5 Kasım 1919). Ulusal kurtuluş cephesini simgeleyen bir olay: 
Halk eylemcisi Yahya Kaptan. Bağımsızlık inancını ölümle ödeyen halk 
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savaşçısı (Ölümü: 14 Ocak 1920). Ulusal kurtuluş cephesini simgeleyen bir 
olay daha: Köprülülü Hamdi Bey. Anzavur Ahmet'in karşı-devrimci olarak 
sahneye çıkması. (Söylev'de dramatik çatısı çatılan bu olay, Uluğ İğdemir'in 
Biga Ayaklanması ve Anzavur Olayları (günlük anılar) adlı yapıtında yaşam 
dolu ayrıntılarıyla gerçek bir Kurtuluş Savaşı dramatiğine ulaşır. Türk Tarih 
Kurumu Yayınları, Ankara, 1973.) Ulusa! Kurtuluş Savaşı cephesini, bir 
dram öğesiyle yoğunlaştıran bir başka olay daha: İstanbul'a el konulmasını 
bildiren Manastırlı Hamdi Efendi: 


Saat on... Badem ağaçları çiçekte 

— Bahardan önce geldi İstanbul telgrafı- 
“Mustafa Kemal Paşa Mustafa Kemal Paşa! 
Bu sabah Şehzadebaşı mızıka karakolu.” 
Çiziyor kara haberi 

Korkusuz telgrofçı -Ölüm kapının ardında- 
“İngilizler karakolu bastılar 

Çarpıştı askerlerimiz.” 

Nokta... Bir sulusepkendir ölüm.. 
“Alıyorlar İstanbul'u.” 

Manastırlı Hamdi. 

Durdu maniple. 

— Manastırlı bir halk çocuğu 

Göç arabaları ve kar yağar Rumeliye- 
İstanbul'da çiçekler inerken bademlere 
Şehzadebaşı'nda sabahın uykulu ağacından 
Altı dal düşmüştür ölümün toprağına. 
“Ankara! Ankara! Mustafa Kemal Paşa — 
Bildiriyorum efendim N 

Gemileri rıhtımlarda, askerleri Beyoğlu'nda 

Karakollar ellerinde 

Ayak sesleri geliyor ilerliyorlar 

Ezerek sokaklarımızda ilk baharı.” 

Kesildi telgraf alfabesi 

Manastırlı Hamdi Efendi'nin sesi 

Gelmez oldu... düştü demek İstanbul. 

Manastır'dan bir bahçeden 

Kırık bir çocukluk dalı getiren 

Hamdi Efendi küçük memur gönlü 

Ve uykusuz gözleriyle 

Ayrıldı. maniplesi başından 

Çok yol taşımış göçmen ayaklarıyla 

Yürüyüp kaldır taşlarından 

Vurdu yeni bir göç evinin kapısma 

Manastır yitmişti ve gitmişti elden İstanbul 

Bir çavuşkuşu diliyle bozkır 

Çığrıyordu uzak yolların bitiminde; 

Gelin Ankara'ya! Gelin Ankara'ya! 

Ankara elimizde. 

Bir küçük denkti yaşantısı 
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Rumeli'den çıktıkları günden beri 

Taşıdığı o küçük memur yükü, 

Anadolu'dan geçmiştik bir gün denizle 
Rumeli'ye, dedi. Sen İznikli çavuşkuşu 
Çağırıyorsun beni bu kez kaçak bir denizden 
Sığıncamız Anadolu yaylasına 

Sırtımızda bir düş dengidir İstanbul. 

Sabahın altı suları evlerinden almışlardı 
Tutuklanmıştı yurtseverlik 

İstanbul  hapishanedir bağımsızlığa. 
Anadolu bir kurtuluş telgrafıdır tellerinde göçkuşu. 


(Ceyhun Atuf Kansu: “Kuvayı Milliye Defteri; Manastırlı Hamdi Efendi”, Halkçı, 
4 Kasım 1973.) 


Kabartmalar sürüyor: İstanbul'a el konulması nedeniyle Mustafa 
Kemal'in dünyayı protestosu (16 Mart 1920), Türkiye Büyük Millet Mecli- 
sinin açılması (23 Nisan 1920). İç ayaklanmalar: Satılmışlığın, işbirlikçi- 
liğin, karşı derimciliğin simgesi: Halife ordusu, Kuvayi Milliyenin devrim- 
ci simgesi: Geyve ve Mahmut Bey (1920 bahar, yaz ayları). 

1920 dramatiğinde çok önemli bir olay, gerilim ve giz dolu: Yeşil Ordu 
ve Çerkez Ethem. Bu dramatiğin en çarpıcı ayrıntısını, düzenli ordu - Ku- 
vayi Seyyare çatışığını Söylev'de şöyle belirtir Atatürk: 

“Baylar, 8 Kasım 1920'de Fuat Paşa Ankara'ya geldi. Karşılamak için ben de istasyonda bu- 
lunuyordum. Fuat Paşa'yı, osnuzunda bir filinta olduğu halde ilusal kuvvetler Kuvayi Milliye kı- 
lığında gördüm. Batı Cephesi Komutanına bu kılığı benimseten düşünce ve anlayış akımının bütün 


Batı Cephesi üzerinde ne denli aşırı bir etki yapmış olduğunu anlamakta, artık duraksamaya yet 
kalmamıştı.” 


(Burada gecikmiş bir ayraç açalım, Ulusal Kurtuluş Savaşının bugün 
bile iyice işlenmesi; incelenmesi, aydınlanması gereken bir yanını Kuvayi 
Milliye — düzenli ordu (Bu sıralarda Kuvayi Milliyenin eşanlamının Ye- 
şil Ordu haline geldiğini ve köylülerce, devrimci bir coşkuyla karşılandığını 
düşünmeli), Çerkez Ethem - Türkiye Büyük Millet Meclisi çelişkisini, sağ- 
lam ve gerçekçi bir tarih görüşüyle, eytişimsel açıdan dramatik soluğuna 
kavuşturan Erol Toy'un Parti Pehlivan oyununu unutmamalıyız. Bu oyu- 
nun Söylev'de sayfalar alan Yeşil Ordu - Çerkez Ethem olayından kaynak- 
landığını yinelemeye gerek yok.) i 

Bu arada çok ilginç bir sahne Söy/ev'deki yoğun dramatik havaya 
kendiliğinden bir örnek vermektedir: 

5 Aralık 1920 günü Bilecik İstasyonunda, Ahmet İzzet Paşa, Ankara 
ve Mustafa Kemal'le bağlantı kurmak için kuruluyla beklemektedir. Söy- 
Jev'in her aytıntısında kişilere ve olaylara düşen ince dramatik ışığı göster- 
mek bakımından bu buluşmayı Söy/ev'den izlemek istiyoruz; Ahmet İzzet 
Paşa ile Mustafa Kemal'in birbirlerini çok iyi tanıdıklarını bilmemiz, ay- 
rıntının anlamını ayırt etmemiz bakımından gerekli, Anlatıyor Atatürk: 
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“İzzet Paşa'nın istek ve önerisi üzerine kendileriyle Bilecik'te buluşmaya karar verdiğimizi 
biliyorsunuz, Kurul, ayın dördünden beri beni Bilecik İstasyonunda bekliyordu. Kurulda, İzzet 
ve Salih Paşa'larla, elçilerden Cevat, Ziraat Nazırı Hüseyin Kâzım, Hukuk Danışmanı Münir 
Bey'ler ve Hoca Fatin Efendi vardı. Bilecik İstasyonunun bir odasında birleştik. İsmet Paşa da 
yanımızda idi. Görüşme şöyle oldu: Ben, ilk olarak: “Türkiye Büyük Millet Meclisi ve Hükümeti 
Başkanı” diyerek kendimi tanıttıktan sonra: “Kimlerle tanışıyorum?” diye sordum. Salih Paşa, 
benim ne demek istediğimi kavrayamayarak, kendisinin Bahriye ve İzzet Paşa'nın Dahiliye Nazırı 
olduğunu anlatmaya kalkışırken ben hemen, İstanbul'da bir hükümetin varlığını tanımadığım 
ve kendilerini o hükümetin adamları olarak kabul etmediğimi; eğer İstanbul'daki bir hükümetin 
nazırları olarak görüşmek istiyorlarsa kendileri ile görüşemeyeceğimi söyledim.” 

Söylev'de Batı Cephesi Komutanı, İsmet Paşa'nın Metristepe'den yaz- 
dığı, kısa, ama, Tolstoy'un savaş sahnelerine gebe bir telyazısı vardır: 
“Bozüyük yanıyor.” Dramatik bir andır bu. Bu yangınlı telyazı Ankara'ya 
ulaştığında, günler gecelerdir telgraf başında ölüm-kalım savaşının sonu- 
cunu bekleyen Mustafa Kemal'in yüz çizgilerinde sevincin ve acının kızıl- 
tıları dolaşır. Birden, bir telyazı, Ankara'nın gönlünden bırakılmış bir kuş 
gibi, bir sevinçli posta güvercini gibi, ivedi İnönü'ye coşkunun kanat- 
larıyla uçar gider. Bu coşku, İnönü Tepelerine birden yansır gelir, yeni bir 
telyazıyla İsmet Paşa'dan, kanlı bağımsızlık ovasının selamlarıyla dolu 
Mustafa Kemal'e. Bir gün içinde, bozkıra gerilmiş bakır telleri titreşimlerle 
gidip gelen bu üç telyazı Söylev'in en coşkulu dramatiğini içerir. Ulusal 
Kurtuluş Savaşının tüm elektrikli birikimi, Mustafa Kemal'le İsmet Paşa 
arasında bir bahar suyu gibi boşalır. Ulusal Kurtuluş Savaşımızın ve Söy- 
lev'in en dramatik bölümlerinden birini “Sakarya Meydan Savaşı” kap- 
lar. 10 Temmuz 1921'den 13 Eylül 1921'e süren tarihsel kesit, hem Mustafa 
Kemal hem Türk ulusu, hem de Ulusal Kurtuluş Savaşı için ölüm-kalım 
günlerini deyimler. 25 Temmuz 1921 geri çekilişi, Ankara devrimcileri için, 
gerilimin ölüm kalım telidir. Anadolu devrimi içinde-yaşanan bu uzun gün- 
lerde -kuşkusuz uzayan yaz gecelerinde— üç dramatik öğe, Mustafa Ke- 
malin Başkomutan olması, savaşı bir halk savaşına çeviren ulusal salma 
buyrukları ve 23 Ağustostan 15 - Eylüle bozkır tepelerinde, susuz koyak- 
larda ve otsuz topraklarda süren, Mustafa Kemal'in deyimiyle “Sakarya 
Melhamei Kübrası” (Büyük ve kanlı Sakarya Savaşı), bir ulusun yazgı- 
sıyla bir başkomutanın yazgısını birleştiren tarihsel bir dramatiği sergiler. 
Söylev'de, Atatürk, Başkomutan olduktan sonra ilk verdiği bayrukların 
ayrıntılarını sıralar. Bu buyrukların adı “Ulusal vergi-salma buyrukları”- 
dır. Bunları Söylev'de ayrıntılı olarak yeniden saymasının, tarihsel yerle- 
rinden güncele çıkarmasının bence önemli bir anlamı vardır. Bir halk sa- 
vaşının çağımızda Ulusal Kurtuluş Savaşları yöntemine girecek halk kat- 
kısının— neleri gerektirdiğini, ölüm kalım dramatiğinde halkı ne gibi öz- 
verilere çağırdığını göstermesi bakımından bu ulusal salma buyruklarından 
bir iki örneği belirtmekte yarar var. Örneğin, Başkomutan halktan, dikil- 
miş ve dikilmemiş çarık, mum, silah, çıplak tel, mercimek, koşumlu kağnı 
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arabaları istiyor. Ulusal Kurtuluş Savaşını örneklik bir halk savaşına dönüş- 
türen 9 sayılı buyruk çok ilginçtir: Mustafa Kemal Paşa, demirci, maran- 
goz, dökümcü, tesviyeci, saraç ve arabacıları, işlikleriyle birlikte halk or- 
dusunun buyruğuna çağırıyor. Ayrıca, Anâdolu'nun her yanından, kasa- 
tura, kılıç, mızrak, eyer yapabilecek ustaları kurtuluş imecesine çağırıyor. 

Sakarya Meydan Savaşı bir bakıma, Akhalılarla, kendi doğalarını 
ekinlerini, kaynaklarını, inançlarını savunmak için Truva'ya koşan Ana- 
dolu halkı arasındaki savaşa benziyor. Söylev'de hem eskil, hem çağdâş 
bu Halk Savaşını şöyle deyimliyor Atatürk dramatik çizgileriyle: 

“Bilirsiniz ki, savaş ve çarpışma demek, iki ulusun; yalnız iki ordunun değil, iki ulusun bü- 
tün varlıklarıyla, bütün mallarıyla, bütün maddesel ve tinsel güçleriyle karşılaşması ve birbiriyle 
vuruşması demektir. Bunun için, bütün Türk ulusunu, cephedeki ordu kadar, düşüncesi ve duygu- 
suyla ve edimli olarak savaşla ilgilendirmeliydim. Ulus bireyleri, yalnız düşman karşısında olan- 
lar değil, köyde, evinde, tarlasında bulunan herkes, silahla vuruşan sâvaşçı gibi kendini görevli bi- 
lerek, bütün varlığını savaşa verecekti.” 

Çağdaş ulusal kurtuluş savaşlarının, ezilen halkların kurtuluş savaş- 
larının kuramını özetleyen bu savaş tanımına, bir gündelik buyrukta 
Atatürk şu anlamlı adı vermişti: Anadolu Savaşları. Bu ad, yerli köylü, yok- 
sul ama toprağa bağlı direngen savaşın dramatik özünü verir. 

Mustafa Kemal'in Rauf Bey'le ilişkileri, Amasya Genelgesi günlerinden, 
Sıvas'ta manda görüşmelerinden beri incelenmeye değer bir gerilim taşır. 
İstanbul Meclisinin dağıtılmasıyla Malta'ya sürülen Rauf Bey, Atatürk'ün 
girişimleriyle 15 Kasım 1921'de Ankara'ya döner. Bu sırada, bir çatlışkının 
kav ateşini çakarlar, Rauf Bey'in Kara Vâsıf Bey'le birlikte sordukları şudur: 
“Askerlik bakımından güdülen siyasa nedir?” 1920 Martından 1921 Kası- 
mına, Uusal Kurtuluş Savaşının en bunalımlı dönemi dışında bulunmuş 
bu iki insanın, bu soruları şaşırtıcıdır. Atatürk Söylev'de diyor ki: 

“Bu sorudan çıkarılabilecek anlam ne olabilirdi? Neyi anlamak istiyorlardı? Siyasa ve as- 
kerlik bakımından bizim tutumumuz belli olmuştu. Tam bağımsızlığımız sağlanıncaya değin düş- 
manlarla vuruşarak ve onları yeneceğimize olan kesin inançla savaşı sürdürmek... İşte, ortaya 
atılan soru ile demek istiyorlardı ki: “Ne olursa olsun savaşı sürdürmekle sonuç alınabilir mi ? 
Alınamayacağı da düşünülerek daha şimdiden başka tedbirler ve yollar (anlatmak istedikleri yol- 
lar siyasa yollarıdır) bulup, içinde bulunduğumuz tehlikeli duruma son vermek uygun olmaz mu ?” 

Bu sıralarda Mustafa Kemal'e karşı olanların birleştikleri ve “İkinci 
Grup”u kurdukları görülür. Rauf Bey'in bu grup içindeki durumu gölge- 
dedir. Hep gölgede kalmayı yeğlar Rauf Bey. Mustafa Kemal'e göre ise kış- 
kırtıcıdır bu “Grup” kurulurken ve karşıcıların başını çeker. Samsun 
Milletvekili Emin Bey bir gün Rauf Bey'e der ki: “Bizi sürüklediğiniz bu iş 
darağacına kadar gider. O zâman bizimle birlikte bulunacak mısınız?” 
Rauf Bey şu karşılığı vermiş: “Birlikte bulunmassam alçağım!” 

Bu çatışkıya biraz daha renk vermek için Söylev'de geçen bir Keçiören 
toplantısından söz etmek gerekir. Rauf Bey, Padişahlığın kaldırılmasından 
önce, Mustafa Kemal'i Refet Paşa'nın Keçiören'deki evine akşam yemeğine 
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çağırır. Orada dört arkadaştırlar: Mustafa Kemal, Rauf Bey, Ali Fuat 
Paşa, Rafet Paşa, Rauf Bey, yemek sırasında konuşur, padişahlığın ve 
Osmanlı sultanlığının kaldırılmasına karşıdır. Konuşmalar ve tartışma- 
larla geçen Keçiören gecesinden sonra, Mustafa Kemal şöyle bir yol seçer, 
bir dramatik dokuya uygun gelen ruh hallerinin ışığa çıkarılması bakı- 
mından bu olay çok ilgi çekicidir. Atatürk, sahneyi Söylev'de şöyle açar: 
“Rauf Bey'in, Refet Paşa'nın evinde sabahlara dek dinlediğim düşüncelerini ve görüşlerini 
hiç bilmiyormuşum gibi, ayakta, kendisinden şunu istedim; “Halifeliği ve Padişahlığı birbirinden 
ayırarak Padişahlığı kaldıracağız! Bunun uygun olduğunu kürsüden söyleyeceksiniz!..” 


Sonucu şöyle belirtiyor Mustafa Kemal: 


“Baylar, Meclisin o günlerle ilgili tutanaklarında görüldüğü üzere, Rauf Bey kürsüden bir 
iki kez konuştu ve dahası, Padişahlığın kaldırıldığı günün bayram kabul edilmesini de önerdi.” 

Bu konunun Meclis birleşik kurullarında tartışılması sırasında, çoğu, 
İkinci Grubu oluşturan, Din İşleri Komisyonu üyesi olan Hoca Efendiler, 
Mustafa Kemal'in deyişiyle “herkesçe bilinen uydurma sözlere dayanarak 
halifeliğin padişahlıktan ayrılamayacağı” savını ileri sürerler. İşin acı yanı 
özgür düşünceli, ilerici, aydın geçinen kimseler, küçükkentsoylu denge 
uzmanları da bu sav karşısında susarlar. Bakalım ne olacak? Karışık bir 
konu. Din adamları ne de olsa Anadolu eşrafının güçlü yandaşlarıdırlar. 
Dengeyi kollamanın zamanı. İşte, devrimcinin denendiği o tarihsel geçitte, 
Söylev'deki dramatik sahnelerden biri yaşanır, Mustafa Kemal önündeki 
sıranın üzerine çıkarak, sesini yükselterek, yalnızca devrimcilere özgü şu 
tarihsel çıkışı yapar, gerilimin sakıncalı telinde tek başına yürüyerek: 

“Efendiler, egemenliği hiç kimse, hiç kimseye, bilim gereğidir diye, görüşmeyle, tartışmayla 
veremez. Egemenlik, güçle, erkle ve zorla alınır. Osmanoğulları, zorla Türk ulusunun egemenliğine 
el koymuşlardı. Bu yolsuzluklarını altı yüz yıldan beri sürdürmüşlerdi. Şimdi de Türk ulusu bu 
saldırganlara, artık yeter diyerek ve bunlara karşı ayaklanarak egemenliğini kendi eline almış bu- 
lunuyor. Bu bir olupbittidir. Söz konusu olan, ulusa egemenliğini bırakacak mıyız, bırakmayacak 
mıyız sorunu değildir. Bu, ne olursa olsun yapılacaktır. Burada toplananlar, Meclis ve herkes s0- 
runu doğal bulursa, sanırım ki uygun olur. Yoksa yine gerçek, yöntemine göre saptanacaktır; 
ama belki birtakım kafalar kesilecektir.” 


Sahnenin devrimci bıçak keskinliğinde, gölgeyi yok eden ışığında, 
perde tarihsel gericiliğin karanlığına birdenbire şöyle iner: 

Bunun üzerine, Ankara Milletvekillerinden Hoca Mustafa Efendi 
der ki: “Bağışlayınız efendim; biz sorunu başka bakımdan ele almıştık; 
açıklamalarınızdan aydınlandık.” 

Mustafa Kemal, Söylev'inde ilkönce kendi çatışığını, sonra Ulusal Kur- 
tuluş Savaşımızın gerilimli sahnelerini kuşkusuz kendi bakış açısından, ki- 
şiliğinin devrimci birikimiyle işler. Rauf Bey'in Birinci Türkiye Büyük 
Millet Meclisindeki yerini, tarihse dramatiğe yansıyan iç çizgilerini, bir de 
kendi nesnelliğinde işleyen Samet Ağaoğlu'nun saptamalarından izlemekte 
yarar var: 
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“Rauf Bey Birinci Büyük Millet Meclisinin dikkate şayan yüzlerinden bir diğeridir. Daha 
başlangıçta Heyeti Temsiliyedeki rolü, Hamidiye kahramanını bütün Meclisin sevdiği bir adam 
haline getirmişti. Malta'dan döner dönmez derhal Nafia Vekâleti ile faal bir mevki aldı ve daha 
sonra icra vekilleri sıfatıyla Milli Mücâdelenin son senesinde hâdisata hâkim insanlardan birisi 
oldu. 

Rauf Bey'in Birinci Büyük Millet Meclisi azası olarak tezahür eden biraz seyyal bir yüzü var- 
dır. Onu Birinci ve İkinci Gruplar bazen aynı zamanda kendilerinden addederlerdi. Birinci Büyük 
Millet Meclisi gibi çetin bir mecliste hemen hemen herkes tarafından sevilmekle berâber gerçek- 
ten insanı hayrete düşüren hareketleri vardır. 

Trabzon Mebusu Ali Şükrü Bey'in katli hadisesinde Meclis ve memleketi ihtilale düşmekten 
alıkoyacak kadar muvaffakiyet gösteren Rauf Bey, iki vekilin Meclis karşısında birbirlerini tenkit 
etmeleri üzerine duyduğu iğbirarı, Meclise aksettirerek itimat tâlep etmek gibi izahı müşkül bir 
vaziyet yaratıyordu. Bu suretle bir kabine reisi olduğunu ve müşterek mesuliyet esasıyla bizzat 
mesul olduğu halde bir işte kendisinin haberi olmadan iki vekilin ilitilaflarını Meclise getirmele- 
rini tenkit ederken aynı hataya düşmekten çekinmemişti. Rauf Bey'in Birinci Meclisteki nutuk- 
ları ruhi bir zaviyeden dikkate değer. Bu nutuklar sık sık Allah ve vicdan kelimeleri ve “ben bu 
toprağın nimeti ile büyümüşümdür? cümlesiyle süslüdür. Bu nutukların bir hususiyeti de sahibi- 
nin Büyük Meclisin ruh haletini çok iyi kavradığını ve ânlâdığını göstermesindedir. Nutuklarında 
Meclisin methü senasına büyük yer verilmiştir. 

* Rauf Bey'in hitabeti müessir ve kuvvetlidir. Nutuklarında hitap ettiği kitlenin içinde mevcut 
bütün fikirlerden birer parça vardır.” (Kuvayı Milliye Ruhu “Birinci Türkiye Büyük Millet Mecli- 
si” Nebioğlu Yayınevi, İstanbul, 1944). 

Cumhuriyetin kurulması ve Halifeliğin kaldırılması konusunda da, 
Mustafa Kemal, Rauf Bey ve öteki arkadaşlarıyla derin çatışkılara girer. 
Bu çatışkılar, Terakkiperver Cumhuriyet Partisinin kurulmasıyla daha bir 
ortaya çıkar. Karşıcıl eylemin bu evresinde Mustafa Kemal'in çok duyarlık 
gösterdiği bir öğe siyasal savaşın gündemine girer: Din. Söylev'in bu bölüm- 
leri, Ulusal Kurtuluş Savaşı ardından laik bir toplumun halkçı yapısını kur- 
mak isteyen bir bağımsızlık devrimcisiyle, bağımsızlığın tutucuları arasında 
geçen siyasal çatışmaların öğeleriyle dolup taşar. Kazanılmış bir bağımsız- 
lık savaşının devrime açık olanakları, toprağa serpilecek devrimci tohumları 
da var; bu savaşın ürünlerini tutucu, durağan bir toplumun süregitmesi 
için kullanmakta var. Tutuculuk, yeniden bağımlılığın tarihsel kökenlerini 
ortaçağı getirebilir, ilericilik ise toplumun toprağını bağımsızlık güneşiyle 
altüst eder, yenileştirip, uyandırabilir. 

Bağımsızlığın içerdiği devrimle, Terakkiperver Cumhuriyet Partisiyle 
örgütlenen karşı devrimin çatışkısını Mustafa Kemal şöyle ortaya koyar: 

“Cumhuriyetçi ve ilerici oldukları sanısını vermek isteyenlerin, yine bu bayrakla (din bayra- 
ğı) ortaya atılmaları; dinsel bağnazlığı coşturarak, ulusu, Cumhuriyete, ilerlemeye ve yenileşme- 
ye karşı kışkırtmak değil miydi? Yeni parti, dinsel düşünce ve inançlara saygı perdesi altında: 
“Biz halifeliğin yeniden kurulmasını isteriz. Biz yeni yasalar istemeyiz. Bize eski yasalar yeter, 
Medreseler, tekkeler, bilgisiz softalar, şeyhler, müritler, biz sizi koruyacağız; bizimle birlik olu- 
nuz! Çünkü, Mustafa Kemal'in partisi halifeliği kaldırdı. Müslümanlığı zedeliyor. Sizi gâvur ya- 
pacak, size şapka giydirecek!? diye bağırmıyor muydu? Yeni partinin ilke edindiği sözler, bu 
gerici haykırışlarla dolu değil midir?” 


Söylev, bu konuda dünden alır, bügüne, Brecht açıklığında bir güncel 
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sergileyici gibi, yeryüzümüzün hiç değişmeyen din ve halk sömürücülerinden 
birini, devrimin ışığı altında, sahnenin ortasında çırılçıplak soyar: 

“Günlüğünü, nafile ve gece namazlarının sevabını anlatan hadislerle doldurmuş olan bu s0- 
rumlu yazman, doğu illerimizde dinsel kışkırtmalarda bulunurken, kendi partisinin programını 
uygulamıyor muydu ? Suçsuz halka, beş vakit namazdan başka, geceleri de çokça namaz kılmayı 
söyleyip öğütleyen adam belki de yaşamı boyunca hiç namaz kılmamış olan bir siyasacı olursa, 
bu davranışın ereği anlaşılmaz olur mu?” 

Bir yanı halifeci sultancı, bir yanı derebeyi karşı devrimle, ulusal 
bağımsızlık devriminin son tarihsel hesaplaşması belki de 28 Ekim 1923 günü, 
Çankaya'daki akşam yemeğinden sonra başlar. 

Söylev'in dizekleri arasından ancak imgelem gücüyle dramatik ışığa 
çıkarabileceğimiz bu akşam yemeği, Ulusal Kurtuluş Savaşı tarihinde önem- 
li birdeğişimin gerilimini taşıyordu, Ankara'da ekimin son günleri güz 
göğünü dingin, saydam tozanlarla maviye boyar. Hava, Taşhan'ın oralar- 
da, akşam üstleri, Ankara köylerinin tezekli dumanıyla, uzak bağ asmala- 
rıyla, buğday tozlarıyla kokar. Gece, bu kokunun içine, dağlara düştü düşe- 
çek karın serinliğini ve halk yalnızlığında ışıldayan bozkır yıldızlarının umut 
titreşimini katar. 28 Ekim akşamı Çankaya'ya gitmek üzere, Meclisten çı- 
karken Mustafa Kemal, serin güz yalnızlığına savaş arkadaşlarını — yal- 
nızlık savaş ateşinde kurşun gibi biraz erir katmak ister. Çankaya'daki 
bağ evinin gecesine — tarihsel tanık yıldızların şölenine ve armut ağaçların- 
da tüm Anadolu garipliğini ezgilendiren yusufçuk seslerine — sonradan, 
Kemalettin Sami, Halit, Kâzım, İsmet Paşwlarla, Fethi, Fuat ve Ruşen 
Eşref Beyleri konuklar. Devrimci yalnızlığını halk kalabalığıyla bölüşmek 
istediğini, yemek yenir, Tanrısal üzüm suyu içilir ve yıldızlar bir önseziyle 
bozkır göğünü donanmayla ışıldadırken, birden, tarihsel bir çalar saat gibi 
Çankaya'dan, nice Anadolu tepelerine uzanan bir tınılamayla— yazgısının 
ulusun yazgısıyla birleştiği kutsal özdeşlenmenin tin çözümüyle açıklar: 

“Yarın Cumhuriyeti ilan edeceğiz!” 

Çankaya bağ evinde, üvez ağaçlarının esintisinde ve dağ çeşmesinin 
şırıltısında, gecenin halk sessizliğinde söylenmiş bu söz, bence Ulusal Kur- 
tuluş Savaşı dramatiğinin özüne işlenmiş en güzel sözlerden biridir. Burada 
Çankaya bağ evine değgin bir günü daha anlatmak isterim. Sanırım, Söy- 
lev'de geçen çatışkılı, bungun anlardan birinin bu günle derin, anlamlı bir 
bağlantısı vardır. Çok bunaldığı bir gün olmalı. 6 Mayıs 1922. Meclis 
kaynamaktadır, karşıcıllar Mustafa Kemal'in Başkamutanlıkta kalmasını 
istemiyorlar. Gizli bir oturumda konuşuyor. Ordu giderlerinin tutarı, or- 
dunun gelir kaynakları soruluyor. Küçük siyasa adamları çemberi gittikçe 
daraltıyorlar. O, birden, çemberi kırıyor ve diyor ki: 

“Gelir kaynaklarımızla ne yapabileceğimiz, belki herkesten çok, beni kaygılandırmaktadır. 
Yalnız, ben, ordumuzun varlığını ve gücünü paramızla orantılı bulundurmak kuramını kabul edenler- 
den değilim. “Paramız vardır, ordu yaparız; paramız bitti, ordu dağılsın...?* Benim için böyle bir 
sorun yoktur. Baylar, para vardır, ya da yoktur; ister olsun, ister olmasın, ordu vardır ve olacak- 
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tır. Bu noktada bir anımı da canlandırayım. Bet ilk kez bu işe başladığım zaman, en akıllı ve düşü- 
nür geçinen birtakım kişiler bana sordular: “Paramız var mıdır? Silahımız var mıdır?” “Yoktur 
dedim. O zaman: “Öyleyse ne yapacaksın ?” dediler. “Para olacak, ordu olacak ve bu ulus bağım-. 
sızlığını kurtaracaktır!” dedim. Görüyorsunuz ki, hepsi oldu ve olacaktır.” 


O gün ya da bir başka gün. Yineliyorum, çok bunaldığı bir gün olmalı. 
Ama, ille Çankaya'da, bozkır toprağının gizil güzelliğini damıtan bir 
bahar sonu yaz başı günü olmalı. Ruşen Eşref Ünaydın “bir yaz günü 
idi” diyor. Onun anılarının tanıklığında yaşıyalım Söyleve (girmemiş, 
ama Söylev'deki bunalımla ilgili Çankaya günlerinden birini: 


“O gün, salonun ziyâretçi üstüne ziyâretçi ile doluyordu. Vekillerden biri gelip, biri gidiyor- 
du. Her biri, sana anlattıkları ile sözlü bir rapor vermiş oluyordu... Dâhiliye Vekili Atâ Bey bil- 
diriyordu ki: Karadeniz kıyılarından Ankara civarlarına kadar hemen her bölgede âsâyiş yer yer 
bozulma istidâdı göstermektedir... Aldığı raporlardan misâller sayarak: “filân yerde şu, falan 
yerde bu vaka olmuştur? diyordu... 

Asıl fenâsı, o günlerde İnebolu'dan Ankara'ya kamyonla gelmekte olan yolcu kafilelerinden 
biri, bir akşam, hükümet merkezinden on, on beş kilometre ötede dahi eşkiya tarafından soyul- 
muştu, dövülmüştü. Üzerlerinde para, eşya ne varsa alınmıştı. Kendileri de Ankara'ya iç çama- 
şırları ile yaya salıverilmişti; yüzleri gözleri yara bere içinde!.. 

Bu hazin havâdis Ankara'da hemen kulaktan kulağa yayılmıştı: Hükümete âdetâ meydan 
okur gibi bir küstahlıktı, bir tehlikeydi bu!.. İşte “Dahiliye Vekili'nin “Büyük Millet Meclisi 
Reisi'ne getirdiği kötü haberler bunlardı. , 

Atâ Bey, salondan ayrılacağı sırada, Milli Müdafaa Vekili Kâzım Paşa (Özalp)'nın geldi- 
ğini bildirdiler. Paşa'nın sana arzettiklerinden şu anlaşılıyordu: “Şâyet günün birinde herhangi 
bir hareket emri verilecek olsa, ordunun yürümek imkânı yoktur. Ve en sağlam belgeleri sayarak, 
açıkladığına göre: *Çünkü askerin âyakkabısı yoktur; silah kayışı yoktur!..' Gerçi bunlar, 
Anadolu içinden kısa zamanda tedârik edilebilir; ve bu eksik, birkaç hafta içinde giderilebilirdi. 
İş, ancak, derhal, altı, yedi yüz bin lira bulmaya kalıyordu... 

Paşa, bunun için, hergün Maliye Vekili Hasan Fehmi (Ataç) Bey'e başvuruyordu. işin ha- 
yeti önemini, itibâra alınmamasının doğuracağı tehlikeyi, açık açık göz önüne koyuyordu. Fakat 
ne deliller söylenirse söylensin, Hasan Fehmi Bey, red cevâbı veriyordu... Onun öne sürdüğü 
sebep de son derece mühimdi: 

“Çünkü Maliye kasasında o ara hiç hazır para yoktu. Ve yakınlarda tahsilât yapılmak ihti- 
mâli de yoktu" 

İşte, 'Milli Müdafaa Vekili'nin “Büyük Millet Meclisi Reisi Başkumandana' getirdiği kor- 
kunç haber bu idi... 

O günkü ziyâretçilerden eski “Şer'iyye Vekili Abdullah Azmi Efendi de: Bazı diyânet iş-. 
lerinin geteği gibi yürüyememesinden muhâlefet faydalanıyor; bunu istismar ediyor. Ola ki bun- 
dan maddi, mânevi zararlar doğabilir!.. Şer'iyyeyi takviye etmeli...” düşüncesini Arapça 'ke- 
lâm-ı kibâr'lar saya döke senin ruhuna gaayet nâzikâne bir üslupla usulca telkin ediyordu. Bir 
irtica havası esdiği haberi, târihte siyaseti taassubun icrâ âleti olarak kullanmaktan başa ne felâ- 
ketler gelmiş olduğu göz önüne getirilince, o nâzik zamanda hepsinden daha korkunç görünü- 
yordu. 

O günkü misâfirlerden yalnız, ak sarıklı, ak sakallı; esmer yüzlü, mor cübbeli Ankara Me- 
busu Atıf Efendi, tabiat âşığı, bir evvel zaman piri hâkim ruhluluğunu bütün kâmilliğini sezdir- 
mişti. Seni irgiltebileceğini tahmin etmiş olacağı bütü bu üzücü haberleri üst üste dinlemekten 
bir ân için koruyup uzaklaştırmak olmak dileği ile idi denebilecek tatlı ve mâsum bir yüz göster- 
mişti. Siyâsetten büsbütüri ayrı ve o anda senin gönlüne hoş gelebileceğini kendince umduğu bir 
konu üzerinde, seçim dâiresi arkadaşı babacanlığı ile sana şunu sormuştu: 
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— Bıldır ben sana bir gül fidanı verdi idim. Noldu? Bu bahar, çiçek açtı mı? Biçimini bir 
gördün mü? Pek dilberdir... Çiçeğini bir yol kokladın mı? Pek lâtiftir amma!.. Beğendin mi?” 
(Ruşen Eşref Ünaydın, Atatürk'ü ÖZLEYİŞ, hatıralar, birinci kitap, Zafer, Türkiye İş Ban- 
kası, Atatürk ve devrim serisi, Ankara, 1957.) 

Söylev dramatiğinin arkasına Çankaya sığınağını koymamın tarihsel bir 
nedeni vardır. Çankaya'daki bağ evi, o çekilge, Ulusal Kurtuluş Savaşının 
ve devrim yıllarının çatışığını bir insan gibi iç yaşantısında saklar. Üvez 
ağaçlarındaki ağustosböcekleri, kaya diplerindeki yabangülleri, -bozkır 
güneşini şekerelmasına çeviren gizil güç, armut ağaçlarına yuvalanmış 
uzun sesli ibibik, asmalardan yayılan Anadolulu Pan'ın soluğu bayırlarda 
titreşen üveyik otları, iğdeağaçlarının mayıs kolonyacısına sattığı sevili 
özsu, alıçağaçlarının ufak gülleri, çeşmeden akan türkücü bozkır suyunun 
insancıl sesi, doğanın yoğurduğu türemler hamuru ve güneşin pişirdiği göz- 
leme hep, hep bu çatışığa katışırlar, bu çatışığın öğeleri olurlar. Doğa direnci 
ve umudu açıklar. Evet, doğa her yerde, her zaman yaratıcı insanın dostu, 
belirleyici bir yapıtaşıdır. Doğa ile insan arasında, tarihsel olayların çatışı- 
ğında, derin bir bağ, tazeleyici bir yeraltı suyu vardır. Bunu ancak, Atıf 
Efendi gibi, gönlü ekin. biçici Hacı Bayram'ın doğa tapınısından çekilmiş, bir 
Anadolulu bilge, bir ermiş soylu insan ayırdedebilirdi. Bunalım mı? Bir 
gül, toprağın çile çeki tarihinden üretilmiş bir halk gülü onu, bunalımı bir 
umuda, bir yaşama direncine çevirebilirdi. Çevirdi de. Kâzım Paşa'nın yü- 
rüyemez dediği asker, Eti çarığını giyerek ve silahı kayışlanarak, 20/21 
Ağustos 1922 gecesi yola çıkıp gece yürüyerek, gündüzleri köylerde ve söğüt- 
ağaçları altında gizlenip dinlenerek 26 Ağustos sabahı Ulusal Kurtuluş Sava- 
şının tanyerine vardı. Söylev'de yıllarca yaşanmış bir gerilimin, izmir se- 
vincine boşaldığı 5 Eylül 1922 günlü telyazı usun ve iç yaşamın çatışkısı 
diyonizosça bir coşku ve sevinci de içerir acılı çekirdeğinde. Çözümün, kaya 
sertliğine ulaşmış bunalımın çatladığı yerde boşalışın şarap sağrağıdır ya- 
şamaya sunulan, burada, Beethoven'in Fidelio'sundaki coşkulu özgürlük 
ırmağı yazgının acılı toprağını sevinç sularıyla besler-: Özgürlüğün karlı dağ 
sularıyla, Anadolulu dağların tüm kar saklancalarıyla—: Uzlaşmış devletler, 
emperyalizmin kanlı ortaklığı ateşkes istemektedir. Onurun, utkunun, Şiller 
dramlarına özgü tarihsel soyluluğun diliyle Mustafa Kemal, bu isteğe, do- 
laylı bir yanıt vermektedir: 


Tel, oruna özeldir 
Bakanlar Kurulu Başkanlığı Yüksek Katına 5.9.922 


K: Anadolu'daki Yunan ordusu kesin olarak yenilmiştir. Yunan ordusunun yeniden sağlam 
bir direnmede bulunması artık düşünülemez. Anadolu için herhangi bir görüşmeye gerek kalma- 
mıştır. Ateşkes Anlaşması, ancak Trakya için söz konusu olabilir, Bunun için, Eylülün onuna 
değin, Yunan hükümeti, ya doğrudan doğruya, ya da İngiltere aracılığıyla hükümetimize resmi 
olarak başvurursa, buna karşılık verilirken aşağıdaki koşullar öne sürülmelidir. O günden, 
yani Eylülün onundan sonra başvurulursa karşılığı başka türlü olabilir. Bunun için de durum 
bana ayrıca bildirilmelidir. i 
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1- Ateşkes Anlaşmasının imzalandığı günden başlayarak, on beş gün içinde, Trakya, 1914 
sınırlarına dek, hiçbir koşul ileri sürülmeden, Türkiye Büyük Millet Meclisi hükümetinin sivil 
memurlarına ve ordu birliklerine bırakılmış olacaktır. 

2- Yunanistan'da tutsak bulunan yurttaşlarımız on beş gün içinde İzmir, Bandırma ve İz- 
mit Liraanlarında bize verilecektir. 

3- Yunan ordusunun üç buçuk yıldan beri Anadolu'da yaptığı ve yapmakta bulunduğu 
zararları ödemeyi Yunan hükümeti şimdiden üstlenecektir. 

Büyük Millet Meclisi Başkanı 
Başkomutanı 
Mustafa Kemal 


Ulusal Kurtuluş Savaşı, Türkiye Büyük Millet Meclisi ve Anadolu halkı 
adına emperyalizme verilmiş buyruk kesinliğindeki bu yanıt, bugün okudu- 
gum da, Söylev'den kanıma aşılanmış bir onur gülü gibi açıyor. Anadolu 
halk tarihinin devrimci özünde yatan iki özlem değer ekmek ve onur, Ulusal 
Kurtuluş Savaşının İzmir sevincinde köylüce ve insanca birleşiyor. Birden, 
gerilimin yoğun olayı vurgulanıyor. Bu telyazı üzerine, İzmir'deki emper- 
yalist devletlerin konsolosları, Mustafa Kemal'le nerede ne gün buluşacak- 
"larını soradursunlar ve Mustafa Kemal, onlara, 9 Eylülde Nifte (şimdiki adı 
Kemal Paşa) buluşup görüşelim diye buyursun... Ulusal Kurtuluş Savaşının 
en coşkulu anı, birden, ulusal tarihin yürek saatinde çalıyor: Emperyalizmin 
Nif'te gelmesine gerek yok artık, emperyalizmin saati durdu, ulusal tarih 
onun gerici saatini aşmıştır çoktan, konsoloslar neyi konuşabilirler, konuş- 
mayı gereksiz kılmıştır eylem, 9 Eylülde Ulusal Kurtutuş Savaşı orduları, İz- 
mir Rıhtımında Akdeniz'e varmışlardır. Söyler'de şöyle konuşur Atatürk, 
yinelemekten mutluluk duyuyorum: “Gerçekten, dediğim günde ben Kemal- 
paşa'da bulundum. Ama, görüşmeyi isteyenler orada değildi. Çünkü ordu- 
larımız İzmir Rıhtımında ilk verdiğim ereğe, Akdeniz'e ulaşmış bulunuyorlar- 
dı.” i 

Söylev'de altını çizdiğim birincil nitelikteki dramatik anların, ikisini 
daha kısaca belirtmekte yarar görüyorum: Nasıl bir acı çekmiş olmalıdır 
kim bilir Mustafa Kemal Paşa, onu yurttaşlık ve seçilme haklarından yoksun 
kılmak isteyen yasa önerildiği zaman? Bir de, orduyu ellerinde tutmak, or- 
duyu kendi siyasal amaçlarına aracı kılmak yoluyla ağırlıklarını korumak 
isteyenlerin oyunlarını bozması. Kimi komutanlar, Mustafa Kemal'e karşı 
orduyu ellerinde tutmak istiyorlardı. Ne oldu? Söylev'in bu bölümü, bu 
oyunların üzerine öğretici bir perde sonu gibi iner: Cumhuriyet ordusu si- 
yasal tutkuların, karşı devrimci isteklerin aracı değildir, Ulusal Kurtuluş Sa- 
vaşı vermiş bir ulusun devrimci ordusudur. 


# 
*w 


Tüm bunları niçin anlatıyor Atatürk? Bir tarihsel dramın başkişisi 
olarak, Türkiye Büyük Millet Meclisi sahnesinde, sesini, yüz çizgilerini, de- 
vinimlerini kullanarak, belgeleri yansıtarak, mektupları okuyarak, araya 
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gölgeler sokarak, aydınlıklar katarak, umudu yüreğin taşında yontarak, 
umutsuzluğu eylemin gücüyle yenerek, utkuyu sözcüklerin alçakgönüllü 
söğüt dallarıyla örterek, günlerce anlatıyor. Kimi yerde yurt yönetici bilge, 
kimi yerde soğukkanlı günlük tutucusu, bakıyorsunuz yöneltici, bir önalan, 
bakıyorsunuz beklemeyi bilen, zamanın bilinçli güdücüsü, bir yerde yılmaz 
bir tartışmacı, bir yerde portreci, bir yerde eleştirici... Bir yerde duygulu, 
bir yerde yerici. Nesnel belgecilikle bilinçli bir öznelliği birleştiren bir dengeci 
bir tin çözümü bıçağıyla, kendisini, arkadaşlarını, dönemini ve çevresini 
açımlayan yaman bir anlatıcı karşısındayız. Ama yine sormalı, birden, Söy- 
jev'e başlarken çizdiği görünümü belirsiz bir uzak zaman için yineleyerek, 
hem coşkular hem kuşkular içinde ulusal dramatiği geleceğe uzun soluklu 
bir konuşma ile bağlayarak anlatmak istediği nedir? 

Söylüyor bunu: “Bu ayrıntılı sözlerin en sonu tarihe mal olmuş bir 
dönemin öyküsüdür” diyor. Sonra ekliyor: “Baylar, bu: söylevimle, ulusal 
varlığı sona ermiş sayılan büyük bir ulusun bağımsızlığını nasıl kazandığını; 
bilim ve tekniğin en son ilkelerine dayanan ulusal ve çağdaş bir devleti nasıl 
kurduğunu anlatmaya çalıştım.” Bu öyküden, yaşanmış denenmiş bir geç- 
mişten, bir karabasan geleceği gündeme getirecek —aymazlığın, sapkınlığın, 
hainliğin, işbirlikçiliğin, yoksulluğun, ezginlik ve bitkinliğin toplumu sarıp 
yok edeyazdığı bir gelecektir bu— birden, işe yeni başlar gibi, genç Kuvayi 
Milliyecilere görev verdiği o coşkulu, uzun soluklu konuşmanın anlamı ne- 
dir? Neden, Türkiye Büyük Millet Meclisi sahnesini aşarak, gençliğe ses- 
leniyor? O zaman soru, güncel bir ağırlık kazanıyor: Türkiye Büyük Millet, 
Meclisinin 1927 Ekim oturumlarından Ulusal Kurtuluş Savaşı dramatiği, ge- 
leceğe —tüm bağımsızlık savaşı vermiş ama devrimi gerçekleştirememiş 
ülkelerin acılı ikilemine — doğru uzanıyor. Biliyor ki, başlattığı savaş burada 
bitmiyor. Bittiği yerde yeniden başlıyor. Atatürk'ün uyanış dediği tarihsel 
deney Söylev'in özünü vurgulayan bağımsızlık savaşı geleceğin sahnesine 
de yansıyacak. Bağımsızlık yeniden ölümle denenmesi gereken bir ana değer 
haline gelebilir mi? Bağımsızlık yeniden kuşatılabilir mi? 

Kuşatılabilir diyor, Atatürk. Tarihin eytişimsel akışını sezerek, gelecek 
ikilemlerin varlığını önceden görerek, kendi çatışığının bittiği ve günün 1şı- 
dığı yerde, yeni çatışkıların gecesini bildiriyor. Bir gece bitti. Günaydın 
coşku! Yeni geceler gelebilir. Uyanık dur bilinçli kuşku! Çağrısını önce- 
den bildiriyor, tanyerindeki kuşaklara, geleceğin bağımsızlık savaşçılarına 
sesleniyor. Bu yüzden Söylev'in en dramatik yeri, çığlıktan çağrıya, çağrıdan 
çığlığa dönüşen o sesleniştir, gençliğe sesleniştir. Burada, ikilem olduğu gibi 
duruyor, çelişki sanki hiç çözülmemiş gibi yeniden tarihsel sahneye getirili- 
yor. O zaman? Evet, o zaman Söylev'in başına dönmeli. Ya bağımsızlık ya 
ölüm ikileminin dölyatağına. Ulusal Kurtuluş Savaşının Söylev'den gelen 
ana öğretisi bağımsızlıksa, bağımsızlık ancak, toplumsal uyanışın tanyeriy- 
le, ölümün onurlu günbatısı arasında geçen bir yaşamda çiçek açar. Yaşam, 
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ölümle ödenen bir kan serüveni ise, o zaman bağımsız yaşamak isteyen bir 
ulus tek bir yolla ikilemini çözebilir: Yeniden bağımsızlık için ölerek. Söy- 
lev'in gençliğe adanmış yeri, Ulusal Kurtuluş Savaşlarına ve devrime adan- 
mış bir yaşamın çağrısıdır. 


“Söylev”in Oyun Durumuna Getirilmesi ve 


Sahne Yorumu 
ÖZDEMİR NUTKU 


Mustafa Kemal Atatürk'ün, 15 ile 20 Ekim 1927 tarihleri arasında, 
“Halk Fırkası”nın HI. Kurultayında söylediği Nutuk,! yeni bir Türk dev- 
İetinin kuruluşunu, kuruluştaki olayları ele alırken, aynı zamanda sömür- 
geciliğin tekelini ellerinde tutan emperyalist güçlere karşı kazanılan büyük 
savaşın öğretici ve aydınlatıcı nitelikte olan bir özetidir de. Bu yapıtta 
yalnızca yapılmış olan işler değil, tarihsel gelişim sonucu ilerde de yapılması 
zorunlu olabilecek şeylerin devingen bir devrim anlayışı vardır. Yakın 
tarihimizin en dramatik kesitlerinden birini bulduğumuz bu büyük yapıtta, 
günümüze ışık tutacak çok sayıda olay ve bu olayları götüren kişiler yer alır. 

Bu yapıtın sahneye uyarlanması çeşitli yönlerden büyük zorluklar 
ortaya çıkarır. Çeşitli ve değişik birçok durumun birbiriyle olan karmaşık 
ilişkileri, dört yıllık bir süre içindeki çok yönlü olaylar, bu olaylar içindeki, 
olumlu ve olumsuz yanlarıyla -tümü ayrı ayrı yorum gerektiren çok sa- 
yıda insan, aynı anda gösterilmesi gereken karşıtlıklar, eski güç - yeni güç 
çatışması, çağdışı anlayış ile çağdaş düşünce deviniminin sonuçlandırdığı 
çelişkiler, olayların çok ayrı yerlerde, arka arkaya gelişmesi böyle bir ya- 
pıtın daha çok sinema sanatı yoluyla yansıtılabileceğini gösterir; kısacası, 
Nutuk bir film senaryosuna daha uygun ve sinema tekniği ile daha kapsamlı 
ele alınabilecek nitelikleri kapsar. 

? Mustafa Kemal'in, otuz altı saati aşan ve ancak altı günde bitirebildiği Nutuk, belgeleriy- 
le birlikte ilk kez Arap harfleriyle 1927 yılında basılmıştır. Türk harflerinin kabulünden sonra, 
yetişen kuşakların yararına olmak üzere, 1934'te Türk Devrim Tarihi Enstitüsü tarafından üç cilt 
olarak yayımlanmıştır; bu baskının ilk iki cildi metni, üçüncü dildi de belgeleri kapsar. Bunun al- 
tıncı baskısı 1963 yılında yapılmıştır. Aynı yıl Türk Dil Kurumu, bu yapıtı öz Türkçe olarak iki 
ciltte toplamıştır. Kurum bu yapıtın üçüncü baskısını 1966'da yapmış ve dördüncü bâskıya geç- 
miştir. Sahne oyunu için Türk Devrim Tarihi Enstitüsünün 1962'de yayımladığı beşinci baskı ile, 
Türk Dil Kurumunun yayımladığı birinci baskı kullanılmıştır. 
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Bu geniş kapsamlı yapıtın tiyatro sahnesine aktarılması işi gerçekten 
zordur. Nutuk'u bir tiyatro oyunu durumuna getirirken olayları ve kişileri 
ile ancak epik biçimin panoramik çerçevesine sığabildiğini gördüm. Yapıtın 
içeriğini sahneden seyirciye ulaştırabilmek için —kronolojik gelişmeyi boz- 
madan— bazı seçmelerin yapılması gerekiyordu. Yapılan seçmeler tablo 
tablo oyunun yapısını ortaya çıkaracak kurgu için olanak sağladı. Bu açık 
biçim, çeşitli açılardan yararlı oldu: Bunların başında, tabloların ve geçiş- 
lerin kolayca yerlerinin değiştirilebilmesi, budanabilmesi ya da yerlerine 
başkalarının eklenebilmesi geliyordu. Bu esneklik, düşünce yapısını boz- 
madan ve biçimsel herhangi bir kusur ortaya çıkartmadan değişiklikler 
yapabilme olanaklarını sağladı, Her yönetmen, kendi çalışmasının bütün- 
lüğü içinde, kendi döneminin ve seyircisinin niteliklerini de düşünerek 
istediği geçişleri ve tabloları çıkartıp yerine yenilerini koyarak —oyunun 
yorumunu bozmadan— değişiklikler yapabilir. Açık biçim'in bana yakın 
gelen başka bir yanı da, çağdaş tiyatronun temel anlatım biçimi olduğu 
kadar, geleneksel Türk tiyatrosunun da en önemli özelliğini getirmesidir. 
Nutuk metnini kaynak alarak yazmış olduğum Söylev, çağdaş tiyatronun 
çok kullandığı “kolaj” tekniği ile gelişir. 

Oyunun belgesel niteliğini korumak için, sahnelerin kuruluşunu Nutuk'a 
göre, bazı kaynaklardan ve bilimsel araştırmalardan elde ettiğimiz bilgileri 
yine onun söylediklerinin ışığında değerlendirdik. Bu oyunda, Türk bağım- 
sızlık savaşındaki olayların ve durumların Mustafa Kemal'in yorumu ile 
getirilmesine özen gösterilmişti. Bunun çeşitli nedenleri vardı: Her şeyden, 
önce, yükseköğretim aşamasına gelmiş gençlerin çoğu yakın tarihimizle 
ilgili bu çok önemli yapıtı okumamışlardı. İkinci neden, Cumhuriyetin 
ellinci yılında ve uygulama dersi kapsamı içinde yapılacak örnek bir 
çalışma ile oyun durumuna getirilmesi çok zor olan bir yapıtın dramaturgi 
çalışmaları evrelerinden geçirilerek seyirci karşısına çıkarılmasıydı. 

Ancak Söylev'e Nutuk'un tamamlanmış bir yorumu ya da tarihsel 
gerçekleri tıpatıp getiren bir oyun olarak bakılmaması gerekir; bu sahne 
uygulaması Nutuk'un içeriğini ancak sınırlı bir yolda getiren, tarihsel ger- 
çekleri sahnenin olanakları oranında yansıtan, olayları ve kişileri bugün 
için yorumlayan bir tiyatro yapıtıdır. Şurası da unutulmamalıdır: Tiyat- 


ronun görevi tarihsel olayları yansıtmak değil, o tarihsel olaylardan bugün 
için bir sonuca gitmektir. 


Oyunun olaylar ve kişiler yönünden yorumu 

Mustafa Kemal, bu sahne uygulamasında hem anlatıcı, hem de baş- 
kahramandır; bunun için de sahnede görünmektedir. Onu canlandıran 
oyuncu, dış görünüşüyle ona benzemese de olabilir; çünkü oyuncu Mus- 
tafa Kemal'in düşüncelerini, duygularını ve tutumunu göstermede bir ara- 

* bkz. Ö. Nutku, Söyler, Ankara Üniversitesi 1973. 
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cıdır. Atatürk'ün sözleriyle, onu görmek onun yüzünü görmek demek 
değildir, onun düşüncelerini ve duygularını anlayabilmektir. Gerçek Mus- 
tafa Kemal, mavi gözleriyle, altın sarısı saçlarıyla, biçimsel olarak değil, 
onun amacını ve düşüncelerini veren özellikleriyle varolur ve yaşar. İşte 
bu düşünceyle Atatürk Türkiye'de ve dünyada ilk kez tiyatro sahnesine 
çıkarıldı. 

Atatürk, uygulamanın konu ettiği dönemdeki adiyla Mustafa Kemal, 
bir heykel, bir totem olarak değil, her şeyden önce yirminci yüzyılın önde 
gelen siyasat ve toplumsal devrim dehalarından biri, bir insan olarak ele 
alınmıştır. Halk adamı Mustafa Kemal'in yalnızlığı ve yine ona olan sevgi, 
oyunda aynı anda nesnel açılardan gösterilmeye çalışmıştır. Gerek bağım- 
sızlık savaşı gerekse deviimler sırasında ona yardımcı olan birçok insan 
vardır, amâ buna karşın, o, devingen devrim düşüncesini tam anlamıyla 
gerçekleştirme işinde yine onun çevresindekiler tarafından gereğince an- 
laşılmamıştır. Bugün demokrasi adına çağdışı bir şeriat devleti kurma düşü 
içinde eylemlere girenlere yeterince engel olunmaması, onun ne kadar yal- 
nız bırakılmış olduğunun bir delilidir. 

Mustafa Kemal, oyunda da belirtilmeye çalışıldığı gibi, tarihsel geli- 
şimi ve devinimi çok iyi bilen, doğayla birlikte insanların yaşam düzeninin 
değişim ile geliştiğini gören uzak görüşlü bir önderdir. İnandığı ve doğru 
bulduğu düşünceleri gerçekleştirmede de gerçekçidir. Hiçbir zaman ütopik 
yollara sapmamıştır. Saptadığı ilkeleri yalnızca kuramsal bir açıda bırak- 
mamıştır, bunları gerçekleştirme yolunda pratik olan her yola başvurmuş- 
tur. Hedefine ulaşmak için her türlü aracı kullanmış, araca değil, s0- 
nuca önem vermiştir. Mustafa Kemal ile birlikte Anadolu'da ulusal 
güçlerin başında bulunan ilk üç insan Rauf Bey, Ali Fuat Paşa ve Refet 
Bey'dir. Bunların tümü de vatansever kişilerdir, ancak hedefleri değişiktir. 
Kiminin hedefi romantik bir tutumda, kiminin tuttuğu yol tarihsel gelişi- 
me aykırı, kimininki de ütopiktir. Bunlarin içinde, olayları ve bu olayların 
gelişimini gerçekçi bir gözle gören Mustafa Kemal'dir. Bir örnek verelim: 
Mustafa Kemal, ordudaki görevinden çekildiğinde, Albay Kâzım (Dirik), 
ordudan çekildiği için artık onun yanında çalışmayacağını, Kâzım Karabe- 
kirin yanında başka bir askeri görevde bulunmak istediğini söyleyerek Mus- 
tafa Kemal'den izin istemiştir. Mustafa Kemal bu olaya üzülmüş ve yanında 
bulunan Rauf Bey'e, Görüyor musun Raw! Hakkım yok muymuş? Mevki 
ve rütbe sahibi olmanın ne kadar önemli olduğunu görüyorsun, dediğinde, 
Rauf Bey, Bence mücadelemize girişmeden önce bu çeşit zayıf unsurlardan 
kurtulmamız daha iyi olur, diye onu yanıtlamıştır. Mustafa Kemal bu söz- 
leri şöyle karşılamıştır: His bakımından belki haklısın. Ama pratikte 
değil! Bu yanıtta Mustafa Kemal'in özelliği ortaya çıkar: Rauf Bey idea- 
listtir, bir duygu adamıdır; onun saltanata ve halifeliğe bağlılığı da duygu- . 
saldır. Heyecanlıdır, bunun için de atılımlarında o anki duygularının etkisi 
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altındadır. Oysa Mustafa Kemal: O akılcıdır! Ulusal davayı savunmada 
herkese gereksinmesi olduğunu bilmektedir. O, Rauf Bey'e, His bakımından 
belki haklısın. Ama pratikte değil! dediğinde önemli bir özelliğini ortaya 
koymaktadır. Hedefe varmak için, duygusallıkla değil, akılcı yoldan ve 
pratik olanı düşünerek yol almak zorunludur. O, Albay Kâzım'ın bu ha- 
reketine üzülmüş, ama onu bu savaşta dışarda bırakmamıştır; tersine gö- 
revler vermiş ve bağımsızlık savaşına katkısı olmasında önayak olmuştur; 
çünkü ne olursa olsun ona da gereksinmesi vardır. 

Mustafa Kemal'in, saldırısını yalnızca Damat Ferit Kabinesine karşı 
yapması ve Padişahın bu işlere karışmış olduğunu bilmezlikten gelmesi, 
yine onun gerçekçi tutumunu gösteren başka bir örnektir. O, her şeyi sı- 
rasında yapan, atılımlarını ve hareketlerini tam zamanında gerçekleştiren 
bir satranç oyuncusudur.? Ne zaman yumuşak, ne zaman sert davranacağını 
iyi bilen; blöf yapacağı ve açık oynayacağı durumları çok iyi saptayan bir 
kişilik olarak bu oyunda görünen Mustafa Kemal, gerçekçi oluşu yanı sıra, 
olağanüstü bir duyarlığa da sahipti. Askerlik ve siyaset konuları yanı sıra, 
o, kültür konularında da ileri bir anlayışa yönelmiştir. 

Söylev'de onun önemi iyice belirginleşmektedir. Nutuk'ta kendi için 
söyleyemediklerini, çok sayıda yabancı ve yerli yazar belirtmiştir. Onun 
için, onun Nufuk'ta bulamadığımız bazı yönleri, bizim Söylerimizde gün 
ışığına çıkar. Onun önemi Türkiye sınırlarını aşmış, dünya devletlerinin 
dış siyasetlerinde büyük değişiklikler ortaya çıkartmıştır. O yalnızca yozlaş- 
mış, kurumuş, kısırlaşmış Osmanlı hükümetlerini ve bir şey yapmaya gücü 
olmayan padişahı devirmekle kalmamış, İngiliz kabinesini ve onun ünlü 
başbakanını da siyaset yaşamından çekilmeye zorunlu bırakmıştır. Bu kadarla 
da kalmamış, onun yengisi, sömürge durumunda olan çeşitli ulusların ba- 
ğımsızlıkları için savaşmalarında örnek olmuştur. Ayrıca, çağdaş devlet 
düşüncesinde de çok sayıda doğu ülkesini etkilemiştir. 

Mustafa Kemal'in karşısında yer alanlar, başka deyişle, tarihsel ge- 
lişim içinde ona karşıt olan güç, gelişim evrelerini geçirerek ve yozlaşarak 
tükenmiş bir anlayışın temsilcileriydiler. Mustafa Kemal, bu son evresini 
yaşayan eski gücün içinden filizlenen yepyeni bir güçtü; eski gücün ölümü 
ona hayat vermişti. O, artık olumsuzluk evresini yaşayan gücün zorunlu 
olarak yarattığı olumlu bir güçtü. O, böylece, Kendi ulusunun yaşamını 
sürdürebilmek için, ölmek üzere olan bu gücün kaışısına dikildi. 

Mustafa Kemal'in karşısındakiler her şeyden önce bu yozlaşmanın ve 
ölüm anının başında bulunan kimselerdi; başka deyişle, Osmanlı padişahı 
ve devletiydi. Çünkü o, yepyeni bir düzen getirecek olumlu bir güç olarak 
ortaya çıkmıştı. Türkiye üzerinde hak gören yabancı ülkeler, ancak Komutan 
Mustafa Kemal Paşa'nın karşısındaydılar. Ama Mustafa Kemal olarak, 


7 Onun bu özelliği XT. tablodaki “Satranç Sahnesi” ile gösterilen Büyük Taarruzda vur- 
gulanmak istenmiştir. 
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yani devrinici niteliği içinde, onun gerçek düşmanları son yüzyılların biri- 
kimi içinde yozlaşmış Osmanlılıktı. Nitekim savaş bittikten sonra, o dö- 
nemin düşmanları olan yabancı ülkeler, Mustafa Kemal'i ilk alkışlayan ve 
övenlerin başında geldi. Çünkü Mustafa Kemal, dünya siyaseti gereği ve 
siyasal ilişkiler yönünden karşı çıktığı bu devletlerin karşıt bir gücü değildi; 
temelini batı uygarlığına dayaniış bir devlet sisteminin savunucusuydu. Öbür 
yanda, Osmanlılık, onun bütün çabalarına, başarılarına, devrimlerine karşı 
çıkan sürekli bir karşıt güç ve düşman olarak kaldı. 

Öyleyse, Nuruk'ta, dolayısıyla Söylev adlı oyunumuzda izlenen en 
belirgin olay ya da ana sorun, bu iki karşıt güç arasındaki ölüm-kalım 
savaşıdır. Başka deyişle, tarihsel gelişmenin organik çatışması, emperyaliz- 
min kucağına düşmüş ve eskimiş güç olan Osmanlılık ile güçlenmekte 
olan yeni Türkiye arasındadır. Burada dış düşmanların durumu, her ne 
kadar o dönem için ciddi bir tehlike idiyse de, tarihsel gelişim için mekanik 
bir karışma'dan başka bir şey değildir. Yukarda açımlanmaya çalışılan 
organik çatışma, derinden derine gelişen gerçek çatışmayı verir; oysa mekanik 
karışma ancak belli ve sınırlı bir süre içindeki, geçici ve her dönemde de- 
Bişebilirliği olan kabuktaki, dış çatışmayı getirir. 

Bu düşüncelerin ışığında, Nutuk'u sahneye uyarlarken, gerçekleştiril- 
mesi zorunlu olan görünüş ve belirtilmesi gereken ana sorun —olanaklar 
elverdiği kadar bu organik çâtışmayı göstermektir. Kısacası, Nutuk'taki 
olayları genişlemesine ele alırken ön düzeyde olan düşünce, organik çatış- 
manın konusu olan, Türkiye'nin yapısı içindeki oluşumun sonucu olarak 
varolan bu iki karşıt gücün çatışmasını vermektir. Bunun için de, Nuzuk'u 
oyun durumuna getirirken mekanik karışma olarak tanımladığımız dış ül- 
kelerin düşmanlıklarını destekleyici nitelikte ele aldık. Bu mekanik karışma, 
organik çatışmadan kopuk değildir; elbette dış ülkelerin tutumu Türkiye” 
nin yapısındaki oluşum ile ilintilidir. Ancak geniş kapsamlı bir yapıtı sahne 
üzerinde sınırlarken yapılması gereken seçimde organik çatışma, mekanik 
karışmadan daha ön düzeye getirilmelidir. 

Nutuk'ta bulunan ve çok yönlü sonuçlar getiren olaylar, Türk ulusunu 
yok etme kararında olanlarla, buna her türlü yoksunluk içinde, ama bütün 
güçleriyle karşı duran kişiler arasındaki çatışma olarak özetlenebilir. Bu 
olaylara karışmış kişiler kendi iç çelişkileri içinde sayısız özellik gösterirler; 
ancak bir ana bölümleme yapmak gerekirse bunları dört temel kesimde ele 
alabiliriz: 1) Mustafa Kemal ile birlik olanlar; 2) kararsızlar ya da bilinç- 
sizler; 3) iç düşmanlar, başka deyişle, çeşitli kişisel çıkarlarla 'Türk ulusu- 
nun parçalanması düşüncesine hizmet edenler: Bunların arasında, para, 
koltuk, günlük kazançlar için düşmanla işbirliği yapmış olanlar kadar, 
dini kötüye kullanarak gelişmeye engel olan çıkarcı, bilgisiz ve yobaz 
kişiler de vardır; 4) dış düşmanlar. 

Bu dört ana bölüm içinde gözlenen kişiler, ayrıntıya inildiğinde, el- 
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bette çeşitli ayrıcalıklar gösterirler. Mustafa Kemal ile birlik olanlar ara- 
sında ona tam anlamıyla bağlı ve amaçlarını bilen kişiler görüldüğü kadar, 
onun yapmak istediklerini tam kavrayamayanlar, ona karşı kişisel kıs- 
kançlık duyanlar, hilafet ve saltanatın sürdürülmesini isteyenler, onun yap- 
tıklarından kendilerine büyük payı çıkaranlar, düşmanlıklarını sonradan 
ona suikast hazırlayacak kadar ileri götürenler ve ondan korktukları için 
boyun eğenler vardır... 

İkinci kesimde sözünü ettiğimiz kararsız ya da bilinçsiz kişiler arasın- 
da vatansever olmakla birlikte, olayları zamanında yorumlayamayan, içinde 
bulunduğu dönemi değerlendiremeyen, bunun için de Bağımsızlık Savaşına 
zarar veren kişiler vardır.. Bunların arasında tanınmış yazarlar, gazeteci- 
ler, fikir adamları da bulunur; bunların bir bölümü sonradan Kuvayi 
Milliye ruhunu kavramış, başka bir bölümü ise bilerek ya da bilmeden 
düşmana katkıda bulunmuştur. Dört ana bölüm içinde, Bağımsızlık Sa- 
vaşının en çelişkili ve üzerinde en çok inceleme gerektiren kişileri bu bö- 
lümdedir. Çünkü bunlar vatanseverlik adına, halk adına, düşünce ve kül- 
tür adına vatanseverlerin, halkın karşısında yer almışlar, düşünce ve kültür 
açısından da gelişim çizgisinin çok gerilerine düşmüşlerdir. 

Bu temel kesimlerin en aydınlatıcı bölümü, iç düşmanlardır; bunların 
arasında değişik yönlerde çaba gösterenler vardır, ama bunlar her durumda 
kendi çıkarları dışında hiçbir şeye değer vermeyen, her ne pahasına olur- 
sa olsun, kendi günlük kazançlarının ötesinde çaba göstermeyen ve eksik 
olan insan yanlarıyla her an ulusunu ve halkını arkadan vuran ya da din-. 
darlıkları gerçek olmadığından, İslam dinini bir araç durumuna indirgeyerek 
din işportacılığı yapıp bilgisiz kişileri kandırıp onları yanlış yola sevkeden 
kişilerdir. Ne kadar acıdır ki, o dönemdeki İngiliz Elçiliğinin casusu du- 
rumunda olan Rahip Frew'un ortağı, ondan durmadan bahşiş alarak 
hizmet eden bir numaralı kişi, din adamı kılığı altında iş gören Sait Molla” 
dır.* 

Dış düşmanlar, başta İngiltere olmak üzere, Yunanistan, Fransa ve 
İtalya'dır. Bunlara bir süre için Amerika'yı da ekleyebiliriz. Ancak Türk- 
lerle karşı karşıya gelen ülkeler arasında, hem tutum hem de dış siyaset- 
leri yönünden önemli ayrıcalıklar vardır. O dönemin İngiliz Hükümetinin 
Başbakanı olan Lloyd George, Avrupa kültürünün kaynağının hâlâ o 
günkü Yunanistan'da olduğunu sanan ve Byron'ca romantik tutumu ile 
karşısına aldığı Türk ulusunun yeteneklerini ve niteliklerini dikkate al- 
madan kendi dış siyasetini de çıkmaza götüren bir kişi olduğu kadar, Yu- 
nanistan'ı tuzağa düşüren siyasetin de başoyuncusudur. Lloyd George, 
Yunanistan'ı kazdığı çukura iterken, Fransızlar ve İtalyanlar daha başka 
bir hava içindeydiler. (o Onlar, Yunanistan'ın Anadolu içlerine girdikçe, 
tehlikeye yaklaştığını ve dağılan ordusuyla bir şey yapamayacağını bildik- 

* bkz. Nutuk, I, 7, 37-8, 252-3, 263, 292-302, 328 ve 401. 
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leri kadar, İngiltere'nin de etkisini artırmasına karşıydılar. Türklerin 
güçlenmesini istemeyen Lord Curzon bile Lloyd George siyasetinin yanlış 
olduğunu anlamıştı. Amerika ise uzaklardan Türklerin anayurdunu pay €- 
diyordu: O dönemde, tarihini bile bilmediği büyük bir ulusun topraklarını, 
ziyafet sofrasında servis yapan bir ev sahibi rahatlığıyla dağıtıyordu. 
Anglosakson siyaseti, dış dünyaya kapanmış olan Wilson'a, Mustafa Ke- 
malhi bir “çete reisi” olarak tanıtmıştı. Ama General Harboard'un yöneti- 
mindeki kurul Anadolu'ya gelip Mustafa Kemal ile konuştuğunda büyük 
bir değişiklik oldu. General Harboard, Amerika'ya döndüğünde kendi 
duygularını gazetecilere şöyle özetliyordu: Buradan ayrılırken band Mus- 
tafa Kemal için bir eşkıyadır demişlerdi. Oysa onun çok büyük bir lider 
olduğunu gözlerimle gördüm. Eğer mümkün olsaydı, onun yanında kalır, ona 
yardım ederdim. 


Oyunda, bu dört ana bölüm, olayları ve bu olaylarla ilgili kişileri 
ile kullanılırken bir seçmeye gidilmiştir. Bu hem gereksiz yinelemeleri 
önlemiş, hem de tutum açısından benzerlik gösteren olayları daha özet 
bir biçimde sağlama olanağı vermiştir. Açık biçimin gerektirdiği gibi, oyunda 
olaylar ön düzeydedir. Ancak bu olayların anlamı da onlarla ilgili kişilerin 
tavırlarıyla ortaya çıkmıştır. 


Oyunun kuruluşu 


Oyun on beş tablodan kuruludur; ayrıca genel serimi getiren bir girişle 
—buna önoyun diyoruz- genel sonucu veren bir bitiş (sonoyun) vardır. 
Önoyunda 30 Ekim 1918'deki Mondros Ateşkes Anlaşmasından 15 
Mayis 1919 gününde İzmir'in Yunanlılar tarafından alınışına değin geli- 
şen olayların perdeye yansıtılan resim ve yazılar yoluyla kısa bir özeti 
sağlamak istenmiştir. Sonoyunda ise 29 Ekim 1923'te Cumhuriyetin ila- 
nından, 5 Aralık 1934 tarihinde, kadınlara seçme ve seçilme hakkı veren 
yasanın çıkarılışına, kadar olan gelişimlerin çeşitlemeler yoluyla bir özeti 
sağlanmak istenmiştir. Bu sonuçta ayrıca Mustafa Kemali oynayan oyun- 
cunün da bulunduğu bir koro parçası vardır. Başa ve sona konulmuş olan 
bu özetler on beş tabloyu çerçeveleyen ve yalnızca serim özelliği olan sah- 
neleri kapsar. ” 

Oyun alanı eşzamanlı yer (simultane) anlayışıyla kullanılmıştır ve arka 
arkaya verilen kısa tablolarla gelişir. Sözgelimi, aynı anda dört ya da beş 
küçük sahne bitbirine bağlı olarak ve karşıtları verilerek oynanır. Sahnenin 
her iki yanındaki yükseltiler birbirine karşıt güçlerin oyun alanlarını saptar. 
Bir yanda, düşmana boyun eğmiş Osmanlı hükümeti, öbür yanda bağım- 
sızlığı için direnişe geçmiş Kuvayi Milliye vardır. Sahnenin orta düzeyi 
çeşitli sahneler için kullanılmakla birlikte, daha çok köro parçaları ve gös- 
terileti için ayrılmıştır. 

3 Tevfik Bıyıklıoğlu, Atatürk Anadolu'da, Ankara, 1959, 65. 
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Oyun için önemli olan olaylar üsluplaştırılmış (stilize) hareket düzen- 
leri ile gösterilmiştir. Sözgelimi, bunlardan biri ölüm-diriliş motifini veren 
“Reddi İlhak” tablosudur. Düşmana karşı direnişe geçmiş ulusal örgütleri 
yansıtan ve arkaları seyirciye dönük olarak sahnenin bir yanına dengeli 
bir biçimde dizilmiş olan kişiler, hoparlörden verilen anlatımdan sonra, 
“vatanını seven maşatlığa gelsin!” sözleriyle sahne ortasında toplanırken, 
sahnenin dört bir yanında. ellerinde çıralarla halk gelir. İki yumruğunu 
sıkarak “Reddi İlhak” ilkesini oybirliğiyle kabul eden bu halk, büyük 
bir patlama sonucu sonbahar yaprakları gibi birbiri üzerine düşer. Ayakta 
olan biteni şaşkınlıkla seyreden bir kişi kalır: Bu Hasan Tahsin'dir. Taban- 
casını ateşleyen Hasan Tahsin de bir yaylım ateşi sonucu ötekilerin 
üzerine düşer. Ölülerden küçük bir tepe oluşur. Gerelti üzerine, “15 Mayıs 
1919 - İzmirin Alınışı” sözleri yansıtılır. Bir iki saniyelik mutlak sessiz- 
likten sonra yavaş yavaş yükselen bir yürek atışı sesi gelir. Yöresel bir 
ışıklama düzeninin donuk ışıkları altında bu ölü tepesi tartımlı ve kesik 
hareketlerle kımıldamaya ve giderek simgesel bir yürek biçimini alıp çarp- 
maya başlar. Bu yürek atışı az sonra bir Balıkesir Zeybeğine dönüşür. 
Önce düşşel bir yavaşlıkla başlayan bu zeybek gittikçe hızlanıp coşkuya 
doğru yönelir ve doruğunu bulduğunda birden kesilir. 

Yukarda anlatılan bu üsluplaştırılmış bölümde, İzmir'in alınışı ile 
aynı anda oluşan ulusal direniş gücü simgelenmek istenir. Başka deyişle, 
ölüm, içeriğinde yaşamı sürdürmektedir. Bu ölüm, yaşama dönüşteki 
direnişi gerçekleştirmiştir. Nitekim tarihsel gerçekler de, İzmir'in alını- 
şının Kuvayi Milliye ruhunu daha genişlettiğini ve Türkleri büyük 
bir kızgınlığa ittiğini göstermektedir. 

Ölüm-yaşam oluşumunu simgeleyen bu tabloyu, ölüm-kalım sava- 
şın başlangıcını simgeleyen “Samsun'a Gidiş” adı verilen tablo izler. 
Mustafa Kemal'in bu tablodaki altı anlatımında, Osmanlı imparatorluğu- 
nun durumu, onun Samsun'a gidiş nedenleri ve bağımsız bir Türk devleti 
kurma konusundaki düşünceleri yer alır.“ 

II. tablo ile Mustafa Kemal'in, dolayısıyla ulusal eylemin karşısına 
dikilen düşmanların serimine başlanır. Ayrıca, Mustafa Kemal'in Anado- 
Iw'daki çalışmalarını İstanbul'da destekleyecek kişiler de gösterilir. 

“Örgütlenme Hazırlıkları” adı verilen TH. tabloda Mustafa Kemal'in 
Anadolu'daki ilişkileri, hazırlıkları ve kişisel ilişkileri yer alır. Bu tablonun 
ağırlık noktası Damat Ferit'in toplantı sahnesidir. Burada Mustafa Kemal'in 
İngilizler ve Yunanlılar üzerine olan yazısı tartışılır. Kanımca Mustafa 
Kemal'in bu yazısı ulusal direnişin ilk kesin bildirisi olarak yorumlanmalı- 
dır. Bu yazısında, Mustafa Kemal, manda düşüncesinin kabul edilmeye- 
ceğini, Yunanlıların Türk topraklarında hiçbir hakkı ve egemenlik düşün- 
cesi olamayacağını, buna karşılık ulusun birlikte direneceğini yazar.” 


“bkz. Nutuk, 1, 7-16. 
? Bıyıklıoğlu, 49. 
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“Mitingler” adı verilen IV. tablo, bir önceki tabloyu destekler. Ana- 
dolu'da yapılan mitingleri kapsayan bu tabloda halkın direniş isteği sergi- 
lenir. Oysa Yunanlıları protesto etmek için Trabzon'da yapılması düşü- 
nülen mitingi düzenlemek için toplananlar arasında Rumlardan kişiler de 
olması bu mitingin yapılmamasına yol açar. Bu' bilinçsizce ve gevşekçe 
tutum sahne üzerinde sergilenir. Tablo, “İngiliz Muhipler Cemiyeti” adına 
İngiliz mandaterliğinin istenmesi konusunda bütün belediye başkanlıklarının 
harekete geçmesini isteyen Sait Molla'nın telgrâfı ile noktâlanır. 

Mustafa Kemal'in ordudan ayrılışını ve ona karşı çevrilen dolapları 
gösteren V. tablo, İngiliz Kuvvetleri Başkomutanı General Milne'nin 
Osmanlı Harbiye Nazırı"na emir veren tavrıyla, Mustafa Kemal'in hemen 
geri çağrılmasını isteyen sahnesiyle açılır. O dönemde Dahiliye Nazırı olan 
Ali Kemal'in 23 Haziran 1919 günlü genelgesinde, Kemal Paşa'nın İn- 
giliz mümessili fevkalâdesinin talep ve ısrarıyle azledildiği bildirilir. pi 
Mustafa Kemalin ordudan ayrılışı yine küçük bir sahneyle vurgulanır. 
Vahdettin'in, kendine bağlılığından büyük umut ve avunç duyduğu bu 
Dahiliye Nazırın'ın aslında Sait Molla yoluyla Rahip Frew ve İngiliz Büyük 
Elçiliği ile bağlantı kurduğu bundan sonra gelen sahnede anlaşılır. Sait 
Molla, Rahip Frew'a yazdığı 24 Ekim 1919 günlü mektupta Ali Kemal'in 
elde bulundurulması gerektiğini söyledikten sonra, Bu firsatı kaçırmaya- 
lım; bir hediye takdimi için en münasip zamandır, der. Yine aynı mektupta 
Ali Kemal'in Rahip Frew'un isteklerine harfiyyen riayet edeceği'nden ve 
Zeynelabidin Partisi ile “teşriki mesâi ederek” işleri bulandıracağından 
söz edilir.” 

VI. tablo, Erzurum Kongresi hazırlıklarına açılır. Burada Misakı 
Milli ve Mustafa Kemah'in devrimci kişiliğini yansıtan üç önemli sahne 
vardır. Bunların ilki, bir birlikle Erzurum'a gelmiş olan İngiliz Albayı 
Rawlenson'un kongreyi engellemek istemesi, ikincisi Misakı Milli, 
üçüncüsü de Mustafa Kemal'in yeni bir Türk devleti üzerindeki düşün- 
celerini açıklamasıdır. Bu sahnede önderin uzak görüşlülüğü vurgulanmak 
istenir, O, yeni bir çağın başladığını, ilerde sömürgecilik ve emperyalizmin 
karşısına dikilecek güçlerin, hiçbir renk, din ve ırk farkı gözetmeyen yeni 
bir uyum ve işbirliği çağı'nı getireceklerine inandığını içtenlikle belirtir", 

VEL tablo Sıvas Kongresi ile Amerikan mandası ile ilgili olan kesim- 
dir. Bu kesimde, Amerikan mandası üzerine tartışmalar çeşitli düzeylerde 
ele alınır. Sıvas Kongresinde yapılan tartışmalar, seyirci salonu kongre 
salonuymuş gibi kullanılarak yapılır. Burada tartışmacılar seyircilerin 
arasında otururlar. Seyirciler de kongrenin üyeleri durumunda oldukların- 
dan ilgilenenler de bu tartışmaya katılabilirler. Kongrede manda düşün- 


9 Nutuk, 1, 36. 
* Aynı, İ, 296-7. 
“ Enver Ziya Karal, Afatürk'ten Düşünceler, Ankara, 1969, 17. 
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cesinin kabul olunmadığını, hoparlörden verilen Atatürk'ün sesinden an- 
larız. Bu tablonun sonunda Harboard'un Mustafa Kemal ile karşılaştıktan 
sonra, Sizin yerinizde olsaydık, biz de aynı şeyi yapardık dediği sahne ile, 
Harboard'un Amerika'ya döndüğünde gazetecilere yaptığı konuşma yer 
alır”, 

VELİ. tablo, Ali Galip komplosu ile Damat Ferit'in hükümetten çe- 
kilmesine ayrılmıştır. Bu tablonun kesimlerinin birinde, Ali Galip'in, Mus- 
tafa Kemal'e karşı komployu yürütmek için İngiliz Elçiliğinden para İs- 
tediği gösterilir'*, Ali Galip ayrıca Dahiliye Nazırı Adil Bey'den de para 
istemiştir. Bu yetmiyormuş gibi, ulusal güçlerin hareketi karşısında Ela- 
zığ'dan kaçan Ali Galip ve ayakdaşları hükümet konağındaki kasayı açıp 
içinden 6.000 lira almışlardır.* Mustafa Kemal bu olayı akıllıca değerlen- 
direrek Damat Ferit Kabinesinin düşmesini gerçekleştirir. Damat Ferit'in 
düşmesi ise, İngilizlerin siyasetinde ufak çapta da olsa bir değişikliği getir- 
miştir: İngilizler önce Samsun'dan, iki gün sonra da Eskişehir'den kuvvet- 
lerini çekmişlerdir. 

IX. tabloda, İstanbul'un alınışına kadar varan olaylar özetlenmek 
istenmiştir. Ali Rıza Paşa'nın başbakanlığındaki ikili tutumu ve bulanık 
siyaseti, İstanbul'daki Meclisi Mebusanda Mustafa Kemali tutanların 
artması, Kuvayi Milliye için sürekli olarak İstanbul'daki İngiliz silah 
depolarının soyulması, kalan ordunun Anadolu içlerine kaydırılması ve 
İngilizlerin İstanbul'a resmen elkoymalarından sonra Fransızlarla aralarının 
açılışı burada sergilenir. Bu sürtüşme General Milne ile Franchet d'Esperey 
arasındaki tartışma ile ortaya konulur. 

Yine bu tabloda Vahdettin'in Meclisi Mebusana karşı olan tutumu 
da gösterilir. Bir kurul ile padişahın huzuruna çıkan Rauf Bey, saltanatı 
ve hilafeti kurtarmak için Kuvayi Milliyeye güvenilmesi gerektiğini ve 
Meclisi Mebusanın kararı olmadan hiçbir uluslararası anlaşmaya imza 
koymamasını istediğinde, Vahdettin hırsla ayağa kalkarak şu herkesçe 
bilinen sözleri söyler: Raw Bey, bir millet var, koyun sürüsü. Buna bir 
çoban lâzım, o da benim.” 

Oyunun ikinci bölümü X. tablo ile başlar. Bu bölüm oyunu sonuç- 
landıran evreyi kapsar. Mustafa Kemal ile yandaşlarının her alanda ver- 
dikleri Bağımsızlık Savaşının gelişim evreleri verilirken, Mustafa Kemal'in 
karşısında yer almış olan güçler de çeşitli açılardan gösterilir. Bir yandan, 
Ankara'da Büyük Millet Meclisinin kurulması, öbür yandan İstanbul 
daki Meclisi Mebusanın padişahla giderek açılan arası söz konusu 
edilir. Damat Ferit'in sadrazamlığa getirileceğini duyan meclis bir temsilci 


“ Bıyıklıoğlu, 65. 

3 Nutuk, 1, 296. 

“ Aynı. h, 124. 

” Bıyıklıoğlu, Önsöz, IX; ve Kinross, Afatürk, İstanbul 1966, 1, 324, 
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kurulla buna itiraz edecek olunca Vahdettin'in yine hırsla ayağa kalkarak, 
“Meclis de neymiş? Ben istersem Rum Patriğini de, Ermeni Pairiğini de, 
Hahambaşıyı da sadarete getiririm! sözlerini kapsayan sahne oyunda 
yerini bulur, 

Bu tabloda Ferit Paşa'nın nazırlarını, sergiden karpuz seçer gibi seçişi 
Mustafa Kemal'in pratik zekâsıyla çözüm yolunu bulduğu bir sahne ile 
karşıtlanır. Dış görünüşlerine göre seçilen Damat Ferit'in nazırlarını yine 
bu tabloda işbaşında görürüz. Maarif Nazırı Rum Beyoğlu Fahreddin Bey, 
bütün okul kitaplarından “Türk” sözcüğünü kaldırmakla ve bunun yerine 
“Osmanlı” sözcüğünün konulmasıyla işe başlar.“ Adliye Nazırı Bosnalı 
Ali Rüştü Efendi ise gerekli yerlere şu buyruğu iletir: Yunan ordusunun 
muvajfakiyeti için dua edilecektir.” Yine aynı nazır efendi, Yunan ordusu 
tarafından yapılan harekâtın protesto edilip edilmiyeceğini sonra gazete- 
ciye şu yanıtı verir: Hükümetimiz Mustafa Kemal taraftarlarını resmen 
mahküm etmiş, hilâfetle vatana hain olduklarını ilân eylemiştir. Binaenaleyh, 
Yunan ordusunun vazifesi, âsilere lâyik olduğu cezayı vermekti. O halde, 
kendi programımıza dahil bulunan bir harekâtı neye protesto etmeli?" 

XI. tabloda düşman güçlerin bile kabul edilemeyeceğine inandıkları 
Sevr Anlaşmasının İstanbul Saltanat Şürasında kabul edildiği bir sahneyle 
gösterilir. Vahdettin'in ayağa kalkarak bu ölüm anlaşmasını kabul ettiğini 
belirttiği bu sahnede yalnızca Topçu Feriki Rıza Paşa'nın, oturarak buna 
karşı durduğu belirtilmiştir. 

Bu sahneyi, iki insan boyundaki Lloyd George, Lord Curzon kukla- 
larıyla, onlardan daha küçük boyda olan Venezilos kuklasının bulunduğu 
sahne izler. Bu kuklalar sahnesinde, Lloyd George'un Venezilos'u nasıl 
kullandığı, Curzon'un akıllıca uyarılarına nasıl kulak asmadığı gösterilir. 
Bir parodi niteliğinde olan bu sahnede, Venezilos'un bir düşten öteye gi- 
demeyecek olan tasarıları, Britanya İmparatorluğunun başbakanlığı gö- 
revinde olan Lloyd George'un, karşısında durduğu kişilerin gücünü ve 
yeteneğini göremeyişi vurgulanmak istenir. 

XII. tablo savaş alanlarındaki başarılara ayrılmıştır. Kısa sahnelerden 
kurulu konuşmalar, anlatımlar, geçişler, perdeye yansıtılan resimler ve 
üsluplaştırılmış oyunlarla Mustafa Kemal'in taktikleri, yabancıların tep- 
kileri bir gelişim içinde gösterilmek istenir. Çeşitli olayların sergilendiği 
bu tabloda, “Bütük Taarruz”u simgeleyen sahnede, savaş alanı dev bir 
satranç tahtası durumunda gösterilir. Top tüfek görültüleri sürüp gider-. 
ken, bir yanda Mustafa Kemal karşısında Trikopis, sahne yanlarındaki 
üst yükseltilerde satrancı oynayanlar olarak yerlerini alırlar. Oyuncular 


© Gotthard Jaeschke, Kurtuluş Savaşı İle İlgili İngiliz Belgeleri, Ankara 1969, 153. 
* Bıyıklıoğlu, 17 ve 62. 

V Aynı, 17, 
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tartımlı hareketlerle atılımlarını yaparlar. Türk güçleri ak, Yunan güçleri 
kara giysilerle simgelenir. Dev bir satranç tahtası üzerinde oynanan, zekâ 
ve yetenek gerektiren bu çatışma böylece sahnenin olanaklarına uygun bir 
biçimde çözümlenmiştir. 

XIII. tablo, Mudanya Ateşkes Anlaşması ile saltanatın kaldırılması 
konularına ayrılmıştır. Sahne olanakları göz önüne alınarak özetli bir bi- 
çimde Ankara Büyük Millet Meclisi toplantıları, yabancıların Türk yengisi 
karşısındaki tutumları ve Vahdettin'in kaçışı bu tabloda yer alır. 

Vahdettin'in kaçışından sonra, yöresel ışık, sol üst yükseltide, dimdik 
bir heykel gibiduran Mustafa Kemal'i aydınlatır: Efendiler, bu vesile ile 
muhterem milletime şunu tavsiye ederim ki: Sinesinde yetiştirerek başının 
üstüne kadar çıkaracağı adamların kanındaki, vicdanındaki esas cevheri çok 
iyi incelemek dikkatinden bir an bile feragat etmesin!” .Bu sözlerle tablo 
sona erer. : 

Bir Fransız gazetecinin Mustafa Kemal'in başarıları ve giriştiği dev- 
rim çalışmaları üzerine olan konuşmasıyla XIV. tablo başlar. Hemen 
bunun ardından Mustafa Kemal'in halkla konuşmaları gösterilir. Bu tab- 
lonun ilginç bir sahnesi 2 Aralık 1922 günlü Büyük Millet Meclisi oturumu- 
nu işler. Bu oturumda halk tarafından sevilen Mustafa Kemal'in vatan- 
daşlık hukukundan yoksun bırakılması düşüncesiyle kaleme alınan seçim 
yasası tasarısının tartışılması gösterilir. Üç milletvekili, Erzurum Millet- 
vekili Süleyman Necati, Mersin Milletvekili Salâhattin ve Canik Millet- 
vekili Emin Bey'ler bir seçim yasası hazırlamışlardır. Bu yasa taslağına göre, 
milletvekilliğine adaylığını koyacaklar şu koşulları kapsamalıdırlar: 1- 
Türkiye sınırları içinde doğmuş olmak, 2- Kendi seçim bölgesinde en az 
beş yıl yaşamış olmak. Bugün için mantıklı görülebilecek olan bu koşullar, 
o günün toprak değişiklikleri içinde çok önemli bir durum ortaya çıkarı- 
yordu ve bilinerek yapıldığı anlaşılıyordu. Mustafa Kemal Selânik'te doğ- 
duğu için, onun doğduğu topraklar Türkiye sınırları dışında kalmış, ayrıca 
o, bağımsızlığın kazanılması için Anadolu'nun çeşitli yerlerinde belli sü- 
relerle bulunduğu için beş yıl bir seçim bölgesinde kalmamıştı. Zaten Tür- 
kiye'nin Bağımsızlık Savaşı da üç yıl sürmüştü. Mustafa Kemal'in Meclis” 
te yaptığı etkili konuşma olmasa bile, bu yasa tasarısının onaylanmayacağı da 
anlaşılıyordu. Zaten halk bu tasarılara büyük tepki göstermiş, Mustafa 
Kemal'e binlerce telgraf yağmış, milletvekilleri de kendi bölge halkı tara- 
fından kınanmıştı. Sahne hem bu oturumu, hem de çekilen telgraflardan 
örnekler ortaya koyar. Ayrıca, olaylara ve gerçeklere uygun olarak dramatik 
yönden bu sahnenin sonunda halk seyirci solanuna dolarak Mustafa Ke- 
male bağlılıklarını bildirir. 

Oyunun son sahnelerini kapsayan XV. tablo, Cumhuriyetin ilanı ile 
halifeliğin kaldırılmasını içerir. Yabancı bir gözlemcinin anlatımından 
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sonra Mustafa Kemal'in yeni Türkiye devletini bir gazeteciye açıkladığı 
kısa sahne gelir. Cumhuriyetin kutlanması, danslar, konuşulânlar arka 
arkaya birbirine bağlı ve birbirini karşıtlayarak gelişir. Mustafa Kemal'in 
dini kötüye kullanma ve gerçek din bilgini karşılaştırması içindeki düşün- 
celerinden sonra koro yine baştaki tartımla düzenli bir biçimde hareket 
ederek sonoyun için yerlerini alır; ve oyun koral bir bölümle biter. 


Oyundaki dil ve tavır 


Tiyatroda dil ve tavır birbirinden ayrılmayacak bir bütündür. Tıpkı 
konuşma ve hareketin iç içe, birbirine kaynaşmış olduğu gibi. Sahne üze- 
rindeki “jest” ruhsal durumları, kişinin toplum içindeki yerini ve içinde 
bulunduğu sorunu gösteren bir hareket olduğuna göre, dil ile tavır bu 
hareketi doğru ve gerçekçi açıdan seyirciye iletecek olan öğelerdir. Dil, 
somut bir araç durumundayken, tavır da bu aracın özelliklerini var eden, 
rengini sağlayan bir görünümdür. Bir insanın tiyatro sahnesinden seyirciye 
açık ve seçik aktarılabilmesi için, oyuncunun gövdesel hateketleri yeterli 
değildir. O kişinin ruhsal, biyolojik, çevresel eğilimleri, gövdesel hareketler 
yanı sıra, dili kultanmasındaki özellikle ortaya konulabilir. Bu yönden, ti- 
yatronun dili kullanması, bir dilcinin bilimsel ve sözlük anlamındaki dil 
anlayışı içinde değildir. Elbette, tiyatroda da doğru ve düzgün bir dil ge- 
reklidir; ancak bu doğruluk içinde, dilin, tavır yoluyla yaratılan oyun 
kişisini belirlemesi zorunludur. 

Böylece, dili oyundaki kişilerin dramatik özelliklerini ve yapısal ni- 
teliklerini belirlemek, onların tavırlarını kesinleştirmek düşüncesiyle kul- 
landık. Karşıt güçlerin savaşında eskiyi eski dille, yeniyi de yeni konuşma 
dili içinde vermeye çalıştık. Ancak tavrı getirirken, eski dili bugün için 
anlaşılabilecek biçime soktuk. Vahdettin'in konuşması elbette Mustafa 
Kemal'in konuşmasından değişiktir. Osmanlı padişahı, herhalde arı Türkçe 
konuşamaz, konuştuğu anda özelliklerini, düşüncelerini ve genel tavrını 
yitirir. 

Yeni Türkiye'nin genç kuşaklarını yansılayan oyuncular da Osmanlıca 
konuşamazlar. Çünkü onların tavrı Osmanlı tavrının karşısındadır. Öbür 
yanda yabancıların konuşmalarını günümüz Türkçesi ve yaygınlaşmış 
öz Türkçe sözcüklerle sağladık. Çünkü bir İngiliz'in Türkçe konuşurken 
yapabileceği yanlışları da vermek, dramatik gerilimi geriletecek bir durum 
yaratabilirdi. Ama toplumumuz içinde bulunan azınlıkların karakteristik 
Türkçeleri, alışkın olduğumuz için böyle bir sakınca göstermiyordu. 

Osmanlıca ile Türkçe konuşmanın bu oyunda kişilere göre değerlen- 
dirilmiş olması oyunun genel tavrı açısından da yardımcı olduğu düşünce- 
sindeyiz. Bir örnek verelim. Bir sahnede Damat Ferit şöyle konuşur: Zöf; 
âliniz bu defa nâzır intihab edilmemiş bulunuyorsunuz. Meyüs olmayınız... 
Şimdi bu tümceyi şöyle kursak: “Siz bu kez bakan seçilmemiş bulunuyor- 
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sunuz. Üzülmeyiniz...” Bu ikinci tümce, dilci olarak yeğ tutulabilir. Ama 
Damat Ferit'in tavrını yok eden bir durum ortaya çıkardığı için, sorunları 
yansıtan bir tiyatro yapıtında sakıncalıdır. Öbür yanda, Mustafa Kemal, 
Efendiler, Dış İşleri Bakanı bulunan Bekir Sami Bey'in başkanlığında ba- 
Zımsız bir temsilciler kurulu seçildi, dediğinde bu Atatürk'ün tavrı açısın- 
dan yadırganmaz. Tersine, onun tavrına katkıda bulunur. Ama dramatik 
anlatım yönünden bazı öyle anlar ve durumlar vardır ki, öz Türkçe sözcük- 
lerin arasına, gerektiği yerlerde, bir Osmanlıca sözcük koymakla en iyi etki 
sağlanmış olur. Bir örnek verelim: Mustafa Kemal, saltanatın kaldırılması 
toplantısında konuşurken şöyle der: Efendiler, Türkiye devletinin bağım- 
sızlığına son veren, Türkiye halkının hayatını, namusunu, onurunu yok eden, 
Türkiye'nin idam kararını ayağa kalkarak bütün endamı ile kabul etmek 
istidadında kim olabilir? Konuşmanın başındaki bağımsızlık sözcüğü 
yadırgamadığı gibi, bütün endamı ile kabul etmek istidadında kim olabilir? 
tümcesi Osmanlıca renkleri taşımasına karşın, Atatürk'ün üslubunu ve 
tavrını getirmede yardımcı olur, 

Bir tiyatro yapıtında —hele bu yapıt belgesel nitelikteyse ve tarihsel 
bir süreci içeriyorsa- dil ile tavır sorununu bir arada tümleşmiş olarak dü- 
şünmek zorunludur. Bu ne yazarının isteğine ne de eğilimi ile ölçülebilir. 
Oyunun yapısı ve kişilerin özellikleri dil-tavrı kendine uygun bir biçimde 
getirir. Ondan ötesi tiyatro için zorlama olur. 


SON SÖZ 


Söylev, Ankara Üniversitesi Tiyatro Kürsüsü öğrencilerinin ve me- 
zunlarının bir bölümü ile sahneye çıkarıldı. Beş aylık bir dramaturgi ve 
sahne çalışmasının ürünü olan bu oyun, Nufuk'taki görüş açısını işler. 
Bu görüş açısı, organik çatışmanın hâlâ sürüp gittiği günümüz Türkiye” 
sinin sorunlarına da ışık tutacak niteliktedir. 1973 Kasımından 1974 yılı- 
nın başına kadar oynanan bu oyun, başta da belirttiğim gibi, “kolaj” yön- 
temiyle yazıldığından, bugün yepyeni bir biçimde yeniden sahneye çıkar- 
tılabilecek özellikleri kapsar. Budamalar ve eklemelerle bu yapıt yeni açı- 
lara da yöneltilebilir. Önemli olan çalışmayı yapan yönetmenin işinin 
bilincinde olmasıdır. 


Söylev'de Atatürk'ün Arkadaşları 
KONUR ERTOP 


Atatürk'ün asker okullarındaki öğrencilik yıllarından başlayarak, 
İmparatorluğun çöküş yıllarında birbirinden uzak cephelerde geçen asker- 
lik yaşamı, en güç koşullar içinde verilen Kurtuluş Savaşı, genç Türkiye 
Cumhuriyetinin kuruluş, devrimlerin ortaya konuş evreleri boyunca çev- 
resi hep yakın arkâdaşlarla kuşatılmıştır. Kalabalık aile ortamı olmayan 
yatılı okul öğrencisinin asker ve devlet adamı olarak geçireceği yıllar ar- 
kadaş canlısı bir kişiliğin belirtilerini yansıtmış, çok kısa süren bir evlilik 
dışında kahramanın özel dünyası da geniş arkadaş çevresine yer vermekten 
uzak kalmamıştır. 

Atatürk'ün arkadaşları; onun yaşamını ele alan araştırma kitapla- 
rında, onunla ilgili anılarda kalabalık kadrosuyla karşımıza çıkar. Bu kad- 
rodaki insanlar kimi kez kendi kişiliklerinin yönlendirişiyle, kimi kez 
Atatürk'ün büyük tasarılarının uygulanması yolundaki çağrılarıyla yakın 
geçmişimizin dönüm noktalarında yer alan önemli olayların kahraman- 
ları olmuştur. 

Atatürk'ün Derne'den, İskenderiye'den, Sofya'dan Salih Bozok'a, 
Behiç Erkin'e gönderdiği mektuplar, Anafartalar Savaşıyla ilgili olarak 
kendi yazdığı tarihçe, Ruşen Eşref Ünaydın'ın Anafartalar Savaşıyla ilgili 
olarak yayımladığı ayrıntılı görüşme, Bitlis'te 16. Kolordu Komutanıyken 
Atatürk'ün kaleme aldığı anı defteri ve benzerleri gibi ilk elden kaynaklar, 
arkadaş çevresinin türlü kişilerini doğrudan doğruya Atatürk'ün gözlem- 
leri ve değer yargılarıyla ortaya koyar, 

Kurtuluş Savaşının olaylarını, Cumhuriyetin kuruluş serüvenini, 
devrimlere başlangıç sürecini tarihsel çizgileri, belgeleriyle dile getiren 
Söylev'de de dönemin türlü olaylarına derece derece karışmış, olaylara yön 
kazandırmış ya da o olaylardan türlü biçimlerde etkilenmiş olan arkadaşla- 
rından geniş biçimde söz etmektedir Atatürk. Söylev'de tarihsel, siyasal 
olaylar sergilenirken Saray ve İstanbul hükümetleri çevresi, işgal orduları 
üyeleri, onların işbirlikçileri, Kuvayi Milliyeciler, karşı devrimciler, ga- 
zeteciler, gibi değişik çevrelerden 400'ü aşkın kişi anılmaktadır. Bunlar 
arasında karıştıkları olaylarla ilgili olarak Atatürk'ün, arkadaşlarına ver- 
diği yer oldukça geniştir. Ancak dönemin olayları içinde bu arkadaşların 
Atatürk'e ve onun temsilcisi olduğu &yleme bağlılıkları hep aynı kalmamıştır. 
Atatürk, Söyler'in başlarında, yakın çalışma arkadaşlarıyla arasında an- 
laşmazlıklar, kırgınlıklar, ayrılıklar belirdiğini hatırlatır; bu ayrılıkları o 
arkadaşların düşünme ve ruh yeteneklerinin kavrama sınırının bitmesine 
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bağlar: “Ulusal savaşa birlikte başlayan yolculardan kimileri, ulusal ha- 
yatın bugünkü Cumhuriyete ve Cumhuriyet yasalarına kadar uzayan 
gelişmelerinde, kendi düşünme ve ruh yeteneklerinin kavrama sınırı bit- 
tikçe bana direnmeye ve karşı çıkmaya başlamışlardır.” * 

Söylev, Atatürk'ün arkadaşlarının Kurtuluş Savaşı, Cumhuriyetin 
kuruluşu, devrimler içindeki yerlerini, emeklerinin payını açıklarken on- 
lardan kimilerinin hangi davranışlarından ötürü artık arkadaş olmaktan 
çıktıklarını da göstermektedir. Böylece Söyler'in kimi bölümleri bu eski 
arkadaşlara karşı Cumhuriyeti ve devrimleri savunma niteliği kazanmaktadır. 

Kurtuluş Savaşına birlikte başladığı ama düşüncede, ilkelerde beliren 
ayrılıklar yüzünden uzlaşmazlığa düştüğü komutanlardan biri olan Ali 
Fuat Cebesoy, Söylev'de anlatıldığına göre Atatürk'e, aralarındaki gergin- 
liğin arttığı bir sırada, “Senin, şimdi apotr: Apötre (havari)'ların kimler- 
dir; bunu anlayabilir miyiz?” diye sorunca şu karşılığı almıştır: “Benim 
apötre'larım yoktur. Yurda ve ulusa kimler hizmet eder ve hizmet etme 
yaraşırlığını ve gücünü gösterir ise apotr onlardır.” 

Söylev'de Atatürk'ün arkadaş çevresinin, arkadaşlarıyla ilgili yargı- 
larının, onlara karşı tutumunun zaman içinde değiştiği görülmektedir. Bu 
değişmeyi Kurtuluş Savaşına, yeni devlete ve devrimlere birbirinden ayrı 
yönlerdeki bakışlar hazırlamıştır: Gerçekte Söylev, konu edindiği 1919 
-1927 yıllarının yanızca bir tarihi değil, yeni Türkiye'nin dayandığı temel- 
lerin, kuruluş ilkelerinin savunulmasıdır. Atatürk Söylev'in “tarihe mal 
olmuş bir. çağın öyküsü” olduğunu açıklar ve bununla ulus için, yarınki 
çocuklarımız için dikkat ve uyanıklık sağlayabilecek kimi noktaları belir- 
tebilme isteğinde olduğunu anlatır. Söylevin uzun ve etkileyici anlatımı 
boyunca Atatürk'ün yurdu kurtarma ve yeni devleti devrimci temeller 
üzerinde kurma çabası içinde arkadaş çevresiyle nasıl ödün vermeden bir 
savaşım yürüttüğünü, kimi arkadaşlarının ondan hangi koşullar içinde 
nasıl koptuğunu görürüz. Söylev bir tarih değildir; silah ve ülkü arkadaş- 
larının ilişkilerini, bu ilişkilerdeki değişmeleri anlatırken Söylev'in sahi- 
binin bakış açısına dayanır. Ama o bakış açısı yeni Türkiye'ye yön vermiş- 
tir. Onu yakından öğrenmek yeni Türkiye'yi kavramak için zorunludur... 
Bu öğrencede Atatürk'ün, arkadaşlarıyla ilişkilerini, onlarla ilgili değer- 
lendirmelerini gözden geçirmenin büyük yararı olacaktır. 

Atatürk “arkadaş” sözcüğünü Söylevin birçok yerinde, olayların 
türlü kahramanlarının kendisine yakınlıklarını dile getirmek için kullanmıştır. 
Örneğin Ali Fuat Cebesoy için “Arkadaşım olan güvenilir bir komutan” 
der; Samsun'a birlikte çıktığı kendi karargâhı üyelerini bir yerde “Karar- 
gâhımdan Kurmay Başkanı Kâzım Bey (Dirik) ve Kurmay Hüsrev Bey 
(Gerede), Doktor Refik Bey (Saydam) arkadaşlarım” diye anar. Fethi 
Okyar'dan “Arkadaşım Fethi Bey”, Yunus Nadi'den, yakın tanışıklıklarına 


* Alıntılar, TDK'nin bugünkü dille Söylev yayımından (1963-1964) yapılmıştır. 


SÖYLEV ÖZEL SAYISI 441 


da değinerek “Yunus Nadi Bey arkadaşımız” diye söz eder. Arkadaş 
diye andıklarından kimileriyle yüz yüze gelmiş değildir; onları kendine 
yakın sayışı eylemleri dolayısıyladır. Akbâş Cephaneliğini basıp silah ve 
cephaneyi Fransız koruyucularıyla birlikte Lapseki'ye kaçıran, daha sonra 
da Anzavur'la çarpışırken şehit olan Kuvayi Milliye kahramanı Söylev'de 
“Köprülülü Hamdi Bey adında yiğit bir arkadaşımız” diye anılmaktadır. 
Sözü edilenler arasında Kurtuluş eylemine katılmayan, İstanbul hükü- 
metine bağlı kalmış eski arkadaşları da bulunmaktadır Atatürk'ün. Onlar- 
dan acılı bir sevgiyle söz ettiği görülür: İstanbul'dan Ferit Paşa hükü- 
metiyle uzlaşma sağlamak için kendisiyle uzun bir telgraf haberleşmesine 
girişen Abdülkerim Paşa'nın “çok namuslu, yüksek değerli ve temiz yü- 
rekli bir yurtsever” olduğunu belirtir, Paşa'yı “çok eski arkadaşım...” diye 
nitelendirir; ancak onu “Ferit Paşa hükümetinin, devletin en yüce katını 
daha da kirletmesine aracılık yapmak istiyorsanız, bu çabalamalarınız 
hiçbir yararlı meyve vermeyeceğinden başka, siz kardeşimiz için eskiden 
beri beslediğimiz kardeşlik duygularını da sarsacağından kaygılanırım” 
demekten kaçınmaz. Halife ordusunun başlıca komutanlarından Suphi 
Paşa ile Selânik'te çok yakın arkadaşlıkları olduğunu, Cumalı Ordugâhı 
kitabıyla Paşa'yı eleştirmiş olmasına karşın bu arkadaşlığın yıllarca sürüp 
gittiğini hatırlatır. Suphi Paşa Kurtuluş Savaşından sonra Ankara'ya ge- 
İecek, bir geziye çıkarken uğurlayanlar arasında kendisini gören Atatürk, 
“Paşam, niçin Halife Ordusu Komutanlığını kabul ettin?” diye sorunca, 
“Size yenilmek için!” karşılığını alacaktır. Atatürk'ün eski arkadaşı için 
acı dolu yargısı şudur: “Verdiği bu karşılık ile anlatmak istiyordu ki, bu 
görevi özel bir düşünceyle kabul etmişti. Suphi Paşa'nın böyle bir düşüncesi 
bulunabilir. Ama gerçekte, komutayı üzerine aldığı zaman kuvvetleri 
yenilmiş bulunuyordu.” 

Ama Kurtujuş Savaşının birçok güçlüklerini birlikte üstlendiği Rauf 
Orbay için, Cumhuriyâtin ilanına karşı çıkması yüzünden doğan tartışma- 
lar dolayısıyla dile getirdiği yargı çok daha acıdır: “Yıllardan beri ara- 
mızda sürüp giden arkadaşlık ve kardeşlik duygularından başka karşılıklı 
güven de bulunduğunu ve bana karşı yüksek saygı beslediğini söyleyen 
Rauf Bey'in, beni -hiç tanımamış olduğu yargısına varmak gerekir.” 

Söylevde (o Atatürk'ün eylemletini ve kendisiyle kurtuluş, kuruluş 
tarihi içindeki ilişkilerini anlattığı arkadaşlarını 4 öbekte toplayabiliriz: 

- 1. Atatürk'le aralarında anlaşmazlık söz konusu olmamış birinci 
derecede sorumlu kişiler. : 

Bu öbekte İsmet İnönü'yle Fevzi Çakmak yer alır. Atatürk'ün Söylev'in 
verildiği tarihe kadar İnönü'yle arkadaşlağına hiç gölge düşmemiştir. Fevzi 
Çakmak'a karşı beslediği güven ve saygı da hiç eksilmemiştir. 

Atatürk İsmet Paşa'ya Genelkurmay Başkanlığı görevini vermek 
istediği zaman Refet Bele ve Ali Fuat Cebesoy Paşa'lar karşı çıkmış, İnönü” 
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nün kendilerinden çok sonra Anadolu'ya geçmiş olduğunu ileri sürmüş- 
lerdir. Söylev'de Atatürk İstanbul'dan daha hareket etmeden İsmet Paşa” 
nın kendisiyle işbirliği kurduğu, Ankara'ya ilk gelişinden sonra, İstanbul 
hükümetinin o zamanki Harbiye Nazırı olan Fevzi Çakmak Paşa'nın 
“özel olarak istemesi üzerine ve.çok önemli bir iş için” İstanbul'a yeniden 
gönderildiği anlatılır. İsmet Paşa için Atatürk'ün yargısı şöyledir. “İsmet 
-Paşa'nın,: gerek Genelkurmay “Başkanlığında gerekse daha sonraki cephe 
komutanlığında gösterdiği yararlık ve üstün çaba, kendisine görev ve- 
rişteki yanılmazlığımı edimli (fiili) olarak ortaya koymuş bulunduğu için ulus 
karşısında, ordu karşısında ve tarih karşısında içim adamakallı rahattır.” 
Söylev'de Cebesoy'un görevden alınmasından sonra, “çok sıkı ve dikkatli 
çalışma” isteyen Batı Cephesi Komutanlığına İnönü'nün getirilişinin en 
uygun davranış olduğu savunulur. Atatürk, düzenli ordu kurulmasına yan- 
daş olmayan ve İsmet Paşa'nın ordu komutanlığını kabül etmeyen Çerkez 
Ethem'le kardeşlerinin gündeme getirdiği sorunlar karşısında da sonuna 
değin İsmet Paşa'yı desteklemiştir. Yunan ordusunun kazandığı telaş 
uyandırıcı bir başarıdan sonra sağlanmış Il. İnönü Zaferi üzerine Atatürk'le 
İnönü'nün birbirlerine gönderdikleri kutlama ve teşekkür telgraflarında 
bu güvenin ve karşılığı olan gönül borcunun içtenlikle dile getirildiği gö- 
rülür. Büyük Taarruzun hazırlık ve karar evrelerinde İsmet Paşa yüksek 
düzeydeki işbirliğinin sorumluluğunu paylaşanlardandır. Atatürk, zafer 
ertesinde ve Mudanya Konferansındaki başarısı üzerine Dışişleri Bakanlığı 
ile Barış Kurulu Başkanlığı görevini verdiği İsmet Paşa'nın önce şaşırdığını, . 
asker olduğunu ileri sürerek özür dilediğini, en sonunda öneriyi buyruk 
sayarak kabul ettiğini anlatmaktadır. 

Lozan Konferansı Atatürk'ün belirttiği gibi yalnız üç dört yıllık yeni 
evreye bağlı kalmamış, orada yüz yıllık hesaplar görülmüştür. Gene Ata- 
türk'ün belirttiği üzere “Bu denli eski, bu denli karışık, bu denli bulaşık 
hesapların içinden çıkmak elbette pek yalınç ve kolay olmamıştır.” Bu 
hesapları temizleme sırasında İnönü'nün konferanstaki tutumunu, elde 
ettiği sonuçları onaylamayan bir çevre oluşur T.B.M.M.'de, Atatürk, du- 
rumu, “Anlaşıldığına göre karşıcılar (muhalifler), Delegeler Kurulumuza 
ve İsmet Paşa'ya amansız düşman kesilmişlerdi. Sözde barış olmuşken, İs- 
met Paşa yapmamış, geri dönmüş. Delegeler Kurulu, Bakanlar Kurulu- 
nun yönergesine aykırı iş görmüş...” diye tanımlamaktadır. Ancak Ata- 
türk, anlaşmazlığın nedenini de şöyle açıklayacaktır: “Açığa vurulan ve 
yayılan sorun, Delegeler Kurulu Başkanı İsmet Paşa ile Bakanlar Kurulu 
Başkahı Rauf Bey arasında çıkan anlaşmazlıktır.” Mondros Müterakesinde 
imzası bulunan Rauf Orbay, Lozan'da da Delegeler Kurulu Başkanı 
olmak, İsmet Paşa'yı ancak danışman olarak yanında bulundurmak istemiş- 
tir. İnönü'nün Karaağaç'a karşılık Yunan savaş onarımı parasından vaz- 
geçilmesi ve benzeri konularda İnönü'nün Konferansa karşı giriştiği yü- 
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kümlülüğü Rauf Bey'in ve hükümetin onaylamak istememesi İsmet Paşa'yı 
güç durumda bırakmışken Atatürk'ün olaya el koyması barışın imzalan- 
masını mümkün kılmıştır. İnönü'nün, Lozan'da geçirdiği güç günlerin ağır- 
lığı ardından Atatürk'e gönderdiği teşekkür telgrafı, iki önderin birbir- 
İerine karşı tutumlarını yansıtması bakımından anlamlıdır: “Her dar 
zamanımda Hızır gibi yetişirsin. Büyük işler yapmış ve yaptırmış adam- 
sın, Sana bağlılığım bir kat daha artmıştır..,” 

İki önderin ilişkileri Cumhuriyetin hazırlık döneminde sıkı" biçimde 
sürecektir. Yeni yönetim biçiminin ilanından önceki gece Atatürk, İnö- 
nü'yü Çankaya'da konuk eder, Cumhuriyetle ilgili yasa tasarısını birlikte 
hazırlarlar. Rauf Orbay'ın Cumhuriyet yönetimine karşi çıkışını İsmet 
Paşa, Atatürk'ün deyimiyle “her zaman okunmasında yarar olan” söz- 
lerle yanıtlar. Atatürk'ün arkadaşı İsmet İnönü, rejimin savunuculuğunu, 
sonuna dek sürdürür... 

Kurtuluş Savaşının başlangıcında İstanbul hükümetine bağlı olarak 
görev yapan Fevzi Çakmak İstanbul'da Atatürk'ün güven beslediği kim- 
. selerdendir, Söylev'de bu yüzden Ali Rıza Paşa 'hükümeti, Kuvayi Milli- 
yeye bağlılığı olan Cemal Paşa'yı Harbiye Nazırlığına getirince Atatürk'ün 
ondan Fevzi Paşa'yı Genelkurmay Başkanı yapmasını istediği anlatılır. 
Anadolu'ya geçtikten sonra Fevzi Paşa Ankara hükümetinin Genelkurmay 
Başkanı olur, ordu ve Meclis kendisine büyük saygı gösterir. Kâzım 
Karabekir'in hükümet başkanı olmak isteğine karşı Atatürk'ün Fethi Ok- 
yar'ı önermesinden doğan bir sürtüşmeyi Fevzi Paşa'nın hakemliğiyle çö- 
zümlemek mümkün olmuştur. Sakarya Meydan Savaşı ve Büyük Taarruz- 
la ilgili açıklamalar yapılırken Söylev'de sık sık Fevzi Paşa'dan söz edilerek 
onun askeri harekete katkısı belirtilmiştir. Fethi Okyar hükümetinin Cum- 
huriyet ilan edilmeden hemen önce karşılaştığı bunalımı gidermek için 
Atatürk, Bakanlar Kutulunun istifasını istediğini anlatırken, “Bakanlar 
Kurulunun bir üyesi olan Genelkurmay Başkanı Fevzi Paşa bu karar di- 
şında bırakıldı. Çünkü, ordu yönetim ve komutasının rasgele bir kimseye 
verilmesi doğru görülmedi.” diyerek Paşa'ya güvenini berkitmiş olur. İs- 
met Paşa hükümetine karşı Mecliste Kâzım Karabekir ve yandaşlarının 
giriştiği hareket üzerine de Atatürk, kumandanların milletvekilliğinden 
istifası için ilk olarak Fevzi Çakmak'a başvurduğunu anlatır: “Hemen, 
milletvekili de olan Genelkurmay Başkanı Fevzi Paşa Hazretlerinden, mil- 
jetvekilliğinden çekildiğini Meclis Başkanlığına bildirmesini telefonla rica 
ettim. Milletvekilliğinden çekilmek isteğini daha önce Milli Savunma Ba- 
kanına bildirdiğini öğrendiğim Paşa, ricamı hemen yerine getirdi.” Or- 
dunun en büyük görev yerinde, orduyu politikaya hiç karıştırmadan Ata- 
türk'e bağlılığını sürdüren Fevzi Çakmak önderin de kendisine güvenini 
hep yaşatmıştır. 

2. Atatürk'e bağlılığını sürdürmüş olan öteki yakınları. 
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a. Silah arkadaşları, politika yaşamındaki yakınları, bu altöbekte 
toplanabilir. Fethi Okyar, Atatürk'ün bu tür yakınlarındandır. Selânik'te 
3. Ordu Mareşallik Karargâhında Fethi Okyar'la birlikte kurmay göre- 
vinde olduklarını ve ulusu özgürlüğe kavuşturmak için çalışan gizli İttihat 
ve Terakki örgütünde görev aldıklarını Atatürk Söy/ev'de konu edinmek- 
tedir. Söy/lev'de Atatürk'ün Okyarı Hükümet Başkanı olarak Kâzım 
Karabekir'e tercih edişinin de öyküsü bulunmaktadır. Ancak, Bakanlar 
Kuruluna, özellikle de Okyar'ın kişiliğine eleştiri ve sataşmalar yoğunla- 
şınca Atatürk kendisinden istifa etmesini isteyecek, yeni hükümette bakan- 
ları teker teker Meclisin seçmesinden doğan aksaklıkları kökten yok etme 
isteğinin de etkisiyle iki gün sonra Cumhuriyet ilan edilecektir. Söylev'de 
Terakkiperver Cumhuriyet Fırkasının sakıncalı eylemleri dolayısıyla 
Fethi Bey'in yöneticilere partilerinin gericiliği kışkırtıcı nitelikte olduğunun 
hatırlatıldığına da işaret edilir. 

Meclis Başkanı Kâzım Özalp Paşa'nın Balıkesir'de Fırka Komutanı, 
Ayvalık-Soma-Akhisar kesimlerinden oluşan Kuzey Cephesi, daha sonra 
da Kuzey Kolordusu Komutanı olarak başardığı görevler hatırlatılır; 
Meclis Başkanı, Milli Savunma Bakanı olarak Söy/ler'de değinilen pek çok 
olaya yakın katkısına işaret edilir. 

Aydın bölgesinde, düşmanın İzmir'e girişinden sonra asker ve halk- 
tan yurtseverlerin Yunanlılara karşı çıktığı; halkı yüreklendirmek ve si- 
lahlı ulusal örgütler kurmak için çalıştıkları açıklanırken Celal Bayar'ın 
da kılık değiştirerek İzmir'den o bölgeye geldiği hatırlatılarak kendisi için 
“çaba ve özverisi anılmaya değer” denir. Bayar'ın Çerkez Ethem'le görüş- 
mek için gönderilen kurulda görev aldığı da yeri gelince belirtilir. 

Kılıç Ali'nin Maraş ve Antep'te örgütleme ve eylemle görevlendirildiği, 
Boğazlıyan İsyanında bir müfrezeyle bu bölgeye yollandığı anlatılır. Maraş, 
Antep, Urfa'da Fransızlara karşı önemli savaş ve çarpışmalar olduğu, 
düşman kuvvetlerinin buralardan çekilmek zorunda bırakıldığını anlatır- 
ken Atatürk, “Bu başarıların kazanılmasında başlıca etmen olan Kılıç 
Ali ve Ali Saip (Ursavaş) Bey'lerin adlarını anmayı ödev sayarım.” demiş- 
tir. 

Ali Çetinkaya'nın Yunan işgali karşısında ilk savaşı veren komutan- 
lardan olduğu Söyler'de şöyle anlatılmaktadır: 

“Yunan ordusu girdiği bölgeyi genişletirken Ayvalık'a da asker çıkardı. Ali Bey, bu Yunan 
kuvvetlerine karşı 28 Mayıs 1919'da savaşa girişti. Bu güne değin Yunan birlikleri hiçbir yerde 
ateşle karşılaşmamıştı, Tam tersine kimi şehir ve kasabalar halkı korkutulmuş ve İstanbul hükü- 
metinin buyruklarını uyarak, büyük memurlar başta olmak üzere, Yunan birliklerini özel kurul- 
larla karşılamışlardı. Ali Bey'in, Ayvalık bölgesinde savaş cephesi kurması üzerine, yavaş yavaş 
Soma'da, Akhisar'da, Salihli'de ulusal cepheler kurulmaya başlamıştı.” 

Yarbay Halit Bey (sonra Paşa ve Ardahan Milletvekili), Atatürk'ün 
Erzurum Kongresi hazırlıkları sırasında Trabzon'daki tümenin başına 
geçmekle görevlendirdiği bir komutandır. Atatürk bu görevi verirken “ora- 
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daki tümenin başında ateşli bir komutan bulundurmak uygun olacaktır” 
diye düşündüğünü anlatmaktadır. Halit Bey Trabzon ve yöresinde ulusal 
örgütü kurmakla görevlendirilmiştir. Ancak Kâzım Karabekir, Halit Bey'in 
—Atatürk'ün buyruğuyla- Trabzon Valisini tutuklamasını da eleştirerek, 
bu atamaya karşı çıkacaktır. Bayburt'un Hart Köyünde ayaklanan sahte 
Mehdi, (Şeyh Eşref) hareketini Halit Bey bastırmış ve Atatürk, yarbayı şu 
telgrafla kutlamıştır: 

“Hart olayında siz kardeşimin elde ettiği başarıyı kutlar ve milletvekillerinin 'Ankara'ya 
gelmeleri yolundaki çalışmalarınıza teşekkür ederim.” Söylev'de Cumhuriyetin ilanında bir gün 
önce Atatürk'ün akşam yemeğine çağırdığı ve “Yarın Cumhuriyeti ilan edeceğiz!” müjdesini ve- 
rip onaylarını aldığı komutanlar arasında Halit Paşa'nın da bulunduğu açıklanır. 

Çerkez Ethem ve kardeşlerinin Yunan ordusuyla birlikte Külahya'ya yaptıkları saldırının 
karşılanmasıyla ilgili bölümde, İzzettin Çalışlar Paşa'dan şöyle söz edilmektedir: “İzzettin Paşa” 
nın sağlam karakteri, bilgilice komutası ve buyruğu altındaki Türk subay ve erlerinin üstün yi- 
Bitlikleri Ethem ve kardeşleriyle birlikte saldıran hain kuvvetleri yendi ve kaçmak zorunda bi- 
Taktı... İzzettin Paşa 11, 12, 13 Ocak (1921) günlerinde yalnız başına düşmanla sâvaştıktan sonra, 
akşam güneş batarken, yaptığı bir karşı saldırıyla Ethem kuvvetlerini yendi ve kaçmak zorunda 
bıraktı.” 

Batı Trakya'dan gelen Yunan saldırısını durdurmakta Edirne-Karaağaç 
İstasyonu arasında çetin sâvaşlar yapmış olan Şükrü Naili Gökberk Paşa'nın 
uyanıklık ve direnişinin önemli payı olduğu belirtilir. Cumhuriyetin ka- 
muoyunda “beklemedikleri bir olay karşısında kalmış olma duygusu yarat- 
tığını” ileri süren Rauf Orbay'a karşı Atatürk, Cumhuriyetin ilanı gecesi 
İstanbul Komutanı Şükrü Naili Paşa'nın Fatih Belediyesinde halk temsik 
cilerine Cumhuriyetin ilanını haber verince halkın nasıl coşkunluk göster- 
diğini anlatarak yanıt verir. Şükrü Naili Paşa Atatürk'ün Kâzım Karabekir? 
le ilgili olay sırasında milletvekilliğinden ayrılmasını istediği zaman buy- 
ruğu biç duraksamadan yerine getiren komutanlardandır. Bu davranı- 
şından ötürü Atatürk; İzzettin Çalışlar, Fahrettin Altay ve Ali Hikmet 
Paşa'larla Şükrü Naili Paşa'ya Söylev'de şu sözlerle teşekkür edecektir: 
“Baylar, bu seçkin komutanların önerim dolayısıyla da, bana karşı göster- 
dikleri büyük inan ve güvene burada teşekkür etmeyi bir ödev sayarım.” 

İkinci Konya isyanını bastırmada görevlendirilen Derviş Paşa'nın 
Çerkez Ethem üzerindeki vurucu etkisi Söy/ev'de şöyle dile getirilmiştir: 

“Derviş Paşa, geceleri de yürüyerek, Alşar'da özellikle Gediz'de Ethem kuvvetlerinin geri- 
lerine doğru yönelttiği korkunç vuruşlarla Ethem, Tevlik, Reşit kardeşleri bocalattı, Kuvvetleri- 
nin toplanimasına zaman bırakmadı. Derviş Bey, Ethem ve kardeşlerini 14 Ocaktan 22 Ocağa dek 
dokuz gün soluk aldırmaksızın boyuna kovalamıştır.” 


Söylev'de Atatürk'ün kendisine yakınlığına değindiği komutanlar 
arasında Fahrettin Altay Paşa da yer almaktadır. 

Atatürk Söylev'de, Samsun'a birlikte çıktığı arkadaşlarını da yeri 
geldikçe konu edinmiştir. Bandırma Vapurunun bu yolcularından yaveri 
Cevat Abbas Gürer'in el yazısıyla yazılmış Amasya Genelgesi, gene o top- 
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luluktan Atatürk'ün Kurmay Başkanı Kâzım Dirik, Kurmaylarından bil- 
dirim işleriyle görevli Hüsrev Gerede, askeri makamlara şifre veren Yaveri 
Muzaffer Kılıç'ın imzalarını taşır. Atatürk Söylev'de, “Bu imzaların bu 
müsveddeye konması güzel bir talih ve rastlantıdır.” der. Bandırma Vapuru 
yolcularından, karargâhının Sıhhiye Reisi . İbrahim Tali Öngörem'i, Ata- 
türk, örgütleme işleri için Sıvas'a gönderdiğini, düzenlenen karşı hareketi 
onun da yardımıyla etkisiz bıraktığını anlatır. 

Erzurum Kongresinin hazırlık çalışmalarından itibaren o Atatürk'ün 
yakınları arasında yer alan Mazhar Müfit Kansu; İstanbul'da toplanan 
Meclise katıldıktan sonra, Heyeti Temsiliyenin faaliyetten çekilmesi ve 
Kuvayi miltiyenin artık dağıtılması kararı için, Atatürk'e yazdığı mektupta, 
“Ben aracı olup da yurduma hainlik edemem. Hangi Meclis, hangi hü- 
kümet ve hangi kuvvet Kuvayi Milliyenin yerini alacak da yurdu kurta- 
racak ? Hâlâ Padişahın ve İtilâf Devletlerinin elinde, baskısı altında oyuncak 
gibi olan bu hükümet mi ?” diye yazar. Atatürk, işgal İstanbul'unda “olay- 
ların nasıl gelişebileceğini önceden gerçeğe yakın olarak kestirip karşı 
tedbirlerini düşünmek ve zamanında duraksamadan uygulamak” için 
yaptığı düşünce yoklamalarında “sevgili dostum” dediği Kansu'nun da 
yardımlarından yararlandığını açıklamaktadır. 

Atatürk, Söyler'de askerlikten çekilişinden sonra Erzurum halkının 
ve Vilâyatı Şarkiye Müdafaai Hukuku Milliye Cemiyeti Erzurum Şubesinin 
gösterdiği güven ve yakınlığın unutmadığı izlenimlerini konu edinirken 
derneğin 5 kişilik çalışma kurulu arasında bulunan Cevat Dursunoğlu'nun 
adını anar. Dursunoğlu, Kâzım Yurtalan'la birlikte Atatürk'ün ve Rauf 
Orbay'ın Erzurum Kongresine katılmalarını sağlamak için delegelikten 
istifa etmiştir. 

Ankara Vali Vekili Yahya Galip, Amasya'da bulunan Atatürk'e çek- 
'tiği telgrafta şöyle demiştir: “Paşa Hazretleri, biz kaderimizi ne böyle 
ulusun kaderini bilmeyen bir hükümete ve ne de gelişigüzel gönderilecek 
valilere bırakamayız... İstanbul hükümetinin buraya yeniden vali gönder- 
meye kalkıştığına bakılırsa, buradaki ulusal ayaklanmanın söndürülmesi 
isteniyor, demektir. Nasıl siz askerlikten çekilerek halktan bir kişi gibi ça- 
lışmaya karar verdinizse, ben de bu görevden çekilerek sizin yaptığınız gibi 
ulusal ödevimi yapmaya karar verdim.” Yozgat ayaklanması dolayısıyla 
Çerkez Ethem, artık Ankara Valisi olan Yahya Galip'i asarak cezalandır- 
mak istediği zaman Atatürk, Söylev'deki deyimlerle “Ulusal girişimlerde 
olağanüstü hizmet ve özveri göstermiş ve göstermekte bulunan” Vali'yi, 
Ethenv'e karşı savunmakta direnecektir. 

Kurtuluş Savaşında Atatürk'ün güven beslediği ve verdiği türlü gö- 
revlerle ilgili başarılarını Söylev'de andığı subaylar arasında Recep Zühtü 
(sonra milletvekili) ile Yüzbaşı Osman Tufan (sonra general) özellikle 
dikkati çeker. Birincisi Ali Galip olayında Malatya'dan gönderdiği haber- 
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lerle İstanbul yanlısı valinin kışkırttığı hareketin bastırılmasında, etkili 
olacak, Haymana'da isyancı Abbas'ın yakalanmasında çaba gösterecektir. 
İkincisinin Erzurum Kongresinden sonra Sıvas yolunda bir saldırı için 
alınan tedbirlerle ilgili olarak oSöy/ler'de adı geçerken Atatürk “fedakâr 
arkadaşlarımızdan” nitelemesini kullanır. Sıvas'ta Şeyh Recep ve arkadaş- 
larının Kongre aleyhine, İstanbul'a bağlılık telgrafı çekmesi olayı üzerine 
Atatürk özel talimatını kovuşturma emrini Osman Tufan ve Recep Zühtü'ye 
vermiştir. Osman Tufan daha sonra ciddi örgütleme ve girişimler için Ki- 
likya'ya gönderilmiştir. Söylerde Yüzbaşının doğu Adana bölgesindeki 
kahramanlıklarının anılmaya değer olduğu belirtilmektedir. 

İstanbul'dayken Ali Rıza Paşa Kabinesi üyelerini Heyeti Temsiliye 
lehine çevirmeye çalışan Yunus Nadi, Ankara'ya geldikten sonra gaze- 
teci ve milletvekili kimliğiyle Atatürk'e yakınlığını sürdürür. Söy/er'de 
Atatürk'ün eski arkadaşı olarak onun Ali Rıza Paşa Hükümetinden Cemal 
Paşa ile Atatürk arasında giriştiği uzlaştırma çabası, Rauf Orbay'la Refet 
Bele'ye Meclisteki gensoru dolayısıyla verdiği karşılıklar geniş yer tutmak- 
tâdır. 

Özellikle Cumhuriyetin ilanından sonra Meclisteki muhalefet hare- 
keti karşısında Atatürk'ün programını ve ilkelerini savunan Recep Peker, 
Vasıf Çınar, Necati, İhsan Topçu, Mahmut Esat Bozkurt, Şükrü Kaya, 
Abdülhalik Renda'nın katıldıkları tartışmalar da Söy/ev'de ayrıntılı olarak 
anlatılmıştır. İ 

b. Atatürk'ün tanışıp görüşmeden ancak eylemleri dolayısıyla kendi- 
lerine yakınlık beslediği kişiler bu altöbekte toplanabilir. “İstanbul Hükü- 
metince katlettirilen”, Gebze Kazası Milis Komutanı Yahya Kaptan bun- 
lardan biridir. Söyler'de “Yahya Kaptan denmekle tanınmış bir özverili 
yurtsever” diye anılan gözü pek savaşçı, Atatürk'ün buyruğuyla, “aylarca 
İstanbul'la ilişkisi olan çevrelerde hain çetelerinin iş görmelerine engel 
olmuş”, ancak İstanbul'dan gelen askeri birlik tarafından “korkunç bir 
şekilde şehit edilmiştir.” Atatürk Söylev'de geniş biçimde anlattığı konuyu 
kahramanın dul eşinin telgrafını şu sözler ardından okuyarak sona erdirir: 
“Şimdi baylar, vicdanı ve acıma duygusu olanları gerçekten yaralayan bir 
teli daha acılı, gözleriniz önüne sunarak, bu konu üzerindeki sözlerime son 
vereceğim...” 

İstanbul'un işgalini silah sesleri arasında ve makine başında ayrıntı- 
sıyla kendisine bildiren Telgrafçı Manastırlı Hamdi Efendi'yi de şöyle anar: 


“Bu yurtsever ve yiğit Manastırlı Hamfi Efendi olmasaydı, İstanbul'da geçen bu acı olayları 
öğrenmek için kim bilir ne zamana dek bekleyip duracaktık? İstanbul'da bulunan nazır, milletve- 
kili, komutan ve örgütümüz âdamıları içinden bir kişi çıkıp da zamanında bize haber veriteyi dü- 
şünememiş olduğu anlaşılıyor. Demek hepsini şaşkınlık ve korku kaplamıştı... Telgraf Memuru 
Hamdi Efendi sonradan Ankara'ya gelerek karargâhınız telgraf memurluğunu yapmıştır. Ken- 
disine borçlu olduğum teşekkürü burada açıkça söylemeyi ulus ve yurt ödevlerimden sayarım." 
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c, Bu altöbekte Atatürk'ün bir yabancı dostu anılacaktır. Bu yabancı 
Sâkatya Zaferinden sonra Fransızlarla yapılan Ankara Anlaşmasında imzası 
bulunan Franklin Bouillon'dur. Atatürk anlaşmanın uzun süren görüş- 
melerinde tam bağımsızlık ilkesini bu düşman devletin temsilcisine inan- 
dırıcı biçimde açıklayıp kabul ettirmiştir. Yabancı devlet adamı, Atatürk'ün 
kin tutmayan barışsever kişiliğinin kendisine kazandırdığı dostlar arasın- 
dadır. Söy/ev'de onunla ilgili açıklamayı şu sözler sona erdirir: “Bay Frank- 
lin Bouillon, bundan sonra da, birkaç kez Türkiye'ye gelmiş, Ankara'da ilk 
günlerde aramızda kurulan dostluk duygularını belirtme yollarını aramış- 
tır.” 

3. Atatürk'le aralarında türlü anlaşmazlıklar belirmiş arkadaşları. 

a. Bu altöbekte Atatürk'ün yakın çevresinde yer almış, ancak eylem 
ve ilkeler bakımından aralarında türlü anlaşmazlıklar belirmiş arkadaş- 
ları yer almaktadır. Kâzım Karabekir Paşa bunların basında gelir. Mer- 
kezi Erzurum'da bulunan 15. Kolordunun Komutanı Karabekir, Kurtuluş 
hamlesine doğuda kazandığı büyük başarılar, geniş yetkiler ve olanak- 
larla girmiş, bu durumun da etkisiyle savaşta ve savaş sonrasında daima 
ön planda yer almaya çalışmış, bunu yaparken kimi isabetsiz karar ve uy- 
gulamalarıyla sürtüşmelere yol açmıştır. Söyler'de Karabekir'in tutum ve 
davranışlarına sık sık eleştiriler yöneltilir, Paşa hareketin daha ilk adımında 
Atatürk'ün illerde mitingler düzenlenmesi emrine, kuruntu yüzünden karşı 
çıkmıştır. Sıvas Kongresinin İstanbul Hükümeti güdümüne son verecek 
maddesine yandaş değildir. Bu kongrenin toplayıcı, bütünleyici nitelik 
kazanmasına çalışan Atatürk'e karşı, Doğu Anadolu illerinin hak ve yarar- 
larını savunmayı ancak Doğu Anadolu İlleri Temsilciler Kurulunun görevi 
saymak ister. Atatürk'ün Sıvas Kongresi Temsilciler Kurulu içinde kişi- 
liğini ön plana geçirdiğini ileri sürer. Vahdettin'in, “Bazı kimselerce, söz- 
de halk ile Hükümet arasında karşıtlık olduğu ilân ediliyor. Bugün Obü- 
tün ulusumdan beklediğim, Hükümetin buyruklarına tam uymaktır.” 
yolunda maddeleri olan bildirisini, Atatürk'ün alınmaması ve halka 
okutulmaması emrine karşı çıkmıştır. Bu bildiriyle ilgili olarak “Şevketli 
Padişahımız Hazretlerinin, ulusuna karşı yayımladıkları kutlu bildirilerinin 
memurlara ve halka ulaştırılması gereklidir.” der. Karabekir'e göre bil- 
diri, “melek yüzlü” Padişahın, “ulusu ve ülkesi için kutlu yüreğinin ne denli 
büyük bir sevgi ve esirgemeyle dolu olduğunu” göstermektedir! Anlaşmaz- 
lık konularından biri yukarda andığımız Halit Bey'in Trabzon'da görevlen- 
dirilmesi sorunu olmuştur. Karabekir, Atatürkün hükümette görev al- 
mamasını, “Millet Meclisindeki grubu başında denetleyici olarak kalmasını” 
ister, Atatürk ise, “ulusun egemenliği ilkesine göre yönetimde ulusun genel 
isteklerini en çok temsil eden siyasal grubun devlet işlerini üzerine alması 
ve bunun sorumluluğunu en yüksek önderinin omuzlarına yüklenmesi 
ilkesinden yanadır. Karabekir Heyeti Temsiliye merkezinin Ankara'ya 
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taşınmasını istememiştir. “Ulusal kuvvetleri temsil eden en yüksek kurulun 
değil Ankara'ya gitmek, Sıvas'ın batısına bile geçmemesi düşüncesindeyim.” 
der. Paşa, kurulu yalnızca “doğu illerinin ulusal örgütü” saymaktadır. 
Atatürk bu görüşle ilgili olarak, “Kurulun, bütün yurdun —Anadolu'nun 
ve Rumeli'nin örgütlerini temsil ettiği çoktan bilinmiş olmalıydı.” diyecek- 
tir. Bu anlaşmazlık noktalarından ötürü şu yargıya varmıştır: “Temsilciler 
Kurulu ile Kâzun Karabekir Paşa arasında doldurulamayacak bir hendek 
olduğunu kabul etmek gerekir.” İstanbul'da Meclis toplandıktan sonra 
Karabekir, Heyeti Temsiliyenin artık görevden çekilmesini ister. Bunu 
ileri sürerken de “gelecekteki durumumuz ve davranışımız olayların gidi- 
şine göre düzenlensin” der. Atatürk İstanbul'un işgalinden sadece 20 gün 
önce ileri sürülmüş bu görüşü şiddetle eleştirmektedir. Olayların gidişine 
bağlı kalmayı kadercilik saymakta; “Biz elbette, kendimizi böyle bir ka- 
derciliğe bırakamazdık. Tersine, olayların nasıl gelişebileceğini önceden 
gerçeğe yakın olarak kestirip karşı tedbirlerini düşünmek ve zamanında 
duraksamadan uygulamak istiyorduk.” demektedir. i 

* Mecliste Müdafaai Hukuk Grubunun benimsediği “devletin ve ulusun 
örgütlerini Anayasa'ya uygun olarak şimdiden yavaş yavaş saptama” ik 
kesi dolayısıyla Karabekir, devlet biçiminde büyük değişikliklerin asker 
ve sivil devlet adamlarının ve Müdafagi Hukuk merkezlerinin düşünceleri 
alındıktan sonra, olağanüstü bir mecliste incelendikten sonra bir karar 
alınması gerekir demiştir; Atatürk'ün de Müdafaai Hukuk Grubu dışında 
kalmasını istemektedir. Atatürk, Anayasa'da değişiklik girişiminin, “bütün 
dünyada ve yurdumuzda belirmiş olan halkçılık akımını, sağlam bir biçim 
üzerinde saptayarak bu konuda başka karışımlara yer vermemek; hem de 
yüzyıllardan beri yetersizler elinde boyuna kötüye kullanılan ulusal hakları 
korumak için, bu hakların gerçek iyesi olan ulusa da söz hakkı vermek ve 
bu yüksek düşüncenin gelişmesi için günümüzün olağanüstü koşullarından 
yararlanmak” olduğunu açıklar. Yan tutmama konusunda da şunları 
söyler: 

“Büyük Millet Meclisinin yürütme yetkisi de bulunduğundan, bir bakıma, hükümet nite- 
liğindeki bir meclisin başkanı bulunmaktayım, yürütme yetkisi de bulunan bir başkanın, çoğun- 
luk partisinden olması pek gereklidir; buna göre ayrıntılı bir.programla ortaya atılmış siyasal bir 
partinin de başkanı olabilirim. Bütün kimliğimle karışmış bulunduğum cemiyetten ayrılamaya- 
cağım gibi, o cemiyetten doğan grup içinde bulunmaklığım da zorunludur.” 


Karabekir'in Meclise etkin olarak katılmak için ordu müfettişliğinden 
istifa etmesini, Rauf Orbay, Ali Fuat Cebesoy, Refet Bele ile Meclisin 
muhalefet grubu çevresinde birleşmesini Atatürk, rejim için tehlike sayar. 
O günkü uygulamaya göre ordu hizmetiyle milletvekilliği görevini birlikte 
yürütmekte olan bütün komutanların politikadan. ayrılmalarını ister. Or- 
dunun kilit noktalarının politik eylem için başsız bırakılmasını sakıncalı 
saydığını açıklar, Karabekir'in Meclisteki gensoruyu desteklemek için mü- 
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fettişlik görevini teslim etmeyi beklemeden ordudan ayrılması Söylev'de 
ayrıca eleştiri konusu yapılır. 

Kurtuluş Savaşına Atatürk'ün yakın arkadaşı olarak katılan fakat 
kısa sürede muhalefete geçenlerden biri de Rauf Orbay'dır. Söylev'de Or- 
bay'ın Amasya genelgesine imza koymak istememesi, Sıvas Kongresine 
Atatürk'ü başkan yapmamak için girişimde bulunması söz konusu edilir, 
Sıvas Kongresinde Orbay'ın, Amerikan mandasını benimsemeye mecbu- 
ruz, biçimindeki ifadesi, Erzurum Kongresi beyannamesinin 7. madde- 
sini mandanın kabulünün kararlaştırılmış olması biçiminde yorumlaması 
Atatürk'ün tepkisiyle karşılaşmıştır. İstanbul'daki Meclise üye olarak 
katılan Orbay, Atatürk'ün bu Meclise başkan seçilme isteğine de “pek 
büyük sakınca sayılacak bir iş” diyerek karşı çıkar. Atatürk böyle bir 
seçimin “Kuvayi Milliyenin ulusça kabul edildiğini berkitmek, Meclis dağı- 
lırsa başkanlıkla ilgili görevleri güvenle yapmak, hayatımızla uyuşmaz bir 
barış önerisi karşısında ulusal bir savaş yapılırsa Millet Meclisi Başkanı ola- 
rak ulusun maddi ve manevi bütün gücünü ulusal savunmaya yöneltmek” 
gibi yararlarını açıklarsa da seçim gerçeklenmez. Atatürk'ün hükümete 
güvensizlik oyu verilmesi, Rauf Orbay ve “yurdu temsil niteliğinde olanlar- 
la gerekince hükümet kurmaya ve yönetmeye yeterli kişilerin” Anadolu'ya 
geçmesi isteminden 4 gün sonrâ İstanbul işgal edilecek, Rauf Bey'le Meclis 
üyesi arkadaşları Malta'ya sürülecektir. Atatürk son dakikaya değin An- 
kara'ya gelme yolunun ve tedbirlerinin açık tutulduğunu hatırlatır; Tür- 
kiye'nin geleceği belirsiz günlerinde, tehlike içine atılmaktansa herhangi 
bir zindanda bir süre kalmanın yeğlenmiş olabileceğini hatırlatır. Ama 
bu ağır yargıya sahip çıkmaktan çekindiğini, bunun için de Malta sürgün- 
lerini kurtarmak için girişimlerde bulunduğunu anlatır. Malta'dan döndük- 
ten sonra kabinede görev alan Rauf Orbay İkinci Grup adı verilen muhalefet 
topluluğu içinde yer alacak, onların desteğinde Bakanlar Kurulunun 
başına getirilecektir. Saltanatın kaldırılması girişimi sırasında Orbay Ata- 
türk'e cephe almış, konuyla ilgili görüşünü ona şöyle açıklamıştır: “Pa- 
dişahlık ve halifelik orununa gönül ve duygu bakımından bağlıyım. Çünkü 
benim babam, padişah ekmeğiyle yetişmiş, Osmanlı devletinin ileri gelen 
adamları sırasına geçmiştir. Benim de kanımda o ekmekten vardır. Ben 
iyilik bilmez değilim ve olamam. Padişaha bağlı kalmak borcumdur.” Lozan 
Barışı, halifeliğin kaldırılması, Cumhuriyetin ilanı gibi atılımlı işler Or- 
bay'ın onaylamasından uzak kalmıştır. Bu konulardaki görüşleri, gerici 
Terakkiperver Cumhuriyet Fırkası serüveni içindeki tutumu Söylev'de 
keskin bir eleştiriyle anlatılmaktadır. 

Atatürk'ün okul ve gençlik arkadaşı Ali Fuat Cebesoy Paşa ile ara- 
larındaki anlaşmazlıklar Paşa'nın Batı Anadolu Kuvayi Milliye Komu- 
tanlığı sırasında başlamıştır. Cebesoy'un oGenelkurmayca karşı çıkıldığı 
halde giriştiği hatalı Gediz taarruzunun başarısızlıkla sonuçlanması Çerkez 
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Ethem'le kardeşlerinin düzenli orduya karşı Milis örgütünü yaygınlaştırma 
isteklerine hak kazandıracak bir durum sayılmıştır. Atatürk bu yüzden, 
cephe üzerindeki komutanlık etki ve nüfuzu sarsılmış görünen Cebesoy 
Paşa'yı görevden çekmeyi zorunlu sayarak büyükelçi göreviyle Rusya'ya 
gönderdiğini anlatır. Moskova dönüşünde, cephe komutanlığı yapmış 
bulunduğu için cephe komutanı emiine girmek istemeyen Cebesoy'un rüt- 
besine uygun bir göreve getirilmesinde güçlükle karşılaşılır. Kumandanların 
ordudan ayrılıp Mecliste muhalefet oluşturmaları hareketi içinde o da yer 
alır. 

Refet Bele, Atatürk'le Samsun'a çıkanlardandır. Savaş boyunca cep- 
helerde ve Mecliste ön planda görev almıştır. Fakat Atatürk'le aralarında 
çok belirli bir açıklık daima kendini korumuş, Söylev'de Bele'ye ağır eleşti- 
riler yöneltilmiştir. Atatürk Refet Paşa'nın Amasya genelgesini imzalamak 
istemediğini, ısrar üzerine de belirsiz bir işaret koymakla yetindiğini an- 
latır. Üçüncü Kolordu Komutanlığı görevini İstanbul hükümetinin emrine 
uyup terketmesini, “her zaman ölçülü davranılmasını” oöğütlemesini, 
Atatürk hiç hoş karşılamamıştır. Sıvas'ta kongre toplanmasını tehlikeli 
bulan Refet Paşa'nın Sıvas, Amasya şehirleri halkını “mülevves” saydığını 
söylemesi Atatürk'ün tepkisiyle karşılanır. Sıvas Kongresinde Paşa, “par- 
lak ve ustalıklı” konuşmasıyla, mandanın bağımsızlığı zedelemeyeceği 
görüşünü getirmiştir. 

Atatürk, Refet Paşa'nın cephedeki karar ve uygulamalarını büyük 
ölçüde eleştiri konusu yapar; Yunan ordusu yanında giriştikleri saldırıya 
karşı koymaktaki hatası yüzünden, Ethem ve kardeşlerinin, Refet Paşa'ya 
hayatlarını borçlu (!) olduklarını söyler. 11, İnönü Savaşını izleyen harekât- 
ta, Yunan ordusunun taarruz planındaki çok belirli bir hatadan yararlanma 
- olanağını Refet Paşa'nın kaçırdığını, yok yere yenildiğini, üstelik savaş 
sonucunu yanlış yargıladığını anlatır. Kumanda ettiği orduda kendisine 
güven kalmayan Paşa, Ankara'ya alınır ve Milli Savunma Bakanlığına ge- 
tirilir. Fakat o Genelkurmay Başkanı olmak istediğini belirtince Atatürk 
şu yanıtı verir: 

“Genel Kurmay Başkanlığı, bizim örgütümüze göre bugün fiilen Başkomutanlık makamı- 
dır. Siz daha Türk ordusuna Başkomutan olacak nitelikleri kazanmış değilsiniz.” Zaferden son- 
ra Refet Paşa İstanbul'a giren ordunun başında yer alacaktır. Ancak halifeye karşı tutumu, ona 
bir at hediye edip “Kendilerine bağlı eski bir askerin savaş armağanı olarak sunduğu “Konya” 
(atın adı)nın Halife Hazretlerince kabul olunarak sevindirilmemi rica ederim. Ayrıca, en içten ge- 
len kulluk duygularıyla ellerini öptüğümün Halife Hazretlerine duyurulmasına aracı olmasını 
Başyaver Şekip Bey'den dilerim.” , 

Diye bir mektup yazması, İstanbul'un payitaht olarak kalmasını is- 
temesi, muhalefet grubu içindeki eylemi Söylev'de eleştirilere konu olur. 

Söylev, Halide Edip Adıvar'ın Amerikan mandasını savunan bir 
mektubunu içerir. Kurtuluş Savaşına Halide Onbaşı kimliğini benimseyerek 
katılan, savaş sonrasında ise Atatürk'le görüş ayrılığı yüzünden Türkiye 
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den ayrılan romancının mandayı “ehveni şer” saydığını belirten mektubunda 
“izzetinefsimizden epeyce fedakârlık etmek meoburiyetindeyiz” denil- 
mektedir. 

Çerkez Ethem'in kardeşlerinden Saruhan Milletvekili Reşit, çok sert 
bir dille kardeşlerini savunup ordu, komuta, hükümet kavramlarına yan 
çizercesine konuşunca Atatürk şöyle yanıt verdiğini anlatır: 

“Bu dakikaya değin, sizinle eski bir arkadaşınız olarak ve sizden yana bir sonuca ulaşmak 
.için içten bir duygu ile görüşüyordum. Artık bu dakikadan sonra arkadaşlık ve yakınlıkla ilgili 
durumum kalmamıştır. Şimdi karşınızda Türkiye Büyük Millet Meclisinin ve Hükümetinin Baş- 
kanı bulunmaktadır. Devlet Başkanı kimliğiyle, Batı Cephesi Komutanına durumun gerektirdiği 
her şeyi yapmak için yetkisini kullanmasını buyuruyorum.” 

Bu sözler Atatürk'ün, arkadaşlıklarını görev eğim ve ilkelere ne 
kadar bağlı tuttuğunu göstermektedir. 

b. Bu altöbekte bulunan kişiler görevleri gereği Atatürk'ün yakın- 
ları arasında yer almışlardır. Ancak Atatürk'ün onlarla-ilgili yargıları hep 
olumsuzdur. Böyle olduğu halde bu kişilere yüksek sorumluluklar vermesinin 
nedenini Söylev'deki şu sözleri açıklamaktadır: 

“Her işi, bütün yönetimsel nitelikler ve kişisel erdemlerle çok iyi yetişmiş adamlara vermek 
pek yerinde ve tatlı bir dilek olursa da, yalnız toplumumuz için değil, dünyanin en ileri ulusları 
Için bile, her çevrenin, her bölgenin ve her iş erinin saygıya değer göreceği bunca adamı bulmanın 
olanağı yoktur.” 

Kurtuluş Savaşına geç katılan ve görev başındakilerin olgun yaşta, 
tecrübeli kimseler olmadığını ileri sürüp hükümetçe önemli sorunlarda 
kendisine danışılmasını şart koştuğu için görevden uzak bırakılan, daha 
sonra Merkez Ordusu, “Birinci Ordu Komutanlıklarına getirilen Nurettin 
Paşa yüksek düzeydeki görevlerini Atatürk'ün sert eleştirilerine hedef 
olarak yürütmüştür. Bağımsız olarak Bursa'dan araseçimlere giren ve 
kazanan Paşa'nın abartmalı yaşamöyküsü kitabı Söylev'de geniş biçimde 
eleştirilir. Cephede de gözü pek davranmadığı, uygulanması güç emirler 
verdiği, kararlarında görevi aksatacak kadar geciktiği, tedbirsiz hareketlere 
giriştiği anlatılır. 

Kuvayi Milliyenin İstanbul Örgütü Temsilcisi Kara Vâsıf”ın Sıvas'ta 
mandayı savunması, İstanbul'da kurduğu ve Atatürk'ün esrarengiz ve 
korkunç bir komite saydığı Karakol Cemiyetinin gizli kapaklı işleri, Meclisi 
Anadolu'da toplama düşüncesinden vazgeçmeyi bir yurtseverlik borcu 
diye teklif etmesi, Malta dönüşünde muhalif grup içindeki eylemi Söylev'de 
eleştiri konusu olmuştur. 

Kara Vâsıf ve Rauf Orbay'la çok yakın ilişkiler içindeki Bekir Sami'nin 
Sıvas Kongresinde Atatürk'ü başkanlığa seçtirmeme girişimi, manda yan- 
daşlığı, Dışişleri Bakanıyken Ankara'nın bilgisi dışında İtilâf Devletleri 
temsilcileriyle ekonomik bağımlılık getiren, Türk uyrukluları yabancı hükü- 
metlerin yargılaması hakkını benimseyen anlaşmalar yapması eleştirilmiştir. 
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Atatürk Bekir Sami'nin Türk ulusunun gerçekleştirmek için çalışılan tam 
bağımsızlık ülküsünü kavramadığı ve o yolda iş görmediği kanısındadır. 

Malta'dan döndükten sonra Birinci Ordu Komutanlığına getirilen 
Ali İhsan Sabis Paşa “ordunun düzenbağını ve genel yönetimini çıkmaza 
sokacak davranışlarda” bulunduğu gerekçesiyle askeri mahkemeye verii- 
miştir. Söylev'de, “ordunun buyruğa uyma ve görev duydusuyla oyna- 
yacak kertede dolap çevirmeye de eğilimli olmak”la suçlanır. 

Sağlık Bakanı ve Lozan Barış Kurulu üyesi Dr. Rıza Nur, Meclisteki 
ünlü gensoru sırasında Yanya Türklüğüne gölge düşürecek sözler söyle- 
yince Abdülhalik Renda, Rıza Nur'un ancak 6 yıldır koyu milliyetçi oldu- 
ğunu ileri sürerek geçmişte Türklük aleyhine eylemleri olduğuna değin- 
miştir. Atatürk bu tartışma dolayısıyla şunları söylemektedir: 

“Rıza Nur Bey'in birçok siyasal savaşlara katıldığı biliniyordu. Bu durumu, ulusçu olarak, 
Büyük Millet Meclisi zamanında kendisine türlü görevler verilmesine engel sayılmamıştı. Ama, 
Türklerin Rumeli'den çıkması gibi, her Türk'ün yüreğinde sonsuz ve onulmaz bir acı yaratan bü- 
yük yıkım zamanında, aşırı ulusçu Rıza Nur Bey'in Arnavut ayaklanıcılarla birlikte, Türklere 
karşı çalıştığını bilmiyorduk.” 

4. İstanbul hükümetine bağlılığı sürdüren eski yakın atkadaşlar. 
Atatürk'ün kendileriyle savaşta ve zaferden sontaki ilişkilerine yukarda 
değindiğimiz Abdülkadir ve Suphi Paşa'lar bu öbekte yer alır. 


Lİ 
s.s. 


Atatürk'ün Söylev'de konu olan arkadaşlarıyla ilgili yargılarını, bu ya- 
zıda yalnızca Söylev çerçevesinde ele alıp hatırlatmaya çalıştık. Bu ilişkiler 
Söylev'in kapsadığı zaman çerçevesinden önce ve sonra da birtakım ilginç 
yönler göstermiştir. Gene bu ilişkiler söz konusu ediler kişilerce daha de- 
ğişik yorumlar içinde tarihe sunulmuştur. Biz Söylev'deki değerlendir- 
melerin tarihsel doğrulukları kadar Türkiye Cumhuriyetine temel olmuş 
ilkeleri yansıtması ve bu tarihi oluşturan kişilerin yaşamöykülerine, siyasal 
görüşlerine, psikolojilerine ışık tutması bakımından önem taşıdıklarına 
inanıyoruz. 


Söylev'de Halk Adamları 
SAMİM KOCAGÖZ 


Giriş 

Gazi Mustafa Kemal Paşa'nın Cumhuriyet Halk Partisi (Fırkası) İkin- 
ci Büyük Kurultayında (15/20 Ekim 1927) söyledikleri büyük Nuruk, o 
yıl hemen -eski hatflerle— basılmıştır. Bundan Sonraki baskılarında (1938, 
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1961) yeni harflerle basılmasına karşın, Mustafa Kemal Paşa'nın Nutuk'u 
söylerken kullandığı, dili, üslubu olduğu gibi korunmuştur. Ancak Türk Dil 
Kurumu tarafından 1. cildi 1963, TI. cildi 1964 yılında dili sadeleştirilerek, 
bugünkü kuşakların anlayacağı Türkçeyle basılmış, Söylev adını almıştır. 

Nutuk'un ilk baskılarında —ki metin elbette hiç değişmemiştir he- 
men her safyada (millet, memleket, halk, halkın iradesi) sözcükleri geçer. 
Türk Dil Kurumunun Türkçeleştirilmiş basımında da bu sözcükler, (ulus, 
yurt, ülke) olarak görülür. Ne var ki Söylev'de “halk adamları”, “halk 
adamı” gibi bir deyime pek rastlanmaz. Ama Söylev okunurken Mustafa 
Kemal Paşa, halkın yaptığından ettiğinden, halkın iradesine uyduğundan, 
halk adına ödevini yaptığından her fırsatta, hemen Söylev'inin her sayfa- 
sında söz eder. Halk adamı deymini kullanmamakla birlikte çok önemli gö- 
revler yapmış, ödevlerini yerine getirmiş halk adamlarının adını övgüyle 
anmaktan da geri kalmaz. , 

Gazi Mustafa Kemal Paşa'nın Söylev'deki bu tutumunu doğal karşıla- 
mak gerekir: Kendi deyişi ile “Bizi yok etmek isteyen sömürgecilere karşı...” 
verdiği Kurtuluş Savaşında bütün Anadolu halkını bir ihtilal ile arkasına 
almış, örgütlemiş, Mondros Anlaşmasına göre dağıtılmış, elinden silah- 
ları alınmış ordusunu da kurmuştur. Bu ordunun tümü Anadolu halkıdır. 
Bu halkın, bu ordunun içinde öylesine özveri ve inançla döğüşenler çoktur 
ki, yaratılan bu büyük tarihin ana çizgilerini kapsayan Söylev'e sığamaz- 
dı. Gazi Paşa, bir tarih, kurtuluş amacına karşı gelenlere bir tartışma, ger- 
çekleri belgelere dayanarak ortaya koyduğu Söylev'inde bu denli ayrıntı- 
lara giremezdi. Ne ki çok önemli gördüğü halk olaylarına, halk için bu sa- 
vaşta büyük yararlık göstermiş halk adamlarına (kahramanlara) Söylev'inde 
değinip geçmiş, kimilerini de gerekli gördüğü için uzunca anlatmıştır. 

Mustafa Kemal Paşa'nın daha Samsun'a ayak basmadan önce verdiği 
karar ve de amacı, Anadolu Türklüğüne bağımsızlığını kazandırmak, Cum- 
huriyeti kurmaktı. Söylev'de görüldüğü gibi —tıpkı yakın tarihte Balkanlı 
devletlerin, ulusların yaptıkları özgürlük savaşları- çöken Osmanlı İmpara- 
torluğuna karşı savaşmış; sonra Anadolu'yu işgal eden sömürgecileri yen- 
miştir. Bu antiemperyalist savaş, ta Hindistan'dan, Kuzey Afrika Arap ül- 
kelerine dek sömürülen ulusların yol göstericisi, tarihte sömürgeciliğe karşı 
verilmiş, başarılmış ilk büyük savaştı. Ne ki Osmanlı İmparatorluğunun en 
görkemli çağlarında olsun, çöküş döneminde olsun, İmparatorluğun teme- 
lini, çekirdeğini Anadolu Türk halkı meydana getiriyordu. İmparatorluğun 
çöküş yıllarında, özellikle 1. Dünya Savaşında İmparatorluğu kurtarmak için 
Anadolu halkı, askeri, Yemen çöllerine değin bir bozuk para gibi harcan- 
mıştı. (Bu tarihsel olayların ayrıntıları konumuzun dışındadır.) İmparator- 
luğun sınırından sınırına koşan, savaşan, ölen, yiten Anadolu halkıydı, Türk 
askeriydi. Sonunda da Anadolu sömürgeciler tarafından bölüşülmüştü. 
Silahsiz, aç, terk edilmiş halkın 1919'larda sömürgecilere karşı yeniden ör- 
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gütlenmesi, ayaklanması, büyük bir yurtseverlik örneğiydi. En az 20. yüz- 
yılın başından beri savaşlarla perişan olan, yılan, tükenen Türk'ün, askerinin 
yeniden ayaklanması, örgütlenmesi bir Mustafa Kemal “mucizesi” olmuş- 
tur. Birinci İnönü Savaşı kazanılınca, Mustafa Kemal Paşa'nın yakınları 
tarafından bize aktarılan şu sözleri, çok büyük anlam taşır: “çok mutlu- 
yum, Mehmet savaşı kabul etti!” 

Düzenli ordu kurulana dek İzmir'in Yunanlılar tarafından işgalinden 
başlayarak bu haksız eyleme zaten halk karşı çıkmıştı. Batı Anadolu'da 
birbirinden habersiz savaşan, Yunan yayılmasını durdurmaya çalışan bu 
halk savaşçılarına “Kuvayi Milliye” adı verilir genellikle. “Bunlar kuruluş 
özelliklerine göre, Kuvayi Milliye, Kuvayi Seyyare, Çeteler, Milli Müfre- 
zeler, Mücahitler, Milis Kuvvetleri gibi adlar taşıyor, ya kendilerine kuman- 
da eden kimselerin yahut da geldikleri bölgelerin adını taşıyorlardı.” 
Mustafa Kemal Paşa, düzenli orduyu kurana dek bu kuvvetleri örgütlemiş, 
düşmana olduğu gibi, Anadolu İhtilaline karşı olanlara karşı da kullan- 
mış, Garp Cephesi Kumandanlığı yönetiminde savaşlara göndermiştir. Ana- 
dolu, İmparatorluğun temeli, çekirdeği sayılmıştır demiştik. İmparatorluk- 
tan özgürlüğünü kurtaran başka uluslara benzemiyordu Anadolu Türk'ünün 
savaşı. Çünkü Osmanlı İmparatorluğunun padişahını, halife olan padişahı, 
yüzyılların verdiği bilinçaltı bir inanç ve alışkanlıkla kendisinin sayıyordu. 
Bu yüzden Anadolu İhtilali başladığında halk da ikiye bölünmüştü: Padi- 
şahçılar; ve padişaha karşı olanlar diyemesek bile, padişahı, halifeyi, kur- 
tarmak isteyenler. Diyebiliriz ki padişahı, halifeyi kurtarmak isteyenler ara- 
sında Mustafa Kemal'le birlikte —Mustafa Kemal'in gerçek Cumhuriyet 
amacını bilmedikleri için olacak— savaşan en üst düzeyde yöneticileri de 
vardı. Mustafa Kemal Paşa'nın en yakın savaş arkadaşlarından, yardımcı- 
larından, kimilerinin savaş sırasında, savaştan sonra Cumhuriyetin ilanına 
gelene dek dönem dönem kendisinden ayrıldıklarını görürüz. Söylev'inde bu 
kişilerden uzun uzun yakınır suçlar da- Mustafa Kemal Paşa. Hepsinden söz 
etmeye gerek yok. Bir örnekle yetinelim: Lausanne (Lozan) Anlaşması ve 
Halifeliğin kaldırılması, Cumhuriyetin kurulması sırasında Başbakan olan 
Rauf Bey'in, halifeliğin kaldırılmasına, Cumhuriyetin ilanına nasıl karşı çık- 
tığını Söyler'de okuruz, Mustafa Kemal Paşa bu olaya geniş yer vermiştir: 
(Söylev, TI. cilt, s. 562, 569, 570, 571, 572, 575, 576, 594.) 

Mustafa Kemal Paşa ile birlikte bir noktaya dek çalışıp ayrılan yöne- 
ticilerden başka, baştan başlayarak savaşın padişahtan yana olan yönetici- 
cileri (Osmanlı bürokratları, paşaları) de çoktur. Elbette böyle bir durumda 
Ankara'da Büyük Millet Meclisinin açılışına (23 Nisan 1920) değin ve açık 
dıktan, Meclis toplandıktan sonra da Anadolu halkının ikiye ayrıldığı bir 
gerçektir, Padişah yanlısı birçok ayaklanmalar, isyanlar çıkmıştır: (Söylev, 
11. cilt, s. 309-316). 

! Prof. Yavuz Abadan, Mustafa Kemal ve Çetecilik, 2. basım, 5. 402 
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Bu ayaklanmaların, isyanların (Halife Ordusu da) bastırılmasında, dü- 
zenli ordu döneminde, Mustafa Kemal Paşa ayrıca sivil yönetimi örgütler- 
ken; yurtseverlikle çalışan, birçok özgürlükten yana halk adamları çıkmış, 
Mustafa Kemal Paşa'ya yardımcı olmuştur. İşte yazımızın başında sözünü 
ettiğimiz Söylev'de yer alan kişilerdir bunlar. Bir de Söylev'de ayrıntılara 
girilmediği için sadece olaylarına değinilen halk adamları da vardır. En 
önemlisi Kurtuluş Savaşında adsız halk adamları, kahramanlar vardır. 

Kurtuluş Savaşının tarihini yazan çoğu yazarlara göre bu savaş, 
eşraf, ağa, bürokrat — asker birleşmesinin savaşıdır. Bu birleşmeye haklı 
olarak aydınları ve halkı da katanlar vardır. Olumlu yolu tutanların 
karşısında aynı birleşmeyi olumsuz yönde meydana getirenler vardır. Ne 
var ki olumlu yolu tutanların bir utkusudur Anadolu İhtilali, Kurtuluş 
Savaşı. Kurtuluş için İkinci Dünya Savaşındaki Fransız direnmesine, ün- 
lü Fransız Şairi Paul Eluard'ın bir şiirinde dediği gibi:* “Tanrı'ya inanan- 
lar, inanmayanlar” birleşmiştir yurdu kurtarmak için. Biz bu dizesini şairin 
şöyle söyleyebiliriz: “Mustafa Kemal'e inananlar birleşmiştir özgürlük için... 


Söyler'deki en büyük halk adamı 


Söylev'deki en büyük halk adamı, hiç kuşkusuz, Söylev'i söyleyen, 
Söylev'deki olayları yaratan —Savaşı örgütleyen ve yürüten— Gazi Mustafa 
Kemal Paşa'dır! Önce bu savımızı saptamak için Söylev'den şu satırları 
okuyalım: “Harbiye Nazırlığı: “İstanbula gel” diyordu. Padişah: “Önce 
hava değişimi al, Anadolu'da bir yerde otur; ama bir işe karışma.” diye 
başladı. Sonunda ikisi birlikte: “İlle gelmelisin? dedi. 

“Gelemem” dedim. En sonra, 8 /9 Temmuz 1919 gecesi, Sarayla açılan 
bir telgraf başı konuşması sırasında, birdenbire perde kapandı ve 8 Ha- 
zirandan 8 Temmuza değin, bir aydır süren oyun son buldu. İstanbul, o 
dakikada benim resmi görevime son vermiş oldu; ben de o dakikada, 8 /9 
Temmuz 1919 gecesi saat 10.50'de sonrada Harbiye Nazırlığına, saat 11.00'de 
sonrada Padişah'a görevimle birlikte askerlik mesleğinden çekildiğimi 
bildiren telleri çekmiş oldum. 

“Durumu, ordulara ve ulusa kendim bildirdim, O günden sonra resmi görev ve yetkilerden 
ayrılmış olarak, yalnız ulusun sevgisine, cömertliğine ve yiğitliğine güvenerek ve onun bitmez u- 
yarıcı ve yaratıcı kaynağından aydınlanıp güçlenerek vicdanımızın gösterdiği yolda görevimizi 
yapmaya devam ettik.” (Söylev, s. 32/33) 

Mustafa Kema! Paşa'nın şu söylediklerine ve tutumuna bir söz ekle- 
mek, ya da yorum yapmak gereği yoktur. Görülüyor ki Mustafa Kemal 
Paşa, halkın içinden çıkmış bir halk adamı, lideri olarak, “Ya Bağım- 
sızlık Ya Ölüm!” (5. 9) diyerek işe başlamıştır. Bu eyleminin de bilincin- 
dedir: 

Saldırganlara, sömürgecilere ve onların maşası düşmanlara kesin 
utkuyu (Başkomutan savaşı) nasıl kazandığını anlatırken şöyle der: 
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“(...) Bu yapıt, Türk ulusunun özgürlük ve bağımsızlık düşüncesinin ölümsüz anıtıdır. 
Bu yapıtı yaratan bir ulusun çocuğu, bir ordunun Başkomutanı olduğum için sevincim ve mutlu- 
Tuğumi sunsuzdur.” (.Söylev, TI. cilt, s. 466) 


Yalıya Kaptan 


Mustafa Kemal Paşa'nın Söylerinde büyük önem verdiği ve andığı 
halk adamı, Yahya Kaptan'dır: “Baylar, bu Yahya Kaptan işi, devrimin 
önemli bir evresi içine girdiği ve çok dikkate değer olduğu için biraz ayrın- 
tılara inmeyi uygun görüyorum.” (s. 211) dedikten sonra Mustafa Ke- 
mal Paşa, Biga, Balıkesir, özellikle İzmit, Adapazarı dolaylarında Ulusal 
Kuvvetlere karşı kurulan Padişahçı çetelerin, Hıristiyan halkın giriştiği 
kışkırtma ve saldırılarını anlatır. Bunlara karşı döğüşen Ulusal Birliklerin ör- 
gütlenmesine çalışıldığını söyler ; ve “İşte bu amaçla meydana getirebildiğimiz 
ulusal birliklerin en önemlisi ve güçlüsü “Yalıya Kaptan” diye tanınmış 
olan bir özverili yurtseverin birliği idi.” der, (s. 211) “(...) Baylar, Yahya 
Kaptan aldığı bu buyruk üzerine birliği kurdu ve aylarca İstanbul'la ilişkisi 
olan çevrelerde hain çetelerin iş görmelerine engel oldu. En sonunda İs- 
tanbul hükümetince öldürtüldü. Gerçi, Yahya Kaptan'ın çalışmaları ve 
korkunç olarak şehit edilmesi, (...)” (s. 212) 

Mustafa Kemal Paşa'nın övgüyle Söylev'inde sözünü ettiği bu halk 
adamı (kahramanı) için aytıca kitaplar yazılmış, filmler çevrilmiştir. Yahya 
Kaptan, Düzce, Bolu İsyanlarından önceki evrede İstanbul'a çok yakın 
İzmit, Adapazarı bölgesinde Padişahçıların, Hilafetçilerin kışkırtma ve 
saldırılarına Ankara adına karşı çıkmış özverili bir yurtseverdi. 


Köprülülü Hamdi Bey 
Yine Söylev'den okuyalım: 


“(...) Rumeli kıyısında, Gelibolu yakınında Akbaş denilen yerde bir cephâne deposu 
vardı, Orada, Fransızların gözaltında tuttukları pek çok silah ve cephane bulunuyordu. (...) 

Oysa Baylar, Köprülülü Hamdi Bey adında yiğir bir arkadaşımız, Ulusal Birliklerden bir 
birlik ile, 26 /27 Şubat 1920 gecesi, sallarla Rumeli kıyısına geçti. Akbaş cephaneliklerine el koydu. 
Depoyu bekleyen Fransızları tutukladı ve haberleşme yollarını kesti. Silahların tümünü, cepane- 
nin bir kısmını, tutuk Fransız erlerini de gözaltında Lapseki'ye getirdi. Silahlarla cephaneyi yurt 
içine yolladıktân sonra Fransız erlerini geri gönderdi. Akbaş deposunda sekiz bin Rus tüfeği, 
kırk Rus ağır makineli tüfeği, yirmi bin sandık cephane olduğu kestiriliyordu.” (s. 268) 


Söylev'deki Mustafa Kemal Paşa'nın bu sözlerine ekleyecek bir sö- 
zümüz yok. Köprülülü Hamdi Bey de bir halk adamıydı. Sonradan hakkın- 
sa kitaplar yazılmış ve bu konuda bir de film çevrilmiştir. 


Manastırlı Hamdi Efendi 


16 Mart 1920'de İngilizlerin İstanbul'u işgali devrim tarihimizin çok 
önemli bir olayıdır: İngilizler İstanbul'a asker çıkarınca, Meclisi Mebu- 
sanı da basmış dağıtmış kimi milletvekillerini tutuklamışlardı. Kimi mil- 
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letvekilleri de Ankara'ya kaçma olanağı bulmuştu. Mustafa Kemal Paşa, 
daha önceden bu işgal olayını sezmiş, milletvekillerini Ankara'ya çağır- 
mıştı. Bütün amacı ve hazırlığı Ankara'da Büyük Millet Meclisini top- 
amaktı. İşte İngilizlerin bu eylemi Ankara'da Meclisin toplanmasını daha 
çabuk gerçekleştirmiştir. Bu yüzden 16 Marttaki İstanbul'daki olay ve 
gelişmeler Mustafa Kemal Paşa için bilgi bakımından çok büyük önem 
taşıyordu. İstanbul'a nasıl el, konulduğunun ilk haberini nasıl aldığını 
Söylev'de Mustafa Kemal Paşa şöyle anlatır: 

“Baylar, 1920 Martının 16'ncı günü öğleden önce saat onda, makine başında şöyle bir tel 
verildi: 

Ankara'da Mustafa Kemal Paşa Hazretlerine, 

Bu sabah Şehzadebaşı'ndaki Muztka Karakolunu İngilizler basıp, oradaki askerlerle İngiliz- 

ler çarpışarak, sonunda şimdi İstanbul'u işgal altına alıyorlar. Bilgilerinize sunulur. 
Manastırlı Hamdi” (s. 281) 


Telgrafçı Manastırlı Hamdi Efendi, makine başında İngilizler pos- 
taneye, odasına girene dek Ankara'da Mustafa Kemal Paşa'ya İstanbul'un 
işgalini saati saatine, dakikası dakikasına bildirir. 'Mustafa Kemal Paşa, 
Söylev'inde onun için şöyle der: 

“Bu yurtsever ve yiğit Manastırlı Hamdi Efendi olmasaydı, İstanbul'da geçen bu acı olay- 
ları öğrenmek için kim bilir ne zamana dek bekleyip duracaktık?(...) Telgraf Memuru Hamdi 
Efendi sonradan Ankara'ya gelerek karargâhımız telgraf memurluğunu yapmıştır. Kendisine 


borçlu olduğum teşekkürü burada açıkça söylemeyi ulus ve yurt ödevlerimden sayarım. (...)” 
(s. 283) 


Demirci Mehmet Efe ve Yörük Ali Efe 


«(...) Aydın bölgesinde, düşmanın İzmir'e girişinden sonra, asker ve halktan kimi yurtse- 
yerler, Yunanlılara karşı çıkıyor; halkı yüreklendirmek ve silahlı ulusal örgütler kurmak için çalı- 
şıyorlardı. (...) Yunanlılar dağınık ve zayıf birliklerini geri çekip toplamak gereğini duydular. 
Bu arada Nazilli'yi de boşalttılar. Düşman Aydın'da da çekilme hazırlığında bulunurken çevre- 
den toplanan halk kuvvetleri bunları sıkıştırmaya başladı. Yunanlılarla halk arasında sert bir çar- 
pışmz. oldu, Sonunda Yunanlılar Aydın'ı da boşaltıp çekildiler. Böylece, 1919 yılı Haziran ortala- 
rında, Aydın Cephesi de kuruldu. Bu bölgede bulunan 57'nci Tümenin Komutanı Albay Mehmet 
Şefik Bey ve Tümen Topçu Komutanı Binbaşı Hakkı Bey idi; Alay Komutanlarından Binbaşı 
Hacı Şükrü Bey ve Ulusal Kuvvetlerin başında Yörük Ali Efe ile Demirci Mehmet Efe vardı. 
Sonunda, Demirci Mehmet Efe üstünlük sağlayarak Aydın Cephesi Komutanlığını eline aldı. 
Daha önce yeri geldiğinde bildirmiştim ki, sonradan oraya gönderdiğim Albay Refet Bey (Refet 
Paşa) de, Demirci Mehmet Efe'nin komutanlığını kabul eylemiştir. 

Baylar, İzmir'in çeşitli kesimlerinde kurulan ve yavaş yavaş subaylarla ve ordu birlikleriyle 
güçlendirilmesine çalışılan ulusal cephelerin beslenmeleri doğrudan doğruya o bölge halkınca sağ- 
lanıyordu. Bunun için de cephe gerilerinde ulusal örgütler kurulmuştu. Bu ödevin halktan hükü- 
mete geçişi, Büyük Millet Meclisi hükümetinin kuruluşundan sonra sağlanabilmiştir.” (Söylev, 
11. cilt, s. 315/316) 


Mustafa Kemal Paşa'nın Söylev'inde anlattığı bu durumu, biraz aydın- 
latmak, açıklamak gerek. Söplev'in çerçevesi içinde Mustafa Kemal Paşa, 
elbette ayrıntılara girme olanağı bulamamıştır: Yunanlıların dağınık 
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kuvvetlerini Nazilli'den çekilmeye zorlayan Demirci Mehmet Efe'dir. Ay- 
dıma da o tarihte giren, Yunanlıları çekilmeye zorlayan Ulusal Kuvvetle- 
rin başında Yörük Ali Efe vardır. Hiç kuşkusuz başlangıçta bu efeler, 
halk adamıydılar. Ne var ki bu başarılarından sonra Mustafa Kemal Paşa” 
nın Söylev'inde yer yer anlattığı gibi kendi başlarına buyruk oldular. Evet 
halkın cephe gerisinde kurduğu örgütler bunları besliyordu. Refet Paşa'nın 
komutanlığını kabul etmedikleri gibi, halkın kendilerini beslemesi işini de 
çoğu zaman kötüye kullandılar. Halktan istedikleri denli para topladılar, 
Ankara'ya yapılan yardımları doğru bulmayan bir tutum içine düştüler. 
Yine Söylev'de sözü edilen halk örgütlerinin en önemlisi -her yerde olduğu 
gibi- Müdafayı Hukuk Cemiyetleriydi. Kimi efelerin bilinçsiz eylemle- 
rine örnek olsun diye şu olayı anlatmak gerek: Söke Müdafayı Hukuk 
Cemiyeti Reisi (başkanı) Mehmet Ağa (Kocaöner), Cemiyetin Umumi 
Kâtibi (genel sekreteti) Kocagözoğlu Şükrü Bey'di. Şükrü Bey, be- 
nim rahmetli babamdır. Yörük Ali Efe'nin bir eylemini şöyle anla- 
tırdı: 


“Kuşadası, Söke İtalyan işgali altındaydı. Ne ki sömürgeci devlet- 
ler masa başında anlaşmış, İtalyanlara Büyük Menderes Nehrinin güney 
bölgesini vermişlerdi. İtalyanlar Kuşadası ve Söke'yi Yunanlılara kap- 
türmamak için, bize silah, cephane yardımı yapıyorlardı. Buda elaltın- 
dan er ve çavuşları eliyle parayla satışlardı. Biz aramızda ve halkın yardım- 
ları ile toplanan paralarla İtalyanlardan aldıklarımızı Anadolu'ya, orduya 
gönderiyorduk. Bir seferinde ordumuzun büyük gereksinme duyduğu 
sahra telefonları ve tellerini İtalyanlardan alabildik ve doğru Denizli 
Sandıklı yolu ile orduya ulaştırdık. Hele bir seferinde Kuşadası-Söke ara- 
sına zorunlu bir iniş yapan bir Yunan uçağına el koyduk. Söke Kayma- 
kamı, Jandarmö Komutanı İbrahim Bey ve Müdafayı Hukuk üyeleri İtal- 
yanların engellemesine rağmen uçağı kaçırıp, Eskişehir'e, orduya teslim 
ettik. İşte bu sıralarda Yörük Ali Efe, kızanları ile Söke'ye bizimle konuş- 
maya geldi. Hükümet Konağında yöneticileri, eşrafı, hukuk üyelerini top- 
ladı. Bizi sorguya çekti. Sorumlu Mehmet Ağa ile bendim onca: Nasıl 
İtalyanlardan aldığınız silah ve cephaneyi, telefonları ve uçağı bana 
göndermeyip Ankara'ya yollarsınız ? diye çikıştı. Ben, Efe'm, dedim, senin 
silah cephane ve para gereksinmelerini elimizden geldiği denli sağlamaya 
çalışıyoruz. Ama sahra telefonları ve uçak ordumuza gereklidir. Sen ne 
yapacaksın telefonu, uçağı? Gözdağı verici, korkulu tartışmalardan sonra 
Efe'nin niyeti anlaşıldı. Üç gün içinde Müdafayı Hukuk Cemiyeti adına 
eşraf ve halk üç bin altın toplayıp Yörük Ali Efe'ye verdi...” 

Bu konuda Demirci Mehmet Efe'nin Denizli halkına ettiklerinden de 
söz etmek gerekir, he ki konumuz dışı olduğundan bunu tarihçilere bı- 
rakalım. 
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Giritli Cafer Efe ve Gökçen Efe 


Mustafa Kemal Paşa, Söyler'inde sözünü ettiği, “Aydın bölgesinde 
düşmanın İzmir'e girişinden sonra, asker ve halktan kimi yurtseverler, 
Yunanlılara karşı çıkıyor; halkı yüreklendirmek ve silahlı ulusal örgütler 
kurmaya çalışıyordu...” deyişlerinin içinde saklı, Söylev'de ayrıntılara inme 
olanağı bulunamamış olaylar vardı: Yukarıda sözünü ettiğimiz efelerden 
çok farklı halk adamlarıydı bu ulusal kuvvetlere komuta eden efeler. Bü- 
yük özveriyle ortaya atılmışlardı. İşte bunlardan biri Giritli Cafer Efe idi. 
Girit göçmeniydi. Girit'te Rum çeteleriyle döğüşmüştü. Yunanlılar İzmir'e 
çıkıp yayılmaya başladığında, Söke ve dolayları, köyler Rum çetelerinin 
baskısı altında girmiş talan ediliyordu. (Bu arada Söke Müdafayı Hukuk 
Cemiyeti Başkanı Mehmet Ağa'nın oğlu da şehit edilmişti.) Cafer Efe, 
kızanları ile (Sisam Adasından da çıkan) Rum, Yunan: çetelerine karşı 
döğüşüyor, köyleri koruyordu. Yunan ordusu Aydın'a doğru yayılmaya 
başlayınca, düşmanın yolunu kesmek, İzmir-Aydın demiryolunu “tahrip 
etmek” için Cafer Efe, Söke Jandarma Komutanı İbrahim Beyle bir plan 
hazırladı: Germencik İstasyonunu basacaklar, istasyonu, demiryolunu 
ve Yunan Karakolunu havaya uçuracaklardı. Yüzbaşı İbrahim Bey'in on 
beş jandarma eri vardı. Cafer Efe'nin birliği ulusal kuvvetleri ile seksen 
beş savaşçı oluyorlardı. Birkaç elbombası ve tüfekleri vardı. Ve Germencik 
İstasyonunu bastılar. Ne ki baskını Sökeli Rumlar önceden Yunan- 
lılara haber verme olanağını bulmuşlardı. Yunan askerleri Cafer Efe'nin 
birliğine boş yük vagonlarına ağır makineli tüfeklerle girip pusu kurmuştu., 
Baskın sırasında gerçi istasyon binası yok edildi ama, Yunanlılar ağır 
makinelilerile Cafer Efe'nin ulusal birliğine ateş açtılar. Ağır makinelilere 
tüfek ateşi etkili olamıyordu. Cafer Efe, döğüşe döğüşe geri çekilmek zo- 
runda kaldı. Ve bu döğüşte şehit düştü. Seksen beş kişilik birlikten on'u 
yaralı, on beş kişi sağ kalabilmişti. Bu olay bölgede büyük yankılar yaptı. 
Cafer Efe için ağıtlar yakıldı: 


CAFER EFE'YE AĞIT 

Şu Söke'nin kavakları parlıyor 
Cerrah gelmiş yareleri bağlıyor 
Arkadaşlar Cafer için ağlıyor 

Gitti Cafer gitti elden ne çare! 
Mezarımı derin kazın dar olsun 
Etrafında lale sümbül bol olsun 

Ben öldüysem Çoban Hüseyin sağ olsun” 
Gitti Cafer gitti elden ne çare! 


Görüldüğü gibi Cafer Efe halkın sevgilisi olmuş bir efe, bir halk ada- 
mı (kahramanı)'ydı. Gerçek bir halk adamı. 
? Çoban Hüseyin Efe, Cafer Efe'nin sağ koluydu. 
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Mustafa Kemal Paşa'nın yine Söylev'inde, İzmir'e Yunan'ın çıkışı, 
Manisa ve Aydın'a doğru yayılışı sırasında ulusal örgütlerin kuruluşun- 
dan söz eder. (s. 15/16) Yunan yayılmasına karşı Ödemiş'te kurulan ulu- 
sal birliklerin başında kimi subaylar bulunduğu gibi bir de Gökçen Efe 
vardır. Gökçen Efe, tam bir özveriyle Yunanlılarla döğüşen bir halk adamı 
(kahramanı)'dır. Ödemiş bölgesinde Yunan”ı durdurmuş, birliklerini basmış, 
karakollarını basmış büyük bir başarı kazanmıştı. Sonunda yine Yunanlılar 
tarafından pusuya düşürülüp şehit edilmiştir. 


Çerkez Ethem Bey 


Bilindiği gibi Yunanlıların İzmir'e çıkmalarından sonra düşmana 
karşı kurulan Ulusal Kuvvetlerin en güçlüsü, en büyüğü Çerkez Ethem 
Bey'in Gezici Kuvvetleriydi (Kuvayi Seyyare). Mustafa Kemal Paşa, Söy- 
lev'inde —yazımızın girişinde de belirtmiştik— bir sıra iç ayaklanmalardan, 
isyanlardan, Halife ordusundan söz eder. (IL cilt, s. 309-314) Düzenli 
ordu örgütlenip kuruluncaya değin bu ayaklanmaları, Padişahı adına is- 
yanları, (Bolu, Düzce İsyanlarını) ve Halife ordusunun (Kuvayi İnzibatiye) 
Anzavur yönetimindeki saldırılarını bastıran (Ali Fuat Paşa'nın Garp Cep- 
hesi Komutanlığına bağlı birliklerin de yardımı ile) Çerkez Ethem Bey'in 
beş bin atlıyi bulan ulusal gezici birlikleriydi. Yine bilindiği gibi bu birlik- 
lerin, örgütün temeli Salihli'de, Birinci Dünya Savaşında Mustafa Kemal'le 
silah arkadaşlığı yapmış Kuşçubaşı Eşref Bey'in Çiftliğinde atılmıştı. Eşref 
Bey, İttihatçı, ve İttihatçıların en gözüpek, atılgan bir üyesiydi. Yine tarih- 
çiler daha iyi saptayabilirler ama bu ulusa! kuruluş denebilir ki İttihatçıların 
bir kuruluşuydu. Bu yüzden ayaklanmaları, isyanları bastırırken Mustafa 
Kemal Paşa'nın bütün buyruklarını dinleyip yerine getirirken büyük başa- 
rılar kazanmış, ama hep kendisi de isyancı bir tavır içinde bulunmuştur. 
Buna karşın Mustafa Kemal, düzenli orduyu kurana dek Çerkez Ethem Bey” 
le bir tartışmaya, bir çekişmeye düşmemeye özen göstermiştir. Büyük 
Millet Meclisi bile Yozgat İsyanını bastırmak için Ankata'dan geçen Ethem 
Bey'e büyük alkış tutmuş, onu övmüştür. Ne var ki Mustafa Kemal'in de- 
yişi ile bu başarılar, bu övgüler, Ethem Bey'i “şımartmış”tı. Yozgat İsyanı 
bastırdıktan sonra Büyük Millet Meclisini, hükümeti hiçe sayarak vergi 
ve asker toplamaya kalkışması, hükümete ve Mustafa Kemal Paşa'ya karşı 
gelmesi (IX. cilt, s. 355-367, 371, 373-379) bardağı taşırmıştı. Büyük Millet 
Meclisi, Hükümet ve Mustafa Kemal Paşa'ya karşı çıkana dek, düzenli or- 
du kuruluna dek Çerkez Ethem Bey —Büyük Millet Meclisinin de övdüğüne 
göre— ayaklanma ve isyanları basturırken bir halk adamıydı. Soğukkanlı, 
gözüpek, cesur, gerillâ savaşını çok iyi uygulayan bir ulusal birlik komuta- 
nıydı (Ordudaki rütbesi “Başçavuştu” önceleri). 

Çerkez Ethem Bey'in kardeşleri ile (Tevfik ve Reşit Beyler) ve İttihatçı, 
Mustafa Kemal'e karşı olanlarla ve de Yeşil Ordu ile olan ilişkileri konu- 
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muzun dışındadır. Zaten Çerkez Ethem Bey, sonradan yazdığı (ya da yaz- 
dırdığı) anılarında bu konulara değinmekle birlikte bütün suçu kardeş- 
lerinin yanılgılarına yükler. (Cemal Kutay, Çerkez Ethem Hadisesi, 1955, 
s. 94) Ethem Bey'in bir başka anı kitabı Dünya Yayınları arasında 1962'de 
basılmıştır: Bakınız, (s. 129, hele 167. sayfada, “Ankara'ya Millet Meclisine 
Bir Telgraf Çekmekle Hata Ettiğimi Sonradan Anlamış Oldum” başlıklı bö- 
lümü çok ilginçtir.) Yine 1973'de yayımlanmış Cemal Kutay'ın Çerkez 
Ethem Dosyası adlı iki ciltlik kitabı vardır. 

Diyeceğim o ki kimi genç tarihçilerimiz, Gazi Mustafa Kemal Paşa'nın 
Söylev'ini tek taraflı belgeler olarak kabul etme eğilimindedirler. Nedir, 
Mustafa Kemal Paşa'nın Söylev'inden sonra (giderek Atatürk'ün ölümün- 
den sonra,) birçok yakın, ama kendisine bir evrede karşı çıkmış yönetici 
ve komutanların da Kurtuluş Savaşı anıları yayımlanmıştır. (Ali Fuat Pa- 
şa'nın, Rauf Bey'in, Kâzım Karabekir Paşa'nın anıları vb.) Bu anılarda Söy- 
lev'de söylenenlerin yanlış, yalan olduğunu ortaya koyabilecek —kişisel 
öfkeler bir yana— bölümlere, satırlara rastlamak olası değildir. Bir de Birinci 
Büyük Millet Meclisinin gizli oturumlarının (zabıtlarının) hâlâ yayımlan- 
mayışından yakınılır ki bu yakınmaya ben de katılıyorum. Birtakım ger- 
çeklerin bu tutanaklardan daha da aydınlığa kavuşacağını kimse yatsıya- 
maz, Örneğin Çerkez Ethem Bey için Söylev'de söylenenlerle, kendi anılarında 
söylenenlerden daha başkaca bir gerçek acaba bu gizli oturumların tuta- 
naklarında var mıdır? 

Yazımızın girişinde belirttiğimiz ve örneklerini verdiğimiz gibi, savaş 
boyunca Mustafa Kemal Paşa ile birlik olanlar, kimi yönetici, komutan ve 
savaşçılar, bir noktaya geldiklerinde ondan ayrılmışlardır. Bu yüzden 
kimileri bir yere dek görev yapmış, ödevini yerine getirmiştir. Kimileri de 
halka karşı görevini yaparken kendi başına buyruk olmuştur. Söylev'de 
bu gibi olay ve tutumların örnekleri çoktur. Ne ki Mustafa Kemal Paşa da 
yararlı oldukları noktaya, yere değin bunları yönetmesini bilen bulunmaz 
bir liderdir, Örneğin Söylev'de ve Ethem'in anılarında birçok belge vardır. 
Burada Çerkez Ethem Bey'in kişisel tutumu ve ruh halini belirten bir anıdan 
söz etmek gerek. Bu anı, Kuşçubaşı Eşref Bey'in oğlu, Sayın Feridun Sen- 
çer tarafından bana şöyle aktarıldı: 

“O zamanlar on dört yaşındaydım. Babam da (Eşref Bey) beni at üs- 
tünde kendisiyle birlikte cepheden cepheye koştururdu. Çok iyi anımsıyo- 
rum, babam, Ethem Bey'in aşırı eylemlerinin önüne geçmeye çalışır, ona öğüt- 
ler verirdi. O da büyüğü olduğu için çoğu zaman dinler, kimi zaman da 
dinler görünürdü. Düzce, Bolu İsyanları bastırılmış, suçlular, elebaşılar 
esir edilmiş, yakalanmıştı. İzmit'e gelmiştik bir akşam vakti. Durum An- 
kara'ya Mustafa Kemal Paşa'ya bildirilmişti. Gece çarşıya bakan bir otelin 
odasında babamla yattık. Ertesi sabah erkenden uyandım. Pencereden şöyle 
bir baktım ki ne göreyim? Çarşı boyunca sıra ağaçlarda birçok adam asıl- 


SÜYLEV ÖZEL SAYISI 463 


mış. Hemen babamı uyandırdım. Babam büyük bir öfkeyle acele giyinerek 
otelin altındaki kahveye indi. Ben de arkasındaydım. Ethem Bey, kahvenin 

önünde oturmuş nargile içiyordu. Babam, büyük bir öfkeyle, “Ne yaptın” 
diye sordu. Ethem Bey, “ne yapmışım ” karşılığını verdi. Babam, “bu suçlular 
için Ankara'dan bir buyruk gelmeden, İstiklal Mahkemesi karar vermeden 
nasıl asarsın ” diye sordu. Ethem Bey'in karşılığı, “Ankara, ya da İstiklal 
Mahkemesi benim verdiğim karardan başka türlü bir karar mı verecek san- 
ki..." oldu.” Sayın Feridun Sençer'in bu anısını, belgelerle Halide Edip 
klar; Türkün Ateşle İmtihanı kitabında daha açıklığa kavuşturur ($. 
140/141), doğrular. 


Söylev'de adı geçmeyen halk adamları ve adsız halk adamlârı 
Söylev'den: 


“(...) Yunanlıların İzmir'e gireceğinin açık belirtilerini gören, İzmir'de birtakım genç yurt- 
severler, ayın 14 / 15'inci gecesi, bu acıklı durumu aralarında görüşmüşler; bir olupbittiye geldiği 
kuşku götürmeyen bu girişin, katma (ilhak) ile sonuçlanmasını önlemek düşüncesinde birleşmiş- 
ler ve Reddi İlhak ilkesini ortaya atmışlardır. Bu ilkenin yayılması için aynı gece İzmir'de Yahudi 
Maşatlığına? toplanabilen halkça bir gösteri toplantısı'yapılmışsa da ertesi gün sabahleyin Yunan 
askerlerinin rıhtımda görünmesiyle bu toplantıdan umulan sonuç alınamamıştır.” (s. 2) 

Mustafa Kemal Paşa'nın Söyleindeki bu bölümde, “İzmir'de bir- 
takım genç yurtseverler...” tümcesinin altmda Gazeteci Hasan Tahsin, bir 
de ADSIZ bir er vardır. Hasan Tahsin İzmir Rıhtımına çıkan Yunan askerine 
ilk bombayı savuran bir aydın halk adamıdır. Adsız Er, asker de Konak 
Meydanında İzmir içine yürüyen Yunan askerlerinin bayrak taşıyanmı bir 
mavzer kurşunu ile deviren kişidir. i 

Şimdi Gazi Mustafa Kemal Paşa'nın Söylev'lerinde değindiği bu 
olayı belgeleriyle ortaya koymak —daha önce yazmıştım— gereğini duyuyo- 
rum. Tarihsel bir olay iyice açıklığa kavuşsun, hem de Söylev'de değini- 
len olaylardaki halk adamları da ortaya çıksın: 

14/15 Mayıs 1919 gecesi, Reddi İlhak Cemiyetini kurup halkla bü- 
yük bir miting yapanların arasında Gazeteci Hasan Tahsin Bey de vardır. 
Hasan Tahsin*, İzmir'e çıkan düşmana, Yunan ordusuna, Pasaportta (bu- 
günkü Atatürk Alanı,) ilk bombayı atan aydın bir halk adamıdır. Aylarca 
önce gazetesiyle (Hukuku Beşer) işgale karşı savaşmış, sonunda 15 Mayıs 
1919 günü Pasaport'ta rıhtıma çıkan ilk Yunan birliklerinin (Efzun as- 
kerleri) üstüne bir bomba atmış, oracıkta gemilerden açılan ateşle önce 
şehit edilmiş, sonra da karşılayıcı Rum halkı tarafından paramparça edil- 
miştir. Yunan ordusuna ateşle karşı çıkan ilk adamdır. Bu olayin belgelen- 
mesi şöyle olmuştur: 1973'de İzmir Gazeteciler Cemiyeti, Hasan Tahsin'in 

? Bugünkü Bahribaba Parkı, S.K. 

* Hasan Tahsin için bakınız: “Sörnürgecilere Atılan İlk Bomba”, Samim Kocagöz, Yön, 15 
Mayıs 1963; Ant Adam, Zeynel Kozanoğlu, İzmir Gazeteciler Cemiyeti Yayını. Kitap tarihsiz, 
1973 sonrası baskı. 
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bir heykelinin yapılmasına karar verdiğinde, girişimini belgelemek için 
İzmir Güney Deniz Saha Komutanlığına, Komutan —o sıra- Amiral Nec- 
mettin Sönmez'e başvurmuştur. Sayın Amiral de durumu Genelkurmay 
Başkanlığı Harp Tarihi Başkanlığına bildirmiştir. Gelen karşılık şöyledir: 
“İzmir'in işgali sırasında Umum Jandarma Kumandanı Miralay Ali Kemal 
Sırrı Bey'in işgali ilişkin verdiği raporda ilk kurşunun Hasan Tahsin tarafın- 
dan atıldığı, cesedinin kordonda parça parça edilmiş olarak bulunduğu...” 
belirtilmiştir. Raporda yer alan bu bilgiyi de Miralay (Albay) Ali Kemal 
Sırrı Bey'e, yine Jandarma Yüzbaşısı Mümin (Aksoy, Osmanzade) Bey' 
vermiştir. 

Ali Kemal Sırrı Bey'in İzmir'in 15 Mayıs 1919'da işgalini bildiren raporu 
(5 Haziran 1919) tarihlidir. Umum Jandarma Komutanı Albay Ali Kemal 
Sırrı Bey, Hasan Tahsin'in Pasaportta (ki İzmir'in Konak Alanına en az 
iki kilometre uzaktadır) Rıhtıma nakliye gemilerinden çıkan Yunan asker- 
lerine bomba attığını da yine o sıra İzmir'de emrinde bulunan Yüzbaşı 
Mümin (sonra Albay) Bey'in raporundan öğrenmiştir; Mümin Bey, olayı 
Naci Sadullah Danış'a şöyle anlatmıştır (Demokrat İzmir gazetesi, 12 ve 
13 Şubat 1973 tarihli yazıları): — 

“(...) Pasaportta olup bitenleri -düşman karaya çıkarken— rapor etmesi için Yedeksubay 
Teğmen Yıldırım Kemal Bey'i sivil olarak gönderdim. Yıldırım Kemal Bey, Gazeteci Hasan Tah- 
sin Bey'in karaya çıkan düşman askerlerine ilk bombayı attığını ve orada önce kurşunlarla öldü- 
rülüp, sonra parçalandığını, heyecan içinde gelip bana bildirmiştir. Bu bilgi de Miralay Ali Kemal 
Sırrı Bey'in raporu ile Ankara'ya aksetmiş olacaktır...” 

Yine Naci Sadullah yazısında, Yıldırım Kemal Bey'in gazeteci kardeşi 
Nejat Bey tarafından Mümin Bey'in sözlerini bir kez daha doğrulandığını 
söyler. Yıldırım Kemal, ağabeysine de Mümin Bey'e verdiği rapordan söz 
etmiştir. 

Görülüyor ki Gazeteci Hasan Tahsin de Söylev'de değinilen bir 
halk adamıdır. Yüzbaşı Mümin Bey de bir halk adamıdır. Bütün işgal bo- 
yunca İzmir'de iyi Rumca bildiği için Yunanlılarla düşmüş kalkmış, Ankara 
için çok değerli bilgiler toplamıştır. Halk onu Yunan yanlısı bildiği için, 
bir sokak arasında yüzüne bile tükürülmüş, adı Gâvur Mümin'e çıkmıştır. 
Ama o, Yunanlılar tarafından yakalanana dek İzmirliler Mustafa Kemal 
Paşa'nın adamı olduğunu öğrenememiştir. (Elbette kendisine yardımcı olan 
İzmir'in içindeki yurtseverlerden başka.) Yıldırım Kemal Bey de bir halk 
adamıdır: Ona Ulusal Birliklerle Yunanlılara karşı döğüşürken halk, 
“Yıldırım” adını takmıştır. Balıkesir dolaylarında çarpışırken Yunanlılar ta- 
rafından şehit edilmiştir. Bugün İzmir'de bir okula da “Yıldırım Kemal” 
adı verilmiştir. 

* Bir adı da Gâvur Mümin'dir. Yunanlılarla işbirliği yapar görünmüş, Ankara'ya çok ö- 
nemli, gerekli bilgileri ulaştırmıştır. Sonunda Yunanlılar kendisini yakalamışlar Yunanistan'a esir 
olarak götürmüşler, kurşuna dizilmekten kılpayı kurtulmuştur. Mustafa Kemal Paşa, Mümin 
Bey'i, savaş sonunda, Yunan Başkomutanı Trikopis'le esir olarak değişmiştir. 
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Böylece Gazeteci Hasan Tahsin Bey'in 15 Mayıs 1919'da düşman or- 
dusu rıhtıma çıkarken “İlk Bombayı” attığını belgelerle saptadıktan sonra 
karaya çıkan Yunan ordusunun o zaman Hükümet Konağı ve Kışlanın bulun- 
duğu Konak Alanına yürüyüşünden söz etmeliyiz: Pasaport'taki olaydan 
sonra Yunan ordusu düzenli bir yürüyüşe geçerek, yerli Rumların büyük 
coşku gösterileri arasında, başlarında İzmir Rum Metropolidi Hirstos- 
tomos olduğu halde hükümet konağına ve kışlaya doğru gelmeye başlamış- 
tır. İstanbul Hükümetinin buyruğundan çıkmayan İzmir Valisi Kambur 
İzzet ve Kışladaki Komutan Nadir Paşa, “Yunanlıların barış için geldiği 
İstanbul'un gerekçesiyle” memur ve subayların kaçmalarına, gitmelerine 
engel olmuşlardır. Ne var ki Sarı Kışla'daki yurtsever subaylar, Nadir 
Paşa'nın bu buyruğunu dinlememişler, kendileri kalmakla birlikte, kış- 
ladaki askerleri silahları ile Anadolu içlerine kaçmaları için bırakmışlar- 
dır. İşte bu askerlerden birisi, İzmirin Konak Alanındaki saat kulesi- 
nin çevresini dolanıp kışlanın önüne gelen Yunan askerlerinin bayrakta- 
rına, Hükümet Konağının köşesine diz çöküp bir kurşun atmış ve bayrakta- 
rı devirmiştir. Yunanlılar bir kez daha karışmış ama ateş eden asker, Ke- 
meraltı Caddesinin bir yan sokağı olan Beğler Sokağına çekilip, kaçmış- 
tır, Bu er de adsız bir halk adamıydı. Ve Hasan Tahsin Bey'in attığı Pasa- 
port'taki bombadan da elbette habersizdi. Attığı kurşun, “İkinci İlk Kurşun- | 
du” düşmana! Bu olaya Kemerâltı Caddesinin başında bulunan Askeri Kıra- 
athane denilen kahveden birçok Türk tanık olmuştur. Yine bu olayı bir 
kitapla belgeleyen tanıklardan biri, Hamidi Bey'dir: (Geniş bilgi için bakı- 
kınız: Garp Cephesi Nasıl Kuruldu, İzmir Milli Kütüphane, no: 63 /753) 
Gerek ilk bomba, gerekse ilk kurşun, Yunanlılar tarafından İzmirlilere 
büyük kıyım yaptırmıştır. Öldürülen subay ve memurların adları İzmir 
Konak Meydanında bugün bir taşa yazılıdır. Yunanlıların yaptığı “mezalim” 
önce İzmir'de, Batı Anadolu'da, sonra da bütün Türkiye'de halkı ayak- 
landıran bir kıvılcım olmuştur. Yunan ordusu yayılmaya başlayınca kar- 
şısında askerlerle dağınık asker birlikleri ile— halkı, Ulusal Kuvvetleri kar- 
şısında bulmuştur Mustafa Kemal'in düzenli ordusu örgütlenene dek. Yine 
ordu düzeni girene dek Mustafa Kemal bu ulusal birlikleri örgütlenmeye 
başlamıştır. ; Ni 

Hiç kuşkusuz düşmana “İlk Bomba”yı atma onuru Gazeteci Hasan 
Tahsin Bey'indir. Hasan Tahsin, aydın kesimin bir halk adamıdır. Yine hiç 
kuşkusuz “İlk kurşun”u atmak onuru da bir halk çocuğu askerindir. Biri 
aydın kesimin halk adamı simgesi, öteki de Mustafa Kemal Paşa'nın çok 
övdüğü Söylev'indeki ordusunun adsız askerlerinin simgesidir. 

Bunca belge ve tanıktan sonra kimi İzmirli gazeteciler, —kendilerine 
romantik mi gelir, trajik mi gelir, dramatik mi gelir bilinmez (!) anlaşıla- 
maz- ille de Gazeteci Hasan Tahsin Bey'in Konak Alanında ilk kurşunu 
attığını ileri sürerler; ondan habersiz ilk kurşunu atan ADSIZ bir halk 
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yok ki... İzmir'in her alanına heykelinin dikilmesine zaten hak kazan- 
mıştır! 

Böylece özet olarak Gazi Mustafa Kemal Paşa'nın Söy/ev'inde sözünü 
ettiği, ya da olaylarına değindiği “Halk adamları”dan söz etmiş olduk. 
Söylev'in her tümcesinin içinde olumlu, biryerlere değin olumlu, hem olum- 
lu, hem de olumsuz yönleri bulunan halk adamları vardır. Söylev'in çerçe- 
vesi içinde bu yazımızı böylece yazdık, yürüttük. Daha geniş kapsamlı bir 
araştırma elbette tarihçilerimizin işidir. ' 


“Söylev”de Mustafa Kemal Paşa'nın 


Karşısında Görünen Kişiler 
TUNCER UÇAROL 


Genel olarak kişiler ve kümeleri 


Gazi Mustafa Kemal Paşa, 15-20 Ekim 1927 günleri arasında okuduğu 
büyük Söylev'inin' daha ilk sayfalarında, karşısında bulduklarını genel 
çizgileriyle açıklar. şe 

Bunlar, gerçekte Türk ulusunun karşısında olanlardır. 

Üç ana kümedir: 

1- İtilâf devletleri (Fransa, İngiltere, İtalya) ile, bunların uygun bul- 
masıyla İzmir'e çıkan Yunanlılar, 

2- Padişah ve Halife olan Vahdettin. 

3- Damat Ferit Paşa ve Hükümeti. 

Bu üç ana kümeyi; 

— Düşmanlar, 

— Vahdettin ve soyu (Saray), 

— Vahdettin hükümetleri (son Osmanlı hükümetleri), diyerek, daha 
kapsamlı, ama daha özetle de belirtebiliriz. 

Bu üç ana küme, pek çok kez ortak girişimlerde bulunur. Düşmanlar 
giderek tüm ülkeyi paylaşmak isterken; Vahdettin “soysuzlaşmış, kendini 
ve yalnız tahtını koruyabileceğini umduğu alçakça yollar” (sayfa 1) araş- 
tırdığından, Damat Ferit Paşa ve Hükümeti de “güçsüz, onursuz, korkak, 
adamının hakkını yerler. Gazeteci Hasan Tahsin Bey'in hakkını yatsıyan 

1 Söyler, cilt I, Gazi M. Kemal, Türk Dil Kurumu Yayınları, altıncı baskı, Ankara 1974. 

Söyley, cilt TI, Gazi M. Kemal, Türk Dil Kurumu Yayınları, beşinci baskı, Ankara 1974. 

Toplam 665 sayfa. 
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yalnız Padişahın isteklerine uymuş ve onunla birlikte kendilerini koruyabile- 
cek herhangi bir duruma boyun eğmiş” (s. 1) bulunduğundan, kolayca iş- 
birliğine giderler, Söylev'de bu yüzden; “Saray, İstanbul Hükümeti ve ya- 
bancılar”, “Padişah ve Ferit Paşa Hükümeti ve yabancılar”, “iç ve dış düş- 
manlarla Padişah” gibi bir arada anıldıkları da olur. Tüm bunlar ise; özetle, 
iç ve dış düşmanlar anlamına, gelir dayanır! 

Nitekim, bu üç ana küme, 1919'da ve sonrasındaki öteki karşıcılarla 
karşıcıllara da kaynaklık eder. Mustafa Kemal'in, Samsun'a çıktığında 
karşısında buldukları bu kümeler de şunlardır: 

4— Azınlıklar. 

5— Padişah ve Halife Vahdettin'in hainliğinden habersiz, yüzyılların 
kökleştirdiği din ve gelenek bağlarıyla Vahdettin'e içten bağlı, uysal ulus 
ve ordunun çoğunluğu. 

6— Bu kümelerin altına ve üstüne, (gene üç ana kümeden kaynaklanan) 
çıkarcılar da eklenebilir. Her güç durumda ortaya çıkan, belki de çoğu kez 
öteki kümelerden ayrılmayan, onları da yaratan ya da öteki kümeler için 
bizim koyabileceğimiz bir kuşku taşı olan küme!.. 

7- Ulusal ayaklanmada birlikte çalışmakla ya da şöyle böyle çalış- 
makla birlikte, Mustafa Kemal'e karşı görüşler taşıyanlar (karşıcıllar). 

Bu yedi kümeyi şu öbekler içinde de toplayabiliriz: 

a) Karşı kümeler: Düşmanlar, azınlıklar, Vahdettin ve soyu, Vahdettin 
hükümetleri, başlangıçta ulus ve ordunun çoğunluğu. 

b) Karşıcıl kümeler: Ulusal ayaklanmaya katılanlardan Mustafa Ke- 
mal'e karşı görüşte olanlar (yakın silah arkadaşları ve başkaları). 

“Çıkarcılar” kümesi ise, her iki öbeğin arasına, ayrı bir öbek olarak 
konabilir... , i 

Kümeleri, şu öbekler altında toplamak çabası da, yararlı sayılabilir: 

a) Doğrudan karşı kümeler: Vahdettin ve soyu, Vahdettin hükümetleri 
nazırlarından hemen hepsi, Mustafa Kemal'e karşı görüşte olan silah ar- 
kadaşları. 

b) Dolaylı karşı kümeler: Düşmanlar, azınlıklar, başlangıçta ulus ve 
ordunun çoğunluğu, çıkarcılar. 

Bu. konularla ilgilenenlerin aklına; M. Kemal'e karşı olanlar deyince, 
hemen, “doğrudan karşı kümeler” gelir!.. Dahası, bunların içinden de, yal- 
nız. karşı görüşte olan onunla geçinemeyen silah arkadaşları (karşıcıllar) 
gelir! Öbür kümedekiler merak bile edilmez! 

Oysa, “karşıcıl kümedekiler” oranında, “karşı kümedekiler”i de bil ' 
mekte büyük yarar vardır. Bunlar bilinmeden M. Kemal'in karşıcılları tam 
olarak anlaşılamaz. Çünkü Türk ulusunun o en güç döneminde, her olum- 
suz küme, ötekileri de etkilemiştir. Birbirlerini kollarlar. Her biri; o yıllarda 
yaşayan kişilere az ya da çok karamsar, sıkıntılı, ölümcül, çıkarcıl düşün- 
celerinin (duygularının) izlerini yapıştırmış, onların kişiliklerini önemli 
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ölçüde çarpıtmıştır... O bütün yurdu umutsuzluk ve kargaşa ateşlerinin yak- 
tığı çok güç dönemde hemen ortaya çıkan çok kişinin içindeki “hainlik, 
bilisizlik, düşmanlık ve bağnazlık” (s. 328) hamurunun derecesine göre... 
Bütün bu karanlıklardan, çok uzaktaki ulusal kurtuluş ışığını görebilenleri 
bile, ayaklarından çekme çabalarına göre... Toz duman zamandır o ... Ger- 
çek kişilikler de, bütün dereceleriyle ancak o zaman ortaya çıkar. 

Tüm bu umarsızlık içinde de; böylece, M. Kemal'le aynı görüşteki ar- 
kadaşlarının, aynı görüşü paylaşan bir avuç vatandaşının bilginlikleri (ulu- 
sun kurtulacağı gerçeğine daha başta dönük yüzleri), büyük sabırları, ça- 
baları, yiğitlikleri bütün görkemliliği ile ortaya çıkar. Kurtuluşa uzanır. 

Türk ulusunun ölüm dirim sorununun söz konusu olduğu bu durumda 
da; 1919-1922 yıllarında kurtuluşa dosdoğru giden önder M. Kemal'in 
karşısındaki kümelerden (kişilerden), hangisi daha tehlikeliydi? 

Düşman mı?.. Azınlıklar mı?.. : 

Vahdettin mi?.. Vahdettin hükümetleri mi?.. Onlara büyük bağlılık 
gösteren ulus ve ordu mu?.. 

Yoksa, karşı görüşte olanlar ya da geçinemeyenler mi?.. 

Yoksa, her güç durumda daha çok ortaya çıkan, çıkar düşkünleri mi?.. 

M. Kemal, Söylev'inde, “düşmanlar” ve “azınlıklar” üstünde fazla 
durmaz! Ama öteki kümedekileri uzun uzun anlatır... Çoğunu da, “çıkar- 
cılar kümesi”ne koyar çıkarır, çıkarır kor... 

Bazen de okuyucu şaşırır! Çünkü, destanlarını severek okuduklarını 
bazen birden “karşıcıllar” içinde görür, daha sonra da “karşıcılar”” öbeğinde 
gibi de!.. Uzun gecelerle gündüzlerde koca Söylev'i okurken ; bu güç yılların 
olay ve kişileriyle de ister istemez karşılaştırır. Şaşar! Gerçeği görür! Somut- 
laştırır! Bu günü de, o günleri de anlar... 

Hele bir de, her kümeyi seçip seçip yalnız o kümeyi şöyle bir baştan 
sona okuyunca; Söylev'i belki de yedi pencereden anlar, her pencereden ba- 
kışta şaşırır! Ama sonunda tek bir kapıya varır: Söylev, gözle görülür elle tu- 
tulur düşman karşısında, Türk ulusunun kurtuluşundan yana çalışanlarla bu 
kurtuluşu engellemek isteyenlerin (iç bölünmelerin) acılı, büyük, coşkun öze- 
tidir. Ama, bugün ve gelecek için de yararlı öğütlerin, örneklerin özeti. 
Güç durumlardaki Türk ulusunun, güç durumlardaki Türk aydınının, güç 
durumlardaki Türk ordu ve yöneticilerinin her zaman ders verecek (düşün- 
dürecek) çok büyük aynası. i 


Düşmandan kişiler 


Söylev'de; anlatılan her şey önce düşmanda yoğunlaşır, her sayfada 
onun varlığı sezilir, onunla başlanıp onunla bitirilir ama, üzerinde ayrıntı- 
tarla durulan düşman değildir. Düşman, nasıl olsa geldiği gibi gidecektir. 

Anlatılan; bu gidişi geciktiren işbirlikçilerle (bölücüler, çıkarcılar) tu- 
tucular, gericiler, aymazlardır. Yani, çekilen acıları arttıranlar. 
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Bu yüzden Söy/ev'de, düşman kişiler adına, çoğu kez “iç düşmanlar”- 
dan söz edildikçe değinilir!.. Örneğin, İngiliz Muhipler Cemiyeti gizli baş- 
kanı gibi görünen, daha öncelerden beri Türkiye'de yaşayan İngiliz Rahip 
Frew'dan, onun için casusluk yapan Sait Molla anlatıldıkça söz edilir! 
İngiliz Binbaşısı Nowil adı, Vahdettin ve hükümetince Sivas Kongresinin 
toplanmasını önlemek üzere gönderilen Elazığ Valisi Ali Galip anlatılıyor 
diye anılır... 

Söylev'de, düşman kişiler arasında özellikle M. Kemal'e yönelmiş bi- 
rinin “anlatıldığına” da rastlanmaz! Sözgelimi; Ankara'ya M. Kemal'i 
öldürmek için gönderilen, kendisine Hint Müslümanları temsilcisi süsünü 
veren, İngiliz casusu olduğu anlaşılarak idam edilen Mustafa Sagir'den: 
hiç söz edilmez! M. Kemal'in Üçüncü Ordu Müfettişi olarak gönderildiği 
Anadolu'dan geri çağrılması için Osmanlı Harbiye Nezaretine aytı ayrı yazı 
yazan İstanbul'da İngiliz Kuvvetleri Komutanı General George Milne'in, 
İngiliz Yüksek Komiseri Amiral Calthorpe'un, Fransız General Franchet 
d'Esperey'in bu tutumları .üstünde durulmaya gerek duyulmaz. Ama, 
bunların adlarının anıldığı bir iki yerde de; ya bunların baskısına onurla 
karşı çıkmayan Ali Rıza Paşa Hükümeti ve bu hükümetin Harbiye Nazırı 
Cemal Paşa ile, onların vereceği izne göre Yunan ordusuna karşı uygun du- 
rum alıp almamayı bekleyen Edirne'deki Birinci Kolordu Komutanı Cafer 
Tayyar Bey'in kişiliği çizilir, ya da bu yabancıların isteğiyle M. Kemal'i 
Anadolu'daki görevinden alan Damat Ferit Paşa Hükümetinin Dahiliye 
Nazırı Âli Kemal Bey'in, daha 23.6.1919'da, M. Kemal'le hiçbir resmi işle- 
me girişmemeleri, artık savaşa son verip barış konferansında verilecek kararı 
beklemeleri yolunda Anadolu'daki yöneticilere gönderdiği genelge anlati- 
ır... 

Böylece, Söylev'de ancak elliye yakın düşman adına, buna karşılık 
pek çok yerli ada rastlanır! Çünkü, düşman, bir kez ülkeye girmiştir. O 
zamana değin gizli duran, ne denli çok bilisiz, bağnaz, hain, düşman varsa, 
hepsi ortaya çıkmıştır. 


Azınlıktan kişiler 

Nitekim, azınlıklar da çalışmalarını birden hızlandırmıştır. 

Dolayısıyla, onlar da M. Kemal'in karşısındaydılar. 

Ancak Söylev'de, onlardan da söz edilirse de, özel kişiler olarak çok az 
değinilir. Şöyle bir adları verilenlerin sayısı, yirmiyi geçmez. 


Padişahtan kişiler 
M. Kemal'in tam karşısında görünen “Saray”da, Osmanlı soyunun 
altı yüzyılı aşan büyük ağırlığı yer alırsa da; Söylev'de bu ağırlık, ulus 


* Atatürk Devrimi Kronolojisi, Sami N. Özerdim, Varlık: Yayınları, ikinci baskı, İstanbul 
1966, 110 sayfa. 
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zararına, o dönemde başta olan Osmanlı Padişahı ve Yeryüzü Halifesi 
sanını taşıyan Vahdettin'ce kullanılır. Osmanlı soyundan olan başka 
kişilerin adları çok az geçer. 

M. Kemal'e “doğrudan karşı kümeler”in en başında Vahdettin vardır. 
Hepsine kaynaklık eden odur. Öteki kümeleri, düşmanla işbirliğine ya 
da ulusal ayaklanmadan uzaklaşmaya, onun padişahlık ve halifelik gücü ile 
tutkusu, derece derece yaklaştırır... Nitekim, Kurtuluş Savaşları yıllarının 
bu en olumsuz kişisi, Söylev'in en başında şöyle de çizilir: 

“Hayat ve rahatını kurtarabilecek çareden başka bir şey düşünmüyor.” (s. 8) Ulus ve ordu; 
“hainliğinden haberli olmadığı gibi, o makama ve o makamda bulunana karşı yüzyılların kök- 
leştirdiği din ve gelenek bağlarıyla içten bağlı ve uysal.” (s. 8) 

Vahdettin'in bu Kişiliği, derin çizgilerini yurdu ele geçirmiş düşman 
korkusundan, daha da derin çizgilerini Türk ulusunun kendi kendini yö- 
neteceği yazgısına karşı düşen padişahı kalma çabalarından alır... Bu yüz- 
den, düşmanlarla işbirliğine gider, kanlı iç ayaklanmalara ferman çıkarır... 

Söylev'de bu kişiliğin en başlarda çizilmesi, böylece, Söylev'in yazıl- 
masında ana amaç gibi görünen iç çatışmaların birincil kaynağını da (düş- 
mandan sonra) okuyucuya hemen duyurur... Bugün bile bazı kişilerin 
duraksamalığı olan bir padişahın ulusuna hainlik edemeyeceğini, daha 
başta tartışıp açıklar... Bu kilit açıklamasında M. Kemal; hainliğin ta- 
rihsel geçmişini belirttiği gibi, Kurtuluş Savaşları dönemindeki saraysal 
gerekçesini de açıklar: Padişahlığın son yüzyıllarda artık ulusla hiçbir 
vicdan ve düşünce bağı kalmamıştır. Halifelik de, gerçek uygarlık dün- 
yasında artık gülünç sayılmaktadır: i 

““Beliren ulusal savaşm tek amacı yurdu dış saldırıdan kurtarmak olduğu halde bu savaşın, ba- 
şarıya ulaştıkça, ulus iradesine dayanan yönetimin bütün ilkelerini ve şekillerini evre evre bugünkü 
döneme değin gerçekleştirmesi olağan ve kaçınılmaz bir tarih akışı idi. Bi kaçınılmaz tarih akışını, 
gelenekten gelen alışkanlığı ile, hemen sezinleyen Padişah soyu, ilk andan başlayarak ulusal savaşın 
amansız bir düşmanı oldu. Bu kaçınılmaz tarih akışını, ilk anda ben de gördüm ve sezinledim. A- 
ma, baştan sona, bütün evreleri kapsayan sezgilerimizi ilk anda bütünüyle açığa vurmadık ve söy- 
lemedik.” (s. 11) 

Nitekim, M. Kemal bu amaçla, bazı yakın silah arkadaşları ise gene 
de yakınlık duyarak, Vahdettin yurt dışına kaçıncaya değin, onunla aradaki 
ipliği koparmamaya büyük özen göstermişlerdir. O, hep yüce Padişah ve 
Halife Hazretleri'dir. O, hep hükümetleri tarafından aldatılmakta, gerçekler 
hep ondan bir duvarla saklanmaktadır! O, durumu bir anlayacak olsa, he- 
.men ulusunu ve kendisini aldatanlara hak ettikleri cezayı verecektir! Çünkü 
o, ulus ve ordunun çoğunluğunun gözünde, dahası Sıvas ve Ankara'nın bile 
gözünde özürlü sayılacak durumdadır! Tutsak olduğundan hiçbir şey 
yapamamaktadır. 

Tüm bunlara karşın Vahdettin ise; kendisinin ve yaşayan soyunun 
bireysel yıkımını önlemek kaygısıyla, (bugün bile, M. Kemal'i, ülkeyi kur- 
tarmak için Anadolu'ya Padişah göndertti diyenleri de üst üste yalanlamak 


SÖYLEV ÖZEL SAYISI 4TI 


üzere) M. Kemal'e ve onun İstanbul'a yakınlık duyan arkadaşlarına bile 
olmadık. “karşı” durumlar alır: M. Kemal'i geri çağırttırır (8.6.1919). Hiç- 
bir isteğinin yerine getirilmemesi için genelge çıkarttırır (23.6.1919). Gö- 
revine son verir (8.7.1919). Şeyhülislam Dürrizade Esseyyit Abdullah'a 
ölüm fetvası yayımlattırır. Ulusal Kuvvetlere karşı kullandığı Anzavur'a 
paşalık verir (11.4.1920). Hilâfet ordusu kurulması kararına gider (18.4. 
1920). M. Kemable birlikte, Fevzi Çakmak, İsmet İnönü, Bekir Sami Bey 
ve arkadaşlarının idam kararlarını onaylar (24-25 Mayıs, 15 Haziran 1920). 
Anadolu'nun büyük baskısıyla Damat Ferit Paşa Hükümetini düşürürse 
de; getirdiği Anadolu'ya yakin gibi görünen Ali Rıza Paşa Hükümeti de, 
Anadolu'yu kendisine bağlasın ister. “Çoktan köle olduğuna kuşku kal- 
mamış olması gereken Padişahın kölesi” (s. 163) ne yapar çünkü?.. Köle 
“padişahın alçakça düşüncelerini kolaylıkla uygulamakla” (s. 167) görevini 
yapar... 

Söylev'de, birçok yerde, Vahdettin'in, İstanbul Hükümetlerini kendi 
“isteklerine hizmet etmek için” (s. 169) kullandığı, bunda da başarılı oldu- 
ğu belirtilir. (s. 174, 193, 278, 411, 444, 445, 503) 

Vahdettin, başarılar kazanılmadan önce de, başarılar kazanıldıktan 
sonra da birçok kez uyarılmış, ulusal ayaklanmayı desteklemesi istenmiş- 
. tir. Padişah Vahdettin, sonuna değin padişahlığını yapmış, T.B.M.M. ve 
hükümetini son yılında bile resmen tanımamıştır! oOysa, padişahlığının 
değil de, ulusunun bir an önce kurtulmasından yana ise; hiç olmazsa 1921 
-1922 yıllarında bu tanımaya gidebilir, kurtuluşu hızlandırabilirdi. 

Dahası; onca büyük emeklerle elde edilen yararları küçültmek, belki 
de anlamsız bir üiteliğe düşürmek pahasına da olsa, Lozan Barış Konfe- 
ransına bile hükümetiyle ortak çıkar! Hükümeti konferansa katılmaya 
bazırlanır!.. Bu da, 1.11.1922'de padişahlığının resmen kaldırılmasına 
neden olur. 17.11.1922'de de kendisi kaçar. 

18.11.1922'de halifelikten çıkarılır. Yerine Abdülmecit seçilir. 

Artık, M. Kemal'in karşısında Saraydan kimse kalmamıştır. Sarayın 
karşısında bu kez M. Kemal vardır. 

Zorlu Kurtuluş Savaşları yıllarında M. Kemal- Vahdettin savaşı- 
mına, kişisel savaş diyenler de olur! M. Kemal, “işe ulusal bir kılık vere- 
rek” (s. 94), gerçekte “Bolşevik ayaklanması”na (s. 130) kalkışarak, Vah- 
dettini gölgede bırakacak bir sadrazamlık yapacak, belki de onun yerine 
padişah, halife ya da diktatör olacaktır! (s. 186, 325, 377, 613, 621) Oysa, 
ortada olan, iki padişahın taht kavgası değil, cumhuriyetçilik-padişahçılık 
savaşımıdır. O tarihte daha da önemlisi; Türk ulusu için, düşmana baş kaldı- 
ranla düşmana baş eğenin savaşımıdır. Ulus ve ordu; başlangıçta, yüzyıl- 
lardır başında olan padişahlardan bir padişah olan Vahdettin'in tarafını 
tutmuş, sonra gerçeği (kendi gerçeğini) görerek kararını vermiştir: Sabırlı, 
bilgin savaşçı M. Kemal'in tarafına geçmiştir. Ulus bilgesinin tarafına. 
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Vahdettin hükümetlerinden kişiler 


Mondros Ateşkes Anlaşmasından (30.10.1918) sonra, geliş tarih- 
lerine göre son on iki Osmanlı Hükümeti şöyledir: ? 


1 - Ahmet İzzet PaşaHükümeti ................... 14.10.1918 

2,3,4 — 1, II ve IM. Tevfik Paşa Hükümetleri .......... 11.11.1918 
5,6,7 — I, IE ve HI. Damat Ferit Paşa Hükümetleri ..... 4.3.1919 

8 — Ali Rıza Paşa Hükümeti 2.10.1919 

9 - Salih Paşa Hükümeti......... 83. 3.1920 
10,11 — IV ve V. Damat Ferit Paşa Hükümetleri ....... 5. 4.1920 
12 - IV. Tevfik Paşa Hükümeti .................... 21.10.1920 
(İstanbul'un T.B.M.M. yönetimine geçişi | © 4.11.1922) 


Bu döküm; “köle Padişahın kölesi” bu hükümetlerin gücünü, ne ya- 
pıp ne yapmadıklarını gösterir... Çünkü, bu günün bir hükümetlik döne- 
minde on iki hükümet gelip gitmiştir! On ikisi de, M. Kemal ve ulusal ayak- 
lanma karşısında sık sık değişmiştir! 

27.12.1919'da Ankara'ya geldiği günlerde yaptığı konuşmasında M. 
Kemal de, ilk sekiz hükümeti, Ankaralılara şöyle toptan tanıtır: 

“İstanbul'da, birbiri ardınca gelen ve güçsüz kişilerle kurulan hükümetler onursuz, şerefsiz, 
aşağılık görünüşleriyle suçsuz ve Tanrı'ya bel bağlamış ulusun simgesi tanındı; saygıdeğer bir du- 
rumda görülmemeye başlandı. Bu yüzden, dünyanın uygar devletleri, uygarlık gereğini unutacak 
kadar saygısız oldular. (...) Dokuz aydan beri başlayan ulusal uyanış ve'çalışma, durumu ve gö- 
rünüşü değiştirdi; daha da çok değiştirecektir.” (s. 259) 

Sonra çok şey de değiştirilir. On üç ay sonra, son Osmanlı Sadrazamı 
Tevfik Paşa'ya bildirilen T.B.M.M. kararında da, son Osmanlı hükü- 
metlerinin (Vahdettin hükümetlerinin) şu tanımı vardır: 

“İstanbul'da, Ateşkes Anlaşmasından beri iki türlü hüklimet birbirini izlemiştir. Biri, Damat 
Ferit'in başkanlığı altında değişik kişilerin katılmasıyla kurulan hükümetlerdir ki, her ne pahasına 
olursa olsun, İtilâf devletlerine karşı büsbütün boyun eğme düşüncesini temsil etmiş; ülkenin 
kendi egemenlik haklarını sürdürmek için esirgemediği özverileri, düşmanlarla birlikte çalışarak 
sonuçsuz bırakmayı özel bir iş edinmiştir. Bu düşüncede olanlar ülkede kötülüğe ve hainliğe eği- 
limli ne kadar iyilik bilmez adam varsa hepsini, kışkırtıp silahlandırarak, ulusal savunmaya ken- 
dini adamış yurtseverlere karşı, sürekli olarak kullandılar. (...) Düşmanların yararına, cephele- 
rimizi kaç kez arkadan vurdular. (...) Bugünkü halife ve padişahın hükümeti, tutsak, olmamak 
isteyen ulusu kendi eliyle bağlayarak düşmanlara teslim etmeye çalışıyordu. Bu birinci evre, o 
hükümetlerin ve onlarla birlik olanların sindirilmesiyle son buldu. 

Hükümetlerden ikinci türlüsü, Tevfik Paşa'nın başkanlık ettikleridir. Bunlar, amaçlarının 
Anadolu savunmasından yana olduğunu söylemekle birlikte, yaptıkları işlerle, yurdun içtenlikle 
elde etmek istediği barışa, hiçbir zaman uygun görülemeyecek bir aymazlık ve direnme ile engel 
olmayı sürdürüyor. (...) Biz yurdun tutsak edilmiş (...) parçasını özgür ve bağımsız yurt parça- 
sına bağlamak istiyoruz. İstanbul'un ileri gelenleri, daha büyük olan ve bütün bir düşmanlık dün- 
yasına karşı kendini şeref ve dirençle savunan özgür parçayı, tutsak ve bağımlı parçaya bağlamak, 
uyruk etmek istiyorlar.” (s. 423) 


Vahdettin hükümetlerinde “nazırlık” yapanların kişilikleri de, çizi- 
len bu iki tipten birine girer. Yaptıkları da, bunlardan biri içinde yer alır. 
* Bkz. dipnot.? 
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İki tip de, “düşmanlar kümesi”nin de içinde bülunduğu “karşı kümeler” 
içindedir... M. Kemal'le arkadaşlarına sonuçta tam karşıdırlar... Çünkü, 
baş karşıcı Padişah Vahdettin'in nazırlığını yaparlar... 

Söylev'de; bu kişilerden bazıları üzerinde kimisi çok kötü göründüğün- 
den, kimisi de 1927 yıllarında bile ulusa şirin görünebildiğinden, epey du- 
rulmak zorunda kalınılmıştır. 

Bunlar çok kısa olmak üzere; belirtilirse... Örneğin, Damat Ferit 
Paşa ve nazırlarının, Söy/lev'in daha ilk sayfasında yerleri vardır: “Damat 
Ferit Paşa'nın başkanlığındaki hükümet, güçsüz, onursuz, korkak, yalnız 
padişahın isteklerine uymuş ve onunla birlikte kendilerini koruyabilecek 
herhangi bir duruma boyun eğmiş.” (s. 1) Ayrıca; bu hükümetten Dahiliye 
Nazırı Ali Kemal'in Anadolu'ya gönderdiği, M. Kemal'in isteklerinin ye- 
rine getirilmemesi genelgesi (23.6.1919), Elazığ Valisi Ali Galip'in Sıvas 
sokaklarına M. Kemalin “hain, başkaldırmış, zararlı bir adam” (s. 29). 
olduğu yolunda paftalar yapıştırtması, daha sonra da Sıvas Kongresini 
basıp engellemek istemesi dikkati çekmektedir. 

M. Kemal ve arkadaşlarından yana gibi görünmekle birlikte, hep 
Anadolu'yu İstanbul'a bağlama çabasında olan 4/i Rıza Paşa Hüküme- 
/inde dikkati çekenlerin başında ise; büyük devletlerle Amerika ve Avrupa 
kamuoyunun adaletine (ılımlı davranma isteğine) güvenilmesini bildiren 
Dahiliye Nazırı Şerif Paşa; ondan da çok, ulusal ayaklanmanın başında 
Konya'yı bırakıp İstanbul'a giden, üç ay sonra da bu hükümette Hariciye 
Nazırı olân; Ulusal Örgüte, kendinin hükümette Ulusal Örgütün dele- 
gesi olduğunu bildiren, o günkü koşullarda delegeliği öylece kabul edilmiş 
görünen Mersinli Cemal Paşa gelir. 

Sonradan, çekilmek zorunda bırakılan bu hükümet yerine getirilmiş 
Eski Bahriye Nazırı Salih Paşa'nın hükümeti ise, Damat Ferit Paşa'nın 
yeniden sadrazam olması için kurulan geçici düzenin oyuncağı kabul edilir. 
Nitekim, “bu renksiz yeni kabine” (Nutuk: s. 1228) bir ay yaşar! 

5.4.1920'de yeniden sadrazam yapılan Damat Ferit Paşa ise; yedi 
aylık bu döneminde tüm kötülükleri ulusun ve önderlerinin üstüne yağdı- 
rır!.. Padişahın ölüm fermanları, Söy/ev'de tarihleri verilen yirmiyi bulur 
iç ayaklanmaların on'u, öldürücü Sevr Anlaşması (10.8.1920), Yunan- 
lıların Trakya'yı ele geçirip Anadolu'da ilerlemeleri hep bu dönemde gö- 
rülür. 

Ulusal Kuvvetlerle önderlerinin başarı ve baskıları karşısında gene 
giden bu hükümet yerine geler son Osmanlı Hükümetinde ise; başlangıçta 
bütün ulusa umut veren, ama gittikçe hiçbir gücü kalmamasına karşın 
gene de direnen bir Sadrazam Tevfik Paşa, başlangıçta iyi niyetli görünüp 
Bilecik'te görüşülen, Ankara'ya getirilip Ulusal Kuvvetlerde görev veril- 
mek istenen, kabul etmeyip İstanbul'a dönen Dahiliye Nazırı Ahmet İzzet 
Paşalar, Bahriye Nazırı Salih Paşalar... 
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Hepsi sonunda gider... Anadolu'dan kazanılan zorlu savaşlar, ba- 
rışlar sonunda 1.11.1922'de padişahlık kaldırılınca; “bütün çıkarlarını 
kirli bir tahtın çürümüş, çökmüş ayaklarına sarılmakta gören” (s. 503) 
nazırlar, Vahdettin'le birlikte dökülür giderler... 4.11.1922'de çekilir 
hükümetleri... Yerlerine, İstanbul'da da, T.B.M.M. yönetimi geçer... 


Halktan kişiler 


a) Tüm olumsuz kümelerin, geleneksel saygısından ve uysallığından 
yararlandığı wus; başlangıçta, yüzyılların padişahının ve sadrazamlarının 
ağzının içine bakıyordu. “Halifesiz ve padişahsız kurtuluşun anlamını kavra- 
maya yetenekli değil”di. “Bu inançla bağdaşmaz görüş ve düşüncelerini 
açığa vuracakların vay haline”ydi! Hemen “dinsiz, vatansız, hain, isten- 
mez” olurdu. (s. 8) 

Bu sözler, Söylev'in gizli tabanlarından birini oluşturur... M. Kemal'in 
ulusal ayaklanmanın başlangıcında çektiği acıların genişliğini verir... 
Belki de çektiği acıları, üzüntüleri, belki de o sıralar az da olsa kapıldığı 
umutsuzlukları özetler gizlice... 

Çünkü, apaçık gerçek olan düşman, yurda girmiştir. Her şeyin onun 
için yapıldığı ya da yapılmadığı ulus; ordusu, memuru, çiftçisi, işçisi, taciri 
ile; buna ses çıkarmayan, korkan; düşmanın gönlünü hoş etmekle bir şeyler 
uman Padişah ve Halifesi ile hükümetlerinin ardındadır... Kuşkusuz, 
Birinci Dünya Savaşından yenik, karamsar, yorgun, yoksul da çıkmıştır. 
Ordusunun silah ve cephanesi alınmış, savaşçı erleri dağıtılmıştır. Üstelik, 
yöneticileri ve aydınları umutsuzluğa kapılmış, yenikliğe ve koşullarına 
boyun eğmiştir. En iyimserleri; İngiliz, özellikle de Amerikan güdümündeki 
bir Osmanlı İmparatorluğu düşleri içindedir. Yenilindiği için korkulan 
İngiltere, Fransa, İtalya gibi yurda girmiş devletlerle, yeniden düşmanlığa 
varabilecek durumlara girmeyi, büyük mantıksızlık olarak görmekte, gü- 
cendirmekten bile çekinmektedirler... 

Böylece; (bir kurtuluş savaşı sonunda cumhuriyetin geleceğini sezen) 
Vahdettin ve hükümetleri, güdümcüler, düşmanlar, azınlıklar, tüm bunların 
etkisine giren subaylar, memurlar, öteki kesimlerin çoğunluğu, ilk yıllarda 
bütün durumlarıyla ulusal ayaklanmaya karşı dururlar! İzmir, Manisa, 
Aydın'ın düşmana geçmesine tepki bile göstermezler! İçlerinde; “yüzyıl- 
ların kökleştirdiği din ve gelenek bağlarıyla” (s. 8) Padişah ve Halifeye içten 
bağlılar bulunduğu gibi, çıkarlarını bu düzenin sürmesinde görenler de 
vardır. Bunlar ve güdümcüler, düşmana boyun eğmeyi de kabul edenlerdir. 
Yani, M. Kemal ve arkadaşlarının da karşısına geçmeyi... 

Bir başka alt küme ise; ulusal ayaklanmaya katılan, kurtuluştan 
sonra gene padişah ve halife buyruğunda yaşamak isteyenlerdir. 

Böylece, Söyler'in özellikle ilk sayfalarında anlatılan 1919'lardaki şu 
ulusal varlığa düşman kuruluşlar, arkalarında topladığı halktan kişilerle, 
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Vahdettin'e, onun hükümetlerine ve adamlarına bağlıydılar: Tealii İslam 
Cemiyeti (Müslümanları Yükseltme Derneği), İtilâf ve Hürriyet Cemiyeti 
(Uzlaşma ve Özgürlük Derneği), Sulh ve Selâmet Cemiyeti (Barış ve Esenlik 
Derneği), İngiliz Muhipler Cemiyeti (İngiliz Dostlar Derneği), Kızıl Han- 
çerciler, Askeri Nigehban Cemiyeti (Askeri Gözcü Derneği), Ahmediye 
Cemiyeti, Kürt Teali Cemiyeti (Kürtleri Yükseltme Derneği), gizli ya da 
açık olmak üzere diğer dernekler ve partiler... 

Tüm bu örgütler; paralı ya da parasız olarak çevrelerine topladıkları 
halkla, M. Kemal ve arkadaşlarını korkunç uğraştıran iç ayaklanmalar 
çıkartmışlar, düşman karşısında Ulusal Kuvvetlerin içgücünü, sayı ve cep- 
hanesini büyük ölçüde kırmışlardır. 

Bunlardan Tealii İslâm Cemiyetinin başında Vahdettin'in isteğine 
dayanarak Zeynelâbidin, Hoca Sabri, Sait Molla gibi kişiler vardır... 
İtilâf ve Hürriyet Fırkası D. Ferit Paşa Hükümetinin dayandığı partidir. 
Başkanı Sadık Bey İngiliz koruyuculuğu istemektedir... İngiliz Muhipler 
Cemiyeti üyelerinin başında Vahdettin, D. Ferit Paşa, Dahiliye Nazırı Ali 

' Kemal Bey, Sait Molla, Rahip Frew gelir... Askeri Nigehban Cemiyetini 
ise Kiraz Hamdi Paşa, hırsızlıktan kovulmuş kurmay albaylardan Refik 
Bey ile binbaşılardan Nevres Bey gibi “kötü işleri yüzünden ordudan ko- 
vulmuş ya da emekliye ayrılmış kimselerle, ahlaksızlıklatı ile tanınmış az 
sayıda başka adamilar” (s. 171) yönetir. Bir ara, bu cemiyetten otuz kadar 
subayın, “yabancı işgaline yol açmak için, Hıristiyanlara karşı saldırıda 
bulunmak üzere Trabzon ve Samsun'a çıkacakları haberi de” (s. 202) alı- 
nır... Ahmediye Cemiyetini ise, en tehlikeli ayaklanıcılardan Ahmet An- 
zavur kurar... 

M. Kemal'e karşı olmada bu birincil ya da ikincil kişilerin düşüncesi 
ise; “geleneksel boyun kırmaktan üzüntü duymayan ulus, biz yürüyelim, 
arkamızdan gelsin efendim” (s. 41) sözünde toplanıyordu. Bunda da, ba- 
şarılı olabiliyorlardı. 

Örneğin, Ulusal Kuvvetlerin merkezi Sıvas'ta bile, Sıvaslı Şeyh Recep 
ve arkadaşlarına telgrafhaneyi bastırtıp (Amasya'ya M. Kemal'le görüş- 
meye gelen) Bahriye Nazırı Salih Paşa'ya ve Padişaha M. Kemal'i kötüle- 
yen telgraflar çektirdiler. Çok daha önemlisi, Söylev'de belirtilen yirmiyi 
aşkın iç ayaklanma oluşturdular. Bu iç ayaklanmalarda da, M. Kemal'e 
doğrudan ya da dolaylı karşı olmada ikincil ya da üçüncül sıraya konabilir 
şu olumsuz adlara rastlandı: İlk Bozkır olayını düzenleyen Konya Valisi . 
Cemal Bey, üç önemli ayaklanmasından söz edilen, Padişahın paşalık ver- 
diği Anzavur, Tokat yörelerinde Postacı Nâzım ile Çerkez Kara Mustafa, 
Yozgat yörelerinde Çapanoğullarından Celâl, Edip, Salih ve Halit Bey'ler, 
bunların başlarına topladığı Aynacıoğulları ve Deli Ömer çeteleri, Zile ya- 
kınlarında Küçük Ağa, Deli Hacı, Aynacıoğulları, Erbaa dolaylarında Kara 
Nâzım ve Çopur Yusuf, Siverek-Viranşehir çevrelerinde Milli Aşireti 
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Başkanları Mahmut, İsmail, Halil, Buhur, Abdurrahman Bey'ler, Afyon 
bölgesinde Çopur Musa... i 

b) Ulusun düşmana başkaldıran kesimine gelince: Başlangıçta “ulusal 
varlığına vurulan korkunç darbeye karşı açıkça hiçbir üzüntü ve sızıltı 
göstermeyen” (s. 16) ulus, önce, bazı bölgesel ulusal örgütlerle kurtuluş 
yolları aramaya çabalar. Sonra M. Kemal ve arkadaşlarının Erzurum, 
Sıvas, Ankara gibi yerlerden yükselen bilinçli, bir merkezde (önce Sıvas'ta, 
sonra Ankara'da) bir örgütte toplayan güçlü elleriyle yavaş yavaş uyarılır. 

Bir yıl dolmadan, ulus, kendi gerçeğini görmeye, somut düşmanı seç- 
meye başlar. 23.4.1920'de T.B.M.M.'nde toplanır. 

Dördüncü yılında, düşman tümden kovulmuştur. 

Beşinci yıllında cumhuriyet kurulur. 


Karşıcıl kişiler 


M. Kemal; ulusal ayaklanmaya ve Kurtuluş Savaşlarına katılıp kendi- 
sine karşı görüşler taşıyan silah arkadaşlarını, Söyler'inin başında genel 
olarak çok iyi tanımlar. Söylev'in tabanını oluşturan önemli özetlemeler- 
den biri de budur. 

Aşağıda; bu kilit özetleme ve tanımlamalar, daha iyi anlaşılsın diye 
üç bölüme ayrılmış, olağan cümle yapısı kırılmış, bazı yerlerin de altı çi- 
zilerek verilmiştir: 

“I1) Beliren ulusal savaşın tek amacı yurdu dış saldırıdan kurtarmak 
olduğu halde, N 

2) Bu savaşın, başarıya ulaştıkça, mus iradesine dayanan yönetimin 
bütün ilkelerini ve şekillerini evre evre bugünkü döneme değin gerçekleş- 
tirmesi olağan ve kaçınılmaz bir tarih akışı idi. Bu Kaçınılmaz tarih akışını, 
gelenekten gelen alışkanlığı ile, hemen sezinleyen padişah soyu, ilk andan 
başlayarak ulusal savaşın amansız bir düşmanı oldu. Bu kaçınılmaz tarih 
akışını, ilk anda ben de gördüm ve sezinledim. 

3) Ama, baştan sona, bütün evreleri kapsayan sezgilerimizi ilk anda 
bütünüyle açığa vurmadık ve söylemedik. İlerde olabilecekler üzerine çok 
konuşmak, giriştiğimiz gerçek ve maddesel savaşa boş kuruntular niteliği 
verebilirdi; dış tehlikenin yakın etkileri karşısında üzüntü duyanlar arasında 
ise, 

— geleneklerine, 

— düşünme yeteneklerine, 

— ruhsal durumlarına uymayan 
olabilir değişikliklerden ürkeceklerin ilk anda direnmelerine yol açabilirdi, 
Başarı için pratik ve güvenilir yol, her evreyi vakti geldikçe uygulamaktı. 
Ulusun gelişmesi ve yükselmesi için esenlik yolu bu idi. Ben de böyle yaptım. 

Ancak tuttuğum bu pratik ve güvenilir başarı yolu; yakın çalışma ar- 
kadaşım olarak tanınmış kişilerden kimileriyle aramızda, 
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— zaman zaman görüşlerde, 

— davranışlarda, 

— yapılan işlerde beliren 

— temelli 

— ve ikinci derecede 

— anlaşmazlıkların, kırgınlıkların ve sırasında ayrılıkların da 
nedeni ve açıklaması olmuştur. 

Ulusal Savaşa birlikte başlayan yolculardan kimileri, dilüe hayatın 
bugünkü cumhuriyete ve cumhuriyet yasalarına kadar uzayan gelişmelerinde, 

— kendi düşünme ve ruh yeteneklerinin kavrama sınırı bittikçe, 

— bana direnmeye ve karşı çıkmaya başlamışlardır. 

Bu noktaları, aydınlanmanız için, kamuoyunun aydınlanmasına yâ- 
rarlı olmak için, sırası geldikçe, birer birer göstermeye çalışacağım. 

Bu son sözlerimi özetlemek gerekirse diyebilirim ki ben, ulusun, vic- 
danında ve geleceğinde sezdiğim büyük gelişme yeteneğini, bir ulusal sir 
gibi vicdânımda taşıyarak yavaş yavaş toplumumuza uygulatmak zörun- 
'dayım.” (s. 11-12) 

M. Kemal'in burada sözünü ettiği, kendisine karşı çıkan “yakın çalış- 
ma arkadaşları olarak tanınmış kişiler”; Söylev'deki açık ve uzun eleş- 
tirilere bakılarak söylemek gerekirse, Şöylev'i in ilk cildinde Refet Paşa, 
Rauf Bey, Kara Vâsıf Bey'dir. Söy/er'in ikinci cildini bitiren bugünün oku- 
yucusu; bu üç kişi karşısındaki görüşünü pekiştirirken. ayrıca Bekir Sami 
Bey, Ali Fuat Paşa ve Kâzım Karabekir Paşa'nın da karşısına geçer! 

Söylev'i ilk kez okuyan; bir lise ya da fakültede de bitirmiş olsa, kafa- 
sındaki genel tarih bilgilerini ve büyüklerinden duyduğu söylentileri, artık 
bir bütünlük ve açıklık içinde iyice görmeye başlar, kendince de ayrıntıya 
varan kesinlemelere gider. Örneğin; bir Söylev okuyucusu olarak Refet 
Paşa'ya Söylev'in başından beri şaşırır! Ünlü Rauf Bey'i deniz kahraman- 
lığından sıyırmaya başlar, tanır, sonunda da çok kızar! Ulusal Kuvvetlerin 
kir Sami Bey'i, zaten pek 0 yalniz olumsüz bir olu Ml 
Ali Fuat Paşa'ya giderek soğuk durur. Kâzım Karabekir Paşa'yı ise hem 
sever, hem de kırılır ona. 

Söylev'de, M. Kemal'in karşısında sörünelerderi; Ulusal Savaşa büyük 
katkıları olan bu kişilerden başka kişiler de vardır. Bunlara da epeyce 
yer verilmiştir: Son Osmanlı Meclisinin Başkanı olup Ankara'ya katılan- 
lardan Celâlettin Arif Bey ile arkadaşı Erzurum Milletvekili Hüseyin Avni 
Bey, İzmir'e ilk giren Komutan Nürettin Paşa, başlangıçta Ulusal Kuvvet- 
lerin çok önemli bir kolunu yöneten Çerkez Ethem ile kardeşi Yüzbaşı Tev- 
fik Bey ve Milletvekili Reşit Bey, Trakya'daki Birinci Kolordu Komutanı 
Cafer Tayyar Bey... 

Bunlardan başka; Söylev'de çok daha az sözü edilen Mersin Millet- 
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vekili Salâhattin Bey, Erzurum Milletvekili Hoca Raif Efendi, Afyon Millet- 
vekili Hoca Şükrü Efendi, Nâzım Bey, Rıza Nur, Ziya Hurşit de vardır... 

Bu adların çoğunun, okuyucuya, “İzmir Suikastı”'nı çağrışımlaştırması 
gerekir... 

Söylev'de bu önemli olaya bir iki kez değinilir (s. 653, 652, 504, 465) 
ama; Söylev'in Mecliste 15-20 Ekim 1927'de okunduğunu, söz konusu cana 
kıyım hazırlığının yalnız bir yıl önce 15,6.1926'da ortaya çıkarıldığını da * 
unutmamak gerek. Söylev.gibi üç ciltlik uzun bir yapıtın hazırlanma döne- 
mi de düşünülürse, onun, cana kıyım olayının sıcak etkileriyle hazırlandığı, 
bir tür özel açıklama ve savunma olduğu da söylenebilir. 

Nitekim, İzmir'deki bu olaya katılanların ya da katıldığı ileri sürülen- 
lerin (idam edilenlerin, sürgün edilenlerin, tutuklananların) adları saptanınca, 
Söylev çok daha değişik anlam kazanır. Kopuk kopuk gibi görünen konu 
ve kişi anlatıları, birden belli bir bütünlüğü oluşturur. En iyisi; Söylev'i 
okumadan önce (okuduktan sonra da olur), İzmir Suikastı ile ilgili bir kita- 
ba da göz atmalıdır. 

Söylev'in yazılmasına ana neden olanlardan bu küme, ötekiler gibi yal- 

“nız Kurtuluş Savaşları dönemiyle değil, Türk ulusununun savaş sonrası, 
dolayısıyla bugün ve yarınlarıyla da ilgilidir. 

Aşağıda, Söylev'den alınan olayların özeti, bu konudaki somut yoru- 
munu da birlikte getirecektir: 

a) Söylev'de üstünde en fazla durulan karşıcıl Rauf Bey'dir. 

Rauf Bey, M. Kemal Samsun'a gitmeden önce, ona bineceği vapurun, 
izleneceğini haber vermiştir. Erzurum'da Kâzım Karabekir Paşa'nın da 
bulunduğu bir toplantıda, ulusal ayaklanmanın başında M. Kemal'in bu- 
lunmasını kabul etmiştir. Erzurumlular, Çalışma Kurullarına M. Kemal'i 
başkan seçerken, onu da ikinci başkan yapmışlar, Erzurum Kongresine 
ikisini de delege göndermişlerdir. Erzurum Kongresince seçilen Temsilciler 
Kurulu üyeleri arasında o da vardır. İstanbul'daki Millet Meclisi açılana 
değin de M. Kemal'le birlikte (Temmuz 1919 - Ocak 1920) çalışmıştır. 

Ancak Rauf Bey, Amasya Genelgesini imzalamaktan çekinmiştir. Er- 
zurum Kongresinde olduğu gibi; Sıvas Kongresinde de, Bekir Sami Bey ve 
başka arkadaşlarıyla birlikte M. Kemal'in kongreye başkan seçilmesini ön- 
lemek. istemiştir. Aynı kongrede Bekir Sami Bey, Refet Paşa, Kara Vâsıf 
Bey'lerle Amerikan güdümüne girmeyi savunmuştur! İstanbul'da toplanan 
Millet Meclisinde de; (arkadaşlarıyla birlikte) dağıtılırsa Ankara'da Meclisi 
yeniden kolayca toplayabilmek için bu Meclis Başkanlığına M. Kemalin 
seçilmesini ileri sürmekten, vazgeçer! İstanbul'daki Ulusal Kuvvetlerin 
ileri gelenlerinin tutuklanacağı haberi üzerine M. Kemal'ce geri çağrılınca, 
gelmemeyi doğru bulur ama, tutuklanıp Malta'ya sürülür. M. Kemal bu 
konuda şunları söyler: 


* bkz. dipnot?. 
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“Rauf Bev, Vâsıf Bev gibi kişiler, en sonunda büyük bir uysallıkla Malta'ya gittiler. (...) 
Doğrusu, Türkiye durumunun ve geleceğinin kuşkulu, karanlık, ölümcül görüldüğü kuramına 
göre,(...) herhangi bir zindanda bir süre kalmak üzere düşmana teslim olmayı yeğleyebilecekleri 
uzak görülemez.” (s. 297) 


Rauf Bey'in asıl karşıcıllığı, Malta'dan kurtulup 15.11.1921'de Anka- 
ra'ya gelmesinden sonra başlar... M. Kemal ve arkadaşları, onu Bayındır- 
lik Bakanlığına, Kara Vâsıf Bey'i “Anadolu ve Rumeli Müdafaai Hukuk 
Grubu” Yönetim Kurulu üyeliğine seçtirirlerse de, çok kısa süre sonra (13.1. 
1922) ikisi'de bu görevlerinden çekilir! O sırada Milli Savunma Bakanı olan 
Refet Paşa da, aynı gün onlara katılır... Artık; Meclisteki “Müdafani Hukuk 
Grubu”ndan ayrılmamakla birlikte, yeni kurulan “İkinci Grup”takileri 
karşıcıllıklarında en çok kışkırtanlar da Rauf ve Kara Vâsıf Bey'ler olur... 
Karşıcıllar; Sakarya Savaşından sonra aylar geçmesine karşın, ordunun ne- 
den saldırıya geçmediğini ileri sürüp, hazırlığı tamamlanmamış orduyu saj- 
dırıya özendirirler. O güç zamanda ordunun ve halkın içgücünü kırarlar. 
12.7.192”de Rauf Bey'i Bakanlar Kurulu Başkanlığına da seçtirirler... 
Rauf Bey 4.8.1923'e değin bu görevde kalırsa da; Bakanlar Kurulu kararları, 


yasal olarak, ancak T.B.M.M. Başkanı M. Kemal onaylarsa yürürlüğe gi- 
rebilmektedir... 


Savaşlar kazanılıp sıra kozan Barış Konferansına gelince de; doğal 
olarak, gidecek kurula Rauf Bey'in başkanlık edeceği beklenirken, M. Ke: 
mal, onun “Türk ulusu için ölüm dirim Sorunu olan bu konuda başarı ka- 
zanamayacağına” (s. 498) inanır. Yerine İnönü'yü gönderir... Rauf Bey, 
artık İsmet Paşa'nın görüşmeleri yürütüş biçimini beğenmeyecektir! Arada 
fırtınalar kopar. Anlaşma imzalandıktan sonra da, kutlama teli Nİ 
istemez. Sonra gönderdiği tele ise; Birinci Dünya Savaşı sonundaki “a 
yenilginin yüz kızartacak bir sonucu olan”, “kendisinin yaptığı ve imzasını 
koyduğu Mondros Ateşkes Anlaşmasından söz ederek ve onu ne önemli ve 
yüksek amaçlarla imza ettiğini belirterek” (s. 578) başlar!.. İnönü'yü Lozan 
dönüşü karşılamamak için de, Bakanlar Kurulu Başkanlığından çekilmeyi 
kabul eder! (s. 579) 

Rauf Bey, padişahlığın kaldırılmasını da istemez! Babasının ve kendi- 
sinin padişah ekmeğiyle yetiştiğini, ona bağlı olmayı bu yüzden borç bildiğini, 
ayrıca halifeliğin de ülkede birliği sağlayacak tek orun olduğunu söyler... 
M.. Kemal'in isteği üzerine, 1.11.1922'de padişahlığın kaldırılması için Mec- 
liste konuşur, o günün bayram kabul edilmesini bile önerirse de (s. 502); 
daha sonra, halifeliğin kalmasını savunur! Bu yüzden Cumhuriyetin ilanına 
tepki gösterir! Cumhurbaşkanı yerine “halifenin oturması” için, “bu işten 
dönülmesini sağlamak için”, “kamuoyunu gericiliğe özendirir”. (s. 602) 
Gerçekte “meşrutiyet yönetimi”ni savunuyordur. (s. 607) Arkadaşları Ali 
Fuat Paşa, Refet Paşa, Adnan Bey, Kâzım Karabekir Paşa'dır (s. 585, 607): 


“Bir yıldan beri, yani Rauf Bey'in Bakanlar Kurulu Başkanlığından çekildiğinden beri, 
Rauf Bey'le Kâzım Karabekir Paşa, Ali Fuat Paşa, Refet Paşa ve başkaları arasında bir düzen de 
düşünülmüştür. Bunda başarı sağlayabilmek için orduyu ele almak gerekli görülmüştür,” (s. 624) 
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Rauf Bey ve diğer arkadaşları da —partiden ayrılmadan- parti içinden 
ve “yeni seçimde başarı kazanamayan İkinci Grup üyeleri aracılığı ile bütün 
yurtta, ulusu bize karşı kışkırtmak için çalışmak fırsatını elde ettiler. Yurt 
içinde birtakım gizli örgütler kurmaya ve girişimler yapmaya da başladılar.” 
(s. 624) Daha sonra, “Terakkiperver Cumhuriyet Partisi diye bir parti kur- 
dular. Gizli ellerin düzenlediği parti programını da ortaya attılar. (...) Rauf 
Bey ve arkadaşlarının kurdukları parti, tutucu” diye nitelendirilseydi, belki 
anlamı olurdu. Ama, bizden daha çok cumhuriyetçi ve bizden daha ilerici ol- 
duklarını savlamaya kalkışmaları elbette doğru değildi.” (s. 650) Tutalım ki, 
“Kâzım Karabekir Paşa'nın partisine umut bağlandığının belirtilmesinden 
haberli değillerdir. Ama, bunların Fethi Bey Hükümeti zamanında, parti- 
lerinin, ayaklanmaya ve geriliğe kışkırtıcı durum ve nitelikte olduğunu ve yurda 
dokunca verdiğini Fethi Bey'in kendilerine bildirilmesinden sonra olsun, 
gerçeği görüp anlamaları gerekmez miydi?” (s. 652) “Sonunda, elbette 
cumhuriyet başarı kazandı. Ayaklananlar yok edildi. Ama, cumhuriyet düş- 
manları, büyük kötücül düzenlerinin son evresine geçtiler. Alçakça, son 
bir girişim yaptılar. Bu da, İzmir'de düzenlenen cana kıyma girişimidir. Cum- 
huriyet mahkemelerinin ezici eli, bu kez de, cumhuriyeti, cana kıyıcıların 
elinden kurtarmayı başardı.” (s. 653) 

b) Refet Paşa... M. Kemal Samsun'a çıkarken onun yanındadır. Albay- 
dır. M. Kemal'in Üçüncü Ordu Müfettişliğine doğrudan bağlı iki kolordudan 
biri olan Sıvas'taki Üçüncü Kolordunun Komutanıdır. Sıvas Kongresinde 
o da vardır. Konya'da, Aydın cephesinde çalışır. İç ayaklanmaların bastı- 
rılmasında ; Bolu çevresinde, İkinci Konya'da, Çerkez Ethem ve kardeşleriyle 
birleşen Demirci Efe'nin bastırılmasında görevlidir. İçişleri ve Milli Savun- 
ma Bakanlıkları, Güney Cephesi Komutanlığı vardır... 

Ne var; Amasya Genelgesini imzalamakta Rauf Bey'den de fazla çekin- 
genlik göstermiş, “böyle düşünüş ve duyuşu” (s. 25) M. Kemal'e çok ağır 
gelmiştir... M. Kemal'ce 7.7.1919'da Anadolu'daki komutanlara yapılmış 
açık bildirim varken, kolordu komutanlığını, “İstanbul'dan bir İngiliz ge- 
misiyle” (s. 37) gelen Albay Salâhattin Bey'e hemen bırakması (13.7.1919) 
uzun kuşku ve korkular yaratmıştır... Sivas Kongresinde güdümcülüğü sa- 
vunanlardan olan Refet Paşa, Aydın Ulusal Kuvvetler Komutanı olması 
için Salihli ve Aydın cephelerine gönderildiğinde, Demirci Mehmet Efe'den 
komutayı almamış ya da alamamış, onun yanında kurmay gibi çalışmıştır. 
Daha da tuhafı; bir süre sonra kaybolup Balıkesir'e geçmiş, yabancı subay- 
larla ilişki kurayım mı diye Sivas'a sormuş, Temsilciler Kurulu üyesi olarak 
tanındığı için bunun yapılamayacağı bildirilince (22.12.1919) bir daha kay- 
bolup Bandırma'ya indiği, “oradan da bir Fransız torpidosuyla İstanbul'a 
gittiği” (s. 206), bazı arkadaşlarıyla görüşüp Bursa'ya geçtiği öğrenilmiştir: 


“Refet Bey'in, bir İngiliz gemisine binip Samsun'a gelen Salâhattin Bey'le değiştirildiğini ve 
kendisinin o gemi ile İstanbul'a dönmesinin istendiğini; fakat gitmeyip görevinden çekildiğini; 
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bunun üzerine İstanbul Hükümetinin benimle birlikte onun da yakalanmasını ve İstânbul'a gönderil- 
memizi genelge ile bupurduğunu biliyorsunuz. Bu kadar çok bilinenle bir bilinmeyeni çözmemek, 
cebir bilenlerce pek bağışlanmazsa da, benim bu noktada güçsüz kaldığımı açıkça söylemek iste- 
rim. Ferit Paşa Hükümetinin yerine Ali Rıza Paşa Hükümeti geçmiş idiyse de, yeni hükümetin ha- 
ber alma ve yürütme araçlarının gene öncekiler olduğunu biliyoruz. Baylar, Refet Paşa'nın bu yeğ- 
nice davranışı, düzenli ordunun kurulmasına değin, Aydın ve Salihli cephelerinde güvenilir bir 
komuta düzeni sağlanamamasına yol açtı.” (s. 206-207) 

M. Kemal, bu satırlarda, Refet Paşa'yı Vahdettin hükümetlerinin casusu 
olarak suçlar!.. 

Daha sonra Refet Paşa (Ali Fuat Paşa'yla birlikte); İsmet Paşa'nın 
başkomutan demek olan genelkurmay işleriyle görevlendirilmesini, kendile- 
rinin M. Kemal'le daha önce Anadolu'da işbirliği yaptıkları, İsmet Paşa'nın 
ise sonradan katıldığı görüşüyle (s. 326) kabul etmek istemez... Yunanlılar 
tarafına geçen Çerkez Ethem ve kardeşleri kuvvetleri büsbütün yok edilebile- 
cekken, bu savaşta İzzettin Paşa kuvvetlerine yardım etmeyip önce yenilme- 
lerini bekler! “... Kendinden olan ve savaşan bir kuvvetin yenilmesini bekle- 
yip ondan sonra iş görebileceğini sanması (...) en kısa görüşlü insanların 
bile usa yatkın bulcağı bir düşünce değildir.” (s. 405) 

Büyük Savaşta; Ali Fuat Paşa ile birlikte “savaşa katılmaları için türlü 
yollarla girişimde” (s. 498) bulunan M. Kemal, bundan sonuç alamaz. 
Dolayısıyla, Rauf Bey'in, ikisinin de utku nedeniyle aşamalarının yüksel- 
tilmesi önerisini M. Kemal kabul etmez. Yalnız Refet Bey açıkta bulunduğun- 
dan, onu İstanbul'a Ulusal Kuvvetler görevlisi olarak gönderir. 

Orada da; daha önce padişahlıktan yanayken (s. 501), bu kez de Halife 
Abdülmecit'i umuda düşürecek içten bağlılık gösterisinde bulunur. (s. 516) 
Sonra da, Rauf Bey'lerin karşıcıllıkları öyküsüne iyice akıp gider öyküsü... 

c) Ali Fuat Paşa: Ulusal ayaklanmanın büyük güçlerinden Ali Fuat 
Paşa ise, Söylev'de çoğunlukla olumlu anlatılır. Ancak, Batı Anadolu Ulusal 
Kuvvetler Komutanıiken, Batı Cephesinde (orduda, halk arasında, Mecliste) 
ordunun düşmana saldırmadığı propagandası çıktığında, “Çerkez Ethem ve 
Tevfik kardeşlerin etkisiyle olduğu sanılan” (s. 366), Gediz'de düşmana sal- 
dırma önerisinde bulunur. Ankara'nın istememesine karşın, 24.10.1920'de 
saldırı yapılır, yenilir. Yunanlılar karşı saldırıya geçer! Genel bir yenilgi 
ortaya çıkar! Sonunda, cephedeki komutanlık etkisi ve erki sarsıldığındân, 
o sırada da Moskova'ya gitmesi gereken elçilik kurulunun başına atajır... 
Büyük Savaştan önce elçilikten dönünce, önerilen Birinci Ordu Komutan- 
lığını, daha önce cephe komutanlığı yaptığından kabul etmez... 

Daha sonra, adı hep Rauf Bey'in adının geçtiği yerlerde bulunur... 

ç) Kâzım Karabekir Paşa: Ulusal ayaklanmaya çok büyük emekleri 
geçen, M. Kemal'in Üçüncü Ordu Müfettişliğine doğrudan bağlı Erzurum? 
dâkir On Beşinci Kolordu Komutanı Kâzım Karabekir Paşa ise Söylev'de; 
yeni kurulmak üzere olan ulusal bütünlüğü sarsmak anlamına gelen Erzu- 
rüm ve Sıvas Kongreleri ile bunların Temsilciler Kurullarını ayrı ayrı gör- 
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mek istemesiyle, İstanbul Hükümetiyle haberleşme ve ilişkiler kesildiğinde 
Padişah'ın bildirisini alıp halka yayma girişimiyle (20.9.1919), Temsilciler 
Kurulu merkezinin Sıvas'tan Ankara'ya alınmasını istememesiyle, İstanbul? 
da toplanan Millet Meclisine karşı Temsilciler Kurulu ile Ulusal Kuvvet- 
lerin karşıt ve üstün bir durumda olmasını uygun görmemesi gibi konularda, 
epeyce eleştirilir... 

Bu durumda da; “genel.durumu ve olaylarla koşulların gerçek yüzünü 
görüşte ve anlayışta, Temsilciler Kurulu ile Kâzım Karabekir Paşa arasında 
doldurulamayacak bir hendek olduğunu kabul etmek gerekir.” (s. 243) 
“Ben yalnız bir noktaya dokunmakla yetineceğim. O nokta, olayların gidi- 
şine bağlı kalma gibi bir kaderciliktir. Biz elbette, kendimizi böyle bir kader- 
ciliğe bırakamazdık.” (s. 282) 

d) M. Kemaf'in öteki karşıcıllarının çizgileri ise, gişe derece derece 
bireyselleşir, darlaşır... 

Örneğin; düşmanla Vahdettin ve hükümetlerinin İstanbul'daki ulu- 
sal örgütün başında bulunan Kara Vâsıf Bey'in çizgisi, daha değişik ve il- 
ginçtir. Kara Vâsıf Bey, M. Kemal'in haberi olmadan onun ve arkadaşlarının 
adına gizli Karakol Cemiyetini kurar! Erzurum Kongresinden sonra, bunun 
tüzük ve yönetmeliğini orduya dağıtarak, M. Kemal'in “gizemli ve korkunç 
bir komite kurmakla uğraştığı sanısını” (s. 52) yaratır! M. Kemal, Kara 
Vâsıf Bey'i önemle suçlayarak, bu konuda şöyle der: “Bu derneğin daha son- 
ra, özellikle İstanbul'da, bu ad altında çalışmasını sürdürmeye çabaladığı 
anlaşıldığına göre, iyi niyetle kurulduğu ve sıkışmca bize vermek zorunda 
kaldıkları bilgilerin doğruluğu ileri sürülemez.” (s. 53) 

Kara Vâsıf Bey de, Türk halkının Amerika'nın güdümüne girmekle 
kurtulabileceğine inananlardandır. (s. 80) İstanbul örgütü başındaki Albay 
Şevket Beyle birlikte Ali Rıza Paşa Hükümetinin etkisi altındadır. Ulusal 
Kuvvetlerden yana olup doğrudan M. Kemal'den buyruk alan Yahya Kap- 
tan'ın İstanbul Hükümetince öldürülmesini desteklerler! “... Bu kişiler, ken- 
di akıl ve tedbirlerini, Temsilciler Kurulunun uyarmaları karşısında yüksek 
görmekten vazgeçememişler ve bağımsız olarak çalışmalarına engel olun- 
masını onur işi yaparak sinirlenmişler ve bu yanlış duygunun etkisi altında, 
aldatılmaya kadar varmışlardır.” (s. 238) 

Nitekim; Albay Şevket Bey'le birlikte, İstanbul'daki Ulusal örgütü 
geliştireceklerine, kendi gizli Karakol Cemiyetlerini güçlendirmeye çalışır- 
lar! Kara Vâsıf Bey, Rauf Bey'le ve örteki arkadaşlarıyla birlikte “büyük 
bir uysallıkla Malta'ya gidince” (s. 297), İstanbul'da artık Ulusal Örgüt 
yolunda yürüyecek kimse bulunmaz. Yeniden örgüt kurmak için “çok sı- 
kıntılı çalışmalar” yapılır, güç üstünde para harcanır... (s. 307) 

Kara Vâsıf Bey'in adı da, Malta dönüşü, Rauf Bey'in öyküsüne karı- 
şir... 

e) Öteki karşıcılların çizgileri daha da bireyselleşir... 
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“Cephedeki elverişsiz durumu anlayınca” (s. 339, 461) verilen ulusal 
göreve yan çizen, sonra Merkez Ordusu Komutanlığı verilince “yetkisi dı- 
şında kimi yurttaşların haklarına el uzatıyor” (s. 462) diye yakınmalar artın- 
ca görevinden çıkarılan, hakkında “yurdu tehlikeden kurtaran büyük utku- 
nun başarıcısı ve etmeni” (s. 545) diye bir kitapçık bastırılan (ya da bastıran) 
Nurettin Paşa... 

Dağıtılan son Osmanlı Meclisinden sonra; bu meclis yerine Ankara'da 
toplanacak meclis için, son Osmanlı Meclisi Başkanı olarak bazı duraksa- 
malarda bulunan, istenen destekleyici bildiriyi çıkarmayı geciktiren, kendini 
Ankara'da da hep o Osmanlı Meclisi Başkanı sayan, 15.8.1920'de, Adalet 
Bakanı bulunduğu T.B.M.M-inden iki ay izin alıp, kendi gibi Erzurum'dan 
milletvekili bulunan Hüseyin Avni Bey'le birlikte Erzurum'a giden, gider 
gitmez orada içten kaynaşma olduğunu bildiren, Erzurum halkına başvuru- 
larak bir vali vekili atanmasını isteyen, sonunda kendi kendini vekil atayan(!), 
daha sonra da buraya Hüseyin Avni Bey'in getirilmesini Ankara'dan iste- 
yen, Ermenilerle yapılan savaş sırasında bile Komutan Kâzım Karabekir 
Paşa'yı güç durumda bırakan, ancak Ermenilerle yapılan savaşı T.B.M.M. 
ordusunun kazandığını “gözleriyle gördükten sonra, yani geri dönmesi için 
yapılan bildirimi aldıktan kırk yedi gün sonra, Erzurum'dan ayrılmaya karar 
veren” (s. 358), sonra T.B.M.M.'ine dönüp karşıcıllar arasına katılan, ger-: 
çekte bir başkaldırıcı adayı, T.B.M.M. Adalet Bakanı Celâlettin Arif 
Bey... 

Anzavur'u kovalamakta ve Düzce ayaklanmasında başarılı bâzı işler 
gördüğünden hemen herkesçe beğenilip övülen, bu yüzden zamanla daha da 
büyüklenip kimi kuruntulara kapılân, “Kendine yakın ve uzak bütün as- 
keri ve ulusal birlik komutanlarının hepsine karşı, bunların rütbe ve durum- 
larına önem vermeksizin, birer birer küçültücü ve saldırıcı davranışlarda bu- 
lunmakta hiçbir sakınca görmemeye başlayan” (s. 347). “Türk ordusunda de- 
ğerli hiçbir subay ve komutan bulunmadığı ve kendilerinin herkesten üstün 
birer yiğit oldukları sanısı”na düşen, “bu sanılarını açıktan açığa” söyleyen, 
doğrudan doğruya valilere ve herkese buyruk savurup “buyruklarını yerine 
getirmeyenlerin asılacağı yolunda gözdağı veren”, hükümet üzerinde de 
etki yapmak denemesiyle; Yozgat ayaklanmasına kötü yönetimiyle yol aç- 
tığını ileri sürerek, asmak üzere Anakara Valisi Yahya Galip Bey'i T.B.M.M. 
Hükümetinden isteyen; Yozgat'ta özellikle milletvekillerine, “Ankara'ya 
dönüşümde B.M.M. Başkanını Meclis önünde asacağım.” yollu sözler söy- 
lediği duyulan, ama bir süre yararlanılabilecek durumda bulundurulmaları 
yeğ tutulan (s. 348), öğüt kurullarına da aldırmayan, sonunda 29.12.1920'de 
üstüne kuvvet gönderilen, 5.1.1921'de kuvvetleriyle birlikte Yunanlılar yanı- 
na geçen, 14-22 Ocak 1921'de iyice kovalanıp bütün kuvvetleri tutsak ediler, 
kendileri ise Yunan içine kaçan Çerkez Ethem, kardeşleri Yüzbaşı Tevfik ve 
Milletvekili Reşit Bey... 


484 TÜRK DİLİ 


Ve başka kişiler... Soygun çeteleri kuranlar... (5. 227-231) Ulusal amaç- 
ları aile çekişmeleri için kullananlar... (s. 191) Varlık ve çıkarlarını sevenler... 
(s. 28, 131, 175, 212-215) 


Söylev'in özeti 

Yukardaki tüm bölümlere Söylev'in bir özeti denebilir. Söy/lev'de M. 
Kemal'in karşısında görünen kişiler açısından bir özet... 

O kişilerin olumlu tanınanlarına karşı, Türk ulusu önünde açık bir 
savunma. Belgelere dayalı. Yürekli. Gerektiğinde duygularını, özel düşün- 
celerini de ortaya koyan dokunaklı bir anlatı. Apaçık hesaplaşma. 

Din ve gelenek üstüne basıp, ulus yararına gibi daha üste çıkmış görü- 
nenlerin görüntülerine karşı da; başlangıçta onlara inanmış ulusu inandır- 
ması Zor, acılı, yorucu, sabırlı öğütleme yolu. Sergileme. Gelecek için uyar- 
ma. 

En son sayfadaki (s. 656-657) Türk gençliğine seslenişte de güzelce 
özetlenen, dokunaklı, bağımsızlığın, cumhuriyetin öyküsü. Böylece büyük 
bir yoğunluk. 

Bu son sayfada, M. Kemal'deki tarih ve toplumbilimi bilincinin uygu- 
Jamadan da gelen ileri görüşlülüğünün yankılandığı. 

Çünkü, ürpererek şu soru takılıyor içimize: 

M. Kemal'in (Türk ulusunun) karşısında, o çok güç sınavda görünen- 
lerden, hangi kümeler yok oldu, hangileri kaldı geriye? 

— Düşmanlar vardı. Gittiler. 

— Vahdettin ve soyu vardı. Gittiler. 

— Vahdettin hükümetleri vardı. Gittiler. 

— Başkaldıran azınlıklar vardı. Gittiler. 

Geriye hangi kümeler kaldı? Neydi kalan kümeler? 


Söylev'in Toplumbilimsel İçeriği 
ÖZER OZANKAYA 


1. 

Okunuşunun 50. yıldönümünü andığımız Söylev, Türk devriminin 
büyük önderi Mustafa Kemal'in başlatıp örgütlediği, yengiyle taçlandırdığı 
“sömürgelikten ve geri kalmışlıktan kurtulma” savaşının karmaşık iç ve 
dış etkenlerini dinamik işleyiş düzenlilikleri içinde çözümleyen, kendi ka- 
leminden çıkmış birinci sınıf bir devrim toplumbilimi yapıtıdır. 
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Bu özelliğine kaişın, yine O'nun devrimci atılımlarından biri olarak 
Türkçenin yabancı diller boyunduruğundan kurtulması ve bir bilim, yazın 
dili durumuna gelmesi sonucu Nutuk (Söylev), geçen birkaç on yıldan beri 
yetişen kuşakların anlayamadığı, bu nedenle de okuyamadığı bir yapıt du- 
rumunda kalmıştır. j 

Gerçekten Mustafa Kemal'in Söylev'i, “bağımsızlaşma, çağdaşlama 
ve demokratikleşme” içeriği ile beliren sömürgelikten kurtuluş savaşlarının 
toplumbilimsel çözümlemesinde daha yeni yeni üzerinde durulan etkenleri 
elli yıl önce somut örneklerle gözler önüne seren benzeri az yapıtlardan biri- 
dir. 

Bu yazıda önce, geri kalmışlık toplumbiliminin, ancak 1960'lardan 
başlayarak başat biçimde benimsediği yaklaşımın yöntem ilkeleriyle vardığı 
genelleme türünden sonuçları özetlemek, sonra da bu tür genellemelere da- 
yanak olabilecek, Türk devrimine ilişkin örnek-olay ve gözlemlerin Söyler 
de tuttuğu yeri göstermek istiyorum. 


TI. Geri kalmışlık toplumbilimi 


Önce “sömürgelikten kurtuluş” sürecini inceleyen toplumbilimciler ara- 
sında özellikle 1960'lardan başlayarak yaygınlaşan bilimsel yaklaşımın öl- 
çütlerine bakalım. i 

Bu yaklaşım, geri kalmış toplumların yapılarını biribirinden soyutlan- 
mış kesimler içinde değil, bütünlükleri içinde ele alma zorunluluğunu kabul 
etmiş bulunuyor. Toplumu yalnızca anlamanın —bırakınız yalnızca betim- 
lemeyi— yeterli olmadığını, onu değiştirebilmek gerektiğini de kavramıştır. 
Bu iki gerekliliğin sonucu olarak geri kalmış toplumu yalnız ulusal (ya da 
yerel) bütünlüğü içinde değil, bundan da ötede, uluslararası ilişkilerinin kar- 
maşık yapısı, bunlardan etkileniş yol ve biçimlerinin bütünlüğü içinde ele 
almak gereğine uymaya başlamıştır. 

“Toplumsal değişme” denilen sürecin gerçeklikte “toplumsal gelişme, 
toplumsal ilerleme” demek olduğu, bunun da toplumun demokratikleş- 
mesi, insanın hem doğal, hem toplumsal çevresini gittikçe daha çok bilgili 
denetimi altına alarak özgürleşmesi, bağımsızlaşması ve “insanın en yüce 
değer olarak belirmesi” demek olduğu kavranmaya başlanmıştır. 

Geri kalmışlık toplumbiliminin bu yeni yaklaşımı, sömürgeci toplum- 
ların sömürdükleri toplumlara kendi kendilerini de yanlış tanıtarak bu geri 
kalmışlığı sürdürdüklerini, bu durumun gerçek nedenlerini gözlerden sak- 
layıp çözüm getirebilecek yolların araştırılıp uygulanmasını engellediklerini 
kavratmaktadır. Bu toplumların geri kalmışlığı ile anamalcı Avrupa'nın 
oluşum ve gelişiminin birlikte başlayıp birlikte yürüyen bir süreç olduğunu 
açıkça ortaya koymaktadır. Bu ülkelerin anamalcı düzene geçen Batı Av- 
rupa'ca önce altın-gümüş talanlarına, yağma ve yıkımlara, Afrika'da olduğu 
gibi nüfus köleleştirmesine ve kırımına uğratıldığı, sonra hammadde üre- 
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timinin yapılıp yabancı sanayi ürünlerine tüketim pazarı durumuna sokul- 
duğu, yerli zanaatlar köreltilerek sanayileşmenin önlendiği çözümlemeye 
katılmaktadır. 

Söylev'de hem örnek-olaylarla kanıtlanmış, hem de güzel bir anlatımla 
açıklanmış bulduğumuz geri kalmışlık toplumbiliminin bu bulguları şöy- 
lece özetlenebilir: 

Sömürülen ülkeler, sömürgeci ülke ekonomisinin zenginleşmesi ve €ge- 
men durumunu sürdürebilmesi için yararlı, giderek de zorunlu olan kaynak- 
ların elde edildiği yer durumuna düşmekte, böylece dünya anamalcı paza- 
rının bütünlenmiş birer parçası olmaktadırlar. Ama bu durum onlara tüm- 
sel ve dengeli değil, tersine çok kesimsel bir gelişime olanağı vermektedir. 
Örneğin sömürgeci ülke ekonomisinin gereksinmesine göre sömürge ülkede 
ya başlıca tarım ürünü üretimi (şeker, kahve, muz...) ya orman, maden, 
ya da pertol üretimi gelişmektedir. Sonuç, çok sınırlı etkinlik alanlarında 
ve çok sınırlı coğrafya kesimlerinde (örneğin liman kentlerinde, söz konusu 
hammaddenin üretildiği ya da çıkarıldığı alanda) bir gelişmenin, o'da yine 
birçok çarpıklıklar ve yozlaşmalar eşliğinde, sağlanabilmesinden olagelir. 
Oysa bir ülkenin gelişmesi, başlangıçta da belirtildiği üzere tarımda ve özel- 
likle de tarım dışı alanlarda (sanayi dallarında, eğitimde, sağlıkta, ulaştır- 
ma-haberleşmede, bilim ve sanatta...) üretkenliğin ve verimin artması, ay- 
rıca bütün bu etkinliklerin ülke yüzeyine ve halk arasına dengeli bir bi- 
çimde yayılması koşuluna bağlıdır. 

Sömürgeci ülkenin sömürülen ülke halkından, zorunlu olduğu ölçüde 
işgücü de kullandığı, bunları eğitip ücret de ödediği görülmektedir. Yeni 
teknoloji, para kullanımı ve kredi yollarını getirdiği, böylece yeni değerler 
ve örnekler oluşmasına yol açtığı söylenebilir. Kendi az sayıdaki işletmeleri 
için zorunlu kimi hizmetler kurduğu (< demiryolları, karayolları, uzaktan- 
iletişim (telekomünikasyon) düzenleri, vb.), bütün bunlar için yine yerli 
halktan yararlandığı görülmektedir. 

Ancak gelişme kavramı bütünlüğü içinde ele alınınca bütün bunların 
geri kalmış ülkenin gelişmesini sağladığı değil, tam tersine bunu durdurduğu, 
yavaşlattığı, ya da önlediği açıkça anlaşılır. Çünkü: 1) “Gelişim” bilinçli 
olarak belli kaynaklar ve belli kesimler alanında sınırlı tutulmaktadır. Baş- 
ka deyişle bütüncül bir gelişme söz konusu değildir: Tersine sömürgeci ülke 
her sömürdüğü ülkede kendi geliştirdiği sınırlı alan dışında tüketim-için—üre- 
tim düzenini korumak yolunda büyük özen gösterir. Çünkü kendisiyle yarı- 
şacak bir ulusal endüstrinin kurulmasını önlemek zorunluğundadır. 2) Sö- 
mürge ülkede elde edilen maddeler genellikle yerinde işlenmemekte, sö- 
mürgeci ülkeye götürülerek orada işlenmektedir. Böylece sömürülen ülke 
çok yönlü bir gelişme etkeninden yoksun kılınmaktadır. 3) Yerli işgücüne 
ödenen ücretler her zaman çok düşük olmuştur. Böylece yaşam düzeyi de, 
umma (ya da özlem) düzeyi de çok düşük tutulmaktadır. 4) Yerel işgücü 
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ancak astlık katlarda çalıştırılmaktadır; yabancı teknisyen ve yöneticilerin 
düzeyine hiç yükselememektedirler. 


Siyasal bağımlılık 


Sömürge toplumdaki önemli tüm siyasal kararlar değişik ölçülerde ol- 
makla birlikte sömürgeci ülke tarafından etkilenmektedir. Açık sömürge- 
cilik biçiminde yerel halkın siyasal erk sürecine katılması sömürgeci tara- 
fından hiç özendirilmez. Halk hareketlerinin önderleri hep “kışkırtıcı”, 
“bozguncu”, “asi” sayılıp türlü baskılara uğratılmış, dahası öldürtülmüş- 
tür. Dernek kurma gibi etkinlikler hiç hoş görülmemiştir. 

Sömürgeci ülkenin buralara yerleşen yönetici, memur, teknik adam, 
komiser, subay, asker gibi görevlileri, işadamları, ticaret adamları... ile 
yerli halk arasındaki ilişkiler iş ve günlük yaşamın zorunlulukları ile sı- 
nırlı olup bunun dışında her iki kesim biribirine karşı kapalı bir yaşam 
sürdürürler. Kentlerde yalnız yabancı sömürgecilerin yaşadığı, geri kalan 
semtlerden büyük ölçüde ayrılmış mahalleler görülür. 

Sömürgeci, yerli halk arasında ırk, din, dil, ekin, boy, soy, mezhep... 
bölünmeleri bulur, derinleştirir, kinler yaratır, unutulmuşları alevlendirir. 
Yerli halkı böylece “atomlaştırma”, bölüp parçalama yoluyla daha kolayca 
sömürme yollarına yoğun biçimde başvurur. Bu ufalanma yerli halk arasında 
bağımsızlık ve gelişme için zorunlu olan toplu, ortaklaşa eyleme olanak bi- 
rakmaz. Bölünmenin asıl mimarı olan sömürgeci bu parçalanmayı kendi yeni, 
daha geniş çaplı karışmaları için gerekçe yapar. 

Bu sömürgeci tutumu yerli halkta bir aşağılık duygusu, benzeme özlemi 
uyandırır. Ancak sömürgeci gibi olmanın olanaksızlığı algılanmaya başlar 
başlamaz bu kez tepki gösterme, sömürgeciyi temsil eden her şeyin körükö- 
rüne yadsınmasına varan tutumlar oluşur. Sömürgeci bu tepkilerin de ayar- 
lamasını yapmak, halkı sorunun özüne ve çözümüne yönelik olmayan düş- 
lerle, **mezar taşıyla övünüşlerle” oyalayacak, yerli işbirlikçilerinin gelenek- 
sel erklerini sürdürmeye yarayacak nitelikteki tepkileri hatta özendirmek yol- 
larına başvurur. Sömürülen halkta giderek bir kişiliksizleşme, ruhsal den- 
gesizlik ortaya çıkar: Ne özendikleri “başkası”na benzemteyi, ne de “kendi 
kendileri” olup o ““başkası”'ndan ayrımlı bir kişiliğe sahip olmayı başarama- 
yan kişi ve kümelerin açmazıdır bu. 

Sömürgeci, geleneksel siyasal erk aracılığıyla buyruklarını yürütür, 
çalıştıracağı işçi ve görevliyi bulur, “kamu” görevlerini (sağlık, eğitim, gü- 
venlik, adalet, vb. hizmetler) gördürür. Böylece geleneksel yerel erk halki 
sömürge düzeninin ölçü ve kurallarına “toplumsallaştırıcı” bir işlev üstlenir. 
Toplumda özerk gelişime ters düşen boş inançların, gelenek-göreneklerin 
sürdürülmesi, canlı tutulması; buna karşılık geleneksel değerler arasında 
evrensel nitelikte olan ve sömürüye, baskıya, eşitsizliğe ... direnişi, bunlardan 
yakınmayı anlatanların (örneğin kimi halk şiir ve türkülerinin) dile getirilip 


488 TÜRK DİLİ 


canlandırılması bu geleneksel yerel erk aracılığıyla gerçekleştirilir. 

Eğitim, özellikle orta ve yüksekeğitim sömürge halkının çok küçük bir 
kesimine -büyük çoğunluğuyla erk sahibi sınıfın üyelerine— açıktır. Amaç, 
sömürgeciyle işbirliği yapacak bir seçkinler katmanı yaratmaktır. Ama özel- 
likle bu yüzden toplumun en kıyı kesimi yine bu aydınlardır. Kurtuluş ve 
bağımsızlık devrimlerinin en ateşli yandaşları ve eylemcileri bunlar arasın- 
dan çıkmaktadır. ü 

Sömürgeci etkinlikler dolayısıyla açılan okullar gibi işyerleri, yazıhane- 
ler, kamu hizmetleri, sanayi ve ticaret kuruluşları da sömürü için gerekli ve 
yararlı sayılan tutum, davranış ve alışkanlıkların oluşturulup pekiştirildiği 
yerlerdir. Sömürgeci toplumun ölçü ve uygulamaları buralarda hep “üstün” 
olarak sunulmakta, yerli toplum ve bireyleri “kişiliksizleşmektedirler”. 


Sömürgelikten kurtuluş süreci 


Görüldüğü gibi sömürge toplumu özerk gelişim için zorunlu olan iç 
atılımlardan ve canlılıktan yoksun kılınmış toplumdur. Yukarda sayılan 
tüm ekonomik, toplumsal, kültürel ve ruhsal çarpıklıklar sömürge toplu- 
mun gelişmesini son derece güç, neredeyse aşılamaz denilebilecek sorunlarla 
dolu kılan öğelerdir. , 

Sömürge düzenine başkaldırma ve kurtuluş savaşları XIX. yüzyılda 
A.B.D. ve Latin Amerika'da görülen, XX. yüzyılda ise Mustafa Kemal Ata- 
türk önderliğinde Türkiye'nin ilk örneğini verdiği, daha sonra Asya ve AF- 
rika'nın hemen tüm sömürülen toplumlarında görülen, günümüz dünyası- 
nın tanıtıcı özelliği durumuna gelen bir olgu. 

Sömürgelikten kurtuluş, bağımsızlık ve gelişme süreci, ulusal kimlik 
kazanma, yurt kavramı oluşturma ve bütünlenmiş bir toplum olma sürecini 
anlatır. 

Sömürge düzeni bütün kısıtlayıcı, çarpıtıp dengesizleştirici ve gelişmeyi 
engelleyici başat nitelikleri yanında, sömürdüğü topluma getirmeden ede- 
mediği kimi gelişme etkeni öğeler aracılığıyla kendi karşıtlarını da oluştur- 
maktadır. Bütün eksikliğine ve dengesiz dağılımına karşın 1— çağdaş ulaş- 
tırma ve iletişim araçları, ileri uygulayımbilime dayalı endüstriler, para ve 
kredi kurumları, anamalcı davranış biçimi, kimi kamu hizmetleri getirmek- 
tedir. 2- Sömürücü etkinlikler için zorunlu olduğu ölçüde sınırlı alanlarda 
da kalsa, gerçekleştirilen ekonomik gelişim, sömürge toplumun geri kalan 
kesimlerini etkilemektedir. 3— Toplumsal kümelerdeki ve kişilerdeki atılımcı 
güdüleri sınırlayıp engellemekle birlikte, sömürgeci düzen birtakım istekler, 
özlemler de yaratmakta, bunların karşılanamaması gerginlikler, düşmanlık- 
İar doğurmakta, bunlar giderek yabancı sömürücüye karşı bir toplumsal 
eylem programına dönüşebilmektedirler. 

Bu etkenler sonucu oluşan kurtuluş akımını toplumun “aydın seçkin- 
ler” kesimi anlatıma kavuşturup örgütlendirmekte ve yönetmektedirler. 
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- Bu seçkinler orduyu da içeren anlamında kamu yöneticilerinden, üniversite 
üyelerinden ve gençliğinden, serbest meslekler üyelerinden ve kimi gelenek- 
sel erk sahibi önderlerden oluşmaktadır. Bağımsızlık akımını başlatıp yö- 
nelten bu aydın seçkinler kesimi başlangıçta geniş halk yığınlarının ilgisizliği, 
duyumsamazlığı, korkusu, hatta açık düşmanlığı ile karşılaşmakta; tutucu, 
değişimden zararlı çıkacak birtakım erk sahibi önderlerle de çatışmaya gir- 
mektedirler. Başka deyişle bağımsızlık ve gelişme savaşımı, toplumun gele- 
ceğinin nasıl olması gerektiği konusunda değişik görüşteki içgüçler arasın- 
da bir savaşım ile başlamaktadır. Kurtuluş savaşlarının önderlik yapısının 
toplumbilimsel çözümlemesine de kesin gereklilik vardır. Genel olarak her 
toplu eylemin başarısında önderlik işlevinin canalıcı önemde yeri vardır. Ni- 
tekim kurtuluş savaşlarının hemen tümünde bağımsızlık hareketine esin 
veren, simge olan, yazılarıyla, sözleriyle, eylemleriyle toplumun hareketli 
kesimlerinin özlemlerini anlatıma kavuşturan, güçleri örgütleyip belli amâç- 
ara yönelten üstün yetenekli önderler ortaya çıkmaktadır. Bunlardan kimi- 
leri (başta Mustafa Kemal Atatürk olmak üzere Gandi, Ho Şi Min vb.) 

“dünya ölçüsünde ün yapmış, birçok sömürge ve yarı-sömürge toplumdaki 
kurtuluş akımlarına yön verip örneklik etmiş, üstün yetenekleriyle büyüle- 
yici kişilik etkisi yapmışlardır. 

Sömürge, ülkeler için siyasal bağımsızlığı kazanmanın ekonomik 
bağımsızlığı elde etmeye yeterli olmadığı bilinmektedir. Başka deyişle siya- 
sal bağımsızlık elde edildikten sonra da ekonomik bağımlılık sürüpgitmek- 
tedir. Çünkü ulusal gelirin artırılması, yaşam düzeyinin yükseltilmesi, 
kısacası başlangıçtaki tanıma uygun bütüncül ve dengeli-dağılımlı geliş- 
menin gerçekleştirilmesi anamalı, makineyi, krediyi, yetişkin işgücünü 
gerekli kılar. Bunlar ise sömürgeci gelişkin ülkede vardır. Siyasal bağım- 
sızlık kazanıldıktan sonra bu gerçekleri çözümlemeye katan bir ekonomi 
politikası izlenmediği takdirde siyasal bağımsızlık bile yeniden tehlikeye 
girebilmektedir. 

Bir yandan da ulusal bağımsızlık hareketinin öncü güçleri kendi ara- 
larındaki erk kavgalarından yıpranmaktadırlar. Eskiden varolan ve sömür- 
ge düzeninin özellikle derinleştirip ağırlaştırdığı iç bölünmeler bağımsız- 
lıkla birlikte hemen ortadan kalkmamakta, tersine gündeme gelebilmek- 
tedir. Bir yandan da ekonomik durgunluk vardır. Yetişkin işgücü kıtlığına 
karşın milyonları bulan becerisiz işsizler yığını bulunmaktadır. 

Görüldüğü gibi siyasal bağımsızlığa kavuştuktan sonra da sömürge- 
cilik bu toplumları etkilemekte, ekonomik sömürü de, siyasal etkilenme 
de, dışardan alınan düşünyapılara bağımlılık da süregidebilmektedir. 
Bu durum yeni sömürgecilik genel kavramı ile anlatılmaktadır. Bu olgu, 
geri kalmışlıktan kurtulma için somut koşulların soğukkanlı, düzenli 
çözümlemelerine dayalı eylem proğramları oluşturulmasını gerekli kıl- 
maktadır. 
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ILE. Söylev'in toplumbilimsel içeriği 


Söylev, karşılaştırmalı devrim toplumbilimi incelemelerinde sömür- 
ge düzeni ve bundan kurtuluş sürecinin siyasal, ekonomik, kültürel, top- 
lumsal-ruhbilimsel yönlerine ilişkin olarak varılan bu genellemelerin pek 
çoğuna somut örneklerle kanıtlık yapabilecek gözlemlerin, çözümlemelerin 
ve eylemlerin anlatımıdır. 

Söylev'in ilk 16 sayfalık bölümü Mustafa Kemalin kendisinin de 
Kurtuluş Savaşı ve devrimlere ilişkin olarak yukardakilerle tümüyle 
çakışan genellemelere varmış olduğunu kanıtlamaktadır. Gerçekten bu 
sayfalar bir devrim toplumbiliminin “sonuçlar” bölümünü oluşturacak 
değerdedir. Mustafa Kemal Kurtuluş Savaşını örgütlemeye başladığı 
sıradaki durumu ve karşısındaki ulu işin özünü, kapsamını nasıl kavra- 
dığını anlatan bu sayfalarda —bugünün diliyle— şunları .söylüyor: 


" “Burada pek önemli olan bir noktayı da belirtmeli ve açıklamalıyım. Ulus ve ordu, padişah 
ve halifenin hainliğinden haberli olmadığı gibi, o makama ve o makamda bulunana karşı yüzyıl- 
ların kökleştirdiği dinsel ve geleneksel bağlarla itaatli ve bağlı. Ulus ve ordu kurtuluş yolu düşü- 
nürken bu kalıtsal alışkanlığın yöneltmesi ile kendinden önce yüce halifelik ve saltanat makamı- 
nın kurtuluşunu ve dokunulmazlığını düşünüyor. Halifesiz ve padişahsız kurtuluşun anlamını 
kavramak yeteneğinde değil... Bu tutuma aykırı oy ve görüş belirteceklerin vay haline! Hemen 
dinsiz, vatansız, hain olur; toplum dışına kovulur...” 

(Nutuk, c. 1., s. 10-11 Türk Devrim Tarihi Enstitüsü Yayını, 1959) 


“Başka önemli bir noktayı da anlatmak gerekir. Kurtuluş yolu ararken İngiltere, Fransa, 
İtalya gibi büyük devletleri gücendirmemek temel sayılmaktaydı. Bu devletlerden yalnız biriyle 
bile başa çıkılamayacağı kuruntusu hemen bütün beyinlerde yer etmişti... ' 

Bu düşünüşte olan yalnız halk değildi; özellikle seçkinler denilen insanlar böyle düşünü- 
yordu. 

Demek ki kurtuluş yolu ararken iki şey söz konusu olmayacaktı. Bir kez İtilâf devletlerine 
karşı düşmanca tutum alınmayacaktı ve padişah ve halifeye canla başla bağlı ve sadık kalmak 
temel koşul olacaktı.” 

(Nutuk, a.g.k., Gl, 5. 11.) 


“Efendiler, ben, bu kararların hiçbirini yerinde bulmadım. Çünkü bu kararların dayandı- 
Bı bütün kanıtlar ve mantıklar çürüktü, dayanaksızdı. Gerçekte içinde bulunduğumuz tarihte 
Osmanlı devletinin temelleri çökmüş, ömrü tamam olmuştu. Osmanlı ülkeleri tümden parçalan- 
muştı. Ortada bir avuç Türk'ün barındığı bir afa yurdu kalmıştı. Son konu bunun da bölüşülmesini 
sağlamakla uğraşılmaktan ibaretti. Osmanlı devleti, onun bağımsızlığı, padişah, halife, hükümet, 
bunlar hepsi dayanağı kalmamış birtakım anlamsız sözlerden ibaretti..... 

Efendiler, bu durum karşısında bir tek karar vardı. O da ulusal egemenliğe dayalı, kayıdı 
-koşulu olmayan bağımsız yeni bir Türk devleti kurmak... 

Bu kararın dayandığı en güçlü düşünce ve mantık şu idi: Temel, Türk ulusunun haysiyetli 
ve onurlu bir ulus olarak yaşamasıdır. Bu temel ancak tam bağımsızlığa sahip olmakla elde edile- 
bilir. Ne denli zengin ve gönençli olursa olsun, bağımsızlıktan yoksun bir ulus, uygar insanlık kar- 
şısında uşak olmak mevkiinden yüksek bir işleme layık olamaz... Öyleyse ya bağımsızlık, ya 
ölüm! 

İşte gerçek kurtuluş isteyenlerin parolası bu olacaktı.” 

(Nutuk, a.g.k., c.1, s. 12-13.) 


SÖYLEV ÖZEL SAYISI 491 


“Görülüyor ki verdiğimiz kararın uygulamasını sağlamak için henüz ulusun bilmediği so- 
runlara değinmek gerekiyordu. Kamuca söz konusu edilmesinde büyük sakıncalar olduğu düşü- 
nülen hususların söz konusu olması kesinlikle zorunlu bulunuyordu.” 

“Osmanlı hükümetine, Osmanlı padişahına ve Müslümanların halifesine başkaldırmak ve 
bütün ulusa ve orduya başkaldırtmak gerekiyordu.” 

“Türk âta yurduna ve Türk bağımsızlığına saldıranlar kimler olursa olsun, onlara bütün 
ulusça silahla karşılık vermek ve onlarla savaşıma girmek gerekiyordu.” 

“Bu önemli kararı bütün gereklerini ve zorunlüluklarını ilk günderi açıklayıp anlatmak el- 
bette uygun olmazdı. Uygulamayı birtakım aşamalara ayırmak ve olay ve gelişmelerden yararla- 
narak ulusun duygu ve düşüncelerini hazırlamak ve basamak basamak yürüyerek ereğe varmaya 
çalışmak gerekiyordu.” 

(Nutuk, a.g.k., c.k, s. 14-15) 


“Beliren ulusal savaşım, dış saldırıya karşı yurdun kurtarılmasını tek erek saydığı halde bu 
ulusal savaşımın başarıya ulaştıkça, aşama aşama, bugünkü döneme değin ulusal iradenin bütün 
temellerini ve biçimlerini gerçekleştirmesi doğal ve kaçınılmaz bir tarihsel akış idi. Bu yazgısâl 
tarih akışını geleneksel alışkanlığı ile hemen hisseden hükümdar hanedanı ilk andan başlayarak 
ulusal savaşımın amansız düşmanı oldu. Bu yazgısal tarih akışını ilk anda ben de gözlemledim ve 
duyumsadım. Ama sonu da kapsayan bu duygularımızı ilk anda tam olarak açıklayıp anlatmadık. 
Gelecek olasılıklar üzerine çok konuşma, giriştiğimiz gerçek ve maddi savaşıma düş niteliği vere- 
bilirdi; dış tehlikenin yakın etkileri karşısında üzüntü duyanlar arasında geleneklerine ve düşün- 
ce eğilimlerine ve ruhsal durumlarına aykırı düşen olası değişikliklerden ürkeceklerin ilk anda di- 
renmelerine yol açabilirdi. Başarı için işlemsel ve güvenli yol her aşamayı zamanı geldikçe uygu- 
lamaktı.... Ancak bu işlemsel ve güvenli başarı yolu, yakın çalışma arkadaşlarım olarak tanınmış 
kişilerden kimileri ile aramızda, zaman zaman görüşlerde, işlemlerde, uygulamalarda temelli ve 
ikincil önemde birtakım anlaşmazlıklar, kinler ve dahası ayrılmaların da nedeni ve açıklaması ol- 
muştur. Ulusal savâşıma birlikte başlayan yolculardan kimileri, ulusal yaşamın bugünkü Cumhu- 
riyete ve Cumhuriyet yasalarına değin gelen gelişimlerinde, kendi düşünüş ve ruh yapılarının kap- 
sam sınırları bittikçe, bana karşı direnmeye ve aykırı davranmâya geçmişlerdir. ...” 

“Bu son sözlerimi özetlemek gerekirse, diyebilirim ki, ben, ulusun vicdanında ve geleceğinde 
duyumsadığım büyük gelişim yetisini, bir ulusal giz gibi vicdanımda taşıyarak azar azar, bütün 
toplumumuza uygulatmak zorundaydım.” 
z (Nutuk, a.g.k., cJ, s. 15-16) 


“İstanbul'da önemli sayılacak girişimlerden biri İngilizseverler Derneği idi. Bu addan, İngi- 
lizlere sevgi duyanların kurdukları bir dernek anlaşılmasın! Bence bu derneği oluşturanlar kendi 
kişiliklerini ve kişisel çıkarlarını sevenler ve kişilikleri ile çıkarlarının korunması yolunu Lloyd 
George Hükümeti aracılığıyla İngiliz koruyuculuğunu elde etmede arıyanlardır... 

“Bu derneğe katılanların başında Osmanlı padişahı ve yeryüzü halifesi sanını taşıyan Vahdet- 
tin, Damat Ferit Paşa, İçişleri Bakanlığında bulunan Ali Kemal... ve Sait Molla bulunuyordu.., 
Ve işlemlerle gerçekleştirilen işlerden anlaşıldığına göre derneğin başkanı Rahip Frew idi. 

“Bu derneğin iki yönü ve niteliği vardı. Biri açık yönü ve uygar girişimlerle İngiliz korumasını 
istemeye ve sağlamaya yönelik niteliği idi. Öbürü gizli yönüydü. Asıl etkinlikler bu yöndeydi. 
Yurt içinde örgütlenerek başkaldırı ve ayaklanma çıkarmak, ulusal bilinci kötürümleştirmek, ya- 
bancı karışmasını kolaylaştırmak gibi haince girişimler derneğin bu gizli kolunca yönetilmekteydi. 
Sait Molla'nın derneğin açık girişimlerinde olduğu gibi gizli yönünde de ondan da çok payı bulun- 
duğu görülecektir.” 

(Mutuk, a.g.k., Gİ, 5. 6-7) 


Burada Söylev'in ayrıntılı içerik çözümlemesini yapmaya gerek 
yoktur. Yapıtın girişi niteliğindeki ilk 16 sayfadan seçerek yukarıya aldığım 
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paragraflar, Söylev'in tümüyle geri kalmışlıktan kurtuluş toplumbilimine 
çok değerli bir katkı olduğunu ortaya koymaya yeterlidir. 

Gerçekten Türk Kurtuluş Savaşının daha ilk günlerinden başlayarak 
günümüze değin, Türk devrimine ve onun büyük önderine saldıran iç 
ve dış sömürücü - gerici - tepkici güçler silahlarını hep Türk devriminin 
çağdaşlaşmayı, bağımsızlığı ve demokratikleşmeyi amaçlayan içeriğine 
yöneltegelmişlerdir. Söyler'de İstanbul saltanat hükümeti ve halifelik 
ile sömürgeci devletler arasındaki işbirliği ve dayanışmadan, bunların 
çıkarttıkları ve destekledikleri isyanlar ve iç savaşlardan, saltanat ve halife- 
liğin kaldırılışı sırasında Kurtuluş Savaşını birlikte yürütegelen önder 
kadro üyelerinden bir bölümünün toplumsal-ekonomik-kültürel koşulları- 
mışlıkları sonucu nasıl Mustafa Kemal'in çağdaşlaşma programına ters 
düştüklerinden, Lozan barış görüşmeleri sırasında en büyük güçlüklerle 
karşılaşılan konulardan... söz eden bölümler, yukarda özetlenen toplum- 
bilimsel genellemeleri doğrulayıcı nitelikte gözlemler, çözümlemeler ve 
değerlendirmelerdir. 

Hele, geçerli bir “gelişme” anlayışının özünü oluşturan bağımsızlık 
konusunda 624. sayfada yaptığı tanım evrensellik kazanmıştır: Tam ba- 
gımsızlık bizim bugün üstlendiğimiz görevin asıl ruhudur... “Tam bağım- 
sızlık denildiği zaman doğal olarak siyasal, mali, iktisadi, adli, askeri ve 
bunlar gibi her hususta tam bağımsızlık ve tam serbestlik demektir. Bu 
saydıklarımın herhangi birinde bağımsızlıktan yoksun olma ulus ve ülke- 
nin gerçek anlamında bütün bağımsızlığından yoksun olması demektir.” 

Söylev ayrıca, bu çapta bir toplumsal girişimin örgütlendirilişi, yö- 
netilişi ve yürütülüşü sorunlarına, önderde bulunması gerekli nitelikler ve 
erdemler konusuna ışık tutan çok değerli bilgiler sağlamaktadır. Özellikle 
kamuoyunun önemini derinden kavrayan, onu hep ilerici ve güvenli kılıcı 
yönde oluşturma gereğini bir an savsaklamayan Mustafa Kemal'in, o günün 
olanakları içinde tek etkin yığın iletişim aracı olan fe/grafı ne denli verimli 
biçimde kullandığına ilişkin veriler, Söylevi kamuoyu ve yığın iletişimi 
incelemeleri için bulunmaz değerde bir kaynak yapmaktadır. 

Sonuç olarak, geri kalmışlıktan kurtulmanın çok çapraşık güçlükle- 
riyle, tehlikeli boyutlara ulaşan iç gerilimleri ve çatışmaları ile karşı karşıya 
bulunduğumuz bugün, aktarma yalınkat görüşler, gerçekliği yalınkatlaş- 
tırıp savsözlerle anlatmaya kalkan hazır reçeteler yerine gerçek bir toplum- 
sal ilerleme çözümlemesi niteliğindeki Söylerin başta gençlik olmak üzere 
bütün kuşaklarca anlaşılmasını sağlayacak yeni yayımlarının yapılmasını, 
ayrıca özellikle ilk ve ortaöğretim düzeyleri için çağdaşlaşma, bağımsızlık 
ve demokrasi içeriğine başlıca yeri veren yalın bir dille hazırlanmış özet- 
lerinin yayımlanmasını, Türk devrimine ve onun ulu önderi Atatürk'e 
karşı yerine getirilmesi zorunlu bir ödev saydığımı belirtmek istiyorum. 


Atatürk'ün Söylevci Kişiliği, Anlatım Gücü 
MUSTAFA ŞERİF ONARAN 


İnsanın özyapısı çeşitli özellikleriyle bir bütündür. Çok yönlü bir in- 
sanın bir özelliği üzerinde durulurken öteki yönleriyle de ilişkisi olduğunu 
unutmamalıdır. Atatürk'ün söylevci kişiliğini düşünürken, yaşamındaki 
zor günlerde sözün ne denli etkin olduğunu araştırırken, söylevci kişiliği 
özyapısının bir özelliği olarak görünmüştür. Öyle bir özellik ki belki de 
asker, siyasacı, devlet adamı oluşunu hazırlamış, geliştirmiştir. 


Atatürk'ü tanımak 


Atatürk'ün yakınında olanlar, sofrasına oturanlar onu gerçekten tanı- 
yabilmiş midir? Bir insanı kendisini bize açabildiği ölçüde, kendi yetenek- 
lerimiz ölçüsünde tanıyabiliriz. Onu tanımak, anlamak biraz da yorumları- 
mıza kalır. Günlük yaşamı içinde görünen yönleriyle tanıdığımızı söylemek 
yeterli olmaz. Yüzeysel bir tanımadır bu. İçyapısındaki sessizliği duyabili- 
yorsak, kımıltıları görebiliyorsak bir insanı gerçekten tanıdığımıza inana- 
biliriz. Atatürk gibi çok yönlü bir insanı içyapısıyla tanıyabilmek kolay 
mıdır? Onu tanımaya yönelik yorumlarımız sağlıklı mıdır? 

Söylevci kişiliğinin belirtilebilmesi için Atatürk'ü iyice tanımanın önemi 
var. Konuşmaları ses olarak kalabilseydi, görüntüleri çekilip saklanabilsey- 
di söylevci kişiliği daha sağlıklı saptanabilirdi. Onu anlamak söylevlerine, 
başka yazarların yorumlarına, yaşamındaki davranışlara göre değerlenecek 
demektir. i 

Atatürk'ü anlarken nesnel olabilir miyiz ? Yoksa usumuza yatan, duygu- 
muzu okşayan yönleriyle kendimize özgü bir sezgiyle mi benimseriz onu? 

Örneğin İlhan Berk'in Kurtuluş Savaşı günlerindeki Ankara'yı anlattığı 
bir şiirinde şöyle bir gölge gibi geçişi vardır Mustafa Kemal'in; bende izi 
silinmemiştir. Oysaki okuduğum pek çok kitaptan önemli görünen nice olay- 
lar iz bırakmadan unutulup gidiyor. 


ve Cumhuriyet diye on harfli bir sözcüğü 

Heceler içinden Mustafa Kemal. Ayağında külot ve avcı ceketi 
Atpazarı'nda köftecilere, dönercilere gülüp 

Kuyulu Kahvede tavla oynayanlara bakıp 

İskambil oynayan çetecilerle selamlaşıp 

ve Taşhan'da dolaşıp 

Vasıf?ı, Necati'yi, Mahmut Esat?'ı dinleyip 

Adlı adsız Kuvayi Milliyecilerle karşılaşıp 
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Kalpağını kaşlarının üstüne düşürüp 

ve bastonunu kaldırarak 

ve köpeğiyle Yahudi Mahallesinden geçip 
başını okşayıp sarı bir çocuğun 
(Haftalardır kendi kendine düşündüğünden) 
ve 50İ elini hep pantolunun cebinde tutup 
ki bıyıklı, ki kolalı yakalı 

ve artık rakıya alışmış 

ve şiiri bıraktığı için küskün, 

isyanlı 

ve çocuk gibi gözleri ve elleri 


Ki Karaoğlan'ı sağına alıp 
Kurşunlu Hanına varacaktır 
ve öksürecektir. ' 


Belki Mustafa Kemal, İlhan Berk'in şiirinde anlattığı bir günü yaşa- 
madı. Ama içimizdeki duygusal gerçeğe bu halk adamının insancıl yakınlığı, 
Tanrısal yalnızlığı uygun düşüyor. Köftecilere gülmesi, iskambil oynayan- 
ları selamlaması, bir çocuğun başını okşaması, içimizden biri gibi, yaşamdan 
kopamayan biri gibi bize yaklaştırıyor Mustafa Kemal'i. 

Mustafa Kemal'in yakınında bulunanlar “böyle şeyler olmadı” deseler 
bile, içyapıda oluşan gerçekleri göremeyecekleri için geçerli sayılır mı tanık- 
lıkları ? İlhan Berk'in ozan yüreği görüyor bunları. Kurtuluş Savaşı günle- 
rindeki Mustafa Kemal'in insancıl sıcaklığını yaşıyor. Daha önemlisi bize 
de benimsetiyor bu duygusal gerçeği. 

Atatürk'ü yaşamının çeşitli dönemlerinde tanımak, söylevci kişiliğini 
belirtmekte yararlıdır. Kimi zaman dinlemesini bilmek, susmak, belli belirsiz 
gülümsemek, şöyle bir dolaşmak, bir konuya ağırlığını koymak söylevci 
kişiliğine yansıyan görüntülerdir. Resimlerine bakarsınız; bir yerde zaman 
durmuş gibidir. Kocatepe'dedir, tahtabaşındadır, çocuklar arasındadır. 
Resimler soladursun, nice durumlar içimizde yaşamını sürdürür. 


Söz her zaman yeterli midir? 

Sözün dışında bir güce gerekseme duymadan sözü etkili kılmak, ege- 
men kılmak söylevci kişiliğin ne denli önemli olduğunu gösterir. “Önce söz 
vardı” derken kutsal kitapların buyurduğu sağsöz neydi? Bir duyguyu, bir 
durumu, bir görüşü anlatmak gereksemesi nasıl zorluyordu insanı? Belki 
sözcük olamamış sesler, belki daha da önce bakışlarla, davranışlarla anlatı- 
lan olgular vardı. Kimi zaman insanların birbiriyle anlaşması için sözcük- 

* İlhan Berk, Atlas, şiirler, Ada Yayınları, 1976, İstanbul (Kitapta “Ankara” adındaki 


uzun şiirde yazıma aldığım bölüm düzyazı olarak düzenlenmiştir. Okuma kolaylığı sağlamak 
için dizeleyişimi ozanın bağışlayacağını umarım). 
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lere bile gerek yoktur. Kimi zaman da sözcükler yeterli değildir. Orhan Veli" 
nin “Anlatamıyorum” dediği bir seviden arta kalan üzünç olsa gerek: 


Bilmezdim şarkıların bu kadar güzel 
Kelimelerinse kifayetsiz olduğunu 
Bu derde düşmeden önce. 


Sözcükleri seçerken, sözcükler arasındaki uyuma önem verirken ko- 
nuşmamızın etkili olmasına özen gösteririz. Gene de sözcüklerin yetersiz 
kaldığı konuşmalar vardır. Bir topluluğun karşısına çıkınca sözcüklerin 
sessizce çekildiği, içimize bir ürküntü geldiği, dilimizin tutulduğu da olmuş- 
tur. En iyi bildiğimiz sözcükleri yitirmişizdir. Sesimiz titrektir, düzensizdir. 
Ellerimizi nereye koyacağımızı bilemeyiz. 

Bununla birlikte olağanüstü bir durum, yeni bir olay bir konuşmacıyı 
öylesine etkileyebilir ki güçlü bir söylevci çıkar ortaya. Sesin dalgalanmaâ- 
larla yükseldiği, davranışların etkilediği coşkulu bir söylev başarılı görüle- 
bilir. 

Ancak söylev, emek isteyen uzun çalışmalar sonunda oluşabilir. Söy- 
levci kendini yenerek, kendini aşarak bu başarıya ulaşabilir. İnandığı 
bir görüşü savunması söylevciyi daha güçlü kılar. İçi boş, özü olmayan 
bezekli anlatımlar, saman alevi gibi parlayıp sönen, iz bırakmayan konuşma- 
lardır. i 


İlk söylev çalışmaları 


Atatürk'ün söylevci kişiliğini güçlü kılan en önemli öğe inançlı olması, 
inandığı bir sorunu savunması, konuşmalarında sağlam bir öze varmasıdır. 
Kendisinde bu kişiliği nasıl geliştirmiştir ? 

İyi konuşma özlemi Harp Okulunda başlamıştır. “Tatil saatlerinde ha- 
tiplik idmanları yapardık. Ellerimizde saat, bu kadar zaman sen, bu kadar 
ben, diye yarışma ve tartışmalar tertip ederdik” der. Harp Okulunun ikinci 
sınıfında, yirmi yaşlarındadır. İttihatçıların ünlü söylevcisi Ömer Naci 
söylev çalışmalarına birlikte hazırlandığı yakın arkadaşıdır. 

Harp Okulu sıralarından başlayan iyi konuşma özlemi giderek söylev- 
ci kişiliğinin gelişmesini sağlamıştı. Falih Rıfkı Atay “Kuvayi Milliye Mec- 
lisinin kürsüsünde hatiplik idmanlarını tamamladığını” belirtir? 

Atatürk'ün anlatım gücü yalnız söylevci oluşunda değil, iyi bir söy- 
leşi adamı oluşunda da görülür. Atay, “Mustafa Kemal, bizim nesle, yazar- 
ken Namık Kemal'i, konuşurken Yahya Kemal'i hatıra getirirdi” der. Son- 
ra söyleşilerindeki özü şöyle anlatır: “Metodlu felsefe etütleri yaptığını 
sannuyorum. Sözleri terimsiz, tarifsiz ve 'zikirsizdi. Ama sık sık derine 
inen bir felsefi düşünüş, ince bir zekânın ve titiz bir sağduyunun devamlı 
kontrolü altında bir mantıkçılık, duyduklarını kolayca tutup kavrayan, 


3 Falih Rıfkı Atay, Çankaya, 1969, İstanbul, 
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sonra hepsini hoş bit sentez içinde yoğuran bir muhakeme, metodlu ve ilmi 
bir tefekkür eksikliğinin boşluğunu örtmekte idi.” 

Birinci Büyük Savaş bozgunundan sonra Kurtuluş Savaşını göze alabil- 
mesi, hem de askerliği bıraktığı için komuta edecek birliği bulunmadan, 
çetelere bile buyruk verme yetkisi kalmadan bağlayıcı, çekici, inandırıcı 
olabilmesi, onun olağanüstü anlatım gücünden geliyordu. Bu nedenle olsa 
gerek, “İnsanlarda beğenecek pek az şey bulmayı belki süs edinen nice titiz 
tenkitçiler, sohbet cazibesine kolayca kapılmışlardır” diyor Atay.! 


İlk söylev 


Atatürk'ün yaşamında söylevci kişiliğini belgeleyen ilk olayı saptamak 
kolay değildir. Biraz da yorumlarımıza göre anlam kazanır bu durum. 
Bence güncel önemini yitirmeyen; günümüz siyasacılarını da düşündürecek 
olan ilk söylevi İttihat ve Terakkinin 1909 Selânik Kurultayında yaptığı 
konuşmadır. 

Atatürk'ün Kurultayda yaptığı konuşmayla ilgili görüşlerini Celal Ba- 
yar şöyle anlatır: ? 

“Kongrenin en ehemmiyetli hadisesi Mustafa Kemal isminde genç bir 
zabitin ortaya attığı tezdi. Bu genç zabit ordunun mutlaka Partiden ayrıl- 
ması, yalnız talim ve terbiyesiyle meşgul olması, ancak bu sayede modern 
bir ordu vücude getirebileceği tezini müdafaa etmiş, İttihat.ve Terakki Ce- 
miyetinin de orduya dayanmakta devam ettiği müddetçe halk arasında teş- 
kilatını kuvvetlendiremeyeceğini, bunun ise Parti bakımından pek mahzurlu 
olduğunu ısrarla tebarüz ettirmiştir.” 

Atatürk, İttihat ve Terakki Cemiyetinin 1909 Selânik Kurultayına 
Trablusgarp Delegesi olarak katılmıştır. Genç bir subayın ilk kez katıldığı 
"bir kurultayda ilgileri üzerine çekmesi, asker düzenine dayanan bir kuru- 
luşu kökünden değiştirecek bir öneriyi Genel Kurula kabul ettirmesi, onun 
anlatım gücünü, söylevci kişiliğini belirten ilk olaydır. 

Selânik Kurultayındaki konuşmasıyla yaşamı arasında çelişki bulun- 
duğu sanılabilir. Atatürk'ün özelliklerini anlattığı yapıtında Kılıç Ali, daha 
Harp Okulu yıllarında siyasal görüşleri yüzünden sakıncalı sayıldığı için 
Şam'a sürüldüğünü anlatır.* Atatürk ordunun ne denli bozulmuş olduğunu 
burada yakından görür. Vergi toplama işlerinde siyasacılara araç olan, yol- 
suzluklara düşen bir orduyla başarıya ulaşmanın güçlüğünü anlar. Ordunun 
siyasacılara egemen olması gerektiğine inanır. Bu nedenle, sonradan Ço- 
rum Milletvekili olan Dr. Mustafa Cantekin'le Şam'da Vatan ve Hürriyet 

3 Celal Bayar, Atatürk'ten Hatıralar, Atatürk Kütüphanesi no. 1, Sel Yayınları, 1955, 
İstanbul, (Cumhurbaşkanı olduğu dönemde yayımlanan bu kitabı Celal Bayar yazmamıştır. 
Bayar'la yapılan konuşmaları, Bayar'la ilgili bildirileri, anıları kapsayan bir derlemedir.) 


* Kılıç Ali, Atatürk'ün Hususiyetleri, anılar, Atatürk Kütüphanesi no. 2, Sel Yayınları, 
1955, İstanbul, 
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Cemiyetini kurar. Bu kuruluşun ancak Makedonya'da etkin olacağına 
inandığı için bir yolunu bulup Selânik'e geçer, burada Cemiyetin bir'şube- 
sini açar. Atatürk'ün kurduğu bu Cemiyet sonradan İttikat ve Terakki Ce- 
miyetine dönüşmüştür. Selânik 1909 Kurultayındaki konuşması kişiliğinde 
yaşadığı acı deneylerin de izini taşır. Demekki bu görüşleri çelişki değil, 
gelişme olarak nitelemek gerekir. 

Ne yazık ki Selânik 1909 Kurultayında büyük bir oy çokluğuyla benim- 
senen bu görüşleri uygulama olanağı bulunamamıştır. Balkan Savaşı boz- 
gunu, Birinci Genel Savaş bozgunu gibi geçirdiğimiz acı deneyler Atatürk'ün 
ne denli haklı olduğunu göstermiştir. Bilmem günümüzde bu anlayıştan tam 
olarak kurtulmuş sayılabilir miyiz? 


Susmak 


Balkan bozgunundan sonra Edirne'nin geri alınışı kolay olmuştur. 
Edirne'ye giren ilk birlikler Mustafa Kemal'in kurmay başkanı olduğu kol- 
ordudandır. Ama Enver Paşa Balkan Savaşını kazanmışçasına Edirne'yi 

“ kurtaran kahraman diye alkışlanmaktadır. 

Edirne Vali Konağında Enver Paşa'yı göklere çıkaran bir toplantı dü- 
zenlenmiştir. Toplantıda Atatürk'de vardır. Atatürk susmaktadır. Susma- 
sında Enver Paşa'yı sıkıntı veren bir küçümseme sezilir. 

Susmanın da bir anlatım gücü, belki konuşmaktan daha etkin bir gücü 
olduğunu sezen Mustafa Kemal, Enver Paşa'nın hiçbir çabası olmadan elde 
ettiği bu ucuz kahramanlığı önemsemez görünüyordu. Orada, Edirne'deki 
Vali Konağında, durumunu Enver Paşa'ya anımsatmanın, çevredeki dalka- 
vukları çirkin göstermenin bir ağırlığı vardı susmasında. Babıali baskınıyla 
günün önemli adamı olan Enver Paşa, Mustafa Kemal'in susmasında, hak- 
sız kahraman görünmenin ezikliğini duyuyor olmalıydı. 

Mustafa Kemal'i hep karşısında görmenin birikimi Enver Paşa'yı yan- 
lış davranışlara sürüklemiştir: Mustafa Kemali geriletmek istemesine, 
edilgin görevlere göndermesine, yükselmelerini geciktirmeye çalışmasına. 
Enver Paşa'nın Mustafa Kemal için söylediği şu sözler önyargılı davrandığını 
göstermiyor mu? “Biliniz ki onu paşa yapsanız padişah, padişah yapsanız 
Allah olmak ister.” 


Kırbaç 


Anlatım gücünü pekiştiren davranışlar vardır. İsterseniz gözlerin, el- 
lerin de konuşması diyelim buna. 

Anafartalar'da, Conkbayırı saldırısını gerektiren ara savaşlarda, gün 
doğmadan, düşman ateşine olanak bırakmadan davranmak gerekiyordu. 
Yoksa başarısız kalınabilir, yok olma çekincesi görülebilirdi. 


* Şevket Süreyya Aydemir, Tek Adam, 1 - cilt, Remzi kitabevi, 1963, İstanbul. 
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Askeri denetleyen Mustafa Kemal'in kısa, ama kesin konuşmasına ku- 
lak verelim: 

“Askerler, karşımızdaki düşmanı mağlup edeceğimize hiç şüphe yoktur. 
Fakat siz acele etmeyin. Evvela ben ileri gideyim. Siz, ben kırbacımla işaret 
verdiğim zaman hep birden atılırsınız. 

Sonra da anılarını şöyle sürdürür Mustafa Kemal: 

“Komutan ve zabitlere.de işaretime askerlerin nazarı dikkatini celbet- 
melerini emrettim, 

Ondan sonra hücum safının önünde bir yere kadar gidildi ve oradan 
kırbacımı havaya kaldırarak hücum işaretini verdim.” 

Burada konuşmayı etkin kılan davranışlar var. Askerin önüne geçmek, 
düşmana doğru yürümek, kırbaçla yol göstermek. Mustafa Kemal'in ver- 
diği komut sözde kalmıyor, eyleme dönüşüyor. Büyücünün elindeki değnek 
gibi uyaran, silkeleyen bir gücü var kırbacın, Elinde kırbaç, düşmana doğru 
yürüdüğünü düşlüyorum Mustafa Kemal'in. Sanki ağaçlar köklerinden 
sökülmüş, kayalar yerinden oynamış gibi, askerin, nasıl bir coşkuyla ardın- 
dan kopup geldiğini düşlüyorum. 

“İnsan Tükenmez” diyor ozan Dağlarca. O tükenmezliği canlı kılan 
bir güç olmalı. Atatürk'ün söylevci kişiliğini pekiştiren davranışlar yorgun 
askere yeni bir güç kazandırmasaydı Conkbayırı saldırısı başarıya ulaşacak 
mıydı? 

Sözün gücü insanı ölüme götürür mü? Mustafa Kemal Arıburnu Kuv- 
vetleri Komutanı olarak verdiği buyrukta; “Size ben saldırı emretmiyorum, , 
ölmeyi emrediyorum. Biz ölünceye kadar geçecek zamarida yerimizi başka 
kuvvetler alabilir” diyordu. 

Sakarya bozgunu sırasında, hangi yöne doğru geri çekileceğini, bununla 
ilgili gizli buyruğun ne olduğunu soran Yusuf İzzet Paşa'ya, bu daha savaşa 
girmeden kaçmayı düşünen komutana verdiği komut şudur: 

“Paşa paşa gizli emrim senin kemiklerinin orada gömülmesidir.”! 

Görülüyorki savaşın acımasız koşulları içinde söz, Mustafa Kemal'in 
dilinde, insanları ölüme bile götüren bir anlatım gücü kazanıyor. Kimi dav- 
ranışlar da sözü pekiştiriyor. Kırbacın yol göstermesiyle birlikte kimi sözler 
de kırbaç gibi iniyor. 


Zorlama yöntemi 


Atatürk Millet Meclisindeki konuşmalarla söylevci kişiliğini geliştir- 
mişti. Falih Rıfkı Atay onun bu özelliğini şöyle belirtir: “Pek hünerli bir 
kürsü oyuncusu idi. Oyuncu kelimesini en iyi manasına almalısınız. Bazen 
bir hatip dolgun bir Meclis havası içinde kürsüye çıkar. Çoğunluğun 

“ Mustafa Kemal, Anafartalar Muhaberatina Ait Tarihçe, anı notları, açıklamalı giriş 


yazısıyla basıma hazırlayan Uluğ İğdemir Atatürk Kütüphane no. 3, Sel Yayınları, İstan- 
bul 1955, 
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kararı adeta bakışlarda okunur. Bu havayı önce hafifletmek, sonra dağıt- 
mak, nihayet başka bir yöne aktarmak için Meclisin ruh hali ile inceden in- 
ceye oynamak zarureti vardır. Mustafa Kemal zorlama taktiğini pek az, 
meydana çıkan meseleler, hayati önemde olduğu zaman kullanmıştır.” 

Ülkenin içinde bulunduğu zor koşullarda, savaş içinde bu zorlama yo- 
luna başvurulduğu olmuştur. Hangi olaylar karşısında bu zorlama yoluna 
başvurulduğunu bilmekte yarar var. 

Sakarya Savaşı kazanılmıştır. Başka savaşların hazırlığı söz konusudur. 
Oysa Mustafa Kemal Başkomutanlıktan düşmüş gibidir. Onu bu görevden 
çekmek, hızlı gelişmesi beklenen savaşları, saldırıları başarılı kılacak, ülkeyi 
bu günlere getirebilecek miydi? 

Meclise karşı zorlamalı konuşmalarından biri bu konuda olmuştur: 

“Bu dakikada ordu komutansızdır. Eğer ben komuta etmekte devam 
ediyorsam, kanunsuz komuta ediyorum. Yerine konmaz bir felaketi karşı- 
lamak zorundayım. Düşman karşısında ordu, başsız bırakılmaz. Onun için 
bırakmadım, bırakamam, bırakmayacağım.” 

Mustafa Kemal'in Meclise karşı zorlamalı konuşmalarından bir baş- 
kası “Saltanatın kaldırılması” konusunda olmuştur. Dinleyiciler arasında- 
dır. Önündeki sıraya çıkarak yüksek sesle şöyle haykırır: 

“Hâkimiyet ve saltanat hiç kimseye hiç kimse tarafından ilim icabıdır 
diye müzakere ile verilmez. Hâkimiyet ve saltanat kuvvetle ve zorla alınır. 
Türk milleti bu hâkimiyeti kendi eline almıştır. Şimdi bu millete saltanatı 
bırakacak mısın diye sorulmaz. Mesele emri vâkidir ve behemehal olacaktır. 
Burada toplananlar, Meclis ve herkes meseleyi böyle tabii görürse, muvafık 
olur. Yoksa hakikat gene usulü dairesinde ifade olunacaktır. Fakat ihtimal 
bazı kafalar kesilecektir.” 

Atatürk'ün. milletvekili seçilememesi için yasa değişikliği yapmak isle- 
yenlere verdiği yanıt bir zorlama değil, karşısında yer alan kişilerin zorla- 
masını, çirkin oyununu bozan bir incelik taşıyordu. 

Atatürk'ün Meclis Başkanlığında kendine özgü bir tulumu vardı. O 
zamanlar bir öneri oya konmadan önce Başkan açıklama yapardı. Ata- 
türk yaptığı açıklamayla önerinin kabul edilip edilemeyeceğini sezdirirdi. 
Böyle bir öneri oya konulup da Atatürk'ün beklediği sonuç çıkmayınca: 

“Lütfen ellerinizi indirir misiniz? Galiba iyi izah edemedim” demek 
gereksemesini duyardı. Önerinin kabul edilmemesi yolunda açıklamasını 
yinelerdi. 

Büyük devrimin başlangıcında hiçbir şeyi oluruna, hiçbir şeyi rastlanlıya 
bırakmak anlayışında değildi. Bu nedenle şöyle söylemekteydi: 

“Alacağımız kararlarda haik (emayüllerini elbette göz önünde tutaca- 
gız, Mutlaka bu temayüllere karşı hareket etmeyeceğiz. Fakaf'eğer prensip- 
lerimiz bahis konusu ise, başımızı veririz, prensiplerimizden fedakârlık 
etmeyiz.” 
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Atatürk'ün Meclise karşı zorlama yoluna başvurduğu konuşmaları 
sınırlıdır. Bunun dışında karşı görüşte olanları dinleyen, inandıran, kendi 
görüşünü benimseten bir anlatım gücü vardı. 


Büyük Söylev'in hazırlanışı 


Söylev bir yazı olarak, bir belge olarak kalabilir. Asıl okunmak için, 
söylenmek için düzenlenmelidir. Atatürk'ün büyük Söyleri de okunmak 
içindir. Atatürk gece gündüz, dinlenmek bilmeden, ayakta dolaşarak ça- 
lışmış, birkaç kişiye birden yazdırmıştır Söylev'ini. Binlerce belgeyi elden 
geçirmiş, kavgasını en iyi yansıtacak olayları belirtmiş, şaşırtıcı ayrıntılar 
üzerinde durmuştur. 

Söylev'i yazarak değil, anlatarak düşünmüş olması, çalışma biçimiyle 
ilgili görülebildiği gibi, söylevci kişiliğinin bir özelliği diye düşünülmelidir. 

Söylev'i anlatmasına yardımcı olanlar, notlarını tutanlar, kimi zaman 
konuşmasına yetişmekte güçlük çekmişlerdir. Kimi zaman da tek bir sözcük 
için beklemişlerdir. Nerelerde, nasıl daldığı, bir sözcüğü beklediği, bir ola- 
yın etkisini yaşadığı saptanmalıydı. Böyle bir çalışmaya dayanan gözlemler 
onun söylevci kişiliğinin belirtilmesinde yararlı olabilirdi. 

Büyük Söylev'in yazmanları arasında yaşayanlar var mı? O günlerin 
izlenimlerini sıcağı sıcağına saklayabiliyorlar mı? Bu anıların Atatürk'ün 
söylevci kişiliğine katkısı olabilirdi. 


Son söylev 


Atatürk Cumhurbaşkanı olduktan sonra Meclisteki tartışmalara 
katılmadığı için söylevci kişiliği yerini, söyleşi adamı oluşuna bırakmıştı. 
Söyleşiyle söylev Atatürk'te birbirinden ayrı değil, iç içedir. Ne var ki görevi 
gereği artık hazırlanmış söylevleri okumaktadır. 

Meclisin açılış konuşmalarını Cumhurbaşkanı yapmaktadır. Bakanlık- 
ların çalışmalarıyla ilgili bilgiler getirilir, bir söylev taslağı düzenlenir, 
Atatürk kendi söylev anlatısı içinde bu bilgilere biçim verirdi. Cumhuriyetin 
on beşinci yıl söylevine hazırlanmaktadır. Yazıkki hastadır. Dolmabahçe 
Sarayında yatmaktadır. i 

Başbakan Celal Bayar hazırlanan söylevi getirir. Ölümüne bir ay bile 
kalmamıştır. Hekimler yorulmamtasını isterler. Bayar içerde on dakikadan 
daha çok oyalanmamalıdır. Ne var ki Atatürk oldukça giyimli koltukta kar- 
şılar Bayar'ı. Kısa kesmek istemesine engel olur. Son sözcüğüne dek söylevi 
dinler, iki dilbilgisi yanlışı üzerinde durur. Bunları düzeltmesini ister Ba- 
yar'dan. 

“Şimdi buna bir başlangıç, birde bitiriş bölümü eklemeliyiz” der. 

Şu sözleri yazdırır: 

“Şimdiye kadar olduğu gibi bütün işlerinde Büyük Millet Meclisine ba- 
şarılar dilerim.” 
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Atatürk söylevlerinde “final” dediği son bölümüne ayrıca önem ve- 
rirdi. Ölüme yakın, öleceğine inanmadan söylev üzerinde nasıl titizlikle dur- 
duğuna bu son çalışması güzel bir örnektir. 

Son söylevi kendisi okuyamadı. Anayasa'ya göre onun adına Başbakan 
okudu, 


Söylev'in Sadeleştirilmesinde Tutulan Yol 
CAHİT ÖZTELLİ 


Atatürk'ün Nutuk'u okuyuşundan beri otuz beş yıl geçmişti. 1927 
yılı Ekim ayının 15 - 20. günlerinde Cumhuriyet Halk Partisinin İkinci Ku- 
rultayında okunan Nutuk iki büyük cilt olarak eski yazı ile basılmıştı. 
Daha sonraları Türk Devrim Tarihi Enstitüsünce yeni yazı ile basılmıştı. 

Nutuk'un dili her ne kadar konuşma dili idi ise de yine de aradan 
geçen uzun yıllarda yetişen kuşaklar için ağır geliyordu. Onun için dilinin 
bugünkü dile çevrilmesi gerekli görülüyordu. Dili için yakınmalar oluyor, 
T. Dil Kurumuna başvurularak sadeleştirilmesi öneriliyordu. 

Bu gereksinmeyi yerinde bulan Dil Kurumu Yönetim Kurulu, işi üç 
arkadaşa verdi. Bu üç arkadaş Dr. Mehmet Tuğrul, Salâh Birsel, Cahit 
Öztelli idiler. 

Sadeleştirilmede tutulacak yol için Yönetim Kurulu görüşlerini saptadı. 
Ona göre çoğu zaman ben çeviri işini yapıyor, arkadaşlara gösteriyor, 
onların da görüşleri ile kesin duruma geliyordu. Çok zaman da banâ ar- 
kadaşlardan biri katılıyor, birlikte çalışıyorduk. Böyle olunca iş daha çabuk 
yürüyordu. Sıkı çalışma sonunda bu büyük ve sorumlu işi bitirdik. Ku- 
rumun 1963 yılı içinde yaptığı en başarılı ve övünçlü bir iş oldu. Söylev 
adı ile basıldı. Yine iki ciltti. Büyük ilgi gördü, kısa sürede altı,baskı yaptı. 

“Birinci cildin başına konan Sunu'da şöyle denilmekte idi: 

“Çevirme işi yapılırken göz önünde tutulan en önemli ilke, genç ku- 
şaklarca Söylev'in anlaşılmasıdır. Bu bakımdan dil, elden geldiğince arı- 
laştırılmıştır. Aşağı yukarı genç kuşakların dilde ulaştıkları kesime yakla- 
şılmıştır. Bugün artık devlet örgütünde yeri olmayan “padişah, halife, 
sadrazam” gibi eski terimlerle 'Vilâyatı Şarkiye Müdafaa-i Hukuku Mil- 
liye Cemiyeti, Reddi İlhak Cemiyeti...” gibi eski özel adlarda bir değişik- 
lik yapılmamış; ancak “hilâfet yerine “halifelik”, “nezaret” yerine “na- 
zırlık? denilmiştir. 
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Bu gibi sözcüklerle özel adlardan bazılarının anlamları, dipnotlarıyla 
sayfa altlarında açıklanmışır. Yabancı dilden olan özel adlar, söyleniş- 
lerine göre, Türk harfleriyle yazılmış; gerekli olanların ilgili dildeki yazı- 
lışları ilk geçtikleri yerde ayraç içinde gösterilmiştir. Yabancı sözcüklere 
karşılık ararken, Türkçe Sözlük'te madde başı olarak yer alan sözcüklerin 
sınırı elden geldiğince aşılmamıştır. Çok zorunlu durumlarda, Türkçe kök- 
lerden Türk dili kurallarına uygun sözcükler türetilmiş ya da dilde bulunan 
bâzı sözcüklere yeni anlamlar yükletilmiştir. Sayıları çok az olan böyle 
sözcüklerin hangi yabancı sözcük yerine kullanıldıkları da dipnotlarda 
gösterilmiştir. 

- Söylev'in cümle yapısının bozulmamasına çok dikkat edilmiştir. Bu- 
nun sonucu olarak, birçok uzun cümleler, oldukları gibi bırakılmışlardır. 
Yalnız anlaşılması çok güç olan bazı cümleler, uygun yerlerinden bölün- 
müştür. Bazı cümlelerin de öğelerinin yerleri değiştirilmiştir.” 

Yukarıda kısaca özetlenen ilkeler uygulanırken öyle zorluklar çıkıyordu 
ki, işin içinden çıkmak için çok güçlük çekiliyordu. Atatürk'ün “üslup”u 
Namık Kemal üslubu denilen yüksek üslup idi. Kimi yerde öyle bir sözcük 
kullanıyor ki onun yerine konulacak sözcük asıl söylemek istenileni vere- 
miyordu. Dili genellikle kendi gününün konuşma dili idi. Ağırlaştığı yerleri 
saraya çekilen telyazıları idi, Orada büyük bir ağırbaşlılık ile tam bir Os- 
manlı gibi yazıyordu. Biz de en çok bu gibi resmi yazışmalarda güçlüğe 
düşüyorduk. 

Önümüzdeki metin bize büyük bir sorumluluk yüklemişti. Çünkü, 
Kurtuluş Savaşımızın Başı konuşuyordu. Sanki, konuşan o değil, tarihti. 
Bu yüzden derin bir iç yorgunluk duyuyorduk. Çok şükür olsun ki, bu 
sorumluluğun altından yüzümüz ak olarak çıktık. Eğer, Yüce Kurtarıcı 
sağ olsa idi de, eserinin sadeleşmiş olduğunu görse idi, o da beğenirdi, 
diyorim içimden. 


Nutuk'ta Dizin Sorunu 
SAMİ N. ÖZERDİM 


I let eliyle yapılmıştır, yapılmaktadır; Türk Dil 

Nuruk bugüne değin Türkiye'de düz bir Kurumunun Söylev adım verdiği basım ile, 

okuma kitabı niteliğinde çeşitli basımlarla oku- ilk kez devlet dışında bir kurum Nfuk'u ele 
yucuya sunulagelmiştir. Bu basımlar hep dev- almış oluyor. 
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1927'de (iki cilt, Türk Tayyare Cemiyeti), 
1934'te (üç cilt, Devlet Matbaası), 1938'de (tek 
cilt, Kültür Bakanlığı), 1950'den beri (üç cilt, 
Türk İnkılâp Tarihi Enstitüsü-Milli Eğitim Ba- 
kanlığı; bugüne değin 14 basım), 1963—1964'te 
(iki cilt, Türk Dil Kurumu; bugüne değin 6 
basım); 1973, 1975'te (iki cilt, Kültür Bakanlı- 
gı) yapılan basımlardan yalnız 1934'teki bası- 
mın ilk iki cildi ile 1938'teki basımda dizin bu- 
lunmaktadır. Bu dizinle, yaptığımız küçük yok- 
Jamalara göre, oldukça eksiktir; daha çok kişi- 
leri bellibaşlı olayları içerir, yer adları da ancak 
olaylar nedeniyle anılır. 1934 basımında “Ve- 
sikalar”ı içeren 3. cilde dizin konulmayışı ise 
hiçbir biçimde açıklanamaz; özellikle, belge- 
ilerde daha çok ad geçtiği düşünülürse... 

Yabancı dildeki basımlara gelince; 1928 
de yapılan Almanca (iki cilt) basımının her iki 
cildi sonunda, kişi adlarının açıklamalı dizin- 
leri yer almaktadır. 1929'da yapılan Fransızca 
(belgeleri içeren ayrı bir cildi de vardır) ve İn- 
gilizce basımlarda ise dizin yoktur. 

İngilizce ve Almanca basımlarına da ön- 
sözler de konulmuştur. 1929-1934 yıllarında 
dört cilt halinde yayımlanan Rusça basımında 
ise: Önsözler, Atatürk'ün biyografyası, açık- 
layıcı not ve yorumlar, zamandizini çizelgeleri; 
her cildin sonunda açıklamalı kişi, yer adları 
ile yönetim terimleri ve kavramlar dizinleri; 
son'cildin sonunda ise, dört cildi kapsayan kişi 
ve yer adları dizinleri eklenmiştir. 1963'te Tür- 
kiye'de Milli Eğitim Bakanlığının gözden geçir- 
tip yeniden yayımladığı İngilizce basımı s0- 
nunda da, yönetim terimleri için kısa bir söz- 
lük yer almaktadır. 

Bu özetlenmiş bilgilerden sonra; Nw- 
tuk için neden açıklayıcı ya da salt ad ve kav- 
ramları gösteren dizinler eklenmediğini sormak 
gerekiyor. Hele elde, o günlere göre “dört başı 
mamur” bir Rusça basım varken, neden Niw 
mk düz bir okuma kitabı olarak düşünülmüş, 
daha doğrusu, bir kaynak, bir belge-kitap ol- 
duğu düşünülmemiştir? Bunun yanıtı, sadece: 
İlgisizlik, hatta tembellik olabilir. 

Türk Tarih Kurumu, Türk Dil Kurumu, 
Türk İnkılâp Tarihi Enstitüsü gibi kuruluşla- 
rın bu konuda hoş görülmelerine olanak yok- 


' Nuruk'un çeşitli basımları üzerinde 
ayrı bir yazı hazırladığımdan; burada özetle 
yetiniyorum. 
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tur.? Öte yandan; Milli Eğitim Bakanlığı, Kül- 
tür Bakanlığı, hatta Başbakanlık gibi devlet 
kuruluşlarını da suçlamak gerekir, ama, bizde 
politikacıların düzeyi ortadadır. Üstelik, Tür- 
kiye, 1950'den bu yana, Atatürk'e karşı denile- 
cek partilerle yönetilmektedir. 

Türk Dil Kurumu, Söyle'in “Sunusu”ri- 
da; 1927'den bu yana (1963 yılında) dilimi- 
zin çok gelişliği, değiştiği; genç kuşakların bu 
yapıtı gereği gibi anlayamadıkları gibi bir ge- 
rekçe ortaya koymakta; Kültür Bakanlığının 
Nutuk basımının başında ise, Kurumun öz 
Türkçesi eleştirilerek; daha ılımlı bir Osman- 
ca ile yeni bir sadeleştirme denemesine giri- 
şildiği anlaşılmaktadır. 

Oysa; her iki özleştirme ya da sadeleş- 
tirmede, anlaşılma çabası gösterilen, sadece 
dil'dir. Oysa, Nutuk, elli yıl sonra, artık salt 
dil açısından değil; adlar, olaylar, kavramlar 


? Türk Tarih Kurumu, Nutuk'u açık- 
layacak bir sözlük hazırlamaktadır. Ancak, 
öğrendiğimize göre bu hazırlık, Atatürk'ün do- 
Egumunun 190. yılı sayılan 1981 yılı içindir. Türk 
Dil Kurumu, Nutuk'un öz dile çevrilmesine 
karar verdiği yıl, ben de Genel Yazmân olarak 
orada görevli idim. Varlık dergisinin 425. sayı- 
sında (1 Mayıs 1960) yayımlanmış olan “Nu- 
tuk Nasıl Basılmalı?” başlıklı yazımın kop- 
yasını çıkararak ilgililere verdim. Ancak, bu 
yazıyı okuduklarını, üzerinde düşündüklerini 
belirten bir bilgi edinemedim. Türk İnkılâp Ta- 
rihi Enstitüsüne gelince; daha 1950'de bâş- 
lanan basımın ilk baskısına yazılan önsöz ni- 
teliğindeki yazıda: “Üçüncü cildin sonuna bi- 
yografik ve tarihi bilgileri de bulunan bir şahıs 
adları endeksi ile Nutuk'un temas ettiği tarihi 
olaylar esas alınarak tertiplenmiş, gereken hu- 
suslarda izahlı, bir tahlili endeks ve metinlerde 
Ecçen, bugün artık yazı dilimizde bile kullanıl 
mayan ve aynı zamanda Türk Dil Kurumu ta- 
rafından 1944'de yayımlanan Türkçe Sözlük" 
te bulunmayan bütün kelimeler, terkip klişe- 
leri ve bazı deyimler için de bir küçük sözlük 
eklenecektir.” deniliyordu. Son basımda bile 
gerçekleşmeyen bu vaadin gerekçesi de, şöyle 
idi: “Bu suretle Atatürk'ün bütün yaşayan ve 
yaşayacak Türk nesillerine yadigâr bıraktığı 
bu yüksek değerli eserden daha geniş ölçüde 
faydalanma imkânları bir miktar daha artırıl 
mış olacaktır.” 
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açısından da açıklanma gereksinmesi göslerir. 
Rusça basımında, bu arada daha kısa olarak 
Almanca, İngilizce basımlarında, 19 Mayıs 
1919'a yol açan olaylar için önsözler yazılma- 
sı uygun görülmüştür. 1930'larda, yabancılar 
için gerekli olan bu giriş yazıları; elli altmış yıl 
öncesinin tarihini o gün yaşayanlar denli bil- 
meyen bugünkü kuşaklar için daha da gerekli- 
dir. < 

Artık umuyoruz: ki; Mwuk'un ellinci 
yılı, bü yolu açmış olsun. 

Yapılacak iş, iki aşamada gerçekleştiri- 
lebilir: 

a) Yukarıda anılan basımların yeni bas- 
kılarına, açıklamasız dizinler eklemek. Bu, pek 
güç bir iş değildir. 

b) Daha ileriki, hatta yeni düzenlenecek 
basımlarda kişi, yer, kuruluş adları ile kavram- 
ların açıklanması; ansiklopedik sözlükler ha- 
linde Nufuk'un sonuna, hatta ayrı bir cilt 
olarak eklenmesi. (Rusça basımında olduğu 
gibi önsözler, açıklayıcı notlar vb., ayrıca söz 
konusu edilebilir. Burada salt dizin sorununa 
değiniyoruz.) : 

Nutuk, ayrıntı —ve açıklamalı dizin- 
leri gerektirecek, konuları geniş ve yoğun 
bir kitaptır. Atatürk, salt belgeleri belirtmek, 
3. ciltte (ilk basımda 2. cilt) ise bunların metin- 
lerini vermekle yetinebilmiştir. Yaşamı uzun 
olsaydı da, yaşlılığının bir döneminde köşesine 
çekilseydi, Nutuk'u andığımız biçimde ge- 
liştirmek de ondan beklenebilirdi. Ne var ki, 
bu iş, tarihçilere düşer. Tarihçilere ve O'nun 
kurum'larına... Türk Tarih Kurumunun, ha- 
zırlıklarını hızlandırması ve genişletmesi; Türk 
Dil Kurumunun, şimdilik hiç değilse yeni ba- 
sıma açıklamasız dizinler eklemesi; Türk İn- 
kılâp Tarihi Enstitüsünün de -alt notta aktar- 
dığımız— verdiği sözü yerine getirmesi bekle- 
TT, 


II 


Nutuk dizini ya da dizinleri için çeşitli 
yollar gösterilebilir. Genel bir Dizin'inin öte- 
sinde: Kişi adları, yer adları, Olay-Kuruluş- 
Yönetim birimi adları ile kavramlar için üç 
ayrı dizin; ya da daha çeşitli dizinler düzenle- 
nebilir. Bu dizinler açıklamalı olabilir; Rusça 
basımında görüldüğü gibi, ansiklopedik sözlük 
ya da sözlükler düzenlendikten sonra ayrica 
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dizinler de yapılabilir. 

Kurtuluş Savaşı ve Türkiye'nin ilk devrim 
yılları çok yönlü bir tarih olayıdır. Türkiye Bü- 
yük Millet Meclisi orduları, Eskişehir-Kütahya 
ile Sakarya Savaşlar, arasındaki güç durumda 
bocalarken; Ankara'da bir eğitim Kongresi 
toplanıyordu, Kısacası, Kurtuluş Savaşı, bir 
muharebeler zincirinden öte, karmaşık bir ku- 
ruluş savaşımıdır. Bu bakımdan, NMwfuk'ta 
adlar, olaylar, kavramlar kaynaşır. 

Aşağıda, dizine girecek öğeler için, belki 
şimdilik &abataslak sayılabilecek bir sınıflan- 
dırma yapmaya çalıştım. 


A) KİŞİ ADLARI 

Bunların tümünü .bir dizinde toplamak 
doğaldır. Ancak, adların çeşitleri üzerinde bir 
sınıflandırma örneğine girişebiliriz: 

1— Ankara'ya bağlı olan siyasal kişiler; 

Abdülhalik (Mustala Abdülhalik 
Renda) 

Abdülkadir Kemali (Öğütçü) 

Adnan (Adıvar) 

Bekir Sami (Hariciye Vekili) 

Dursunbeyzade Cevat (Cevat Dur- 
sunoğlu) 

Halide Edip (Adıvar) 

Macit (Sıvas Kongresi üyesi) , 

Nazım (Tokat milletvekili; Öztelli, 
sonra: Resmor) 

Rauf (Orbay); vb. 

Ankara'ya bağlı komutanlar: 

Ali Fuat Paşa (Cebesoy) 

Arif (Ayıcı) 

Bekir Sami (Günsav; Hariciye Ve- 
kili olan Bekir Sami ile aynı 
adı taşır) 

İsmet (İnönü) 

Kâzım Karabekir 

Salâhattin (XII, Kolordu Komutanı); 

vb. 
3- Küçük rütbeli subaylar: 
Ali (Yüzbaşı) 
Sadrettin (Teğmen) 

d- Sivil savaşçılar, erbaşlar vb.: 
Ahmet Onbaşı 
Demirci Mehmet Efe 
Köprülülü Hamdi Bey 
Sarı Mehmet 
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Topal İsmail 

Yahya Kaptan 

Yürük (Yörük) Ali Efe; vb. 
Sivil yöneticiler: 

Hasbi Efendi (Sıvas Kadısı) 


Haydar (Vaner; Van Valisi) 
Tahir (Adapazarı Kaymakamı); vb. 


Daha küçük memurlar vb.: 

Ali (Telgrafçı) 

Hamdi (Martonaltı; telgrafçı) 
Şevket H. (Hamdi Efendi'nin eşi); vb. 
Aşiret başkanı, eşraftan vb.: 
Haydar Bey (Koçkiri Aşireti Reisi) 
Kâmuran Âli (Bedirhanilerden) 
Şeyh Sait 

Zarelizade Celâl; vb. 

Gazeteciler, yazarlar (her iki yan 
dan): 

Âbit Süreyya (9) 

Hayri (Yeni Dünya yazarı) 

Lütfi Fikri 

Refi* Cevat (Ulunay) 

Yunus Nadi (Abalıoğlu); vb. 


İstanbul'dan politika ve devlet adam- 

ları: 

Abdülaziz Mecdi (Tolun; milletve- 
kili) 

Abdülkerim Paşa 

Abdülmecid. (Halife) 

Ahmet Fevzi Paşa (Çakmak ile ka- 
rıştırılmamalı) 

Ali Galip 

Damat Ferit Paşa 

Hüseyin Kâzım Kadri (Ziraat Nazıiı) 

Mehmet V. (Vahdeitin) 

Sait Molla; vb. 


İstanbul Hükümetine yardımcı olan- 
lar; 

Ahntet Anzavur (Paşa) 

Beslân Bey 

Delibaş 

Deli Hasan 

Suphi Paşa; vb. 

Zararlı azınlık önderleri: 


Haralambos (Pontus'tan) 
Zaven Elendi (Ermeni Patriği); vb. 
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12- Yabancılar: 
Briand (Fransa Başbakanı) 
Frew (Rahip) 
Harington (General) 
Konstantin (Yunanistan Kralı) 
Venizelos 
Wells (H.G.); vb. 


13- Eski tarihten kişiler: 


Attilâ 
Muaviye; vb. 


O zaman soyadları olmaması nedeniyle 
-Haydar gibi— aynı adı taşıyan dört-beş kişi 
için, eski basımlardaki dizinlerde, her adın ya- 
nına kısaca kimliği de yazılmıştır?. Yeni yapıla- 
cak dizinlerde buna daha çok özen göstermek 
gerekir. Renda'nın hem Abdülhalik'te, hem de 
Mustafa Abdülhalik'te gösterildiği görülüyor. 
Yeni dizinde, bir tek adının seçilmesi ister. Bu- 
rada, sonradan soyadı almış olanlar için bir 
kural koymak da zorunludur. Nufuf'ta geçen 
ad mı, yoksa soyadı mı temel tutulacaktır? 
Herhalde, Nutuk'taki adı alınacak; örneğin: 
Abdülhalik esas tutularak, Mustafa Abdül 
halik'ten ve Renda'dan göndermeler yapıla- 
caktır. 

Eski basımlardaki dizinlerde, yabancı ad- 
lar, Türkçede okunduğu gibi yazilmıştır: Ra- 
hip Fru gibi (Frew). Yeni dizinde ad, aslındaki 
gibi alınmalı, okunuş biçiminden, halta Frew* 
da olduğu gibi, daha çok Rahip sıfatı ile tanın- 
dığından, Rahip Frew'dan Frew'a gönderme 
yapılmalıdır. 


B) YER, ULUS, AZINLIK ADLARI 


I- Yer adları: 


Acemistan 

Adalar Denizi 
- Adâna 

Amerika 


” İsmail Hakkı Uluğ, Atatürk'ün Çizdiği 
Portreler adlı kitabında (İstanbul, 1968, İnkılâp 
ve Aka Kitabevleri); Nutuk'ta. adı geçen 412 
kişi üzerinde, alfabe sırası içinde bilgiler ver- 
mekte, Nutuk'ta kendilerinden nasıl söz e- 
dildiğini de eklemektedir. Bu arada, Nazım 
Resmor'u “Nazım Potoy” diye alması ve iki- 
sini karıştırması; kişilerin birbirinden ayırt 
edilmesinin önemi açısından bir örnektir. 
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Akbaş 

Akkâ 
Aslıhanlar 
Azerbaycan 
Bafra ağzı 
Bahr-i Ahmer 
Biga 

Bizans 
Boğazlar 
Canik 
Dersaadet 
Dumlupınar 
Garbi Trakya 
Kırkkilise (Kırklareli) 
Kürdistan 
Makedonya 
Pangaltı; vb. 


Ulus, azınlık adları: 


Abaza 
Amerikalılar 
Araplar 
Bulgarlar 
Çerkezler 
Ermeniler 
Gürcüler 
İngilizler 
Kürtler 
Lâzlar 
Museviler 
Rumlar 
Yunanlılar; vb. 


OLAYLAR, KURULUŞLAR, 
KAVRAMLAR, VB. 


Yine kabataslak, şöyle bir sınıflandırma 


yapabiliriz: 


1- Kongreler, 


toplantılar, buluşmalar: 


Alaşehir Kongresi 

Amasya Mülâkatı 

Bilecik Mülâkatı 

Erzurum Kongresi 

Heyet-i Temsiliye 

Pozantı (Kongresi) 

Sıvas Kongresi 

Sıvas kumandanlar toplantısı; vb. 


2- Ankara Hükümetine bağlı kuruluşlar: 


Heyet-i Vekile 
İcra Vekitleri Heyeti 


8— 


Kuvayi Milliye 

Sıhtuye ve Muavenet-i İçtimaiye Ve- 
kâleti 

Şer'iye Vekâleti 

T.B.M.M. Hükümeti; vb. 


Askeri kuruluşlar (her iki yanda): 
61. Fırka 

Aydın Kuvayi Milliyesi 

3. Kafkas Fırkası 
Gökbayrak Taburu 
Kuvayi Seyyare 
Mürettep Suvari 
15. Alay 

14. Kolordu 
Redif Fırkası 

IN. Ordu Müfettişliği; vb. 
Askeri rütbeler (her iki yanda): 
Erkânıharbiye Mirlivası 
Kolağası 


Miralay 
Ordu Müşiri; vb. 


Alayı 


Kanunlar, buyruklar, vb.: 
Hıyanet-i Vataniye Kanunu 
İstiklâl Mahkemeleri 

Tekâlif-i Milliye emirleri 
Teşkilât-ı Esasiye Kanunu; vb., 
Siyasal partiler (her iki yanda): 
Felâh-ı Vatan Grubu 

Halk Fırkası (C.H.P.) 

Halk İştirakiyun Fırkası 

İtilâf ve Hürriyet Fırkası 
Milli Ahrar Fırkası; vb. 


Dernekler (her iki yanda): 


Ahmediye Cemiyeti 


Anadolu ve Rumeli Müdafaa-i Hu- 
kuk Cemiyeti 


Çiftçiler Derneği 
İngiliz Muhipleri Cemiyeti 
İzmit Heyet-i Merkeziyesi 
Karakol Cemiyeti 


Kürdistan Teali Cemiyeti 
Mavri Mira 
Paşaili Heyet-i Merkeziyesi 


Redd-i İlbak Cemiyeti; vb. 
Gazeteler: 

Akşam 

Albayrak 
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Bosphore 
Hâdisat 
Le Temps; vb. 


Savaşlar, cepheler, hatlar: 


Başkumandan Muharebesi 
Cenup Cephesi 

Gediz Taarruzu 

İkinci İnönü Muharebesi 
Kütahya-Eskişehir Hattı 
Miine Hattı 

Sakarya Muharebesi; vb. 
İç ayaklanmalar: 

Anzavur isyanı 

Arnavut Küçük Aslan çetesi 
Bözkır olayları 

Hilâfet Ordusu 

Konya isyanı 

Milli aşireti reisleri; vb. 
Dış politika; konferans, anlaşma, 
mütareke vb.: 

Ankara İtilâfnamesi 
Londra Konferansı 
Lözan Anlaşması 
Moskova Muahedesi 
Mudanya Konferansı 
Mütareke (1918) 

Sevr Muahedesi; vb. 


Dış politika ile ilgili terimler : 
Adli Kapitülâsyonlar 
Amerikan Mândası 

Boğazlar Komisyonu 
İngiltere Himayesi 

Kabotaj 

Nüfuz mıntıkaları 
Panislâmizm 

Sulh teklifleri 

Turancılık; vb. 


Dış ilişkilerle ilgili terimler: 
Amerikan Tâhkik Heyeti 
Bulgar Ekzarhı 

Cemiyet-i Akvam 

Danimarka Sefiri 

Denikin Ordusu 

Düveki İtilâfiye 

Ermeni Cumhuriyeti 

İsveç Sefareti 

İtalya mümessili siyasisi; vb. 


14- Devrim ve gericilik olayları: 


Ankara'nın başkent olması 
Cumhuriyetin ilanı 

Dokuz Umde 

Hilğfetin İlgası 

Kumandayı terk etmemek emri 
Misak-ı Milli 

Muntazam Ordu Fikri 

31 Mart olayı 

Yüzellikler; vb. 


Atatürk'ün ünlü sözleri: 

Benim katarım 

Hatt-ı müdafaa yoktur, satli-ı mü- 
dafaa vardır... 

İstiklâl-tâm... 

Milli sır 

Nısfet ve merhamet niyaz etmekle... 

Ordular, ilk hedefiniz Akdenizdir. 

İleri! 

Ya istiklâl, ya ölüm! vb. 


16- Çeşitli olaylar: 


Akbaş olayı 

Ali Galip olayı 

Başkumandanlık sorunu 

Gazi unvanı (Atatürk) 

İstanbul'un işgali 

Komutanlık ve milletvekilliği sorunu 
Mitingler 

Yahya Kaptan olayı; vb. 


Osmanlı yönetim vb. terimleri: 
Âki Osman 

Âyan 

Bâb-ı Âli 

Bahriye Nazırı 

Cuma Selâmlığı 

Fahri yaver 


“Fetva Emini 


Kanun-ı Esasi 

Kutb-ül-aktâb 

Liva 

Mabeyn-i Hümayun 

Makam-ı Sadaret-i Uzma 

Mutasarrif 

Posta ve Telgraf Müdiriyet-i Umu- 
miyesi 

Saltanat 

Şüray-ı Saltanat 

Zat-ı Şahane 
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Zilhicce Hulefa-i Abbasiye 

Ayrıca: Metropolit Patrik; vb. İran Selçukileri; vb. 
18- Öğrenim, öğretim: 

İdadi tahsili 

Maltepe Endaht Mektebi; vb. 
19— Yakm tarihten: Yukarıdan beri sıraladığımız —bu arada 
gözden kaçmış olanlar da olacaktır- adlar ve 
kavramlar; Nutuk sıkı bir taramadan geçi- 
rilirse, oldukça geniş dizinler ortaya koyacak; 
hele, açıklamalı dizinler —daha doğrusu ansik- 


SONUÇ 


Alman Garp Cephesi 
Arıburnu Kuvvetleri Kumandanlığı 


20- İslam tarihinden; 


Ashab-ı Güzin İopedik sözlükler- bu büyük kitaba bir cilt 
Cenab-ı hallâlı müşkilât daha eklenmesini gerektirecektir. Yukarıda adı 
Diyanet-i Celile-i Ahmediye geçen kurumların, Nwfuk'un ellinci yılında 
Emir-ül-müminin olsun ödevlerini *anımsamalarını bekliyoruz. 


Söylevin Zamandizini 
MUZAFFER UYGUNER 


Böyle bir dizin hazırlama görevini alınca, buna gerek olup olmadığını düşündüm önce, Fa- 
kat, gördüm ki, Atatürk konuları bir bütün olarak almış ve öylece anlatmıştır. Bu nedenle, Söy- 
lev'in tümünde tam bir zaman akışı yoktur ya da zaman akışı gerçeğe tam olarak uygun değil- 
dir, Bu yüzden, Söylev'deki olayların tarih akışı içinde düzenlenmesi ve dizinlenmesi gerekmekte- 
dir. Söylev'i bu gözle incelediğimizde, önceki bir olayın, çok.sonraları ele alınıp değerlendirildiği 
görülmektedir. 

Bilindiği gibi Söylev (Nutuk), Kurtuluş Savaşını 19 Mayıs 1919 tarihinden başlayarak an- 
latan, Cumhuriyetin duyurulmasını ve Lozan Barış Toplantısı ile ilgili bilgileri veren ve bazı dev- 
rimlerin uygulanmasını aydınlatan bir yapıttır. Atatürk, bu yapıtı, 1927 yılında, Cumhuriyet 
Halk Partisinin İkinci Kurultayında 36 saat 33 dakika süreyle (15 Ekim - 20 Ekim 1927) oku- 
muştur. Söylev'de, Samsun'a çıkışla başlayan olaylar zinciri içinde, önce eskiye ve o güne bakılır 
ve sonra da gelişen olaylar ayrıntılı olarak ve çeşitli belgelerle anlatılır. Bu Söylev, 1927 yılında 
Türk Hava Kurumu tarafından iki cilt olarak bastırılmış; Türk Devrim Tarihi Enstitüsü ise üç 
cilt olarak yayımlamıştır (1950-1959). Türk Dil Kurumu ise bugünkü kuşakların dil bakımından 
karşılaştığı güçlüğü yenmek amacı ile bunu sadeleştirmiş ve iki cilt olarak bastırmıştır. Buradaki 
dizinin hazırlanmasında bu yayımdan yararlanılmıştır. 

Dizin hazırlanırken yalnızca günü kesin olarak belirtilmiş tarihler alınmış; “... yılı başın- 
da”, “... yılı sonunda" yada “... ayı başında”, “... ayı ortalarında", “... ayı sonlarında” 
gibi günü kesinlikle belirlenmeyen tarihler alınmamıştır. Atlanmış bazı tarihler de olabilir. Bunla- 
rın nedeni, ya gereksiz bulduğumuzdan ve Söyleyin genel akışı ile ilgisiz görmemiz ya da o tarihi 
atlamış olmamızdandır. Ama bu gibi durumun pek fazla olmayacağını ve yüzde birden de az ola- 
bileceğini belirtmek isteriz. 

Söylev, “1919 yılı Mayısının 19'ncu günü Samsun'a çıktım” tümcesiyle başladığından, bu- 
radaki zamandizininde de bu tarih başlangıç olarak alınmış; eski tarihlere yer verilmemiştir. 
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1919 yılı Mayıs ayi 


19 
21 


31 


Atatürk'ün Samsun'a çıkışı, 5. İ p 

Erzurum'daki On Beşinci Kolordu Komutanı Kâzım Karabekir'e, Samsun dolayların- 
daki durumu bildiren ve Erzurum'daki durum hakkında bilgi isteyen kapalı telgrafın (şif- 
re) çekilmesi, 5S. il 

Ankara'da bulunan Yirminci Kolordu Komutanı Ali Fuat'a, Samsun'a geldiğini bildiren 
telgrafın çekilmesi, 5. 12 

Havza'ya varılması, 5. 15 

Yirminci Kolordu Komutanından bazı konularda bilgi veren telgrafın alınması, 5. 10 
Yirminci Kolordu ve Konya'daki Ordu Müfettişliğinden, bu Kolorduyâ bağlı olup, Af- 
yonkarahisar'da bulunan tümenin durumu hakkında bilgi istenilmesi, 5. 13 

Türk Havas-Royter Ajansının bir haberi üzerine İstanbul'daki Sadrazamdan bilgi iste- 
nilmesi, s. 19 

Yirminci Kolordu Komutanının, bir gün önce sorulan konulara yanıt vermesi, 5. 13 
Valilere, bağımsız mutasarrıflıklara, On Beşinci ve Yirminci Kolordu Komutanlıklarına 
ve Diyarbakır'daki On Üçüncü Kolordu ile Konya'daki Ordu Müfettişliğine genelge gön- 
derilmesi, 5. 15 

Konya Ordu Müfettişinin 27 Mayıs tarihli sorulara yanitı, S. 13 

Harbiye Nazırı Şevket imzasıyla, İngiltere Olağanüstü Komiserliğinin bir notasını gön- 
derilmesi, 5. 17 


Haziran ayı 


1 


28 
29 


Konya'daki Ordu Müfettişliği ile Yirminci Kolordu Komutanlığından aldığı bilgileri, 
Atatürk'ün, Erzurum'daki On Beşinci, Samsun'daki Üçüncü Kolordu ve Diyarbakır” 
daki On Üçüncü Kolordu Komutanlıklarına bildirmesi, 5. 13 

Sıvas Vali Vekilinden, Albay Demange imzalı korkutu mektubu alındığı yolundaki bir 
mektubun alınması, 5. 17 

Sinop halkı adına İtilâf devletleri temsilcilerine andırı verilmesi, 5. 17 

Harbiye Nezaretinin şifresine yanıt verilmesi, 5. 18 

Sadrazam Ferit Paşa'nın Paris'e çağrılışı üzerine çeşitli makamlara Havza'dari gönderi- 
len genel yazı, s: 19, 

Harbiye Nazıtının Atatürk'ü İstanbul'a çağırması, s. 20 

On Beşinci Kolordu Komutanının Trabzon ile ilgili olarak gönderdiği şifre, 5. 16 
Havza'dan ayrılış, Amasya'ya varış, 5. 15 

İstanbul'da Genelkurmay Başkânı Cevat Paşa'dan Edirne Kolordu Komutanının kim 
olduğunu ve Câfer Tayyar Paşa'nın nerede bulunduğunun sorulması, 5. 13 

Cevat Paşa'nın soruları yanıtlaması, 5. 13 

Edirne'de Birinci Kolordu Komutanı Cafer Tayyar Paşa'ya yönerge gönderilmesi, 5. 14 
Amasya Genelgesinin yazdırılması, s. 21 

Amasya Genelgesinin gönderilmesi, 5. 15 


İçişleri Bakanı Ali Kemal'in, Atatürk'ün görevlerinden alındığı yolundaki genelgesinin 
gönderilmesi, 5. 24 


Elazığ Valisi Ali Galip'in Sıvas'da buyrukları yerine gelirmek üzere beklemesi, s. 26 
Amasya'dan ayrılış ve Tokat'a yarış, 5. 27 

Ali Kemal'in görevden istifa etmesi, 5. 25 

Albay Bekir Sami Bey'in Bursa'ya varışı ve Atatürk'e bilgi vermesi, 8. 15 

Ali Kemal'in 23.6.1919 tarihli genelgesinin Atatürk tarafından öğrenilmesi, s. 25 
Tokat'dan ayrılış ve Sıvas'a varış, 5. 27 

Sıvas'dan Erzurum'a doğru yola çıkılması, $. 29 

Albay Bekir Sami Bey'in 27 Haziran tarihli telyazısının alınması, 5. 14 
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Temmuz ayı 
3 Halkın ve askerin içten gösterileri arasında Erzurum'a varış, 5. 29 
5 İstanbul'dan gelecek yıkıcı bildirimleri denetlemek ve durdurmak için komutanlara bazı 
önlemler almaları konusunda buyruk verilmesi, 5. 29 
Konya Ordu Müfettişi Cemal Paşa'nın İstanbul'a gidişinin, On İkinci Kolordu Komuta- 
nından nedenlerinin sorulması, 8. 33 
7 Cemal Paşa'nın gidişi ile ilgili olarak genel bildiri yapılması, s. 34 
8 Gece İstanbul Hükümeti ile yapılan telgrafbaşı konuşması sonunda resmi ilgilerin tüm 
olarak kesilmesi, 5. 32 
9 İkinci Ordu Müfettişliği Şifre Müdürünün, Atatürk'ün zorla İstanbul'a getirileceği yolun- 
daki bilgiyi aktarması, 8. 33 
10 Erzurum halkının ve Doğu İlleri Ulusal Hukuku Savunma Derneği (Vilâyatı Şarkiyye 
Müdafaa-i Hukuk-ı Milliye Cemiyeti)nin Erzurum Şubesinin, derneğin başına geçmesi 
yolundaki yazısı, 5, 43 
13 Üçüncü Kolordu Komutanı Refet Bey imzalı telin gönderilmesi, 5. 34 
14 Amasya'da Beşinci Tümen Komutanına telgraf çekilmesi, 5. 35 
Samsun Valisi Hamit Bey'in, valilikten alındığını bildirmesi, s. 37 
15 Amasya'daki durum hakkında Atatürk'e bilgi verilmesi, s. 36 
18 Amasya'daki Tümen Komutanlığına yönerge gönderilmesi, s. 39 
19 Amasya'daki durumun yeniden bildirilmesi ve bunun üzerine Tümen Komutanlığına yö- 
nerge verilmesi, 5. 39 
20 Samsun (Canik) Valisi Hamit Bey'in olumlu telinin gönderilmesi, s. 38 
22 Albay Refet Bey'in, durum hakkında bilgi veren gizli teli, s, 40 
23 Albay Refet Bey'e gizli telle yönerge verilmesi, s, 41 
Erzurum Kongresinin açılması, s. 43 
Sadrazam Ferit Paşa'nın Anadolu'da karışıklık çıktığını ajanslar kanalıile dünyaya 
duyurması, s. 45 : 
25 Amasya ve çevresindeki olaylar hakkında, Beşinci Kafkas Tümeni Komutan Vekili A- 
rif'in telyazısı, 5. 61 
30 İstanbul Harbiye Nazırı Nâzım Paşa imzasıyla, Atatürk ile Refet Bey'in yakalanarak İs- 
tanbul'a gönderilmesi hakkında On Beşinci Kolordu Komutanlığına buyruk verilmesi, 
s. 48 
Amasya'dan Tümen Komutanı Arif'in durum hakkındaki telyazısı, s. 63 
Ağustos ayı 
1 Amasya'daki Tümen Komutanlığına yönerge gönderilmesi, s. 64 
3 Albay Bekir Sami Bey'in, Sıvas Kongresiyle ilgili bir dileğinin, Amasya Tümen Komu- 
tanlığınca Atatürk'e gönderilmesi, s. 64 
7 Erzurum Kongresinin kapanması ve Atatürk'ün konu ile ilgili bir konuşma yapması, 
s. 45 
9 Yirminci Kolordu Kurmay Başkanı Halis Bey'in İstanbul'dan alınan bilgileri bildirmesi, 
s. 51 
10 Halide Edip'in mektubu, s. 67 
13 Afyonkarahisar'da bulunan On İkinci Kolordu Komutanı Salâhattin Bey'in, durum hak- 
kında bilgi vermesi, 5. 67 
14 Ali Fuat Paşa'nın durum ve gelişmeler hakkındaki telyazısı, s. 69 
16 Atatürk'ün Ferit Paşa'ya durum hakkında bilgi vermesi, 8. 50 
17 Ali Fuat Paşa'nın durumla ilgili telyazısı, 5. 69 
19 Kara Vâsıf Bey'e bildirilmek üzere 17 Ağustos tarihli tele yanıt verilmesi, s. 70 
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20 Sıvas Valisi Reşit Paşa'nın durum ve gelişmeler hakkında bilgi veren telyazısı, 5. 52 
Atatürk'ün bu tele verdiği yanıt, 5. 54 
Ali Galip ile ilgili olarak On Üçüncü Kolordu Komutanlığına buyruk verilmesi, 5. 80 
Düşman eline geçen bölgelerin İtilâf Devletleri elinde bulunması konusunda Ferit Paşa 
Hükümetinin öneri yapması, 8. 242 
21 İstanbul'da çeşitli partilerin, Amerikâ Komisyonuna verilmek üzere aldıkları karar ko- 
işi On İkinci Kolordu Komutanlığına gizli telyazısı ile bazı konuları bildirmesi, 
s. 68 
22 Sıvas'da Üçüncü Kolordu Komutanının, Erzurum Kongresinde Kabul edilen Tüzük'ün 
üçüncü maddesi ile ilgili telyazısı, 5. 49 
23 İstanbul Hükümetinin, General Milne'e, bazı önerilerde bulunması, 5. 240 
Ulusal güçlerle Yunan birlikleri arasına Osmanlı güçlerinin yerleştirilmesi hakkında İs- 
tanbul Hükümetinin işgalcilere önerisi, 5. 242 
24 Erzurum Valiliği katına, Erzurum Kongresince seçilen Temsilciler Kurulu üyeleri adla- 
rini sunulması, 8. 45 
29 Erzurum'dan ayrılış, s. 56 
Eylül ayı 
2 Sıvas'a varılması, 5. 57 
3 İstanbul Hükümeti Dahiliye ve Harbiye Nazırlarının Elazığ Valisi Ali Galip'e Atatürk 
hakkında kesin yönerge verilmesi, 5. 86, 87 
4 Sıvas Kongresinin açılması, 5. 58 
6 Bedirhanlı ailesinden iki kişi ile yabancı bir subayın Malatya'ya gidişi ve bununla ilgili 
bilginin Kâzım Karabekir tarafından Sıvas'daki Üçüncü Kolordu Komutanlığına bildi- 
rilmesi, $. 80 ve 81 
İstanbul'dan Ali Galip'e verilen kesin yönerge, 5. 88 
7 Refet Bey (Bele)'in Sıvas'a gelmesi, 5. 58 
Diyarbakır'daki On Üçüncü Kolordu Komutanının, Vali Ali Galip, Malatya Mutasarrı- 
fı Halil ile Bedirhan ailesinden bazı kişilerin yakalanıp Sıvas'a yollanmaları hakkındaki 
yönergesi, 5. 81 
7/8 On Üçüncü Kolordu Kurmay Başkanı Halit'in Atatürk'e teli, 5. 81 
Atatürk'ün Halit Bey'e yanıtı, 5. 82 
Atatürk'ün Malatya'daki On İkinci Süvari Alayı Komutanı Cemal Bey ile telgraf başında 
görüşmesi ve durumu öğrenmesi, 5. 82 
8 Sıvas Kongresinde, Amerikan güdümü ile ilgili andırının tartışılması, 8. 61 
Sıvas'dan bazı subayların, Malatya'daki Ali Galip'i yakalamak üzere gönderilmesi, 8. 81 
Elazığ'daki Alay Komutanı İlyas Bey'in, Kolordudan aldığı buyruk üzerine, yola çık- 
masının ertelendiği hakkındaki telyazısı, s. 82 
Malatya'daki Alay Komutanından bilgi istenmesi, s. 83 
Halit Bey'in, İlyas Bey'in yola çıkması hakkındaki telyazısı, 5. 83 
İstanbul Hükümetince Dersim Mutasarrıflığına atanan Osman Nuri Bey'in Sivas'da ala- 
konması, 5. 111 
9 Elazığ'daki Alay Komutanı İlyas Bey'in, katıra bindirilmiş 52 er ve 2 makineli tüfekle 


Malatya'ya doğru yola çıkması, 8. 8i, 83 

Aziziye'den iki süvari bölüğü ile Siverek'deki Alay'dan iki bölüğün Malatya'ya doğru 
yola çıkması, s. 83 

Halit Bey'e, Elazığ'a gitmesi ve Haydar Bey ile bağlantı kurması için Atatürk'ün mektup 
yazması, s. 83 

Recep Zühtü'nün Malatya'ya doğru Sıvâs'dan yola çıkması, 8. 84 

İlyas Bey'in gelişinin Ali Galip'e duyurulması, 5. 85 

Dahiliye Nazırının Ali Galip'e, yakalama için kesin buyruğu, s. 89 


11/12 


12 
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14 


15 


16 


17 
18 


19 


TÜRK DİLİ 


Ali Galip'in, 14 Eylül günü Malatya'dan yola çıkacağını yanıt olarak İstanbul'a bildir- 
mesi, 5. 89 

Ali Galip'in, geceyi korku ve yürek çarpıntıları içinde Malatya Hükümet Konağında ge- 
çirmesi, s. 89 , 

15. Alay Komutanı İlyas Bey'in, hiçbir olayla karşılaşmadan Malatya'ya vardığını tel- 
yazı ile bildirmesi, 5. 84 

Ali Galip ile Malatya Mutasarrıfı Halil Rahmi'nin, Malatya mal sandığından altı bin lira 
alıp kaçmaları, s. 85 i 

Albay İlyas Bey'e, kaçanların yakalanması için verilen yönerge, s. 86 

Sıvas Kongresinin sona ermesi, 5. 78 

Ali Galip ve yardakçıları hakkında Dahiliye Nazırı Adil Bey'e Atatürk tarafından telyazı 
gönderilmesi, s. 90 

İlyas Bey'in, Vali Ali Galip ile Mutasarrıf Hali! Rahmi'nin yerlerine dönmek için izin is- 
tediklerini bildirmesi, s. 90 

İstanbul ile yazışma yapılmaması için genel yazının gönderilmesi, 5. 95 

İstanbul ile telyazışmalarının kesilmesi hakkında buyruk, 5. 96 3 

Ali Galip ve arkadaşlarının Raka'da gecelemesi, 5. 90 

İlyas Bey'in, Malatya'dan bilgi vermesi, 5. 91 

Atatürk'ün, İlyas Bey'e yönergesi, 5. 91 

Kolordu Komutanlarının telgrafhanelere elkoyması, s. 95 

Sadrazam Ferit Paşa'ya son uyarı telyazısının gönderilmesi, s. 95 

Komutanların ve sivil yönetim başkanlarının telgrafhanelerden ayrılmaması için buyruk 
verilmesi, 5. 97 N 

Sıvas halkının katılması ile, Kongre ile ilgili söylevler verilmesi, 8. 78 

İlyas Bey'in, çevredeki gelişim ve Albay P. Pcel adlı bir İngiliz'in Malatya'ya gelişi hak- 
kında bilgi vermesi ve buyruk istemesi, 5. 93 

İlyas Bey'e Atatürk'ün gereken buyruğu vermesi, s. 93 

Sadrazama telyazısı çekilmesi ve bunun kendisine ulaştırılması için de gereken önlemle- 
rin alınması için buyruğun gönderilmesi, 5. 97 

Milletvekili seçimi için karar verilmesi ve bunun ilgili yerlere hemen telle bildirilmesi, s. 98 
Ankara Valisi Muhittin Paşa'nın tutuklanması için buyruk verilmesi, 5. 111 

İleriye dönük bazı konuların Atatürk tarafından saptanıp yazılması, 5. 99 

Erzincan Hukukun Savunulması Derneğinden alınan ve İstanbul Hükümetine kırk sekiz 
saatlik süre verilmesini belirten yazısı, 5. 100 

Diyarbakır'daki On Üçüncü Kolordu Komutanı Cevdet Paşa'nın konu ile ilgili bazı bilgi- 
ler istemesi, s. 100 

Erzurum Merkez Kurulunun bazı konularda görüş bildirmesi, s. 100 

İlyas Bey'in, Malatya'dan bazı konularda görüş bildirmesi, s. 100 

Trabzon'da bulunan Servet Bey'den, Sıvas Kongresi kararlarına karşı çıkan bir telyazı 
alınması, s. 101 

Servet Bey'in telyazısı konusunda Kâzım Karabekir'in telyazısı, 5. 101 

Albay Osman Bey'in Mevki Komutanı olarak Kastamonu'ya varması, 5. 112 

Osman Bey'in, durum hakkında Atatürk'e bilgi vermesi, s. 112 

Atatürk'ün Osman Bey ile Defterdar Ferit Bey'e başarı telyazısı göndermesi, 5. 114 
Kâzım Karabekir'in genelge ve bildirimlerdeki imzalama biçimi hakkında bilgi istemesi, 
s. 104 

Trabzon Valisi Galip Bey'in Torul (Ardese) gezisi, s. 129 

Trabzon'dan, kararlarla ilgili bazı konulara karşı çıkan telyazısı alınması, 5, 129 
Trabzon Valisinin gezisinin sürmesi, 5. 129 

Kâzım Karabekir'e bazı konularda aydınlatıcı nitelikte bilgi verilmesi, s. 105 
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Trabzon'dan alınan karşı koyma yazısı ile ilgili olarak Karabekir ile görüşme yapılması, 
s, 129 

Padişahın ve Sadrazam Ferit Paşa'nın bazı konularda açıklama yapmaları, s. 107 
Örgütlenme işiyle ilgili olarak görevlendirilen Halit Bey" hakkında Kolordu Komutahı- 
nın yazısı, s. 109 N 

Kâzım Karabekir'in, Padişah buyruğu ile ilgili olarak Trabzon Mevki Komutanına ve 
Atatürk'e telyazısı göndermesi, 5. 108 

İstanbul'a bir kurul gönderilmesi konusunda Trabzon Valisi ile Yarbay Halit Bey'den 
telyazıları alınması, 5. 129 

Balıkesir'in kuzeyinde ve Biga çevresinde Anzavur'un ilk ayaklanması, 5. 328 
Atatürk'ün, kurul gönderilmesi konusunda Halit Bey'e olumsuz yanıtını bildirmesi, s. 129 
General Harbord ile Sıvas'da konuşma yapılması, 5. 118 

Trabzon'da durumun düzeltilmesi konusunda yönerge verilmesi, 5. 109 

İstanbul'da kurulan Askeri Nigehban Cemiyeti (Askeri Bekçi Derneği) adlı bozguncu 
topluluğun İkdam gazetesinde bir andırı yâyımlaması, s. 161 

Trabzon'daki karşı koyucuların başı Vali Galip Bey'in yakalanarak Halit Bey tarafı ürk 
Erzurum'a gönderilmesi, 5. 129 

Yirminci Kolordu Komutan Vekili Mahmut Bey'in, Ali Fuat Paşa'nın İstanbul'dan a- 
randığını ve bir kapalı tel yazdırıldığını Atatürk'e bildirmesi ve teli özetlemesi, $. 118 
Atatürk'ün, Mahmut Bey'e, Ali Fuat Paşa ile görüşmek isteyen İstanbul yetkililerinin Sı- 
vas ile görüşmelerinin sağlanması için yönerge vermesi, s. 119 

Trabzon'dan İstanbul'a bir kurul gönderilmesi girişimlerinin sona erdirilmesi, 5. 130 


26 Konya Valisi Cemal Bey'in İstanbul'a kaçması, 

27 On Beşinci Kolordu Komutanındân halkı aydınlatma ve uyarma görevi yaptığına iliş- 
kin telyazının alınması, s. 110 
Atatürk'ün, Mahmut Bey'in aracılığından sonra İstanbul'dan Kerim Paşa ile telgrafha- 
nede görüşmesi, s. 120 

28 Adapazarı, Bolu, Ereğli ve İzmit dolaylarındaki Kuvayi Milliye örgütlerinin, İstanbul 
Hükümetinin eylül sonuna kadar çekilmemesi karşısında İstanbul'a yürüyecekleri yolun- 
daki isteklerinin İstanbul Hükümetine ve gerekli yerlere bildirilmesi, 5. 131 

30 İstanbul Hükümetince Kolordu Komutanı olarak Konya'ya gönderilen Sait Paşa'nın 
İstanbul'a geri gönderilmesi, 5. 130 

Ekim ayı 

1 Trabzon Belediye Meclisinin Ferit Paşa'ya istifa etmeleri için çektikleri telyazısının, 
Mevki Komutanı Ali Rıza aracılığı ile Atatürk'e iletilmesi, 5. 104 
İstanbul'daki örgüte, Meclisin İstanbul'da toplanmasının sakıncalatının bildirilmesi, 
s, 183 

2 İzmit Mutasarrıfı Suat Bey'e kesin bir yönerge verilmesi, s, 13İ 
İzmit'de Alay Komutanı Albay Asım Bey ile telgraf başında konuşma yapılması, s. 132 
Ferit Paşa Hükümetinin istifası, 5. 133 
Ali Rıza Paşa Hükümetinin kurulması ve Atatürk'ün kendisiyle konuşmak istemesi, 
s. 133 ve 242 

3 Atatürk'ün, ulusun durumu ve kurtarılması konusunda Sadrazam Ali Rıza Paşa'ya bir 


telyazısı ile bildirmesi, 5. 134 

İstanbul Hükümeti ile ilişki kurulmaması ve beklenmesi yolunda bütün kolordu komu- 
tanlıklarına ve ulusal ayaklanmaya yardımcı valilere ve vali vekillerine genelge gönderil- 
mesi, 5. 135 

Aynı makamlara, bazı kişilerin yüce divana verilmesi konusunda İstanbul'a tel çekmeleri 
konusunu belirten telyazı gönderilmesi, 5. 135 


TÜRK DİLİ; 


Temsilciler Kurulu Merkezinin Sıvas'dan batıda bir yere (Ankara) götürülmemesi yo- 

lunda Karabekir'den telyazı alınması, s. 228 

Sadrazam Ali Rıza Paşa'nın Erzurum ve Sıvas Kongreleri kararlarını öğrenmek üzere 

gönderilmesini istemesi, 5. 137 

Sıvas Kongresi Bildirisinin ve Tüzük'ün ilgili maddelerinin Sadrazama iletilmesi, 5. 137 

Barışın ve huzurun korunacağına ilişkin olarak, Sadrazamlıkça Atatürk'e telyazı gönde- 

rilmesi, s. 138 

İstanbul'daki örgüte, Meclis toplantısı ile ilgili olarak sakıncaların Atatürk tarafından bil- 

dirilmesi, s. 183 

Yahya Kaptan'ın Kuşçalı merkezinden Atatürk'le ilişki kurması, 5. 212 

Adapazarı Kaymakamı Tahir Bey aracılığı ile bağlantı kurması için Yahya Kaptan'a bil- 

gi verilmesi, 5. 212 

Sadrazamdan imzasız bir telyazı alınması ve buna yanıt verilmesi, s. 140 

Sadrazama verilen bilgilerin belediyelere ve basına açıklanması, 5. 142 

Temsilciler Kurulu ile ilişki konusunda Kariye Nazırı Cemal Paşa” nın Yunus Nadi ile 
görüşmesi, 5. 142 

Atatürk'ün, Yunus Nadi'ye ayrıntılı bilgi vermesi, s. 144 

Harbiye Nazırı Cemal Paşa'dan duruma ilişkin telyazı alınması, 5. 147 

Cemal Paşa'nın telyazısına yanıt verilmesi, 5. 147 

Ali Rıza Hükümeti ile bir anlaşmaya varılmak üzere bulunulduğunun İzmir Valiliğine 

bildirilmesi ve bilgi istenmesi, 5. 149 

Durum hakkında ulusa bildiri yayımlanması ve Padişaha tel çekilmesi,. s5. 149 

Ali Rıza Paşa Hükümetinin desteklenmesine karar verilmesi, s. 157 

Durunı ve gelişmeler hakkında Ahmet İzzet ve Cemal Paşa'lardan bir telyazısı alınması, 

s. 158 

Bu telyazısına gereken yanıtın verilmesi, 5. 158 

Milletvekili seçilseler bile Temsilciler Kurulundan ayrılmamaları ve bakan olmamaları- 

nın Atatürk ile Rauf Bey'den istendiğinin bildirilmesine değinen Karabekir telyazısının' 

alınması, 5. 150 

Bursa'daki Albay Bekir Sami Bey'in Valiyi İstanbul'a göndertip Kongre kararlarını uy- 

gulatmaya başlaması, 5. 164 

Cemal Paşa'nın, Temsilciler Kurulu ile görüşmek üzere Bahriye Nazırı Salih Paşa'nın yo- 

la çıkacağını bildiren telyazısının alınması, s. 160 

Salih Paşa ile buluşma yeri olarak Amasya'nın bildirilmesi, 5. 160 

Büyük bir kurultay toplanacağı yolunda Reddi İlhak Cemiyetinin bildiri yayımlaması, 

s. 164 

Mitletvekili seçimi konusunda yeni buyruklar yayımlanması, s. 160 

Askeri Nigehban Cemiyetinin dağıtılması için Cemal Paşa'ya mektup yazılması ve ceza- 

Tandırılmaları için orduya genelge çıkarılmasının istenmesi, s. 161 

Yurda giren yabancıların durumu hakkında Çemnl Paşa'dan bilgi istenmesi, 5. 162 

Millet Meclisinin açılmasından sonra Müdafaa-i Hukuk Cemiyetinin nasıl bir siyasal 

davranış alması düşünüldüğünün Cemal Paşa aracılığı ile hükümetten sorulması, s. 165 

Millet Meclisinin İstanbul'da toplanması yolundaki görüşlerinin bildirilmesi için taşra 

örgütlerine tel çekilmesi, s. 182 

Askeri Nigehban Cemiyeti konusunda Cemal Paşa? 'nın olumlu yanıtını, s. 161 

Düşman elindeki yerlerde gizli ulusal örgütler kurulması için Ali Fuat Paşa'ya ve Afyon' 

daki 23. Tümen Komutanı Ömer Lâütfi'ye;:buyruk gönderilmesi, 5. 164 

Amasya buluşması için görüşlerinin bildirilmesi yolunda kolordulara genelge gönderil- 

mesi, 5. 165 

Salih Paşa'nın, Amasya'ya gitmek üzere İstanbul'dan yola çıkması, s. 166 
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16 


18 
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İstanbul'daki bazı gelişmeler karşısında hükümetin edilgen kalması karşısında Ankara 
Vali Vekili Yahya Galip'in tepki gösteren teli, 8. 177 

Atatürk ve arkadaşlarının, Salih Paşa ile buluşmak üzere Sıvas'dan yola çıkmaları, s. 166 
Yarbay Halit Bey konusunda Karabekir'in telyazısı, 5. 110 

Yurda ve İstanbul'a giren düşmanlara karşı konukseverce ve ılımlıca davranılacağı yolun- 
da Cemal Paşa'nın yanıt teli, s. 162 

Atatürk ve arkadaşlarının Amasya'ya varması, s. 166 

Sıvas'dan Recep Kâmil ve arkadaşlarının Salih Paşa'ya, Atatürk aleyhinde tel çekmesi, 
s. 171 

Halit Bey konusunda Karabekir'e tel yazılması, 5. ill 

Recep Kâmil ve arkadaşlarının Atatürk'e tel çekmesi, 5. 171 

Sıvas'taki Temsilciler Kurulunun, Şeyh Recep Kâmil'nin telyazısını Atatürk'e bildirme- 
si, 8. 171 

PTT Başmüdürü Lütfi'nin, Şeyh Recep'in olumsuz davranışlarını bildirmesi, 8. 172 
Sıvas'taki Temsilciler Kurulundan, Şeyh Recep konusunda Atâtürk'ün bilgi istemesi, 
s. 173 

Salih Paşa ile Amasya görüşmesinin başlaması, 5. 166 

Sıvas Valisi Reşit Paşa'nın, Şeyh Recep olayının bastırıldığını bildirmesi, 5. 174 

Millet Meclisinin İstanbul'da toplanmasının sakıncalı olmadığı yolunda örgütten yanıt 
alınması, 5. 182 


21 Amasya Protokolüne Salih Paşa önerilerinin yazılması, s. 166 
Ankara'ya vali atanması konusunda Cemal Paşa'nın telyazısı, 5. 178 
Ankara-Eskişehir demiryolunun işletilmesi için İtilâf devletlerine bir nota verilmesinin 
kararlaşlırılması, 5. 225 

23 İzmit Tümen Komutanına, Bekir adındaki karıştırıcı kişinin çalışmalarının önlenmesi 
buyruğunun verilmesi, 5. 175 
Adapazarı Kaymakamı Tahir Bey'e, Bekir ve arkadaşları konusunda kesin önlemlerin 
alınması yolunda yönerge verilmesi, 5. 175 
Rumların, Doğu Trakya ve Pontus için İstanbul'u merkez seçtiklerine karar vermeleri, 
s. 460 

24 Ankara'da, vali atanması ile ilgili olarak yapılan gösteriler konusunda Cemal Paşa'ya 
telle bilgi verilmesi, s. 179 

26 Kocaeli yöresindeki Bekir'in durumu hakkında Cemal Paşa'ya ricada bulunulması, 5. 176 

27 Bekir'in çalışmaları konusunda Bolu Valisi Haydar Bey'in bilgi vermesi, s. 176 

29 Sıvas'da Temsilciler Kurulunca, İstanbul Hükümeti hakkında yetersizlik kararının alın- 
ması, 5. İ$İ 
İstanbul Hükümeti ile ilgili karar alma konusunda bazı kolordu komutanlarının Sıvas'a 
çağrılması, s. 185 

30 Millet Meclisinin İstanbul'da toplanmasının genel bir kabul gördüğü yolunda Kara Vâ- 
sıf ve Şevket Bey'in telyâzısı, 5. 182 kz 

31 Adapazarı çevresinde ortaya çıkan olaylar karşısında hükümelin dikkatine sunulmak üze- 
re Cemal Paşa'ya tel çekilmesi, s. 180 
Kiraz Hamdi Paşa ile ilgili olarak bazı bilgilerin Atatürk'e İstanbul örgütünce ulaştırıl- 
ması, 5. 181 
Senato üyelerinden Çütüksulu Mahmut Paşa'nın, bazı konularda İstanbul'da yayımla- 
nan Bosphore adlı gazeteye demeç vermesi, 5. 209 

Kasım ayı 

2 Sadrazamın hiçbir nedenle yerini bir#kmaması konusunda Cemal Paşâ'ya tel çekilmesi, 


s. 181 


TÜRK DİLİ 
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Ankara Valiliğine atanan Ziya Paşa'nın durumu hakkında Cemal Paşa'dan telyazısı a- 
lınması, s. 190 
3 Ziya Paşa konusunda Atatürk'ün Cemal Paşa'ya tel çekmesi, s. 190 
General Milne'in girebilecekleri yerleri göstermek üzere çizdiği sınırı Harbiye Nazırlığı- 
ğına vermesi, s. 240, 242 
4 Gelişen durum ve Millet Meclisinin toplanması konusunda Atatürk'e gönderdiği telyazı- 
sı, s. 191 
Kürt Teâli Cemiyeti üyesi Sait Molla'nın mektubu, s. 204 
5 Millet Meclisi ve ulusun durumu hakkında Cemal Paşa'ya tel, 5. 192 
Dahiliye Nazırının yurt içine kurullar gönderileceğinin öğrenilmesi üzerine bunun Ce- 
mal Paşa'dan sorulması, 5.' 193 
6 Cemal Paşa ve Kara Vâsıf Bey'in Meclisin toplanması ile ilgili telyazısı, 5. 184 
7 Kara Vâsıf Bey'e Sıvas'a gelmesi için yazılması, s. 184 
8 Sait Molla'nın, gizli mektuplarla ilgili olarak İstanbul Gazetesi'nde bir yalanlama yayım- 
laması, 5. 199 il 
9 Seçimler ve Millet Meclisinin toplanması konusunda Cemal Paşa'nın telyazısı, s. 196 
10 Cemal Paşa'nın, durumu açıklar nitelikteki özel mektubunun yazılıp gönderilmesi, 5. 197 
ız 5 Kasım tarihli tel ile ilgili olarak Cemal Paşa'ya gönderilen açıklama telyazısı, 8. 195 
16 Sıvas'a çağrılan kolordu komutanları ile görüşmelerin başlaması, s. 185 
17 Çürüksulu Mahmut Paşa'ya, demeci ile ilgili olarak gönderilen ve üzüntülerini belirten 
mektup, 5. 209 
18 İstanbul Meclisine gidecek milletvekilleri ile belli yerlerde toplanılması için bir yönerge 
ve genelge yayımlanması, 5. 226 
19 Meclisin mutlaka İstanbul'da toplanması yolunda Kara Vâsıf'ın kapalı teli, 5. 184 
24 Cemal Paşa'nın, “Devletin içişleri ve siyaseti hiç ortaklık kabul etmez” diye başlayan tej- 
yazısı, s. 198 
Yahya Kaptan'ın hükümete teslim edilmesi konusunda Kartal'dan çekilen tel, 5. 212 
Bandırma-Soma demiryolu konusunda On Dördüncü Kolordu ve Elli Altıncı Tümen Ko- 
mutanlıklarına buyruk gönderilmesi, 5. 225 
25 Yahya Kaptan'ın hükümete teslimi ile ilgili tel üzerine İzmit Birinci Tümen Komutanın- 
dan bilgi istenmesi, s. 213 
26 Yahya Kaplan'ın Hereke'den, Ahmet Necati hakkında çektiği olumsuz telyazısı, 5. 215 
28 Meclisin İstanbul'da toplanması konusunda Temsilciler Meclisi görüşünün Cemal Paşa" 
ya bildirilmesi, s. 198 
29 Kolordu komutanları ile yapılan toplantının bitmesi ve üç maddelik ayrıntılı bir belge- 
nin hazırlanıp imzalanması, 5. 186 
Yahya Kaptan'ın sarılması ile ilgili bilginin Birinci Tümen Komutanı tarafından telle 
bildirilmesi, 5. 244 
İzmir halkının seçime katılmaması yolundaki kararın protesto edilmesi, 5. 226 
30 Yahya Kaptan'ın öldürülmesi üzerine yapılan girişimlerin Temsilciler Kuruluna Gebze 
Kaymakamı tarafından bildirilmesi, s. 216 
Aralık ayı 
3 Dahiliye Nazırı Şerif Paşa'nın Ferda gazetesi ile ilgili davranışının Cema) Paşa nezdinde 
protesto edilmesi, 8. 226 il 
5 Yahya Kaptan'a karşı olan Ahmet Necati hakkında Birinci Tümen Komutanının bilgi 
vermesi, 5. 214 
7 Birinci Tümen Komutanı Rüştü Bey'in Yahya Kaptan konusundaki açıklaması, s. 216 
8 Yahya Kaptan hakkındaki bilgilerin Cemal Paşa'ya bildirilmesi, 5. 215 
9 Barış Konferansı konusunda Cemal Paşa'nın açıklaması, s. 207 


11 
5. 208 
18 Batım'da Pontus Rum Hükümetinin kurtulması, 5. 460 
22 Refet Paşa'ya yabancılarla ilişki kurmaması yolunda Balıkesir'de bulunduğu sırada yö- 
nerge verilmesi, s. 194 
25 Yarbay Halit Bey'in Hart'a girmesi ve o çevredeki ayaklanmayı bastırması, 5. 236 
27 » Kocaeli çevresindeki güvensizliğin Yahya Kaplan ve arkadâşları olduğu yolunda Kara 
Vâsıf ile Albay Şevket'in teli, 5. 215 
Temsilciler Kurulunun Ankara'ya gelişi, s. 227 
29 Milletvekilleri ile Ankara'da görüşüleceğinin bildirilmesi, s. 230 
Akdağmadeni Milletvekilinin yönerge istemesi, 5. 231 
30 Milletvekillerine, Ankara'ya gelmeleri için verilen yönerge, 5. 2İ1 
Hüseyin Kâzım adlı Aydın Milletvekilinin olumsuz davranışının İstanbul örgütüne bil- 
dirilmesi, s. 237 
31 Birinci Kolordu Komutânı Cafer Tayyar Bey'in, Yunanlıların Trakya'da giriştikleri işleri 
belirten raporu, 5. 276 
1920 YILI 
Ocak ayı 
1 Milletvekillerinin Ankara'ya çağrılmasının Meclisin açılmasını engellediği yolunda Ce- 
mal Paşa'nın telyazısı, 5. 232 
Yarkay Halit Bey'in, “Hart olayı, yalancı peygamberle oğullarının ve adamlarının öldü- 
rülmesi ve Hart'ın alınmasıyla sonuçlanmıştır” ifadeli telyazısı, s. 236 
Atatürk'ün Hart olayı nedeniyle Halit Bey'i kutlaması, 5. 236 
2 Derneğin Merkez kurullarına, Hacıbektaş'da Cemaleddin Efendi'ye ve Mutki'de Hacı 
Musa Bey'e Ankara'ya gelişin bildirilmesi, s. 227 
3 Cafer Tayyar Bey'e, silahlı birlikler kurulması yolunda verilen yönerge, 5. 277 
4 Birinci Tümen Komutanı Rüştü Bey'e, Yahya Kaptan hakkında tamamlayıcı bilgi için 
yönerge verilrnesi, s. 216 
5 Milletvekillerinin Ankara'ya uğramadan İstanbul'a gelmeleri yolundaki telkin üzerine 
bu önerinin hangi milletvekilleri tarafından yapıldığının Cemal Paşa'dan sorulması, 5. 234 
6 Cemal Paşa'nın, bu milletvekillerinin adını bildiren teli, 5. 234 
7 Birinci Tümen Komutan Vekili Fevzi Bey'in, Tavşancıl'a çıkan bir kuvvetin ulusal kuv- 
vetleri sardığını belirten telyazısı, s. 218 
Tümen Komutanınin, bulunduğu Düzce'den aynı bilgiyi vermesi, 8. 218 
Fevzi Bey'in, Yahya Kaptan'ın ele geçmediğini bildirmesi, 5. 218 
9 Fevzi e Yahya Kaptan'ın iki çarpışmadan sonra öldürülerek ele geçtiğini bildir- 
mesi, 5. 21 
Millet Meclisinde ulusal örgüte dayalı bir güçlü grup kurulmaması halinde ortaya çıka- 
cak sonuç hakkında Cemal Paşa'ya telyazı, 5. 235 
10 Tavşancıl'a giden kuvvet hakkında Atatürk'ün yaveri Cevat Bey'in kapalı teli, s5. 218 
Fevzi Bey'in, Yahya Kaptan'ın ölümünü bildirmesi, 5. 219 , 
il İstanbul'dan gelen birlik komutanına Atatürk adına bildirim yapılıp yapılmadığının Fev- 
zi Bey'den sorulması, s. 219 
Yahya Kaptan'ın ölümü ve Kocaeli bölgesindeki durum hakkında Fevzi Bey'in ayrıntılı 
kapalı teli, s. 222, 223 
12 Millet Meclisinin İstanbul'da açılması, s. 248 
14 Yahya Kaptan'ın eşi Şevket Hanım'ın Atalürk'den yardım istemesi, 5. 225 
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Yahya Kaptan'ın ölüm biçimi hakkında Fevzi Bey'in raporu, 5. 219 

Yahya Kaptan'ın öldürülmesinde kimlerin etken olduğunun Atatürk tarafından İstanbul 
örgütünden sorulması, 5. 219 

İstanbul'dan Yahya Kaptan konusunda alınan tel, 5. 220 

Cemal Paşa'nın, kendisiyle Cevat Paşa'nın görevden çekilmeleri yolunda İngiliz notası 
verildiğini bildirmesi, s. 248 

Yahya Kaptan'ın öldürülmesiyle ilgili olarak İstanbul'da Şevket Bey'den bilgi istenmesi, 
s, 221 

İngilizlerin verdiği notanın olduğu gibi gönderilmesinin Atatürk tarafından Cemal Paşa 
dan istenmesi, 5. 249 

Notanın kısaltılmış örneğinin gönderilmesi, 5. 249 

Görevden çekilmemeleri için Cemal Paşa'ya telyazı, 5. 250 

Sadrazam Ali Rıza Paşa'ya bu durum hakkında telyazı, 5. 250 

Sadrazamın konu hakkındaki açıklayıcı teli, 8. 251 

Sadrazamdan, verilen ültimatomun aynen bildirilmesinin istenmesi, 8. 252 
Ültimatomun verilmek istenmemesi üzerine Sadrazama protesto telyazısı, 5. 253 
Kolordu komutanlıklarına bu konuda bilgi verilmesi, 5. 255 * 

Bu konuda gereken önlem alınması için Onuncu Kafkas Tümeni Komutanı Kemalettin 
Sami Paşa'ya buyruk gönderilmesi, $. 253 

Bu konuda İstanbul'daki milletvekillerine bilgi verilmesi, 5. 254 

Rauf Bey'e konu ile ilgili kapalı telyazı, s. 254 

Cafer Tayyar Paşa'nın, Trakya'daki örgütler konusundaki yakınmaları ile ilgili mektu- 
bu, $. 277 

Rauf Bey'in, Meclis durumu hakkındaki kapalı teli, 5. 257 

Atatürk'ün Meclis Başkanı olarak seçilmesi konusunda Rauf Bey'in mektubu, 5. 256 
İstanbul'da bulunan Temsilciler Kurulu üyelerinin tutuklanmalarının düşünüldüğü yo- 
lunda Rauf Bey'in teli, s. 257 


Şubat ayı 


Rauf Bey'in, Millet Meclisi Başkanlığı konusundaki ikinci mektubu, s. 256 

Hükümetin düşürülmesi konusunda Rauf (Orbay) Bey'e yönerge, 5. 257 

Sadrazamın, Meclis dışında konuşulmaması, konuşma yapacakların cezalandırılması 
konusunda illere ve bağımsız sancaklara genelgesi, 5. 259 

İkinci Anzavur Ayaklanmasının başlaması, 5. 328 

Sadrazamın bildirisi üzerine Temsilciler Kurulunca yapılan genelge, 5. 259 

İngiltere Hükümetinin bazi konuları kapsayan notasının alındığı yolunda İstanbul'dan 
bilgi alınması, 5. 260 

Rauf Bey'in, Hükümet ve Meclis ile ilgili bilgileri kapsayan ayrıntılı kapalı teli, s. 262 
Alınan bu bilgilerin komutanlara bildirilmesi ve Rauf Bey'e yanıt gönderilmesi, s. 262, 
263, 264, 265 

Karabekir'in, Meclis hakkındaki telyazısı, s. 266 

Hakkâri Milletvekili Mazhar Müfit Bey'in mektubuna yanıt, 5. 267 

Köprülülü Hamdi Bey'in sallarla Çanakkale Boğazını geçip Akbaş cephaneliğine el koy- 
ması, S5. 268 


Mart ayı 


3 


Bazı konularda, İsmet Paşa'nın İstanbul'dan kapalı teli, 5. 269 
Yunanlıların saldırıya geçip Gölcük Yaylası ile Bozdağı ele geçirmeleri, s. 270 
Hükümetin çekildiğinin Rauf ve Vâsıf Bey tarafından bildirilmesi, 5. 271 
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4 İstanbul'dan alınan önemli bilgilerin ordulara ve örgüte bildirilmesi ve Millet Meclisi 
Başkanlığına durumun yazılması, 5. 272 
İtilâf devletlerinin isteklerinin Padişah nezdinde protesto edilmesi, s, 272 
Komutanlara, illere ve örgüte genelge gönderilmesi, s. 273 
6 Salih Paşa'nın Sadrazanı olduğunun öğrenilmesi, s. 274 
Râuf Bey'in durum hakkında âyrıntılı bilgi vermesi, s. 274 
7 Cafer Tayyar Paşa'nın Trakya örgütlenmesi konusundaki yazısı, 5. 278 
8 Rauf Bey'in, hükümet kuruluşu hakkında bilgi vermesi, 5. 275 
9 Türkocağına İngilizletin el koyduğunun öğrenilmesi, 5. 281 
io İstanbul'da İtilâf Kuvvetleri temsilcilerinin toplânması, s. 279 
11 m m temsilcilerinin toplantısi ile ilgili olarak Rauf Bey'e görüş bildirilmesi, 
s.2 
2 Karakol Cemiyeti ile ilgili olarak İstaribul'daki Çanakkale Müstahkem Mevki Komutanı 
Albay Şevket Bey'e yönerge, 5. 279 
16 Şehzadebaşı'ndaki Mızıka Karâkolunun İngilizler tarafından basıldığının Manastırlı 
Hamdi tarafından bildirilmesi, 5. 281 
“Tophane ve Harbiye telgrafhanelerinin İngilizlerce ele geçirilmesi s. 282 
İngilizlerin bu hareketi karşısında illere yapılan genelge, s. 283 
İşgal Kuvvetlerinin bildirimi, 5. 284 
Bildirim ile ilgili olarak, illere ve örgüte genelge, s. 285 
, İstanbul'daki çeşitli kuruluşlara protesto gönderilmesi, 5. 285 
m valiliklere ve komutanlara genelge ve Albay Refet Bey'e durumun bildirilmesi, 
8. 2 
Atatürk'ün ulusa bildirisi, s. 287 
- Moskova Anlaşması, s. 361 
19 Ankara'da Meclis toplanması hakkında kararlaştırılması ve bu kararın illerle kolordu 
komutanlıklarına duyurulması, s. 288 
rd Meclis konusunda Celâlettin Ârif Bey'e bilgi verilmesi, s. 290 
Celâlettin Ârif Bey'in konu hakkındaki yanıtı, s. 29 
28 Celâlettin Ârif Bey'in, 19 Mart bildirisi ile ilgili görüşü, 5. 292 
29 Samsun'da bulunan On Beşinci Tümen hakkında bilgi alınması, 5. 293 
Nisan ayı 
8 Adapazarı'nda ulusal kuvvetlere karşı gösteri yapılması, 5. 294 
9 Adapazarı-Hendek arasındaki Çatalköprü'deki köprülerin ayaklananlar tarafından yıkıl- 
ması ve Mahmut Bey'in durumu bildirmesi, s. 294 
13 Bolu ve Düzce ayaklanmasının başlaması, $. 328 
19 Ayaklanmanın Beypazarı'na kadar yayılması, s. 328 
21 Ankara Meclisinin açılması ile ilgili olarak yapılan bildiri, 5. 295 
22 Me toplandıktan sonra bütün yetkilerin bu Meclisin elinde olacağının duyurulması, 
s. 
23 Türkiye Büyük Millet Meclisinin açılması, 5. 329 
Hendek'in ayaklanması ve Adapazarı'nın ayaklanânlar tarafından ele geçirilmesi, 5. 329 
25 Mahmut Bey'in ve arkadaşlarının şehit edilmeleri, 8. 329 
29 TBMM'nin Yurt Hainliği Yasasını kabul etmesi, 5. 327 
Mayıs ayı 
pi Bakahların seçimi ile ilgili yasanın TBMM tarafından kabulü, s. 326 
5 Konya ayaklanması, s. 333 
9 TBMM'nin gizli oturumunda Fransızlarla yapılan konuşmalar hakkında Atatürk'ün bil- 


giler vermesi, s. 337 
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Anzavur'un Adapazarı ve Geyve dolaylarında yeniden ortaya çıkması, s. 329 

Bekir Sami Bey başkanlığında TBMM tarafından Moskova'ya bir kurul gönderilmesi, 
bu kurulun yola çıkması, s. 340 

Postacı Nâzım ve Çerkez Kara Mustafa'nın Yenihan çevresinde başkaldırması, 5. 331 
Anzavur'urn Geyve Boğazı yakınlarında yenilip kaçması, 5. 329 

Yenihan'da ayaklananların bir Çamlıbel'deki birliği tutsak etmesi, s. 331 

Ayaklananların Tokat çevresindeki bir birliğe saldırısı, 8. 331 

Ayvalık'a “kuvvet çıkaran Yunanlılarla Ali (Çetinkaya) Bey'in savaşa girişmesi, 5. 334 


Haziran ayı 


4 Adapazarı, Bolu ve Düzce ayaklanmalarının bastırılması, s. 331 

5 Albay Kâzım (Özalp) Bey'in Balıkesir'de ulusal cepheyi kurmaya başlaması, s. 334 

6 Tokat çevresinde ayaklananların Zile'yi ele geçirmesi, 5. 331 

9 Doğu bölgesinde Ermenilere karşı seferberlik ilanı, 5. 359 

3 Çapanoğulları'nın Yozgat'ın Sorgun kentinde ayaklanması, 8. 132 

14 Yozgat şehrinin Çapanoğulları tarafından ele geçirilmesi, 5. 332 © 

15 Ali Bey kuvvetlerinin Yunanlıları Bergama'da bozguna uğratması, 5. 334 
Meriç Nehrini geçerek Trakya'ya saldıran Yunan kuvvetlerinin Edirne yakınlarında dur- 
durulması, s. 363 

18 Ali Fuat Paşa'nın Batı Cephesi Komutanı bölağüik görevlendirilmesi, s. 339 

19 Milli Aşiretinin Siverek çevresinde ayaklanması, 5. 3353 

21 Çopur Musa'nın Çivrili basması, s. 333 

22 Yunanlıların Milen hattında saldırıya geçmesi, 5.341 

23 Zile'yi ele geçirenlerin Boğazlıyan'a saldırısı, $. 331 

24 Nureddin Paşa'nın Atatürk'e mektubu, 5. 339 
Yunan tümeninin Alaşehir'e girmesi, 5. 341 

25 Nureddin Paşa'ya Atatürk'ün yanıtı, s. 340 
İngilizlerin Mudanya'ya girişi, s. 341 

30 Yunanlıların Balıkesir'e girmesi, s. 341 

Temmuz ayı 

2 İngilizlerin Bandırma'ya girmesi, 8. 341 

7 Ermenilere kesin süreli bir nota verilmesi, s. 359 

3 Bazı kişiler hakkında TBMM'ne gensoru verilmesi, s. 341 

19 Batum'da, Pontus sorunları için Rum Kurultayı toplanması, s. 460 

20 Yunanlıların Tekirdağ'a bir tümen çıkarması, s. 362 

25 Gürcülerin Batum'u ele geçirmesinin protestosu, s. 361 

26 Gelişmeler hakkında TBMM'nin gizli oturumunda Atatürk'ün açıklama yapması, 5. 342 

29 Adapazarı ve Bolu çevresinde yeni bir ayaklanma çıkması, 5. 331 


Ağustos ayı 


14 
15 
18 


24 


26 
29 


13 Temmuzda verilen gensorunun Genelkurmay Başkanlığınca yanıtlanması, s. 342 
Celâlettin Ârif Bey'in Meclisden izin istemesi, s. 349 

Celâlettin Ârif Bey'e izin verilmesi, 5. 349 

Büyük Millet Meclisinin kuruluş ve niteliği ile ilgili yasanın görüşülmesi, s. 415 
Milli Aşairetinin yeniden topraklarımıza girmesi, 8. 333 

Moskova Anlaşmasının ön imzasının yapılması, 5. 340 

Milli Aşiretinin Viranşehir'i ele geçirmesi, s. 333 

Uşak'ın Yunan birliklerince ele geçirilmesi, s. 341 
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Eylül ayı 
4 Tokat Milletvekili Nâzım (Öztelli - Resmor) Bey'in İçişleri Bakanlığına seçilmesi, s. 369 
13 m TBMM'ne siyasal, toplümsal ve yönetimsel konularda açıklama yapması, 
s.4l 
14 Kâzım Karabekir'in, Celâlettin Ârif Bey'i doğu illeri valiliğine atanması yolundaki ö- 
neri teli, 5. 351 
15 Celâlettir Ârif Bey'in, Erzurum ve çevresinde kâynaşma olduğunu bildirmesi, s. 349 
16 Celâlettin Ârif Bey'e, telyazılarının Bakanlar Kurulunda okunduğunu ve bu konuda cep- 
he komutanlığı ile yazışma yapıldığının bildirilmesi, s. 350 
18 Kâzım Karabekir'in, Celâlettin Ârif Bey'in aksine bir görüş bildirmesi, 5. 351 
Celâlettin Ârif Bey'in, kendi kendine valiliğini bildiren teli, 5. 352 
Atatürk'ün 13 Eylül günü verdiği tasarının Mecliste okunması, $. 417, 436 
20 Kâzım Karabekir'in Celâlettin Ârif Bey'e sert çıkışı, 5. 360 
2 Karabekir'in, Celâlettin Ârif'in valiliğinden vazgeçtiğini bildirmesi, s. 352 
Celâlettin Ârif'in, vali vekilliğine Hüseyin Avni Bey'in atandığının Erzurum'a bildiril- 
mesi yolundaki teli, 5. 354 
Kâzım Karabekir'in, Celâlettin Ârif'in niyetlerini açıklayan bir teli göndermesi, 8. 355 
23 Atatürk'ün, hemen dönmesi için Celâlettin Ârif'e tel buyruğu, $. 355 
24 Celâlettin Ârif'in sert yanıt teli, 5. 356 
Ermenilerin Bardız cephesinde saldırısı, 5. 359 
25 Padişahlık ve halifelik konusunda gizli oturum yapılması, 5. 416 
28 Erzurum Halk Delegeleri imzasıyla Atatürk'e, Celâlettin Ârif ile-ilgili bir telyazı gönde- 
rilmesi, s. 356 
Ermenilere karşı ordunun harekete geçmesi, $. 359 
29 Ordunun Sarıkamış'a girmesi, s. 360 ği 
30 Göle'nin ele geçirilmesi, 5s. 360 
Ekim ayı 
2 Konya'da Delibaş'ın Çumra'yı basması, s. 364 
3 Delibaş'ın Konya'ya girmesi, s$. 364 
5 Celâlettin Ârif'in ordu hakkında Erzurum'dan bilgi vermesi, 5. 360 
6 Konya'ya gönderilen kuvvetlerin Konya'yı kurtarması, s. 365 
24 Ordunun Gediz'de düşmana saldırması, 5. 367 
25 Yunan ordusunun Bursa'dan saldırıya geçmesi, 5. 367 
27 Batı Cephesi Komutanının Genelkurmay Başkanlığına, harekât hakkındaki telyazısı, s. 
367 
28 Doğu ordumuzun Kars'a yürümesi, 8. 360 
Kasım ayı Ni 
4 Bakanlar, Büyük Millet Meclisi Başkanının Meclis üyelerinden göstereceği adaylar ara- 
sından salt çoğunluk ile seçilir, hükmünün getirilmesi, 5. 369 
5 Ali Fuat Paşa'nın Ankara'ya gelmek istemesi, 5. 371 
6 Ali Fuat Paşa'nın Ankara'ya gelmesine izin verilmesi, 5. 371 
Ermenilerin barış için başvurması, 8. 360 
7 Arpaçay ile Gümrü'nün ele geçirilmesi, s. 360 
Acele Ankara'ya gelmesi içir Ali Fuat Paşa'ya tel çekilmesi, s. 371 
8 Ateşkes Anlaşması koşullarının Ermeni ordusuna bildirilmesi, s, 361 


Ali Fuat Paşa'nın Ankara'ya gelişi, s. 372 
“Çarçabuk düzenli ordu ve büyük süvari gücü meydana getirilmesi” buyruğunun İsmet 
ve Relet Paşa'lara verilmesi, 5. 372 


530 TÜRK DİLİ 
Ankara Hükümeti hakkında bilgi vermek üzere bir yetkilinin İstanbul'a gitmek üzere 
İnebolu'ya doğru yola çıkması, 8. 373 
Ali Fuat Paşa'nın Moskova Büyükelçiliği, İsmet ve Refet Paşa'ların Batı Cephesi Komu- 
tanlıklarına atanması, S. 376 
9 Dahiliye Nazırı İzzet Paşa'nın telyazısı, 8. 374 
İsmet Paşa'nın cepheye hareket etmesi, 5. 376 
10 İsmet Paşa'nın cephede göreve başlaması, 8. 376 
11 İstanbul PTT Genel Müdürlüğünün, telyazışmalarının devamı için buyruğu, 5. 374 
12 Zonguldak'tan Yüzbaşı Kemal imzalı ve 9 Kasım tarihli nazır teli ile ilgili telyazısı, 5. 374 
13 İsmet Paşa'nın, Ethem ile ilgili bazı söylentileri kapalı telle bildirmesi, s. 376 
17 Karakeçili adlı bir birliğin Ethem tarafından kurulduğunun öğrenilmesi, 5. 377 
21 Düşman harekâtı hakkında Tevfik Bey'in Cephe Komutanına teli, 5. 378 
22 Batı Cephesinde bütün birliklerin sayım listesinin istenmesi, 5. 380 
23 İstanbul'a gönderilen temsilcinin durum hakkında bildirisi, s. 375 
Düşmanın hareketleri hakkında Tevfik Bey'in raporu, 5. 379 
24 Tevfik Bey'in Cephe Komutanlığına ültimatomu, s. 379 
25 Dahiliye Nazırı İzzet Paşa'ya karşılık yazılması, 5. 375 
Tevfik Bey'in yazıları üzerine Cephe Komutanlığından bilgi istenmesi, 5. 381 
26 Ermenilerle barış görüşmele:inin başlaması, 5. 361 
27 Celâlettin Ârif'in, Meclis Başkanlığına, dönüşü ile ilgili telyazı çektirmesi, s. 359 
28 Batı Cephesi Komutanının Tevfik Bey'le görüşme isteğini bildirmesi, 5. 380 
Tevfik Bey'in raporları doğrudan doğruya Atatürk'e göndermesi, s. 381 
Tevfik Bey'in, Batı Cephesi Komutanını üst olarak tanımayacağını kardeşi Ethem'e bil- 
dirmesi, 5, 383 i 
29 Tevfik ve Ethem hakkında İsmet Paşa'nın Ankara'ya bilgi vermesi, 5. 381 
Raporların doğrudan doğruya Ankara'ya gönderilmesinin nedenlerinin Tevfik Bey'den 
sorulması, s. 382 
30 Ethem'in durum hakkındaki bütün belgeleri Ankara'ya göndermesi, s. 382 ni 
Aralık ayı 
2 Ermenilerle barış görüşmelerinin sona ermesi ve Gümrü Anlaşmasının imzalarıması, 
8s. 361 
Ethem ve İsmet Paşa arasındaki anlaşmazlığın çözümü için Eskişehir'e gitmeye Atatürk'ün 
karar vermesi, s. 384 
3 Eskişehir'e gitmek üzere özel bir trenle yola çıkılması, s. 384 
4 Trenin Eskişehir'e varması ve İsmet Paşa ile buluşma, 5. 385 
5 İzzet Paşa ile Bilecik'de buluşulması, 5. 376, 386 
Ethem'in kardeşi Reşit Bey'den Kütahya çıkışlı telyazı alınması, 5. 387 
6 Ankara'ya dönülmesi, s. 387 
7 Ethem'in kuvvet toplama konusunda Kalecik Kaymakamına yazısı, 5. 389 
9 Reşit Bey'in, durum hakkındaki anlamsız telyazısı, 5. 387 
Ethem'in olayları İsmet Paşa'nın çıkardığı yolundaki telyazısı, s. 388 
Sıvas'daki Üçüncü Ordunun kaldırılıp Merkez Ordusunun kurulması ve komutasının 
Nureddin Paşa'ya verilmesi, s. 462 
10 Simav Bölgesi Komutanının Ethem ve Tevfik tarafından durdurulması, s. 388 
11 Cephane miktarının bildirilmesi yolundaki buyruğa Tevfik'in ters yanıt vermesi, s. 389 
13 Sorulan soru ile verilen yanıtın Atatürk'e iletilmesi, s. 389 


Ethem'in bazı eksiklikleri olduğunu Cephe Komutanlığına bildirmesi, 5. 389 
Durumun Mecliste söz konusu edileceğinin Ethem'e bildirilmesi, s. 392 
Ethem'in komutanları yere çalan sözler söylemesi, s. 392 
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15 Refet Bey kuvvetinin, Dinar yakınında Demirci Efe kuvvetlerini dağıtması, s. 393 
18 Ethem'in, Sarı Edip Efe'nin kendisine katılmasını istemesi, 5. 392 
19 Edip Efe'ye Atatürk'ün, Düzce bölgesinde kalmasını bildirmesi, 8. 392 
Ethem'in adamlarından asker toplayan bifinin Haymana'da yakalanması, 8. 393 
20 Reşit Bey'in, bazı girişimlerde bulunması ve toplantı yapması, 5. 393 
21 Reşit'in yönerge verdiği dört kişinin Eskişehir'e gitmesi, 5. 393 
22 Reşit Bey ile bakanlardan ve milletvekillerinden on beş kişinin, Atatürk tarafından oda- 
sına çağrılması, 5. 395 
23 Reşit Bey'le Celâl, Kılıç Ali, Eyüp Sabri ve Vehbi Bey'lerin Kütahya'ya doğru yola çık- 
maları, 5. 396 
24 Yukarıda belirtilen kişilerin Kütahya'ya varışı, 8. 396 
25 Gelişmeler hakkında Celâl Bey'den bilgi istenmesi, 5. 396 
26 Ethem'in yaptığı işler hakkında kurul üyelerinden gelen telyazı, 8. 397 
Kendilerine yanıt verilmesi ve telin İsmet Paşa'ya bildirilmesi, 8. 398 
27 Kütahya'dan alınan tel üzerine Bakanlar Kurulunca, Ethem'in Cephe Komutanlarından 
buyruk almasına karar verilmesi, 5. 399 
Bakanlar Kurulu kararının Batı ve Güney Cephesi Komutanlarına bildirilmesi, s. 398 
Kütahya'daki kurula bilgi verilmesi, s. 399 
28 Kurulun durum hakkında bilgi vermesi, s. 399 
Kurula işin kesin olârak çözümü için yönerge verilmesi, s. 400 
29 Kuvvetlerin, Kütahya'da ayaklanan Ethem kuvvetleri üzerine yürümesi, Kütahya'nın ele 
geçirilmesi, 5s. 401 
Ethem ve kardeşleri hakkında Mecliste açıklama yapılması, s, 402 
30 Ethem ve kardeşleri hakkında açıklamaların sürdürülmesi, s. 402 
1921 YILI 
Ocak ayı 
5 Kuvvetlerin Gediz'i ele geçirmeleri, s. 403 
6 Yunan ordusunun bütün cephede saldırıyâ geçmesi, 8. 403 
8 Durumun, Atatürk'çe Mecliste anlatılması, 5. 403 
10 Tevfik Paşa Hükümeti hakkında İnebolu'dan bir özel görevlinin bilgi vermesi, s. 407 
ıl Batı Cephesinde sert ve bunlu savaşların başlaması, s. 405 
12 Süvari kuvvetlerinin Alayunt'a ulaşması, s. 404 
İzzet Paşa'nın, düşmanla tek başına savaşması, 5. 405 
3 İzzet Paşa'nın süvarilerin de savaşâ katılmasını istemesi, $. 405 
19 Salih ve İzzet Paşa'lar konusunda Ziya Paşa'nın İstanbul'dan çektiği telyazı, s. 407 
20 Anayasa'nın Metliste kabulü, 5. 415 1 
26 Kocaeli Komutanlığının, Sadrazam'ın görüşmek istediğini bildirmesi, s. 408 
27 Barış görüşmeleri konusunda Sadrazam Tevfik Paşa'nın telyazısı, s. 408 
Tevfik Paşa'nın, Londra Konferansında etkin konuşmak için bazı Yunan birliklerinin 
saldırıya başlayacaklarını bildirmesi, s. 409 
28 Atatürk'ün bu son telyazısına yanıtı, $s. 409 
Atatürk'ün özel olarak ayrıca bir telyazı göndermesi, 5, 410 
Durum hakkında Tevfik Paşa'ya bilgi verilmesi, s. 411 
Tevfik Paşa'nın Bakanlar Kurulunu toplayacağını bildirmesi, 5. 412 
29 Tevfik Paşa'nın Kurul kararını bildirmesi ve Ankara'nın da Londra'ya gidecek delegeleri 


seçip İstanbul'a gönderilmelerini istemesi, 5. 412 
Tevfik Paşa'nın önceki görüşlerini yeniden bildirmesi, s. 418 
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30 Tevfik Paşa'ya Ankara'nın olumsuz yanıtının verilmesi, 5. 413 
Ankara'da bulunan Ahmet İzzet Paşa'nın durum hakkında Tevfik Paşa'ya bilgi vermesi, 
8s. 418 

31 Tevfik Paşa'nın, Ahmet İzzet Paşa'ya durumu yazması, 5. 419 


Şubat ayı 


1 Tevfik Paşa'nın, Ankara'da Fevzi Paşa'ya telyazısı, s. 420 
5 Londra Konferansı konusunda Tevfik Paşa'nın Atatürk'e teli, s. 421 
8 Gürcü elçisinin Atatürk'e güven mektubunu sunması, 5. 361 
Tevfik Paşa'nın, Yunan saldırısı hakkında bilgi vermesi, s. 421 
Kilikya'da saldırıya geçilmemesi için Tevfik Paşa'nın öğüdü, 5. 422 
23 Ardahan, Artvin ve Batum'un bize verilmesi için nota verilmesi, s. 361 
27 Londra Konferansının açılması, s. 424 


Mart ayı 

11 Bekir Sami Bey'le Fransız Başbakanı Briand arasında sözleşme imzalanması, 5. 432 

12 Londra Konferansının sona ermesi, 5. 424 
Bekir Sami Bey'le İtalyan Dışişleri Bakanı Kont Sforza arasında sözleşme imzalan- 
ması, 8. 432 
Paris'te toplanan İtilâf devletleri dışişleri bakanlarınca üçüncü barış önerisi yapıl 
ması, 5. 548 ' 

23 Yunan ordusunun Bursa ve Uşak gruplarının ilerlemesi, 5. 425 

25 Ordumuzun Dumlupınar dayangalarını bırakması, &. 427 

26 Düşmanın, ordumuzun sağ kanadına yanaşması, s. 425 


28 Düşmanın, ordumuzun sağ kanadına saldırması, 5. 426 
29 Düşmanın, her iki kanattan saldırıya geçmesi, 5. 426 

30 Sert çarpışmaların yapılması, 5. 426 

31 İsmet Paşa'nın saldırıya geçmesi, s. 426 


Nisan ayı 


i İsmet Paşa'nın İkinci İnönü Utkusunu kazanması, s 426 
İsmet Paşa'nın, Metristepe'den durumu Atatürk'e bildirmesi, s 426 
Atatürk'ün, bu utku nedeniyle kutlaması, s. 426 

7 Refet Paşa'nın Çöğürler İstasyonuna girmesi, s. 428 


Mayıs ayı 


10 Anadolu ve Rumeli Müdafaai Hukuk Grubunun Mecliste kurulması, 5. 437 
19 Bazı anlaşmalar için Avrupa'ya giden Bekir Sami Bey'e yönerge, s. 433 


Haziran ayı 


9 Fransa Hükümeti temsilcisi Franklin Bouillon'nun Ankâra'ya gelmesi, s. 455 

13 Mr. Bouillon ile Ankara İstasyonundaki özel konutta ilk görüşmenin yapılması, 5. 455 
İtilâf Kuvvetleri Komutanı General Harington'un adamlarından Binbaşı Henri ile Ştör- 
ton'un İnebolu'ya gelip Atatürk'ün İstanbul'a gitmesi yolunda General'in buyruğunu ilet- 
meleri, 8. 471 

18 İstanbul'da özel temsilci Hamit Bey'den, aynı doğrultuda telyazısının gönderilmesi, s. 471 

2 İstanbul'da Ahmet İzzet Paşa'ya Atatürk'ün telyazısı, 5. 443 
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Temmuz Ayı 
5 Zonguldak'a gelen İngiliz torpidosunun General Harington'dan mektup getirmesi, 6. 471 
6 Ahmet İzzet Paşa'nın görevden çekildiğini bildirmesi ve genel durum hakkında bilgi ver- 
mesi, S, 443“ 
10 Yunan ordusunun genel saldırıya geçmesi, 5. 445 
18 Atatürk'ün, Eskişehir güneybatısındaki İsmet Paşa karargâhına gitmesi, durum hakkın- 
da yönerge vermesi, s. 446 
25 Ordumuzun, büyük kısmı ile Sakarya doğusuna çekilmesi, 8. 446 


Ağustos ayı 

4 Atatürk'ün Başkomutanlığı kabul edişi, 5. 448 

5 Meclisin Başkomutanlık konusunda 'yetkiler vermesi, $. 450 

7 Ulusal Vergi Buyruğu çıkarılması, s. 451 

8 İkinci Ulusal Vergi Buyruğunun çıkarılması, 5. 451 

12 Bekir Sami Bey'in, olumsuz bazı görüşlerde bulunması, s. 434 
Genel Kurmay Başkanı Fevzi Paşa ile birlikte Polatlı'daki.cephe karargâhına gitmesi, 
8. 452 

23 Düşmianin bütün gücüyle saldırıya geçmesi, s. 453 


Eylül ayı 
13 Sakarya Irmağı doğusunda Yunan ordusundan iz kalmaması, 8. 454 


Ekim syı 

20 Sakarya Utkusundan sonra yapılan Ankara Anlaşmasının imzası, 5. 455 

23 Kızılay İkinci Başkanı Hamit Bey'le İstanbul'daki İngiliz Komiseri arasında varılan an- 
laşma gereğince Maita'daki Türk tutuklular ile bizdeki İngiliz tutuklularının değiştiril- 
mesinin kararlaştırılması, 5. 431 i 

31 Başkomutanlık Yasası'nın birinci kez uzatılması, 5. 47Ö 


Kâsım ayı 


13 Kars Anlaşmasının imzalanması, 5. 361 
15 Rauf Bey'in Ankara'ya gelişi, 5. 462 
17 Rauf Bey'in Bayındırlık Bakanlığına seçilmesi, $. 462 


Aralık ayı 
24 Bekir Sami Bey'in, ne olursa olsun barış yapmak isteğini belirten mektubu, 5. 434 


1922 YILI 


Ocak ayı 


4 Meclis'in gizli oturumunda Başkomutanlığın cepheye gitmesi yolunda tartışma yapıl- 
ması, 5, 463 
3 Rauf Bey'in Bakanlıktan, Kara Vâsıf Bey'in Grup Yönetim Kurulundan ve Refet Paşa' 
nın Milli Savunma Bakanlığından çekilmesi, s. 463 
20 Yarbay Halit Bey'in, Ali İhsan (Sabis) Paşa'nın tutumu hakkındaki mektubu, 5. 488, 489 
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Şubat ayı 
4 Başkomutanlık Yasası'nın ikinci kez uzatılması, 5. 478 


Mart ayı 


4 Cepheyi denetlemek üzere Ankara'dan ayrılma kararı, s. 466 
Doğu Cephesi Komutanına gereken bilgilerin verilmesi, $. 470 

2 İtilâf Devletleri Dışişleri Bakanlarının Türk ve Yunan Hükümetlerine ateşkes çağrısın- 
da bulunması, 5. 474, 548 

23 İtilaf Devletleri temsilcilerine karşılık verilmesi, s. 475 

24 Bakanlar Kurulu Başkanlığına ateşkes konusunda Atatürk'ün görüş bildirmesi, 5. 475 
Bakanlar Kurulu üyeleri ile Sivrihisar'da buluşulup nota metninin hazırlanması, s. 476 

25 Nota konusunda İstanbul temsilciliğinin bilgi vermesi, 5. 476 

26 İtilaf Devletleri Bakanlarının ikinci notasının alınması, s. 476 


Nisan ayı. 


5 Her iki notaya yanıt verilmesi, 5. 477 
15 Bu notaya karşı tarafın verdiği yanıt, 5. 477 
22 Notaya yanıt verilmesi, 5. 477 


Mayıs ayı 


6 Başkomutanlık Yasası'nın üçüncü kez uzatılması, 5. 478 
Başkomutanlık konusunda gizli oturumda açıklama yapılması, s, 479 


Haziran syı 
18 Ali İhsan (Sabis) Paşa'nın görevden alınması, s. 490 
19 Rauf Bey'in, Ali İhsan Paşa konusunda Atatürk'den bilgi istemesi, 5. 490 


Temmuz ayı 


8 Bakanların ve Bakanlar Kurulu Başkanının doğrudan doğruya Meclis tarafından seçil- 
mesi hakkındaki yasanın kabulü, 5. 486 

ı2z Rauf Bey'in Bakanlar Kurulu Başkanlığını kabulü, s. 486 

20 Başkomutanlığın, Atatürk'e süresiz olarak verilmesi, 5. 485 


23 Atatürk'ün Ankara'dan ayrılıp Batı Cephesi karargâbının bulunduğu Akşehir'e gitmesi, 
8, 491 


24 Atatürk'ün Konya'ya gitmesi, 5. 492 

25. Fevzi Paşa'nın Akşehir'e gitmesi, 8. 492 

27 Atatürk'ün Akşehir'e dönmesi, 5. 492 
Yunanlılara saldırı konusunda yapılan üçlü görüşme, s. 492 

28 Komutanların, futbol maçını seyretmek için Akşehir'e çağrılmaları, komutanlarla saldırı 
konusunun görüşülmesi, 8. 492 

39 Genelkurmay Başkanı ve Batı Cephesi Komutanı ile saldırının ayrıntıları üzerinde gö- 
rüşme, 8. 492 


Ağustos ayı 


1 Milli Savunma Bakanı Kâzım Paşa'nın Akşehir'e varması, s, 492 

6 Batı Cephesi Komutanının, ordularına saldırıya hazırlık buyruğu vermesi, 5. 492 
13 Genelkurmay Başkanının cepheye hareketi, 5. 493 
20 Atatürk'ün Akşehir'e gitmesi, 5. 493 
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Birinci ve İkinci Ordu Komutanlarının Karargâha çağrılması, s. 493 


24 Karargâhın Akşehir'den Şuhut'a taşınması, 5. 493 
25 Kocatepe güneybatısındaki Çadırlı ordugâha taşınma, 5. 493 il 
26 Kocatepe'ye çıkış ve saat 5.30 topçu ateşiyle saldırının başlaması, s, 493-494 
İlk mevzilerin ele geçirilmesi, 8. 494 
27 Bazı mevzilerin ele geçirilmesi, s. 494 
30 Başkomutanlık Savaşının yapılması, s. 494 
Yunan Başkomutanı General Trikopistin tutsak alınması, 5. 494 
31 Türk ordusunun İzmir'e doğru ilerlemesi ve Eskişehir kuzeyindeki kuvvetlerin de iler- 
lemeye başlaması, 6. 494 
Eylül ayı 
4. İstanbul'dan ateşkes konusunda yazı geldiğinin Rauf Bey tarafından bildirilmesi, 5. 494 
5 Rauf Bey'e konu hakkında yanıt verilmesi, s. 494 
9 * Atatürk'ün Kemalpaşa'da bulunması, 8s. 495 
İzmir'in alınması, 5. 495 
23 İtilar Devletlerinden nota alınması, 8. 496 
29 Notaya yanıt verilmesi, 5. 497 
"Ekim ayı 
3 Mudanya Konferansına İsmet Paşa'nın delege olarak âtanması, $. 497 
4 Notaya Hükümetçe ayrıntılı nota ile yanıt verilmesi, 8. 497 
11 Mudanya Ateşkes Anlaşmasının imzalanması, 8. 497 
17 Tevfik Paşa'nın, kazanılan utkunun İstanbul ile Ankara arasındaki anlaşmazlığı ve ili- 
liği ortadan kaldırdığını telle yazması, s, 502 
28 İtilâf Devletlerinin, Lozan'da toplanacak Konferansa Ankara Hükümetini çağırması, 5. 
499 
29 Tevfik Paşa'nın, Meclis Başkanlığına, kazanılan utkuda payları bulunduğunu belirten 
telyazısı göndermesi, s5. 503 
- 30 Gelen telyazı üzerine Mecliste görüşmelerin başlaması, 8. 504 
31 Geler telyazı konusunda Müdafaai Hukuk Grubu toplantısı, 5. 504 
Kasım ayı 
1 Karşıcılların, padişahlığın kaldırılacağı yolunda propogandaya girişmeleri, s. 500 
Tevfik Paşa'nın telyazısı üzerinde Mecliste konuşulması, 5. 504 
Meclisin, kişisel hükümet biçiminin 16 Mart 1920'de tarihe karıştığına karar vermesi, 
s. 915 
17 Vahdettin'in kaçtığını bildiren telyazı, 5. 506 . 
General Harington'un, Vahdettin'in İngiltere'nin koruyuculuğuna sığındığını bildiren 
mektubu, 5. 506 
18 Gelen haberlerin Mecliste okunması, s. 506 
Refet Paşa'ya kapalı telle, Mecit Efendi'nin Halife sanını kullanacağının bildirilmesi, 8. 
508 Meclisin, Halife olarak Abdülmecit'i görevlendirmesi, 5. 509, 511' 
19 Durumun Abdülmecit Efendi'ye Atatürk tarafından bildirilmesi, 8. 509 
20 Abdülmecit'in, “Müslümanların Halifesi” sanı ile “Kutsal Mekke ile Medine'nin Kulu” 
deyimini de kullanacağının kabulü ve bildirilmesi, s. 509 
Abdülmecit'in “Abdülaziz Han oğlu” sanını kullandığının Ankara'ya bildirilmesi, s, 510 
21 Konu hakkında Refet Paşa'ya aydınlatıcı bilgi verilmesi, 5. 510 


Lozan Konferansı genel toplantısının yapılması, s. 513 
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25 General Harington'un Ulviye Sultan'a gönderdiği Fransızca mektubunun Ankara'ya gön- 
derilmesi, 8. 507 


Aralık ayı 
2 Milletvekili Seçimi Yasası'nın, Atatürk aleyhine değiştirilmesi önerisinin Meclise sunul- 
IBASI, 5. 528 i 


7 Ankara basını aracılığı ile Halk Partisi adında halkçılık ilkesine dayanan bir siyasal par- 
ti kurulacağının açıklanması, 8. 524 


1923 YILI 


Ocak ayı 


5 Refet Paşa'nın, Abdülmecit'e yakınlık gösterisinde. bulunması ve bunu Rıfat Bey'e ka- 
palı telle bildirmesi, 5. 516 , 

7. Abdülmecit'in Başyaverinin Refet Paşa'ya teşekkür mektubu, 6. 516 

15 Afyonkarahisar Milletvekili Hoca Şükrü'nün, İslâm Halifeliği ve Büyük Millet Meclisi 
adlı kitabın/in yayımlanması ve milletvekillerine dağıtılması, 6. 515 
Atatürk'ün .İzmit'e gitmesi, s. 515 


Şubat ayı 


4. Lozan Konferansı görüşmelerinin kesilmesi, 5. 526 
18 Eskişehir'de İsmet Paşa ile birleşip Ankara'ya gelinmesi, 8. 526 
27 Lozan Konferansı konusunda Mecliste sert tartışmalar yapılması, 8. 527 


Mart ayı 


6 Lozan Konferansı konusundaki tartışmaların bitmesi, 8. 527 
10 Cebranlı Kürt Halit'in asılması, 5. 650 


Nisan ayı 


1 Seçimlerin yenilenmesi konusunun Meclise götürülmesi ve yeni bir tasarının milletve- 
killerince sunulması, 5. 531 

8 Halk Partisi kuruluşu ile ilgili 9 ilkenin saptanması, 5. 524 

23 Lozan Konferansının yeniden toplanması, 5. 532 


Mayıs ayı 


19 Savaş onarımları konusunun Lozan'dan bildirilmesi ve ilgili kararın acele alınması yolun- 
da İsmet Paşa'nın teli, 5. 563 
22 Yanıtın tez olarak verilmesi yolunda Lozan'dan telyazı, 5. 563 
23 Karaağaç'a karşılık onarım parasından vazgeçemeyiz, buyruğunun gönderilmesi, s. 563 
4 İsmet Paşa'nın Rauf Bey'e raporu, 8. 563 
İsmet Paşa'nın Atatürk'e telyazısı, 5. 568 
25 İsmet Paşa ile Rauf Bey arasındaki çeşitli telyazıları, 5. 566 
26 Rauf Bey'den yakınan İsmet Paşa'yâ Atatürk'ün teli, s. 569 
Onarım ve Karaağaç konusunun çözümlendiğini İsmet Paşa'nın bildirmesi, 8. 569 
27 İsmet Paşa raporlarının Rauf Bey tarafından Atatürk'e verilmesi, 5. 569 
Atatürk'ün İsmet Paşa'ya yönergesi, 8. 570 
Rauf Bey'in İsmet Paşa'ya yönergesi, s. 570 
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28 İsmet Paşa'nın Râuf Bey'e yöntem konusundaki telyazısı, 8. 571 
İsmet Paşa'nın Bakanlar Kurulu Başkanlığı ve Atatürk'e teli, 8. 572 
29 Atatürk'ün İsmet Paşa'yı yüreklendirici teli, 5. 573 


Haziran ayı 


26 Kuponlar ve ayrıcalık hakları konusunda İsmet Paşa'nın Rauf Bey'e yanıtı, s. 573 
Atatürk'ün, bazı konularda İsmet Paşa'yı yatıştırıcı yazısı, 5. 574 


Temmuz ayı 


18 İsmet Paşa'nın, Lozan Konferansı konusunda Atatürk'e yazısı, 5. 575 
19 Atatürk'ün, İsmet Paşa'ya anlaşmayı imzalamasını bildirmesi, s. 575 
20 İsmet Paşa'nın teşekkürü, 5. 576 
24 Lozan Anlaşmasının imzalanması, 5. 548, 576 

Atatürk'ün kutlama ve teşekkür teli, s. 576 
25 Rauf Bey'in kutlama ve teşekkür teli, 5. 577 


Ağustos ayı 

4 Rauf Bey'in Bakatilar Kurulu Başkanlığından çekilmesi, s. 486 
13 Ali Fethi Bey'in Bakanlar Kurulu Başkanlığına seçilmesi, s. 580 
,24 Lozan Anlaşmasının Mecliste onaylanması, s. 548 


Ekim ayı 
9 Ankara'nın hükümet merkezi yapılması tasarısının Meclise İsmet Paşa tarafından veril- 
mesi, s. 581 


13 Meclisce Ankara'nın başkent olarak kabulü, 5, 581 

24 Ali Fuat Paşa'nın Meclis İkinci Başkanlığından çekilmesi, s. 580 

25 Rauf Bey'in Meclis İkinci Başkanlığına ve Erzincan Milletvekili Sabit Bey'in İçişleri Ba- 
kanlığına seçilmesi, 5. 582, 583 

27 Bakanlar Kurulunun çekilmesi, 8. 584 

28 Cumhuriyetin ilanı kararının açıklanması, s. 586 

29 Cumhuriyetin ifanı ve ilk Cumhurbaşkanlığına Atatürk'ün seçilmesi, s. 593, 595 


Kasım ayı : 
1 Cumhuriyet ilanı hakkında Rauf Bey'in görüşlerini açıklaması, s. 598 
22 Rauf Bey'in görüşlerinin Parti Grubunda görüşülmesi, 5. 610 


1924 YILI 
Ocak ayı i 
2 Halifelik hakkında İsmet Paşa'nın kapalı teli, 6. 617 
Şubat ayı 


23 o Atatürk'ün geziden Ankara'ya dönüşü ve halifeliğin kaldırılması için görüşünü arkadaş- 
larına bildirmesi, s. 619 


Mart ayı 
3 Halifeliğin kaldırılması yasasının Meclisce kabulü, 5. 620 


Din ve Evkaf Bakanlığının kaldırılması, Eğitim Birliği Yasasının kabulü, s, 620 
18 Bursa, Karadeniz ye Doğu illerindeki geziden Atatürk'ün dönüşü, 5. 623 
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26 Kâzım Karabekir'in Birinci Ordu Müfettişliğinden çekilmesi, 5. 622 

27 Hoca Esat Efendi'nin sorusunun gensoruya dönüştürülmesi, 5. 625 

30 Ali Fuat Paşa'nın İkinci Ordu Müfettişliğinden çekilmesi, s. 623 
Mecliste gensoru tartışmalarının başlaması, 5. 625 
Kanan milletvekilliğinden ayrılmaları yolunda Atatürk'ün bazı komutanlara teli, 
s. 


Kasım ayı 


i Meclisin bir söylevle açılması, s. 629 
Kâzım Karabekir'in Meclise katılmasının engellendiğini bildirmesi, s. 629 
4 Tanin gazetesinde “Ordu ve Siyasa"' başlıklı başyazı, 5. 641 


5 Vatan gazetesinde karşıcılların övülmesi, s. 639 
8 Gensorunun Mecliste görüşülmesi, s. 645 

İsmet Paşa Hükümetine 19 oya karşı 148 oyla güven bildirilmesi, s. 648 
9 Vatan gazetesinde olumsuz yazı yayımlanması, s. 648 


10 Vatan'da “Meydan Savaşının Sonucu” başlıklı başyazı, 5. 648 
Not: Buradaki sayfa numaraları, Türk Dil Kurumu baskısındaki düzendeki numaralar- 


dır. 
Ankara, 13.8.1977 


Söylev Kaynakçası 
TÜRKER ACAROĞLU 


Bizde kaynakça üzerine çalışma yapmanın ne denli güçlükler, eksikler, yanlışlar yarattığı- 
nı, şu küçük deneme bir kez daha gösterdi: Türkiye Cumhuriyeti, kendi kurucusunun en büyük 
yapıtı olan Söylev'i bile ona yaraşır biçimde basamamış, bütün basımlarını düzenlice derleyeme- 
miş, devlet kitaplıklarına mal edememiştir! Atatürk'ün emriyle çıkarılan 21.V1.1934 günlü, 2527 
sayılı Basma Yazı ve Resimleri Derleme Kanunu çoktan eskimiş, bunun yerine geçmek üzere daha 
1956 yılında tarafımızdan hazırlanıp ilgililere, yetkililere sunulan “Fikir ve Sanat Eserlerini Derle- 
me Yasası” tasarısı Meclislerden bir türlü geçememiş, son yıllarda ise bu konu büsbütün unutul- 
muştur. O yüzden, 1934-1953 yılları arasında İstanbul'da Derleme Müdürlüğünce, 1954 yılından 
beri de Ankara'da Ulusal Kitaplıkça yayınlanan Türkiye Bibliyografyası bültenlerinde eksikler 
vardır, birtakım yanlışlar yapılmaktadır. Ulusal Kitaplığın hazırlayıp hem kendi kataloglarında 
kullandığı, hem de Derleme Müdürlüğüne gönderdiği fişlerde pek çok eksik saptadık, bunları 
başkaca kaynaklardan tamamlamaya çalıştık, ama gene de eksiğimiz, yanlışımız bulunabilir, Bun- 
lar ülkemizde hoşgörüyle karşılanmalıdır. 

Söylev kaynakçasını üç bölümde düzenlemeyi denedik: 1- Türkçe basımlar, II- Yabancı 
dillere çeviriler, EU- Söylev üzerine yayınlar. 


I- TÜRKÇE BASIMLAR 


1- Nutuk. 2 cilt. İlk basım. Ankara, Türk Ocakları Heyeti Merkeziye Matbaası, Türk 
Tayyare Cemiyeti (Türk Hava Kurumu), 1927. 49, 546-303 s., ayrıca (Gazi M. Kemal) imzalı 
1 portre ile A, İhsan (Tokgöz) Matbasınca Viyana'da Elbemühl Basımevinde bâstırılmış askeri 
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nitelikte renkli 3 harita ve 7 kroki, tiraj 100.000, 500-250 krş. (Arap harfleriyledir. 1. cil: 
1919-1927 yılları olayları, IK. cilt: Vesaik (vesikalar, belgeler). Cumhuriyet Halk Fırkasının 
(Cumhuriyet Halk Partisi) 15-20 Ekim 1927 tarihleri arasında toplanan İkinci Büyük Kongre- 
sinde söylenmiştir.) 
2- Nutuk. Tek cilt. Lüks basım. Ankara, Türk Ocakları Heyeti Merkeziye Matbaası, 
Türk Tayyare Cemiyeti (Türk Hava Kurumu), 1927. 49, 627 s., ayrıca (Gazi M. Kemal) irizalı 
1 portre ile A. İhsan (Tokgöz) Matbaasınca Viyana'da Elbemühi Basımevinde bastırılmış askeri 
nitelikte renkli 3 harita, tiraj 1.000. (Arap harfleriyledir. Kapak ile sayfa kenarları İstanbul'da 
Cumhuriyet Matbaasında basılmıştır.) 
3- Nutuk. 3 Cilt. 2. basım. İstanbul, Devlet Matbaası, 1934. 8', 317-345-348 s., ayrıca 
1 Atatürk portresi, 3 harita, 7 kroki, 18 planş, ciltli. (Türk harfleriyle ilk basımdır. Maarif Vekâ- 
letince (Milli Eğitim Bakanlığı) yayımlandı. 1. cilt: 1919-1920 yılları olayları, İl. cilt: 1920-1927 
yılları olayları, IM. cilt: Vesikalar (belgeler). İyi kâğıda özenle basılmıştır. Yer yet resimler, hari- 
talarla süslüdür. Sayfa kıyılarına konulan başlıklarla konular belirtilmiş, ilk iki cildin sonunâ ye- 
tersiz dizinler konulmuşsa da üçüncü cilt dizinsiz bırakılmıştır. Kâğıt ve cilt bakımından iki ayrı 
biçimi var.) 
4- Nutuk. Tek cilt. 3. basım. İstanbul, Devlet Matbaası, 1938. 8", 658 s., ayrıcal 
Atatürk portresi, 2 harita, 50 kış. 
(Cumhuriyetin 15. yıldönümü armağanı olarak, Saffet Arıkan döneminde, Kültür Bakanlı- 
'gınca (Milli Eğitim Bakanlığı) yalnız metin bölümü iyi kâğıda bastırıldı. 2. basımın sayfa düze- 
nindedir. Belgeler verilmemiştir. Bölüm başlıkları, dizin var. Herkesin edinmesini sağlamak için, 
çok ucuz bir fiyatla satışa çıkarıldı.) 
5- Nutuk. 3 cilt. 4. basım. İstanbul, Milli Eğitim Basımevi, 1950-59, 89, 1280 5., ayrıca 
1 Atatürk portresi, 180-180-400 krş. n e 
(Milli Eğitim Vekâletince bastırılan kitap, Türk Devrim Tarihi Enstitüsü (şimdiki adı: Türk 
İnkılap Tarihi Enstitüsü) yayını olarak piyasaya çıkarıldı. Bugün de sürüp giden basımın kesin 
biçimi budur. 2. basımın düzenindedir. Üçüncü cilt vesikalara ayrılmıştır. Konu başlıkları 
-satır başlarına girmek üzere- yanlara alınmıştır, Boyutu, kâğıdı, baskısı Nutuk'a yaraşır nite- 
likte değil. Önsözde, üçüncü cildin sonuna sözlük, yaşamöyküleri, tarih bilgileri ekleneceği bil- 
dirildiği halde, bu söz bu basımda tutulmadığı gibi, bundan sonraki basımlarda da yerine geliril- 
medi.) , 
6- Nutuk. 3'cilt, 5. basım. İstanbul, Maarif Basımevi, 1959-60. 8”. 1280 s., ayrica i 
Atatürk portresi, her cilt 350 krş. 
(Müli Eğitim Bakanlığınca bastırılan kitap, Türk Devrim Tarihi Enstitüsü yayını olarak sa- 
tışa çıkarıldı. 4. basımın aynıdır. 1. cildin dış kapağında basım tarihi 1960'tır.) 
7- Nutuk. 3 cilt. 6. basım, İstanbul, Milli Eğitim Basımevi, 1960. 8“, IV-1280 &.; ayrıca 
1 Atatürk portresi, her cilt 350 kış. 
(Milli Eğitim Bakanlığınca bastırılan kitap, Türk Devrim Tarihi Enstitüsü yayını olarak 
ortaya çıkarıldı. 5. basımın aynıdır.) , il 
8— Nutuk. 3 cilt. 7, basım. İstanbul, Milli Eğitim Basımevi, (1961). 89, IV-1280 5., ay- 
rıca | Atatürk portresi, her cilt 400 kış. 
(Milli Eğitim Bakanlığınca bastırılan kitap, Türk Devrim Tarihi Enstitüsü yayını olarak 
piyasaya çıkarıldı. 6. basımın aynıdır.) , 
9— Nutuk. 3 cilt. 8. basım. İstanbul, Milli Eğitim Basımevi, 1962. 8, IV-1280 s., ayrıca 
1 Atatürk portresi, her cilt 400 kış. , 
(Milli Eğitim Bakanlığınca bastırılan kitabın üstünde 5. basım kaydı var. 7. basımın aynıdır, 
Türk Devrim Tarihi Enstitüsü yayını olarak ortaya çıkarıldı.) 
10- Nutuk. 3 cilt. 9. basım, İstanbul, Milli Eğitim Basımevi, 1963, 8*, EV-1280 5., ayrıca 
1 Atatürk portresi, her cilt 400 kış. 
(Milli Eğitim Bakanlığınca bastırılan kitabın üzerinde 6. basım kaydı var. 8. basımın aynı- 
dır. Türk Devrim Tarihi Enstitüsü yayını olarak piyasaya çıkarıldı.) 
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11 Nutuk. 3 cilt. 10. basım. İstanbul, Milli Eğitim Basımevi, 1967. 89, 1V-1280 s., ayrı- 
ca | Atatürk portresi, her cilt 800 kış. 

(Milli Eğitim Bakanlığınca bastırılan kitabın üstünde 7. basım kaydı var. 9. basımın aynı- 
dır, Türk Devrim Tarihi Enstitüsünce yayımlandı.). 

12— Nutuk. 3 cilt. 11. basım. İstanbul, Milli Eğitim Basımevi, 1968. 89, IV-1280 s., ayrı- 
ca I Atatürk portresi, hepsi birden 28 TL. 

(Milli Eğitim Bakanlığınca bastırılan kitap, Türk Devrim Tarihi Enstitüsü yayını olarak or- 
taya çıkarıldı. Üzerinde 8. basım kaydı var. Bundan önceki basımın aynıdır.) 

13— Nutuk. 3 cilt. 12. basım. İstanbul, Milli Eğitim Basımevi, 1968-69, 89, IV-12805., 
ayrıca | Atatürk portresi, hepsi birden 40 TL. 

(Milli Eğitim Bakanlığınca bastırılan kitabın üstünde 9. basım kaydı var. Önceki basımın 
aynıdır. Türk Devrim Tarihi Enstitüsü yayını olarak ortaya çıkarıldı.) 

14— Nutuk. 3 cilt, 13. basım. İstanbul, Milli Eğitim Basımevi, 1970, 8", IV-1280 s., ayrı- 
ca 1 Atatürk portresi, takımı 45 TE. 

(Milli Eğitim Bakanlığınca bastırılan kitap, Türk Devrim Tarihi Enstitüsü yayını olarak 
ortaya çıkarıldı, Üstünde 10. basım kaydı var. Önceki basımın aynıdır.) 

15— Nutuk. 3 cilt. 14. basım. İstanbul, Milli Eğitim Basımevi, 1970-71. 89, IV-1280 s., 
ayrıca | Atatürk portresi, takımı 45 TL. 

(Milli Eğitim Bakanlığınca bastırılan kitap, Türk Devrim Tarihi Enstitüsü yayını olarak 
ortaya çıkarıldı. Üzerinde 11. basım kaydı var. Önceki basımın aynıdır.) 

16- Nutuk, 3 cilt, 15. basım. İstanbul, Milli Eğitim Basımevi, 1971-72. 89, IV-1280 s., 
ayrıca | Atatürk portresi, takımı 45 TL. 

(Mili Eğitim Bakanlığınca bastırılan kitap, Türk Devrim Tarihi Enstitüsü yayını olarak 
ortaya çıkarıldı, Üstünde 12. basım kaydı vâr. Önceki basımın ayrıdır.) il 

17- Nutuk. 3 cilt, 16. basım. İstanbul, Milli Eğitim Basımevi, 1973. 8”, TV-1280 s., ay- 
rıca 1 Atatürk portresi, takımı 45 TL. 

(Mili Eğitim Bakanlığınca bastırılan, Türk Devrim Tarihi Enstitüsü yayınlarından olan , 
kitabın üstünde 13. basım kaydı var. Daha önceki basımların aynıdır.) t . 

18—- Nuruk. 2 cilt. Baskıya hazırlayanlar: Dr. Birol Emil, Melin Has-Er, Mehmet Ali 
Aydın, İstanbul, Milli Eğitim Basımevi, 1973-75. 89, V-528-111-538 5., tiraj 30.000, takımı 15 
TL. 

(1000 Temel Eser: 67, 68, İlk cilt Milli Eğitim Bakanlığınca, ikinci cilt Kültür Bakanlığınca 
yayımlandı. Konu başlıkları metin içine, sayfaların sol tarafına alınmıştır. Sadeleştirmenin başa- 
rılı, baskısının özenli olduğu söylenemez. Başbakan Süleyman Demirel ile Kültür Bakanı Rıfkı 
Danışman'ın diziyle ilgili başlıksız önsözleri her ciltte yinelenmiştir.) 

19- Nutuk. Sadeleştiren: Selâmi İzzet Sedes. (İstanbul'da çıkan Milliyet gazetesinde 
10 Kasım 1959'dan başlayarak tefrika edildi.) 

20- Nutuk. Çocuklar için özetleyen: Ahmet Köklügiller. İstanbul, Milliyet Yayın. Ltd. 
Şti., 1973 (Ekim). 89, 272 s,, ciltli, gömlekli, 12.50 TL, 

(Çocuk kitapları dizisi: 61. Talip Apaydın'ın Söylev için şiiri baş tarafa konulmuş, konu 
başlıkları sol tarafa alınmış, metin sadeleştirildiği halde on sayfalık bir sözlük de sona eklenmiş- 
tir.) 

21- Nutuk. 2. basım. Çocuklar için özetleyen: Ahmet Köklügiller. İstanbul, Milliyet 
Yayın Ltd. Şti., 1975. 89, 270 s., 12.50 TL. 

(Çocuk kitapları dizisi: 61. Bundan önceki basımın aynıdır.) 

22— Söylev (Nutuk). 2 cilt. Bugünkü dile çevrilmesinde emeği geçenler: Dr. Mehmet 
Tuğrul, Salâh Birsel, Cahit Öztelli, M. Sunullah Arısoy. Ankara, Ankara Üniversitesi Basımevi, 
1963-64. 8“, 8-623 s5., ayrıca Il Atatürk portresi, takımı 25 TL. 

(Türk Dil Kurumu Yayınları: 220, 220/2. Belgeler verilmemiştir.) 

23— Söylev (Nutuk). 2. Cilt, 2. basım. Bugünkü dile çevirenler: Dr. Mehmet Tuğrul, 
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Salâh Birsel, Cahit Öztelli. Ankara, Ankara Üniversitesi Basımevi, 1966. 8", 665 s., ayrica i Ata- 
türk portresi, takımı 25 TL. 

(Türk Dil Kurumu Yayıtları: 220, 220/2. Belgeler yoktur.) 

24— Söylev (Nutuk). 2 cilt. 3. basım. Bugünkü dile çevirenler: Dr, Mehmet Tuğrul, Salâh 
Birsel, Cahit Öztelli.. Ankara, Ankara Üniversitesi Basımevi, 1966. 89, 665 8., ayrıca | Atatürk 
portresi, 

(Türk Dil Kurumu Yayınları: 220, 220/2. Belgeler yoktur.) 

25— Söylev (Nutku). 2 cilt. 4, basım.. Bugünkü dile çevrilmesinde çalışanlar: Dr. Meh- 
met Tuğrul, Salâh Birsel, Cahit Öztelli. Ankara, Ankara Üniversitesi Basımevi, 1972-73. 89, 665 
s., ayrıca 1 Atatürk portresi, takımı 30 Tİ.. 

(Türk Dil Kurumu Yayınları: 220, 220 / 2 Atatürk dizisi: 1. Belgeler yoktur.) 

26— Söylev (Nutuk); 2 cilt. 5. basım. Bugünküdile çevrilmesinde çalışanlar. Dr: Mel- 
met Tuğrul, Salâh Birsel, Cahit Öztelli. Ankara, Ankara Üniversitesi Basımevi, 1973—74, 8”, 665 
s., ayrıca I Atatürk portresi, takımı 45 TL. 

(Türk Dil Kurumu Yayınları: 220 / 1-2. Atatürk dizisi: 1. Belgeler yoktur.) 

27- Söylev (Nutuk). 2 cilt. 6. basım... Bugünkü dile çevrilmesinde çalışanlar: Dr. Meh- 
met Tuğrul, Salâh Birsel, Cahit Öztelli. Ankara, Ankara Üniversitesi Basımevi, 1974-75. 89, 
665 s., ayrıca | Atatürk portresi, takımı 45 TE. 

(Türk Dil Kurumu Yayınları: 220 / 1-2. Atatürk dizisi: 1 Belgeler yoktur.) 

( 28- Ey Türk Gençliği! - Söylev'in son bölümü olan Atatürk'ün gençliğe seslenişi (hitabı, 
hitabesi) 1934-1973 yılları arasında çeşitli kuruluşlar ve kişilerce, değişik boyutlarda bastırılıp 
-kimi zaman bir duvar levhası biçiminde- yayımlandı. Bunlardan saptayabildiğimiz belli- 
başlıları şöyledir: 


1. Gazi Hazretlerinin Gençliğe Hiabı. İstanbul, Devlet Basımevi, 1934, 
II. Atatürk'ün Türk Gençliğine Hitabesi. İstanbul, Özyürek Yayınevi, 1953. 996 X 674. 

II Atatürk'ün Gençliğe Hitabı. Yazıyı yazan: Ömer Sümer, İzmir, D.D. Yol. Mat- 
baası, 1953. 561 X 934, 

(Gayret dergisi yayınları no, 1.) 

IV. Ey Türk Gençliği! İstanbul, 1956. 8”, 4 y., renkli portre ve resimli. 

V. Ey Türk Gençliği! Hazırlayan ve sadeleştiren: Dr. Hüseyin Kârakan. İstanbul, 
Yeni Matbaa, 1961. 8“; 78 s.,2 TL. 

VI. Büyük “NUTUK”ran Atatürk'ün Gençliğe Hitabesi. Açıklayıp yayımlayan: Prof. Dr. 
Âfetinan. Ankara, Türk Tarih Kurumu Basımevi, 1966 (Ekim). 89, s, 515-523, ayrıca 1 poster, 
ayrıbasım. ' 

VEL. Atatürk'ün Gençliğe Hitabesi. İstanbul, Hayat Tifdruk. Matbaası, 1969. Resimli. 
(Hayat mecmuası ekidir.) 
VME, Atatürk'ün Gençliğe Hitabı Kartpostal. İstanbul, Boyacıoğlu Müessesesi, (1973). 
11X15, renkli. 
(Boyacıoğlu kartpostalları, 50. yıl serisi: *5.) 


U- YABANCI DİLLERE ÇEVİRİLER 


29- İl Discorso Di Mustafa Kemal, Sulle Vicende Della Turehia, Del 1919, 41 1927. İtalyan- 
caya özetle çeviren: Ettore Rossi. (Orienfe Moderno dergisi, Roma, 1927, tome VTİ, pp. 529-558.) 

30- Die Nationale Revolution, 1920-1927, Almanca çeviri. Leipzig, Verlag von K.F. 
Koehler, (tarihsiz, 1928 7). 8“, VI1I-397 s., ayrıca 1 Atatürk portresi, 7 kroki. 

(Arap harfleriyle Türkçe ikinci başlık: “Gazi Mustafa Kemal Paşa Hazretleri tarafından 15 
Teşrinievvelden 20 Teşrinievvel 1927 tarihine kadar Ankara'da mebuslarla Cumhuriyet Halk 
Fırkası mümessilleri muvacehesinde irat buyurulan Nutuk”) 
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31- Die Neue Türkei. Derweg Zur Freiheit. Die Nationale Revolution. 1919-1927. 
Almancaya çeviren: Dr. Paul Roth. 2 cilt. Leipzig, Verlag von K.F. 'Koehler, 1928, 8", 
480-424 5. 

(Almanca ikinci başlık: “Rede gehalten von Gasi Mustafa Kemal Pascha in Angora von 
15. bis 20 Oktober 1927 vor den Abgeordneten und Delegierten der republikanischen Volkspatei”, 
-İkinci cilt, belgeleri kapsamaktadır.) 

32— Discours Du, Ghazi Moustafa Kemal, Prösident De Ta Republigue Turgue Octobre 
1927. Fransızca çeviri. Leipzig, Verlag von K.F. Koehler, 1929. 8, 678 p., ayrıca | Atatürk 
portresi, 3 harita, 7 kroki. i 

(1927 basımlı Türkçe metnin aynıyla Fransızcaya çevirisidir. Belgeler ayrı bir cilt biçiminde 
çevrilip basılmıştır.) 

33— Documents Relatifs Au Discours Du Ghazi Moustafa Kemal Pacha Leipzig, Verlag 
von K.F. Koehler, 1929. 8“, 279 p., 123 frank. 

(“Vesaik” cildinin Fransızca çevirisidir.) 

34— Put'novoy Turtsii, 1919-1927. Rusça çeviri. 4 cilt. Moskova, NKİ.D., 1929 -34. 
8“, 453-440-460-570 s., resimli, ayrıca 2 harita. ğ 

(Başlığın Türkçe çevirisi: “Türkiye'nin Yeni Yolu”, Son ciltte yaşamöyküleriyle zaman- 
dizinleri de var. Türkçe basımlar için örnek olabilir.) 

35— A Speech Deliyered By Ghazi Mustapha Kemal, President Of The Twkich Republic. 
October 1927. İngilizce çeviri. Leipzig, Verlag von K.F. Koehler, 1929. 8”, 724p., ayrıca 1 
Atatürk portresi, 3 harita, 7 kroki. 

36- Speech Delivered By Mustafa Kemal Atatürk 1927. İngilizce çeviri. İstanbul, Milli 
Eğitim Basımevi, 1963. 89, VIL-744 p., ayrıca 1 Atatürk portresi, 10 harita ve kroki, 
47 TL. ” 

(Bundan önceki çevirinin aynıdır.) 


II SÖYLEV ÜZERİNE YAYINLAR , 


37- Nutuk (Yusuf Akçura). “Türk Tarih Encümeni mecmuası”, yeni seri, 1. cilt, 1. 
sayı, ilk yazı. İstanbul, Gutenberg Matbaası, 1929. 8“, s. 83 vd., 50 krş.) 

(Türk Tarih Encümeni neşriyatı. Nutuk üstüne gerekli bilgileri verir.) 

38— Nutuk, manzum (nazma çeken: Florinalı Nâzım Özgüney, 1883-1939). 

(Müsvedde biçimindeki metin yanmıştır, bak: Bilinmeyen Atatürk, Sami N. Özerdim, 1976, 
s, 67.) 

39- Nutuk Basımları Üzerine (Muharrem Doğdu Mercanlıgil). (Devrim gazetesi, Ankara, 
Temmuz-Ağustos 1953, sayı 5-6, iki yazı.) 

40- Nutuk (Necati Cumalı). (Watan, 10.X1.1961; ayrıca bak: “Niçin Aşk?”, İstanbul, 
Mart 1971, s. 180-187.) 

41— Vıstupitelnaya Stat'ya v Knige Kemal Atatürk, İzbranmye Reçi Vistupleniya (Prof. 
Anatoliy F. Miller). Moskova, İzdatelstvo “Prdgress”, 1966. 8“, s. 5-29, portreli. 

(Söylev'in yazılışı, Atatürk'ün söylev ve demeçlerine önsöz.) 

42- Atatürk'ün Çizdiği Parteler (İsmail Hakkı Uluğ). İstanbul, İnkılâp ve Aka Kitabevleri, 
1968. 89, 424 s., 15 TL. 

(Nutuk'ta, kişilere değinen bölüniler derlenerek alfabe sırasıyla sunulur.) 

43- Atatürk ve Devrimleri Tarihi Bibliyografyası (haz. M. Muzaffer Gökman). 2 cilt, 
1. cilt, 2. basım. İstanbul, Milli Eğitim Basımevi, 1968-74. 8“, 8. 22-23, 10-11. 

(Atatürk serisi no. 2, 2/b. Söylev'in çeşitli basımları üzerine kaynakça bilgisi var.) 

44 Söylev'den Alınan Parçalardan Örülü Şiirler (Dr. Orhan Asena). (Halkevleri der- 
gisi, Ankara, Kasım 1969- Aralık 1970, sayı 37, 39-50). 
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45— Söylev, 2 bölümlük belgesel oyun (sahne için haz. Doç. Dr. Özdemir Nutku), An- 
kara Üniversitesi Basımevi, 1973. 8”, 96 s., 8 TL. 

(Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Yayınları no. 244. Cumhuriyetin 
50. yıl armağanı olarak, Fakültenin Tiyatro Kürsüsü Deneme 'Topluluğunca Ankara'da sahneye 
konuldu. Bunun tiyatro programı da ayrı bir broşür biçiminde yayımlandı: 1973. 49, 12 s., resim- 
li. Kapak ve düzen: Attilâ Güvenç. Tiyatro Araştırmaları Enstitüsü Müdürü Prof. Dr. Melâhat 
Özgü'nün “Atatürk ve Nutuk” üzerine bir ön-yazısından sonra, Ö. Nutku'nun “Cumhuriyetin 
Ellinci Yılında Söylev'in Sahne Üzerindeki Anlamı”nı açıklayan bir yazısını içerir. Rol bölümü 
gösterilir. Hüseyin Aksoy'un çizdiği sahne ve dekor planı ve taslağı sondadır.) 

46— Söylev'i Okurken (sürekli yazı, Ceyhun Atuf Kansu, H/gaz dergisi, Mart 1974-1977.) 

47— Bilinmeyen Atatürk (Sami N. Özerdim). İstanbul, Varlık Yayınevi, 1976 (Kasım). 
89, s. 65-67, 80-87, 10 TL. 

(Faydalı kitaplar: 173. Atatürk'ün yazıları, sözleri; Nutuk nasıl basılmalı? üzerine öne- 
riler var.) 


SONUÇ 


Görüldüğü üzere, Atatürk'ün büyük Söylev'i, son elli yılda, Türkiye'de 27 kez basılıp 
yayımlanmıştır; bunlardan 16'sı Milli Eğitim ve Kültür Bakanlıklarınca, 6'sı Türk Dil Kurumun- 
ca, ötekiler çeşitli kurum ve kişilerce bastırıldı. Kimisi tek cilt, kimisi de 2 ya da 3 cilt biçiminde 
yayımlandı. Ama, denilebilir ki hiçbiri o büyük başyapıta yaraşır, yakışır nitelikte değildir. 

Ayrıca, Söylev'in son bölümü olan Atatürk'ün' gençliğe seslenişi, 1934-1973 yılları ara- 
sındâ, çeşitli kuruluşlar ve kişilerce, değişik boyutlarda 8 kez bastırılıp yayımlandı; bunların ki- 
misi bir duvar levhası biçimindedir, okullara, devlet dairelerine asılmıştır. 

Söylev şimdiye kadar İtalyancaya (özet olarak). Almancaya (2 cilt, iki kez), Fransızcaya 
(2 cilt), Rusçaya (4 cilt), İngilizceye (2 kez) çevrilip basıldı. Bunlardan en “mükemmel”i Rusça 
çeviridir, denilebilir; Türkçe basımlar için örnek olabilir. 

Büyük Söylev üzerine yayınlar pek çoktur; biz bunlardan ancak 10 tanesini saptayabil- 
dik. Bu yayınlarda Söylev üzerine gerekli bilgiler verilir, nasıl yazılıp söylendiği anlatılır, ba- 
sımları üstünde durulur, Söylev şiirleştirilmiş, sahne oyunu haline getirilmiş, sahneye konul- 
muştur. Söy/ev'de adları geçen kişiler, alfabe sırasıyla, bir kitaba konu olmuştur. 

Söylev nasıl basılmalıdır? Bu konuda değişik, çeşitli düşünceler var. Biz bunlardan en 
uygun olarak gördüğümüz, içten katıldığımız S.N. Özerdim'in düşüncesini özetleyeceğiz: “Bü- 
yük Nutuk, yeniden hazırlanarak bastırılacaktır. Nıwuk, önce dil yönünden ele alınmalıdır. 
Böyle bir basımda, sadeleştirilmiş ya da özleştirilmiş bir 'çeviri" söz konusu olamaz. Ya metnin 
sonuna bir sözlük eklenir; ya da sayfa altlarına, her sayfada geçen eski sözcükler yazılır. Belki, 
bir sayfaya asıl metin, öteki sayfaya bir *çeviri" konulabilir; ancak, sözlük yöntemi daha uygun- 
dur. Nutuk'ta geçen özel adlar, kuruluş ve yer adları, çeşitli kavramlar, terimler, deyimler vb. 
için ansiklopedik bir sözlük hazırlanması artık kaçınılmaz bir ödevdir. Hatta, Nutuk'un başına 
konulacak geniş bir “giriş geleceğin okuyucusunu bu büyük tarih yapıtını okumaya hazırlayacak- 
tır” (yukarıda adı geçen yapıt, 5. 71-72). 

Bu güzel düşünceye şunu da ekleyelim: Gerçekleştirilecek yeni basıma bir Söylev zaman- 
dizini ile bir Söylev kaynakçası da konulmalıdır. 


ODAK SEVGİ 
Oğuz Kâzım Atok 


Bizi iyi tanırsın sevince severiz ha . 
İçimizde titreşimler kanatlanır 

Sana bir odak sevgim vardır ayrıca 
Bilinçaltımda dirik bir sevgidir bu Atam 
O büyük devrimde üç aşaman var ki 
Sarsılırım anımsadıkça 

Önce halkçılığın var ya şu halkçılığın 
Kurtarışı halk gücüne dayayışın 
Horlanmış halkı egemen sayışın 

Kör inanca karşı eğitimi yayışın 
Hele “köylü efendimizdir” diye 
Zincirleri kırışm yok mu 

Sonra yurtta dünyada barışa çırpınışın 
“Türklerin düşmanı yoktur 

Varsa bunlar 

İnsanlığın düşmanıdır” 

O çelik haykırışın yok mu 

Bir de malda mülkte gözünün olmayışı 
, Bu yurtta alın teriyle kazandığını 
Gene bu yurda verişin 

Bir varmış bir yokmuş gibi 

Ölüşün yok mu 


Seyfettin Başcıllar 


ATATÜRK'E MEKTUP 


Biraz ışık, biraz umut, 
Gözümüz yolda kalmasın. 
İnancımızı canlı tut 

Dağ başını duman almasın. 


Son verilsin çıkarlara, ödünlere, 
Ayıklansın temiz, çürük, 

Çirkin politika ve bağnazlıklarla 
Bölük bölük bölündük. 


Büyük görünüşler gölge, 

Susmuş düşünce ve onur... 

Çocuklarımızı sorarsan sokaklara dökülmüş 
Vur Allah vur. 


Bir de yaşa, varol edebiyatı, 

Sesine güvenen atılıyor meydana, 

Bu akıl almaz madrabazlıklar sürerken 
Varamıyoruz sana. 


Hele demokrasimiz evlere şenlik 
Kavga, dövüş baştan başa. 
Senden sonra bütün fırsatları ' 
Sular gibi harcadık boşa. 


Silahımız yok, taşıma suyla değirmen döndürüyoruz, 
Irmak kurudukça güç. azalıyor. 
Enginlerde yüzdürdüğün teknemiz 

Kocaman yarıklardan su alıyor. 


Mehmet'i sorarsan, o eski Mehmet, 
Savaşta yürek gücü, bilek gücü. 

Barış zamanı yurt içinde işsiz ve yoksul 
Yur: dışında çöpçü. 


Nerde kurtuluş sonrasının havası, 
Nerde başlattığın o altın zamanlar? 
Her şey tersine döndü Atatürk, 
Senin adına söylevler çekiyor 
Devrimine kıyanlar. 


Biraz ışık, biraz umut 
Gözümüz yolda kalmasın, 
İnancımızı canlı tut 

Dağ başını duman almasın. 


CEVAP 


Dağ başını duman almaz, 
Aydınlık erer bahara, 
Acırım o ırmakları 

Ters akıtacağını sananlara. 


Tanımıyorum bunlar da kim, 
Bu kızıl, bu kara, bu düzenbaz? 
Kim yetiştirdi bunları, 

Niye böyle bağırıp çağırıyorlar 
Avaz avaz? 


Gün geçtikçe akla kara seçilecek, 
Boy verecek soy: gerçekler. 
Yeşeren bu yabancı otlar 

Bir bir çürüyecekler. 


Demek hâlâ halkımız yoksul, 
Demek hâlâ bayındır değil Anadolu? 


Nettiniz hep birlikte bir şafak getirmiştik 
Kurtuluşlarla dolu? 


Noldu Cumhuriyetin altın filizi, 
Nerde, nerde diktiğimiz fidanlar? 
Nasıl karşımızda büklüm büklümdü 
Sonradan devrimlerimize kıyanlar... . 


Zamanı ne denli iseniz, 
Ne denli geriye gitse zaman, 
Biliniz ki bana karşı olanlar 
Dünden, yarından ve halktan 
Benim gücüm beni aşar. 


Mehmet'i Dumlupınar'da bulur, 
Malazgirt'te Alpaslan'ı... 
Kurduğunuz o kara düşlere 
Kaptırmayız bu vatanı. 


Dağ başını duman almaz, 
Aydınlık erer bahara, 

Acırım gür ırmakları 

Ters akıtacağını sananlara... 


Seyfettin Başcıllar 


MUSTAFA KEMAL DİRENCİ 


Sabahın dupduru göğünde 
Pulluğun ucunda yazılı adın 
Doğunun kaynayan öfkesi 

Ve işçinin direncinde 

Seni yaşadım 


Dallara yürüyen özsuda 
Çocuk seslerinde yazılı adın 
Bir kuşluk türküsü 

Ve paslanmayan çeliklerde 
Sana başladım 


Ülkelerin kurtuluş savaşında 
Cezayir'de Filistin'de yazılı adın 
Bir özlem gibi 

Umutta ekmekte şiirde 
Mustafa Kemal'i aradım 


Mehmet Kıyat 


BİLDİRİN ATAMA 


Karanlıkta açtı güller korkusundan 
Dallarımıza konmaksızın kuşlar uçup gitti 
Işığı yanmadı içimizde sevginin 


Özlemini çektik bir avuç toprağın, bir yudum suyun 
Dilimiz güneşte kağnı çeken öküzlerin dili 
Kuyular susuz, derin 


Bin akbaba oldu bir ağa 
Gelip, gelip gagaladılar 
Artık yetsin i 


Çocuğumun gözlerindeki acıyla 
Başladı yüreğimde kavgası 
Aydınlık günlerin 


Çapa tutsaydı ellerim, orak tutsaydı ne güzel 
Silaha sarıldım oysa çaresiz 
Anam, kadınım ağıt dizin 


Düşün yollara, aşın karlı dağları 


İlkeleri uğruna severek can verdiğimi 
Atama bildirin il 


Mahmut Turgut 


cil | 


XVI 


Prof. Dr. Cemal Mıhçıoğlu, Doç. Dr. Semih Tezcan, Tahsin Saraç ve 
A. Dilâçar'dan oluşan bir yarkurulca hazırlanmıştır. 


Akustik: Yunanca “akoucin” (işitmek) eylem- 


liğinden gelen “akoustikos” (işitmeye 
değgin, işitsel) sıfatından türeyen Fransız- 
ca “acoustigue” sözcüğü, “akustik” o- 
kunuşuyla dilimize de geçmiştir. “Akus- 
tik”, 1. fiziğin, seslerin oluşumunu, da- 
gılımını, etkilerini inceleyen dalı, 2. ka- 
palı bir yerde seslerin dağılım biçimi, 3. 
kapalı yerlerde seslerin düzgün bir bi- 
çimde yayılıp dağılmasını sağlayacak ön- 
lemlerle düzenlemelerin tümü anlamla- 
rına gelmektedir. Gerek anlam gerek iş- 
lev özelliği göz önünde bulundurularak, 
sözcüğün birinci anlamı için yankıbilim, 
İkinci anlamı için yankılanım, üçüncü an- 
lamı için yankıdüzen karşılıkları öneril- 
mektedir. 

Örnek: Yankıbilimin amacı, yapılar- 
da gürültünün ya da istenme- 
yen seslerin en aza indirilip is- 
tenen seslerin dinleyiciye bo- 
zulmamış olarak, yeterli bir yo- 
gunlukta ulaşmasını sağlamak- 
tır. Yankılanımı bozuk yerler- 
de yapılan konuşmalar dinle- 
yicileri tedirgin eder. Salonun 
yankıdüzeni bozuk olduğu için 
söylenenleri iyi anlayamadık. 


Baypas: İngilizce “bypass” sözcüğü, “çevre- 


sinden, yanından, yakınından” anlamı- 
na gelen “by” belirteci ile “pass” (geç- 
mek, geçit) sözcüğünden oluşmaktadır, 
Hem ad hem eylemlik olarak kullanılan 
sözcük, ad olarak gidişgelişin çok yoğun 
olduğu yollarda yükü hefifletmek için 
kullanılan ikincil yol, bir elektrik devre- 


sinde akımın bir'ya da daha çok öğesine 
geçiş olanağı sağlayan ikincil bağlantı 
ahlamına gelmektedir. Sözcük tıp dilin- 
de ise tıkanmış bir damarın yükünü üze- 
rine alan yapay damar ya da damarlar- 
arası bağlantı anlamında kullanılmakta- 
dır. Türkçeye de özellikle bu sonuncu 
anlamıyla geçen sözcük, hekimlikte “bay- 
pas” söylemiyle, ama tıpkı İngilizcede 
olduğu gibi yazılarak, sık sık kullanıl 
maktadır. Gerek anlam gerek işlev özel- 
liği göz önünde bulundurularak, sözcü- 
gün ad olarak taşıdığı anlam için yange- 
çit, kanın asıl damar dışındaki yapay da- 
mardan ya da bağlantıdan geçmesi ey- 
lemini anlatmak üzere de yangeçiş karşı- 
liğı önerilmektedir. 

Örnek: Yapılan yangeçit damardaki 
tıkanıklığın onarılmasına ola- 
nak sağladı. Atardamar tıka- 
lı olduğu için yangeçiş yapıldı. 


Apreleme, apre: Fransızca “apprâter” (hazır- 


lamak) eylemliğinden gelen “apprât” 
sözcüğü, dokuma ya da deri gibi kimi 
ürühlere satışı olumlu yönde etkileyecek 
bir parlaklık ya da alıcıların beğenisine 
daha uygun bir görünüm vermek, ayrıca 
yeni birtakım özellikler, nitelikler kazan- 
dırmak amacıyla uygulanan işlemleri an- 
latan genel bir addır. Sözcük ayrıca bu 
işlemi yaparken kullanılan özdekler an- 
lamına da gelmektedir. Sözcük, Fransız- 
cadan dilimize özellikle dokumacılıktaki 
anlamıyla geçmiş, gerek “apreleme”, ge- 
rek “apre” sözcükleri yaygın bir kulla- 
nım alanı bulmuştur. Dokumacılıkta 
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“apreleme” işlemlerinin Kapsamına, Ö- 
zellikle pamuklu dokumaları temizleme 
amacıyla ağartma, tüyleri almak üzere 
dokumayı sıcak bir yüzeye hızla dokun- 
durup çekme, tüyleri ya da kusurlu kalın 
iplikleri kırkma, yünlü kumaşları daha 
kalın, daha sağlam duruma getirmek üze- 
re tüyleri enine ya da boyuna baskılama, 
pamuklu dokumalara parlaklık verme, 
yapay reçineler sürerek buruşmayı ya da 
biçim bozulmasını önlemie, nişasta ya da 
benzeri kimyasal özdekler kullanarak 
dökumalara belirli bir sertlik, diklik ver- 
me gibi işler girer. Dar anlamda “aprc- 
leme” ya da “apre”, dokumaya nişasta 
ya da benzerleriyle sertlik verme işlemi- 
ni anlatır. Görüldüğü gibi, “apreleme, 
apre” eskiden kadınların derilerini ger- 
gin tutmak, güzelleştirmek amacıyla kul- 
Tandıkları “düzgün” adı verilen sürümlü- 
ğün işlevine benzer bir görev yapmakta, 
görünümün yanı sira ürünün niteliğini 
de daha “düzgün” bir duruma getirmek 
amacını gütmektedir. Bu açıklamaların 
ışığı altında, “apreleme” sözcüğüne, ge- 
rek anlami gerek işlev özelliği göz önünde 
bulundurularak düzgünleme, bu işlem- 
lerde kullanılan özdekler için de düzgün 
karşılığı önerilmektedir. 

Örnek: Dokuma işleyiminde düzgün- 
leme işlemlerinde kullanılan 
özdeklere mikrop O öldürücü 
kimyasal bileşikler de eklenir. 
Bu kumaş, düzgünü biraz çok- 
ça olduğu için daha kalın gö- 
rünüyor. 


Biblo: Kökeni bakımından, yansılamalı bir söz- 


cük olduğu sanılan Fransızca “bibelot” 
sözcüğü, evlerde raf, masa, kitaplık gibi 
çeşitli yerlere konan küçük süs eşyası an- 
lamına gelir, Aynı söylemle “biblo” ol&- 
rak dilimize de geçmiş bulunan bu söz- 
cüğe, anlam özelliği göz önünde bulurn- 
durularak süslük karşılığı önerilmektedir. 
Örnek: Çocuk, raftaki köpek biçi- 
rindeki güzelim porselen süs- 

lüğü düşürüp kırdı. 


Biyonik: İlk kez 1960 yılında Birleşik Ameri- 


ka'da bir bilimsel toplantıda kullanılan 
İngilizce “bionics” sözcüğü, “yaşamla, 


dirimle ilgili” anlamına gelen “bio” ön- 
ekiyle “electronics” sözcüğünün son harf- 
leri olan “nics”ten oluşturulmuş yapay bir 
sözcüktür. Bir bilim dalı olarak “bio- 
nics”in amacı, elektronikten yararlana- 
rak canlı yaratıkların (insanlarla hay- 
vanların) algılama, bilgi işleme, komuta, 
kendi kendini yönetme dizgelerini örnek- 
seyen modeller geliştirip insan yaşamında 
bunlardan yararlanma olanakları sağla- 
maktır. Bu. bakımdan : “bionics”le “gü- 
dümbilim” (sibernetik) birbiriyle çok ya- 
kından ilgilidir (Bkz: Türk Dili, Sayı: 
294, Mart 1976, 5. 181). Bu niteliği dola- 
yısıyla “bionics”, dirimbilimle fen bilim- 
leri arasında bir köprü sayılabilir. Bugün 
çocukların olduğu gibi yetişkinlerin de 
düş evreninde yankılar uyandıran bu bi- 
lim dalı gelecekte daha üstün bir yetkin- 
liğe ulaştığında, uygarlığımız belki ola- 
ganüstü yetenekte yapay insanlar ürete- 
bilecek, sakatlanan ya da körelen örgen- 
lerin yerine insan eliyle yapılmış daha 
güçlülerini koymak olanakları doğabi- 
lecektir. Sözcük, son yıllarda, daha çok 
uzgöreçte (televizyonda) yayımlanan bir 
izlence dizisinin etkisiyle, Fransızcadaki 
karşılığı olan “bionigüe"”” sözcüğünün 0- 
kunuşuna uygun olarak “biyonik” söy- 
lemiyle dilimize de girerek kullanım yay- 
gınlığı kazanmaya başlamıştır. Sözcüğe, : 
anlam özelliği göz önünde bulundurula- 
rak, ayrıca “bilimkurgu” sözcüğünün yâ- 


. pısı da örneksenerek dirimkurgu karşılı- 


ğı, sıfat olarak “biyonik” (bionic) karşı- 
lığı olarak da dirimkurgusal sözcüğü öne- 
rilmektedir. 


Örnek: Dirimkurgu, özdevingen diz- 
geler yaratmada bugünkü ileri 
mühendislik yöntemlerinin çok 
uzaktan bile yaklaşamadığı bir” 
yetkinlik düzeyine varmış bu- 
lunan doğayı öykünerek benzer 
dizgeler oluşturma çabasında 
göz alıcı başarılara belki ancak 
uzak bir gelecekte ulaşabile- 
cektir. Altı Milyon Dolarlık 
Adam adlı dizideki dirimkur- 
gusal adamın öyküsü oldukça 
etkileyiciydi. 
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Bütçe: Latincede “deri çantâ” anlamına gelen 


“bulga” sözcüğü, oradan eski Fransızca- 
ya geçerek “boge”, “bouge” biçiminde 
kullanılmış, sonraları bu sözcük, “küçük 
para çantası, “kese” anlamında “bouget- 
te” olarak kullanilmaya başlanmıştır. 
“Budget” sözcüğü buradan türemiş, il- 
kin İngilizcede kullanılıp daha sonra 
Fransızcaya geçen bu sözcük, oradan da 
“bütçe” okunuşuyla Türkçeye aktarıl- 
mıştır. “Bütçe” başlangıçta bir devletin 
gelirleriyle giderlerine ilişkin kestirilerin 
tümü, bunun yanı sıra bir de bu kestiri- 
leri içine alan belge anlamında kullanıl- 
mıştır. Sözcük, daha sonra, anlamı ge- 
nişleyerek, kent yönetimleri, giderek bi- 
reylerle aileleri için de kullanılmaya baş- 
lanmıştır. 

Sözcüğün, “kese" anlamından yola 
çıkılarak, “bütçe”, devlet, kent yöneti- 
mi, köy gibi kamu kuruluşlarıyla kamu- 
sal ya da özel başka örgütlerin, ayrıca 
ailenin ya da bireyin belirli bir dönem- 
deki çalışmalarını, eylemlerini, yaşamını 
sürdürebilmesi, bir başka deyişle geçine- 
bilmesi için gerekli harcamaların yapıl- 
masına olanak sağlayan bir kaynak ola- 
rak düşünülebilir. Bir yandan sözcüğün 
bu işlev özelliği göz önünde bulundurula- 
rak, bir yandan da “önerge, yönerge, gös- 
terge, duyarga” gibi sözcüklerin yapısı 
örneksenerek, “bütçe” yerine geçinge 
karşılığı önerilmektedir. 

Örnek: Devlet geçingesine konan ö- 

deneklerin tümünün harcan- 
ması gerekmez; ödenek rakam- 
ları harcanabilecek paranın üst 
sinirini gösterir. 
Kamu görevlilerine ödenecek 
er düşük aylıklar, iki ya da üç 
çocuklu örneksel ailelerin ge- 
çingeleri üzerinde incelemeler 
yapılarak belirlenir. 


Makro: İngilizce ile Fransızcada birçok söz- 


cüklerin başına getirilerek bileşik sözcük- 
ler oluşturulan “macro” öneki, Yunanca 
“makros” (uzun, büyük) sözcüğünden 
türemiştir. Bugünkü kullanımda “büyük, 


.geniş kapsamlı” anlamlarına gelen “mac- 


ro” sözcüğü, daha çok İngilizceden, 


“makro” okunuşuyla dilimize de geçmiş, 
uzunca bir süreden beri özellikle “mak- 
ro ekonomi”, “makro plan”, “makro 
model”, “makro inceleme” gibi terimler 
içinde ekonomi, işletmecilik, yönetim 
gibi toplumsal bilimlerle uğraşanlarca 
yaygın olarak kullanılmaya başlamıştır. 
“Makro ekonomi”, üretim, tüketim, bi- 
riktirim, yatırım gibi ekonomik işlevlerle 
olayları geniş boyutlar içinde, genellikle 
ulusal ekonomi düzeyinde inceleyen bir 
bilim dalıdır. “Makro” düzeydeki “plan” 
Jar, “model”ler, “#nceleme"ler de 50- 
runları üst düzeyde, yine geniş boyutlar 
içinde ele alırlar. Bu sözcüğe, adı geçen 
alanlardaki (O kullahımlarını karşılamak 
üzere, anlam özelliği göz önünde bulun- 
durularak, ayrıca, “tekil, çoğul, eril, di- 
şil” gibi yeni sözcüklerin yapısı da örnek- 
senerek, dilimizde “büyük, geniş” anla- 
mına gelen “gen” sözcüğünden türetilen 
genil karşılığı önerilmektedir. 

Örnek: Ekonomik tasarların (plan- 
ların) hazırlanmasında geni! 
çözümlemelerden yola çıkıl- 
maktadır. 


Mikro: Anlamca karşıtı olan “macro” gibi, 


İngilizce ile Fransızcada kimi sözcükle- 
rin başına getirilerek bileşik sözcükler 
oluşturulan “micro” öneki, Yunanca 
“mikros” (küçük) sözcüğünden türemiş- 
tir. Sözcük, bugünkü yaygın kullanımın- 
da daha çok “küçük, çok küçük, aşırı 
ölçüde küçük” anlamlarına gelmektedir. 
Özellikle, ekonomi, işletmecilik, yönetim 
gibi toplumsal bilimlerle uğraşanların 
“mikro ekonomi”, “mikro plan”, “mik- 
ro model” ya da “mikro çözümleme”, 
“mikro inceleme” gibi terimler içinde sık 
sık kullandıkları bu sözcük, daha çok İn- 
gilizcenin etkisiyle “mikro” okunuşuyla 
dilimize de girmiştir. Ekonomi biliminde 
“mikro” yaklaşım, ekonomik olayları 
dar kapsamlı olarak, örneğin tek tek iş- 
letmeler, bireyler ya da aileler düzeyinde 
ele alarak inceler. Bu sözcüğün adı geçen 
alanlardaki anlamını karşılamak üzere, 
küçüklük anlaları “mini mini, minicik, 
minik” sözcüklerinden esinlenilerek mi- 
nil karşılığı önerilmektedir. 
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Örnek: Ülkemizde ekonominin çeşit- 
li kesimleriyle ilgili sayısal ve- 
rilerin yetersizliği yüzünden, 
bilim adamları mini! düzeydeki 
sorunlara yeterince eğileme- 
mekte, yapılan incelemeler da- 
ha çok'genil düzeyde kalmak- 
tadır. 

Toplumsal bilimler ala- 
nında belirli bir gerçek durumu 
göz önünde canlandırmak ü- 
zere “örnek”ler (modeller) ge- 
liştirilmesi, bilimsel çalışmalar- 
da yararlanılan ilginç bir yön- 
temdir. Göz önünde canlandı- 
rılmak istenen dizgenin tümünü 
kapsayan örneklere genil, yal- 
nız belirli bir parçasını ele a- 
Janlara minil örnekler adı veri- 
lir. 


” Postrestant: Fransızca “poste restânte” de- 


yimi, “poste” (posta) ile “rester” (kal- 


DÜZELTME 


mak, durmak, beklemek) eylemliğinden 
türeyen “restante” (kalan, duran, bek- 
leyen) sözcüğünden oluşmaktadır. “Pos- 
te restante”, alıcının belli bir adresi bu- 
lunmadığı ya da bulunup da gösteril- 
mek istenmediği için ancak kendisi va- 
rış posta merkezine başvurduğunda tes- 
lim edilmek üzere postaya veriler, bu 
başvuruya değin orada bekletilen, ad- 
res yerine de “poste restante” sözcükleri 
yazilan gönderi anlamına gelmektedir. 
Türk posta uygulamasına da âynı “post- 
Testant” söylemiyle geçmiş bulunan söz- 
cüğe, gerek anlam: gerek işlev özelliği göz 
önünde bulundurularak, ayrıca “özel 
ulak” sözcüğü de örneksenerek bekler- 
ulak karşılığı önerilmektedir. 

Örnek: Kiminle yazıştığını ana baba- 
sından titizlikle gizlemek iste- 
yen genç kız, delikanlıya mek- 
tuplarını obeklerilak Ogönder- 
mesini söyledi. 


Bu sayımızın baştan 368'e değin olan sayfa numaraları Ekim sayımızın 


sayfa numaralarıyla aynı olmuştur. 


Bu yanlışlık için özür dileriz. 


YAYINLARIN 
DERLENMESİ SORUNU 


I 


Türkiye Bibliyografyası'ndan yararlanır- 
ken; belli konuda çıkmış kitapları öğrenmek 
denli, aradığımız bir kitabı, bir yazarın hangi 
kitaplarının yayımlanmış olduğunu saptamak 
da isteyebiliriz. Önce, 1928'in son aylarından 
bugüne değin basılmış bütün kitapları, bunlar- 
la birlikte: Gazete, dergi, harita, nota, resim, 
afiş, hatta son yıllarda eklenen para, pul gibi 
malzemeyi Türkiye Bibliyogrofyası'nda bula- 
bilir miyiz? Bu soruya olumlu yanit verilmez, 
Ancak, şu anda yüzde kaç oranında olduğunu 
söyleyemezsek de, yayınların büyük bir çoğun- 
lukla bu saptayıcı bibliyografyada yer aldığını 
öne sürebiliriz. 

Türkiye Bibliyografyası; 21 Haziran 1934 
günü T.B.M.M.'nde kabul edilen, 2 Temmuz 
1934 günü yürürlüğe giren 2527 sayılı Basma 
Yazı ve Resimleri Derleme Kanunu gereğince 
derlenen yapıtların duyurulması amacıyla 1934” 
ten bu yana çıkarılmakta olan bir bültendir. 
Türk harflerinin kabulü yılı olan 1928 ile 1938 
yılları arasında basılan yapıtları içermek üzere 
iki cilt halinde yayımlanmış olan ilk on yıllık 
toplu ciltleri ile, derleme işi Türk harflerinin 
başlangıcına değin geri götürülebilmiştir.) 


* 1926 yılında, Hars Müdürü olan Dr. 
Hâmit Zübeyir (Koşay)'in bir derleme tasarısı 
hazırladığı biliniyor. Bu ârada, Talim ve Ter- 
biye Heyeti 1931-1933 yıllarında Bibliyografya 
adlı bir bülten, 1939'te İstanbul Üniversitesi 
Kütüphanesi Bibliyografya Servisi de, 1928 
-1933 yayınlarını içeren bir Türkiye Bibliyog- 
rafyası bastırmıştır. Bütün bunlar için bkz. 
Sami N. Özerdim: Türkiye Bibliyografyası. 
A.Ü. S.B.F. Basm ve Yayın Yüksek Okulu 
-Yıllık 1973, s. 167-212. 


Basma Yazı ve Derleme Kanunu'nu uygu- 
lamak üzere yine o yıl kurulan Basma Yazi ve 
Resimleri Derleme Müdürlüğünün başlattığı 
bülten, 195#ten bu yana Milli Kütüphanede 
hazırlanıyor. (1955 fasiküllerinden başlayarak, 
Mili Kütüphane içindeki Bibliyografya Ensti- 
tüsü hazırlamaktadır.) . 

1934'ten bu yana hemen hiçbir değişik- 
liğe uğramamış olan yasanın 2. maddesi, der- 
lecenek malzemeyi şöyle sınırlamıştır: 

“Gazeteler, ajans tebliğleri, mecmualar, 
kitaplar, risaleler, tahsil tezleri, haritalar, at- 
laslar, tablolar, oyma baskılar (gravür), her çe- 
şit resimler, sanat kıymetini haiz duvar ilânları, 
kılavuzlar, planlar, krokiler, destan ve şarkı 
mecmuaları, musiki notaları, dans notaları ve 
tiyatro piyesleri, cemiyet ve şirketlerce neşre- 
dilen raporlar, her çeşit kalaloglar, takvimler, 
yülıklar, yıllaçlar ve muhtiralar. Memleketin 
kültür hayatıyla alâkası olduğu Maarif Vekâ- 
letince tespit ve ilân olunan eserler de bu mec- 
buriyete tabi tutulabilir.” 

Yasanın 4, maddesi bir bölük resmi do- 
kümanı derleme kapsamı içine almakta, 5. 
madde ise özel kişilerle resmi kuruluşlara iliş- 
kin kimi malzemeyi kapsam dışında bırakmak- 
tadır. 7. madde, yabancı ülkelerde basılıp Tür- 
kiye'de yayılacak yapıtların derlenmesini ön- 
görmektedir. 11. madde, Türkiye'de kazı ya- 
pan yabancıların, Türkiye dışında yayımladık- 
ları, kazı ile ilgili yapıtların teslimini de iste- 
mektedir. 

Derlenen beş sayı (kazı raporları 6 sayı) 
beş kitaplığa dağıtılmaktaydı. Ancak, 1.2.1976" 
da çıkarılan yeni bir yasayla sayı 6'ya çıkarıl- 
nış, T.B.M.M. Kitaplığı da derleme içine alın- 
mıştır. 


11 


Adı verilen yasanın, geçen zantan içinde 
eksiklikleri görülmüş, bu konuda yazılar yazı- 


OLAYLAR - YANSIMALAR 


larak uyarılar yapılmış, hatta yeni yasa tasarı- 
ları hazırlanmıştır.? Ancak, bu uyarılar ve ta- 
sarılar resmi hiçbir yankı uyandırmamış, yasa 
olduğu gibi kalmıştır. Burada hemen söyleye- 
lim ki, T.B.M.M. Kitaplığını yasa kapsamına 
almia çabasının gerçekleşmesi, bir anlam taşı- 
maz. Belki, T.B.M.M. Kitaplığına olduğu gibi, 
yayımcılara da bir yük eklediği düşünülebilir. 
Çünkü; her şeyden önce, basımevlerini, bas- 
tıklarından altı sayıyı Milli Eğitim Bakanlığı- 
na vermekle yükümlü tutmanın antidemokra- 
tik olduğu savlarını bir yana bıraksak bile, ki- 
tap fiyatlarının —özellikle, güzel baskılarla— 
oldukça yükseldiği bir zamanda, derleme işi- 
nin aksayacağı doğaldır. Sonra, derlenen sayı- 
ların ikisi İstanbul'da (Beyazıt Devlet Kütüp- 
hanesi ile İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüp- 
hanesi), ikisi Ankara'da (Mili Kütüphane ile 
Ankara İl Halk Kütüphanesi), biri İzmir'de 
(Mili Kütüphane) toplanmaktadır. Şimdi, 
T.B.M.M.'nin de eklenmesiyle Ankara üç der- 
leme sayısına sahip olmaktadır. Buna karşılık, 
bu üç büyük kent dışında herhangi bir kent ki- 
taplığının derleme ile zenginleştirilmesi düşü- 
nülmemişlir. , 
Derleme yasasının bir kıyıda bırakılmış 
olmasını, devletin bir kültür politikası olma- 
ması; T.B.M.M.'nde kültürle ilgili böyle bir 
yasanın çıkarılmasının akla gelmeyeceği, dışa- 
rıdan ilgililerin girişimlerine ise kulak verecek 
bir siyasal ortamın Türkiye'de henüz yaratıl- 
mamış olduğu gerçeklerine bağlayabiliriz. 
Durum bu iken; 1934 yılının para değe- 
rinc göre, yasanın 10. maddesinde biçilen “elli 
liradan aşağı olmamak üzere” para cezasının 
bugün “ceza” olarak gülünçlüğü hemen beli- 
rir. Bugün, derli toplu bir kitabın fiyatı elli lira- 
dan başlamaktadır. Basımevi, elli liralık bir 
kitabın altı sayısını vereceği yerde, eğer kovuş- 
tutmaya uğrar da, uzun bir süre sonra mahküm 
olursa, ancak elli lira ödeyecektir. Gerçi yasa- 
nın 10. maddesi bu para ile birlikte, verilmemiş 


3 Basma Yazı ve Resimleri Derleme Mü- 
dürlüğünün eski müdürlerinden M., Türker 
Acaroğlu'nun çabalarını, hazırladığı -ilm ve 
plakları da içine alan, kentlerde de derleme ça- 
lışmalarını içeren- tasarıyı anımsamalıyız: Bkz. 
M. Türker Acaroğlu: Derleme Kanununun 
Değiştirilmesi Çabaları. Türk Kütüphaneciler 
Derneği Bülteni XVI J1. sayı, 1976, s. 36-44. 
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yapıtların alınmasını öngölür, ama, şimdiye 
değin bu yola gidildiği pek de işitilmemiştir. 

Eğer, Türkiye Bibliyografyası her yıl bi- 
raz daha kalın fasiküller halinde yayımını sür- 
dürüyorsa, bünu, basımeylerinin alışkanlığına 
vermeliyiz. Ancak, bu demek değildir ki, yayım- 
lanan her şey (yasanın, yukarıda verdiğimiz 
maddelerinde gösterilen malzeme) yüzde yüz 
bir ölçü içinde derlenebiliyor ve Türkiye Bib- 
liyografyası'na girebiliyor. Derleme işleriyle 
uğraşan devlet kuruluşlarının izleme çabaları- 
na gölge düşürmek haksızlık olur. 

Elimizde tamamlanmış olarak bulunan 
1974 sayılarına göre, o yıl içinde 6052 kitap ve 
broşür yayımlanmış, yeni çıkan süreli yayın- 
lar da eklenince bu sayı 6614'e yükselmiştir. 
Ne var ki, bu sayıyı belki onlarla (yüzler de- 
meye: dilimiz varmıyor) daha da artırabiliriz. 
Geçmiş yıllarda yayımlanmış kimi kitaplara 
Türkiye Bibliyografyası'nda rastlayamayışımız, 
her yıl için onlarda kalmasını istediğimiz açık- 
ları yüzlere ulaştırıyor. Özellikle gazete ve dergi 
sayılarındaki eksiklikler, yarım kalmış kolek- 
siyonlar, araştırıcılar için büyük bir aksaklık 
ortaya koymaktadır. 

Türkiye Bibliyografyası, bir yandan süp- 
tama görevi ile yükümlüdür. Türkiye'de yayım- 
lanan ve derlemeye giren her yayının derlen- 
dikten sonra bu bültende saptanması gerekir. 
İkinci görevi ise “duyurma”dır. Geç çıkışı, du- 
yurma işlevini yaralamaktadır. Türkiye'de, yayın 
duyuran özel bültenler de yok gibidir. 1956'da 
Muharrem Mercanlıgil'in kurduğu, ölümünden 
sonra bir süre ailesince çıkarıldıktan sonra Ü- 
niversite Kütüphanecilik Mezunları Derneğin- 
ce yürütülen Yeni Yayınlar! dışında, sürekli 
olmuş bir bülten yoktur. Gazetelerde -son Yıl- 
larda bütün bir sayfa oylumuna ulaşmış olan— 
kitap duyuruları ise, Türkiye'nin yayınlarını 


9 Türkiye Bibliyografyası, zamanında ya- 
yımlanamıyor. Bu yazı yazıldığı sırada, elimiz- 
deki son fasikül bir yıl önceye değgindi. Ancak, 
bu kusur yine hazırlayanların değil, basimevi 
açısından tanınan olanağın yaratltığı bir so- 
rundur. b 

* Kütüphanelerin bağlı bulunduğu Kür 
tür Bakanlığı, bu derginin üç yüz kadar abone- 
sini kesince, derginin yayımlanabilmesi ancak 
çıkaranların kişisel çabalarına dayanmış, do- 
layısıyla dergi gücünden yitirmiştir. 
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saptama ve duyurma gibi bir nitelikten —elbet- 
te- çok uzaktır. 


II 


Şu halde; ilgililerin çabalarına, önerile- 
rine karşın, devletçe ele alınamayan derleme ve 
duyurma işinde bir ilerleme görülmediğine, da- 
ha bir süre beklenemeyeceğine göre; İstanbul" 
daki Derleme Müdürlüğü ile Ankara'daki 
Milli Kütüphane Derleme Bürosunun, izleme 
işini daha sıkı bir-biçimde yürütmesinden Başka 
çare kalmıyor. Hiç değilse, daha bir süre için... 

Ayrıca; geçmiş yıllarda gözden (derleme- 
den) kaçmış yayınların, bağış yolu ile, derleme 
sayısı alan Kitaplıklara geldiğinde, bu kitap- 
lık ilgililerinin yapacağı bir iş vardır: Bağışla- 
rın denetlenmesi, derlemeden kaçmış olanların 
Mili Kütüphaneye bildirilmesi... 

Bu işin büyük bir çaba istediği de öne sü- 
rülemez. Salt, gelen bağışların, Türkiye Bibli- 
yografyası'nın bugüne değin çıkmış sayılarında 
(Mili Kütüphanenin derleme kataloğu ayrı 
olduğuna göre iş daha da kolaylaşır) aranması; 
derlemeye girmemiş kitabın Türkiye Bibliyog- 
rafyası'nı yayımlayan Milli Kütüphane Bibli- 
yografya Ensttüsüne bildirilmesi. Türkiye 
Bibliyografyası'nın eski yıllara değgin ciltlerin- 
de, sonradan derlenen kitaplar, fasiküllerin 
sonunda ayrıca duyuruluyordu. Sonradan, bun- 
lar da metin içine alındı? Ancak, bugün, son- 
radan derlenen yayınlar için altı sayı koşulu 
vardır. Örneğin; Milli Kütüphaneye verilen 
-derlemeye girmemiş— tek sayı Tükkiye Bibli- 
yografyası'na alınmadığı gibi, şimdilik katalo- 
ğa da geçirilmemektedir." Oysa, bizce, gerek 
Milli Kütüphaneye verilen, gerekse derleme 
alan öteki kitaplıkların bildirecekleri kitap vb. 
yayın, Türkiye Bibliyografyası'nda, her yılın 
sonunda çıkarılan fasiküle eklenebilir. Eklen- 
melidir de... Bir anda, eksik yayının altı sayı 
olarak butunması olanağı yoktur; bu yüzden 
bu yayının yitip gitmesine göz yummak doğru 
olmaz. 


3 1 sayılı nottaki yazımıza bkz. (s. 190) 

“ Bildiğimiz kadarıyla, “mükerrer” sayı- 
lan Türk harfleriyle basılmış kitaplar, ayrı bir 
depoda —her halde Milli Kütüphane büyük bi- 
nası tamamlanıp oraya taşınıncaya değin— al- 
fabetik sıra içinde saklanmaktadır. 
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Gerek, M. Türker Acaroğlu'nun, gerekse 
başkalarının,” derleme yasası konusundaki ö- 
nerileri gerçekleşinceye değin; bu küçük önle- 
min yarar sağlayacağına inanıyoruz. Bu arada, 
meraklı kimselerin, derlemeye girmediğini ayırt 
ettiği yayınları Milli Kütüphaneye göndere- 
ceklerine, hiç değilse bildireceklerine de inan- 
cım var.” 


Bir de; yayıncılara iş düşüyor. Burada, 
1936 yılında yazarlar ve yayıncılarla yapılmış 
bir konuşmayı anımsatmak isterim. Nusret 
Safa Coşkun'un temmuz ayı içinde Son Posta 
gazetesinde, yayımlanan konuşmalar dizisinde, 
o günlerin yayıncıları, okuyucu olarak “orta 
seviyenin üstünde olanı mevcut değildir” gibi 
bir yargıya vurulmuştur? Bugün için özdeş bir 
yargıya varamayız. Yayıncılarımız çoğunlukla 
öğrenim görmüş, okumuş kimselerdir; arala- 
rında doktora yapmış olanlar da vardır. Ama, 
ne yazık ki, 1936 kitapçılarından daha ileride 
olduklarını söyleyemeyeceğiz. Bu yayıncılar, 
bir araya gelip, küçük paralar koyarak aylık bir 
kitap duyurma dergisi yayımlamayı düşüne- 
mezler. İçlerinde, kendi başına bu tür girişim- 
lerde bulunanlar olmuştur (Arslan Kaynardağ, 
Tarık Dursun K. gibi). Ancak, yürütülemediği 
gibi, tanıtılan kitaplar da sınırlı kalmıştır. 

Aydın yayıncılar için, yayımladıkları ki- 
tap vb.nin Türkiye'nin hiç değilse -merkez 
kütüphane niteliğindeki— Milli Kütüphane- 
sine bu yoldan Türkiye Bibliyografyası'na gir- 
mesi bir ülke ödevi, üstelik bir tür reklamdır. 
Ne var ki, “ticaret”in, “kültürden önde gel- 
diğine inandıklarını söylemek gerekiyor. 

Özellikle küçük kentlerde yayımlanan 
kitapların derlemeye girmediğine tanık olmu- 
şuzdur. Derlemenin. bölgelerce de ele alınması 
önerilerinin gerçekleşmesi şimdilik olanak dı- 
şında kaldığına göre; küçük —hatta büyük- 


7 M.T. Acaroğlu'nun 2 sayılı notta gös- 
terilen yazısı; Necmeddin Sefercioğlu'nun Türk 
Kütüphaneciler Derneği Bülteni'nin XV /1. sa- 
yısında (1966) çıkan yazısı: Derleme Yasaları- 
mız ve Bir Teklif... gibi. 

* Milli Kütüphaneye böyle bir konuda 
bağış yapanların varlığına lanığım. 

* Bkz., Server İskit: Türkiye'de Neşriyat 
Hareketleri Tarihine Bir Bakış. İstanbul 1939, 
s. 283-299, 
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kentlerde kitap yayımlayan tek tek kişiler," 
kitaplarından ilgilileri haberli etmeli, en iyisi, 
biraz özveri göştererek, derleme sâyılarını ken- 
dilerinin vermeleridir. Bir yazar için, yapıtını 
en iyi saptayacak ve saklayacak yer Milli Kü- 
tüphanedir; ve bu Kütüphanede yayımlanan 
Türkiye Bibliyografyası'dır. 


“ Bir örnek vermek isterim, Türkiye'de 
bir ulusal biyografya çalışmasının bulunmadı- 
gından, buna karşılık kentlerde yayımlanmış 
bölgesel biyografyaların pek çok bilinmeyen 
kişiyi tanıttığından, bölgesel biyografyaların 
ulusal biyografyaya yol açacağından söz aç- 
mışımdır. Fatk Tokluoğlu'nun 1959'da Tire'de 
basılmış olan: Tire'de Yetişen Âlim, Şair ve 
Mutasavvıflar adlı kitabı derleme dışında kal- 
mıştır. Yazar bu kitabını, Ankara Radyosu 
Kitap Saati'nde duyurulmak üzere göndermiş; 
duyurulduktan sonra kitap, Milli kütüphane- 
ye bağışlanmıştır. Kitap Saati yazarının da u- 
nuttuğu bu kitap, aradan on sekiz yıl geçtikten 
sonra bir bağış lislesinde görülerek Milli Kü- 
tüphanede aratılmış ve yukarıda sözü geçen 
ayrı depoda bulunmuştur. Küçük bir kasuba- 
nın yetiştirdiği kişileri lanılan kitabın varlığı, 
işte böyle bir rastlantıya kalmıştır. 


Sami N. ÖZERDİM 


GÜN IŞIĞINA 
ÇIKTIKÇA 


Son yirmi yıl içinde çeşitli dergilerde ve 
gazetelerde çıkmış olan yazılarını Mehmet Sa- 
lihoğlu Gün Işığına Çıktıkça' başlığı altında bir 
araya toplamış. Yalın ama güzel bir kap için- 
de çok çekici ve anlamlı bulduğum başlığı al- 
tında, 1975 yılında çıkan bu toplu yazılarını, 
bana yeni gönderdi. Karanlıklar içinden za- 
man zaman aydınlığa çıkan konular nelerdir, 


! Mehmet Salihoğlu, Gün Işığına Çıktık- 
ça, Ankara 1975. 
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diye merakla açtım okudum: Şiir ve sanat ko- 
nuları, toplumsal ve düşünsel konular imiş, 
zamari zaman sorun İtalinde gün-ışığına çıkan... 
Bunlar, öyle konulardır ki, üzerinde durdukça, 
hep yeniden ele alınır; kesin bir açıklığa varıl- 
mak istendikçe de tanımları karışır, Hiçbir 
zaman tam tanımını bulamaz bu konular, her- 
kese göre de değişir. Mehmet Salihoğlu, her 
birini, bilimsel bir biçimde açıklamak için usa 
vurarak, hep kavramlardan hareket etmiş ve 
kesin bir sonuca varmak istemiş: varamadığı 
için de yazıları “bilimsel yazı” olmaktan çıkmış 
ve “deneme” adin: almışlar. “Deneme” kav- 
ramını yazarın kendisi şöyle açıklıyor: 

... deneme, bir konuyu özgürce işleyen, 
düşünsel boyutların derinliğine, genişliği- 
ne açan, okuyanları o konu üzerinde yeni- 
den düşünmeye iten, ama.her sanat yapı 
tında olduğu gibi özle biçim uygunluğunu, 
dengesini de utturmuş bulunan ve ayrica, 
sağlam bir anadili bilinciyle temellenmiş 
olan yazılara denir. 

Mehmet Salihoğlu bu tanımında tama- 
muyla Fransız denemecilerin görüşlerine dayan- 
mış: Pure rationaliste Çarı usçu)'dur Fransızla- 
rın tanımları. Almanlar ise bu tanıma gefüh! 
(duygu)'yu da katarlar ve onlarta . versuch (de- 
neme); bilimsel konularda kesin bir sonuç ge- 
tirmeyen, güzel yazılmış özgün, duygusal bir 
yazın türüdür. Bunlarla yazar, dencmelerin- 
de kişiliğini belirtir. Kişiliği oluşturan rafio 
ile aynı zamanda duygu deği! midir? Us ürünü 
hep nesnellik çabasındadır. Görgü, bilgi, ya- 
şantı ve deney, duygu ile yoğrulduğunda ancak 
öznel olur. Sanat da, bütün nesnel olma çaba- 
sına rağmen, öznel değil midir? Tam gerçek 
verilmek. istendiğinde bile, duygu yönü ağır 
basınca ancak görüşler ve düşünüler derine i- 
ner, biçimlerini alırlar ve sanat olurlar: Bilim- 
sel bir yazı olmaktan çikar ve “deneme” olur- 
lar. Mehmet Salihoğlu'nun bir yazısını inceleye- 
lim: 

Konu bakımından en çok ilginç buldu- 
gum “Sanatta Güzel ve Eleştiri Üstüne” adlı 
yazısını ele alalım (5. 15-34): Daha başlığı ap- 
ayrı iki konu gösteriyor. Bu iki konu da yazıyı 
ikiye bölüyor: 

1- Önce “sanat” konusu ele alınmış ve 
bu konunun kavramından yola çıkılmış. Düşün- 
sel boyulların derinliğine açılması için Bacon, 
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Emile Zola ve Malraux'nun tanımlarına inil- 
miş, güzelliğin ne olduğu sorulmuş ve bir çö- 
züm yolu aranmış, güzelin güzel olmayandan 
ayrılması için, ölçüye, tartıya gelebilen bir nes- 
ne araştırılmış. Çağlar boyunca “güzel” denilen 
yapıtların niteliklerine bakılmış ve bunlardan 
“uyum”, “denge”, “uzlaşma” sonucu çıkar- 
tılmış.. Her birinde içtenlik görülmüş ve sanat 
gerçeği, sanatçının yapıtlarındaki yansımasın- 
da bulunmuş. Buradan sanatçıya geçilmiş: 
“Ozan” kavramı üzerinde durulmuş ve ozanın 
doğuştan bir yeleneği bulunmasının yetmeye- 
ceği, kendinden önce yazılmış olan şiirleri de 
okuması gerektiği sonucuna varılmış. Sonun- 
da da ozan: Duygularına, düşüncelerine en 
yeni, en güzel, en yelkin ve çarpıcı biçimler, 
deyiş ve söz kalıpları bulabilen kimsedir diye 
tanımlanmış. 

Görülüyor ki yazının bu ilk bölümünde 
bile hep kavramlar, hem de bir değil, birçok 
kavramlar ele alınıyor: Sanat ve sanatçı, Şiir 
ve ozan, güzel ve güzel olmayan üzerinde hep 
bir araştırma, her kavramın ne olduğu sorusuna 
bir çözüm bulma, kesin bir sonuca varma ça- 
bası var. Güzeli, yazarın deyimiyle; “Sağlam 
bir anadili bilinciyle temellenmiş” bu yazı; 
ama, duygusal hiçbir yanı yok; öylesine nes- 
nel ki, biz, bu yazıya “deneme” diyebilmek i- 
çin, yazarın bu konular karşısında, kavramlar 
üzerideki düşüncelerini bilmek ve kendi gö- 
rüşünc göre tanımlarını öğrenmek değil, duygu- 
larını paylaşmak isterdik. 

7- Yazının ikinci bölümü de, ilk bölüm- 
de yarılan sonuçtan: “Ozan” tanımından ya- 
rarlanarak “eleştirmeci” için de gene aynı yön- 
temle ve usa vurularak bir tanım çıkarmaya 
çalışılıyor. Bunun için de önce, “eleştirme” 
kayranından söze başlanıyor; hemen ardın- 
dan da, hem de açıkça sanat yapıtlarını değer- 
lendirme ve yargılama demek olduğu söyleni- 
yor. Bunun için. eleştirmenin araştırma ve in- 
celeme evresinde, bilimsel yöntemlerden ya- 
rarlanrnası, yargılaması, bir sonuca varması 
gerektiği vurgulanıyor ve sanat eleştirisinin sa- 
natsal bir büyüsü, bir gizi olması gerektiği s0- 
nucuna varılıyor; hatta bizde eleştirmeci “gö- 
rünenlerden bir bölüğünün yalnızca kitap ta- 
nutmacıları” oldukları yargısına varılıyor. 

Bizim amacımız burada kitabı tarıtmak 
değil, ancak yazarın, kitabının üstünde “dene- 
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meler” ve “eleştirmeler” dendiğine göre, yazi- 
larının hangi nitelikte bir deneme ve eleştirme 
olduğunu saptamak olinuştur. Macit Gökberk 
“Sunuş”unda, bu yazılar için “yazın-bilim 
-felsefe sınırları üzerinde dolaşıyor” diyor: Ka- 
rışık bir nitelik, Biz de kendisine katılıyoruz. 
Konularına sezgilerle yaklaşmaya çalışmışsa 
da, duygusallık eksik. Mehmet Salihoğlu'nun 
bu “denemeler”inde, düşünü ağır basıyor. Bu- 
nun için de bu yazılara “bilimsel yazılar” diye- 
mezsek de “düşünü denemeleri” demek istiyo- 
ruz. Hele “eleştirmeler” sözcüğü, kitabın ikin- 
ci baskısında kalkmalı; çünkü herhangi bir ya- 
pit ya da konu eleştirilmiyor içinde. “Kavram- 
lar” eleştiriliyor denecekse, bunlar üzerinde an- 
cak düşünüler yürütülüyor, doğru, yanlış den- 
miyor. Ayrılmış olan bölüm başlıklarında bile 
“eleştirme” sözcüğü yok. 

Sonuç olarak Mehmet Salihoğlu'nun bu 
yazıları, ne “deneme” ne de “eleştirme”dir. 
Hepsi “düşündürücü söyleşiler”dir. “Deneme” 
değildir, çünkü ele alınan konular usa vurula- 
rak, kavramlar üzerinde durmakta, her kavra- 
mın doğru anlamı araştırılmakta ve kesin bir 
sonuca varılmak istenmektedir. “Eleştirme” 
değildir, çünkü inceleme ve açıklama sonucu 
bir değerlendirmeye gidilmemekte, bir yargıya 
varılmamaktadır. Hepsi, özleşmiş Türkçe ile 
yazılmış güzel yazılardır. Okuyanı düşündürü- 
yor, düşünende de bir iz bırakıyor. Yazarın 
istediği de bu!.. 


Melâhat ÖZGÜ 


© 


“MİTOS VE KUŞKU” 


İyi kitap, insanın bir eksiğini gideriyor. 

Öğrencilik yıllarımda, kimi alanlardan 
korkmuşumdur. O alanın çok usta bildiğim ki- 
şisiyle karşılaşınca, ağzıma Kilit vururdum. 
Oysa, bildiğime inandığım bir konuda, konuş- 
mayı öylesine severim ki... Bugüne değin, bu 
ıramı yitirmedim. Bu yüzden de, bilmedikleri 
konularda konuşanların karşısına, o konu, be- 
nim de bilmediğim konuların arasında olsa bile, 
dikilirim. Sinema, benim suspus olduğum bir 
alandır. Sinemaya ilgisizliğimin suçunu, çok 
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sevdiğim. bir arkadaşıma yıkacağım. O korkut- 
tu beni sinemadan. Yeni gördüğümüz filmlce- 
rin eleştirisini, değerlendirmesini öyle yetkin 
yapardı ki, onu dinledikten sonra, sinemaya 
gitmeye utanırdım. Sınıfımızın en sessiz, en ol- 
gun çocuğu. Nijat Özön'dü bu. Onun sinema 
yapıtlarının tümünü, büyük bir saygiyla oku- 
dum. Ama, sinemaya karşı duyduğum korku 
dağılmadı. Arttı, 


Mitos ve Kuşku da bir sinemn yapıtı. AÂ- 
tllâ Dorsay'ın türlü yayın organlarında yayim- 
dığı yazıları topladığı kitabı. Görsel Yayınların 
ikincisi. Bir romanı bile, böylesine kendimi 
kaptırarak okumadım. Bir gecede bitirdim. 
Kitabı elimden bıraktığım zaman, bende iki 
derin izin kaldığını gördüm. Birincisi, bir dün- 
ya görüşünün ürünü olmayan hiçbir yazı, 
yerine oturmuyor. İkincisi, en özgün kö- 
nularda bile, yazmasını bilenler, konunun ci 
yabaricısı kişilere de yapıtlarını kolayca okutma 
olânaklarına sahiptirler. Atillâ Dorsay, ürktü- 
güm bir könuyu, bana korkmadan okuttu. 


Mitos ve Kuşku, Amerikan sinemasını 
anlatıyor. Amerikan sinemasının seçilmesi bi- 
linçle yapılmış. Ülkemizde gösterilen filmlerin 
yüzde sekseni Amerikan sinemasının ürünleri, 


Bu, öznel ve zorunlu bir neden, Yazar, kendi - 


gördüğü filmler üzerine düşünecektir elbette, 
Bir de, topluma, toplumun izlediği filmlerden 
söz etmek zorundadır. Sağırlar diyaloğundan 
kurtulmanın yolu, toplumun ortak deneyini 
değerlendirmeyle olanaklıdır. Bir de genel ta- 
sarda düşünmek gerek. Sinema, çağımızın en 
önemli endüstrisidir bügün. Amerikan sineması 
da en önemlisidir. Böylesine önemli bir endüst- 
rinin ne yapmak istediğini bilmeden, çağımızın 
çok önemli bir olgusunu anlamamız olanaksız- 
dır. Bir de, bu endüstrinin sahibi olan ülkeyle, 
çok yönlü ilişkileriniz ve ulusal bağımsızlıkla 
ilgili sorunlarınız varsa, hiç ihmal edemezsiniz. 
Amerikan sineması, her gün yeni “mitoslar”, 


yeni “sunumlar” üretmektedir. Bu nitelikteki. 


bir endüstrinin az gelişmiş ülkelerdeki etkinliği 
yadsınamaz. Amerikan yordamı yaşamanın -il- 
kelerini aşılamak istemektedir. Amerikan sine- 
ması, Amerikan siyasasının dünyaya yayılan 
.bir' bölümüdür. Ülke düzeninin aracıdır, Em- 
peryalist yayılımın en güçlü yâymaca silahıdır. 
Bu silahın niteliklerini kamuoyuna bildirmek 
gerekir, Atillâ Dorsay, Amerikan öğretisini de 


aşarak başlı başına bir öğreti durumuna gelmiş 
olan Amerikan sinemasına bakarken nesnelli- 
gini yitirmemiştir. Bir açık oturumda, kendisine 
yapılan bir sataşmaya verdiği yanıt, onun yapı- 
tma saygıyla bakmamız gerektiğini belirtiyor. 
Ateşli, devrimci, yurtsever bir genç, Atilfâ Dor- 
say'a, “Burada niye bu küçük burjuva sineması 


"örneklerini övüyorsunuz ?”” diye çıkışmış. Atik 


lâ Dorsay, “o arkadaş okumasın bu kitabı” di- 
yor. “Çünkü, Bunuel'i ve de bu kitaba giren 
yönetmenlerden örneğin bir Ford'u, bir Billy 


“Wilder'i, bir Sam Peckinpah veya Arthur 


Penn'i, tipik Amerikalı olmalarına karşın, 
her zaman, her yerde, her rejim altında sevmeyi 
sürdüreceğim ben...” Bu tavır, yazarın işine 
saygısının gereğidir. Bağlı bulunduğu dünya 
görüşü de gerçeğe saygıyla, birtakım sorunların 
çözümlenmesini öneriyor. Ben, yine de, o gen- 
cin bu kitabı okumasını salık veriyorum, Em- 
peryalizmin,. sinema yoluyla, az gelişmiş ülke- 
leri nasıl uyuttuğunu, bu kitaptan, çok sağlıklı 
bir biçirnde öğrenebilir. Atillâ Dorsay'ın kita- 
bından öğrendiğim en değerli şey, Amerikan 
filmlerini seyretme yöntemi olmuştur. Türk 
sinema seyircisi, bu kitabı okuduktan sonra 
sinemaya gitme olanağını bulsaydı, sinemadan 
büyük bir bilinçle çıkardı. Artık, sinemaya git- 
mekten korkmuyorum, neyi, nasıl seyredeceğimi 
biliyorum. 

Kitap, üç bölümden oluşmuş. Birinci bö- 
lâm, “Bir Zamanlar, Batı'da” adını taşıyor. 
Sinema seyircilerini en çok sevdikleri “wes- 
tern” türünü tanıtıyor. Seçtiği ünlü wesferm 
lerdeki çelişkileri, könunun er yabancısına bile, 
büyük bir rahatlıkla anlatıyor. Amerika'nın 
kuruluşu sırasında, ülkenin kuruluş tarihiyle 
iç içe girmiş bulunan tüm değer ölçülerini bu 
değer ölçülerinin oluşmasında etkin olan dün- 
ya görüşünü, eytişimsel bir yöntemle eleştiriyor. 
Western sinemasının dirençle işlediği soyut iyi 
-kötü karşıtlamasını, mülkiyet saygısını, Ameri- 
kan inancını, sinemanın kullandığı teknikle 
sergilemesi, sinemaya yabancı okuyucunun, tü- 
rü, kolaylıkla kavramasına yardımcı oluyor. 

Kitabın ikinci bölümünü; son yıllarda, 
lclevizyonumuzu kaplayan, zencilerin de sorum- 
luluk aldıkları “Amerikan kara filmi”ne ayır- 
mış. Bu bölümde, Türk seyircisinin hemen her 
halla seyrettiği polisiye birçok filmin eleştirisi 
de var. Hangi filmler, bize niçin gösteriliyor? 
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Bu bölümü okuduktan sonra, ülkemizdeki kül 
tür yozlaşmasının hangi boyutlara vardığını 
da anlıyorsunuz, Devrimci bir yaklaşımla ya- 
plan eleştirilerde Sezar'ın hakkının yenmeme- 
si, kitaba güven duymanızı sağlıyor. Salt bir 
karşı koymayla değil, bilinçli bir eleştiriyle kar- 
şı karşıya olduğunuzu hemen ayrımlıyorsunuz. 
Amerikan toplumunun: kendine tanıklık ettiği 
bu bölümün ince ince okunması gerekiyor. 

Üçüncü bölüm, “Hollywood Rüyası” a- 
dını taşıyor. Bu bölümde, Amerikan komedisi- 
nin ve müzikalinin örneklerini veriyor. Daha 
19. yüzyılın başlarında, ahşap yapılarla oluştu- 
rulan yeni Amerikan kasabalarında, akşamları 
barlarda toplanan işçilerin, altın arayıcılarının, 
silahşörlerin, tefecilerin, revü kızlarının top- 
lumsal yapıdaki yerlerini, ilişkilerini, bu bö- 
lümden öğreniyoruz. Amerikan yaşam biçimi- 
nin ve ekonomik düzeninin yarattığı fuarların 
Amerikan sinema tarihine getirdiği “saloon”, 
“show business” türlerinin üretim ilişkilerin- 
den çıkışını, bir roman rahatlığı içinde anlatı- 
yor Atillâ Dorsay. Bilimselliğini yitirmeden in- 
sana okutuyor. * 

Western türünün “mitos”larını belirler- 
ken Amerikan tarihinden yola çıkıyor. Kullan- 
dığı bu yöntemle, salt bir sinema tekniği içinde 
sıkışıp kalmanın sinema eleştirilerindeki tehli- 

" kesini de belirlemiş oluyor. Büyük bir endüstri- 
nin amacını da öğrenmiş oluyoruz. Amerikan 
sinemasının Amerikan inancının bir parçası 
olduğunu seziyoruz. Amerikan sineması, çağ- 
daş “mitoslar” oluşturmuştur. “En çabuk si- 
lah çeken adam”, “vahşi doğanın değiştirilme- 
si için doğayla savaşan insan”, “maceraperest”, 
“kötülere karşı tek başına savaşan yürekli in- 
san” gibi “mitoslar”, dünyanın ilgisini çekerek 
Amerikan yaşam yordamının benimsenmesini 
sağlıyor. Atilli Dorsay'ın Kitabı, bu olguyu 
belirterek “tuzak kıran” bir kitap değerini ka- 
zanıyor. Salt sinema eleştirisinin toplumsal bir 
işlevinin olmadığını da kanıtlıyor. 

Western filmlerinin tek niteliğini bilir- 
dim: Eyleme dayanan öykülerdir. Oysa, Atil- 
lâ Dorsay'ın kitabını okuduktan sonra, onların 
zaman zaman, “düşünen kahramanlardan” 
da yararlandıklarını, eylemi ikinci plana iterek 
kahramanları eyleme zorlayan nedenleri deşe- 
lediklerini de öğrendim. Film eleştirileri, gün- 
lük gazete yazılarından seçildikleri için, boyut- 
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lu eleştiriler değil. Ama, doyurucu, öğretici, 
inandırıcı eleştiriler. Sinemayı seveceğim bu 
kitaptan sonra. 


Vecihi TİMUROĞLU 
© 


AL GÖZÜM 
SEYREYLE SALİH 
VE “MİT YARATAN 
MAHLÜK” 


“İnsan gerçeğini, düşte ve ger- 
çekte karmakarışık yaşayan 
insanı vermek istiyorum.” 


YAŞAR KEMAL! 


Bir çocuk dünyaya nasıl bakar? Olay- 
ları, olaylarla akıp giden insanları, doğayı, top- 
lumu nasıl görür? Varlık nedenlerini kavraya- 
madığı, gizlerine inemediği oluşumları neyle 
açıklar? Olguların çeşitliliğini ve çok renklili- 
ğini, ilk elde bir arada düşünülmelerini olanak- 
sız kılan benzemezliklerini, uyuşmazlık ve kar- 
şıtlıklarını nasıl açıklar? Gerçeklik karşısında 
takınacağı tutumu nasıl saptar? 

Bilinmeyenlerin bilinenlere ağır bastığı 
bir dünyadır çocuk dünyası. Bu nedenle, yuka- 
rıdaki sorulara karşılık bulmak, diğer bir de- 
yişle çocuk dünyasına girmek kolay değildir. 
Üstelik, çocuk dünyasına girmeye olanak sağ- 
layan iki kaynak da yetersizdir. 

Biliyoruz. İnsan, çocuk dünyasına, ya 
anılarından, çocukluk dönemine ilişkin izle- 
nimlerinden yola koyularak yaklaşır, ya da göz- 
lemlerinden... Çocukluk dönemine ilişkin 
anılar, o dönem koşullarınca biçimlenmiş dü- 
şünce ve davranışları yansıtırlar, Ama o koşul- 
larda neden öyle davranıldığını ya da düşünül 
düğünü açıklamaya yetmezler. Sonraları “Ço- 
cukluk işte!” yollu nitelemelerle anılan, değer- 
lendirilen düşünce ve davranışlar, oluştukları 
koşullarla içsel bir tutarlığa sahiptirler. Dola- 
yısıyla da “çocukluk” falan değildirler. Sonra- 


! Cinnhuriyet, 13 Eylül 1975. 
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dan onları “çocukluk” olarak nitelemek, ulâ- 
şılan yeni konumun mantığı ile onları değer- 
lendirmekten ileri gelir. Oysa gerçekte, hiçbir 
davranışı çocuğa “çocukluk” gibi gelmez. Tam 
zıttı, davranışlarının çoğunun iteleyicisi, ço- 
cukluklan, çocuk olarak görülmekten kurtul- 
maktır. Bu yüzden, kendi mantığı içerisinde 
düşünüldüğünde tutarlı olan davranışları, anı- 
ların odağından değerlendirmek, çocuğa, ço- 
cuk dünyasına yaklaşmayı güçleştirir. Ama ne 
var ki anılar, insana, bundan daha fazlasını da 
sağlayamazlar bu konuda. Yani çocuk dünya- 
sına girmeye yeterli ölçüde olanak sağlayamaz- 
lar, Aynı sözler, gözlemler için de yinelenebilir. 
Kişi, gözlemleri ile, belli olaylar karşısında ço- 
cuğun ne tür bir tepki göstereceğini saptayabi- 
lir. Ama bu gözlemler, tepkilerin hangi iç ge- 
reksinimlerini karşıladığını açıklamaya yetmez- 
ler. Bütün bunlar çocuk dünyasına girmenin 
zorluklarla dolu olduğunu somutlar. Gelgele- 
lim bu sözlere bakıp da, çocuk dünyasına gir- 
menin olanakdışı olduğunu ileri sürdüğümüz 
sanılmasın. Amaçlandıktan sonra, bu zorluk- 
ların tümü yenilebilir. Söz sanata gelince, işin 
rengi biraz daha değişiyor. Sanatsal yaratışta 
asıl sorun çocuğun dünyaya bakışı, olaylardan 
etkilenişi ve onlara katılışı ile kavranması ol- 
maklan çıkıp, somut olarak canlandırılması 
haline geliyor. Aslında, sanatçının, sözü geçen 
konularda başarılı, becerili olduğu da böylelik- 
le ortaya çıkacaktır. Buysa, çocuk dünyasına 
girmekten daha güçtür. Çaplı sanat yapıtları 
arasında, çocuk dünyasını yansıtanların çok 
az bir yer tutması da bunu gösteriyor. 
Yaşar Kemal'in son romanı 4/ Gözüm 
Seyreyle Salih'i? okurken, hep bu sorun: Ço- 
cuk dünyasına girmenin ve onu duyumsanır 
bir biçimde sunmanın zorlukları kafamı kur- 
caladı. Yukarıda da belirttiğim gibi çocuk dün- 
yasına girmek güç bir iş. Onu canlandırmak, 
duyumsanır kılarak sunmaksa daha da güç. 
Ama Yaşar Kemal, bu yapıtında, bir çocuğu, 
dünyaya bakışı, olaylardan etkilenişi ve onlara 
katılışi ile somut olarak -yani yaşayan, soluk 
alıp veren, kanlı canlı bir biçimde- canlandır- 
mayt başarmıştı, Öyle ki, anlatılanları yakın- 
samamak elden gelmiyor, “Olmaz böyle şey!” 
diyemiyor insan, “Bir çocuk ancak böyle ba- 
kar dünyaya.” demek gereksinimini duyuyor, 


3 Cem Yayınevi, 1976. 
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Bu başarının üzerinde durmak; Gerisinde du- 
ran nedenleri irdelemek, Yaşar Kemal'in sa- 
natçılığını kavramak bakımından yararlı ola- 
bilirdi. A? Gözüm Seyreyle Salih'in inceleme 
konusu olması bundan. 

Romanın temel kişisi olan Salih, çevre- 
sinde olup bitenleri kavramaya çalışma tutku- 
su ile; yüz yüze geldiği, ancak kişisel olanakları 
ile aşamadığı sorunlar karşısında takınmış ol- 
duğu tutumla; kişiliğini kabul ettirme tutkusu 
ile... tipik bir çocuk olarak can kazanıyor. 
Deneylerinin sınırlılığı nedeniyle pek çok şe- 
yin habersizi olan Salih'in merakı, karşılaştığı 
her şeyi en ince ayrıntısına dek gözlemesi, kay- 
ramaya çalışması çocuk dünyasını somutlaş- 
tıran ilk öğe oluyor. Adının başındaki nitele- 
me de buradan geliyor ya! Romanın bir yerin- 
de, şu sözlerle bahseder ondan yazar: “Al Gö- 
züm Seyreyle Salih dünyayı en ince ayrıntısına 
kadar seyreder, merak eder.” (s. 99) Gerçekten 
de Salih, çevresindeki her şeye: İnsanlara, hay- 
vanlara, doğaya... sonsuz bir anlama ve kav- 
rama açlığı ile bakar. “Dünyanın en kolay şeyi 
seyreylemek, Salih gözleri dört açılmış, doğdu- 
ğu günden bu yana seyreyliyordu.” (s. Si) Bu 
anlamda “Salih büyülüydü, dünyaya çalınmış- 
t1.” (s. 60). Vitrinde görüp de tutulduğu kam- 
yona “Kimseye, hırsızlığa, Metin Abiye(...) 
muhtaç olma”dan sahip olabilmek için balık 
satmaya çalışırken gözürie ilişen alımlı perde- 
ler karşısında duraksar: “Aaah, Salih'in işi 
olmamalıydı da şü perdeleri doyasıya seyret- 
meliydi.” (s. 225) Salih'in çocuk dünyasını 
somutlaştıran ikinci öğe de, kişisel güç ve ola- 
nâkları ile aşamadığı durumları aşmak için 
düşlere sığınmasıdır. Gerçekten de Salih, nes- 
nel-maddesel ilişkilerinde çözemediği ya da 
aşamadığı durumları, kurduğu düşlere sığına- 
rak çözer ya da aşar. Böylelikle Salih, somut, 
gündelik yaşamında girişen iki ayrı dünyada 
yaşamaktadır, Biri gözlediği, algıladığı, kavra- 
maya çalıştığı gerçekler dünyası; diğeri ise, 
kendi yaratısı olan düşler dünyası... Salih, 
gerçekler dünyasındaki ilişkileri içerisinde 2a- 
man zaman yitirdiği insansal bütünlüğünü düş- 
ler dünyasına sığınarak yeniden kurar. Nesnel 
-maddesel olarak yaşayamadığı oluşumları dü- 
şünsel olarak yaşayarak doygunluğa ulaşmaya 
çalışır. Ulaşır da... Kimi zaman olaylara ve 
insanlara ülküsel boyutlar katarak yapar bunu, 
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Kimi zaman da tam zıttı, onları aşağılayarak, 
küçümseyerek... Sözgelimi sahip olmayı bir 
varlık-yokluk sorunu haline getirdiği oyuncak 
kamyonu edinemeyince, alaya alır: “Ne ola- 
cak canım, işte çocukluk aklı, o kamyon be- 
nim olsa ne olacak... Bir gün, iki gün çalıştı- 
racağım, sonra da ikinci gün usanıp bırakaca- 
ğım. (...) O kamyon mu, varsın kendilerinin 
olsun. Maviymiş, mavisi de, narçiçeği de ken- 
dilerinin olsun. Narçiçeği rengine de kanıyon 
boyanır mıymış.” (s. 214-215). Gelgelelim 
“Bunları söylerken kamyonun aleyhinde atıp 
tutarken -içi gidiyordu.” (s. 215). Aynı durum, 
Doktor Yasef”le olan ilişkileri için de geçerli- 
dir. Kendisine “beyefendi” diyen ve martısına 
ilgi gösteren Doktor Yasef'e sahip çıkar. Onu 
yüceltir. “Doktor... O çocuklar var ya, işte 
onlar... Hele bir sana... Bir şey söylesinler 
bir daha. Hele bir daha... Onların feriştahla- 
rını şaşırırım... Biz Bahriylen on beş çocuğu 
bilem döveriz.” (s. 356). Yine, imgelemindeki 
şehzadeyi yılan yapıp kötüleri cezalandırmaya 
karar verince, Doktor Yasef'le Temel Reis'i 
cezalandırılacakların dışında tutar, Herhangi 
bir tersliğin olamayacağını, yılanın bir yanlış- 
lık yapmayacağını gerekçeleri ile açıklar: “Dok- 
tor Yasefe mi, o çocuklara beyefendi diyen 


doktoru mu, onu hiç sokarlar mı hiç! Temel 


Reisi mi? İnsanın hasını yılanlar insanlardan 
daha iyi bilirler. Hele yılanlar gelsinler bu ka- 
sabaya Temel Reise bir sırça saray yaparlar, 
güneş sarayı...” (s. 375). Ama ne olursa ol- 
sun, Salih, maddesel ilişkileri içerisinde yara 
alan onurunu, düşünsel süreçlerle onarır. Ve 
bunu maddesel ilişkileri içerisinde gerçekleş- 
tirmiş gibi mutluluk duyar. Salih'in çocuk dün- 
yasını somutlaştıran üçüncü öğe de, kişiliğini 
kabul ettirme tutkusu... Bu amaçla olmadık 
şeyler yapar. “Ben de varım!” demek, onaylarn- 
mak, takdir edilmek için... Tutar, boncuk arı- 
sı yakalar, İplikle ortasından bağlayıp uçurur 
onu. “Bırak onu, bırak... Hemen bırak, so- 
karsa öldürür. Eşekarısı o, eşekarısı.” (s. 135) 
diye telaşla söylenen çocuğa “dingin, şaşkın” 
karşılık verir Salih: “Biliyorum. Ben eskiden 
beri hep eşekarısı tutarım, uçururum.” Tutar, 
çarşıyı bir baştan bir başa koşarak geçer. “Vay 
anasını, bir kişi dönüp de arısına bakmadı. Ne 
oluyordu, bu adamlar sabahtan akşama kadar 
evlerinde boncuklu arılar beslemiyorlardı ya 
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kovan kovan, ece, öyleyse?” (s. 142). Bu ne- 
denle, kendisine erişkin insan davranışında bu- 
lunanlara sınırsız bir sevgi duyar, 

Bütün bunlar, Yaşar Kemal'in çocuğu 
yaşatmayı başardığını; bunu olanaklı kılacak 
bir gözlem gücüne ve dile getirme yeteneğine 
sahip olduğunu gösteriyor. Çünkü Yaşar Ke- 
mal, olaylar karşısında şöyle ya da böyle bir 
tutum takınan bir insanı anlatmakla kalmıyor. 
Onun beynine ve yüreğine girerek, davranış- 
larının hangi iç gereksinimlerini karşıladığını 
da gösteriyor. Kişisi de, dıştan gözlenip anlatı- 
Jan bir kişi olmaktan çıkıyor. Etiyle, kemiğiyle, 
düşünce ve duygularıyla yaşayan bir kişi hali- 
ne geliyor. Yapıtın daha ilk sayfalarından baş- 
layarak insanı sarmasının, kavramasının bu 
durumla olan ilişkileri insanı. düşündürüyor. 
Ama Yaşar Kemal'in başarısını bütünüyle bu- 
na bağlamak, bununla açıklamaya çalışmak 
haksızlık olur. Çocuk dünyasını gözlemekteki 
eşsiz gücünün ve dünyasını gözlediği çocuğu 
canlandırmaktaki yeteneğinin sonuçtaki payı 
büyük kuşkusuz. Ne ki başarısının gerisinde 
yalan asıl neden bu değil. Sanatsal yaratışına 
çıkış noktası olarak aldığı anlayıştır. 

“İnsan mit yaratan mahluktur.” der Ya- 
şar Kemal. İnsanın belirleyici ve ayırıcı niteli- 
Bini bu tanımda bulur. 

İnsan neden mit yaratır? Niye miti ge- 
ekser? 

Kuşkusuz durup dururken mit yaratmaz 
insan. Mit yaratmasının gerisinde yatan birta- 
kım maddesel-nesnel nedenler vardır. Mit, bir 
iç gereksinmesini karşılıyorsa, böyle olması da 
zorunludur. 

Mit, insanın kendini ayakta tutmakta 
sarıldığı bir araçtır. Doğanın ve toplumsal iliş- 
kilerin baskısına karşı koyabilmek için sarıldı- 
ğı bir silahtır. Nesnel olarak aşamadığı bir ol- 
guyu, hiç değilse öznel planda, düşünsel ko- 
numda aşarak baskısından kurtulmakta kul- 


landığı...* Kişioğlunun bir yalan umuda bel 


” Bu sözlerden, mitlerin insan yaşamın- 
da daima olumlu bir işleve sahip olduklarını 
ileri sürdüğüm sanılmasın. Mitlerin, ayrıca 
tartışılması gereken olumlu işlevlerinin yanı 
sıra, olumsuz işlevleri de vardır. Bir iç gerek- 
sinimini karşılayan mit, katılaştığında, insanı, 
o iç gereksinimini yaratan olgunun kölesi du- 
rumuna getirir. Nitekim Marx-Engels ikilisi, 
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bağlaması ise, onun bilisizliğinden kaynakla- 
nır, Oluşumların gerisinde yatan nedenler açı- 
ğa çıkarıldıkça, mitler de yıkılır. Ama “mit” 
yıkılır mı? İnsanoğlunun bilgisi derinleştikçe 
gerçeğin özüne bir adım daha yaklaştığını, a- 
ma gerçeği bütünüyle kavrayamadığını ve kav- 
rayamayaâcağını biliyoruz. Bu nedenler, hep bi- 
linmeyenler olacaktır insan yaşamında. Olduk- 
ça da, insanlar, mitleri gereksineceklerdir. Bel- 
ki de insanlığın serüveninin özeti budur; Mit- 
ler yaratmak ve yıkmak... İşte Yaşar Kemal, 
sanatçılık serüveninin başlangıcından bu yana, 
hep bu tanımla uyuşan insanları anlatmıştır. 
Gerek üretim güçlerinin ilkelliği nedeniyle do- 
Bayı yaşamlarının isterleri doğrultusunda de- 
Bil de, yaşamlarını doğanın durumuna göre 
düzenleyen insanları, gerekse de bilisizlikleri 


nedeniyle yüz yüze geldikleri sorunların geri- - 


sinde yatan nedenleri kavrayamayan ve bu yüz- 
den de nasıl aşılacakları konusunda herhangi 
bir düşünceye ulaşamayan insanları ânlatırken 
olsun, hep bu noktayı göz önünde bulundur- 
muştur. Sözgelimi Ortadirek'te,'doğanın bas- 
kısı altındaki insanlardan Meryemce-Al-Elif 
(ana-oğul-gelin) üçlüsü, pamuk toplamak için 
Çukurova'ya inerken türlü yollarla kendilerini 
geç kalmadıklarına inandırmaya çalışırlar. Pa- 
muğun toplanma zamanın geldiğinin belirtisi 
olarak aldıkları “döngele"nin-o yıl, Tekeç Da- 
gına erken ağdığına kendilerini inandırmaya 
çalışırlar. Sonra da, yürüyüşlerini güçleştiren 
yağmurun, pamuğun ağırlaşmasına neden ola- 
cağını düşünerek avunurlar. Böylelikle de, içe- 
risinde bulundukları zor durumu aşmak, ken- 
dilerine güven vermek için yalan umutlar ya- 
ratırlar. Onlara bel bağlarlar. Onlardan medet 
umarlar. Yine İnce Memet'te insanüstü bir kim- 
liğe büründürülen İnce Memet'ten yardım u- 


şunları söylerler: “İnsanlar bugüne kadar, ken- 
di haklarında; ne oldukları ya da ne olmaları 
gerektiği hakkında her zaman yanlış fikirlere 
kapılmışlardır. Aralarındaki ilişkileri; Tanrı 
hakkında, normal insan ve başkaları hakkında 
besledikleri fikirlere uygun olarak düzenlemiş- 
lerdir. Zihinlerinin ürünleri olan bu fikir ve ta- 
savvurlar onları hakimiyetleri altına alacak ka- 
dar güçlenmiştir. İnsanlar, yaratıcı oldukları 
halde, kendi yarattıklarına boyun eğmişlerdir.” 
(Marx-Engels, Alman İdeolojisi, s. 27, Sosyal 
Yayınlar-1968 


563 


mulması; Yer Demir Gök Bakır'da Taşbaşoğ- 
lu'nun efsane kişisi olarak kavranılması... bu 
yönsemenin somut örnekleridir, Bu ve benzeri 
yalan umutların çoğaltılması, “mit”lere ulaş- 
tırır bizi. 

Yukarıda, mitlerin kökeninin insanoğlu- 
nun bilisizliği olduğunu belirtmiştik. Yani mit- 
ler, insanoğlunun, varlık nedenlerini kavraya- 
madığı olguların baskısından kurtulmak, dış 
dünya ile iç dünyası arasında, ayakta durabil- 
mek için zorunlu olan, dengeyi kurmak amacı 
ile sığındığı korunaklardır. Şöyle bir soruyu 
gündeme getirmeyi gerekli kılıyor bu durum: 
Bilimsel gelişmenin, insanoğlunun uzay boş- 
luğunu denetimi altına almasına yol. açacak 
boyutlara ulaştığı günümüzde, mitlere yer var 
mıdır? İlkel üretim teknolojilerinin geçerli ol- 
duğu insan toplulukları için böyle bir soru yer- 
sizdir. Mitler onlar için hâlâ vardır. Ya bu top- 
lulukların dışında kalanlar açısından? Onlar 
için mitlerden söz etmek güçtür. Ancak, günü- 
müz insanı da, iç dünyası ile dış dünya arasın- 
da bir uyum sağlamaya, bir denge kurmaya 20- 
runludur. Bunun nedeni, anamalcılığın insan 
bütünlüğünü parçalayan yapısıdır. Bu açıdan 
bakıldığında, doğa ile iç içe yaşayan ihsanlar- 
dan dâha güç bir durumdadır günümüz insa- 
nı. Çünkü ilksel (ya da ilkel üretim teknoloji- 
sinin geçerli olduğu toplumlarda yaşayan) in- 
san etkinliğinin bilincinde idi. Bir şey yapma- 
nın coşkusunu duyuyor, yaşıyordu. Oysa gü- 
nümüz toplumlarında işbölümünün Karmaşık- 
laşması, insanı, etkinliğinin bilincine ulaşmak- 
tan alıkoyuyor. Böylelikle de, bütünlüğünü yi- 
tiriyor günümüz insanı, Ama insan böylesi bir 
ortamda ayakta duramaz. Yitirdiği bütünlü- 
günü yeniden elde etmesi gerekir. Bu olgu, az 
önceki sorumuza götürüyor bizi: Somut, mad- 
desel yaşamda yitirilen bütünlük yeniden nasıl 
kurulacaktır? İki seçenek var burada: Ya in- 
sansâl bütünlüğün yitirilmesine neden olan ko- 
şulları aşmak için savaşıma girişmek ya da düş- 
lere sığınmak... İlk almaşık doğrultusunda 
çaba gösterenler bulunmakla birlikte günümüz 
toplumlarında çoğunluk olanlar ikinci seçeneği 
benimseyerlerdir. Gerçekten de günümüz in- 
sanı, işbölümünün doğal bir sonucu olarak et- 
kinliğinin bilincine ulaşmaktan uzaklaştıkça, 
daha doğrusu da uzaklaştırıldıkça, somut ya- 
şamda yitirdiği bütünlüğünü yeniden kurmak 
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için düşlere sığınmaktadır. Bu bakımdan, iş- 
bölümünün görevsel değil de, sınıfsal olduğu 
günümüz toplumunun insanı düşle gerçeğin 
giriştiği yerde durmakta ve yaşamaktadır. Bu 
da, bir çeşit mitoslara sığınmaktır. 

İşte Yaşar Kemal, yazarlığının bu döne- 
minde, bu gerçeğin üzerinde durmaya başla- 
mış; günümüz insanının ne ölçüde düşte ve ne 
ölçüde de gerçekte yaşadığını araştırmaya yö- 
nelmiştir, “Çocuklar İnsandır” adlı röportajı 
nedeniyle kendisine yöneltilen sorulara karşı- 
lik verirken, bu konuya ilişkin düşüncelerini 

, Şu sözlerle dile getirmiştir: “...İnsan gerçeği 
ne? İnsan, bizim ne kadar gerçek bildiğimizde 
yaşıyor, ne kadar düşte yaşıyor? Asıl gerçeği 
İnsanın, düşü mü, gerçek dediğimiz, içinde bu- 
lunduğumuz nesneler mi yani? Bunun sınırını 
kimse saptamamış. İç içe bir şey.bu. (...) İn- 
san ne kadar efsane yaratıyor? Gerçek dediği- 
miz dünyanın dışında kendisine başka gerçek 
bir dünya niye yaratıyor, niye o zorunluğu du- 
yuyor insanoğlu? Ve gerçek dediğimiz dünya 
ne kadar düşle karmakarış, düş dediğimiz dün- 
ya ne kadar insan gerçeği ile karmakarış? Sap- 
tanmamış. (...) İnsan gerçeğini, düşte ve ger- 
çekte karmakarışık yaşayan insanı vermek is- 
tiyorum.”* 

Çocuk, Yaşar Kemal'in günümüz insa- 
nını da kapsamına alan bu anlayışla kesin bir 
uyum içindedir. Çünkü çocuklar, gerek insanı 
mit yaratmaya ve mitlere sığınmaya, gerekse 
de düşle gerçek karışımı bir yerde yaşamaya 
zorlayan koşulların fazlası ile baskısı altında- 
dır, Fazlasıyla, çünkü çocuklar, büyüklere göre 
daha az deney sahibidirler ve onlara göre, daha 
güçsüzdürler. Bu nedenle de, bireysel yetileri- 
ne yaslanarak yapabilecekleri şeyler sırırlıdır. 
Gerçekte aşamadıkları sorunları düşte aşmaya 
daha çok gereksinim duymaları bundandır. 
Aynı durum olguları aşkınlaştırması ve kişile- 
ri olağanüstü niteliklerle donatması için de ge- 
çerlidir. Kısacası çocuk, Yaşar Kemal'in insan 
tanımı ile fazlasıyla çakışmaktadır. Bu yüzden 
Yaşar Kemal'in çocuk dünyasını yansıtmak- 
taki başarımı burada aramak gerekir, 

Buraya dek, Yaşar Kemal'in, 4/ Gözüm 
Seyreyle Salih'te, çocuk dünyasını oldukça ba- 
şarılı bir biçimde çizdiğini (yansıttığını) ileri 
sürdük. Bunun nedenlerini göstermeye çalış- 


* Cumhuriyet, 13 Eylül 1975. 
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tık. Usa gelmesi olası bit soruyu soralım şim- 
di: Roman salt bu mudur acaba? Yani 4/ Gö- 
züm Seyreyle Salih için, bir çocuğun serüveninin 
anlatımı diyebilir miyiz? Bu sorulara verilecek 
karşılık, Yaşar Kemal'in insanı ele alış biçimi- 
nin niteliğinin açığa çıkmasını da sağlayacak- 
tır, i 

Temelde, bir iç dünya araştırmasıdır. 4/ 
Gözüm Seyreyle Salih, Sınfh bir toplumda, 
her türlü toplumsa! eşitşizliğin arasında yaşa- 


.yan, yoksul bir çocuğun iç dünyasının araştır- 


ması... Yaşar Kemal, bu çocuğun dünyasını 
açmaya çalışırken onu toplumdan, toplumsal 
oluşumdan koparmıyor. Dünyasındaki çalkan- 
tıları, varoluşçularda olduğu gibi, bireyselliği 
ile değil de, toplumsal konumu ile açıklamaya 
çalışıyor. Aykırı kaçmazsa söyleyelim: Bu çal- 
kantıların toplumsal eşdeğerini bulmaya çalı- 
şıyor romanında. Bu nedenle de kahramanını, 
verileni kabul eden, sadece etki alan, edilgin bir 
kişi olarak görmüyor, çizmiyor. Tam zıttı. Dış 
dünyadan etkilendiğince, onu etkilemeye de 
çalışan bir kişi olarak alıyor, çiziyor. Yani Sa- 
lih, dış dünyaya boyun eğen, davranışlarını dış 
dünyaya göre ayarlayan bir kişi olarak sunul- 
muyor, Dış dünya ile çatışma içinde, onu aşma 
amacı ve çabası içinde sunuluyor. Gerçi bu gi- 
rişimleri, dış dünyayı maddesel olarak değiştir- 
meye dönük değil, Bunu yapacak gücü yok Sa- 
lih'in. Bu nedenle de, konumu ile uyuşan yol 
ve yöntemlerle, yani düşlere sığınarak, perçe- 
gin baskısından kurtulmaya çalışır. Önceden 
de belirttiğimiz gibi, kimi zaman aşağılayarak, 
kimi zaman da yücelterek olayları ve insanları, 
yapmaya: çalışır bunu. Ama ne olursa olsun, 
bunlar, Salih'in gerçekliği verilmiş bir katılık 
olarak almadığını gösterir. 

Demek oluyor ki romanda, Salih'in iç 
dünyasını biçimleyen dış gerçekliğe de yer ve- 
rilmiş. Yazar onu romana nasıl sokuyor acaba? 
Bu odaktan romana yaklaştığımızda, Yaşar 
Kemal'in gerçekliği gerçekte olduğu gibi değil 
de, Salih'e yansıdığı gibi anlattığını görürüz. 
Bu, kişisini somutlaştırmakta, üç boyutlu kıl- 
makta Yaşar Kemal'e büyük olanaklar sağlar, 
Ama gerçekliğin yansıtımında olumsuz bir iş- 
lev yerine getirir. Çünkü söz konusu tutum, 
gerçekliğin gerçekte olduğu gibi sunulmasını 
olanaksız kılmaktadır. Bu bakımdan yapıt, 
toplumsal gerçekliğin sunuluşu yönünden ye- 
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fersiz bulunabilir. Çünkü çocuğun gözüyle yan- 
sıtılan gerçeklik, bozulmuş olduğu içini, okura, 
doyurucu bilgiler veremez. 

Gelgelelim Salih'in dış dünya ile olan İ- 
lişkileri içerisinde ele alınması, bir ölçüde de 
olsa, toplumsal: gerçekliğin yapıtta yansıması- 
nâ neden olmaktadır. Salih'in martısının kırık 
kanadını iyileştirmek için başvurduğu kişilerin 
ona karşı takındıkları tutum; ederi yüz elli lira 
olan oyuncak kamyona sahip olabilmek için 
kurdukları; Kaval Holding'in sahibinin oğlu- 
nün arabası ile bir çocuğu ezmesinin cezasız 
kalması; bir soğuk algınlığını kafasında yarat- 
tığı (ya da tanığı olduğu —belli değil bu—) bir 
komando saldırısı ile bütünleştirmesi ve hasta- 
Hk sürecini bu bütünleşme çizgisinde yaşaması; 
kaçakçıların -imgeleminde zenginleştirerek— 
öykülediği yaşamları; ekonomik olanaksızlık- 
lar içerisinde kıvranan babasının tutumu... 
Bütün bunlar, olayların geçtiği yörenin toplum- 
sal gerçekliğini somutlaştırırlar. Ayrıca, bu o- 
layların içerisindeki durum ve tutumları ile o 
yörenin insanları da sahneye çıkar. Ancak bir 
rada da ilgiyi çeken bir yan var: İnsanları da, 
Salih'in dünyasındaki izleri ile okurun önüne 
çikarmaktadır Yaşar Kemal. Salih'le olan iliş- 
kilerinde olumlu bir konumda bulunanlar ül- 
küsel bir boyutla sunulmaktadırlar: Metin Ağa- 
bey, Temel Reis, Doktor Yasef... Olumsuz 
konumda bulunanlar ise, yerilerek: Ninesi Dil- 
ber'le babası... Yani Yaşar Kemal, Salih'in 
dışında kalan kişileri, :aynı nesnellikle sunmu- 
yor. Salih'in öznelliği ile sınırlıyor kendini. O- 
nur öznel-keyfi yakıştırmaları ile sunuyor on- 
Tarı. Bu, gerçekliğin sunuluşunda olduğu gibi, 
çocuğun dünyasını somutlaştırmakta geniş ola- 
naklâr sağlıyor ona. Ne var ki, sunulan gerçek- 
lik gibi, kişilerin de “çarpık” bir biçimde yan- 


sıtılmasına neden olmaktadır bu. Bununla bir- . 


likte Salih'le ilişkilerini yansıtırken onun öz- 
nelliği ile kendini sınırlamadığı durumlarda, ki- 
şilerinin insansal yanlarını yansıtmayı başâar- 
dığı da olur. Böyle bir tutum takınahildiği iki 
kişi var romanda: Dilber'le Doktor Yasel... 
Her ikisi de, bireysel dramları ve dramlarıyla 
uyumlu davranışları ile somut, yaşayan kanlı 
canlı kişiler boyutuna ulaşmaktadır. 

Doktor Yasef, çocuğu on yaşına geldiğin- 
de, belirsiz bir nedenden ötürü, karısi tarafın- 
dan terk edilmiştir. “...karısı, kızı on yaşına 
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gelince birden çocuğu kapmış soluğu Amerika 
da-almıştı. O gün bugündür, her nisan ayında 
yılda bir kez olmak üzere, aşk dolu mektuplar 
yazıyordu Doktor Yasef'e”. (s. 347). Onu a- 
yakta tutan, bu yılda bir kez gelen mektuplar- 
dır. Hep Amerika'ya çağrıldığından, ama ka- 
sabayı ve kasabalıları bırakamadığından söz 
eder: “Beni her yıl kızım yanına çağırıyor, bu- 
tasını, Sizleri, kasabamı nasıl bırakırım da A- 
merika'ya giderimi, değil mi Beyefendi?” (s. 
352). Oysa gerçek başkadır ve onun da bilin- 
cindedir: “Benimle beraber yaşamadı ki kasa- 
bamıda kızım olsun. Nedir öyleyse, kızım değil 
de, niçin öyle her yıl mektuplarını bekliyorum ? 
Belki de sırf bir şeyi beklemenin tadına varmak 
için.” (s. 353). Kasabanın çocuklarının takılma- 
ları, eğlenmeleri arasında, bazen kızarak, ta- 
kılmalarına, eğlenmelerine tepki göstererek, 
ama yine de onlarsız yapamayarak sürdürür 
yaşamını: “Doktor Yasef gene ölü gibi, kânı 
çekilmiş, cansız, bomboş, şu dünyada yapayal- 
nız, kimsiz, kimsesiz kalmış gibi... Çocukları 
bekliyordu. Gelsinler, gelsinler de, yeter ki gel- 
sinler de, isterlerse kerpetenle etlerini kopar- 
sınlar, isterlerse...” (s. 35). 

Dilber ise, bir başka yalan umudun kur- 
banıdır. Yıllar öncesi sefere çıkıp da bir daha 
geri dönmeyen kocasını, Hali/'i, bitmek tüken- 
mek bilmez bir umutla bekler o. Bu umut, var- 
oluşunun koşuludur. Ona dönük en küçük bir 
saldırıyı bağışlamaz. Yaşama güdüsü ile savu- 
nuya, giderek de saldırıya geçer. Torunu Sa- 
lih'le bitmez tükenmez çatışmalarının nedeni 
de budur. Salih, kızdıkça, dalına basmak için, 
Halil'in dönmeyeceğini söyler ona. O da, sal- 
dırır Salih'e. O denli ki Halil'in gerçekten bir 
daha dönmeyeceğine inanınca, Salih'e duydu- 
Bu kin, yaşamının koşulu haline gelir: “...Sa- 
lih'e böylesine takmasa, Halil öldükten, büyük 
ana, yani Dilber, yataklara düştükten sonra bir 
gün bile yaşayamazdı. Onu yaşatan, şimdi de 
Salih'e olan düşmanlığıydı.” (s. 412). 

Bütün bunlar, 4/ Gözüm Seyreyle Sali 
in yalnızca çocuk dünyasını araşlıran bir ro- 
man Olmadığını . göstermektedir... 

Bu arada, yapıtın anlatımı üzerinde de 
durmak gerekmektedir, Çünkü Yaşar Kemal, 
çocuk dünyasını yansıtmakla kalmıyor; du- 
yumsanır da kılıyor. Bunda, özün gerektirdiği 
biçimi: Anlatımı, dili, olayları sıralamayı, za- 
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manlamayı... geliştirmesinin işlevi büyük. 
Kimi zaman anlatıma kapılarak Salih'in düş- 
lerinin ardından gidiyor insan. Oluşumun akışı 
kaçırıyor. Anlatılanlardan neyin gerçek, neyin 
de Salih'in düşü olduğunu kestiremiyor. Onun- 
la birlikte bir gerçeğe batıyor, bir düşe... Bu 
yapı, Ses ve Öfke'yi getiriyor usa. Uzaktan uza- 
ga da olsa. Orada da anlatımın kişilerin somut- 
laştırılmasında belirleyici bir işlevi vardı. 

Roman, bir çocuğun dünyasının somut- 
laştırılması yönünden oldukça başarılı, Top- 
lumsal gerçekliğin fon olarak kullanılması, da- 
ha doğrusu da çocuğun dünyasının somutlaş- 
tırılmasında araçlaştırılması eleştirilebilir. An- 
latılan çevrenin toplumsal gerçekliğinin, insan 
insan ilişkilerini yönlendiren! sınıfşal ilişki ve 
çelişkilerin belirginleşmemesi yönünden... 4/ 
Gözüm Seyreyle Salih'in, het yapıtı ile belli bir 
sorunsalı irdeleyen ya da en azından gündeme 
getiren bir sanatçının ürünü olduğu göz önüne 
alınacak olursa, böyle bir eleştiri gereklidir de, 
Ancak Yaşar Kemal'in her yeni çalışması ile 
insanoğlunun genel sorunsalını yansıtmaya bi- 
raz daha yöneldiğini de atlamamak koşulu ile... 


Mehmet ERGÜN 


9 


CAN MEYDANI 


“Ben öğretmenim. Görevim gereği ülke- 
mi, insanlarını ve bu insanların sorunlarını ta- 
nımaya çalışıyorum. Ülkemi sevdiğim, insan- 
larımı sevdiğim ölçüde görevimi başaracağıma 
inanıyorum.” Can Meydanı” adını verdiği gezi 
yazılarına böyle başlıyor Mehmet Emin Lebe. 
Kitabın sunuşunu yapan Mehmet Salihoğlu” 
nun da belirttiği gibi, “yüreği sevgi dolu” bir 
yazarın gezi yazıları adını taşıyan, ama daha 
çok bir anı, bir söyleşi, bir deneme havası esti- 
ren bu taşrada basılmış kitabı, anadilimizin 
tadına, öz Türkçenin güzelliğine vararak oku- 
duğumu belirtmeliyim. 

Çocukluk anılarında kalan Diyarbakır'ı 
şöyle canlandırıyor yazar: “Dilan sineması yeni 


* Mehmet Emin Lebe, Can Meydanı, 
Gaziantep, Göğüş Matbaası, 1977, 
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açılmıştı. Doğunun en görkemli sineması ol- 
duğu söylenirdi. Biz buna inanırdık ve de böy- 


.le olması bizi sevindirirdi. Diyarbakır bizim 


için türküydü. Mardin Kapısından inerken 
türkü söylerdik. Dağ Kapısının türküsü var- 


:dı. Fis Kayanın, Urfa Kapısının, Dicle'nin 


Doğulu içliliğiyle söylenmiş türküleri vardı.” 
Ama feodal yapı giderek Diyarbakır'da da 
çökmektedir; yeni açılan sinemalar Dilan'ı 
gölgede bırakmıştır artık, turistik oteller tut- 
muştur geniş caddeleri. Bitlis kentiyse çok geri- 
lerdedir henüz, unutulmuş gibidir sanki. So- 
ruyor yazar: “Bunu ne ile açıklamalı?” Hemen 
yanıt aramıyor kafasını kurcalayan sorulara, 
yaza yaza da bir Osmanlı Paşa'sı olan Sıvas 
Valisi Halil Rıfat Paşa'ya kadar götürüyor o- 
kurunu: “Gidemediğin yer senin değildir.” 

Sayfalar boyu Zap kıyılarında, “ferman 
kaymakamın dağlar Ahmedi'nin” , sayıldığı 
yörelerde, Cilolar'da, yirminci yüzyıl girmemiş 
köylerde, eski uygarlıkların kalıntılarında bir- 
likte dolaşıyoruz yazarla, Lebe, her karşılaş- 
tığı görünümden, olay ve olgulardan etkilenerek 
yorumlara bağlıyor yazdıklarını: “Nereye bak- 
san sorunlar aşıyor boyumuzu, İçimizde bir 
Şakir yönetici, gelen ona anlatıyor sorunlarını, 
karşılaştığı güçlükleri. O da hiçbirisine bir çö- 
züm öneremiyor. Birlikte tartışıyoruz bu olum- 
suzlukları. Alınan yok aramızda. Tümü de bili- 
yor ki, içinde bulunduğumuz çaresizlikler, şu- 
nun ya da bunun beceriksizliğinden, tembel- 
liğinden değildir. Sorunlar köklü, sorunlar top- 
lumsa! yapıyla ilgili.” 

Yalnızca geri kalmış doğunun dertleri, 
sorunları değil; destanları, doğal güzellikleri 
yanında “dil"i de ilgilendirmektedir yazarı: 
“Şapatan, şapa atan sözcüklerinin birleşmiş 
şekli. Şapa, bura dilinde çığ karşılığı kullanılı- 
yor. Demek bu gediğe çok çığ 'düşüyor.” 

Lebe, kitaba aldığı yazıları, dergilerde 
yaymlamış önce. Dipnotlarındaki bilgilerden 
anlıyoruz bunu. 1968-1972 yılları arasında ya- 
zıldığı belirtilen bu gezi notlarının, bugün için 
de güncelliğini koruduğunu, ele alınan sorun- 
larda köklü değişimler olmadığını ileri sürebi- 
liriz. Kitap, Hakkâri yörelerini sanatçı bir eği- 
timci gözüyle tanımak isteyenlere, ülke sorun- 
larıyla ilgilenen aydınlara ve Türk dilini seven- 
lere salık verilecek bir düzeydedir. 


Ahmet UYSAL 


DİLDE ÖZLEŞTİRME 
ÇABALARI VE 
KURALCILAR 


Bir dilin söğcük ve sözcüklerinin anlamı 
varsıllığı, yalnızca doğal gelişmelerle değil, is- 
teyerek yapılan etkinliklerle de sağlanabilir. 
Aslında dildeki her sözcük, gelişen koşullar 
karşısında, bilinçli olarak yapılır. Ancak kimi 
sürezlerde, dile, geniş ve kapsamlı bir biçimde 
el atmak gerekir. İşte geniş ölçüde yapılan bu 
tür geliştirme girişimlerine, toplu olarak, dil 
devrimi denmektedir. Bu olaya Almanlar Sp- 
rachneuerung, Fransızlar Nöologie, Macarlar 
ise Nyelvjitas adını vermektedirler. 

Eğer bir dil, yabancı dillerin saldırılarına 
uğrayarak önemli yaralar almamış ve de çağını 
yaşayan ileri bir toplumun elinde bulunuyorsa, 
kendi olağan gelişim süreci içinde sözcük üte- 
tirken, genellikle yanlışlıklar olmamaktadır. 
Çünkü dil, yaşayan ve sürekli akış durumunda 
bulunan toplumsal bir kurum olduğu için, be- 
lirli etmenler altında ilerlerken, bu gidişine uy- 
gun olarak, kurallarını da değiştirmektedir. 
Dolayısıyla sürez (zaman) içinde, dile eklenen 
bütün yeni öğeler, toplum üyelerince ağır ağır 
sindirilmekte ve onun genişleyen kuralları, alı- 
şılan görünümleri altında yanlış olmaktan çı- 
karak, dil kaynaşımının genel potası içinde eri- 
mektedir. 

Öte yandan, her yönleriyle geri kalmış 
ulusların devrim yasalarıyla denetim altına a- 
lınmak' istenen dilleri, bir yandan bedenlerini 
saran yabancı öğelerden arıtdmaya çalışılırken, 
bir yandan da ileri ulusların yüksek düzeydeki 
kavram ve uygulayım çıktılarına karşılıklar 
bulabilmek için sıkıştırılmaktadırlar. Bütün 
bu ulusal çabalar, kaçınılmaz olarak kısa bir 
sürez dilimine sığdırılmaya çalışıldığı için, top- 
lumun tutucu kesimlerinin eytişim dışı direnç- 
leriyle karşılaşılmaktadır. Dirençli yakınma- 
ların da usa eri yatkın gibi görüneni, sanıyorum 
“dil kurallarının çiğnendiği” konusuna ilişkin 
olanlardır. 
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Oysa, dilde kural tanımamazlık ne ölçüde 
yanlışsa, dilsel çalışmaların bütününü, geçmiş 
sürezlerin tortusu olan kuralların tutsağı du- 
rumuna getirmek de gene o ölçüde yanlıştır. 
Bunlardan birincisi, hızlı büyümeyi önlüyor 
gerekçesiyle ağacın kabuğunu boydan boya 
soymaya, ikincisi ise, ağacı daha iyi koruyabil- 
mek için, onun gövdesini çelik bir bilezik içine 
almaya benzer. Bu yaklaşımların her ikisinde 
de özlenen gerçekleştirilemeyecek, hatta geliş- 
tirmek ve korunmak istenen nesnenin kuru- 
masına neden olunacaktır. Çünkü ağacın geliş- 
mesiyle, ona bağlı olatak kabuğun değişmesi, 
birbirinden ayri düşünülemeyecek iki ayrı o- 
laydır. Kabuğu yok ederek gövdeyi yaşatmak 
unç (mümkün) olmadığı gibi, kabuğu sımsıkı 
koruyarak ağacı geliştirmek de unç değildir. 
Ama bedendeki gelişme hızlandırılabilirse, 
kabuktaki değişme de kendiliğinden hızlanacak- 
tır. 

Dil olayında da durum tıpkı buna benzer. 
Onun içyapısındaki büyüme sağlanırken, eğer 
kurallarındaki kaçınılmaz değişmeler de dilin 
ilerlemesi doğrultusunda yapılabilirse, dil bun- 
dan hiçbir zarar görmez. Tam tersine, kendi 
gelişim süreci içinde yıllar sonra varabileceği 
bir yere, bilimsel çalışmaların gösterdiği izdü- 
şümleriyle, daha önceden varmış olur. Çorak 
bir yerdeki cima ağacından yirmi yıl bekleye- 
rek ürün almak yerine, sulanıp bakımı sağla- 
nan bir elma ağacından beş on yıl sonra meyve 
devşirebilmek doğaya nasıl aykırı değilse, dile 
yapılacak bu tür bilimsel aşılamalar da dil de- 
nilen o toplumsal kurumun yasalarına asla ay- 
kırı değildir. Zaten bugün, kazançsal alanlar- 
dan eğitime, orman düzeninden tarımsal ke- 
simlere varıncaya dek her alana, bilimsel ça- 
lışmalarla el atılmış ve de nice toplumların yıl- 
lar sonra varacakları aşamalar, izdüşümleriy- 
le çoktan saptanmıştır. Dil Kurumunu bu çaba- 
ların dışında tutmak, bilimlerin özüne ters düş- 
mektedir. 


Aslında çağımızın katmanlı doğurganlığı, 
yalnızca bakımsız kalmış dillere değil, fakat 
bütün dillere böyle bir anlayışla eğilmeyi kaçt- 
nılmaz : kılmaktadır. Çünkü, dünyamızdaki 
yeni gelişmeler, gerçekten baş döndürücüdür. 
Hemen hiçbir dil, bu hızlı gelişmelere, kendi- 
liğinden ayak uyduramamaktadır. Sözgelişi, 
Birleşik Amerika'daki Dirimbilim Bilimleri 
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Enstitüsünce yapılan bir incelemenin sonuç- 
larına göre, bir uzman sağaltman, salt kendi 
konularına ilişkin yeni gelişmeleri izleyebilmek 
için, saat başına.bir kitap okumak kaçınılmaz- 
ığında kalmaktadır. İnsanlığın elindeki bilgi 
birikiminin, her on yılda bir, tam iki katına çık- 
tığı saptanmaktadır. Nitekim, bütün bu geliş- 
melere koşut olarak, son üç beş yıl içinde, İn- 
gilizceye eklenen yeni sözcüklerin sayısının, yir- 
mi binin çok üstünde olduğu söylenmektedir. 

İşte bu nedenledir ki, gözleri enselerinde 
biten “Medrese Fesahatçıları'nın” sandıkları 
gibi yalnızca Türkçenin değil, tam tersine, yer- 
yüzündeki bütün dillerin kutsal kuralları ala- 
bildiğine sıkıştırılmaktadır. Nitekim, 1934 yıl- 
larında kurulan Mısır Dil Kurumu, Arapçanın, 
sözcük ürelimi bakımından en verimli ve işlek 
dillerden birisi olmasına karşın, bununla yetin- 
meyerek, daha başka yollar aramış ve de mü- 
velled (doğmuş, aslında yokken sonradan oluş- 
turulmuş) adını verdikleri sözcük yapımlarını 
kolaylaştırıcı ilkeleri saptamakla işe başlamış- 
tır. 

Bilindiği gibi Arapçada, her kökten ad, 
sıfat ve mastar; özellikle câmid (donmuş, ge- 
lişme yeteneği bulunmayan) adlardan aygıt 
adları yapılamamaktadır. Kurum, dilde bulu- 
nan kimi kuraldışı örneklerden de yararlana- 
rak, Arapçanın bu kuralını temelinden yıkmış 
ve kurallara aykırı olarak; cesetten şicsâd 
(stördoscope), şems'ten mişmds (helioscope), 
ufk'tan yi'/4âk (pdriscope), kuvvet'ten mikva 
(dynamonıtre), remet'ten (gözağrısı) mirmâd 
(göz muayenesinde kullanılan bir aygıt), cehr' 
den (açıklık) michâr (microscope), resm'den 
risâmed (ressamlık) gibi, Mısır dilinde hiç gö- 
Tülmemiş sözcükler yapmıştır. Arap dilcileri- 
nin bu tür kuraldışı çalışmalarını, Prof. Gibbs, 
Prof. Fischer, Prof. Nallino, Prof. Massignon, 
Prof. Litmann ve Prof. Wansich gibi batılı bi- 
lim adamları da yürekten arkalamışlardır. 


Üstelik Mısır Dil Kurumu, bu tür yak- 
laşımullığın tek örneği de değildir. Sözgelişi, 
Macarlar da aynı yolu tulmuşlardır. Onlar, 
sözcükleri güzelleştirmek amacıyla, onun genel- 
likle ortasından bir ya da daha çok sesi atarak 
uzun sözleri kısaltmışlar; ek sanılan sözcük 
sonlarını düşürerek, geri kalan bölümleri ba- 
Sımsız duruma getirerek kökler çıkarmışlar; 
aynı ya da değişik anlamlar yükleyerek ölü söz- 
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cükleri diriltmişler; özel adlardan cins adlar 
uydurmuşlar; adlardan sıfatlar, sıfatlardan da 
adlar oluşturan ekleri zarflara ulayarak, Ma- 
carcada hiç bulunmayan yepyeni sözcükler tü- 
retmişlerdir. Prof. J. Eckmann, bugün Macar 
dilinde en çok kullanılan elli sözcüğün, kural- 
dışı çalışmalarıyla ünlü, Gazeteci Barczafalvi 
Szabo David tarafından yapılmış olduğunu 
söylemektedir. Macarcayı yetersizleşen kurai- 
ları içinde boğmak isteyen, dil devrimine ve bü 
tür çalışmalara karşi çıkan o günlerin “fesahat- 
çılarından” ise, şimdilere, yalnızca “kafasız 
ve aşağı Macarcıklar” ile yeni yapılan sözcük- 
ler için kullandıkları “ağulu. mantarlar” biçi- . 
mindeki, suçlama tümceler kalmıştır. 

Bizim karşı devrimcilerin hemen hepsi, 
bütün bu örnekleri görmedikleri gibi, bağırla- 
rına bastıkları Osmanlıcanın da kuraldışı söz- 
cüklerle dolu olduğunu unutarak; “me'külât” 
(yiyecek), “meşrübât”” (içecek), “mahrükât” 
(yakacak), “matlübât” (alacak), “malümüt” 
(bilgi), “mefrüşât”* (döşeme), “mensücüt” (do- 
kuma), “varidât” (gelir), “müşkilât” (güçlük), 
“hafriyât” (kazı), “hissiyat” (duygu) gibi söz- 
cüklerin, salt ad yapabilmek için çoğul biçimi- 
ne sokulduklarını, şöyle bir anımsama gereği- 
ni bile duymazlar. 

Ama, sözgelişi bir “özge” ve “başka” SÖZ” 
cüklerini örnek alarak yapılan “belge” ile “im- 
ge” gibi dil kaynaşımına çoktan girmiş sözcük- 
lere bile, salt eylemlere gelmesi gereken “-g” 
eki adlara eklenmiştir diye karşı çıkarlar. Oy- 
a, “-g” ekinin adlara eklenmesi eğer yanlışsa, 
dil bu yanlışı çok önceleri yapmıştır. Çünkü bu 
sözcüklerin her ikisi de sanıldığı gibi yeni de- 
Bildir. Gerçi söz konusu ekin, daha çok eylem- 
lerde görüldüğü bir olgudur. “Özge” ve “baş- 
ka” sözcüklerinin de “özükmek” (başkalaş- 
mak) ile “başıkmak” (başkalaşmak) eylemle- 
rinden gelmiş olmaları unçtur. Ancak bu cy- 
lemler, dilimizin anıt yapıtlarında dahi bulun- 
mantaktadır. A. von Gabain'in yazıp 1941 yıl- 
larında yayımladığı Afttürkisehe Grammatik 
(Eski Türkçenin Dilbilgisi) adlı yapıtın Uygur- 
ca metinleri içeren bölümünde, bir kez “özike” 
biçiminde bir sözcük geçer ki, sanıyorum bu tek 
örnektir. Oysa, yukardaki sözcükleri beğenme- 
yenler, dilimizde bulunduğu halde, türlü ne- 
denlerle az değerlendirilmiş olan kimi eklere 
işlerlik kazandırılmasına da karşı çıkmakladır- 
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lar. Dolayısıyla ele aldıkları örnek, saniyorunı 
kendi aleyhlerine ciddi bir çelişkidir. 

Öte yandan dilimizde bir ekin, hemen her 
sürez birden çok görev yüklendiği de bir ger- 
çektir. Hatta denebilir ki, bu olgu, Türkçenin 
temel kurallarından biridir. Bu arada, kimi ek- 
ler, hem adlara, hem de eylemlere gelebilmekte- 
dirler, Demek ki dilimiz, hemen bütün eski kay- 
naklarında bulunan “özge” ve “başka” söz- 
cüklerinde de bu kuralına uyarak, “-g” ekinin 
işlevini genişleterek, Macarların devrim yasa- 
larıyla yaptıkları kısaltma işini, bir yerde kendi 
kendine yerine getirmiştir. Bu yapım dil eyti- 
şimince öylesine benimsenmiştir ki, artık bu 
ekin “yalnızca eylemlere geldiğini” değil her- 
hangi bir kişi, Türk dilinin profesörü olan bir 

“ Muharrem Ergin dahi bilememekte ve Türk 
Dil Bilgisi adlı yapıtının 155. sayfasında, eki- 
mizin adlara da geldiğini savunarak, “özge” 
ve “başka” sözcüklerini örnek olarak göster- 
mektedir. Kaldı ki; “-g” ekinin salt eylemlere 
geldiğini savlayanlar; ödke (süreziyle), yu/ka 
(yıl içinde), küngö (bir gün), küninge (her gün), 
ertege (yarın, gelecek), yazınga (baharın), keç- 
ke | keşke (akşamleyin), içge (içsel), peyke (ön, 
siper), öelgi / belge (belirti, belge, nişan), umga 
(malmüdürü, tahsildar, hazinedar), uga (a- 
gaç), yaltka (alay) gibi sayıları daha da çoğal- 
tılabilecek olan sözcüklerin köklerini de açık- 
lamak zorundadırlar. Biz bu köklerin, ad ol- 
dukları kanısındayız. Bir kalıplaşma olayının 
içinde de olsalar, hatta olağandışı da gözükse- 
ler, gene de yeni dil çalışmalarında birer doğru 
örnek olabileceklerini sanırız. 

Çünkü, bilindiği gibi dilimiz, uzun yıllar 
özellikle Arapça ve Farsçanın etkisi altında 
kalmıştır ve bu süte içinde, onların sözcük ve 
eklerine büyük çapta yer verdiğinden, yabancı 
kaynaklı sözcük ve ekler Türkçenin kendi ek- 
lerini kullanılıştan düşürmüştür. Bugün, el 
değmemiş bir biçimde yeraltında bırakılan var- 
sıllıklarımızı gün ışığına çıkarıp değerlendir- 
mek bizim için nasıl bir ulusal görev ise, o ek- 
lerimizin de işlerliklerini kazandırarâk geliş- 
melerini sağlamak o ölçüde kaçınılmaz bir ö- 
devdir. Aslında, bundan başka da tutabileceği- 
miz bir çıkar yol yoktur. Hele dilin kendi gel- 
diği aşamalardan onu geri çevirmek, asla unç 
değildir. O kendi gidişi içinde, nâsıl üleke'yi 
ülke, özüke'yi özge, kerege'yi george ve başıka' 
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yı başka yapmışsa; biz de onun buyruğuna 
uyarak, belirge ya da belir;ge'yi belge yapâbili- 
riz. Bunda ne şaşılacak ve ne de kınanacak bir 
durum vardır, 

Kaldı ki dilimizin, kökbilimsel ve tarih- 
sel bir ekler sözlüğü de henüz yazılamamıştır. 
Bu duruma göre, özellikle eklerimizin kullanı- 
lış ve işlevleri konusunda, hiç değilse bu aşama- 
da, kesin yargılarda bulunmak, çok yanık 
tıcı olabilir. Umalım ki bu tartışmalar, bilim 
adamlarımızı, böyle bir nitel çalışmaya yöneli- 
miş olsun. Bunu, özellikle devrimci bilimcile- 
rimizden beklemek, sanırım en doğal hakkımız- 
dır. 

Çünkü, tarihsel süreç şunu açıkça orta- 
ya koyuyor ki, dilde özleşlirme çabalarıyla, 
yönetimin halkla bütünleşmesi. ve devriinci- 
lik arasında kesin bir bağlantı vardır. Bu ba- 
kımdan, sözgelişi, 1924 yılında çıkarılan Köy 
Kanunu'muzun arı bir dille yazılması, bir rast- 
lantı değildir. Çünkü o günün iktidarı, tam bir 
aile imparatorluğu olan Şarlmanlar'da başla- 
yan aşar vergisini, bir yıl sonra köylünün S$ır- 
tından kaldırabilecek bir yapıya sahiptir. Köy- 
lüden kaçıracağı, gizleyeceği bir durumu yok- 
tur. 1952 yılında, Anayasa'nın, Teşkilâi-ı Esa- 
siye Kanunu'na dönüştürülmesi de bir rastlan- 
tı değildir. Toprak Yasası'ndan yola çıkarak o 
noktaya gelirsek, umarım durum daha iyi an- 
laşılacaktır. 

Almanya'da ise, Luther, Gottsched, Les- 
sing, Goethe, Fishte, Arndt, Uhland, Râtzel, 
Treitschke, Eucken, Clausewitz, Moöltke gibi 
ünlü adların arıttığı Almanca, yalnızca Hitler 
sürezinde bakımsız kırakılmaya çalışılmıştır. 
Onun yapıtı olan Mein Kampf, dilbilgisi yan- 
lışları ve gereksiz yabancı sözcüklerle doludur. 
Faşistler, Almancaları bulunduğu halde, “fa- 
natigue, brutal (haşin), propagande, terreur, 
gigantigue (görkemli) ve mythigue” gibi Fran- 
sızca Sözcükleri pek sevmişlerdir. Hitler'e 
göre Alman halkı “Mensctenmaterial” (insan 
malzemesi), yağılar ise, “Militarische idioten” 
(budala askerler) idiler. Onlara anlaşılmaz söz- 
cüklerle seslenmek, faşizmin. yüceliğini vurgu- 
lamaâktaydı, Bu böyleydi ama, o “budala asker- 
ler” Hitler'i yere çalarken, Alman halkı da en 
başta öz diline sahip çıkmıştır. 

Çünkü halk çoktan anlamıştır ki, hiçbir 
yabancı ordunun kuşatması, hiçbir hâva akını 
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ve hiçbir açlık salgını, onun dilini yok edemez. 
Buna karşın, anadildeki dost sözcükler, benli- 
Bin derinliklerine inen şarkılar ve inanç yüklü 
dualar, halkı, en kötü anlarda bile birlik duru- 
munda tutar. Sağlıklı bir ulus, ancak temiz ve 
arı bir dille ayakta durabilir. Böyle bir dil de 
yalnızca dilin bütün olahaklarını işletmek ve 
onu tüm tehlikelere karşı korumakla kazanıla- 
bilir, 

” Macar dil devriminin öncülerinden olan 
Geleji Katona Istan, Horatius'un “Jicuit sem- 
pergue licebit, producere nomen” (sözcük tü- 
retmek gerekli idi, her sürez de caiz olacaktır) 
özdeyişine uyarak, “nesneleri diyemleyebil- 
mek için, sözcük yapmak her sürez gerekli idi, 
şimdi de gereklidir” demişti. Bu yaklaşım her 
dilde ve her çağda, kuralları zorlama pahasına 
da olsa, hep geçerli olacaktır. Çünkü dil, en 
başta özdeksel kültürün bir değişkenidir. Onun 
öğeleri arttıkça, dile de yeni sözcükler gereke- 
cektir. Bu sözcükler, kuralları sıkıştırma pa- 
hasına da olsa, yapılacaktır. 


Hüseyin KILIÇ 


YUGOSLAVYA'DA TÜRK 
HALKI ÇOCUK YAZINI 


Saygıdeğer Türk Dili Yazı Kurulu üyeleri, 

.Bu yazıyı karalayıp size göndermeme, Sa- 
yın Muzaffer Uyguner'in “Çocuklar İçin Şiir” 
(Türk Dili, sayı: 311, 1977) adlı yazısı yol 
açtı. İçeriği de. Okudum, okudum... sonrada 
üzülerek sordum kendi kendime: Acaba, ne 
diye sayın eleştirmen, ana ülke dışındaki (kesin 
olarak: Yugoslavya'dakileri söz konusu edi- 
yorum) soydaşlarının aynı dilde yarattıkları ço- 
cuk yazı örneklerinden, onun varlığından da 
söz etmemiş? Kafamı bir iyice kurcaladıktan 
sonra, Oysa, yazmalıydı dedim, yazılacak 
sayısız elle tutulur örnekler, gerçekler var. 
Sonra da şöyle söylendim: Belki de. bilmiyor- 
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dur Yugoslavya'da Türk halkın kendine özgü 
(öteki ulusların ayrılmaz bir öölimi olarak) 
bir çocuk yazınımn varolduğunu? diye. He- 
raen içimden, durumu açıklamak, kimi gerçek- 
lerden söz etmek gereksinimi duydum. Türk 
Dili Yazı Kurulu üyeleri, onu okuyanlar, ana 
ülke dışındaki Türkologlar, tarihi 35 yıldan bu 
yana dallaşıp budaklanan bir yadsınamaz de- 
gerden haberli olmalıdırlar, dedim. 

Yugoslavya'da Türk halkı çocuk yazı- 
nıyla ilgili gerçekleri yansıtmak için bu yazıyı 
yazdım. 

İzin buyurursanız, ereğime geçerek, Yu- 
goslavya'daki Türk halkının çocuk yazının- 
dan söz edeyim şimdi. 

İkinci Dünya Savaşı bitiminde, 22 Aralık 
1944'te Üsküp'te Birlik gazetesi Türk diliyle 
çıktı. Ardından da Türkçe öğretim yapan okul- 
lar açıldı. Makedonya ile Kosova'da. Giderek, 
Sevinç ile Tomurcuk çocuk dergileri de çıktı. 
Bu dergiyi şimdi ben yönetiyorum çocuk 
yazınının temellerini atma görevini kanına 
işletti bu dergiler, aynı işi bugün de görmekte- 
ler. Derken, Kosova'da Zan gazetesi, Çevren 
dergisi, Üsküp'te Sesler aylık toplum sanat der- 
gisi, her iki yönde televizyon, radyo program- 
farı, okul kitapları gibi etkinlikler genellikle 


,Yugoslavya'daki Türk halkının yazınına katkı- 


larını sundular, sunuyorlar. Fakültelerdeki 
Türk diliyle öğretim yapan ayrı kolların var 
oldukları da göz önüne alınırsa, anlatacakları- 
mın su götürmez bir gerçeği oluşturduğu açık- 
lanmış olur. 

Yugoslavya'da yazınların yanı sıra, dü- 
zenli bir çalışmayla özellikle çocuk yazınları 
da atbaşı gitmektedir. Onların biri de Yugos- 
lavya Türk halkı çocuk yazınıdır, kuşkusuz. 
Bu yazın çerçevesinde şiir, öykü, roman, oyun 
gelişip yaratılmaktadır. Sayısını pek kesinlikle 
söyleyemeyeceğim, ama Türk halkı yaratıcıla- 
rının bugüne değin 100'ü aşkın özgün yapıtla- 
rı yayımlanmıştır çocuk yazın dalında. 
Tümü de, okul kitapları yanı sıra, ilkokullar- 
daki öğrencilerimizin, yardımcı ders kitabı ola- 
rak gereksinimlerini giderirler. Makedonya 
Okullarını İlerletme Kurumunca öğütlenmiş- 
lerdir. Çoğu Yugoslavya dillerine, hatta, bir- 
çok yabancı dillere de çevrilip yayımlanmuşlar- 
dır. 

Sevinç, Tomurcuk (şimdi Birlik), daha 
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sonraları.da Tan Yayınları arasında, yıl içinde 
50'yi aşkın özgün yapıt yayımlanır. Bu yayın- 
lar arasında yerli yazar ve ozanlardan başka 
Yugoslavya ulus ile halk yazarları, dünya ya- 
zarları ve de Türkiye yazarları, onların yapıt- 
ları da yer almaktadır. Sırası gelmişken, yazı- 
ma, yayınlarımız arasında yapıtları çıkan bir- 
kaç değerli Türkiye yazarını anayım: N. Hik- 
met, Bılutlar Adam Öldürmesin, Sevdalı Bu- 
hf, A. Nesin, Şimdiki Çocuklar Harika, 
0. Akbal, Dondurmalı Sinema, S. Ali, Sırça 
Köşk, M.C, Anday - O. Rıfat - O. Veli, Üç- 
lerden Size, F. Dağlarca, Açıl Susam Açıl... 
Ötekileri bir yana, ama Sayın Dağlarca'yı ço- 
cuk şirine iteleyen neden, hiç kuşku yok ki, 
Yugoslavya Türk halkı yazını yaratıcılarıyla 
süreduran dostluk ve yakınlıktır. Bu, bizdeki 
düzenli çalışmanın bir sonucu olarak da sayı- 
labilir, bence. 


Dahası var: “Çocuklar İçin Yazın” mı, 
“Çocuklara Değgin Yazın mı?” gibi savları da, 
nice yıllardan beri olumlu yöne ulaştıran, çö- 
züm noktaları bulan yazınımız, varlığıyla ve 
değeriyle Avrupa'da da ad yapmış bir genel 
Yugoslavya çocuk yazının ayrılmaz bir bö- 
lümüdür bugün; hâtta, UNESCO'ca da tanr 
tılmıştır. “Çocuklar İçin Yazın” vaktiyle otu- 
rup çocuklara bir şeyler karalayayım diyen, 
öyle yaratan yaratıcıların giderek unutulmuş- 
luğa karışan girişimidir. Bizde, anaokulla- 
ra giden, okulöncesi çocuklara ilişkin de özel 
ek'ler, dergiler de çıkar ki, oradaki gereçler 
daha okuyup yazmasını bilmeyen çocuklara 
öğretmenler okumakta, çocuklar da bunları 
ezberlemektedir. Çocuk yazım olmayan bir 
ulus, bir halk, bir ülke ayakta durâmaz yar- 
gısı, 35 yıldan bu yana Yugoslavya Türk halkı 
yaratıcıları tarafından da benimsenmiş bir özel- 
liktir, 

Türkiye'de, dönem dönem başlamış, ere- 
Bine ayak uyduramayıp duraksamış ve ancak 
beş altı yıldan bu yana yayımlanan yapıtlar 
Arkadaş Kitaplar, Milliyet, Koza vb. yayın- 
ların etkinliğine teşekkür ederek hem de 
kimi çocuk dergileriyle yönünü almış çocuk 
yazınına karşın, Yugoslavya Türk halkı ço- 
cuk Yazınının, 35 yıldan bu yana düzenli ola- 
rak gelişmesi, varlığı ana ülke'de de ele alın- 
malıdır. Hani, bilinen bir gerçek var. Çocuk 
yazınının tek ereği şudur: Yarının büyüklerine 
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kalımlı bir ses getirmek... Hem bu, hangi ül- 
kede yaratılırsa yaratılsın, değişmez, aynı hiz- 
meti görür. 

Ereğim, eleştirmek değil, kısa yoldan dâ 
olsa, gereken bir bilgiyi sunmak, bu konuda 
ortak bir dil bulmaktı, saygılar, sevgiler... 


Hasan MERCAN 
(Üsküp) 


AMERİKAN YAZININDA 
YENİ İLİŞKİLER 


Amerika'da, yazın denilince akla, gele- 
neksel bağlar, dil bağları yüzünden, İngiliz ya- 
zını gelir. Kendisi de içine kapanık bir yazın 
olan İngiliz yazınıyla Amerikan yazını, uzun 
bir süre bir bütün olarak görülmüştür. Zaman 
zaman iki ülke arasında yer değiştiren yazarlar, 
hiçbir sorun yaratmadan yerleşmişlerdir her 
iki ülkeninde yazınına. Öyle ki, İngiliz yazın ta- 
rihleri, bellibaşlı Amerikan yazarlarını kendi- 
lerinden sayıp, yer verirler onlara kendi tarih- 
lerinde. Amerikalılar, kendilerini biraz ayrr 
calıklı tutmaya zorunlu saysalar da, genel çiz- 
gileriyle, beslendikleri kaynak yalnızca İngiliz 
yazınıdır, Eski Yunan-Roma yazını bile İngiliz 
yazınından sonra gelir. Aykırı yazarlardır, 
bunlara düşkün olanlar bile! Arada, doğal ola- 
rak, değil yalnız öteki batı ülkelerine, Japon- 
ya'ya uzananlar da vardır ama Amerikan 
yazarlarının büyük öbeği için İngiliz yazının- 
dan ötesi yoktur. Bu durum, yüzyılımızın baş- 
larına dek böylece sürmüştür. Önce Fransız, 
İtalyan yazınıyla başlayan ilişkiler, Birinci Dün- 
ya Savaşı ertesi, savaşmak için, Fransa'ya ge- 
len genç Amerikalıların, Dada ve Gerçeküs- 
tücülük'le ilişkiler kurmalarıyla daha da güç- 
lenmiştir. İspanyol İç Savaşının etkisiyle İs- 
panya'nın da bir sürc sonra ilgi alanı içine gir- 
miş olmasına karşın, Amerikan yazarları, ge- 
leneklerini İngiliz yazınından devşirmeyi tu- 
tuculukla sürdürmüşlerdir. 
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Amerikan yazınındaki bu tutukluk, 1945 
den sonra gelişen ozanlar, yazarlar kuşağıyla 
değişmeye başlamıştır. Şurada, kestirmeden, 
bütün sakıncalarına karşın, Beatnik diyeceği- 
miz bu kuşak, bir yandan İngiliz yazının alışıl- 
madık adlarına uzanırken, öte yandan da do- 
ğudan' batıya tüm ülkelere açılmaya başla- 
mıştır, Gerçeküstü öğelerin kullanılması. bile, 
1960 sonrası ozanların gelişiyle yoğunluk ka- 
zanmıştır. i 

Amerikan yazarlarının ve okurlarının 
burunlarının dibindeki Meksika'yı ve öteki 
Latin Amerikan ülkelefi yazınlarını tanıma- 
ları, bu yazınla ilişki kurmaya başlamaları gene 
1960'lardadır. Bugün Amerika, yoğun bir La- 
tin Amerikan yazını etkisi altındadır. Öyküler, 
romanlar, şiir kitapları, eleştiri kitapları birbiri 
ardınca çevrilirken, bu yapıtlar üzerine de pek 
çok inceleme, eleştiri yapılmaktadır. Kuşku- 
suz, Neruda, Borges, Paz ve daha pek çok ya- 
zarın bulunduğu Latin Amerikan yazını bu ilgi- 
yi hak etmiştir ama özellikle genç yazarların 
uyandırdığı ilgiyi nasıl açıklayabiliriz? Bu pat- 
layışın nedenleri nelerdir ? Kübalı Romancı Ale- 
jo Carpentier bu durumu, bir grup genç, yele- 
nekli yazarın İspanyol Amerikası yazınına sap- 
lanıp kaldığı “taşralılık”tan kurtarmasına bağ- 
lıyor. Bütün Latin Amerikan yazarlarında ye- 
relliğin ana öğe olduğunu bilenler için, bu yargı 
çelişik gelebilir. Ancak, kavramlar üzerine 
düşünülürse, “taşralılık”la yerelliğin, oyöre- 
selliğin apayrı şeyler olduğu anlaşılacaktır. 
Belki de yazının en önemli sorunlarından biri 
bunların ayrı şeyler olduğunun ayırdına var- 
maktır, kim bilir? 

Amerika Birleşik Devletlerinde Latin 
Amerikan yazınına duyulan ilgi öyle boyutlara 
ulaşmış durumda ki, İspanyol filolojisiyle ilgili 
üniversite dergilerinin dışında, güncel Latin 
Amerikan yazınıyla ilgili dergiler yayımlanıyor. 
Bu dergilerden biri de Review, Her yıl, bu adın 
sonuna, o yılın tarihini de ekliyorlar. 

Derginin, sayıdan sayıya değişmeyen bir 
sergileme düzeni var. Önce, “odak” adını ver- 
dikleri ilk bölümde, o sırada önemli bir yapıtı 
çevrilmiş olan bir yazarı ele alıyorlar. Yapıt ve 
yazarı üstüne. derinlemesine incelemelerin yanı 
sıra bir de, yazarın yaşamını hanideyse yil yıl 
tanıtan bir “kronoloji” bulunuyor. Derginin 
çoğunlukla yarısını kapsayan bu bölümün dı- 
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şında, başka eleştirel" yazılara da yer veriliyor. 
Sonra da değişik yazarlardan çeviriler (Şiir çe- 
virileri iki dil karşılıklı veriliyor) ve sinema, 
güzel sanatlar, tiyatro yazıları bulunuyor. En 
sonda da Amerika'da çıkmış çeviri kitaplar ya 
da Latin Amerikan yazınıyla ilgili yapıtların 
tanıtıldığı bir bölüm bulunuyor. 

Yılda üç sayı çıkan Review'ün 19'uncu sa- 
yısında, yukarda sözünü ettiğimiz sergilemenin 
dışına çıkıyorlar. Derginin ilk yazısı Carlos 
Fuentes'in (Meksikalı) Terra Nostra adlı ro- 
manı üzerine Juan Goytisolo'nun uzun bir c- 
leştirisi. Yer yer yapıttan alınmış kısa parça- 
ların serpiştirildiği bu yazı, Fucntes'in romanı- 
nı okumamış olsak bile, çok sağlam bir eleştiri 
örneği olarak, ilgiyle okunuyor. 

Derginin aynı sayısında, “odak” bölü- 
mü, 1878'de Uruguny'da doğmuş, 1937 yılında, 
kanser olduğunu öğrenince, kendine kıymış 
olan Horacio Çuiroga'ya ayrılmış. Poe'yla 
Kipling arası bir yazar diye tanımlanan Ouiro- 
ga'nın dergide bir de öyküsü var. Bir de, öykü- 
sünün incelendiği bir yazıda, “Kusursuz Bir 
Öykü Yazarının On Buyruğu” başlıklı kısa bir 
parçası aktarılıyor. Bu kısa yazı, Ouiroga'yı, 
üzerine yapılan eleştirilerden daha iyi tanıtıyor 
bize: 


“KUSURSUZ BİR ÖYKÜ 
YAZARININ ON BUYRUĞU” 


TI. Ustalara —Poe;, Mawpasant, Kipling, 
Çehov Tanrı'ya inanırcasına inan. 

U. Öykü sanatının erişilmez! bir doruk 
olduğuna inan. Onun en uç noktasına tırman- 
mayı düşleme. Bunu becerebilirsen, hiç habe- 
rin olmadan, başarıya ulaşabilirsin. 

LI. Elinden geldiğince öykünmelere di- 
renmeye çalış. Ama etki çok güçlüyse, öykün- 
mekten kaçınma. Kişiliğin gelişmesi için, her şey-. 
den çok uzun uzun sabretmeyi bilmek gerekir. 

IV. Başarı gösterme yeteneğine değil, 
başarı isleği gayretine inan. Sanatını, yavuk- 
lunmuş gibi, tüm yüreğinle sev. 

V. İlk sözcükten sonru nereye gideceğini 
bilmeden sakın yazmayı başlama. Başarılı bir 
öyküde, ilk üç tümce, son üç lümcc denli ö- 
nemlidir. 

VI. “Irmaktan doğru soğuk bir yel esi- 
yordu.” Bu durumu anlatmak için bunlardan 
başka sözcükler yoktur, insanoğlunun dilinde, 
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Bir kez sözcüklere sözünü geçirmişsen, artık 
uyumlu, uyumsuz ses düzeninin bir anlamı 
kalmaz. 

VI. Gereksiz yere sıfat kullanma. Zayıf 
bir “ad"ın önüne ne getirirseniz getirin, bir 
yararı yoktur. Gerçek, yerinde, “ad”ı bulmuş- 
sanız, bu yeterli rengi tek başına taşır. Her şey- 
den önce, bulmalısınız bu adi. 

Vİ. Kişilerinizin elinden tutun ve pla- 
nını kendi yaptığınız yollardan sonuca dek gö- 
türün onları, Göremeyeceklerini gördürcrek 
ya da görmeleri önemli olmayanları gördürerek 
saptırmayın kişilerinizi. Okurla oynamayın. 
Kısa öykü, dolgu öğelerinden ayıklanmış bir 
romandır. Bu böyle olmasa da, bunu mutlak 
bir doğrü gibi usundan çıkartma. 

ç IX. Duyguların baskısı altında yazma, 
Duyguların önce ölmesini, sonra yeniden doğ- 
masını sağla, Başlangıçtaki gibi doğmalarını 
sağlayabilirsen, sanat yolunu yarılamış sayı- 
Jabilirsin. 

X. Yazarken ne dostlarını ne de öykünün 
yaratacağı izlenimleri düşün. Öykünü, yalnız 
kişilerinin sınırlı çevresini ilgilendiren bir şey 
olarak anlat. O kişilerden biri de sen olabilir- 
sin. Öykünün yaşarlığını sağlamanın tek yolu 
budur. 

Latin Amerikan yazarları öteki yazın 
dergilerinde de büyük bir yer alıyor. Sık sık gö- 
rülen tek tek çevirilerin, yazıların dışında, kimi 
zaman bir yazar üstüne, kimi zaman bir ülke 
ya da tüm Latin Amerikan yazını üstüne özel 
sayılar çıkıyor. Ama, sanırız, bir dergi üstünde 
ilk kez duruluyor: The City College of New 
York'un parasal desteğiyle yayımlanan Fiction 
dergisinin bir bölümü, Uruguay'da çıkmış o- 
lan Marcha dergisine ayrılmış. Amerika'da 
“Fictton” adını taşıyan sanırız üç dergi var, 
Burada sözünü ettiğimiz Fier/on, yalnız öykü 
ve romanlardan bölümler yayımlıyor. Eleştirel 
yazılara hiç yer vermiyor. İlginç desenler ve 
fotoğraflarla bezeli derginin bir özelliği de çevi- 
rilere büyük yer ayırması. İzlanda yapıntısın- 
dan örnekler bile yayınlandı. Ne yazık ki şim- 
diye dek bir Türk yazarının adını göremedik 
Fiction'da. Dizinine baktığımızda ise, Latin 
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Amerikan yazarlarının sayıca hemen Amerikan 
yazarlarının ardından geldiğini görüyoruz. Sö- 
zünü ettiğimiz sayısında (Vol. 5 no. 1) da beş 
öykü var, Latin Amerikan yazarlarından. Der- 
Binin girişinde, henı bu öyküler hem de bu öy- 
külerin ilk kez yayımlandığı Marchu dergisi, 
bu derginin yazın yönetmenliğini yapmış olan 
Emir Rodrigucz Monegal'ce tanıtılıyor. Bura- 
dan öğrendiğimize göre, Mârcha temelde bir 
siyasal dergi ama yazına da büyük bir ağırlık 
vermiş. Günümüzün ünlü Lâtin Amerikan ya- 
zarlarının çoğu ilk kez onun yapraklarında gö- 
rünmüş. 1939'da çıkmaya başlayan dergi 1975' 
de hükümet buyruğuyla kapatılmış. Yönet- 
menleri de tutuklanmış. Fiction dergisinin no- 
tunda bu olay kınanıyor. Ama bir yandan da, 
çelişik gibi de gelse, Amerikalı yazarlar sanki 
hayranlıkla karşılıyorlar bu durumu: Bir der- 
ginin bir öykü ya da şiir yüzünden kapatılması, 
şiire ya da öyküye verilen büyük önemi vyurgu- 
lar! Amerikan yazarları, kendi ülkelerinde ne 


“şiirin ne öykünün önenisendiği kanısında, On- 


lar baskıdan değil, ilgisizlikten yakınıyorlar. 
Bizde İspanyol yazınından da Latin A- 
merikan yazınından da yeterli çeyiri yapılmı- 
yor. Yapılan çeviriler çoğunlukla ikinci elden, 
Bu da çevirinin başarı olasılığını düşürüyor. 
Gene de başarılı çevirilere gösterilen ilgi, azım- 
sanmayacak boyutlarda bizde de. Sayısal ye- 
tersizliği, İspanyolcanın bizde yaygın bir ya- 
bancı dil olmamasına bağlayabiliriz. Birkaç 
yıl önce Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde 
açılan İspanyol Dili ve Edebiyatı Bölümü, u- 
marız, ilerde, bu dilin örneklerini ilk elden oku- 
mamızı sağlayâcak çevirmenler yetiştirebilir. 
Bir yabancı dil ve yazın bölümünün ana amacı 

bundan başka ne olabilir ki ayrıca? 
(Review, Center for Inter-Ameri- 
can Relations, 680 Park Avenue, New 
. York, N.Y. 10021. Yıllık abonesi 6.25 

dolar, 
Fiction, c/ o Department of Eng- 
lish, The City College of New York, 
New York, N.Y. 10031. Altı sayı için 
abonesi 6 dolar, sekiz sayi için 7.50 do- 
lar. Yılda üç sayı çıkıyor.) 
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AYLIK DİLVE YAZIN DERGİSİ 
Yıl 27, Cilt XXXVİ, Sayı 315, 1 Aralık 1977 


Adalet Ağaoğlu 
Dirimselcilikten Yazar Duyarlığına 


Köy romanı-kent romanı tartışması bitti bitmedi demeye kalmadan 
son aylar yazınımızın küçük “arenasında” yeni yeni savlara tanık olmak- 
tayız. İşte bunlardan birkaçı: 

“Ankaralı bir yazın dergisi uzun ömürlü olamaz.” (Kömür isinden mi?) 

“İstanbulluca ile roman yazılamaz.” (İstanbulluca çoktandır Karade- 
nizce, Ağrıca, Urfaca, Kayserice, Çukuroyaca ile sarmaş dolaş değil mi ve 
Türkçeye ne oldu?) 

“Yaşamı pamuk tarlalarında ırgatlık, dükkânlarda tezgâhtarlık, gemi- 
lerde çımacılık, iç ve dış savaşlarda partizanlık, lokantalarda garsonluk, 
bulaşıkçılık, Afrika ormanlarında aslan avcılığı, Paris kahvelerinde uyku- 
suzlukla geçmiş kişilerden iyi romancı çıkar. Böyle birikimlerden yoksun 
yazarlar ise ancak bir tek roman yazabilirler. İkincisini yazsalar bile bu 
ötekinin yinelenmesi olur.” (İç tedirginliklerini yenmek, kendisiyle kavgası- 
nâ dayanabilmek için parasını türlü gezilere yatıran, geniş topraklarını köy- 
lülere dağıtmaya kalkan, yazarlığı serüvenlerinden değil de serüvenleri ya- 
zar duyarlılığından kaynaklanan Kont Tolstoy'u, aynı duyarlığın itisiyle 
çok çok sorular sorduğu için sürgün edilen Puşkim'i, uslu uslu Hukuk öğ- 
renimi gördüğü halde sağlığının kötülüğü nedeniyle Rouen yakınlarında, 
annesinin dizinin dibinde oturup yazan Flaubert'i, başına bir şeyler geldiyse 
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yazdıklarından ötürü gelmiş olan Zola'yı, beğensek de beğenmesek de ya- 
zınımızdan silip atamayacağımız Y. K. Kataosmano glu'nu, A. H. Tanpınar”, 
M.Ş. E.'yi, R.N. Güntekin'i; izlenebilecek en düz “bürokrat” çizgileri izle- 
miş bu yazarlarımızı ne yapacağız? Yazar birikimi salt yaşamın dışlaşmış 
niceliksel zenginlikler temeline mi dayanıyor? Bu birikim yazar duyarlığı 
gibi niteliksel bir temeli de gereksindirmiyor mu yoksa? Birini ötekinden 
bir biçak vuruşuyla ayırıp atmak kolay değil.) 

Uzatmanın gereği yok. Yeni savlar, yazar duyarlığına “mekanik” bir 
yaklaşımın, bunda da saplantıyla direnmenin yeni örnekleri, Bu örneklere 
eklenebilecek daha güzelleri de var: 

“Bu roman kadın duyarlığıyla yazılmış.” 

“Bu öykü kadınca duyarlıklarla bezenmiş.” 

“Bu yazı biraz da kadınlara özgü olduğunu söyleyebileceğimiz tatlı 
bir anlatımla dantela örercesine işlenmiş” gibi. 

Bir roman, öykü ya da yazıda övme görünümü altında “kadın duyar- 
lığı”ndan söz edince, “dantela” örmeklerden söz etmeden de olmaz. Lakır- 
dının yetmediği yere, çoğu kez beynin kıvrımları arasında hazırda duran bu 
türden kalıplar yardıma koşar. Görünen, güç seçileni örttüğü için genellikle 
geçerli de sayılır bu kalıplar. i ' i 

Bu yazının konusu işte bu sonuncu türden değer yargıları. Romanda, 
öyküde, yazıda “kadın duyarlığı”. Bu nedenle yazının başlığının da böyle 
bir şeyler olması gerekirdi. Ama ben yazıma hem bu başlığı oturtamıyor, 
hem yazat duyarlığının ikiye bölünmesi olgusuna sırt çeviremiyorum. Çünkü 
bir yandan dirimsel (biyolojik) bir ayrılığın insanların toplumsal, giderek 
düşünsel ve ruhsal durumlarında da kesin, sürgit değişmez ayrılıklar yarata- 
cağı gibi bir görüşün çağdaş düşüncede yeri olmadığına inanıyor, öte yan- 
dan da böyle bir ayrılığı toplum düzeninin değer yargılarıyla ayakta tutmaya 
özen gösteren bir dizgenin sonuçlarıyla her an baş başa olduğumuzu adım 
başı gözlemliyorum. Örnekse “kadın duyarlığı” denilen özel bir duyarlık 
alanından sik sık söz açılması bunlardan biri; günümüz yazınımızı da ol- 
dukça yakından ilgilendireni sanırım, 

Nedir kadın duyarlığı? Kendine özgü, değişmez bir etkilenme biçimi, 
değişik, özel duyargaların.dış dünyayı bambaşka anlamlarda algılaması ve 
bu algılamanın yine değişik bir biçimde dışlaştırılması mı? Bu dışlaştırma 
her zaman, her ortamda dirimsel değişmez ayrılığı izleyerek hep ayni mı 
kalır? Değişmez dirimsel ayrılıktaki yazarlar aynı anda, aynı güçte bir yağ- 
murun altında kaldıklarında ayrı ayrı mı ıslanırlar? Bu ıslanmanın duyum- 
sanması birincide göle düşmüşlük ise, ötekinde iki damla yemişlik bi- 
çiminde midir? Burda, fiziksel olarak ıslanma ayrılığı söz konusu edilemi- 
yeceğine göre, olsa olsa ıslanma olgusunun dışlaştırılması, yani anlatım 
biçimi değişebilir. Bunun için de ıslananların değişmez dirimsel ayrılıktaki 
Kişiler olması gerekmez. Demek ki yazar duyarlığının dışlaştırılması (bir 
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yazar için kâğıt üstünde anlatımını bulması), algılananın, duyumsananın 
anlatılmasındaki ayrılık, değişmez dirimsel ayrılığa bağlı ve onu izleyen bir 
ayrılık değil. 

İnsanın dirimsel yapısı genel anlamda değişmez bir yapı. Ama duyarlık 
çevreden etkilenme, duyargaların çevreden algıladıklarıysa, çevre etkile- 
yicileri değiştikçe duyarlıklar da değişecektir. Yani dirimsel yönden değiş- 
mez olanların duyarlıklarının değişikliğe uğraması kaçınılmaz olacaktır. 
Zamanımızda duyarlıklar değişmekle de kalmıyor. Yaşama biçimleri, etki- 
lenme alanları iki değişmez için ortaklaşalık kazandıkça duyarlıklar da 
birbirlerine yaklaşıyor. Biri ötekinin içine sızıyor. Yazarlık söz konusu 
olduğunda ise (burda düşünme ve yaratma eyleminin ortaklığı gibi bir 
ortaklık bulunduğu için) duyarlık yakınlıklarının çok daha eski ve yaygın 
bir iç içeliği var. 


PM 


Yazınımızda “kadın duyarlığı” denince şu belirleyiciler sık sık çıkıyor 
karşımıza: Kadın roman kişilerinin dünyasına daha derinliğine dalına- 
bilmesi, gözlemlerdeki incelik ve titizlik, ayrıntılar zenginliği. 

Kadın dünyasının kadına en yakın, en bilinen bir uzmanlık alanı ol- 
ması doğal. Ama tek uzmanlık alanıyla bir roman dünyası kurulama- 
yacağı gibi, uzmanlıklar da değiştirilebilir, geliştirilebilir alanlar. Yine de, 
yazar duyarlığı karşısında yukarda andığım belirleyicilerin önem sırasını 
bir yana bırakarak, aynı belirleyicilerle yaklaşmaya çalışayım konuya. 
Bakalım, bu belirleyiciler bile yazar Yi ikiye bölmeye yeterli mi, 
değil mi? 

Şu an aklıma geliveren birkaç Den böyle bir bölmeye karşı direni- 
yor işte: 

Elsa Triolet'nin Beyaz At (Çev. Atilla Tokatlı) romanının başkişisi 
Micheli dirimsel varlığı dişi olmayan bir yazar yaratsaydı o Michel daha 
mtaz Michel olurdu, dahâ mı çok yaşarlık kazanırdı? Kim bilebilir bunu? 
Dirimsel değişmez varlığı dişi bir Triolet, dirimsel değişmez varlığı dişi: 
olmayan bir Michel'i duygularından, düşüncelerinden tırnağının ucuna 
dek yaratmıştır. Bizi ilgilendirmesi gereken de bu. Romanın yazarıyla roman 
kişisi arasında değişmez dirimsel bir ayrılık olması bu yaratmayı ezer 
memiştir. 

Dostoyevski'nin dirimsel değişmez varlığı erkek; ama mel 
(Çev. N. Y. Taluy) romanında yazarın Makar Devuşkini yaratma gücü 
neyse Varvara Dobroselova'yı yaratma gücü de o. Biri ötekinden silik değil. 
Birinin gözü ayrıntılara düşkün de, ötekinin gözü ayrıntılardan uzak değil. 
Roman bunu gerektirmediği için. Ayrıca biri duyarlıkta belki biraz daha 
ileri, ama Makar Devuşkin. Yine de okur gözünde bu iki kişiden biri öte- - 
kinden ne daha eksik biliniyor, ne daha fazla. Bundan başka Makar De-. 
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vuşkin de çoğu kez ancak bir kadının gözünden Kaçmayacağı ileri sürülen 
küçük ayrmtıları hemen yakalar. Varenkacığına yazdığı mektuplarından * 
birinde gelişigüzel seçtiğim şu satırlar da var: “Dün boşalan evinizi gezip 
her tarafa baktım. Gergefiniz, üzerindeki işle olduğu gibi duruyordu. Di- 
kişinize de baktım. Şurada burada birtakım kırpıntılar kalmış. Mek- 
tuplarımdan birinin üstüne iplik sarmaya başlamışsınız...” 

Devuşkin'in yüreğini kattığı bu göz gezdirmelerine karşın Varyara 
Dobroselova da -söz yerindeyse- daha erkeksi bir tutumla yer yer hesap 
kitap havasındadır romanda. Makar sık sik “kadınca” duyarlıklarla, Var- 
vara arada bir “erkeksi” kuruluklarla, akılcılıklarla bezenmiş olsa da ikisi 
de toplumun ezdiği, değişen ortamın İurpaladığı İnsancıklar'dır ve ikisini 
de Dostoyevski yazmıştır. Yarısını karısına yazdırmaksızın. 

Bunun gibi bir de H. Troyat'nın Ze Front Dans Les Nuages'ındaki 
Marguerite Cossayeur'ü ile Germaine'ini, Andr€ de Richaud'nun 4d 
(Çev. Afşar Timuçin)'sındaki Madam Delombre'unu da düşünüyorum. 
“Kadın duyarlığı”'nın yalıtılmış bir şey olduğunu sananların ancak bir kadın 
tarafından anlatılabileceğine inanmak isteyecekleri bu üç roman kişisi de 
dirimsel varlığı erkek yazarlar tarafından, o kadınların dünyalarının en 
örtülü noktalarına dek yansıtılmıştır okura. Öte yandan Virginia Woolf 
da Mrs. Dalloway'inde (Çev. Tomris Uyar) derinlemesine yaşayan kişiler 
olarak salt Clarissa Dalloway'i çıkarmaz karşımıza. Peter Walsh, ondan da 
öte Septimus benim belleğimde bir kadın yazarın o kadın kişisinden daha 
da etkili bir yer edinmiştir kendisine. : 

Sorun bu değil de, sorun “kadın dünyası”nın ancak “kadınsı bir duyarlık- 
la” yansıtılabileceği ince anlatımlar mı yoksa? E. Scott Fitzgerald'ın Mufı- 
teşem Gaisby (Çev. Can YücelY'sindeki Daisy'nin ses tınlamalarını dinleye» 
lim öyleyse: “,. .Ezgili bir dürtü, fısıltılı bir 'dinle” çağrısı ... Hani şen, taş- 
kın şeyler yapmış da, yine böyle şen, taşkın şeylerin nerdeyse sökün edeceği 
vaadi vardı sesinde...” Niçin anıyorum Daisy'yi ve onun ses tınlamalarının 
yazar tarafından nasıl yansıtıldığını? Aynı romanda, borsacılık oynamaya 
çıkmış Nick'e de bakabilmek için belki. Her şeyi Nick'ten dinleriz biz. Bir 
çevreyi, o çevrenin kişilerini, bir dönemi, Caz Çağı'nı, bu çağın çöküşünü 
yazatın yerine oturarak bize anlatan Nick'in batıyı yaşamaya çalışmış 
doğuyu “EL Greco'nun elinden çıkmış bir gece manzatası” olarak, çar- 
pıtılmış biçimiyle şöyle bir algılayışı var: 

“Yüzlerce ev, hem eski biçim, hem de yabansı; somurtkan, sarkıntılı 
bir göğe, donuk bir aya doğru çökelmişler yere. Ön düzemde fıraklı, asık 
suratlı dört adam. Tutmuşlar bir sedyenin saplarından, içinde beyaz tu- 
“valetli, körkütük sarhoş bir kadın, yaya kaldırımında yürüyorlar. Kadının 
yandan sarkan eli pırlantalarla soğuk soğuk pırıldıyor. Adamlar bir aza- 
metle bir kapıdan giriyorlar. Yanlış kapı ama bu. Kadının adını bilen yok 
ki, bilmişler bilmemişler kimin umurunda?..” Çarpıtılmış bir durum 
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ancak çarpıtılmış bir algılamayla dile getirilebilir diyorsak - buradaki alıntıda 
olduğu gibi-, Nici'in de bu çarpıtılmışlığı pek güzel dile getirdiğini onay- 
lamak zorundayız. Caz Çağı'nın çarpıttığı kişiler yalnız kadınlar olmadığı 
“için. Her şey hep birlikte çarpık olduğu için ... Doğu, (New York'un West 
Egg'indeki görünümüyle) Nick'in gözünde “gözlerinin düzeltme gücünün 
yetmeyeceği biçimde” çarpılmıştır. Ama bir de bunun bilincinde olmak var, 
Nick romanda bu çarpıtılmışlığın “gözlerinin düzeltme gücünün yetme- 
yeceği” boyutlara vardığını da algılayabildiğine göre yazar gözünde ayrı 
bir yeri var onun. Kendi duyumsamalarına sözcülük ettirdiği bir yer bu. 
Romanında kadın kişileri çarpılmışlıklarıyla ne denli iyi anlatsa da... 
Bununla duyarlığın değişmez dirimsel ayrılıklarla bir ilintisi olmadığını, 
bunun bir bilinç sorunu olduğunu söylemek istiyorum. v 
Aynı romanda Nick sonra memleketine (Ortabatı) dönmeye karar 

verir ve döner. Şöyle bir zamanda: “Kuru yapraklar mavi dumanı havaya 
bulayıp, rüzgâr iplerdeki ıslak çamaşırları kıkırdaklaştırnca...” Bu da ne 
denli bizim yazarımız Tomris Uyar'ın incelik dolu betimlemeletini çağrış- . 
tırıyor değil mi? Bence, gerçek betimleme ustası birkaç yazarımızdan biri 
olan Tomris Uyar'ın... Fitzgerald'le Uyar arasında değişmez dirimsel bir 
ayrılık bulunsa da “rüzgâr iplerdeki çamaşırları kıkırdaklaştıımca” ve 
“Her sokağı dolaşan gümüşsü soğuklardan söz açılınca her iki yazarın 
da bizi aynı beceriyle burnumuzdan tutup kıyı kentlerinde bir kışın orta- 
sına soktukları da bir gerçek. 


Derinlemesine roman ve öykü kişileri yaratma gibi algılama, duyum- 
sama ve duyumsananı okura iletme biçimleri, incelikleri yazar duyarlığının 
önemli bir bölümünü oluşturuyorsa, değişmez dirimsel ayrılıklardaki ya- 
zarların o ayrılıkları nasıl aynılaştırdıklarını saptamak için örnekleri daha 
da çoğaltmak elimizde. Hem yazarlar arası, hem yazarın kendi roman 
kişileri karşısındaki durumuyla her zaman bütün zenginliğiyle önümüzde 
bu olanak. Ama en iyisi Flaubertin Madame Bovary”sinin neden “kendisi 
olduğunu” anımsamak. Bu, böyle bir saptama için oldukça yeterli bir Ör- 
nek sanırım. Flaubert, Emma Bovary'nin kendisi olduğunu söylerken değiş- 
mez dirimsel varlığının Emma'yla aynılaştığını değil, Emma'nın “burjuva” 
sınıfına başkaldırısında onunla ortaklaştığını, değişebilir bir durum kar- 
şısındaki bu ortaklığı, bu aynılığı vurgulamak istiyor. Ona Emma ile bu 
ortaklığı, bu aynılığı kurdurmakta yardımcı olar da değişmez dirimsel var- 
lığından gelen duyarlığı değil, olsa olsa sonradan edinilmiş bir duyarlık, 
yani yazar duyarlığıdır. i 

Flaubert anasının karnından çıktığında toplumun da bir Emma doğura- 
cağını ve bu Emma'nın o toplumla -kendine kıyasıya- bir çarpışmaya girişe- 
ceğini bilemezdi çünkü. 

Yazınımızda ise H. Edib'den N. Meriçe, N. Meriç'ten T. Uyar'a uza- 
nan bir değişme, bu yazarlar arasında bir ayrılma varsa, T. Uyar da S. İleri 
ya da H. Aktunç gibi yan gözle toplumun çekip gidenlerini izlerken bütün 
bakışını da yeni gelenlerine çevirmişse, bu gün biz bu üç yazarın gözledik- 
lerinde aynılıklar bulabiliyorsak, değişmez dirimsel aynılıkların ya da ay- 
rlıkların bir yazarı belirlemekte yeterli olmayacağını söyleyebiliriz. 


- 


Gülten Akin 


Kadın Yaratıcılığında, 
Kadınca Duyarlığa Hayır, 
> İnsanca Duyarlığa Evet 


1 


Yüzyıllar boyunca, Tanrı vergisi diye nitelenmiş yaratıcılığın, insanın 
yaşamı içinde, gelişim süreci içinde bir eylemler bölümü olarak düşünül- 
mesi gerektiği epeydir anlaşıldı. | i 

Yemek, içmek, uyumak gibi gerekli ve kendiliğinden bir eylem bö- 
lümüdür yaratacılık. Her insanda da vardır. i 

Yaratıcılık, tüm duygusal ve zihinsel etkinliklerde, her türlü çalış- 
mada, uğraşta vardır. i , 

Yaratıcılık için sözlüklerimizin verdiği tanımı araştırıyorum. Dört 
© sözlüğe bakıyorum. Dördünde de, biraz geniş, biraz dar tutularak aynı 

tanım verilmiş: Yaratma yeteneği, ' 

— Yaratmak: 1. Yoktan var etmek. 2. (Mecaz olarak) Yapmak, kurmak 
(güzel şeyler için). 

Sözlüklerdeki örnekler bile aynı. Birinci karşılık için: Atatürk'ün ya- 
rattığı devrim, İkincisi için: Ztri'nin yarattığı besteler. 'Tanımlardan ve ör- 
neklerden de anlaşıldığı gibi, insanın her uğraşında yaratıcılık olabilir. 
Bilimde, sanatta, siyasada, savaşta, gündelik yaşamda. 

Sözlüklerdeki birinci karşılık, yoktan var etmek idi. Bu tanıma bilim- 
sel bir tanım demek güç. Bilimin, yaşamdan çıkararak insana ve yaşama. 
bağışladığı bir temel yasa var: Hiçbir şey yok olmaz, hiçbir şey yoktan var 
olmaz. Öyleyse, bu karşılığın üstünü çizip, bir başkasını aramaya çıkacağız. 

Kimi düşünürler, yaratıcılık bir sezgi sürecidir; yaşamdaki boşluk- 
ların, eksik öğelerin sezilip, bunların, düşüncede varsayımlar kurarak, 
deneyip sınayarak, yerlerinin doldurulması, yanlışlarının düzeltilmesidir, 
diyorlar. Alışılagelenden ayrılma, kalıplaşmış olandan kurtulma, eskiyi 
yok sayarak yeni deneylere açılma, diye tanımlayanlar da var. : 

Yaratıcılığın en belirgin özelliği yenilik'tir bu doğru. Ancak, bu ye- 
“nilik, eskiyi yok sayma yoluyla değil, yaşamın birikiminin, yaratıcının an- 
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lağındaki tarihin birikimiyle, eytişimsel olarak karşılaşması, bu sınama 
sonucunun özgün yetiden geçirilmesiyle sağlanabilir. 

Sanatta yaratıcılık nedir, peki? i - 

Conrad, sanatsal yaratıcılığı şöyle tanımlıyor: Kavram, duygu, 
imgelemi içine alan bir yaratıcı arama, araştırma, bulma süreci . Algıdan 
doğmuş, duyum ve duygularla çağrışmış, etkili bir mecazın doğuşu sü- 
reci. Freud ise, kısaltarak söylersek: Sanatsal yaratı bilinçaltında sıkışıp 
kalmış, cinsel ya da başka kaynaklı içtepi ve isteklerin bilinç dünya- 
sında değiştirilerek yüceltilmesidir, diyor. 

Şimdi, sanatsal yaratıcı'yı, kısaca sanatçı'yı aydınlığa çıkarmayı deneye- 
lim. Sanatçı: Düşünme süreci hızlı ve akıcı, renkli, nicel olarak bilgileri 
zengin kişidir. Yeter bir nicelik olmadan bir niteliği sağlamak, yani, ön- 
bilgi ve yeterlikler olmadan, hayatın sanata dönüşmesini sağlamak olanak- 
sızdır. 

Bir örnek vereyim: Türk Kurtuluş Savaşının bir kesitini şiirle vermek 
istesem, genel olarak Türk Tarihini, özel olarak Kurtuluş Savaşmızın ta- 
rihini bilmem, toplumsal durumu, halkın yaşamını, dünya görüşünü; onu, 
yurdunu, canını ortaya koyarak savunmaya iten nedenleri bilmem gerekir. 
Anadolu coğrafyasını, anlatacağım yerleri, bölgeleri özellikleriyle tanımam 
gerekir. Savaşta kullanılan gereçleri, savaşın sözlüğünü, giysileri ve ayrım- 
tı sayılabilecek daha nice şeyi öğrenmem gerekir. Ama bu bilgi sayıca ne 
denli çok olursa olsun, nitel bir sıçrama yapmaya, özgün bir sanat eseri 
oluşturmaya yeter mi? Yetmez. 

Gördük ki sanat bir süreçtir. Yaşamı. yakalama, belleğe geçirme, 
bellektekini ayıklayıp düzenleyerek bir anlatım biçimine: dönüştürmedir. . 
Yaşamın kendisi, öz, anlatım biçimiyle bir paranın iki yüzü gibi birleşirse, 
bir kirazın renginin, tadının, biçiminin, kiraz kavramında birleşmesi gibi 
. birleşirse, ortaya çıkan ürün, bir sanafsal ürüm'dür. 

O yüzden diyoruz ki, doğanın ürün verme süreci ile, toplumsal altyapı 
ve üstyapıdaki, sonuca, ürüne giden süreçlerde büyük bir benzerlik vardır. 

Sanat bir kendini aşmadır. İnsanın, yaşamı yeterli bulmadığı, yaşamın 
kendiliğindenliğine karşı çıkma isteğini içinde bir tohum gibi büyüttüğü 
gerçektir. Yeni bir düzen oluşturmak, yaşamı yeniden düzenlemek, kopuk- 
lukları, boşlukları, eksiklikleri giderimek, fazlalıklardan arındırmak gerek- 
semesini de. 

Sanat, bir eleştiri, bir karşı çıkma, giderek bir başkaldırmadır. Özgün | 
sanat, yüzde yüz bunlardan biridir. Hangisidir? Bunu sanatçının yaşamı, 
içinde yaşadığı toplumun koşulları saptar. 

Gelelim daha dar, daha özel çizilmiş alanımıza: Tadi yaratıcılık 
ve duyarlık. 

Kadın bir çelişkinin içindedir: Cins çelişkisi. Dünyamızın birincil 
çelişkileri ezen, —ezilen ulusların, sömüren- sömürülen sınıfların çelişki- 
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leridir. Cins çelişkisi, kadının insanlık içindeki durumu ikincil bir çelişkidir. 

Kentlerde kadın, çağımıza gelinceye dek genellikle üretim alanlarının 
dışına itilmiştir. İkinci derecede önemli işleri üstlenmeye zorlanmış, buna 
göre yetiştirilmiştir. 

Küçük bir çocukken edilgin olma öğretilir ona. Ağaca çıkması, taşı 
uzaklara fırlatması, çelikçomak oynaması ayıptır. Dahası, yasaktır. Onun 
davranışları yumuşak olmalıdır, Beğenmesini, seçmesini değil, beğenilip 
seçilmesini bilmelidir. Erkek çocuğa duyulan saygı ona duyulmaz. Bebekle 
oynamalı, ev işlerine alışmalıdır. Son üç büyük dinde Tanrı bile kadın değil- 
dir. Kızların Tanrı imgesi, yaşadıkça, önce baba imgesiyle, sonra koca, 
sonra da oğul imgesiyle çakışır. 

Yüzyıllarca, kadın bir duygudaş (sempatizan) olarak kalmıştır. Erkek- 
lerin kadın duyarlığı diye ayırıp büyüttüğü şey, gerçekte bir duyarlık değil 
bir duygudaşlık, başkasının duygusuna katışma durumudur. Bir sürekli 
edilgenliktir yani. Bu sürekli edilgenlik, çoğu zaman, kızların daha kadın 
olmadan, kültür, bilim, sanat alanında gerilemelerine yol açar, 

Yaratıcılık, bir başkaldırı olabilir, demiştik. Kadının yaratıcılığı bu 
- yüzden kesinlikle bir başkaldırıdır. Bu başkaldırı, cinsler arasındaki gerek- 
sİZ ayım ortadan kalkıncaya dek sürecek, inanıyorum. : 

Çağdaş kadın, kadınlık durumunu bir alınyazısı olarak bellemeyendir. 
Bu yüzden, yasağı, baskıyı daha çok duyar özünde. Bunalımlar mutsuzluk- 
lar daha çok onun içindir. Ondan giderek, kurduğu aile için. 

- Kentsoylunun gemisi öyle büyük bir yara almıştır ve yara o kadar 
hızla büyümektedir ki, ne anapara yetecektir ne babapara onu onarmaya. 
Piyano, bale, resim kursları hiç yetmeyecektir. 

Sanat, kendini özgürce dışavutma biçimidir. Kendini aşmadır. Kız- 
larımızla oğullarımız arasında bir ayrım yapmadan, çağdaş eğitimden ge- 
çirirsek, bunu yaparken, çocuğun, gencin yaratıcı bir incelik içinde kendini 
bütünlemesine, topluma açılmasına yol gösterirsek, analar kendi alm- 
yazılarını kızlarınında alınyazısı olarak düşünmezse, dünyanın birincil 
çelişkilerini yok ötme yükünden onlar da eşit pay alabilirlerse ki, almaya 
başladılar, o zaman kadın duyarlığından değil, insan duyarlığından söz 
edilecektir. Amaç bu olmalıdır. Yoksa “kadın duyarlığı” gibi, çağdışı bir 
kavramı körükleyip şişirerek, kadın yaratıcılığını, sanatını genel yaratıcılık 
ve sanat içinde eski deyimle, bir “ucube” olarak yeşerimek ve saklamak 
değil. i 

Kadın, bütün olumsuzluklara karşın, yaratıcılık alanının çeşitli yolla- 
rından girmesini, orda kişiliğini tamamlamasını ve göstermesini bildi. Sa- 
natın, kimi dalıyla daha çok, kimiyle ise daha az ilgilendi. Örneğin, plastik 
sanatlar, resim, müzik daha yakın 'geldi ona. Yazın, şiir alanında ünlenen- 
lerin, hele, ünüyle birlikte değeri olanların sayısı az. Bu alanın kadına daha 
genişçe açılması son yüzyılda oldu. Ülkemizde ise, Cumhuriyetin kadın 
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yanına koyduğu ağırlık, cinsler arası dengesizliği büyük ölçüde düzeltince 
yazarlık, ozanlık kadının uğraşları içine girdi. Türkiyeli kadının yaşamı 
Atatürk'le değişti. Bu değişme, büyük kentli kadında daha hızlı, küçük 
kentler, kasabalar, giderek köylerdeki kadında daha yavaş oldu. Ama oldu. 
Yasalar önünde eşit sayılma, ilk yıllarda kâğıt üstünde kalacak gibiydi. 
Kadının kalıt (miras)'dan eşit pay alması çeşitli yollarla önlendi. İlköğreni- 
min zorunluluğuna karşın, kızlar on yaşında nişanlanıp okuldan alındı ya 
da başka engeller bulunup hiç gönderilmedi. İşbölümünde, erkeğin, beğen- 
mediği, ondan artakalan yerlerde, yarış dışı çalışmayı sürdürdü. Ama yasalar, 
bir bilinçlenmeyi de birlikte getirdi. Başkaldıran kadın haklarını istedi. Ya- 
sayla kendine verileni gücü ölçüsünde, savaşım kararlılığı ölçüsünde elde 
etti. Kendisi elde etti. Kentli kadın bugün yaşamın hemen her kesiminde 
alınyazısını silmeye çalışıyor. 

Bırakınız devrimleri, küçük değişiklikler bile birtakım tedirginlikleri 
birlikte getirirler. Yukarda da söylemiştik, kentsoylu aile düzeni büyük 
yaralar aldı. Çeşitli olumsuzluklar ortaya çıktı. Doğaldır bu. Gündelik 
yaşamda, elinde tuttuklarını yitirmekten korkuyor öteki cins. Köylerde 
yüzyıllardır yürüyen çifte sömürü, sanayileşme, kentleşme. kadının evi 
dışındaki işlerde çalışma durumu ve zorunluluğuyla kentlerde de yaygınlaştı. 
Kadın, erkek kadar çalışıyor dışarda belki de daha çok. Evinde ise eski 
düzen sürüyor yine. 

Sömürünün katmerlenmesi bilincin yükselmesine de yol açınca tedir- 
ginlik, kargaşa bazı temelleri sarsmaya başladı. 

Zorlanacaktır öteki cins, eğitilecektir de bir yandan. Bizim çocuk- 
larrmız, en genç kuşak arasında artık görüyoruz, işte, olanakta, toplumun 
birincil çelişkilerinin yok edilmesi için savaşta, eşitçe paylaşma anlayışı 
yaygınlaşıyor. Çağdaş anlayış, gecekondu bölgelerinden geçerek kırsal 
kesime varıyor artan bir hızla. 

Toplumumuz bir altyapı değişiminin içinde. Kadının durumundaki 
değişme de her yanıyla buna bağlı. Etkileyerek, etkilenerek bir yerlere va- 
rılmaya çalışılıyor. Kadın, sanatıyla da bu etkileşimin içinde. Yazın alanın- 
da şimdilik, çeşitli nedenlerle yalnız öyküde, romanda görülen büyük geliş- 
me, giderek, öteki dalları kapsayacak. Şiiri de. la 

Duyarlığın, “kadınlar için” ayrılıp, özenle bakıma alınanı kuruyup 
kalacak. ; 

Biz, i 
Mahfice efendim bu gece eylesek işret ' 
Pek canma minnet * 


diyen Leylâ Hanım'dan, erkekçe özenlilerle, 


Nigâh-ı merhamet kil âşık bünare gel cânâ 
Lebinden can bağışla naz ile güfidre gel câönâ | 


586 KADIN YARATICILIĞINDA 


diyen Fitnat Hanım'dan, bir de Leylâ Saz'dan geldik bu günlere. Bilinçle 
olmasa da, ilgiye değer bir sezgi ve uyanıklıkla insanın “Gayyâ”sını ser- 
gileyen bir Şüküfe Nihal'den de geçtik. O, 1930'larda Faruk Nafiz Çamlı- 
bel gibi bakıyor dünyaya. Eşitsizlikleri seziyor: 


Ateşçi o gayyâda tutuşurken bütün gün 
Aldığı para ile doymuyor karnı bile 
Mezardan yeni çıkmuş bir iskelet halinde 
AÂteşe hız veriyor terini sile sile. 


Anadolu köylerinin, köylülerinin aç çıplak, yoksul durumunu anlatıyor, 
karşılaştırmalar yapıyor. Soruyor küçük yaşta makine gürültüsü, yağ ve 
benzin kokusuna tutsak edilmiş çocuk adına: 


- Mineli çapırlardan, 
Bir demet çalı gibi ii lp bu sefil 
Hayata düğümlenmiş. . 
Hangi çocuk mahkümdur güneşten ayrılmaya 
Evlâdımzı lâyık görürken bir saraya 
Onu niçin attınız bahar esen kırlardan, 
Mineli çayırlardan 
Çocuklarınız gibi bülbüllerin sesini, 
Güllerin neşesini 
Niçin tanıyamadı? 


“Kabahat” şiirinde kasabın kedisiyle sokak kedisini karşılaştırıyor. 
İyice anlayamadığı bir duygu karmaşasının ortasında kendisi de mutsuz. 

Kentsoylu kadın cılız dizelerle, cılız bir şiir ilişkisini sürdürürken, 
köylerde, kasabalarda halk kadınlarının gür bir kaynağı çoktan gelenekleş- 
tirdiklerini, ağıtlarıyla, türküleriyle, manileriyle bu adsız topluma büyük 
katkılar yaptıklarını görüyoruz. 

Yaşamın bazı kesimlerinde eziliyor da olsalar, onlar erkekleriyle daha 
çok şeyi ortak yaşıyorlar. Sınıf çelişkisini köy-kent çelişkisini öyle güçle 
duyuyorlar ki birlikte; duygusallıkları, onun için “insanca” bir duygusallık. 

Ekini biçe biçe 

Ağrıdı bileklerim 

Yar üstüme yar sevmiş 
Yarıldı yüreklerim. 


Hangisinin bu mani? Kadının mı? Bence ikisinin. 


Âli Yüce 


BAHAR-KARŞI BAHAR 


Bir derebeyli bahçede 
Ağlamayı öğretir söğüt 
Dallarına yapraklarına 
Gülmeyi öğretmez neden 
Çiçek açmaz doya doya 
Utanır kuru kavaklardan 


Siz mi baharı getirirsiniz 
Yoksa bahar m sizi 
Kanatları çiçek açan kuşlar 


Bir sömürgen bana 

Ne zaman günaydın dese 
Kir içinde kalır sabahım 
Bütün şirlerim bitlenir 
Sirke karışır pekmiezime 
Gülmeyi çirkinleşiirir yüzüm 
Kilitlenir azığım * 
Demirden bir. çıkına 


Siz mi suyu yıkarsınız 
Yoksa su mu sizi © 
Mehir gibi akan kızlar 


Kara toprağın kartında 
Tek başıma korkar tohum 
Ödü kopar karanlıktan 


Hiç mi hiç sevmez yalnızlığı 
Yarıp çıkar kara topraktan 
Karışır kalabalığa 


Siz mi güneşi isılırsınız 
Yoksa güneş mi sizi 
Sesleri kibrit kokan çocuklar 


Kavuşur yeşilin serinliği 
Sarının sıcaklığına ' 

Buğdayın memeleri zonklar 
Kanatlanır değirmen taşlar 
Çıldırtır hamuru maya 

Büyük bir kahkaha atar emek 
Anasının saydam karnında 
Dağdan dağa sıçrar bebek 


Sen mi ışığı geçirimezsin 


Yoksa ışık mı seni 
Antakyalı derebeyi duvar 


Âli Yüce 


Ahmet Mümtaz İdil 
Nazlı Eray'da Öyküleme 


Hangimiz yarattık öbürümüzü ? 
PAUL ELUAND 


Bir zamanlar Çin'de bir adam uykusunda kendini kelebek” olarak gör- 
müş. Uyandığında: “Acaba”, diye düşünmüş, “gördüğüm gerçeklen düş müydü, 
yoksa şimdi mi düş görüyorum ?” 


Çocukluk günleri genellikle bütün yazarların sıkça başvurduğu tü- 
kenmez bir yazın kaynağıdır. Bilincin bir gelincik saflığıyla algıladığı nes- 
nellik, bir sodyum parçacığın suda patlayarak dönmesi gibi, giderek 
görüntülenir. Yazar bunu çeşitli biçimlerde kâğıda dökebilir: Örneğin, 
Tolstoy'da olduğu gibi, bir anı dizisi olarak, Gorki'de olduğu gibi bir dede 
imgesiyle pekiştirilerek, Joyce'da olduğu gibi bilinç akımı yoluyla. Hangi 
koşulda olursa olsun, yazar güncel olayları daha iyi yorumlayabildiği duy- 
gularını tartabildiği andan sonra yeniden döndüğü çocukluk günlerini bir 
çocuk-adam olarak yaşar ve yazar. Ancak, çocuk-adam olarak yazdığında 
sanatının tüm kıvraklığını vermek zorundadır. Çünkü, kullanacağı her 
tümcenin kefesi; toplumsal çekişmelerle, özlemlerle, kinle, kıskançlıkla, 
sevecenlikle, anlamsızlıkla, sevinçle, bunalımla ve en önemlisi umutla dolu 
olmalıdır. Böylesine ağır bir “kefe”nin, üstelik anlamsızlık da taşıyabilecek 
bir tümcenin anlam boyutları da okur sayısı kadar çoğalabilir; hiç olmazsa 
benzer okur yığınlarının sayısı kadar. Bu yazara hem büyük yığınları et- 
kileme olanağı verir, hem de tümceleri dilediğince yükleme olanağı. Okur, 
yazarın çocukluk günlerine dönüş yaptığını bilir, ama çocukça yazmadığını 
da bilir. Önemli bir nokta bu; sanıtım Nazlı Eray bu noktayı özenle kur- 
calıyor.  . — il 

Toplumsal ideolojilerin tartışıldığı ve değeri su götürür binlerce bi- 
reysel ideolojinin filiz verdiği çağımızda yazarlara çok önemli görevler 
düşmekte, Her ne kadar bireysel sokuşturmalar oluyorsa da günümüzde, 
bütün geri kalmış ülkelerde olduğu gibi, ülkemizde de bu görevler üç aşağı 
beş yukarı yerine getiriliyor. Karların erimesiyle baharın ilk muştulayıcısı 
çiğdem çiçekleri gibi, toplumun yamaçlarında beliriveren genç sanatçılar; 
varolan kültür ile kendileri arasındaki tükenmeyen salınımlarında, yadsı- 
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yamadığı güzellikle, kopamadığı toplum arasında bir yerde yetişirler. 
Böylesine zor ve kaçınılmaz smav sanatçıya hiçbir şeyi küçümsememeyi 
öğretir. Kişisel bütün eksiklik ve yanlışlıklarına karşın, soylu uğraşının 
gereği sanatı yolunda sağlam adımlarla yürüyecektir. Ancak her çiğdem 
çiçeğinin altından kemirecek kadar kök çıkmadığı da olur kimi zaman, ille 
de kemirmeye çalışmak anlamsız. Kapıcı İdris Efendi'nin karısının kabul 
gününde (d/ Bayım Ah, s. 7) banka müdürünün karısının çay servisi yap- 
ması Nazlı Eray'ın özlemi değil; eleştirmenlerin, kalburüstü okurların 
özlemi de değil. Özlem kapıcıların, bahçıvanların, odacıların, bu özlemi 
bir kez olsun akıllarına getirmemiş olanlarındır. Nazlı Eray bir öykü yaz- 
mış, güzel bir öykü, üstelik ters kurgulanmış; iyi ama neden ters geliyor 
bize? İşte bunu düşündüğüm zaman öykücü Nazlı Eray”ı görüyorum, tüm 
sanatçılığıyla Nazlı Eray'ı. ii 

Kitaba adını veren öyküyü okuduğumda 4/ Bayım Ah, aklıma ilkin 
Camus'nün Düşüş romanı geldi. Ama sanırım Nazlı Eray Düşüş'ü oku» 
mamış. Bu konuya ayrıca değinmek gerek. i 

Yazılanın en dişe dokunur kaynaklardan biri de yazarın çektiği bi- 
reysel ve toplumsal acılar. Nazlı Eray değişik bir şematizmle acıyı öyküleş- 
tiriyor kitabında. Ancak, yine çocukluğuna dönmek gereğini duyuyor. 
Burada yazarın çektiği fiziksel acılarla çocukluğuna dönüşünü ruhsal bir- 
takım nedenlere bağlamak tanı anlamıyla pragmacılık olur. (Pragmacılık > 
Bir düşüncenin doğruluğunun ancak o düşüncenin sonucuyla ölçüleceği, 
yani bir inancın başarısı oranında ve başarısı süresince doğru olabileceğini 
ileri süren öğreti, TDK Sözlük'ü, s. 661) Nazlı Eray çocukluk günlerine 
acılarının tam göbeğinde dönmüyor, bunu unutmamak gerek. Her ne 
kadar okur bunu böyle algılıyor olsa da, dönüşler acıdan da, sevgiden de 
bilinçli bir uzaklaşma sonrası gerçekleşiyor. 

Söz nesneler arasında en kolay taşınanıdır; gerçeküstücülük. de söz- 
lerin bu özelliğini alabildiğine hoyratça harcamakla dile getirilebilir. Bir 
anlam kargaşasına düşmediği sürece de sonsuz bildiri iletme yeteneği var- 
dır. Bunun yanında, gerçeküstücülüğün geçmişi aşırı yadsımasında top- 
lumsal bir gizilgüç hazırlamaktan çok, bir bohem yoksama egemendir. 
Oysa bir sözcük, hiçbir zaman kendisine yüklenen bütün somut anlamıyla 
bir kavramı tam olarak kesin çizgileriyle kapsayamaz. Bu da gerçeküs- 
tücülüğü bir anlamda bağışlatan bir özellik oluyor. Ayrıca sözcüklerin yal- 
nız gözümüze ve kulağımıza değil, aynı zamanda düş gücümüze ve man- 
tığımıza: ulaşabilen sesleri olduğunu unutmamak gerek. Sözcüklerin özenle 
seçilmesiyle düşünceyi daha kesin, daha duyarlı kılmak olası. Bu da ince 
bir tartma işidir. Öyküler arasına serpiştirilmiş birkaç tümce dışında Nazlı 
Eray bu ustalığa şimdiden çok yakındır. Nazlı Eray büyük bir yetenektir; 
bizim çevremizde sık sık gördüğümüz bir yığın şeyleri yepyeni görünümler 
sağlayacak biçimde ele alma, başka kalıplara sokma gücüne sahiptir. Yaz- 
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dıklarının, kurgularının insanların hoşuna gidip gitmediğine aldırmadan, 
kendi yasalarına göre çalışan ve ustalaşan bir kalemdir. Kendine özgü 
kurgulara, sözdizilerine, kendine özgü imgelere ve uyaklara göre bir kavga 
gibi yolunda yürümektedir. Yazılarında bireyci ve bohem küstahlığı yok- 
tur, Genellikle öykülerinde yüksek ölçüde duygudaşlık ve sevecenlik vardır, 
ama her Zaman aynı güçte yaratamamıştır bunu, Olaylara tanıdığı bağımsız- 
lığı duygularına tanımamıştır. Çocukça sevgiden, insancıllıktan, sevecen- 
likten “epos”, olaylardan bir “mythos” gibi söz ederken, aşk gibi duyguların 
en gizem dolu olanından “logos” gibi söz etmeyi yeğlemiştir. 

Geçtiğimiz yüzyılın doğacılarına göre gerçek, doğanın kendisidir. 
Yani bir fotoğraf, gerçek bir resimdir. Oysa .fotoğrafın bile gerçeği tam 
olarak yansıtmadığı ileri sürülebilir, Bir insanın yaşamını günü gününe 
izlemek bile gerçeğin kendisi olmayabilir. Çünkü gerçek yalnızca o kişinin 
yaşantısı değildir, onunla birlikte yaşayan, onun yaşantısına biçim veren 
diğer canlılardır. Bu durumda gerçeği yansıtabilmek için evrensel bir görüş 
açısı içinde dev boyutlu perdelerde görüntüler sergilemek gerekir. Bu da 
sözcükler ve tümcelerin yüklendikleri ağırlıklarla doğtu orantılı olacak- 
tır. Öykücümüzün, boyutları silik birkaç örneğini bir yana atacak olur- 
sak, tümcelerine yüklediği ağırlıklarla yeni bir bakış açısı getirebilmiştir. 
Nazlı Eray'ın dağarcığındaki her patlamayı yazın dünyamız ilgi ve seve- 
cenlikle bekleyecektir. 


RESİMLİ TÜRKÇE SÖZLÜK 


80 lira 


“Yeni çıktı 


ATASÖZLERİ VE DEYİMLER SÖZLÜĞÜ: 3 


DİZİN VE KAYNAKÇA 
Ömer Asım Aksoy i 


..20 lira © i öğ 


Yeni çıktı 


Nazlı Eray 


Karakolda 
Bir Gece; 

Ay, Yıldızlar 
ve Gökyüzü... 


(Öykü) i 


Zaman da gece yarısını geçmiş- 
ti. Karakol yavaş yavaş canlanıyor- 
du. 


İkisini ayrı ayrı yerlere oturt- 
muşlardı, birbirlerini görmüyorlar- 
dı. Biri güzel bir denizkızıydı, öteki 
de kara yağız biz balıkçı... Bir ırza 
geçme olayıydı. Bekçi dolanıp duru- 
yordu ortalıkta. 


“Anlayamadım ki kardeşim, kız . 


niye karşı koymuş?.. Şimdi çevre- 
.de neler oluyor... Biz her gece ne- 
ler neler görüyoruz... Ben bu işi 
anlayamadım,” diyordu orada otu- 
ran yazıcıya... 

Zabıt tutuldu, tutulacaktı. Ko- 
miseri bekliyorlardı. 


Denizkızının o güzelim, upuzun 
sırma saçları karmakarışıktı, gözle- 
ri ağlamaktan şişmişti, dudağının 
bir. köşesi morarmıştı... Sandalye- 
de güçlükle oturuyordu, kuyruğunu 
azıcık yana atmıştı... Üstüne giysin 
diye, çalınmış da bulunmuş eşyalar- 
dan, yavruağzı renginde bir şişman 
kadın bluzu vermişlerdi... Çok bü- 
yük gelmişti bu ona. İncecik bir kız- 
dı bu denizkizi, hele üst kısmı iyice 
narin, çocuk gövdesi gibiydi... 


Denizkızı bitkindi, iç çekiyor, 
hıçkırıyor, yanma koydukları çayı 
içmeye çalışıyordu. Yaşı, on altı ya 
var, ya yoktu... Öyle güzel bir kız- 
dı ki... Belden aşağısı perişandı. 
O güzelim, ışıl ışıl yanardöner pul- . 
Ju balık kuyruğu yolunmuştu, pul- 
lar yer yet dökülmüştü. Pulların al- 
tndan beyaz balıketi görünüyordu. 
Trança balığının eti gibi bembeyaz- 


“dıbuet... Morrenkli bir balık kanı 


ortasından burasından ince ince Sızı- 
yordu. Kızın tam göbeğinin altında 
bir yerde azıcık kılçık da ortaya çık- 
mıştı. Orada derince bir yara vardı. 
Delik gibi bir şey açılmıştı oracıkta 
da, az bir şey kanamıştı. Görünen 
balık kılçığı, belkemiği gibi güçlü ve 
beyazdı. 


Denizkızı, üstündeki geniş ke- 
simli, yavruağzı bluzla orasını ört- 
meye çalışıyordu. 


Öteki odada kara yağız balıkçı 
sigara üstüne sigara yakıyordu. O 
da çok gençti, yakışıklıydı, orasına 
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burasına, kata pantolonuna balık 
pulları yapışmıştı. Bunlar karakolun 
ölü ışığında garip bir biçimde par- 
liyordu. Sanki eski zaman vodvili- 
ne çıkacak gibi bir görünüm veriyor- 


du bu pullar ona. Yüzü çok üzgün- 


dü, yere, önüne bakıyordu. 


“Olayın tanığı bir dolmuş şofö- 
rüydü. Sahil yolunda görmüştü o- 
layı. i 


Yavaş sesle orada bulunanlara 
anlatıyordu: 

“Farları yaktıydım da gidiyor- 
dum. Kızın kuyruğunun pulları bir- 
den patıl parıl parladı. Gözümü al- 
dı. Hafif fren yaptım. Bir de bak- 
tım, kız çırpınıyor, bağırıyor. Bu de- 
likanlı da kızın üstünde... Heh, 
heh, heh... Anlarsınız ya... Dur- 


durdum arabayı. “Ulan, ne oluyor 
orada!” diye bir bağırdım. Ses so- . 


luk kesildi. Delikanlı toparlandı. Kız 
daha çok ağlamaya başladı. Yani 
öyle bir ağlıyordu ki, içim şöyle bir 
cızladı...” diyordu. 


Derken komiser geldi. Ne a- 
dam, ah ne adamdı. Yüce bir Roma 
imparatoru gibiydi. . 


İlkin denizkizını çağırdılar o- 
daya. İfadesi alınacaktı. “Buyrun,” 
dedi komiser. Denizkızı komiserin 
karşısındaki iskemleye ilişti. Öyle 
bir utangaç, e bir GE EHEeği ki 
bu denizkızı... 
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Komiser başladı sormaya: 


— Adınız? 

Denizkızı cevap verdi: 

— Hülya. 

— Soyadınız? 

— Deniz. 

-— Baba adı? 

— Poseidon. 

— Ana adı? 

— Deniz anası. 

— Doğum tarihi? 

— 1961! 

— Adres? 

— Sahilyolu, kumsaldan düz 
gidince denizin dibinde, oralar... 

— Evli-bekâr? 


Medusa. 


Denizkızı, ” 
— Evli değilim, dedi. 
gene doldu. 


Gözleri 


Yazıci şakır şakır zabıt tutmuş- 
tu. Komiser denizkizına, “Olayı kı- 
saca anlatın...” dedi. 


Denizkızı uysal, acılı bir sesle 
anlattı: 

““Yakamozlarla birlikte su yü- 
züne çıkmış, çevreye bakıyordum. 
Birden anladım ki bir ağa takılmı- 
şım. Sandala çekti beni...” 

Gerisini anlatamadı. 
ya başladı. 


Si 


Ağlama- 


Komiser: 
“Pekiyi, bir zorlama oldumu?” 
diye sordu. 
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Denizkızı; yavaş bir sesle; 
“Oldu.” dedi. 


Yazıcı tüm bunları yazıyordu. 


Komiser: 
“Şikâyetçi misiniz ? diye sordu. 


Denizkızı: 
. “Evet.” dedi. Sesi titreyip duru- 
yordu... 


“Siz buyurun şöyle dışarıya...” 
dedi Komiser. Denizkızı çıktı dışa- 
rıya. 


Kara yağız balıkçıyı çağırdılar. 
Girdi: Komiser ayakta tuttu onu. 


Kara yağız balıkçı suçunu kabul etti: 


“Evet, suçluyum. Saçlarına, pul- 
larına kapıldım. Başım döndü. Be- 
nim olsun istedim. Suçluyum...” 
dedi... 


Dışarıya çıkarttılar. 


Komiser tanığı çağırttı. Dol- 
muş şoförü girdi içeriye. 


Ana adı Meryem, baba adı Hü- 
seyin'miş. Sur dibinde bir yerde otu- 
TUyormuş. 


“Olay beni çök etkiledi.” diye 
başladı. 


Komiser: : 
“Kısa anlatın.” dedi. 


Bunun üzerine dolmuş şoförü: 
“Adam kızın tam ırzına geçer- 
ken gördüm. İşte bu kadar...” dedi. 


İfadeler imzalandı. Şoförün im- 
zası çok eğik, yokuş gibiydi. 


Onlar odadan çıktıktan sonra, 
yazıcı komisere: © 

“Kız lüfer mi, yoksa uskumru 
mu dersin ağabey?” diye sordu. 


Komiser: 
* “Bence lüfer.” dedi. 


Komiser balıkçı ile kızı yeniden 
çağırdı odaya. . 

“Haydi, mahkemede sürünmeye 
değmez. Barışıverin.” -dedi. 


Kız nazlanıyordu. Sonra barış- 
tlar. Kara yağız balıkçı: 

“Yeni pullu kuyruk alacağım 
ona.” dedi, köşeden gözleyen bekçiye, . 


Sevecenlikle bakıyordu kıza. De- 
nizkızının gözleri hep yerdeydi. 


Kolkola çıktılar karakoldan. 


Dolmuş şoförü: 
“İşte insanı böyle rezil ederler.” 
dedi. i 


Sigarasını söndürdü... 


Bir sigara daha yaktı... 


ABİDİN DİNO'NUN ÇİÇEKLERİ 
Özdemir İnce 


I. 


Nereye dokunsan binlerce çiçek 
fozpembesi, rüzgâra karşı çiçek 
yüreğimizde çoğalan çiçek, laleler: 


dağlarımızda açan, 

Tebeşir kokusu, silgi hışırtısı 
lalesinde sonsuz karatahtaların 
kanatlı çiçek, çiçek içinde çiçek: 
okul avlularında açan. 

Mutluluğun çiçeği, Nâzım'ın sorduğu 
fan vaktini dinleyen çiçek 

yeşeren umudumuz ballanan aşkımız: 
bakışlarımızda açan. 

Kanlı çiçek, çiçeksiz çiçek 

toprağa karşı çiçek insana karşı çiçek 
belleksiz, bir kar sessizliğinde: 
yoklukta açan. 

Umudumuz, soldukça açan çiçek 


direncimiz, gün doğumunda açan çiçek 
beynimin kırmızı kalbimin beyaz gülleri: 


biz dayandıkça açan. 


Nereye dokunsan binlerce çiçek ! 


11. 


Bir çiçeği izliyorum sürek avında: 
“susuz çiçek, içinde güneş özlemi. 


Gece vakti kapımı çalan çiçek: 
gecenin içinde yalnız çiçek. Bir gül! 


Kapının önünde oturan çiçek, gün batımında: 
yağmalanmış çiçek, öksüz çiçek. 


Torununu seven bir dede, bir çift göz: 
dünyaya açılan çiçek, çoğaltan çiçek. 


Yakası karanfilli adanı, ses veren: 
anası kara yas tutmayan çiçek. 


Önüm swa mavi yolların çiçeği: 
övdüğüm, yücelttiğim onurlu deniz. 


Kurşun çiçeği, öldüren el, soğuk tetik: 
şürsiz yaşayanların çiçeği. 


Kalabalığa karışan çiçek, taşkın çiçek: 
evler, çocuklar, çiçekler, tüm yolları yeryüzünün: 


bir çiçeği izliyorum sürek avında! 


IN. 
(İncir Ağacının Altında) 


Gün döndü, zakkumlar karardı ağaçların o ötesinde, 
kırlangıçlar geçiyor damların üzerinden; 

orada oturuyorum saatler boyu tozlu gölgesinde, 

eski bir günlük ormanı olan gövdesini okşuyorum, 
- çeneme dayayıp ellerimi bir şeyler düşünüyorum: 
çiçeğin değişimi, babadan oğula geçen yeni dünya çiçeği; 
anneyi uyandıran çocuk bakışı, ses veren çiçek; 
geleceğin gözü, rengini arayan çiçek; 

kanlı çiçeğe ağıt, denizden çıkan ceset. 


Gözlerim görüyor, ellerim dokunuyor: Buz çiçeği. 


Bir yarayım, kocaman, zonklayan bir yaradan başka; 
yaprağını seven bir çiçek, altında incir ağacının. 


IK. 
Çiçekleri görmeye gittim taşlı sokaklara, 


Narlıkuyu'ya denizi görmeye gittim, 
deniz uyuyordu taşların arasında. 


Kırk yaşımda sonsuz bir çiçek olmak isterdin 
bir pencere içinde bir toprak saksıda 
çevresine bakan bir çiçek belki de bir çöl lalesi, 


bir yel gibi çıplak görünmek güneşin altında 
yilmek boş avluda sararan gazete artıklarında 
iç savaş görüntüsü kendi gözlerimle görmek, 


ölümü gibi değil bir aşkın bir deniz lalesinin 
anısı olarak değil gül yanığı sırtların, 


bir masada unutulmuş erik çiçekleri için sadece. 


Özdemir İnce 


Durağa yaklaştıkça kalabalık 8 
arttı; tümü de onun sırtında yine; 
ama eskiden olduğunca onların ya- : N 
şamını yüklenmişlik değil, şimdiki Saadet Timur 
yükü kendinin: Kulakları zonklu- 
yor; yüfeği boğazında; sayrı. Ek 
olarak da yaşdönümü sarsıntıları... N 
“Beni bunun pek de etkilememesi Bir Genç 
gerekir, kendime aytılmış vaktim 
yok.” i Daha 

Kalabalık gittikçe yoğun, uğul 
uğul... Çarpıntısı artan, bunu “kalp ai vi 
© yetmezliği”nden bilen kadın, bu u- (Oykü) 
gultunun, bu yoğunlaşmanın ne ol- 
duğunu biliyor, bilmemeye özlemli. 

Durakta, kahverengi gözlü kız ge 
da, durdu; kızın gözlerinde, Bu du- 
rağa çoktandır ne otobüs, troleybüs : 
ne de bir başka taşıt uğramış... Uğrayamaz da... “Bu boya getir, ana 
ol da dayan.” “Ya baba?” dedi ikinci konuşan, erkek sesiydi. “Yirmi 
üçünde var yok,” diyen bir yandan da ağlıyor. Kızın gözlerinde de o 
donuk parlaklık, gözyaşıymış. 

Kadın, hep o çarpıntılılıkla, “demek yine bir genç, yirmi üçünde var 
yok bir genç, kaldırımın şu yanında, yerde” ama o göremiyor. “Kurşun- 
landı,” dedi yine o ağlayan kadın. | 

Durumu öyküleyen de içinden: “Bu olayda şu kahverengi gözlü kıza 
düşen bir oyun var ya, ne ?” diye başlayan sorularda: “Örneğin o genci bir 
süre yanında tutabilirdi bu ceren bakışlarla. Vuruluvereceğini bilmiyordu 
" başka; bilemezdi de, ne kız ne delikanlı kendisi. Bir “Vurgeç”e uğramak bu, 
adım başı. “Öyledir de yakalanmış bir güzelliğe, bir coşkulu, tatlı ana sıkı 
sıkı sarılıp bırakmamalı artık, bırakmamak gerekir öyle değil mi?” Ona 
baktılar, başlarını salladılar, o da salladı, anlamsızca. Kendi sesini duy- 
mamıştı. 

Her şey birden olup bitiyor: “Ecel gibi”; tutuklanmalar da. Otobüs- 
teki iki genci anımsadı: Çok genç iki kişi... Köşeye sıkışmış, kuşkulu; 
tavşan bakışlarıyla çevrelerini ürkek ürkek taraya taraya konuşuyorlar fıs 
fıs. Solmuş, kasılmış yüzlüsü, alnı sarılı olana: “Hep uğraşıyorlardı, başına 
bir iş geleceğini, hep biliyorduk... Aslında son günlerde tüm sorunu di- 
şiydi... Sağ altçenede yirmilik dişi kötü kıvrandırıyordu. Çıkardın mi 
yirmilik diş hiç? Felaket bir şey... Nasıl kıvrandırır adamı... Yatakları- 
mız yan yana biliyorsun—hiişşt kadının kulağı bizde, bırakalım şimdi. An- 
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laşıp sustulardı. Sonrasını kadın sürdürdü; otobüs, gerçekten güzel ser- 
gilenmiş, ak, satı, al, mor, yeşil sebze ve yemişiyle bir manayvın önünde 
durmaktaydı-değil o sulu güz ayvalarını, ekmeği ısırmasını engelliyordu, 
üzerine yanlışlıkla bir basmaya görsündü. 

Alnı sargılı olan usulca: “Ne zaman tutukladılar 7” dedi. “Gençler ne de 
alasızdır, unutuverdi beni.” diye düşündü kadın. Soluk yüzlüsü, “İyi öğ- 
renemedim. Sabah bir baktım, yatağı bozulmamış, hastaydı da: Eyy? 
Anladık işi, sonra duyduk ki... Gideriz ha görmeye, kitap götürürüz, se- 
çeriz de; yapamaz kitapsız.” Yaralıyı bir anlık bir düşünce sardı; içinde 
çekingenlik, korku, kararsızlık olan. 

Korkuyorlar; olacağı biliyorlar; dişleri ağtıyor, ama hiçbiri engel 
değil. Birçok işe bulaşmıştır kuşkusuz. Bildiriler dağıtmıştır sokaklarda... 
“Kahrolsun!” diye bağırmıştır. Okuduklarıyla da dikkati çekmiştir. “Ki- 
tapsız yapamaz” demişlerdi arkadaşları. Okuyor, düşünüyor, susmuyor; 
doğruları göstermek istiyorduysa bir de açık yüreklilikle... 

Bu sessiz bekleyiş nedir? Ne bekliyor bu yığın, şu kız, kahverengi 
güzel gözleri olan, öbürleri? Aralanmalarda, altı delik ayakkabılı bir ayak... 
“Ayakkabımın altı delikti, kocaman; kara basıyordum... Amcam yanım:- 
da, mahmuzlu, karda bile pırıl pırıl çizmeleriyle; hiç o sezinlemeden ben 
ta Kadıköy İskelesine değin kara bastım, üç kilometreyi; önce donarken 
gide gide yanmaya başlamış ayaklarımla. Amcam pırıl pırıl kaputu, pırıl . 
pırıl yıldızı; mahmuzları, çizmeleri, teğmenliği: Ordumuza iyi baktık, 
bakarız her zaman... Bense parasız yatılı ve tabanı delik... Okul yönetme- 
ni parasız yatılı öğrencilere ayrılan “ödenek'i geri gönderirmiş. Ben bu 
nedenle bir yönetmenin nasıl ya da neden başarı belgesi alacağını bir türlü 
anlayamamışımdır. İşte onun için çıkıp parasız yatılıların giyim kuşama, 
ayakkabıya gereksinmeleri olduğunu söylemiştim de yönetmene, en kötü 
cinsten birer ayakkabı ile lacivert yünlü, yumuşacık bir kumaştan, bir ör- 
nek giysiler diktirilmişti parasız yatılı öğrencilere, bir örnek; bir renk, aynı 
biçim. Bu, yetimhane çocuklarını düşündüren bir ömeklik güzelmiş aslında; 
dünya güzelmiş o zamanlar. Ölüm kol gezmiyordu çevremizde. Hele biz 
kızlar tutuklanmalardan, kelepçelerden nasıl da habersizdik!.. Bu yüz- 
den olacak, hep tepki duydum... Saçları kazınmış genç öğrenciler... 
Bilekleri birbirine kelepçelenmiş... Oysa kelepçe bir önlem...Ya gerçek- 
ten suçluysa kelepçe takılan... Suçsuzsa çıkarılır, saçlar da yeniden uzar.” 

“Suçlu? Suçsuz?..” On iki öfkeli adam alandaki kıpırtısız kalabalı- 
ğın üzerinde tartışıyorlar o unutulmaz filmin içinden, yıllar öncesinden: 
“Suçlu”, “suçlu”, suçlu”, “suçlu”, “suçlu” “suçlu...” Tam on bir “suç- 
lu”. On ikinci adam, “suçsuz” diyor sessizce, yumuşak; yumuşacık, 
içten, “Suçlu”luğu sözcük anlamıyla kabuletmiş o adamlarda, “suçsuz”a 
ne saldırıydı o! Asıl çıngarı, kendisini oğlunun terk edip gittiği sonunda 
öğrenilen jüri üyesiydi koparan. On ikinci adam, sessiz, yumuşak, içten 
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on bir oyu olumluya çevirdi. Genç bağışlandı. “Gençler kendiliklerinden 
suç işlemezler ki... Hep genç olduk.” Otobüsteki iki genç, onun ftanı- 
mış olduğu, tanıklığına da gittiği gencin sözünü ediyor olmalıydılar; kuş- 
kusuz oydu. Kadına hep öyle geldi. Yoksa hepsi birbirine mi benziyor 
tutuklanan bu çocukların”! 

“Giderek bu rastlantılar sıklaşıyor: O gün orada bulunuşum bugünkü 
kadar rastlantıydı. Kurşunların vızıldayıp durduğu bir çeşit merdiven ara- 
lığı. Ayaklarım deliksiz, sağlam pabuçların içinde bile-yerde su gittikçe yük- 
seliyordu; birileri vanaları sonuna dek açmışlardı-donuyordu; buzlayan 
ayaklarımı kurtaracak kuru bir yer aramayı akıl edemezken” ... Bir şey 
anlayamaz, bir şey yapamazken yine de çevresindeki kişileri açık seçik gö- 
rebilmişti. .. Duruşmada hemen tanıdı genç öğrenciyi, saçları sıfır numa- 
raya vurulmuşken bile... Bileklerindeki kelepçeyle... Neden kelepçeli 
olduğunu kendisi de bilmiyor, anlamamış, bakınıyor çevtesine... Birine 
gülümsedi de hatta; dişleri uyumlu ak mısır tanelerince sıralanmış, gülüşü 
-acı bir şey yemişçesine; yoksa hâlâ yirmilik dişin acısını mı çekiyordu?.. 
Boynundaki damar, “küt küt...küt küt!.. ” yüzü soluk, şaşkın ve... 
Çok, çok genç. Birden bir şey aranır gibi oldu; sigaraydı aradığı... Meden- 
şe genç tutuklu bir “Yenice” kutusu düşledi. Çokluk “Birinci”, bulursa 
“Maltepe” içerdi. “Neden Yenice!” diye düşündüğünde, gözleri yeşil 
mintanlı kızı izliyordu. Bu yeşil, parlak mintan, yani bluz, ne diye önem- 
lendi böyle? Şimdi erkekler kadınlardan süslü mintanlar giyiyorlar. Ama 
o giymez. Hem de yeşil sevmez. Elini kazınmış kafasından şöyle bir geçire“ 
cek oldu, sağı kaldırırken zincirli sol elini de sürükledi belli belirsiz. Er 
kaçağı gibiydi. Kelepçeden utanmıyordu da, kafasının kazınmışlığından 
kaçası oluyordu orialardan... O 

Yeşil, parlak bluzlu kız güzel... Bakmasa böyle; ya da baksın... 
Yeşil mintana kızmaya başladı; o anda “Yenice” yüze çıkıverdi birden: 
Dayısı Yenice'de tekel müdürü... İçinden gelmiş, ablasına kırk yılın ba- 
şında bir armağan yollayası tutmuş, yollamış da tutup; tam bu yeşilden 
işte; ipekli, çiçekli, parlak bir kumaş... Komşu kadınlar “canım demli 
çay”larını bir yana bırakıp, sofada, gelen paketi açmışlar; pencerelerden 
içeriye erguvanlar erguvanlar... “A yazık, bu kumaş iki günde akar, 
aynını aldık da geri çevirdik kardeş; ne olacak, küçük yerin büyüğü kar- 
deşin, sözü geçer; gönder de değiştiriversin bunu.” deyip sıcağı sıcağına 
çözümleyivermişti kumaşı geri gönderme işini işgüzarlıkla... Ne ki an- 
nesi hiç erinç bulmadı yanıt gelinceye dek. Yanıt da zehir zemberek... 
O günlerde durup dururken ne czinçti içine düşdükleri! 

“Yaşam, bu tatlı bu güzel yaşam nice hiç yüzünden hep zehir zem- 
berek... O mektup nasıldıysa: “Yırtıp atsaydnız... Akıp gitseydi, para- 
lansaydı. Bir yoksula vereydiniz o fettan komşunuza uyacağınıza; uyup 
da geri çevireceğinize?” “görgü, “incelik, 'kabalık', 'saflık'; bunlarla 
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eşanlamlı nice sözcük yarışıyordu birbiriyle, kardeşinin liseye giden ikinci 
oğlunun “kompozisyon? ödevince özenle yazmış olduğu mektupta. Anne- 
sinin gidip gidip ağladığına-mutfaklarda, yatak odalarında-şimdi hepten 
yanıyor, bilekleri sızlıyor.” 

“İyi ki görmedi bunu da. Ne sağlıklıydı annem. Sarı saçları ipek ipek. 
Gözleri bal...Parlak, derin, taze balrenkli; canlı sıcak... Ah anne!” 
Keşke hiç, ölürken hiç görmeseydi gözlerini, annesinin, hiç... Ölüm önce 
gözlere, önce...” 

Ölmekte olanın başucunda düşülen umutsuzluk çukuru.:. O çukur- 
dan artık hiç kurtulamaz olmak... İşte kalabalığın duruşu da böyle. Bir- 
den aralandılar; kadın sonunda yerde yatan öğrenciyi tüm görebildi. Göz- 
leri açıktı, yumruğu sıkılı; orta kaldırımın tam kıyısında... Yalnız; nasıl 
yalnız! Kimsesiz. Kadın bir içgüdüyle gözlerini kapamaya atılacak oldu, 
bu kimsesizin boynuna sarılıp ağlamaya... Ölmemiş olduğuna yetişmeye. . . 

İşte her şeyin anlamsızlığında kalakalmıştı, büyük bir bunla. 

Bulunduğu yerde öyle batı vurmuş sarmaşıklar yoktu, o kızıl sarmaşık- 
lardan; ama o görüyordu: kalabalığı birbirine doluyordu sarmaşıklar; 
kıvrandırıyordu, kimse yerinden kıpırdayamıyordu. 

Alanda güvenlik görevlileri yerine, görev giysileri içinde yontular 
serpiştirilmiş oraya buraya... Kocaman oyuncak panzerler bir de, mavi 
. mavi. Kadın bu panzerlerin merdivenlerden inişini görmüştü o gün; plas- 
“tikten oyuncak güvenlik görevlilerinin bu panzerlere sığınıp koca koca ya- 
pılara, şakacıktan güvenlik sağlamaca oynamaya kurulu olarak koştukla- 
rını görmüştü; kurguları bitince de durup yine plastik ya da kurşun oyun- 
cak erler gibi, “tüfek omuzda”, “tabanca belde” çevreyi öylece seyrede- 
durduklarını görmüştü, hep. 

“Ambulans!” diyordu şimdi de biri: “Ambulans”, “hemen kaldıra- 
ım şunu ortadan.” demeye kurgulanmışça bu kez. “Şunu”, “hemen”, 

“ortadan kaldır”mışlardı gerçekten de, seyircilerin tutukluğu geçmeden. 

Yirmi üçünde, kaldırımın kenarında, gözleri açık... Kurşuna hedef 
olmadan az önce kahverengi gözlü kızla göz göze bakakalmışlardı. Onlar 
aynı kesimin çocuklarıdır... Kız geliştirmiştir kendini ama, bir şeylerinden 
bellidir asıl kesimi. Çalışıyor, kalkınmaya atılım içindedir... Oğlan yoksul 
bir öğrenciydi, ilerisi için okumaya gelmişti buralara. Yaşatsalardı bile, bu 
yılı tümleyebilecek değildi... Okuluna giremiyordu... Ders yapamıyor- 
fardı, Şu durakta kızın yanında durabilseydi, o güzel, o “ceren” bakışlar- 
dan kopamasaydı daha bir süre... Duramadı; on adım öyle etkilenmiş 
yürüdü, hep geriye dönesi, yürüdü yürümedi on adım, yıkıldı. Keşke dön- 
seydi dutağa, sokulsaydı bu güzel, şimdi ne beklediği belirsiz, kıza. Ama 
o, kızlardan kaçmaya yatkındı daha çok, onlara sokulmaya değil, Kızlar 
onun için de sorundu tüm taşralı çocuklara olduğunca: Ürkerlerdi, çekinir 
kaçarlardı kızlardan; bir yudum su içseler kızların yanında, yutkunamaz- 


YAŞAMA BIRAKILAN 


Geceye tapınırsak, 

Kolay geçmişten sıyrılmak ; 
İmbiklerden, kum saatlerinden. 
Bir simya tanımıyla 
Bakıyorum gövdene: 
Alaşımların çakıp söndüğü, 
Eski imleriyle kavruk yazmaların, 
Çözülmeyen bir tel 

Tınısını koruyor sende. 
Sinirsel albenisi gözlerinin. 
Karanlık derinleştikçe 

Gizli ölümleri yokluyor. 
Güze benzemesi gibi 

Her mevsim başının, 

Bütün alanları çiziyor; 
Yerleşiyor 

Seninle andacak her şeye. 
Eytişimin özel kaynaşması bu, 
Süren 

Uyuşturucu gelgit, 
Yaşadığımız dengede. 


Güven Turan 


lardı “gurt”layacak diye boğazlarından geçerken. Birlikte bir yemek yiye- 
cek olsalar, çatal bıçak durmazdı parmaklarının arasında; becetiksizleşir, 
kaçarlardı artık kızlardan... Sokulamadıkça, yaklaşamadıkça da hepten 
büyürdü sorunları, hırçınlıkları, hınçları... Bu da öyleydi işte, öldürülen 
de. Soluksuz kalıyordu kızlarsız; kendiliğinden bir yaklaşma olmuşsa, tu- 
tup en bakılımaması gereken yanlarına kayıyordu bakışları: Koltuk altlarına, 
göğüslerin sivriliklerine, kalçaların yuvarlaklığna; ille de bacaklara; bir 
türlü gözlere bakamamaktan. Kahverengi gözlü kızinkine bakabilmişti 
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ama. Kız durakta öyle diyordu arkadaşına: “Hiç o denli güzel, sokulgan, 
öylesine temiz bakış görmemişsindir sen de. Sonra dönüp hızla uzaklaştı; 
işte şuraya, düşürüldüğü yere...” 

Gencin “bu ayaza çekmiş güz akşam üstünde soluk lacivert kazağını, 
altı delik ayakkaplarını anımsayıp sustu... Kızılay'dan geçen kızlardan 
biri olmuştu o da: Süslü, bakımlı; berber, manikür, terzi.: . “Düzgün” 
araç gereçleri: Pudra, maskara, rimel, fondöten, ruj... Bakanlara moda 
dergileri düşündürsünler; soluk kazaklı, delik pabuçlu gençleri dünyala- 
rından bezdirip, kendilerinden uzak tutsunlar; otomobillilere, “Beymen”, 
“Vakko” giysililere beğendirebilsinler kendilerini. Kendi kesimlerinden 
kurtulmak özlemi, kenar mahallelerden, gecekondulardan; hele de kuy- 
ruklarda sürünüp durmaktan... Daha gençken güzelken sürünüp durmak- 
tan kurtulmak; onların devrimleri olacak bu da, 

Kız diyemedi kimselere: “Bir başka baktı bana; bense üstüne başına 
diktim gözlerimi; değişimimin amacıyla baktım ona; anladı, kim olsa an- 
lardı. İvecenlikle uzaklaştı...” diyemedi de ağladı ancak... Ama kendisi 
de yeni yeni doğrultabildi belini: Soluk giysilerden, pırasa saçlardan; pençeli 
pabuçlardan yeni yeni kurtulmaya, yeni yeni kalkınmaya; Kızılay'larda, 
tiyatro “lobi”lerinde şu yakın zamanlarda görünmeye başladı daha; “ker- 
Hferli” kişilerin ilgisini çekmeye yavaş yavaş... Sonra duraklarda birden- 
bire o ilk akşam göğü mavisi gözlere kapılıp da kendi düzeyinden birine 
içinde bir ağlama soluğu geriye dönebilir miydi... Neredeyse sesli: “An- 
lamsızdı, ne için öldürüldü, anlamsızdı. Nereden bilebilirdim hemen ölücü 
olduğunu” diye yutkundu... i 

İzleyen kadın, bir ak hap attı ağzına, öndişleriyle ikiye böldü hapı, 
özenle; yandakiler kendi dişleri değildi çünkü, eğretiydi. İlacın acısı ağzının 
içine hemen yayıldı, ruhsal baskısı da: Yüreğindeki ağrının, çarpıntının 
hemen durulduğunu sandı. “Ben her zaman çarpıntılıyımdır aslında.” 

Doktora da gitmişti bu yüzden. 

“Otuz yıldan çok oluyor. “elektrokardiyografi? demişti genç asistan.” 
Bir alay ak gömlekli genç asistanlardı, çevresini almışlardı... Giysisine 
beğeniyle bakıyorlardı, yüksek topuklu gri-ak “klasik” iskarpinlerine de... 
Her şeyini özenle seçiyordu, on sekizinde. Ne güzel bir giysiydi o gün 
üzerindeki: Kurşun renkli kumaş üzerine, Türk mavisi, kara, sarı, birde 
ak üçer milimlik birbirini kesen, kumaşın kurşun rengini büyük eşit dört- 
genlere bölen çizgiler —uzun etekler geçerliydi yine — güzel giysi önden 
açıktı, gizli düğmeli... Beğenili giyim; gençlik, öğrencilik, “hava” (Rita 
Haywort havasında demişti, akademi öğrencilerinden biri, onu uzun 
süre izlemiş olan.) Etkileyici olduğunu bilirdi kendisi de. Eve yük olmadan 
seçkin giyinmeyi sürdürebiliyordu: Okuyor ve çalışıyordu... Asistanlar 
çevresinde dönüyorlardı; “Elektro” diyen hele; bir başkası: “Yok canım, 
sadece çok çarpıniılı.” Üçüncüsü: “Yoksa mide mi düşük, bir korse?7..” 
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diyecek olmuştu, gülüşmüşlerdi buna. İncecikii çünkü. İsteyerek kilo ver- 
miş de böyle incecik bir kız olup çıkmıştı. Doçent hanım, “eikimize alma- 
yalım genç kızı, perhizi bıraksın yeter” demişti ciddi ciddi. Asistanlar ayak 
değiştirmişler ve konu aramıştılar. Ama o, tam zamanında hepten etki 
altında koyup, izin istemiş ve birden ayrılmıştı aralarından, anlamlı, 
“Elektro” diyen asistan uzun süre gölgesi olmuştu yollarda, Bir gün de 
Milli Güvenlik “dersine giderken, pat karşısına dikilip: “Yeter!” diye 
başkaldırmıştı, “beni tanıyorsunuz işte, görmezden gelmeyin. Size evlenme 
öneriyorum; anlayın beni.” Titriyordu. “Asistanlık sürem doldu. “eve” 
derseniz -soluğunu tutmuştu burada- siz nerede isterseniz, nasıl isterseniz 
orada, öyle bir yaşam yolu çizeceğim.” Hemen de uzaklaşmıştı, etkilice... 
Hep elleriydi onun gördüğü, konuştuğu' sürece. O ellerin sahibi kuşkusuz 
incelikleri olan biriydi. Ama o kabarık saçlar! Boyu da kendisinden kısaydı. 
Üstelik genç doktor önünde bitivermeden az önce, üniversite giriş kapı- 
sının kemeri alündan, o uçuran yele uymuş saçları, o güzel giysisinin kalın 
etekleri, Beyazıt Camisi'nin “Küllük”ten yana bir basamağına oturmuş 
güvercinleri izleyen, o geçerken de güvercinleri bırakıp, uzun bir süre ken- 
disine bakan, -göz göze üstelik— genç adamın havasındaydı. “Bunlar 
yanlışlardı belki ama bugünümü karartmıyorlar; hepside küçük, yitiksiz; 
pişmanlıklara dönüşse de yıkıcı bir yanları yok, utançlı da değiller.” “Bizim 
öğrencilik yıllarımız, mutlu yıllardı. Ölüm köşe başlarında pusularda de- 
ğildi. İki arkadaştan biri, düşüncelerinden ötürü öbürünü dövmeye, öldür- 
meye kalkışmazdı; aklından bile geçmezdi böyle bir şey... Sonra tarihe, 
doğaya kıyılmamıştı daha, kıyılamazdı: Beyazıt'taki havuz, Lâleli'deki ulu 
çınarlar, su sesi ve gün boyu gölgeleriyle yerli yerindeydi, eski güzellikleriyle.” 
. Derinleşen susukluktan, kimselerin dönüp bakamayışından anladı: 
Öğrenciyi kaldırıyorlardı. Nasıl bu denli yalınçlaştırılabilir bu büyük iş, 
ölüm! Durağın demir korkuluklarına sıkı sıkı yapışmış, çarpıntılı, bunlu. 
Tutunmasa düşebilir; kaçacak yoksa. Kör ve sağır olacak doktorun dedi- 
ğince; “Şu yığın. biz hepimiz ya neyiz ki, kör değil de, sağır değilde.” Koş- 
mak, görevlilere haykırmak istiyor bir yandan: “Göreviniz ölü kaldırmak 
mı sizin, bizimki de seyirci olmak mı öldürmelere?” Sayrılığı engelliyor. 
Yoksa gerçekten yapar bunu. Yaptı da. Tanıklığa çağrılma nedeni de buy- 
du işte; çağrılmak güzel, vurdumduymaz olmamak güzel; birden anladı. 
bunu. Ortada, daha dar bir alanda sergilenen olay-sonucu şu ana ben- 
zemişti—korku, sayısız soru ve içindeyken artık savaşı ve ölümü yaşamaktı. 
“Tüm camlar kurşunlanıvermişti bir anda; kapılar, duvarlar, basamak 
korkulukları, Ana vanayı açmışlar; su baskını korkusu bozguna uğratmıştı 
aşağı kattakileri. Yan yana oturan arkadaşlardan biri yukarıdan vanayı 
açıyor, kurşun sıkıyordu, öbürü aşağıda kurşunla, olmazsa boğularak 
ölsün diye!.. Sular mermer döşemeden daha aşağılara doğru yol bulmuş 
şarıl şarıl akıyordu. Ayakkapları, şu gencinki gibi delik olanlar “Demek 
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Ders 1 


atlaslarda tuzlu tuzsuz göller 
belletirler uzun değnekleriyle 
sanki karınca yuvası 

daracık kahverengi çizgiler 
sınırlar çiçek açmaz diken içinde 
gemiler geçmiyormuş izinsiz 
paylaşılmış deniz dipleri 
olgun bir dut gibi sallanır başım 
kürsünün gölgesinde | 


Ders 2 


sultanlar girer birden sınıfa 
altın işlikleri. 

ve saf ipekten otağlarıyla 
savaş tortusu gibi 
biçilmiş gövdelerin üstünde 


alıp götürmüşler genci? Kahverengi gözlü kız ağlıyor; bir ağlamayı bi- 
liriz biz” orada suların içinde, ağlamaklı, ocak soğuğunu deliksiz ayakkap- 
larıyla bile iliğinde duya duya, yazgıya boyun eğmiş, sinip bekleşiyorlardı. 
Sonra yargievine gittiğinde, orada tanıklık sırasını beklerken nasıl Sızı 
içindeydi “sidik zoru”ndan. i i 

Onlar, yaz yağmuru sayrılıklarmış. “Tirinitrin”in acısı ağzımı tüm 
sardı. “Oysa yürek sayrılığı yaprak dökümü... Ankara'nın güzleri çokça 
güzel, kopulacak gibi değil... Ya o gençler!..” 

“Ham meyveyi kopardılar dalından” 
Kahverengili kız şaşkın baktı, “saçları meçli mi yoksa öylesi ağarmış mı?” 
kadına; “bir türkü mü mırıldanıyor ne, deli mi ne? Ağı?..» ği 


birbirimize bakarız bütün çocuklar 
saçlarımızdan . yakalarımızdan 
dökülür aşağıya sayılar 

karık bir doğru gibi parmaklarımız 


Çocuk 


hiç sormadım gelmiyor aklımıza 
babam neden kullanmaz ürettiğini 
niye ürkütür onu çarşılar 
sesi de benzemiyor başkalarina 
eski bir top gibi düşer yüreğim 
koşamam çayır kuşlarıyla 
hepinizden daha yorgunum şimdi 


Özel Arabul 


“Beni ayırdılar nazlı yarimden” 

Kız uyuma vardı, burnunu çekti: 
“Eğer beni tutmaz isen salımdaaan 
onun için açık gider gööözlerimmmm.” 

Bakıştılar, gerçek yaşlarla. “Kim için tanıklık edeceğimi bile bilmi- 
yordum, çağrıldığımda.” “Ben yapının girişindeydim” demiş genç öğten- 
ci; orada gördüğü bir kadını, belki tanımadığı bir öğretmeni tanık gös-' 
termiş. “Beni yani”. Aramış taramış bulmuşlar. Görür görmez tanımıştı 
öğrenciyi: “Gördüm, hep oradaydı.” dedi. “Aslında istesek de başka ye- 
re gidemezdik, kurşundu yağan. Sular içindeydik. Tepeden kurşun yağı- 
yordu... Oysa bir oyun gibi başlamıştı. Karşıları öyle görüyorduk: Şa- 
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kacıktan, savaşçılık oyunu; yukarıdan gerçek kurşunlar yağmasaydı, du- 
varlara çarpıp çarpıp sekmeseydi. Öyle ki tabancayı kim sıksa, aynı kurşun 
dönüp yine onu öldürebilirdi. Birbirimize yardımlaşma umuduyla öyle çok 
baktık ki, orada yüz kişi olsa yine unutmazdım birini bile” dedi yargıçlata 
kadın, gerçek de buydu. . i 

Eli tespihli bir genç anımsıyor, yüzü nası! soluk, “inanmayan gözlerinç 
bakmasan, oturup ağlarsın o solukluk için... Yurtlarda oncacık “burs'la 
ne.yer, ne içer, nasıl bir yerdir barınağı!.. Delikanlı yaşın gereksinmelerini 
nasıl karşılar? Karşı apartmanın oğlunun, daha ortaokuldan babasından 
armağan bir Peugeut'su, Evin içini sinema niyetine izler bu soluk yüzlü: 
Partiler... gümüşler, billurlar... ille de kız arkadaşlar. 

“Elbet oturup tespih çekecek” dersin düşününce... Ama bu gözlerdeki 
öç güden bakış... “Neden bana!” diyor kadın, “Beni tanık diye çağırdılar; 
yasal bir görevdi tanıklık, geldim; doğruyu söyledim, gördüğümce, Ant 
da içtim orada, anda gerek yoktu gerçekte; çocuklar için bile. Yalan söyleme 
eğilimleri varsa, ant neyi değiştirir?.. Tanıkların sözleri öylesine birbirini 
tuttu ki, bir yalan düşünülemezdi. En azından benimkilere uymayabilirdi, 

“ben kimseden bir şey duymamıştım; kimseyle de ilişkim olmamıştı bu ko- 
nuda.” 

Sonra bir başka-uzun boylu, esmer-ne bakışında bir kişilik ne sesinde 
genç, “siz onların kelepçelerine dayanamadınız, kelepçeli oluşlarına. ... 
Bizim dağ gibi arkadaşımızı” susup tümcesini öylece eksiltili bıraktı. Kadın 
anlamıştı söylenmemiş sözcüğü: O üç noktanın yerinde “öldürdü” sözcüğü 
vardı. Esmer genç, sözü yerine koyamadı, demek pek de güvenli değildi 
öldürenin o genç olduğuna. “Ne zaman, nerede?” dedi, “günü saati 
belli mi?” j ç 

Tespihli genç uzaktan, olduğu yerde hiç kıpırtısızken, gözleriyle üs- 
tüne üstüne gelmekteydi kadının. Bir başkası: “O kanlı ocak günü” “de- 
yiverdi, dediğine pişman göründü bir yandan da. ; 

O ocak gününü iyice anımsıyordu işte: Sanık genç de sonuna dek 
oradaydı. Daha başkaları da; suların içinde, kurşunların altında... 

Kalabalıktan sesler yükselmeye başladı. Görevliler alandakileri dağı- 
tıyordu... Çantasını açtı, ilaç tüpünü çıkardı: Teki yetmedi dinginleşmesi 
için. Kocası: “Günde dokuz taneye kadar alınabilirmiş” demişti... Dişlerini 
koruya koruya katı hapı kırdı, dilinin altına aktardı kırıkları; eridikçe 
azalacak ince ağrı, çarpıntı yerine, başını kötü saracak bir baş ağrısı bekleye 
bekleye, dağılmakta olan kalabalığa acımayla baktı: Baş ağrıları, yoksul- 
lukdar, sayrılıklar, istekler, özlemler, sevgiler, tutkular... Bir yandan yaş- 
anmak, ölümcüllük... Türinittini hızlı hızlı çiğnedi; şimdi baş ağrısı ka- 
sırga gibi saracak kafasmı; unutucak yirmi üçüne bile varmamış, soluk 
kazaklı, delik pabuçlu, ölüyken de güzel Türk gözleriyle kaldırımlara seril- 
mişliğini bir delikanlının daha... Yanlış olan yaşamakımış sanki... 
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“Adam gene yaşıyor yavu!” demişti yaşlı yumurtacı, yaşamı sürdür- 
mekten şaşkın. Yumurtacının ezik, sinir bozucu sesini, çağrışımlı konuş- 
masını dinlerken ağzında yine bu ilaç acısı. Adam sokak kapısının önün- 
deki sahanlığın kıyısına ilişmiş, seçsin diye yumurta sepetini, kadının önüne 
sürmüş; hiç kızmadan, hiç ivencenlik göstermeden —huy değiştirmiş- 
çesine—, daha geçen yıl el bile sürdürmediği yumurtalarıyla ilgisiz... “Ben 
de fırsat yakalamışçasına seçtikçe seçiyorum.” Yaşlı yumurtacının yüzüne, 
köy güneşinden çok, yol yürümüşlüğünden, ince sayrılı bir kızarıklık otur- 
muş; izlerken utanç geçti içinden; adam yüz kırk beş kuruştan veriyordu 
yumurtaları, üstelik oturmuş bekliyordu: Çok yaşlıydı; daha katılaşmalı, 
huysuzlaşmalıydı; . dişsizdi, ufacık tefecikti; ufalmış ufalanmıştı. 

. “Ben çömelmiş uzun uzun seçiyordum, seçtirmediği günlerin aCısı- 
nı çıkarırca.” Ancak araya bir utanma sokuluyordu ucun ucun... Çok 
geçersiz, çok ayıp bir utanma. Aynı yumurtaları, bakkalın “seçmecesiz” 
yüz yetmiş beş kuruştan verdiğini bilmekten. 

“Dağ gibi oğlan, benim oğlum, hem de en iyisi, inanmam yavu...” 
konuşmasını sürdürüyordu yumurtacı, kesintisiz, öne arkaya sallana sal- 
lana, ağıt yakarcasına. Düş bu, üç aydır bir kez bile inanmadım inan olsun. 
En iyisiydi. İyileri alıyor. “Ölüm” diyemedi o da. “İnanmam ben buna, 
hiç inanmadım” deyip duruyordu. 

Seçmeyi bırakmıştı kadın da... Yirmi beş yumurta, içi ak—köşesi yemek 
ısıtırken azıcık yanıp kararmış-mavi çinko sahana yerleştirdiği gibi, bırakıl- 
mış duruyor... Önemsizce. Yumurtaların iriliğini önemsemiş olmamasın- 
dan gelen aşağılanmayla oluşmuş bir alazlanma “boynundan yukarıya, 
şakaklara doğru yükseldi. 

Parayı almaya uzaklaştı oradan, Çalışma masasındaki kül tabağına 
atılmış kâğıdı alıp düzeltti; bu, eczacının ilaçları sardığı kâğıttı: Güllü, 
pembe. “Bu kâğıtlar hiç eczanelere göre değil.” gibisine bir şeyler geçti 
kafasından. “Kişi sayrıysa, güllerin avutuculuğu mu olur ki...” Güllerin 
arasındaki boşluklarda çarpım hesabını tam üç kez yaptı. Otuz Bi lira, yir- 
mi beş kuruş tutuyordu. 

Parayı adama uzattı, bir eksilmişlikle. İlgisiz kalamadı: “Nasıl oldu?” 
dedi, “Trafik kazası.” yanıtını verdi yumurtacı; yineledi hep söylediklerini, 
inanmadığını. “Bana ne diye böyle bir erinç geldi bu yanıttan!” 

Şimdi biliyor nedenini, Trafik kazası bayağı, basbayağı ecelli ölüm; 
avutucu yanı da var üstelik.. 

“Şimdi bu gencin annesi Bö nasıl edecekler, ne edecekler, yo- 
lunu nerden bulacaklar katlanmanın!” 

Bir türlü oradan uzaklaşamayan o güzel o kahverengi gözleri hep yaşlı 
kız, kadının çantasından üçüncü ak hapı çıkarıp ağzına attığını, sonra yine 
korkuluğa sarıldığını izledi. “Leblebi yer gibi, yoksa leblebi mi?” diye 
yakıştırdı. Üç hap, hemen hemen üst üste, bey onun için; dokuza 
e yolu olduğunu bilmiyordu. 


AĞDA ZAMANI 
Öykü 6 İnci Aral 


MART BAŞI — 


Öğle yemeğine eve gelmedim bu gün. Hasan Efendi'ye bir tost söyledim. 
Bahçeye çıktım. Çamların sürgünleri şaşırtıcı bir hızla uzamış. Doğa sessiz 
bir devinim içinde. Bana öyle geldi ki yere oturup otlara eğilsem uzayış- 
larını izleyebilirim. Olağanüstü bir başlangıç sanki bu... İçim karmaka- 
rışık. 

Müdürle takıştım. Angaryaya gelemem. Nesrin Hanım “çok konuşu- 

“ yorsun, idare et gitsin” dedi, ona da kızdım. Kim kimi idare edecek? Çok 
gördüm böyle müdürler... Gelirler çok kalmaz geçip giderler. Kişiliğimi 
ezdirmem. Güçlüyüm. Çözülmüyorum, direniyorum. i 

İlkyaz erken gelecek bu yıl. Otuz üçümü doldurdum. Kadınm en güzel 
yaşı: .. Bir tedirginlik var üzerimde, MZ Neyim var bilemiyorum 
kesinlikle... Çocukça duyular.. , 

Dün bir ara Murat'a uğradım. Malta aramızda değişen bir şeyler mi 
var, bana mı öyle geliyor? Onunla birlikteyken şaşkınlık dolu bir sevinç 
çoğalıyor içimde... l 

Sessiz çalışamaz bu kadın. Alt tarafı bir sofra kuracak. Kaşık çatalları 
gürültüyle avuçlar, tencere kapaklarını düşürür, çorbayı ( taşırıp ocağı 
harlatır, tabakları şangur şungur üst üste yığar. Arada “ah Allahım...” 
diye de söylenir.. 

Cildim yaslmi;di mu ne? Yatarken tıraş fırçasıyla derinlemesine sa- 
bunlamalı, Ardından canlandırıcı tonik. Nemlendiriciyi de değiştirmem 
gerekecek. Arden almalı bu kez. Ne zamandır bal maskesi yapmadım. 

, Göz çevresi kremim de bitmiş. Çenemde bir sivilce, gördün mü?.. Anneme 
kırk kez söyledim, “kızartma köfteleri,” diye. Sahanda yapsa olmaz. 
“Yemeklere az yağ koy, bu dondurulmuş çiçekyağları mideye do- 
kunur. Eti kavurma, patlıcanları kızartacağına közle. Sirkeli salata yiye- 
miyorum, bulaşıkları iyi durula deterjan artıkları kanser yapıyormuş, kon- 
serveler zararlı,” diyorum. Aldırdığı yok. Üsteledim mi “buyur kendin yap”ı 
yapıştırıveriyor. Herkesin bir yükü var, az çok, kimse tasasız değil, Benim 
yüküm annem. Bu yüzden de taşınması çok güç. Tükensem de atamam 
onu sırtımdan, Akşamı üzeri daire dönüşü Mübeccel Ablaya uğradım, bi- 
raz geciktim diye sokaklara dökülmüş, ortalığı ayağa kaldırmış. Bana 
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bir şey olur korkusundan değil, edepsizliğinden. Bu tutumuyla yıldıracak 
beni sözde... Bir türlü olgunlaşamadı. 

Mübeccel Abla toz alıyordu. (Gece Eğitim Müdürleri konuk gelecek- 
miş.) Davranışları, konuşması ağır, ölçülü ve özden. Dertleştik. Daha çok 
ben konuştum, o dinledi. “Yemeğe kal,” dedi. Sıradan insanlarla ilişki 
kuramıyorum. Özümde yaradılıştan gelme bir soyluluk taşıdığımın far- 
kımdayım. i 

Murat'ın yazıhanesi solcuların uğrak yeri. Onların tartışmalarına katı- 
lıyorum uğradıkça. “Leman, kafası çalışan kadın o kadar az ki,” diyor 
bana. Yanılmıyorum, açığa çıkmayan bir yakınlaşma içindeyiz onunla. .. 

Yemekten sonra çoraplarımı yıkamayı unutmâyayım. Dün gece unut- 
muşum, bu gün ayaklarım kokuyormuş gibi geldi bana hep. Oysa içlerine 
talk pudrası serpmeden giymem ayakabılarımı. “Her gece çorap yıkanır 
mı?” diyor annem. “Giyilmemiş onca çorabın var. Biriktir hiç değilse 
haftada iki kez yıka...” Her şeyime karışıyor anlamadan. Giysilerimin ren- 
gine uydururum çoraplarımı. Mavi eteğimi giydiğimde Jacivert çoraplarım 
kirli ise ne yapacağım ? İnceliklerin tümünden yoksun bir kadın, Birbirimize 
bunca benzemezken nasıl ana kız olmuşuz usum almıyor. Yaşamımın ya- 
yan birkaç amacı var: Gezmek, eğlenmek, çene çalmak, yemek a 

—Anne, yemek hazır mı? 

—Gel de yardım et Leman. Ayaklarım ağrıyor. Bileklerimden ikiyi 
çıkıp dizlerime vuruyor sızıları... Doktor anlamadı. İlacı yaramıyor. 
Aldırdığın yok. Bu soğuk mutfaklarda çürüyorum. Romatizmalara tu. 

— Doktor ruhsal dedi anne. Ne bitmez şeymiş, on 1 yale, Mean ez 
dasın!. 

Beşi ister miyim ? Televizyonda yerli film varmış. Yemekten sonra kom- 

şuya geçelim mi? 
i — Üç gündür gazete okuyamadım. Birikti. Sen git... 

— Hep yalnızım. Gündüz bir türlü ya, hiç değilse gece olmasam. . 
Kızım var diye övünç duyamadım hiç. Kızım kendi havasında. Oraya b 
raya gider, en yüksek tabakadan insanlarla konuşur, beni götürmez, Uta- 
nıyorsun benden biliyorum. Kendine yakıştıramıyorsun..Ne derler “civciv 
çıktığı kabuğu beğenmezmiş.” öyle işte. Neler çektim ben seni bu güne 
getiresiye... El kapıla........ 

— Gene başlama anne! 

Bacaklarını açıp, uzun iç donlarını ortaya sererek oturmalarına, ko- 
. nuşulanlara ilgisizleşince ateş' basmalarına, sunulan yiyecek içeceklere 
açgözlü bir çocuk gibi uzanmalarına tanık olanlar, bana gösterdikleri ilgiyi, 
yakınlığı sakınmalara duruyorlarsa elbet götüremem onu... Uyarsam, 
anlatsam değiştiremem. Göreneksiz, üstelik yeteneksiz. Kendine benzer 
komşularıyla bile anlaşamıyor. Geçimsiz, huysuz, geveze. Neden hiç anne- 
anneme çekmemiş? Ne hanım kadındı. O değil de ben benzemişim... Ne 
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güzel dolma yapardı... 

— Ne pişirdin? 

— Bulgur pilavı, pirinçli ıspanak. Göllüken et al demiştim sana, Evde 
bir lokma et yok... Ama sağa sola uğramaktan.. 

— Anne et ille de gerekli mi? Birkaç gün yemesen ölür müsün? 

— Beğenmiyorsun kızım. O gaz yapar, buna alerjim var. Yok onu 
kızartma, yok bilmem ne... Şaşırdım kaldım!.. 

— Ne beceriksiz kadınsın! Geçim derdi bende. Çalış, kazan, getir, 
bir de pişirip koyayım mı istiyorsun? Oh, sen kapı kapı gez, ya da uzat 
ayaklarını otur... Ni 

— Gene ateş bastı... Ver şu gazeteyi oradan. Salla biraz yüzüme... 
Bayılacağım... z ' 

— Turşu almadın mı? i 

— Şimdi bayılacağım... Ayol sen, turşu dokunuyor bir daha alıma de- 
din ya geçende. 

— Sende kadınlık olsa kendin kurarsın... 

Mutlu değilim. Kendimi çoğu kez mutlu bulsam da. Öyle olduğuma 
inanmaya çalışıyorum bepsi bu. Günün belirli saatlerine sıkıştırılmış avun- 
tulardan öte ne var yaşamunda?.. Tümünün uydurulmuş oyalanmalar 
olduğunu, gece olup da kendimi evde buluverince anlıyorum. İçimde sür- 
dürüp durduğum bir ağlama isteği var. Sonsuz... Doluluk ki nasıl.. 
Boşalamıyorum bir türlü. Direncim öfkeye kesiyor, öfkem m vi 
© Kitapçının önünde durdum. Bir gazete aldım. Kaldırım yeni sulan- 
mıştı. Mart güneşi saçlarımda, ılık... Bitişik kolonyacının önünde pembe, 
mor, sümbüller satıyordu yoksul bir arın İyimserdim; aç değildim, sağ- 
lıklıydım, güzeldim. Tekir bir kedi bacaklarıma sürtündü. Eğilip baktım, 
güldüm. Biraz açtım ayaklarımı, aralarından geçti kıvranarak, başını iyice 

. bastırarak bileklerime...Göğüs boşluğumdan kasıklarıma bir sızı ağdı. 
Kediye bir tekme attım. Bağırdı. Başımı kaldırdığımda Murat'ı gördüm. 
Bana bakıyordu. Göz göze geldik. e a pikabı sonuna dek açıktı. 
“Yeşil gözlerinden muhabbet kaptım.. 


MART SONU — 


— Kömür bitti Leman. Bu gün hep odun yaktım. 
— Bitene kadar bekler öyle söylersin. 
— Daha neler, kaç gündür azaldı diyorum ya sana. 
— Fiş yokmuş... Muhtar vermiyor. Fişsiz kömür çok pahali alamam. . 
Zaten iki yüz lira avans çektim... Odun yak. 
— Odun da az kaldı. 


YILDIZLAR OKUNMAZ OLANDA 


Yıldızlar okunmaz olanda 
Verip saçımı rüzgâra 
Yangınlar çiğnedim geldim 
Durdum. kapında. 


Bir ateş uzattım avuçlarımdan 
Pancurlarına. 

Senin bir ışığın vardır 
Söndür bir an! 


Ko yalımlansın ateş 

Karanlığın suskusunda, 

Senin bir ateşlerin vardır 
© Evren yandırmaya... 


- Nuran Hariri 


Bıktım usandım. Dün yok yere mutemetle atıştım. Kademe ilerlemem 
gelmiş. Üç aylık birikmişimi alacağım, hazırlayamadı gitti... Sersem herif... 
Kendini bir şey sanıyor. “Bana bakın, ben burada on beş yıldır çalışırım, 
girdiyi çıktıyı sizden iyi bilirim...” dedim. Bir dümeni var bu adamım. 
Kumar oynuyormuş. Her gece kulüpteymiş. E, neyle?.. Müdürle de ara- 
larından su sızmıyor... Neyse. Alttan aldı sonra... Böyle iki paralık in- 
sanlarla takışıyorum, canım sıkılıyor. 

— İçim sıkılıyor Leman. Bu evi kiraya versek, düzayak bir kata çık- 
© sak diyorum. Sağlığım elvermiyor. Her yandan toz yağıyor. Mutfak alt 
katta. İne çıka usandım. Belim ko... 

— Anne başım çatlıyor! 
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— Ben istemez miyim şöyle fayanslı mutfaklarda iş göreyim? Buzlar 
gibi... Dolapları her şeyi içinde... Buzdolabıda alırız... Taksitle olduk- 
tan sonfa... 

— Kiralar yüksek... Herkesin arayıp bulamadığı bizde gene de yakı- . 
nrsın... i 

— O çiçekli fayansları pek seviyorum. Bari bu evi müteahhide verey- 
dik... İhsan Hanımlar verdiler, bak adam iki dükkân, iki kat. vermiş. . 

— Anne onlarınki hem cadde üzeri, hem köşe. Bizimki sapa. 

, — Katın birini kiraya verir, birinde otururduk. Dükkânı da satar, 
evi döşer donatırdık. i İ 

— Anne... 

— Başımızda iş bilir biri olsa, bak nasıl olur. Evlenemedin gitti. Beğe- 
nemedin kimseleri... Damadım deyip bağrıma basamadım. Dayanağımız 
olurdu. Tek çocuğumsun. Torun yüzü görmeden mi gideceğim? Siz karı 
koca çalışırsınız, ben bakarım çocuklarınıza... 

Düş kuruyor. Kim ister onu, ben katlanamazken. Bırakır giderim ev- 
lenince. Otursun evinde. Barışık olamıyoruz hiç... Bütün suç onda mı? 
Bilemiyorum... Bencilliklerimizi atlayamıyoruz. Aşamıyoruz kendimizi... 
Eksikliklerimiz dorukta... İçimizdeki bilinçsiz öfkeleri birbirimize yönel- 
tiyor, açığa koyamıyoruz. Kapılarımız kapalı. Yaşadığımız aynı yokluk 
oysa... Onunki geçmiş yoklukların birikimi sürüp giden... Benimki umut- 
tan kesilmeden çoğalan, iten, kıstıran, Ben daha yoksulum. O tanıdı, tattı, 
bildi kadınlığını, Kısa da sürse yaşayıp yitirdi. Ben de yaşanmamış özlem- 
ler yoğunlaşıyor. 

Kumaş alır gibi birini seçip evlenivermek olası iş mi? Sevmeliyim, 
istediğimce biri olmalı. Olgun, yakışıklı, okumuş, anlayışlı. Büyük kentte 
olsam çoktan kapardı biri beni. Sorun buralı oluşum. Murat'tan özge 
kim var butada? Rukiye Abla bir öğretmenden söz etti geçende, tersledim. 
Bunlar beni ne sanıyor? Kalakala bir ilkokul öğretmenine mi kaldım? 
“Bir kez gör, gez, anlaş...” diyor. Tamam... Bunu yapmaya kalkış- 
tn mı, açarlar ağızlarını... Toplumun çürük, anlamsız yargılarına karşı 
koyabilecek düşünce yapısındayım elbet. Ama buna değecek biri olsun 
hiç olmazsa... Aldırmam onlara ben... Özüme saygımı yitirmekten kor- | 
karım. Sorumluluğum kendime. Ama toplumu da yadsıyamam. Bana duy- 
dukları saygıdan, beğeniden uzak kalmak yıkar beni... i ; 

Babasız büyüdüm. Dengesiz bir ananın elinde yıpranmadan, yenil 
meden bu güne geldim. Ortayı bitirir bitirmez çalışmaya atıldım. On beş 
yıldır evin yükü bende. Sayrımsak, tutumsuz bir ananın sızıltıları da cabası... 
Okuyamamış olmanın acısı tükenmiyor yüreğimde, ama kendimi yetiş- 
tirdim, Elime geçeni okudum. Diplomalı, boş kafalı bebeklerden olma- 
dım, Kimi kez, “sıradan bir kız olaydım belki daha mutlu olurdum,” diye 
düşünüyorum, Kusursuzları aramak giderek tüketiyor gibi beni... 


İNCİ ARAL 615 


Erkeklerle ilişkilerimi arkadaşlık dışma taşımam. Tutarım kendimi. 
Küçümsenecek bir kız olamam ben. Öyle âşık olmak filan gibi aptalca 
- şeyler gelmedi başıma... Murat biliyor bunları, Anlıyor beni, değerlendi- 
riyor. Bu tutucu çevrede onun da az mı sözünü ediyorlar. Çapkınmış, 
evlenemezmiş, yok evli kadınlarla bilmem ne... “Boya tüketicilerinin umut- 
larını kırıyorum da ondan...” diyor, gülüyoruz... 

Saime Ablanın küçük oğluna bir kazak ötmeli. Ecevit mavisi kalm 
yünden. Yirmi dokuzunda Remziye'nin yaşgünü, Bir eteklik kumaş ala: 
cağım. Paraya önem vermem. Dostlukları, insan sevgisini her şeyden üstün 
tutarım. İnsanları sevindirmek, onları mutlu etmek doyuruyor beni. Kendi 
tasalarımın dışına çıkarıyor. Anneler gününde Murat'ın annesine karanfil 
götüreceğim. Ne kusursuz, ne güngörmüş kadın. Genç yaşta dul kalmış, 
iki oğlunu adam etmiş. Yorgun, sinirli, Geçen hafta sonu temizliğine yar- 
dıma gittim. Evi baştan aşağı elden geçirdim. “Lemancığım, ne ince, ne 
bulunmaz kızsın,” dedi. Akşam yemeğini onlarda yedim. Aileden biriy- 
mişim gibi davranıyorlar bana. Murat'a duyduğum ne? Sevgi denemez 
belki. Uyuşum... 


NİSAN BAŞI — 


— Leman bir yazlık manto alsam diyorum. Öteki pırtıya döndü... 

— Anhe daha iki yaz giydin onu... Ben para mı kesiyorum? 

— Hep kendine kızım. Durmadan Hizik, gömlek, ayakkabı, çamaşır... 
O çamaşırları kim görüyor allasen? Sürgülere diziyorsun, dantellerini 
kıyıdan sarkıtaraktan... Benim erimiş fanilalarımı gördüğün yok ama... 
Ben de genç sayılırım, kocamadım daha. Genç yaşta kocasız kalmak kolay 
mı? Param yok ve evin içi krem erinç geçilmez. . . Ben seni ne- 
liklerle büyüt.. 

— Anne sus... Alırız... , 

Siyah çorap ida bu yıl. Yakışıyor bana, bacaklarım güzeldir. Önü- 
müzdeki ay derneğin balosu var. Siyah, yakası açık, uzun etekli bir giysi 
diktiriyorum. Baloda dikkat çekeceğim kesin... İ 

Avukat Recep Turnalı'nın karısı bir şoförle basılmış, Oo Dernekte 
duydum dün... O kadını hiç gözüm tutmuyordu, yanılmamışım. Kocası 
da pısırığın biri... Alırlar böyle kişiliksiz kadınları başları yanar... 

On yıldır Yoksullara Yardım Derneğinde çalışıyorum. Gelecek ay 
başkanlık seçimi var. İl başkanı olmam söz konusu, Benden özge kim var 
bu işi adamakıllı çevirebilecek ? Çoğu mahalle kadınları. Mübeccel Ablay- 
la, Murat'ın annesi “sen ol.” diyorlar. Bakalım... 

Geçen salı Murat'lara uğradım. Annesi evde yoktu. İlk kez açıldı Mu- 
tat... Bana öteden beri yakınlık duyarmış ama söyleyemiyormuş. “Sen de 
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bana karşı boş. değilsin anlıyorum...” dedi. Duygularımızın bizi hangi SO- 
nuca götüreceğini bilemezmişiz. Olumlu olabilirmiş... Ben çok umutluyum. 
- Her konuda anlaşıyoruz. Çocuk değiliz ya... Beni öptü. Biraz seviştik. 
İleri gitmedi. Böyle bir şeyi ilk kez yaşadım, tattım. Allak bullak oldum. 
Düş gibiydi. Sanki başka bir evrendeydim. Şimdi anımsamaya çalışıyorum. 
Ayrıntıları tümüyle yitirmişim. Sonradan kendime saygısızca davranmışım 
gibi geldi bana, Tedirgin oldum, Murat kınadı. “Kasaba kızımısın sen?.. 

İleri görüşlü sanıyordum seni” dedi. 

Muratla aramızdaki yakınlığı anneme biraz çıtlattım. “O adamda o 
— cadaloz ana varken seni almaz kızım, boş yere umutlanma...” dedi. Çok 
kızdım. Şimdi de Murat'ın annesini kıskanmaya başladı. O soylu kadın 
hakkında ileri geri konuşuyor çileden çıkarıyor beni. Evlenince annemi 
yanımıza alamayız. Kayınvalidemle oturmamız gerekir. Onu annemden çok 
seviyorum. 

Belki baloya kadar nişanlanırız Murat'la, İçim kıpır kıpır. Nefis bir 
parfüm aldım. Almanya'dan gelmiş. Bir kadın kendine bakmalı, Kendimi 
hiç savsaklamam, bunca i işim varken, Dün deprem bölgesi için giysi yardımı 
topladık, dernek adına, İçim. yanıyor onlara, Zavallı insanlar. . 


NİSAN SONU — 


— Anne gene mi borçlandın bakkala? 

— Verdiğin yetmiyor Leman... Ben yetiremiyorum. . 

— Yapma diyorum sana. Olduğuyla yetin. Ben eme düşkün de- 
gilim. 

— Ben aç duramam kızım. Ben sinici yarı aç, yarı tok.. ali 
et çekiyor, her şey çekiyor, süsünden kıs... Ben de canım. 

Bıktım bu yaşamdan. Bu kadınla baş edeni yön Sikilen bir hafta 
erken aybaşı oldum. Saime Ablanın oğlunun kazağı bitti. Çok sevindiler. 
Pazar günü birlikte kıra gittik. Onu götürmedim diye dönüşümde annem 
bağırarak ağladı. Üç gün surat etti. Benim yaşamaya hakkım yok mu? 
Murat ne bekliyor? Bebek kartpostalları biriktiriyorum, her birine ayrı 
adlar takıyorum. İlk çocuğum kız olsa... Funda adını çok seviyorum. 
Hepsi iyi de bir türlü kuruntuları Sion Murat ne bekliyor? 

Murat'ın annesi dernek başkanı oldu. Baktım gizliden istiyor, destek- 
ledim. Çok sevindi. “Aman Leman yardımcı ol sensiz yürütemem...” diyor. 
Geçen gün evine uğradım. İşi çoktu. Ütüsünü yapıverdim. Beni deli gibi 
benimsedi. . 

Doğa iyice coştu... Doğayı ve insanları hiç bu denli sevmemiştim... 
Mutluyum... i 
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Bittim tükendim... Dün dairede bayılmışım. Her yanım kasılmış. 
Bugün izinliyim, evde de dinginlik yok. Annem “sobayı kaldıralım,” diye, 
tutturdu. 

Saçlarım gene yağlandı. Sözde eniyi şampuan ... Yeşil ev sabunu öğüt- 
lüyorlar. Denemeli. Balo yapılmıyor. Gereksiz bulundu. Başkan, başkan 
değil ki...Beceriksiz karı... İki yüzlü cadı.:. Murat geçen ay sonu ansızın 
nişanlandı. Eğri bacaklı, boyalı saçlı bir avukat kızla. Acımasız... Duygu- 
larımla oynadı. Duyduğuma göre anası, “kendi kendine gelin güvey ok 
muş ayol, biz hiç düşünmedik.” demiş. Çıfıt.... Konuşmuyoruz. Az mi iyi- 
liğim dokundu onlara, her işlerine koştum. İnsanlık bu mu? 

Doktor, “Bir süre için çevre değiştirin,” dedidün... Ne gereği var? 
Umutsuz ama üzgün değilim. Zamanın, kişilerin, tasaların, tasarıların dı- 
şındayım. Boyun eğmeyi öğrenmem gerek. Yakınmasız ve güçlü. Değme- 
yecek insanlara değer vermişim. Yazgıya inanasım geliyor, ama yenilmi- 
yorum. Gerçek olan benim... Benim çabam, sevgim. Yaşamı kırgınlıklarla 
da olsa bilinçle seviyorum. Şunu da anladım, erkekler kişilikli kadınlara 
katlanamıyorlar. Süheyla “bilgiç bilgiç pozlara girip çok konuşuyorsun, 
erkekler sevmez bunu...” dedi. “Bir düşüncesi olan konuşur, ötesi baş 
sallar.” dedim. Aldı yanıtını oturdu... 

Gelecek seçimde görür o kadın. Başkan ben olacağım. Genel başkan- 
hktan “On Yılık Hizmet”, plaketim geldi. Bir kutuya pamukların içine 
yerleştirdim. İlerde çocuklarım övünç du... Aman.... Cildimin yağı 
dengede. Yeni nemlendirici çok iyi sonuç verdi. Yüzüm taptaze. Tek kırışık 
yok. 

Uykularım iyi. Gece arada uyanıyorum, bazen içimden ağlamak geli- 
yor. Bağırıp çağırmak. Tutuyorum kendimi. 

Sıcacık -ayakları... Güçlü ve sıcak... Kolumun üstünde başı... 
Kapanan gözleri... “Yeşil gözlerinden...” Onu doyurmuşum ... Bedenim 
dingin... (Saçların ne güzel kokuyor Leman... Ne güzelsin... Nesicak... 
Ne doğal...) Ev sabunu kötü kokar mı? Ayaklarım güçlü ve sıcak. Mayıs . 
geceleri serin oluyor...— i 

 Tutuyorum hep... Tutuyorum. Tutuyor... Tutu... Tu... Uykula- 
rm iyi... Her gece çamaşır değiştiriyorum. Günün tozuyla yatağa gire- 
mem... Koltuk altlarımı kolonyalı pamukla siliyorum. Bacaklarım güzel- 
dir... Tüyleri uzamış gene... Ağda zamanı geldi... 


ÖZYOKLAMA 
Öykü e Eşine Bilge 


I. 


“e 


. alışılmış yorumlar savurarak; içinde olduğun o durağan çevreye . 
daha bir sıkıca, daha bir kendini haklı göstererek yerleşiyorsun. Benim için 

gereken, eğer biraz kendine güven ise, senin için kendine güvensizlik olmaya 

başladı.” diyen sesi, dün gibi kulağındaydı. Cama vuran tükenmek bilmeyen 

yağmur, aralıksız, tekdüze yağıyordu. Bunaltıyordu. Yine de “Yağmalı, 
“mevsimidir.” diye düşündü. Uçsuz bucaksız, yeğgıç büyüyen güzellikleri 

özledi bir an. 

Ütüyü bırakıp bırakıp, bir şeylere dalıyordu. Rasgeleliği aşan bir 
şeylere. Gecenin bu ilerlemiş saatinde şimdiye dek; hiç böylesine güzel, ö- 
zenle ütü yapmadığına karar verdi. Sanki bir şeylerle uğraşmamak için ne 
zamandır; ütüyle, örgüyle, temizlikle uğraşır olmuştu. Her söze, her ilgiye 
-en önemlisi her ilgisizliğe, “evet” ya da “hayır” ile başlayan olmuştu. 

“Eğer” dedi, “bir şeyler hâlâ özenle yapılabiliyorsa ; durağanlık da ö- 
zenle aşılabilir.” 

Sarı bir leke kesinleşti, koktu. Uzun uzun öksürttü onu. Yl 
Fişi prizden aldı. Ütüyü ve ütülediklerini kaldırdı. Leylaklarla dolu vazoyu, 
masaya koydu yeniden. 

Perdeleri örtmek için yaklaştığında pencereye, karşı duvarın önünde 
bir köpek, bir de adam gördü. “Sahibinin işemesini bekleyen bir köpek, 
ya da köpeğini işeten bir adam...” seçemedi, “belki ikisi de, niçin olma- 
sın?..” dedi. Adam ve köpek azla oyalanmadılar yağmurda, hızla ilerle- 
diler. Onlar, yolun sonunda gözden kaybolana dek, bekledi. 


İki ayrı -yeni yaşam— sürecine başlarken; birbirlerini kusursuz, doku- 
nulmaz, üstün görme eğilimine yaslanmışlardı. 

Arada bir karşılaşmalarda, yazışmalarda sürekli hoşgörü ve bağışlama | 
vardı önceleri. Zaman ve uzaklık, düşünülmeyen bir yabancılaşmayı birik- 
tiriyordu. 

Dostluğun gerçekliğine ters düşen birikimlerde, acı ve rahatsızlık ar- 
tiyordu. Buna yol açan dürtüler dayanılmazdı kuşkusuz. Sonuç da doğal 
olarak, patlama-öfke ile yadsıma-suçlama şekli seçildi. 

. .öfkelendim, duygusal davrandım, Unutmak ya da önemsememek 
vardı. o da aynı dürtülerle, suçlama ve savunuya girdi, haklı. Bu denli yıp- 
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ranmalar çoğaltılmamalı ...” İlişkilerinin daha çok, daha doğru gözlem ge- 
rektirdiğine inanıyordu ama “nasıl” düşüncesi bunaltıyordu. 


“Bir süredir katı, ayrıntıları önemsemez oldun,” demişti. “Neden, eski- 
den güzelliğinin süsü olan anlayışını, inceleğini, zaman ayırmanı bir yana 
biraktın?..” Onu kırmak istememişti anlaşılan. “Ne istediğini bilmiyor- 
sun...” diyerek. i : i 

Patlamaya neden olan tüm tavrını yadsıyan bir suskunluk, yorumsuzluk 
içindeydi. Yalnızca, onun —nasıl haklı olabileceğini— ya da onu, haklı bul-. 

.mak istiyordu. Dinliyordu. 
: “,...sorunları birlikte düşündük, tartıştık, büyüdük. Çoğuna sen yar- 
dım ettin. Kişisel sorunlarımı bile, tek tek açabilmeyi sana borçluyum bi- 
raz. Ama her şeyden önce; kendi kendime bir düğüm, bir kopuş noktasına 
gelmeme borçluyum. Sen, düğüm noktasına geldiğim zamanları seçiyordun. 
Yok eğer, o noktaya gelmemişsen, pek faydan olmuyordu bana.” 

Onun gerçekten yaşanmışı aşan —kesintisiz- doğru özetlemesini şaşkın- 
lıkla izliyordu. Olayları büyük bir açıklıkla, içtenlikle sıralıyordu. Tümü bir 
film şeridi gibi geçiyordu gözünün önünden. Onu dinlerken, yanlışm oldu- 
gu sahnelerde bir bulanıklık, bir inançsızlık kahrediyordu. Ansızın koca- 
man bir karmaşıklığın içinde, -sevgiden ve düşünceden çözünmüş değer yargı- 
larıyla— ilk kez duraksamıştı. i 

“Kapıların, kilitlerin, sorguların ardında; köklü bir bağımsızlık duygu- 
suyla büyütülen, -işte— dışarıdaki yaşam ...” demişti, “....zaman birimini 
aştı!..” 

Remi öfke, suçlamayla savunu, dayanılmazlığın odağındaydı 
artık. ç i 


TI. 


Çaresiz, anlamsız bir yanılsamaya iki kez girdim yaşantımda; biliyor- 
sun, Birincisi fiziksel bir olaydı. Hasta idim, geçen yıl... Karnımda ölen 
çocuğumun alınması sırasında. Seni hem onun için, hem de başka neden- 
lerle çağırdım, geldin. Ve “benim acılarıma dayanamadığın için” burada 
olduğun üç günü hep dışarıda geçirdin. Benim acıklı halime öylesi dayana- 
madın ki; senin bana gereğinden çok, sabır derecendi önemli olan... Biz 
birbirimizi, daha birçoklarını —hepimizi içine alan— ne çok acı içinde gördük. 
Katlandık, dayandık. Senin deyişinle, “acılarımız, acımasızlıklara verilen 
ödünler olamazdı.” Yoksa inatla, onurla omuzladığımız davada nasıl daya- 
nırdık?.. Senin her sorgu dönüşü, soru ile herkese verdiğin, güven ve güç 
vardı. 

Bugün kesenkes bir bencillik olarak tanımlamaya dilim varmıyorsa 
da... öyle, 
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Sonra işte bu yaz. İkinci bencilliğin. Asılda epey çokuncu ama, dost- 
— Juğumuzu bunca yıl sonra yeniden gözden geçirmeyi gerektirecek kadar 
önemli olan, ikinci bencilliğin... 

Tatil dönüşü, kalan altı gününü burada değerlendirmek istedin. Parasal 
sorunlarınız ağır bastığı için, otele gidemiyordunuz. Bana yazdın, “dönüşte, 
geçerken sende kalmak istiyoruz” dedin. Kesin adres bildirmediğin için, 
istemediğimi yanıtlayamadım. Geldiniz. Ve ben, tedirgindim. Sen; yal- 
o nızca, bir yerlerde kalma sorununa önem vererek, acı bir yorum sundun. 
Yorumun bir başka düzeyde olabilirdi. Ancak; “kentsoylulaşmam ve sah- 
tekârlığım” konusunda, kendini gözden geçirmen gerektiğini, düşündürmek 
isterim. 

“Titiz ve temizsin. Evinin dağılması, düzeninin bozulması bain ka- 
çıracak. Onun için bizi istemiyorsun.” düşüncesi ile “hakkında yeni değer- 
lere vardım” dedin, umursamazca gülerek. “Bunların da, hep iyi olması 
gerekmez!” 
. TTavrın, biraz daha açıldığında senin, “kişisel yararları söz konusu olun- 
ca, bir iki gün bizi konuklayacak yürekliliği gösteremedi. Demek ki benim 
arkadaşım değilmiş! ..” gibi bir düşünce düzeyine geldiğini gösterir. İnan- 
mak istemiyorum buna. Beni tanıdığını sanıyordum. Senin de geçtiğini san- 
dığım, bir bunalımlı devreyi yaşıyordum. 

Siz —kocanla sen- geldiğinizde, bir yere varamamış olmanın huzursuz- 
luğunu yaşıyordum. Bunun bir çaresizlik olduğunu sana gözyaşları ile an- 
lattım. Pek ozanca oldu ama, bağışla. “Kanaatimi değiştiremez” dedin. Böy- 
lesine acımasız, derinliği yadsınan tavır, beni suçladığından da daha kent- 
soyluca değil mi?.. 

Eğer daha anlayışlı, hoşgörü içinde beni anlamaya açık olsaydın, kendi 
kendine surat asmalarla “acaba bizi neden istemiyor? ..” biçiminde, sana 
hiç yakışmayan bir ağız aramacılığına girmezdin. Bu tavır, kentsoyluca değil- 
se -Allah kahretsin bu sözcüğü!- nedir?.. 

© “Benim dostum...” tarifine sığacaksan; “Acaba neden böyle davra- 
nıyor, nesi var?..” diye sorardın kendine. Bir yıl sonra karşılaştığımızda 
havalardan filan mı konuşacağız yoksa?.. 

Benim bir düğüm noktasında olduğumu fark edemedin. Yorumlarında 
olsun, konuşmalarında olsun, özlediğin —yeni yaşam- içinde olsun; öylesine 
durağanlaştın ki; benim, aynı yaşamı -irdeleyerek— aşma çabamı kabullen- 
mek istemedin. 

Evim hâlâ sığınaktı benim için. Tersine karar verebilecek IN de- 
Sildim. Onun bana yetmediğini biliyordum, ayrılmak istiyordum. Oysa, on- 
dan başka olasılık yokmuş gibi geliyordu bana. Yeni çevre çelişkileri, pa- 
rasal sorunlar yanında o günlerde, sizi gönlümce ağırlayamamak kaygısı 
da bir sorun olarak çıktı ortaya, Görüyorsun. ya çaresizlikten; ilgisiz bir za- 
manda ev sahibeliğim tutmuştu. Sen, “bizi istemiyor” yanlışında direttin. 
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Altı günün beş gününü dışarıda geçirdin. Kalan son günün öğleden sonrası 
açmazlarımı dinlemeyi kabul ettin. Teşekkürler! 

Kısaca “çok kadınca ve geleneksel kentsoylu!” olarak nitelendirdin tü- 
münü. Sonra da Bülent Ersoy'u dinlemeye gittin... 

Bu tür meraklar; (hiç istemediğim halde, ri J evimde iki küçük kül 
tablası gördün, beğendin. “Ben bunları alıyorum” dedin. Ben de “onlar bir 
dostumuzun bize evlilik armağanı, alma!” dedim. —Kaldı ki sen de onları, 
evini güzelleştirmek için alıyordun.— Yineliyor um; bu tür meraklar Kl 
luca değil de, benim “alma!” demem mi daha kentsoyluca?.. 

Biliyorsun, “dedim-dedi” öykünmesi ile, hiçbiri değil... Sen bazı o- 
laylara dar açıdan bakmaya başladın. Üstelik, düşünüyorum de; bilinçaltım- 
da bugüne dek bildiğim -artık, açıklıkla anladığım— gibi bencilsin. Hakkım- 
da yeni değerlere varmadan; bir çaresizliğin şaşkınlığında, yardım ederdin 
bana. Tutumun; yargıların bu denli kırıcı, çarpıcı, bağışlamayan olmazdı. 
Nedir, istemediğin ? Merak ediyorum, harıl harıl insan ilişkilerinden, başka- 
larının derilerinden, yaşanmış tüm çabalardan ve yeni oluşlardan ... Kesip 

" kesip zamanı, nereye arttırıyorsun?.. İşte asıl özlediğim bunun yanıtı... 


II. 


Yaşamı sürdürmek için harcanan zaman dışında, kentin büyüklüğü 
ulaşılmazdı. Okul dönemi, tutkulu direnişlerle amaçların GRC dö- 
nemler— tümü tek bir dönemdi aslında. : 

Ötekiler şimdi “nerede, nasıl, ne yapıyorlardı?..” Yinelenen ilgide, 
rastlantıları beklemek kalmıştı. Kimi zaman -ilk zamanlar— şaşırtıcı bir s0- 
rumsuzluktaydı rastlantılar. Yürekten bir “Merhaba!” diyebilme sevinci ile 
taşıtların, insanların içinden zor atmıştı canını karşı kaldırıma. Bağırmış, 
© koşmuş, duyurduğunu sanmıştı sesini, Ulaşılması olanaksız görünen kişi, 
yol üstündeki en yakın apartman aralığında kaybolmuştu. Anıların yoğun- 
luğunda onu görmemiş olmayı yeğleyen birinin, olağan tavrını bulmuştu. 


Acımasızlığı aşan her şey gibi, benzer rastlantıların çoğalması da ola- 
gan gelmeye başlamıştı. Kimse bilmediği bir süre içinde, birbiriyle karşılaş- 
mak istemiyordu açıkçası. . 

O da birçokları gibi yeni çevrelere, yeni biçimlere alışma dönemini ya- 
şadı. Yalnızlığın getirdiği yeni çelişkilerle: 

“İyi akşamlar. İyi anki . Yeni arabanız çok güzeli... , Yeni ço- 
cuğunuzu güle güle büyütün.” 

Her şey —yeni yaşam— içinde sözcüklerle gelen bir yabancılaşma, küçü- 
lerek kendinden verilen ödünlerdi. 

Çevredeki insanların aynılığı ve onları anlamsızca idare etmek alışkan- 
lığı yerleştikçe, bu -yeni yaşam-, solucanlar gibi... Sürünmekti. 


SORULARLA YOL ALMAK 


Konmuş sivri bir kayanın başına tarlakuşu 
Öter mi ötmez mi sorma 

Bastırmış karakış apansız gecekonduları 
Bacaların dumanı gökdelenlere doğru 

Tüter mi tütmez mi sorma 

Biri var dört duvar içinde dört dönen 

Yapışmış elleri soğuk demire . 

Büker mi bükmez mi sorma 

Vurur kazmayı gerine çekine maden işçisi ' 
Külçe toprak başına çöker mi çökmez mi sorma 
Kurumuş kavrulmuş bir karış kalmış ekin 
Bulutlar yağmurunu gürleye çatlaya 

Döker mi dökmez mi sorma 

Sallar fırtına uğultuyla çürük: çatıyı 

Zorlar da kökünden söker mi sökmez mi sorma 
Tam sırası değişmenin doğaya çevreye ayak uydurup. 
Sorma demem sor her şeyi ta yeni baştan 
Konuş dilinle elinle bakışlarınla 

İnsan karşısında ellercileyin. 

Taş gibi çorak tarlalar gibi 

Bomboz durma. 


Mehmet Aydın 


- “Yıllardır” diyordu di eliyle umursamaz bir sessizlik içinde çalı- 
şanları göstererek, “Yıllardır, aman işimden olmayayım diye namusluca ça- 
lışan bunca kişiden, daha mı akıllısın sen?..” Olanca sesiyle bağırıyor, 
sözcükleri boğuyordu öfkesi. “Karşıma çıkmış yok fazla mesai, yok daha 
bilmem neler, karıştıryorsun . .. İş var mı sanıyorsun ha? Dünya kırılıyor 
işsizlikten ... Ah! Aklımın içine köpekler sıçsın!.. Dost hatırına, arkadaş 
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hatırma, acıdım da aldım seni buraya... Edebinle çalışacağına, teşekkür 
edeceğine velinimetine, soru soruyorsun utanmadan!.. Ne haklaha?..Ar- 
sız, adam olmuşsun diye kanmışım meğer... Hem hiç sana sordum mu ben, 
nereden buldun-bulmuştunuz- o ateşli oyuncakların parasını diye. Ha? 
Kim verdi ha?.. Çürümeliydiniz hepiniz zindanlarda. Ah! Sizi salıveren- 
er...” i 

Üstüne üstüne geldikçe adam, ahlayarak oflayarak, çürümüş tütün ko- 
kan soluğu esiyordu yüzüne. Moraran bir çizgi halinde dudakları, nerdeyse 
kanayan dişetlerini örtemiyordu, kükremekten. Tükürükleri çiseliyordu. 
Düşmüyordu sesinin tını. 

“Çoluğumuzun, çocuğumuzun ... malımızın mülkümüzün, canımızın 
düşmanları! .. Neydi? ANARŞİST! Haydi, defol şimdi, gözüm görmesin... 
Ezerim haaa.” 


Yıllardır hakkını aramadan, sormadan çalışmanın erdem sayıldığı bu 
yerde birkaç söz etmek istedi. Yılgınlaşmadan, tedirginliğini ele vermeden. 
Oysa, en ilkel tepkilerine bile yabancılaşmış —bin yıldır. aynı masaya tünemiş, 
bin yıl daha orada, öyle tüneyecek— bir sinek bulutunun uğultusu büyüdü, 
odada. 

Sessizce, hiçbirine sürünmeden, bir an önce uzaklaşmak isteğine br- 
raktı her şeyi. i 


IV. 


Birkaç iş çağırısına yazılı başvurudan sonra, başıboş gezindi sokaklar 

da. Vitrinlere baktı, Sinemaya gitti. Parklarda dolaştı. “Bir başına sokaklar- 
. da, parklarda gezinmek, dans etmek gibi bir şey” dedi, “anlamsız ve sıkıcı”, 
Geçinmek sorunu da başıboşluğunu zorluyordu, çaresiz. : 

Yeni işine -öhcelikle çalışacak birinin bulunması gerektiğinden, “öyle 
uzun, boylu soruşturulmadan” alındı. “Rastlantı” dedi, kendi kendine. Bir 
önceki işinden, geçmişinden hiçbir şey sormadılar. Faturalar, yazışmalar, 
telefonlar sıradan da olsa— zaman alan, yoran bir gürültüydü, gün boyu. 

Yeni işvereni ile küçük küçük sohbetler yapıyordu, arasıra odasına gir- 
diğinde, imzalanacak evraklarla. 

Tutkulu bir “holdingleşme eşiklerinde” olduklarını anlatıyordu. İşle- 
rin yoğunluğunun, sağlığı üstündeki yıpratıcı etkilerinden yakınıyordu. O, 
işi bitene dek, dudaklarının ucuna düğümlediği bir gülümseme ve yapma bir 
önemle dinliyordu anlatılanları. Saygıyla. 

Sevecen bir coşku içinde adam, “basit bir işçiyken babasının imalat- 
hanesinde ondan —nasıl— satın aldığını buişi, —nasıl— geceleri gündüzlere kat- 
tığını” anlatıyordu. “O basit imalathaneden, fabrikaya geçerken”... Yılma- 
dan, varlık vergisi döneminin acılarını —nasıl— aştığını anlatıyordu. Yığınla 
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açmazı içinde, özenle sakladığı azınlık duygusu da yaşıyordu, gizlice. Ana- 
dohu'nun bağrından koparak biriken, romantik yurtseverliğinin altını çiziyor- 
du zaman zaman övünerek. “Benim doğduğum yerin —Orta Anadolu'nun— 
üzümlerinden yoktur dünyada ... eşsizdir, memleketimin üzümleri. Hele ta- 
rihsel oyuntularınn eşine, benzerine rastlanmaz Ürgüp'ün, Göreme'nin....” 
diyordu. , 

İyi giyindiğine sonsuz inandığı, yepyeni bir işveren tavrını takınıyor- 
du Konuşurken. “Bizim fabrikada bugün” diye başlıyordu. (Fabrika, şehrin 
dışında bir yerde. Sabahları evinden doğru fabrikasına gider, öğlene dek : 
orada kalırdı. Öğlen yemeğini çoğunlukla, “işçileriyle” yedikten sonra) 
akşama dek, devam ediyordu konuşmasına. “Bizim fabrikadaki işçilerden 
biri... Bizim fabrikanın üreteceği yeni mamullerden biri” diye... 

© “Her şeyi yoluna koyduktan sonra... —gerçekte, fabrikanın tarihçe- 
sini içeren— yaşamını yazacağını yineliyordu özlemle. 

“Yakınlaşmalar arttıkça; böbreğinde taşı, yüksek tansiyonu, bilmem 
kaç dikişli safrakesesi yetmiyormuş gibi... Kişisel sorunlarının çokluğun- 
dan öykünmeye ne zaman başlayacak ?..” düşüncesi geçti içinden. 

“Hiç düşünmediği bir zamanda, kızının evinde bir devrimciyi bir yıl sak- 
ladıktan sonra; evlendiğinden söz açmasına değin, yorumsuz dinliyordu 
adamı, Kimi zaman, “çok rastlanır, yaşlı bir çapkın işveren” tavrı buluyor- 
sa da, hoşlanıyordu onun yaklaşan içtenliğinden. 

Onlara geçinmeleri için neden para yardımı yaptığını, onların da bu pa- 
rayı sorumsuzca harcamaktan başka bir şey yapmadıklarma kızıyordu. 
aslında, paranın sorumsuzca harcanmasıydı sorun- ilentili bir yakınma ile, 
kırgındı kızma. 

Konuyu sürdürmek için yenilediği sigarasını yakarken adamın; kendi 
geçkinliğini, onun gençliği ve yeniliği içinde tartışmak tutkusuyla, kıvran- 
dığını sezdi. i i 

Mutsuz görüyordu kızını. “İçinde bulunduğu olanaksızlıklara dayana- 
maz”, görüyordu. “Her istediğini elinin altında bulmaya, yakınmaya alı- 
şıktır, benim kızım!,. Şimdi böylelerine, kentsoylu diyorlar!.. Ne demek? 
Onu böyle yetiştirmek için neler verdim ben...” Soruyu soruyla yanıtlıyor- 
du duygunlaşarak. 

Adamın kızına, düşüncelerinden örülü sevgisini yadsımak istedi. Vaz- * 
geçti. Odadan çıkarken kararlı, birikimleri yineleyen olayların, tavırların 
özünde aradı yanıtı. 

“İşte sana ilk yanıtım” dedi, “.. .Biliyor musun, biraz daha yakınlaş- 
sak... Benzer sezgilerim çoğalsa, tümü sıradan da olsa... 

Her şeyi çözümlemiş gibi görünen —-çözümlemiş olmayı oynayan— in- 
sanların duygusallıkları, yine de çarpışacak. Engellenemiyor. Zaten gereksiz. 
Enerjisi boşa tüketilen her şey gibi bu çarpışma ile, ince sızılı yaralar, yorgun- 
luklar, küçücük bir dünyada yalnız başıma kalacak.” 


BiLİKILR 
Ayhan Enacar 


SANA SEVGİYİ ANLATACAĞIM 


Güneşe uzatırken saçlarını 
çala tırpan kesilip düşen buğday başaklarınca 
yaşamın yeşil sürgün çağında onlar vurulup yüreklerinden 
sıra seryiler boyu kucaklarken toprağı 
Sana sevgiyi anlatacağım. 


Ve deli bir giziletim karanlığının 
can pazarlarında 
korkunun yapış yapış elleri dolaşırken yüzümüzde 
Kuşku yaban kılarken bizi 
Sana sevgiyi anlatacağım. 


Parmağındaki tek dolama için 
bin ilaç karıp bin sağalimana koşan kişi 
bir yalın suç için körelip körelip öç susuzluğunda 
yağlı urganla tartarken tüzeyi 
Sana sevgiyi anlatacağım. 


Yoz törelerin açmazında insanlar 
kul olup yarattıkları putlara i 
çırpınmaya bırakırken ışığı 
örümcek ağlarında 

Sana sevgiyi anlatacağım. 


Türküyü şahdamarından çağırır gibi tıpkı 
ak tanları bekleyen kapkara gecelerde 
umudu çifte su verilmiş 
çelik hançer gibi bileyerek 

Sana sevgiyi anlatacağım. 


TORTİLLA DİYE BİRİSİ 


Sen onu fanımazsılı 
adı Tortilla 
omlet demektir İspanyolca. 


Bir ezik Latin Amerika ülkesinde 
onu sambanm esrik coşkunluğunda bıraktığımda 
büyük kaygıları yoktu. 


Yaşam görüşü İsa'nın yavşak yazgıcılığı 
Şu tokailandıkça yanak uzatma öğretisiydi 
derdi günü Pele'nin otuz iki diş sırıtışı dünya kupasında. 


Bere giymez iğ sakalları yoktu 
silahtan hiç mi hiç anlamazdı 
yaprak sigarası da içmezdi benim bildiğim. 


Bir çatı katında geceler boyu 
oturur o ceylan gözlüyü düşlerdi 
dağlarda gezmezdi anımsadığım. 


Sen onu fanmazsın 
adı Tortilla -. 
devrim demeye geliyor 
şimdi halk türkülerinde, 


DÖNÜŞÜM 
Açılıp kıvranan o yoğun gecede 
dünya uçsuz bucaksız bir bekleyişte 


Dondu zaman bir göz açımında 
yaşanacak artık çılgın güzellik imgelörde 


Aldırmasızdık ak yüzlü papatyalara 
lacivertlerini yarattık başkaldıran düşlerimizde 


Işığa dönüştü madde karanlıkta çelişti 
unuttuk Tanri'yı bir çiğ tanesinde 


Patlayan bir öfkeye ulaştık sonunda 
birer birer biriktikçe acı bal peteklerinde 


Daha kurumadan doğan çocuk 
her şey durulmasız şimdi bir değişimde 


Ayhan Enacar 


Memet Fuat Bozkurt 


Altay Dil Ailesi ve Japoncanın 
“Türkçe ile Akrabalığı Sorunu 


Geçtiğimiz günlerde değerli fizik bilgini Prof. Dr. Oktay Sinanoğlu” 
nun' Japonca ile Türkçe arasında üstünde durulmayan pek çok benzerlik 
bulunduğunu savunan bir yazısı yayımlandı. Sinanoğlu'nun yazısı baştan 
sona dek ses benzetmelerine dayanan bir yazı idi. Bu nedenle, kamuoyunu 
ilgilendireceğini sandığımız bu konuda, bilimsel bir yaklaşımla Altay dil 
ailesi üzerine ünlü bilim adamlarının görüşlerini özetlemeyi gerekli gördük. 

Türkçe hangi dil ailesinin koludur? Türkçeye en yakın dil hangisidir? 
Öncelikle bu konu üzerinde biraz duralım. 

Türk dili yapılan sıralandırmalarda Altay dilleri kümesine sokulur. 
Altay dilleri de Ural-Altay dil ailesi içinde sayılır. Bu alanda ilk araştırma 
yapan İsveçli? Philipp von Strahlenberg'dir. İlk gereçleri Avrupa ve Asya 
nm Kuzey'i ile Doğu Bölümleri adlı kitabında vermiştir. 

H. Winkler? yirminci yüzyılm başlarında şöyle bir çizelge yapmıştır: 


i 


kin *Altayca 
i | 


cl 
- *Altayca 
(Dar anlamda) 


Ugr - Fince OSamoyeiçe oTunguzca | | il 
Moğolca Türkçe Japonca 


Winkler, Ural-Altay dil ailesini daha da genişleterek ölü dillerden! Sü- 
mer ve Akad dillerini'de bu aileden saymıştır. Japoncanın Altay dillerinden . 
sayılması Boller, Grunzel, Pröhle gibi bilim adaniları. tarafından ayrıca sa- 


! Sinanoğlu, Oktay: “Türkçe ile Japonca arasında üstünde durulmayan pek çok benzerlik 
var”. Milliyet Sanat Dergisi, sayı: 239, 5. 30-31, 8 Temmuz 1977. 

? Sirahlenberg, Philipp von: Das Nord und östlicher Thejl von Enropa und Asia, Stockholm, 
1730. li 
* Winkler, H.: Die altaisehe völker-und Sprachwelt, Berlin, 1921, 
* Caferoğlu, Ahmet: Türk Dili Tarihi 1. 2. baskı, İst. 1970, 8. 15. - 
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vunulmuştur. Finli bilgin Ramstedt ise Japonca ile eski Türkçe arasında ak- : 
rabalık belirtileri olduğunu söylemiştir”. Ama Ramstedt'in asıl savı Korece 
ile Türkçenin akrabalığı düşüncesidir. Ramstedt, Kore dilini, öbür Altay 
dillerinin aynı düzeyde sıradaş bir kardeş kol olarak kabul etmiş, hatta onun 
ve Türkçenin bu aile içerisinde birer batı-doğu çevresel dil olduğunu ileri 
sürmüştür: Örneğin, Türkçe ağız (Yakut uos, Çuvaş #üvar)a karşılık Kore- 
ce aguri", Ramstedt, Kore dili ile Türkçe arasındaki akrabalığı kanıtlamak 
amacıyla 1500 sözcüğü karşılaştırmıştır. Ne var ki bu karşılaştırma böyle bir 
akrabalığı kanıtlayacak güçte değildir. 

N. Poppe, Kore dilini, Altay anadilinin, Türk, Moğol, Tunguz kolla- 
rından uzakta kalmış ayrı bir kolu olarak kabul etmiştir. 1960'da yayımla- 
nan” Affay Dillerinin Karşılaştırılmalı Dilbilgisi adlı kitabında şu çizelgeyi 
sunmuştur: 


* Altayca 
* Türkçe - Melen - Tunguzca dil öbeği e Korece 
*Ön inde © #Moğolca - ii dil öbeği 
Kl A 
- eli Türkçe Dü Çuvaşça, ali Moğolca Hai Tunguzca 


Türk Dilleri ,  Cuvaşça Moğol Dilleri Tunguz Dilleri oOKorece 


Başta Baskakov olmak üzere diğer birçok Sovyet bilim adamı Altay 
dillerini şöyle sınıfiandırmaktadır: 


*Altayca 


*Eski Türkçe - Moğolca , *Eski Tunguzca 


İ | 
Eski Türkçe Eski Moğolca 


Sölyet bilim adamları da Korece ve Japoncayı Altay dili kabul 
etmezler. 
© Başlıca dil tipi esasına, yani dış yapıya (ses kuruluşu; bitişkenlik, son- 
ek düzeni, sözdizimi sırası vb.) dayanılarak genişletilmek istenen Altay dil- 
birliğinden, ikinci üçüncü derecedeki katmalar çıkarılır, Kore dili bir tarafa 
bırakılırsa Altay dilinin Türkçe-Moğolca-Tunguzcadan oluştuğu varsayı- 
mı kabul edilir. 


* Ramstedt, J.: Über die Geschicte des Japanischen Suomalinen e iie Esitelmet 
Ja pöytâkiryat, Helsinki 1942 s. 108-113. 

“ Dilaçar, A.: Türk Diline Genel Bir Bakış, Ank. 1964. e 

* Poppe, N.: Vergleichende Grammatik der altaischen Sprache-1., Wiesbaden 1960. 

" Dilâçar, A.: Türk Diline Genel Bir Bakış, Ank. 1964, s. 21. 
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Ne var ki, Türkçe-Moğolca-Tunguzcadan oluştuğunu söylediğimiz 
Altay dilbirliğinin yarlığı da tartışmalıdır. Ünlü Türkologlardan Benzing, 
Sir Clauson, Şçerbak, Doerfer Altay dillerinin akrabalığının kanıtlanamaya- 
cağımı savunmuşlardır. 

Şimdi Tunguzcayı da bir tarafa bırakarak, Türkçeye en yakm dil olan 
Moğolca ile Türkçenin akrabalığına karşı savlara bir göz atalım: 

Sir Gerald Clauson ve Şçerbak'a göre Türkçe ile Moğolca arasında ak- 
rabalık yoktur. Bu iki dilde, birbirinden alınmış ödünç sözler, iki dilin ak- 
raba olduğu sanısını uyandırmaktadır. Hem de bu ödünç sözler yakın bir 


dönemden; 5-7. yüzyıllardandır. Aynı biçimde ödünçleme Tunguzca ile 
Moğolca arasında da vardır. 


Prof, Dr. Doerfer'e göre; gerçekten Türkçe-Moğolca, Moğol iangüz: 
ca arasından ödün söz ve 'dil öğesi alışverişi olmuştur. Yalnız bu alışveriş, 
Clauson ve Şçerbak'ın söyledikleri gibi, yakın dönemde akıp gitmemiştir. 
Hele 5-7. yüzyıllarda böyle bir dil öğesi alışverişi olduğu kesenkes düşünü- 
lemez. Bu dillerin söz ve yapısal öğeleri eski çağlarda, çeşitli tabakalarda 
birbirine geçmiştir. 


Doerfer? Altay dillerinin akraba olmadıkları. konusunda şu kanıtları 
getirmiştir: 


1- Bütün dillerde akrabalık sayı ğini ile kesinlik kazanır. Her durum- 
da 2,3, 4, 5 sayı adları akraba dillerde ortaktır. Hint-Avrupa, Sami, Bantu 
dillerinde böyledir. Altay dillerinde böyle bir benzerlik yoktur. Ayrıca dil- 
lerin akrabalığının kanıtlanmasında önemli olan (ana, baba, oğul, kız, 


amca, dayı gibi) temel sözler de Altay dillerinde akrabalığı kanıtlayacak 
güçte değildir. 


2- 1927'de Bang, Poppe'nini Altay dillerinin akraba olduğu konusunda 
verdiği örnekleri çürütmüştür. Sözgelişi, Poppe'ye göre Türkçe ug- “anlama” 
ile Moğolca uga— Altaycadan gelmiştir. Fakat Moğolcada ne u- diye bir 
kök, ne de —g- yada -ga— biçiminde bir ek vardır. Öyleyse bu ve benzeri 
örnekler Türkçeden Moğolcayâ geçmiş ödünç sözlerdir. 

3- Poppe'ye” Türkçe ve Moğolcadaki ortak sözleri ayırma ölçüsü bel- 
lidir. Sözgelişi Türkçenin z sesini Moğolcanın s sesi karşılamaktadır. Türk- 
çe tâliz -— Moğolca tefgis. Bu örnek güzel. Fakat, akrabalığa kanıt olarak 
gösterilen bir bölüm sözlerdeki Türkçenin z sesini Moğolcada r sesinin kar- 
şılanmasına ve sona bir ünlü gelmesine ne demeli? 


Örnek: 
A) Türkçe oOboz (eri) — Moğolca Dö 
m) âr (erkek) — ere 
B) m örmük (palto) — örmege 
v ekiz (ikiz) o 2 ikire 


9 Doerfer, Gerhard: Türkische und Mongolische Elemente in Nenpersischen 1, Wiesbaden 
1962. 

* Poppe, N.: Akten des vierundzwanzigsten İnternationalen - Kongress, München, Wiesba- 
den 1959 s, 389, 
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Birinci öbekteki sözler eksikdir. Moğolca karşılıklardaki sondaki a ve 
e ünlüleri eski akrabalıktan kalmış olabileceği gibi, ödünç söze sonradan gel- 
miş de olabilir. Ama, ikinci öbekteki sözler eklerledir. Durumları kesindir. 
Türkçe örmük yalnız ör- kökünden gelmiş olabilir. Ör- kökü Türkçede var- 
dır. Moğolcada bulunmamaktadır. Yine —mâk eki Türkçede görülmektedir. 
Günümüzde mastar eki işlevinde olan —mâk, eskiden adeylem eki idi. Mo- 
golcada -mek ya da -mepe biçiminde bir ek yoktur. Öyle ise örmege sözü | 
Moğolcaya Türkçeden geçmiştir. : 

Diğer yandan ekiz (ikiz) sözü iki sayı adından türemiştir ve iki sözü yal- 
nız Türkçede vardır. Moğolcada iki sayısı erkeklerde goyar; dişilerde cirin 
şeklindedir. --z, Türkçenin eski bir çokluk ekidir. Bi --z (biz) si --z 
gibi adıllarda da aynı ek vardır. Moğolcada -- re şeklinde çokluk eki yok- 
tur. Şu halde ikire sözü Moğolcaya Türkçeden geçmiştir. Eski Türkçede bu 
söz “ekire biçiminde olmalıdır. 

Sonuç olarak, yukarda, Türkçe ile Moğolcanın akraba olduğunu kanıt- 
lamak için gösterilen örnekler gerçekte Türkçeden Moğolcaya geçmiş söz- 
lerdir. Bu örneklerle Türkçenin Moğolca ile akraba olduğu kanıtlanamaz. 

Benzer sözler neyi kanıtlar? Ayrı dil öbeklerine giren başka başka dil- 
lerde benzer seslerden kurulu yakın anlamlı sözler bulunmaktadır. Bu du- 
rum bunların akraba olduğunu mu gösterir ? Kesinlikle hayır. Böyle durum- 
larda şu açıklamalar geçerlidir. 


1— Rastlantılar 


Türkçe uç : Arapça auc 
” yır Oo (Kuzey) Wi ir 
Ni gap— © Latince ocapere 
“ um— Farsça Oumid 


Moğolca aga (kardeş) Arapça ah 
Kizilderili dili aha (su) Latince agua 

a nakhü (gece) Latince nox 
penta (beş) Yunanca peute 

2— Doğuşu ses öykünmesine dayanan sözler: Türkçe garga — Arapça 
ğurâb — Latince corvus. 

3— Kökende ayrı olup da sonradan bendi sözler: Moğolca gara — 
bakmak ile Türkçe gara— “bakmak” sözleri bu sayın tipik örneğidir. Eski . 
Türkçede bakmak anlamında gara— sözü yoktur. Bu anlam değişmesi şöyle 
gelişmiştir. Çarag önce gözbebeğine verilmiştir. Bu da gözbebeğinin kara 
renkli olmasındandır. Yani gara-g küçük kara nokta demektir. Sonra göz- 
bebeği anlamından çıkarak bakmak anlamında gelişmiştir. Görüldüğü gibi 
ilk bakışta aynı sözler gibi geliyor, ama araştırınca durum değişiyor. 

4- Ödünçleme: Diller arasında çok eski dönemlerde ya da yeni dönem- 
lerdeki ödünçlemeler vardır. Sözgelişi Moğolca ces “bakır” Türkçe yâz sö- 
zünün Moğolcadaki ödünçlemesidir. 


LU 
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5- Belirsiz bir dilden gelen ortak ödünç sözler: 
i Belirsiz bir dil 


Türkçe (Moğolca 


eski dönemde bir x dili vardı. Bu dilden Türkçeye de Moğolcaya da ödünç 


sözler girdi. Sonra x dili öldü. Şimdi bu iki dilde x dilinden giren sözler bizi 
yanıltıyor. 


Prof. Dr. Gerhard Doerfer'in Türkçe Moğolca ilişkisi üzerine bu 
önemli görüşlerini özetledikten sonra bize bu yazıyı yazdırtan Sayın Sinan- 
. Oğlu'nun savına dönelim. Yazımızın başında belirttiğimiz gibi Sinanoğlu” 
nun savları ses benzetmesine dayanmaktadır. Yazarın en önemli yanılgısı 
ise yöntem yanılgısıdır. 20. yüzyıldaki Türkiye Türkçesi ile 20. yüzyıldaki 
Japoncayı tarihsel kaynaklara inmeden, diğer Altay dilleri ile, -en azından 
diğer Türk dilleri ile- karşılaştırmadan kıyaslamak 'Türkçe-Japonca akra- 
balığını kanıtlayamaz. Yalnız ses benzerlikleri göz önüne alınarak akraba- 
lık düşünülemez. Moğolca gibi Türkçeye en çok benzeyen dilin bile akraba 
olmadığı konusunda ileri sürülen kanıtları göz önüne alırsak, Japonca ko- 
nusunda çok daha titiz olmamız gerekir, Sayın Sinanoğlu dilbilimci değildir. 
Onun bu konuya ilgisini değerlendirerek karşılıyoruz. Yazısında bir dilbi- 
lim dergisinde Japonca-Türkçe akrabalığını kanıtlayacak yazı yayımlayaca- 
ğını bildirmektedir. Çıkacak yazısında bu noktalara dikkat etmelidir. Ja- 
ponca, yapı bakımından Türkçe ve Moğolcada olduğu gibi bitişken bir dil- 
dir. Bu dillerin akraba olduğu görüşü, bu yapı özelliğinden dolayı yayıl- 
mıştır. 

Sayın Sinanoğlu'nun verdiği örnekler üzerinde hiç durmak istemiyo- 
rum. Onların benzer olmadıklarını savunmak da yanlıştır. Dilde dış benzet- 
melerden sonuca varılmaz. Eğer Sinanoğlu gibi düşünürsek Türkçe ayak 
sözü ile Çuvaşça ura sözünün aynı kökten geldiğini anlayabilir miyiz? Yine 
Çuvaşcadaki sivar sözünün ağız, kan sözünün yun; kal sözünün yul oldu- 
gunu çıkarabilir miyiz? 


Bunun yanında Hint-Avrupa dil ailesinden olan Farsça ile Türkçe ata- 
sında birçok benzerlikler bulabiliriz. Sözgelişi, birçok Türk dilinde ve eski 


kaynaklarda mön diye geçen (ben) sözü günümüz Farsçasında da mân biçi- 


mindedir. Ama eski Farsça metinlerde “ben” anlamında adam sözünün kul- 
lanıldığını görürüz. Bugünkü mân sözü ise mana — ben-im (ilgi durumu ile) 
köküne dayanır. Sözü bu gibi örneklerle uzatmak gereksiz. 

Sayın Sinanoğlu'nun “İki ülkenin kültürünün kayşılaştırılmasında bi- 
zim için büyük yararlar olacaktır. Dileriz ki, evren kentlerimizde Japon 
bilim kürsüleri kurulsun. Ortak araştırmalara, yoğun kültür alışverişine gi- 
dilsin” düşüncesine tümü ile katılırız. Sinanoğlu'nu bu düşüncelerinden do- 
layı kutlamak isteriz. Türkçenin Japonca ile akrabalığı sorunu ancak yukar- 
da önerilen bilimsel kurumlar aracılığıyla aydınlanacaktır. 


Felsefeyi sık sık sözü edilen o ” 
ünlü krala benzetebiliriz: Hani elini Adnan Onart 
değdirdiği her şeyi altına dönüştüren, i i 
ama o yüzden alabildiğine mutsuz 
olan. Gerçi felsefe değdiği nesneleri 
altına çevirmiyor; ancak felsefenin - 
iliştiği her konu bir felsefe sorunu Felsefede 
olup çıkıyor sonunda. Sözgelişi fel- arastırma 
sefenin eğitimi, öğretimi ile ilgili bir 5 , 
konuyu mu ele almak istiyorsunuz? araştırmada 
Kısa bir süre sonra üzerinde düşün- . 
düğünüz konunun eğitim değil, bir serüven 
felsefe sorunu olduğunu -şaşırarak— ta di 
görüyorsunuz. Felsefe konusunda 
sürdürülen araştırmalar ya da bu 
araştırmaların geçirdiği aşamaların 
saptanması için de durum aynı. Fel- 
sefede araştırma yapmak ne demek- 
tir ? Felsefede araştırmanın başı-sonu 
ne anlama gelir? Felsefede araştır- 
manın yürüdüğü, ilerlediği nasıl saptanabilir ? Gerçekten de bilimsel araştır- 
ma yönteminden çok, felsefeye ilişkin sorular bunlar; yani felsefe boyutu 
ağır basan sorular; biraz kararlı biçimde irdelenince felsefe sorununa 
dönüşüveren sorular. i ' 

Felsefede araştırma denilen olayı her şeyden önce bir temel yorumsama 
sorunu ile başetme çabası diye anlayabiliriz; parça-bütün döngüsünden çi- 
kış yolunu, ama yalnızca çıkış yolunu değil, aynı zamanda en verimli çıkış 
yolunu bulma çabasi diye. Yorumsamanın ünlü döngüsü: Bütünü anlama- 
dan parçayı anlayamam; ama parçayı anlamadan da bütünü. Yorumsama 
döngüsü, verimsiz, kısır bir döngü, bir çıkmaz sanılmamalı. Kabaca söy- 
lendikte: Bütüne ilişkin (geçici) bir önanlama ile parçaları anlarım. Bunlara 
dayanarak bütün konusunda bir anlamaya ulaşırım. Bu anlama ışığında ise 
parçalar yeni bir anlam kazanır. Yeni anlamlı parçalarla yeni bir bütün o- 
Tuşturulabilir. Bu verimli işlem böyle sürüp gidebilir. (Sonsuza dek mi? En 
üst verim sınızına ulaşıncaya dek mi?) Daha alçak gönüllü bir anlatımla 
söylenirse: Felsefede araştırma temelde uzun süreli bir okuma düzenleme- 
sinden başka bir şey değildir. Hangi metinler okunacak? Felsefe-içi, felsefe 
-dışı hangi dallardan ? Hangi sırayla ? Hangi düzeylerde ? Hangi yeniden dön- 
melerle ? Yorumsama ile bağlantı kurarak: Şu karşıma çıkan düşünce biri- 
mini hangi bütünlük içinde en iyi anlayabilir, en yetkin biçimde özümseye- 
bilirim? Bu okuduğum yapıtı en iyi sindirmenin yolu nedir? Onu hemen 
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yeniden mi okumalıyım? Yoksa düşünürün öteki yapıtlarını da okuduktan 
sonra mı? Bu yapıt üzerine yazılanları ne zaman okumalı ? Söz konusu düşü- 
nürün ilgi içinde olduğu öteki düşünürlerden hangilerinin yapıtlarına göz 
atmalı? 

Felsefede araştırma deyince iki çalışma türünü birbirinden ayırt etmek» 
te yarar görülür: Vurgusu tarihte olan çalışmalar, vurgusu felsefede olan 
çalışmalar. Vurgusu tarihte olan çalışmaların içerdiği felsefe sorunları da 
görmezlikten gelinemez; ama bu tür araştırmaların felsefeden çok, tarih ya 
da dilbilim çerçevesinde yer aldığını söylemekte de büyük bir sakınca olma- 
malı. Vurgusu felsefede olan çalışmalar da ilk bakışta birtakım felsefe me- 
tinleri üzerinde yapılan, dolayısıyla tarihsel nitelikte çalışmalardır. Ayraç 
içinde: Metinlerden yola çıkmayan felsefe araştırmaları yok mudur? Felsefe 
tarihi çalışmaları ile felsefe araştırmaları arasında bir ayrım yapmak gerek- 
mez mi? Bu soruların karşılıklarını vermek pek kolay değil. Belki şu kadarı 
şimdilik söylenebilir: Metinlerden yola çıkmayan felsefe araştırmaları, yola 
çıktıkları metinler epeyce gerilerde kalmış olan araştırmalardır. Felsefe ta- 
rihine gelince... Belki felsefe tarihleri arasında birtakım ayrımlar yapmak 
gerekir. Ama bu, bâşka bir yazının konusu. Vurgusu felsefede olan çalış- 
malarda araştırıcının amacı başkalarının düşüncelerini tanımaktan çok, 
kendi düşüncelerini oluşturmak, başkalarının düşüncelerini tanıyarak kendi 
düşüncelerini oluşturmaktır. Bu tür çalışmalarda ele alınan metin, araştırı- 
cı ile aynı düzlemde yer alan bir tartışma kişisi gibidir. Tartışma kişisinin 
ne düşündüğü kadar ne düşündürdüğü de önemli sayılmalıdır. 

Araştırıcının aradığının kendisi, kendi düşünceleri olması, felsefedeki 
araştırmanın salt bir yerinde sayma, bir kendi kendini yineleme, daha iyim- 
ser bir deyişle kendini pekiştirme olduğu sonucuna götürmemeli, Gerçekte 
başarıyla yürütülmüş bir araştırmanın başındaki kişi ile sonundaki kişi aynı 
kişi değildir. Düşüncelerinin içeriğinde önemli bir değişiklik olmasa bile, 
düzeyleri yönünden köprülerin altından pek çok sular akmıştır. Durulan 
nokta aynı kaldığında bile, bir ölçü yukarı yükselinmiştir yine de. 

Felsefede araştırma düşüncede bir olgunlaşma sürecidir. 

Evet, felsefede araştırma düşüncede bir olgunlaşma, düşüncelerini ol- 
gunlaştırma sürecidir. Bu sürecin yolu başkalarının düşünceleri ile çok siki 
bir ilişki kurmadan geçer. : 

Yukarıda göz önünde tutulan bağıntının başkasını anlayarak kendini 
anlama ilişkisi olduğunu açıkça belirtmekte yarar var, Nasıl bir çağ ancak 
başka çağları, nasıl bir ekin ancak başka ekinleri tanıyarak kendini tanıya- 
bilirse, felsefecinin kendini anlaması, kendi düşüncelerini kavraması da an- 
cak başkalarının düşüncelerini anlamakla olur; deyiş yerindeyse, sürekli 
olarak kendi düşüncelerini düşünmekle değil, 

Öte yandan gecikmeli bir işlemdir anlama; hem kendini, hem başka- 
sını anlama. Salt bilinçle, düşünceyle değil, bilinçaltıyla da, duygularla da 
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çalışır. Dolayısıyla burada söz konusu olan bir mantıksal kanıtı kavrama, 
bir matematik sorununun çözümünü bulmadaki —belki çok uzun bir çalış- 
madan sonra ortaya çıkan— o hemenceciklik yoktur, Anlaşılacak olanın 
bilinçaltımızda yıllanması, ulaşacağı yere doğru aydınlık bir bilinçle adım 
adım değil, altbilincin alacakaranlığında dalga dalga ilerlemesi gerekir, Fel- 


sefede araştırma bu anlamda aceleye gelmez; ulaşılan geçici vargılar hemen 
kâğıda dökülemez. 


Felsefede araştırmanın eytişimsel, her atılan adımla bir sonrakileri et- 
kileyen bir gidişi, dolayısıyla hangi doğrultuda, ne biçimde yürüyeceği ön- 
ceden kestirilemeyen bir gidişi vardır. Somut olarak söylendikte: Okunulan 
her metin, bir sonraki okuma aşamalarını kökten bir biçimde etkiler. Her 
adımda okunacak metinler değilse bile, okuma sirası, okuma düzeyleri ra- 
hatlıkla değişiklik gösterebilir. Yalnız metinler değil kuşkusuz, üzerinde du- 
rulan sorun, konu, geçici olarak oluşturulmuş taslak da önemli değişikliklere 
uğrayabilir. ' 

Felsefede araştırma düşünsel bir serüvendir, 

Başarılı olduğunda kişiyi kendine götürür; başarısızlıkta hiçbir yere. 


Yazıyı noktaladıktan sonra: Her meslek adamının kendi alanmın -belki 
de açıkça üstünlüğünden söz etmekten çekindiği için öteki alanlara oranla 
başkalığını, ayrılığını vurgulamasını olağan karşılamak gerek. Bir ben-nergis- 
çiliği yanında bir de meslek-nergisçiliği neden söz konusu olmasın ? Yukarıda 
söylenenlerin bir tür felsefe-nergisçiliği ürünü olduğu öne sürülebilir mi? Fel- 
sefecilerin bu yönde anılmaya değer bir eğilimi olduğunu görmezden gelemem 
elbet. Yargı okuyucunun, diyorum. 


Ozcan Başkan 


Yabancı Dilin Anadiline Ktkisi 


Dünyadaki çeşitli dillerin, gerek uzamıdaki yakınlıkları ve gerekse 
yaşama düzenleri arasında gelişen ilişkileri oranında birbirlerini etkiledik- 
leri bilinmektedir. Bu yazıda, böyle bir etkileme işleminin özellikleri ele 
alınacaktır. 

Genel düzeyde düşünülecek olursa, herhangi bir etkileme işleminin | 
ortaya çıkması için, “etkileyen” ve “etkilenen” olmak üzere en az iki düzen 
gerekmektedir. Düzen ise, “birbirlerine karşılıklı ilişkiler örgüsü ile bağ- 
lanmış birimler bütünü” olarak tanımlanabilir. Herhangi bir düzenin et- 
kilenmesi, yani yapısında bir değişiklik görünmesi iki türlü olabilir. Birin- 
cisinde, düzenin birimlerinde ya da öğelerinde bir sayı değişikliği görüle- 
bilir. Bu durumda, karşılıklı ilintiler örgüsü aynı kalmayacağından, düzende 
bir başkalık belirecektir. Örnekse, bir çocuklu anne ve babanın oluşturduğu 
bir aileye ikinci bir çocuk gelmesi durumu. İkincisinde ise, düzenin birim 
ya da öğe sayısı aynı kalmakta, ama bu kez de birimler arasındaki karşılıklı 
bağlantılar başka bir örüntü göstermektedir. Örnekse, iki çocuklu aynı 
ailede anne ya da babanın çocuklardan birisini reddederek öbür eşten ayrı 
bir yerde yaşaması durumu. 

Buna göre, bir etkileme işleminin ya da olayının ortaya çıkması için, 
düzenin dışındaki bir başka düzenden doğrudan doğruya birim alınması, 
ya da gene dıştaki düzenin dolaylı etkisi ile içteki bağlantılar örgüsünün, 
yani düzenin tüm davranış biçiminin değişmesi gerekmektedir. Eğer dil 
düzeyine aktarılacak olursa, bir dilsel etkilemenin oluşması için en az iki 
dilin gerekeceği açıktır. Bunlardan dıştaki düzene “yabancı dil”, içteki 
düzene de “anadili” denirse, belli bir gözlem açısı ve belli bir inceleme ko- 
laylığı sağlanmış olur. 

Yalnızca kendisi için oluşmuş bir düzen olan yabancı dilin anadilini 
elkileyebilmesi için, yabancı dili belli bir oranda da olsa kullanan kişilere 
gereksinme vardır. Eğer ortada böyle bir “iki dillilik” durumu yoksa, yani 
yabancı dili kullanan yabancı da, anadilini kullanan yerli de yalnızca kendi 
dilleri içerisinde deviniyorlarsa iki dil arasındaki çeşitli yakınlaşmalara 
karşın gene de bir dil etkilemesi oluşmayabilir. 
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Herhangi bir dil ve bu atada anadili incelenecek olursa, dili oluşturan 
yapıtaşlarının. sözcükler olduğu görülebilir. Birinci görevi anlam aktarımı 
olan insan dili, insan usunda beliren düşünsel kavramların, özdeksel 
birimler olan sözcükler yardımı ile karşı yana iletilmesi doğrultusunda 
oluşmuştur. Bu bakımdan, dildeki sözcüklerin doğal olarak bir “anlam” 
ve bir de “biçim” yönleri bulunmaktadır. Yaşamda ayırt edilebilecek pek 
çok sayıdaki kavramları anlatmak için gereken sözcük sayısı, insan dilinin 
elverdiği, yirmi ile elli arasındaki bir ses birimleri ile karşılanamadığı 
için, insan dilinde bu seslerin bir araya gelmesi ile oluşmuş olan “sözcük” 
birimleri kullanılmaktadır. İnsan dilinin oluşup gelişmesi sonunda, beş 
on sözcüğün art arda sıralanması ile de anlam incelikleri yeterince aktarıla- 
mayınca giderek tümceler oluşmuştur. Sözcüklerin dildeki yapıtaşları 
olduğu noktası, tümce yapılmaksızın, yalnızca sözcükleri kullanma ile 
anlaşmanın sağlanmasında görülebilir. Örnekse, yabancı dili pek bilmek- 
sizin anlaşmaya çalışırken kullanılan “turistçe”, ya da telgraf çekerken 
başvurulan kopuk sözcükler dizisi gibi durumlar. 

Yapıtaşı olan “sözcük” birimi açısından, insan dilinin genel düzeni 
böylece şu alt düzenlere ya da düzenciklere ayrılabilir: 


SÖZCÜK 
(biçim bakımından) (anlam bakımından) 
Sesletim alidüzeni A “Genel Sözlük” denebilecek 
(Yazım altdüzeni) sözcük dağarcığı içerisinde, 
Sözcük yapım altdüzeni Anlam bağdaştırma altdüzeni 


Tümce yapım altdüzeni 


Genel olarak alınınca, düzen türleri arasında “açık /kapalı” olma ba- - 
kımından şöyle bir ayrım bulunmaktadır. Eğer bir düzen içinde bulunan 
birimlerin yada öğelerin sayısı kesin olarak saptanmışsa ve düzen dışın- 
dan yeni bir öğe alınmamak üzere, sözüngelişi, düzenin kapıları kapan- 
muşsa, o zaman bu tür düzene “kapalı düzen” denilebilir. Kendi üstüne 
kıvrılmış böyle bir düzende, öğelerin sayısı dondurulmuş olduğundan 
ve bunların arasındaki bağlantılar örgüsü de kemikleşmiş bulunduğundan 
kapalı bir düzen herhangi bir değişikliğe karşı çok dirençli olabilmek- 
tedir. Bunun tersine, açık bir düzende, öğelerin sayısı ve bağlantılar örgüsü 
kesin ve değişmez kurallarla saptanmamış olduğundan, düzenin tümü 
büyük bir esneklik göstermekte ve değişmeye açık bulunmaktadır. Ne var 
ki, bunun doğal bir sonucu olarak da, dıştan gelecek etkilere karşı düzenin 
direnci pek fazla olmamaktadır. 

Dildeki birimler düzeyine aktarılacak olursa şu noktalar belirtilebilir. 
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Bir dilin sesletim düzenindeki ve bunu harfler ile yansıtan yazım düzenin- 
deki öğelerin sayısı, sözgelimi Türkçe için 29 olarak saptanmış bulunmak- 
tadır. Bunun dışında, sesletim kurallı olarak /& / sesinin yada harfinin söz- 
cük başında bulunamayacağı gibi kısıtlamalar da belirlenmiştir. Kapalı 
bir nitelik gösteren bu sesletim düzenine yeni bir sesin yada harfin sokul- 
ması oldukça güçtür. Olsa olsa, seslerin kimi karışımlarının eskiden söy- 
lenmezken şimdi söylenebileceği gibi ufak tefek kural değişiklikleri söz 
konusu. olabilir. Örnekse, (sıpor) yerine /sp-/ ünsüz kümesi ile (spor) 
denebilmesi, ya da (sütürüktür) yerine /str-/ ünsüz kümesiile (strüktür) 
sesletiminin Türkçede artık doğal sayılmasi. ; 

Sözcük yapımında da belli sayıda sonekler kullanılmakta ve yeni 
yeni ek öğelerinin girmesi dirençle karşılaşmaktadır. OÖrnekse, /-sel, 
»sal / ekinin işlek bir oluğa sokulması sonucunda, önceden saptanmış olan 

“alışılmış eklerin kapalı düzenine bir girişme varmış gibi aşırı tepki gös- 
terilmesi. Tümce yapımında ya da sözcüklerin dizimsel sıralanışı yü- 
zünden, başka bir deyişle sözcük diziminde de belli kurallar saptanmış 
olduğundan, bunlara uyulmaksızın yapılan tümceler “yabancı kokan, 
çeviri tüten, düşük” gibi sıfatlarla damgalanmaktadır. Ötnekse, “o öğren- 
ciler, ki onlar gitmektedirler okullarına” gibi bir tümce yapısı, Türkçenin 
düzenine kolay kolay girememektedir. 

Bunlara karşılık, anlam bakımından, bir dildeki sözcük dağarcığının, 
yani genel sözlüğün “açık uçlu” denebilecek biçimde, gerek anadilin kendi 
lehçelerinden ve gerekse yabancı dillerden gelme sözcükleri demirbaş 
dağarcığına katabildiği gözlenmektedir. Anadilini öğrenmeye başlayan 
bir çocuk 4 yaşına kadar sesletim düzenini, 8 yaşına kadar yazım ve sözcük 
yapım düzenini ve 12 yaşına kadar da tümce yapım düzenini, artık yaşamı 
boyunca bir daha yeni birimler ve kurallar öğrenmeye gereksinme duy- 
maksızm tüm yetkinlikle kavramış olmaktadır. Oysa aynı çocuk, yaşam 
süresi boyunca ve ölümüne dek yeni yeni sözcük birimleri öğrenebilme ve - 
bunları sözcük dağarcığına kalabilme durumundadır ve hatta zorundadır. 
Bir dildeki sesletim ve yazım kuralları ile, sözcük ve tümce yapım kuralları 
sayılı oldukları ve kapalı düzen özelliği gösterdikleri halde, sözcük sayısının 
belli bir sınırı bulunmamaktadır. Bir dili kapsayan tüm kurallar bir kitapta 
tartışmasız denecek biçimde toplanabilmektedir; oysa aynı dilin sözcük 
dağarcığını çizen sınırlar buğulu kalmaktadır. Bu yüzden de, bir dildeki 
genel sözlük dağarcığında bulunan sözcüklerin sayısı kesin olarak saptana- 
mamaktadır. 

Kapalı bir düzende, yabancı bir öğenin kolaylıkla tanınabilmesi ge- 
rekir. Sözgelimi Türkçede /s.t / sesleri bulunduğu ve /st- / karışımı sözcük 
başı için saptandığı halde, /ts-/ ünsüz kümesindeki ters karışım düzen- 
dışı sayılmaktadır. O halde “Zeiss” markasını /zays / diyebilen Türkçe ko- 
nuşucu kendisine /tsays / dendiği anda bunun yabancılığını sezinleyecek- 
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tir, Oysa okuma yazma bilmeyen birisi bile /zays / sözcüğünün Almanca 
olduğunu anlamaksızın ve bunu Türkçe bir sözcük sanarak gözlük camı 
ya da fotoğraf makinesi isteyebilir. Bunun gibi, Türkçede yıllardır (kamera) 
sözcüğü yabancı sayılmasa gerek. Ufak tekne gemiciliği ile uğraşan hemen 
hemen hiç kimse (uskur, fayrap, tornistan) sözcüklerinin İngilizceden geç- 
miş olabileceğini düşünmeyebilir. Bir insan, yaşamı boyunca kendi anadi- 
linin içinden de, yabancı dillerden de durmaksızın sözcük birimleri öğren- 
mekte ve bunları özel sözcük dağarcığına sindirmektedir. Temel kaygı, 
belli kavramları bellemek ve anlatmak olduğu için, eğer yabancı sözcüklerin 
fazlaca aykırı kaçan bir yanlarıda yoksa bunların anadiline aktarılması çok 
kolaylaşmaktadır. Sözgelimi sporda “antrenör” anlamında kullanılan (koç) 
sözcüğü İngilizce kökenli olduğu halde gerek biçim ve gerekse anlam ba- 
kımından sanki Türkçe bir sözcükmüş gibi yorumlanabilir. Bir dilin sözcük 
dağarcığı, biçim düzeneğinde olduğu gibi kendi üstüne kapanıp kabuk 
bağlamadığı için, gerek dilin kendi lehçelerinden ve gerekse yabancı dil 
lerden gelen sözcüklere dayanıksızdır. Dilin bu durumu, Türkçedeki Arap / 
Fars dilleri etkisinin “gramer” bakımından kolayca giderildiği halde sözcük 
dağarcığındaki Arapça ve. Farsça birimlerin aynı kolaylıkla söktürüleme- 
yişini belli bir ölçüde açıklasa gerek. 

Diller (o arasındaki sözcük alışverişine dilbilimde geleneksel olarak 
“ödünç alma” olayı denmektedir. Anadiline aktarılan sözcüklerin artık 
kaynak yabancı dile geri verilmesi söz konusu olmadığından, bu yanıltıcı 
ve sakıncalı terim yerine “aktarma” işlemi ve “aktarma sözcük, alıntı 
sözcük” terimlerini yeğlemek daha doğru olur. Dilbilimde sürdürülegelen 
ikinci bir aksak nokta ise, bu sözcük aktarma olayının birincil olarak dik 
sel bir işlem gibi yorumlanmasında ortaya çıkmaktadır. Buna göre, belli 
yabancı kaynaklı sözcükler, sözgelimi Türkçeye aktarılarak, onu dil açi- 
sından etkilemektedirler. Oysa dilbilimdeki geleneksel yoruma karşı çı- 
kılmak, pahasma durumun bambaşka olduğu savı ileri sürülebilir. Buna 
göre, herhangi bir yabancı dil, bu arada Arapça. Farsça, Fransızca ya da 
İngilizce, dil açısından Türkçenin düzenini değil, ama Türkçe konuşanların 
yaşama biçimlerindeki birleşik ve ortak kavramlar düzenini ruhsal ve top- 
lumsal açıdan etkilemektedir. Yabancı kaynaklı sözcüklerin Türkçeye 
geçmesi ise, bu etkilemenin dile yansımış bir yan ürünüdür. Sözgelimi, 
büyük bir kentte kendisine ekmek içinde satılan köfteyi ilk kez yiyen birisi 
için, önce o tür “köfteli ekmek” etkileyici olmuş olabilir. Bu yiysinin “ham- 
burger” adı ile o kişinin diline yerleşmesi daha sonra olacaktır. Bu bakımdan 
ortada bir Amerikan dili etkisinden çok, bir Amerikan yaşayış düzeni 
etkisi bulunmaktadır. Bunun gibi, ilkin belli bir kumaştan yapılan pantolo- 
nu giyen, sonra da bunun adının (blucin) olduğunu öğrenen genç de aynı 
durumdadır. Bir yerde bu işlem anadilinin kendi içinde de geçerlidir. Davul 
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zurna eşliğinde toplu olarak oynanan ulusal halk danslarını ilk kez izleyen 
birisi için, önce oyun düzeni kavranmakta ondan sonra da bunun adına 
“halay” dendiği öğrenilmektedir. 

Böylelikle, kavram (sözcük karışımı birleşik ve yapışık olarak yer- 
leştiği için, yabancı dildeki bir kavramı Türkçede anlatmak isteyen birisi, 
ya anadilinden yararlanma yollarına gidecek ya da işin kolayına ve kimi 
kez de züppeliğine kaçarak yabancı sözcüğü olduğu gibi kendi Türkçesine 
aktaracaktır. Örnekse, (yağ yakıt) yerine “fuel oil” yazılarak (fiyul oyl) 
denmesi. Yabancı dili Türkçede karşılamak içinse şu gibi olasılıklar 
bulunmaktadır: j 

a. Yabancı kavram, dolaylı ve dolambaçlı bir biçimde tanıtılabilir. 
Örnekse, (steyşin) yerine “arkası daha uzunca ve koltuksuz olup, ayrı 
kapaklı bir kapısı bulunan; bundan başka da hafif yükleri kolayca taşı- 
maya yarayan bir binek otomobili çeşidi” denmesi. 

"b. Yabancı kavram, tanım yerine terim biçiminde Türkçe sözcük ya da 
sözcükler ile karşılanabilir. Bunu yaparken de, yabancı kavram çeviri ola- 
rak verilebilir: (full time -dolu zaman) / (tam gün) gibi; ya da kavrama 
uygun düşecek bir Türkçe sözcük bulunabilir: (goal - erek) / (kale) gibi; 
ya da yabancı sözcüğün öğelerini karşılamak üzere Türkçe köklerden ve 
eklerden yararlanılabilir: (structur-alism) o /' (yapı-sal-cılık) gibi. 

Yabancı kavram kendisi ile birlikte kimi kez bir tazelik, bir yenilik 
de gelirdiği için, onu anlatan sözcük, Türkçede karşılığı bulunsa bile çoğu 
kimselerce yeğlenmektedir. Örnekse (kahve-cafe), ya da daha ilginci (aşevi 
-lokanta-restoran-restaurant). 

Yabancı bir dilin anadiline, ilkin dil açısından değil de kavram bakı- 
mundan etkide bulunduğuna değgin ilginç bir örnek İngiliz dilinden verile- 
bilir. 1066 yıllarında İngiltere'yi ellerine geçirmiş olan Normanlar, Fran- 
sızca konuştuklarından, kralın ve soyluların çevrelerinde yüzyıllar boyu 
Fransızca sözcükler kullanılmıştır. Normanlar kendileri ile birlikte siyasa, 
yönetim, hukuk, mutfak, giyim vb. gibi düzenlerini de birlikte getirerek 
bunları İngiliz yaşayışma egemen kılmışlardır. Bu durumda, yenik İngiliz 
dilinin 1066'dan hemen sonra bol sayıda Fransızca kökenli sözcükler alması 
beklenirdi. Oysa İngilizce metinlerde sayısal bakımdan Fransızca kökenli 
sözcüklerin en çok kullanıldığı evre 1350 yıllarına, yani 300 yıl sonraya 
rastgelmektedir. İngilizcenin ilk toplumsal etkiden 300 yıl kadar sonra 
Fransızca kökenli sözcükleri benimsemesi ve bugüne kadar da saklaması ilk . 
bakışta şaşırtıcı görünebilir. Oysa şöyle bir açıklamayla durum aydınlatıla- 
bilir. İngiltere'ye yerleşen Norman yöneticiler takımı, anadilleri olan Fran- 
sızcada alışmış oldukları kavramları ve giderek bunları anlatan sözcükleri 
İngiltere'de de kullanmakta süregelmişlerdir. Oysa 1066 yıllarında Norman- 
larca ancak bir sömürge sayılan İngiltere, daha sonra anavatan Fransa'daki 
topraklar 1200 yıllarında yitirilince bu kez Normanların özyurtları olmuş- 
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tur. İşte bundan sonradır ki gölgede kalmış olan İngiliz dili eski onuruna 
kavuşmaya başlamıştır. Ama Fransızca aracılığı ile öğrenmiş oldukları 
kavramları yüzyıllar boyunca gene Fransızca anlatmaya alışık olan yeni 
Anglo-Norman sınıfı, bu kez aynı kavramları anadilleri olmuş olan İngi- 
lizceyi kullanarak anlatmak isteyince, ister istemez Fransızca sözcükleri 
bol sayıda İngilizceye aktarmışlardır. Bu durum da, kavram aktarmasının, 
dilsel açıdan, bir sözcük aktarmasından daha önce geldiğini kanıtlayacak. 
nitelikte olsa gerek. Aynı durumun, Arapça, Farsça. bakımından Türkçe 
için de geçerli olduğu söylenebilir. s 

Sonuç olarak söylemek gerekirse, yabancı kökenli sözcüklerin bir 
anadiline üşüşmesi, sözcük dağarcığının açık uçlu bir düzen niteliği göster- 
mesi bakımından doğal bir durum olarak karşılanmalıdır. Bununla bir- 
likte, aynı açık düzen özelliğinden yararlanarak, anadilinin kendi öz kaynak- 
larından derlenmiş yada oluşturulmuş sözcükleri, “koruyucu aşı” anlayışı 
ile ve zamanında anadilinin genel sözcük dağarcığına aktararak yabancı 
kökenli sözcükleri engellemek de aynı ölçüde olanaklıdır. 


Hikmet Dizdaroğlu 


Ölümünün 10. Yıldönümünde 


Fazıl Ahmet Aykaç 


Namık Kemal'in dörderlileri (murabba) biçimsel yönden Divan şii- 
rinin koşuklarını andırır; içerik yönünden ise, o yâzının bilmediği kav- 
ramlarla yüklüdür. Divan ozanının aklının kıyıcığından geçmeyen yeni 
kavramlar, Namık Kemal'in dizelerinde gümbür gümbür yankılanır. 

© Örneğin Namık Kemabin dörderlilerinden birinin ilk bağlamı, 


Değişmez fen mi vardır müstakır eşyâ mi kalmıştır 
Delili sâbit olmuş bin de bir da'vâ ımı kalmıştır 
Deme insâna malüm olmadık ma&nâ mı kalmıştır 
Eğer mechül ararsan her işin encâmı kalmıştır 


biçimindedir. Bu bağlamda dile getirilen düşünceler, Divan ozanlarına 
elbette yabancı idi. Deyişin daha güzelini onlarda buluruz ama, o deyiş- 
lerin kapsadığı içerik artık bizleri ilgilendirmez. 

Divan yazınında birbiriyle karıştırılmış iki sanat vardır: Hezl, fehzil. 
Yazın Terimleri Sözlüğü, birincisini alaysı terimi ile karşılamış. Tehzil 
de, nedense, iki ayrı maddede, alaysıma ve gülünçleme olarak nitelendiril- 
miş. Eski ve yeni kaynaklar, alaysı ile alaysıma'yı bir saymışlardır. Oysa 
bunlar iki ayrı sanattır, öyle olması gexekir. 

Sayın Hikmet İlaydın'la bir gün bu konuda görüşürken, aynı nok- 
tada birleşmiş, aynı kanıyı paylaşmıştık: Alaysı ile alaysıma, hezlile teh- 
zil, bir değildi, ayrı sanatlardı. 

Alaysı (hezl), bir yaratmadır; bir başkasının şiirine öykünme söz ko- 
nusu değildir. O işlev, alaysuma (tehzil)'nındır. Alaysımacı, bir başkasının 
koşuğuna alaya alır biçimde, benzek yazabilir, örneğini çarpıtarak okuyan- 
ları güldürebilir. Onun yaptığı, bilinçli bir öykünmedir, ardından gitmedir, 
fakat özgün bir yaratış söz konusu olamaz. Bunun da bir ustalık istediği 
kuşkusuzdur. Ne var ki, o ustalık ne denli gelişmiş olursa olsun, özgünlük 
basamağına ulaşması güçtür. Çünkü, öykünmeden kaynaklanır; öykün- 
düğüne yaklaştığı ölçüde başarılı sayılır. İkinci elden bir yaklaşımdır alay- 
SUNG, 
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Düşüncelerimizi somutlaştırmak için, Fazl Ahmet Aykaç'a başvura- 

lum ve yazımızın başına aldığımız bağlamın alaysımasını görelim. 
A oğlum muhtekirlerden bize eşyâ mı kalmıştır 
Bugün artık Rodos, Kıbrıs veyâ Akkâ mı kalmıştır 
Demek beyhüde cidden İttihâd'ın nâmı kalmıştır 
Bu ma'lümun dahi bizler için ilâmı kalmıştır" 

Ölçü ve dönerayaklar birbirinin tıpkısı; “ses” de öyle, anlatış (eda) 
da öyle. Aykaç, bunları tutamak yaparak, Namık Kemal'in bağlamını, 
günün koşullarına uydurmuş, toplumsal bir yergiye dönüştürmüştür. İşte 
alaysıma budur. İkincisinin değeri, aldığı örneğe yaklaştığı ölçüde artar, 

Cumhuriyet dönemi ozanları içinde, alaysımayı uğraş alanı seçmiş 
ve bunda başarıya ulaşmış iki ozan buluyoruz: Halil Nihat Boztepe ve Fazıl 
Ahmet Aykaç. Aynı türde yazdıkları halde, kişiliklerinden doğan başka- 
ık görürüz benzeklerinde, yergilerinde ve alaysımalarında. Boztepe'nin 
Siham-ı Kazasından çıkan oklar, daha bir ağırlık taşır; gülmeceden çok, 
eleştiriye yöneliktir. Aykaç'ın alaysımaları ise, hafiften fiskeleyerek gül- 
meceye çalar; kimi zaman taşlamaya, kimi zaman da yergiye kayar. Kişi- 
lerden çok, gidişi, ortamı, tutumları iğneler. İğneler ve taşlarken, güldürür; 
alaysımalarında ısırıcılık, batıcılık, sivrilik yoktur. i 

Teşâur-i Nef'ipâne cildinin önsözünde, amacının, başkalarını “tehzil” 
etmek olmadığını, yazdıklarının birer “latife” sayılmasını özellikle belirtir.” 

Divan ozanlarından tutunuz, günün ozanlarına dek, eski yeni, 
birçoğunun şiirlerini, o deyiş, o anlatışla öylesine yansılamıştır ki, asıl 
ozanmı bilmiyorsanız, Aykaç'ın ağına düşmüşsünüz demektir; biliyor- 
sanız, o zaman da, örneğine nasıl ulaştığını, hatta kimi zaman geçtiğini, 
görürsünüz. 

Dinle şirim ey Taniw'ini kari-i pür-gevheri 
Açtı hâmem çün hümâ zirâ ki artık şehperi 
Gark olurdu kulzüm-i hayret içinde görse ger 
Nazmımı Şâh-ı Acem, Sultân-ı Fâs ü Berber'i 


Habbezâ bin bârekâllah Ohâme-i kişver-küşâ 
Bir gazâ ettik ki hayrân eyledik İskender'i” 


1 Fazıl Ahmet, İst., 1934, s. 145. Akşam Kitaphanesi Yayını. Üçüncü dizede geçen “İttihat” 
sözcüğü ile, İttihat ve Terakki Fırkası anlatılmak istenmiştir. 
* Teşanr-i Nef"iyane, İst., 1329 (1912), 6. 3. Ni 
9 Tanin: Hüseyin Cahit Yalçın'ın başyazarlığını yaptığı, İttihat ve Terakki Fırkasının ya- 
yın organı olan gazete. 
* Deyiş ve anlatışa somut örnekler vermek ve yazının oylumunu artırmamak için, metinlerin 
açıklanması ya da sözcüklere karşılıklar verilmesi yoluna gidilmemiştir. 
“Benden bu cihanda eski vâdi 
Bir Faik'a yâdigâr kaldı” 
dahi denilebilirdi. 
Faik: Faik Ali Ozansoy. 
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Söylemeye gerek var mıdır ki bu koşalarda “velvele endaz” olan 
kişi, Nef””den başkası değildir. z 
O, isterse, Fuzuli kılığına da girebilir, sizi yüzyıllar gerisine götürebilir; 
“Benim tek hiç kim zâr ü perişân olmasun yâ Rab 
Züğürtlük âteşinde hem de süzân olmasun yâ Rab 


Tokat meb'üsu kürs? üzre bülbülvâri öttükçe 

Nasıl herkes anâ mebbüt u hayrân olmasun yâ Rab 
Selâmet kangı cadde olduğun derk eyleyen âkal 

Aceb kabil mi ki müştâk-ı &yân olmasun yâ Rab 


“Daha yumuşak imiş yaparak, Nedim'le sarmaş dolaş, on sekizinci 
yüzyıla ulaşır, oradan çağına seslenir: 


İntihâbât işleri bir az bedid olsun da gör 
Sanbürün tazyikini hâmen şedid olsun da gör 
Kârmız yevm-i cedid rızk-ı cedid olsun da gör 
. Her eren ikbâle bir Abdülhamid olsun da gör 


Fazıl Ahmet'in kaleminden çıkmış olsa da, aşağıdaki bağlamın tıpatıp 
enkei Hâmiti verdiğini görmezlikten gelebilir miyiz? 


Eyvâh ne zer ne zâr kaldı 
—Gönlüm dolu âh ü zâr kaldı— 
Bir viski çeküp yed-i ezelden 
Gittim lügaze gelip gazelden 
Zannetme ki sen bahâr kaldı 
İngiltere bir buhâr kaldı 

“Herkes çekilüp Nazif-i bed-mest”* 
Ancak bana yâr-ı gar kaldı” 


Mehmet Emin Yurdakul'un “Anadolu” şiiri şöyle ali 


Yürüyordum: Ağlıyordu ırmaklar; 
Yürüyordum: Düşüyordu yapraklar; 
Yürüyordum: Sararmıştı yaylalar; 
Yürüyordum: Ekilmişti tarlalar. 


Bu parça, Fazıl Ahmet'te şu biçime dönüşür: 


Yazıyordum: Tan yeriydi simsiyah 
Yazıyordum: Gerçi yoktu okuyan 
Yazıyordum: Ağlıyordu Hamdullah“ 
Yazıyordum: Gülüyordu her duyan! i 
5 Abdülhak Hâmit, kimi yapıtlarının dipnotlarında, bir dize ya da koşanın başka biçimde 
söylenebileceğini de yazar. Aykaç, bu dipnotu ile, bu tutumunu ansıtmak ve anıştırmak istemiş- 
Gi * Hamdullah: Hamdullah Suphi Tanrıöver. 
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Sanırız, Mehmet Emin Yurdakul bu dizeleri okurken ona kızmamış, 
bu denli “kendisi” olan kişiye teşekkür bile etmiştir. 

Fazıl Ahmet Aykaç'ın şiirlerinin özelliği budur: Acıtmadan, incit- 
meden bir başkasının kalıbına girmek. Halit Ziya Uşaklıgil, onun bu dav- 
tanışını pek güzel yakalamıştır: “... Hep çatarken okşar, vururken gıdık- 
lar, ısırırken öper gibidir; öyle olmasa bile o kadar tuhaftır, hususile o derece 
zekidir ve hünerverdir ki Şekiller bunların b çatıldıklarına mem- 
nun bile olurlar.” 

O, düzyazıda da aynı ustalığı gösterir. Gözüne kestirdiği yazarları, 
Namık Kemal bile olsa, kendisiyle tıpkılaştırır ve onu öz deyişiyle konuş- 
turur: i . i i 

“On dördüncü ast-ı hicrinin içinde püyân olduğumuz devr-i mesaib 
-berendâzi ki bir nice tecelliyat-ı siyasiyyeye masdar olmuştur; tezâhürât-ı 
garibe itibariyle de her nazar-ı hikmet önünde bin'levha-i ibret teşkil etse 
sezadır.” (...) “O devir içinde idi ki Abdülhamid-i sâninin kal'a-i tegal- 
lübündeki her bürc-i istibdat makhur-u müşte-i ittihat olarak bin gulgule-i 
kıyâmetnümün ile münhezim ü berbâd kalmıştı.” 

Aşağıdaki satırlarda ise, kimi buluyoruz dersiniz? Bir okuyalım ba- 
kalım: i 

“Ey Şair-i Zülcelâl, 

Dü dest-i ibtihâlimi bâb-ı dehânızın halli takarak başımı, 
gözümü cidâr-ı belâgatinizde paralamak istiyorum. Biliniz ki üstat, bu 
abd-i ebed-müştakınızı bezm-i kibriya-karininize yollayan saik-i mübki, 
“harâbât-ı edebiyâtın muvacehe-i inhidamında duyduğum dacret-i mukaddese- . 
dir. » 

Süleyman Nazif, “tantanalı” ve Gürkee yazı Piçimayla gürlemiyor 
mu bu tümcelerde? 

o Bu işin anahtarı nerededir? e ozanı, birkaç yazarı yansılamak 
olanaklıdır diyelim. Ama, birçok kişinin deyiş ve anlatışını kolayca yaka- 
layabilmenin bir püf noktası olsa gerek. Aykaç, bu anahtarı veriyor bize: 
“Kendimde en çok tecrübe ettiğim hususiyet, gerek Fransız, gerek Türk 
. hangi müellifi yirmi sayfa okuyacak olsam derhal mekanizmasını anlar ve 
onun gibi yazabilirim.” 

Bununla yetinmiyor, yazma tekniğinin ardında gerçekleri de sergi- 
liyor. O zaman, daha iyi anlıyoruz bu denli değişik biçimlerde yazabil- 
mesinin nedenlerini: “Bir karakteristiğim daha. Zevkim o kadar değişiyor 
ki muayyen bir üslupla yazı yazmayı da hiç sevmem. Çünkü ruhumu o kadar 
sıkıntıya sokamam.(...) Ben daima böyle en son okuduğum üslubun tesiri 
altında kalırım. Onun için bir tek üslup sahibi olmaya ve aynı üslup sahibi 


Halit Ziya Uşaklıgil, Sanata Dair TT, İstanbul, 1939, s. 41 
8 Ruşen Eşref (Ünaydın), Diyorlar Ki!.., İstanbul, 1334, s. 273 
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kalmaya hiç çalışmadım. Başkalarma çok benziyor gibi görünüp de baş- 
kalarına benzememek fevkalade zevkime gidiyor.” 

. Cenap Şehabettin, “Tiryaki Sözleri” yazmıştı, birer öz deyişti bunlar. 
Fazıl Ahmet Aykaç'ın da “Felsefe Kırıntıları” ve “Hikemiyat Döküntüleri” 
vardır. 

“Felsefe Kurıntıları”*ndan birkaçı:” . 
Bizim akıllı dediğimiz insanlar, galiba hep fikirlerini saklayanlardan 
ibaret! Çünkü düşündüğünü söyleyenler arasında deli lakabını almamış 
kimse tanımıyorum! 
# 


Eğer dünyada yalan imdadımıza yetişmeseydi söyleyecek lakırdı az 
bulurduk! i 


O 


Cidden bir şey bilen ne kadar azsa her şeye karışan o kadar çoktur! 
# 


Bir işte başkalarının hatırlanmasından duyduğumuz infial (kızgınlık), 
kendimizin unutuluşumuzu hissettiğimiz içindir. 
Bunlar da “Hikemiyat Döküntüleri”:11 i 
Şimdiye kadar aşka dair fikir çok gördüm, fakat fikriyle aşk idare eden 
kimse ne biliyorum, ne de işittiğim var! 
Lİ 


Bir feylesofun iddiasına nazaran insanlarda adalet muhabbeti, hak- 
sızlık ve zulüm korkusundan başka bir şey değilmiş! 
i : 


Bir parça meziyeti olmayan adam iyi şarlatanlık bile edemez! | 
* 


. Öyle bir zamanda yaşıyoruz ki çıldırmayanın aklından şüphe etmeli! 
* 


Ekseriya hakikatten ziyade işimize yarayan bir şey: Yalan! 


Bu yazıyı hazırlarken, kaynakları taradığımız sırada, en somut konu- 
larda bile, en güvenilir kişilerin nasıl karşıt şeyler söylediklerine bir kez 
daha tanık olduk. Bir ozanın, bir yazarın sanatı üzerine değişik görüşler 
öne sürülebilir ama, belirgin davranışları için çelişkili sözler söylemek ya- 
dırgatır insanı. Oluyor böylesi. Örneğin, Aykaç'ın, konuşmalarıyla çev- 

* Diyorlar Kit.., s. 274 li 
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resindekileri kırıp geçirdiğinde Uşaklıgil'le Hasan-Âli Yücel birleştikleri 
halde, Yücel, Aykaç'ın kendisinin de güldüğünü,” Uşaklıgil ise bunun ter- 
sini yazar. “Etraf kahıkahalarını salıverirken o hatta tebessüm bile etmez, 
“Ne gülüyorsunuz, rica ederim? manasıyla şaşkın şaşkın etrafma bakar, 
farkında olmaksızın bir maskaralık yapmış masum bir çocuk tavrını alır.”? 

Hangisine inananacaksınız şimdi; Uşaklıgil'e mi, Yücel'e mi? İşte 
bizdeki yargılar, en belirgin durumlarda bile, böylesine tutarsız ve çeliş- 
kilidir. Okuyucu hangisine imanacağını kestiremez, yalpalar durur. 

Sırası gelmişken, bu yanılgılara değgin küçük bir düzeltme yapalım. 
Fazıl Ahmet Aykaç'ın doğum tarihi olarak 1884 yılı gösterilir. Kendisi, 
“10 Temmuz 1300”de doğduğunu bildirir“, Bu duruma göre, 23 Tem- 
muz 1883'te doğmuştur. Eskiden, doğum ve ölüm yıllarının hicri ya da 
rumi olduğu belirtilmemişse, hicri yıl esas alınırdı. Fazıl Ahmet Aykaç'ın 
doğum yılı, bu nedenle, 1883'tür. Doğumunu 1884'e aktaranlar, rumi 
yılı miladi yıla çevirmiş oluyorlar. Yanlışlık bundan doğuyor. 

Fazıl Ahmet Aykaç, yazdıklarından memnun li kişi idi. Özel 
likle güzel şiir yazamadığı için kendinden yakınır: “...En az müstaid (ye- 
tenekli) olduğum şey şiirdir. Ama hiciv falan tarzı değil, şu adam akıllı 
şiir! Başkaları yazdığı zaman, bilhassa hissi şairleri severim de kendim yaz- 
mak istersem içime çok suni oluyorum gibi gelir de tiksinirim.” 

Her gerçek sanatçı böyle değil midir? 

Fecr-i Ati topluluğu içinde idi. Bir zamanlar, alaysıları, li 
gülmeceleriyle hayli ilgi toplamıştı. Gazetelere yazdığı makaleler de aynı 
ilgiyi görüyordu. Geriye dönüp baktığımız zaman, Fazıl Ahmet Aykaç'tan 
ne kalmıştır günümüze? Hatta, genç kuşaklardan, onun adını bilen ya da 
anımsayan kaç kişi çıkar? 

Onun, çeşitli makamlarda bestelenmiş bir şarkı dörtlüğü vardır. Özel- 
likle Bimen Şen'in hüseyni makamındaki bestesi, yıllarca söylenip dur- 
muştur radyolarda; arasıra o şarkıyı yine dinlediğimiz oluyor. Kulaklarda 
“hoş sada” bırakan dörtlüğü buraya alıyoruz. 


Durmadan aylar geçer yıllar geçer gelmez sesin 
Hasretin gönlümde lakin kim bilir sen nerdesin 
Sızlayan kalbim benim ister misin her dem desin 
- Hasretin gönlümde lakin kim bilir sen nerdesin i 
, Kimi yazarlar, kimi ozanlar, sanaiçi yönleriyle değil, işlevleriyle, 
davranış ve tutumlarıyla, bıraktıkları “hoş sada” ile anımsanırlar, anılırlar, 
Fazıl Ahmet Aykaç, işte bu tür “hoş sada” bırakan ve o yolla anılması ge- 
rekenlerden biridir. 
 Hasan-Âli Yücel, Pazartesi Konuşmaları, 1937, s. 285 
3 Sanata Dair, Vi, s. 39 
“ İbnülemin Mahmut Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, 1931, 8. 373 
5 Diyorlar Kil.., 8. 276 


Emin Özdemir 


Bilim Dilimiz Nasıl Oluşuyor? 


Dilimizin özleşmesi, kendi öz değerlerine kavuşması sürüp gidiyor. 
Düşün ve duygu toprağımızın derinliklerine kök salmış nice yabancı kökenli 
sözcükler sökülüp atılıyor buradan. Yazarlarımız, ozanlarımız Türkçenin 
söz yaratma olanaklarını işletiyorlar, Yapıtlarında, yaratılarında yeni söz 
değerlerini kullanarak bunların anlam ve çağrışım ağlarını genişletiyorlar. 
Bir zamanlar kimi çevrelerin tepkiyle karşıladıkları yeni sözcükleri genel söz 
dağarcığımıza, ağdırıyorlar. Sözgelimi bir ozanımızın, Cahit Külebi'nin 
şu iki dizesine bakalım: 

Yaşam dediğin çaba mıydı, özveri miydi? 
Yoksa yüce dağlardan gelen göçük sesleri miydi? 

Bu dizelerin sözcük örüntüsü içinde “yaşam” sözcüğü de, “çaba”, 
“özveri”, “göçük” sözcükleri de öylesine ustaca sindirilmiş, eritilmiş ki yeni- 
likleri menilikleri kalmamış. Sözlüğümüzün temel yapıtaşlarından biriymiş 
gibi çıkıyorlar karşımıza. Öykülerde, romanlarda, oyunlarda, kısaca düz- 
yazısal türlerin tümünde böyle oluyor bu. 

Yazın dilimiz için böyle ya, bilim dilimiz için de böyle bir tutumun 
varlığından söz edebilir miyiz? Bilim dilimizin söz dağarcığında da köklü 
bir yenileşme, özleşme oluyor mu? Duraksamadan evetleyebilriz bu so- 
ruları. Bilim adamlarımız da yazıncılarımız gibi, bilinçli bir dil kaygısı 
içindeler. Düşünceyi anadilin söz değerleriyle üretmeye, yaymaya, biçim- 
lendirmeye çalışıyorlar, Anlaşılırlığın, açıklığın yalınlıkta olduğuna; yalınlı- 
gın da ancak anadilin öz değerleriyle sağlanabileceğine inanıyorlar. Bu 
inançla kendi uğraş dallarının, bilim ve bilgi alanlarının terimlerini Türk- 
çeleştirmeye çalışıyorlar. Kendileri için ulusal bir görev, ulusal bir sorum- 
İuluk sayıyorlar bunu. a il 

Yazın dilinde olduğu gibi, bilim dilinde de özleştirmenin gereksizliği- 
ne, gereksizliğinden de öte, dokuncalı olacağını sananlar, savunanlar yok- 
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mu ? Var. Sayıları çok, ama çok sınırlı bunların. Diyorlar ki “Bilim, ulusal 
değil, uluslararasıdır. Bilim dili de öyledir. Tüm ulusların benimsediği, kul 
landığı terimleri Türkçeleştirmeye ne gerek var? Örneğin, kendine gelen 
ışığı yansıtan aygıta, Fransızlar ref/ecteyr, İngilizler reflector diyorlar. Biz 
de böyle davranmış, bu aygıta reflektör demişiz. Şimdi tutup da bu ay- 
gıta yansıtaç ya da yansıtıcı demenin ne gereği var? ” 

Böyle düşünenler dili bütünselliği içinde kavrayamayan, algılayamayan- 
lardır. Bir kez dilin katmanları ya da bölgeleri arasında sürekli bir et- 
kileşim vardır. Yazın dilindeki özleşme, bilim dilini de etkiler. Terimlerin 
uluslararası oluşu savına gelince, gerçekdışıdır bu da. Sözgelimi Japonlar 
da, Ruslar da kendine gelen ışığı yansıtmaya yarayan aygıta rG/flecteur 
mü diyorlar? Kaidı ki aynı aygıtı aynı sözcükle adlandıran ulusların dilleri 
arasında akrabalık vardır. Bunlar bir yana, terimler, bilim ve sanat kavram- 
larını karşılayan sözcüklerdir. Karşıladıkları kavramları anlaşılır, kolayca 
algılanabilir biçimde yansıtması gerekir. Bilimsel düşüncenin açık seçik 
- oluşması buna bağlıdır bir ölçüde, Örneğin reflektör sözcüğünü ilk duyuşta 
hangi Türk çocuğu kolayca algılayabilir? Ama dilde şimdi bunun yerini 
alan yansıtaç için aynı şeyi söyleyemeyiz. Konuyla ilgisi olmayanlara bile, 
yansıtma işini yapan bir şeyi düşündürür bu sözcük. | 

Terimleri Türkçeleştirmenin gereksizliğini savunanların düşünüşü kırıl- 
mıştır iyiden iyiye. Bilim dilimizi, Türkçe terimler dizgesini kendi söz de- 
Şerlerimizden yaratma bilim adamlarımızın ortak ülküsü olmuştur. Bunu 
yaratmada Türk Dil Kurumunun büyük payı vardır. Kurum, bir yandan de- 
gişik kuruluşlar, kurum ve kişilerle işbirliği yapıp Türkçe terimler yaratırken 
bir yandan da bu yeni yaratıları ilgililerin kullanımına sunmuştur. Böylece 
“İnsan Bilimleri”, “Doğal ve Deneysel Bilimler”, “Uygulamalı Bilimler”, 
“Güzel Sanatlar”, “Spor” alanında elli bini aşkın terim kullanım alanma 
konmuştur. , , 

Yaratılan yeni terimlerin tümüyle dile yerleştiğini, tutunduğunu söyle- 
yemeyiz elbette. Sonra, çağdaş uygulayımbilim (teknoloji) alanındaki büyük 
gelişmeler yüz binleri aşan yeni kavramlar getirmiştir. Bu yönden terimleri 
Türkçeleştirme işinin başında sayılırız daha. Bu, bir gerçek. Şu da bir ger- 
çek: Yaşları ve yetişimleri, işleri ve uğraşları ne olursa olsun bilim adamları- 
mızın büyük bir kesimi; gelişmiş, yabancı terimlerden arınmış Türkçe bilim 
dilinin özlemi içindeler. Kendi alanlarının terimlerini Türkçeleştirme yolun- 
da büyük bir istekle, coşkuyla çalışıyorlar. Terim Kolunca düzenlenen 
küçük oylumlu bir sormaca (anket) bir kez.daha ortaya koymuştur bu 
gerçeği. i 

Beş bini aşkın bilim adamına bir sormaca kâğıdı gönderilmiş, kendilerine 
terimleri Türkçeleştirme konusunda kimi sorular yönetilmiştir: “Alanı- 
nızla ilgili yabancı terimlere bulduğunuz Türkçe karşılıklar var mı?. Varsa 
bunları değerlendirmek ve yaygınlaştırmak için Türk Dil Kurumuna gön- 
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dermek ister misiniz? / Alanınızla ilgili yabancı terimlere önerilmiş Türkçe . 
karşılıklardan yetersiz bulduklarımız var mı? Varsa bunları dizelgeleyip 
Türk Dil Kurumuna gönderebilir misiniz? / Türk Dil Kurumunun yayım- 
lamış olduğu terim sözlüklerimizden alanınızla ilgili olan varsa, bunun eleş- 
tirel bir değerlendirmesini yapar, eleştirilerinizi Kuruma bildirir misiniz? 
JAlanınızın terimlerini Türkçeleştirme konusunda Türk Dil Kurumuyla 
işbirliği yapmak isterseniz şu yollardan hangisini yeğlersiniz: a) Türkçeleş- 
tirilmesi gerekli terimleri saptayıp Türk Dil Kurumuna gönderebilirim. 
b) Kurumun kılavuzluğunda alanımın terim sözlüğünü hazırlayabilirim. * 
c) Alanımla ilgili terimlerden Türk Dil Kurumunca sorulacak olanlara 
karşılıklar yaratabilirim.” : .. .gibi. 

Büyük bir ilgiyle karşılandı sormacamız. Türk Dil Kurumuna gelenler, 
sormacayı mektup yazarak isteyenler oldu. Sorularımızı yanıtlayanların 
çoğu, Türk Dil Kurumuyla işbirliği yapmaktan kıvanç duyacaklarını, bunun 
gereklilik olduğunu belirttiler. Sorularımız doğrultusunda buldukları terim- 
ieri, eksik ve yetersiz saydıkları terimleri dizelgeleyerek Kuruma gönderdiler. 
Bu gönderme işi şimdi de sürüyor. Hekimlikten tarıma; tarımdan bilgi işle- 
me değin değişik bilim ve bilgi dallarında terim sel hazırlama öneri- 
İeri geldi, geliyor da. 

Sormacamızın asıl ereği, kendi dallarının terimlerini Türkçeleştirme 
gerekliliğini duyan bilim adamlarımızla yapacağımız işbirliğinin yönünü 
öğrenmekti. Bizi sevindiren bunun gerçekleşmiş olması değildir. Bilim 
adamlarımızdaki Türkçe sevgisinin, Türkçe tutkusu ve bilincinin ne denli 
diri, ne denli güçlü olduğuna tanık olmamızdır bütün yönleriyle. Asıl sevin- 
dizen de bu oldu bizi. 

Bulunan terimlerin sayısı değişebilir. Kimileri tutunamaz, yenileri 
araştırılabilir yerlerine. Ama bir kez dil bilinci diriliğini korudu mu so- 
run kendiliğinden çözümlenir. Osmanlıcanın yenilgisi böyle olmuştur. Bi- 
reylerin dil duyarlığın inciten Arapça, Farsça kökenli sözcükler on- 
ların söz dağarcığından düşmüş, yerlerini Türkçe söz değerleri almıştır. 
Terimler için de kuşkusuz böyle olacaktır. Çünkü Yabancı kökenli 
terimler, yetişimleri ne olursa olsun bilim adamlarımızın dil duyarlıklarını 
incitmeye başlamıştır artık. Dizelgeleyip Kuruma gönderdikleri kendi 
yaratıları olan terimler bunu tanıtlıyor açıkça. Örneğin bilimcilerimiz, bir 
yabancı dilin sözcüklerini benimsemekten kaçınıyorlar. “Successive”, 
“coupling”, “uncoupled”, “conceniratilon”, “amplitude”, “arbitrary”, 
“cut-off”, “gualitative”, “unlikely”, “reactive”... gibi terimleri aktarıp 
ya da Türkçe söyleyişe uydurarak yazılarında, yapıtlarında bunlara yer 
vermiyorlar. Bunları Türkçeyle karşılamanın yollarını deniyorlar. Bunların 
yerine ardışık, çifilenim, çifilenimsiz, derişiklik, genlik, isteksel, kesilin, 
nitel, olasız, tepkin... karşılıklarını bulup kullanmaya çalışıyorlar. 

Kendi alanının terimlerini Türkçeleştirme işini coşkuyla, tutkuyla 
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yapmaya çalışıyor bilim adamlarımız. Severek, isteyerek yapıyorlar bunu. 
Çünkü düşünme, öğrenme, öğretme gibi etkinliklerin anadilin söz değer- 
lerine dayanan terimlerle daha kolay, daha etkin ve daha kuşatıcı olacağı 
gerçeğinden yola çıkıyorlar. Bu gerçekten alıyorlar güçlerini. Bilim dilimizi, 
anadilin toprağında yeşertmeye uğraşıyorlar. 

Yabancı dillerden aktarılmış terimler ve kavramlarla Türk düşüncesi 
ya da Türkçe düşünüş oluşamaz. Çünkü kavramlar arasında bağlantı kurma 
işidir düşünme. Sözcükler de düşünceyi kuran, boyutlandıran öğelerdir. 
Yabancı terimlerle düşünceye açıklık kazandırılamayacağı gibi, boyutlar 
da getirilemez. Bulanık, küt, gelişmemiş kalır o düşünce, Nitekim Tanzi- 
mattan bu yana bizde düşüncenin serpilip gelişmesinde ana etken olmuştur 
dil. Dilin kendi öz değerlerine kavuştuğu dönemlerde düşünce de gelişmiş 
serpilmiştir. Yabancı öğelerle soluğunun tıkandığı dönemlerde de düşünce 
kavruklaşmış, kısırlaşmıştır. 

Bu gerçeğin ayrımına varmışlardır bilim adamlarımız. Kendi alanla- 
rının terimlerini Türkçeleştirmeye dört elle sarılışlarınn bir nedeni de budur. 
Düşünceyi Türkçenin kendi öz değerleriyle oluşturmak istiyorlar. Çağdaş 
bilimsel verileri, kavramları, bulgu ve vargıları anadilimizle karşılamak 
isüyorlar. Günden güne güçleniyor bu istek. Aynı uğraş alanı içinde bulunan 
bilim adamlarımız ortak çalışmalar yapıyorlar. Sözlükler, kılavuzlar, kar- 
şılıklar dizelgesi hazırlıyorlar. Böylece bilim dilimizi oluşturmanın, kurup 
geliştirmenin savaşımını sürdürüyorlar. 

İlk ağızda bireysel, dağınık bir görünümü var bu çalışmaların. Aynı 
kavram için değişik karşılıkların yaratıldığı da oluyor. Bir bakıma do- 
Saldır bu. İlk aşamada böyle olacaktır. Çalışmalar geliştikçe, yabancı kö- 
kenli terimlere bulunan karşılıklar dilin çevrimine girdikçe bu görünüm de- 
gişecektir. Çünkü aynı kavrama önerilen birden çok karşılıklar bir dene- 

meden, biri sınavdan geçecektir. Dil içinde dalgalanma evresi de diyebiliriz 
buna. Sonradan, bu dalgalanma evresinden hangi sözcük yaşarlık kazanırsa 
sözlüğümüzün kapısını çalacaktır o. Sözlüğe girince de ortak malı olacaktır 
dilin, 

Türkçe terimler dizgesini dilimizin kendi öz değerlerine yaslandırma, 
çağdaş uygarlığın getirdiği ve getireceği her türlü kavramı eksiksizce kar- 
şılayabilecek bir bilim dili oluşturma çabaları tam bir bilinçlik kazan- 
mıştır bugün. Türk Dil Kurumunun üniversitelerle, bilim adamlarımızla 
işbirliği yaparak yayımladığı terim sözlükleri somut bir örneğidir bunun. 
Türk Dil Kurumunun işbirliği çağrısına verilen olumlu yanıtlar, değişik 
bilim ve bilgi dallarında çalışanların kendi alanıyla ilgili terimlere buldukları 
karşılıkları içeren kılavuzlar ve terim dizelgeleri bu bilinçliliğin canlı kanıt- 
İarıdır. 

Bilim dilimiz sağlam temeller üzerinde yükseliyor. 
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YANLIŞ KULLANIMLAR 
“Bakış Atmak” 


Televizyonda sunuculardan biri şöyle bir tümce kullandı: “Dilerseniz, 
şimdi de çizgi romanlara bir bakış atalım.” Yanlış bir kullanımdır bu. 
“Bakış” değil, “göz atılır.” Türkçede bakış atmak diye bir deyim yoktur. 
Deyimin aslı, uzun uzadıya üzerinde durmayıp şöyle bir bakmak anlamına 
gelen göz atmaktır. Bunun yerine bakış atmak kullanılmaz ama, anlamları 
yakın olan “gözden geçirmek”, “göz gezdirmek” deyimleri kullanılabilir. 

Deyimler kalıplaşmış sözlerdir. Belirleyici özelliklerinden biri de de- 
yimlerin yapısı içinde yer alan sözcüklerin değiştirilemeyeceği, yerine başka 
bir sözcüğün kullanılamayacağıdır. Yanlış kullanımların kimileri de bu 
yüzden, deyimlerin yapısı içinde yer alan sözcükleri değiştirmek isteğin- 
den doğuyor. Şu tümcede olduğu gibi: 

“Dedikleri gibiydi, gerçekten insanı etkileyen, göz çekici bir yüzü vardı.” 

Tümcede “göz çekici bir yüz” deniliyor. Bununla “göze çarpan, 
güzelliği dikkati çeken, alımlı” bir yüz belirtilmek isteniyor. Bunu belirten 
deyimimiz “göz çekici” değil, “göz alıcı”dır. Yazar alıcı sözcüğünün yerine 
çekici'yi kullandığı için yanlışlığa düşüyor... i 


HER YÖNÜYLE DİL 
(ANA ÇİZGİLERİYLE DİLBİLİM) 


Prof. Dr. Doğan Aksan ğ 


Dilci, dilsever, dille ilgilenen herkesi ve dilbilim öğrenimi görenleri ilgilendiren, bütün 
dil konularını ve sorunlarını ele alarak inceleyen bir yapıt 


Aralık içinde çıkıyor 


KADIN 
DUYARLIĞI 
DERKEN 


Yazınımızda, özellikle öykü ile romanda 
kadın yazarlarımızın ürünleri çoğalıyor. Çoğa- 
lan bu ürünlerle yazınımız yeni boyutlar ka- 
zanıyor. Bunlar üzerinde durmak, bu çalışma- 
ları değerlendirmek gerek. ” 

Çeşitli bunalımların yazına kadınca bir 
yansıması varımı? Kadın duyarlığının yazındaki 
ağırlığı nedir? Çeşitli yazarlar bu sorunu nasıl 
çözmeye çalışmış? 

Konuya dar açıdan bakılırsa birtakım 
kadın yazarların bunalımlarını dindirmek için 
yazını araç olarak kullandıkları düşünülebilir. 
Geniş açıdan bakılırsa özgürlükleri değerlen- 
dirmek, insanoğlunun kurtuluşunda yazının 
önemini belirtmek, kadın yazarların duyduğu 
sorumluluk üzerinde durmak gerekir. 

Başka açılardan da bakılabilir konuya. 
Çeşitli yazarlar kadın kahramanlarını yaratır- 
ken nasıl bir çaba göstermişler? Yazında ne 
denli kalıcı kişilikler çizmişler? Bunların nasıl 
bir etkisi olmuş yazına ? 

Bir bakıma yazarı yada ozanı cinsleri 
içinde ele almak gereksizdir. Hangi cinsten ya- 
zar ya da ozan olursa olsun duyarlığını nasıl 
geliştirmiştir? Belirülmesi gereken bu olmalı- 
dır. 

Gülten Akın şiirde, Adalet Ağaoğlu öykü 
ile romanda bu olguya nasıl bakmak gerektiğini 
düşündüler. Okurlarımız onların yazılarındaki 
şaşırtıcı, çarpıcı etkiyi ilgiyle izleyeceklerdir. 

 Genebu sayımızda kadın öykücülerimiz- 
den dört öykü var. Nazlı Eray ile İrici Aral'a 
ilkkez Türk Dili yer vermiştir. Şimdi de yeni 
bir öykücü: Emine Bilge. : 

Gene dergimizin tanıtmaya çalıştığı ozan- 
lardan Özel Arabul ile Nuran Hariri'nin de 
şiirleri var bu sayıda. Kadın duyarlığı söz ko- 
nusudur diye özellikle seçilmiş değil, bir rast- 
lantı. 

Konuyu çeşitli yönleriyle inceleyen ya- 


zarların kadın oluşu eleştirilebilir. İnceleyen 
sözünü düzeltelim. Bu yazılara deneme demek 
daha doğru. Eleştirilebilir derken nesnel olma- 
larından kaygı duyulabilir demek istedik. Oy- 
sa kadına cinsel açıdan bakmanın yanlışını 
yalın bir anlatımla ortaya koydular. 

Gene de konunun ayrıntıları yeterince 
belirülebilmiş değildir. Özellikle” yazınımızda 
kadın duyarlığının nası! işlendiği, bu duyarlığa 
cinsellik ayrımına bakılmadan çeşitli yazarların 
nasıl yaklaştığı incelenmeliydi. Ağırlık verilen 
bir konuda bile sınırlı sayfalar içinde kalmak 
zorundayız. Bu nedenle başka ayrıntılar üze- 
rinde durulamadı. 


SINIRLI SAYFALAR 


Türk Dili kazanç amacı güden bir dergi 
değil, Günümüzde bir yazın, bir dil dergisinin 
kazanç sağlaması olanaksız sayılacak denli z01- 
dur. Hele giderler artıyorsa hiç olmazsa daha az 
zarar etmeye çalışmalıyız. Bu nedenle sayfa- 
larımızı sınırlı tutmak zorundayız .Özel sayıla- 
rımızda bile belli ölçüde bu ilkeye uymak z0- 
rundayız, 

Öte yandan beş formayı aşmayacak bir 
dergide nasıl daha etkili, daha doyurucu ola- 
cağımızın hazırlığı içindeyiz. Özel çabalarla 
çıkan dergilerin günün zor koşulları altında 
yayım yaşamını bırakışları üzüntü vericidir. 
Yazınımız adına bir eksikliktir bu. | 

Her derginin kendine özgü bir yeri var 
yazınımızda, Türk Dili yalnızca bir yazır. der- 
gisi değil; Kurumun organı olan, dil sorunlarına 
eğilen bir dergi. Yazınla dil uyum içinde yü- 
rümelidir. Türk Dili'ni hazırlayanlar bu so- 
rumluluğu duyan kişilerdir. 

Bu nedenle sınırlı sayfalar içinde kalırken 
sizlere daha iyi bir dergi sunmanın sorumlulu- 
gunu duyuyoruz. 


14 azı 
Kurulu 


IRAK 
TÜRKMEN DİLİ 


irak Türklerinin dili, bugüne değin çok 
az araştırılmış, bilimsel çalışmalara çok az ko- 
nu olmuştur. Bu ülkedeki toplumsal ve siya- 
sal çalkantılar içerisinde. Türk halkı acılar çek- 
miş, kırımlar görmüş, ezilmiş, horlanmış. Bu 
durum 17 Temmuz 1968 devrimine değin sür 
müş. Devrimle birlikte Irak'taki Türk toplumu 
gazeteler, dergiler yayınlama olanağını bulmuş- 
tur. Devrimin getirdiği özgürlükle Türk ozanlar, 
yazarlar adlarını duyurmaya başladılar. Ab- 
düllatif Benderoğlu, Mevlüt Taha Kayacı, Ha- 
san Kevser, Salah Nevres, Reşit Ali Dakuklu, 
İsmail Serttürkmen, Haşim Reşat Aksu... 
gibi yazarlar ve ozanlar Türkçenin güzel ör- 
neklerini verdiler. fraklı Türk yazarları, ger- 
çekte kendi dillerine pek yabancı olmayan 
Türkiye Türkçesini kullanıyorlar, Türkiye'deki 
dil devrimi olgusunu büyük bir ilgi ile izleyerek 
benimsiyorlar. Bu arada bizim karşılık bul 
makta güçlük çektiğimiz birçok sözcüğe ken- 
dileri karşılıklar buluyorlar. Bu bakımdan Irak 
Türk yazarlarının dili bizim için ayrı bir önem 
taşıyor. Onlara veraiklerimizin yanında onlar- 
dan alacağımız, öğreneceğimiz çok Şey var. 

Son olarak yazar ve ozan Abdüllatif 
Benderoğlu yeni bir yapıt koydu ortaya: Irak 
Türkmen Dili. Benderoğlu, bir toplumun get- 
çek ekin, kaynaklarına inebilmek için önce o 
toplumun dilinin araştırılması, incelenmesi 
gereğini duymuş. Yıllar süren bir çalışma ürü- 
nü elimizdeki yapıt. 

Benderoğlu, “Irak Türkçesi” gibi bir 
terim yerine, “Trak Türkmen dil” ve “Türk- 
mence” terimlerini yeğlemiş. Gerçekte Tür«iye, 
Azerbaycan, İran ve Afganistan Azerilerinin 
dili ile Trak Türklerinin dili arasında büyük bir 


: Abdüllatif Benderoğlu, Irak Türkmen 


Dili - Dilbilgisi ve Karşılaştırma, Bağdat 1976. 


ayrım yok. Türkmenlerin dili ise çok daha ka- 
lın çizgilerle ayrılır. Bu bakımdan Azerice ya 
da Irak Türkçesi gibi bir terimin kullanılmama- 
sı ilk bakışta yadırgatıcı geliyor. Benderoğlu? 
nun Türkmen Dili terimini seçmesi daha çok 
budunsal bir adlandırmaya dayanıyor olmalı. 


Benderoğlu, Irak Türkçesinde iki önemli 
ağız saptıyor: Kerkük lehçesi ve Tuz Hurmatu” 
lehçesi. Burada “lehçe” terimi yerine “ağız” 
teriminin kullanılması yerinde olurdu. Bu 
ağızları yazı dili (edebi dil), Türkiye Türkçesi 
ve Azeri Türkçesi ile kaışılaştırıyor. Gerçekte 
yazı dili ile Türkiye Türkçesi arasında büyük 
ayrılıklar yok. Yine de yazarın Irak Türkçesini 
Azeri Türkçesi ve Türkiye Türkçesi ile karşı- 
laştırması, buna karşılık Türkmenceden hiç söz 
etmemesi bilinçli bir tutumun sonucudur. 


Yazar, bu yapıtında Irak Türkçesinin bir 
betimlemeli dilbigisini vermiştir. Başlıca iki 
bölüm var: Sesbilgisi ve yapıbilgisi. Birinci bö- 
Jümde ses, ses yolu, sesbilgisi, sesler, elifba, 
ünlüler, ünsüzler, ünlü uyumu, ünsüz uyumu 
konuları ele alınıyor. İkinci bölümde ise yap 
bilgisi, kök ve ek, köklerin hece bakımından 
bölümleri, kök türleri, ad kökleri, eylem kökle- 
ri, ekler, eklerin türleri (yapım ekleri, çekim 
ekleri), sözcük, yalınç ve kök sözcük, türemiş 
sözcük, bileşik sözcük konuları işlendikten son- 
ra ad, sıfat, adıl, eylem, belitteç, ünlem, ilgeç, 
bağlaç konuları ele alınarak ayrıntılı bir biçim- 
de inceleniyor. Yazar, her bölümde çizelgeler 
düzenleyerek, yapıtını kullanışlı bir biçime sok- 
muş. Ayrıca kitabın sonuna iyelik eklerinin tür- 
lü durumlarını gösteren dört çizelge eklemiş. 

Yazar, önsözde de belirttiği üzere dilbil 
gisi terimleri konusunda sıkıntıya düşmüş. Bu- 
na neden olarak da “Irak Türkmen dili” ile ik 
gili dilbilgisi yapıtlarının olmayışını bu yüzden 
de yerleşmiş terimlerin bulunmayışını gösteri» 
yor. Bu gereksinmeyi karşılamak için de Tür- 
kiye Türkçesindeki terimleri almış, çoğu yerde 
bunların yanına Azeri Türkçesinde kullanılan 
terimleri de eklemiş, Arapça dilbilgisi te- 
rimlerine alışık olan okurları düşünerek yer 
yer Arapça karşılıklarını da göstermiş. Ge-, 
reksinme duydukça kendisi de yeni terimler 
koymaktan çekinmemiş: Düzgülü dereceli sıfat, 
düzgülü ölgeçler ve adlarla ağlantılı ölgeçler 
gibi. ' 

Arap yazısı ile yazılan yapıtta eski yazım 


KİTAPLAR 


kurallarından ayrılarak seslere dayanan bir ya- 
zı dizgesi kullanılmış. Arap yazısının yetersiz 
kaldığı yerlerde karışıklığı önlemek için yer yer 
Latin yazısma da başvurulmuş. Böylece Arap 
yazısından ileri gelecek sakıncalar en aza indi- 
rilmeye çalışılmış. Yazar, sesle harf arasındaki 
ayrıma da parmak basıyor, yazıda kullanıl 
masına karşın ayrı bir ses değeri olmayan 
3.6 5 e, 2 ve binin 5, vw ve w harflerin- 
den ayrı bir ses değeri taşımadıklarını göste- 
riyor. Ayrıca Arapçadaki '—£veh ç ses- 
lerinin Irak Türkçesinde kullanıldığını bu ba- 
kımdan Irak Türkçesinin öteki Türk lehçelerin- 
den ayrıldığını belirtiyor. 

Yazar, sesle harf arasındaki ayrımı be- 
lirtmekle birlikte Tür«iye Türkçesinde kapalı 
e ve k — 5 seslerinin bulunmadığını ileri sü- 
rüyor. Oysa yazım kurallarımıza göre bu sesler 
için ayrı harfler kullanılmamıakla birlikte dili- 
mizde bu seslerin var olduğu bilinen bir gerçek- 
tir, hemen bütün bilimsel yapıtlarda da bu du- 
rum belirtilir, 

Kaynakçadan da anlaşıldığı üzere yazar, 
Türkiye Türkçesi için Tahir Nejat Gencan'ın 
Dilbilgisi, Hikmet Dizdaroğlu'nun Türkçede 
Sözelik Yapma Yolları, Vecihe Hatiboğlu'nun 
Türkçenin Söz Dizimi ve Tahsin Banguoğlu” 
nun Türkçenin Grameri adl yapıtlarından; 
Azeri Türkçesi için de Abdülezel Demircizade” 
pin Muasır Azerbaycan Dili, M. Şiraliyev ve 
M. Hüseyinzade'nin Azerbaycan Dilinin Gram- 
matikası, Ağa Musa Ahundov'un Azerbaycan 
Dilinin Fonemler Sistemi, M., Hüseyinzade'nin 
Muasır Azerbaycan Dili adlı yapıtlarından ya- 
rarlanmış. Bu yapıtlardan derlediği bilgileri 
Irak yazarlarından, Irak'ta yayınlanan Türkçe 
gazetelerden, dergilerden seçtiği dil verilerine 
uygulayarak yapıtını ortaya çıkarmış. Karşı- 
laştırmalar için de yine adı geçen yapıtlardaki 
çizelgelerden yararlanmıştır. Yapıtın asıl ilgi 
çekici yanı ise Kerkük ve Tuz Hurmatu ağız- 
ları ile yapılan karşılaştırmalardır. Böylece bir 
yandan Türkiye Türkçesinin bir yandan Azeri 
Türkçesinin etkisi altında gelişen Irak Türk 
çesinin kaynaklandığı yerli ağızlardan neler 
aldığı daha açık bir biçimde sergilenmiş oluyor. 

Yazarın bu ilk bilimsel denemesinden 
sonra ağız araştırmalarına yönelmesi ve bu 
ağızlardan derleyeceği verileri işleyerek yayın- 
laması dil çalışmalarımız için yararlı bir çaba 
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olacaktır. Öyle umuyorum. ki Benderoğlu, Irak 
Türkçesi araştırmalarında açtığı bu yolu geniş- 
leterek Türk ekinine katkılarını sürdürecektir. 


Mustafa CANPOLAT 


SEVDA 
LE 
EVGİ 


bela 


m 


Sevda ile Sevgi'de toplanan şiirlerinde 
Edip Cansever, içinde yaşadığı günleri, kişisel 
ve toplumsal bir bütün olarak vermektedir di- 
yebiliriz!. Daha çok kişisel bir ağırlık görülür 
bu şiirlerde. Cansever, kişinin yalnızlığını, hüz- 
nünü, zaman zaman bir kurtuluş sığınağı ola- 
rak içkiyi ve içkievlerini görür; bazen de bir 
kaçışı düşünür. Bütün bu kişiselliği içinde in- 
san, çevresindeki topluma ve toplumsal olay- 
lara, doğaya da uzak duramaz; bunların var- 
liğını yadsıyamaz. Toplum içinde ve doğanın 
ortasında yaşayan insanın elbette kişisel sorun- 
ları olacaktır ve elbette birtakım sevgi bağları 
ile çevresine bakınacak ve sonra da belki sev- 
dalanacaktır. 

Sevgi ve sevda sözcüklerinin anlamı, söz- 
lüklerde ayrı ayrı verilmiştir. Cansever'in şiir- 
lerinde de bu farklılık görülür; ama, onun üze- 
rinde durduğu anlam, sözlüklerde belirtilen- 
lerden oldukça ayrıdır. Ona göre, sevgi ve sev- 
da kişiye ve topluma dönük duygulardır. Ama, 
gene de, bu iki sözcüğün çok açık ayrıntılarla 
ayrıldığını söyleyemiyoruz. Sözgelişi, “Yılgın- 
lıktan çekilmiş sipsivri bir bıçak gibiydik / Öy- 
leydik / Öyleydi sevgililik” (Kaç Kişiydik) di- 
zelerindeki sevgi midir, sevda mı? Bu dizeler- 
den ve daha başka dizelerden çıkarılan sonu- 
ca göre, sevda ile sevgi arasında kişiye ya da 
topluma dönük bir ayırımdan söz etmemek ge- 
rektiği kanısındayız. Aynı şiirin daha ilerideki 
“Hiç değilse bu vardı/ Çok değişti sevginin 


! Edip Cansever, Sevda ile Sevgi, şiirler, 
Koza Yayımı, İstanbul 1977. 
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kullanımı bay memur / Örneğin siz bana niye 
kızıyorsunuz” dizelerinde, sevgi duygusundan 
(elbette sözlükteki anlamına göre) söz edile- 
bilir. Cansever'e göre, “Sevgiyle de sevebilir 
insan, sevdayla da / Örneğin / Bir sevgiyi yon- 
tup onarmak için / Döğüşmek de sevgidir / Ve 
benim bildiğim kadarıyla / Her şeydir bir in- 
san, her şeydir” (5. 80). Bu dizelerden, insanın 
bu iki duyguyu kesinlikle ayıramadığı anlamı 
da çıkarılabilir. Çünkü, insan karmaşık bir var- 
lıktır; çok çeşitli duygular iç içedir, yan yanadır 
insanda. Belki de, “Elbette umutsuzluğa dü- 
şerim bazan / Elbette umutluyum her zaman / 
Neden yazılır bir şiir/ Neden okunur bunca 
yazı / Çünkü nasıl aşılabilir başkaca / İnsanın 
karmaşıklığı” diyor bir şiirinde (5. 27). Biraz 
sonra gelen “Dün akşam evinin önünden geç- 
tim / İçim hem kimsesizdi hen kalabalık / Bu 
demektir ki sevgisiz düşünemiyorum sevdayı” 
(s. 28) dizelerinde bu durum daha bir açıklığa 
kavuşmaktadır. İnsanın binlerce çeşit özlemi 
bulunması da onun anlaşılınazlığını ortaya 
koyar. Ona göre, “sevdadır ancak onları bir- 
leştirir”. 

Sevda, değişik boyutlar gösterir Canse- 
verin bu şiirlerinde. Bir bakarsınız gizemciliğin 
izleri görülür, bir bakarsınız güncel bir anlam 
kazanır; ama, “cinselliğe “erotizm” dönük 
fazlaca bir uzantı yoktur. “Ve ağzında binler- 
ce güneşin tadı / Dilinin ucunda yalnızca ken- 
di adın / Çünkü sevdikçe beni sen kendini ta- 
nıdın” dizelerinden özellikle sonuncusu, gi- 
zemciliğin kurallarına ve anlayışına çok yakın 
düşmektedir. Çünkü, insan, aslında bir bütü- 
nün bir zerresidir. Başka bir zerreyi sevmek; 
bütünün bu parçasını sevmekle bütünü ve do- 
laylı olarak da kendini sevmektir. Sanıyorum, 
bu dizede özellikle, böyle bir düşüncenin en 
güzel söyleyişi bulunmaktadır. Sevdanın geliş- 
mesinin bazı koşulları vardır; Cansever'in şiirin- 
de belirttiği gibi, ateş ve umut da bu koşullar 
arasındadır. (“Sevda bir ateş buldu sende, eği- 
lip öptü seni” ve “Sevda bir umut buldu sende” 
dizeleri gibi, s. 11.) Belki de, sevda, “İçimizde 
birbiriyle konuşan yaprak bolluğu” ile de açık- 
lanabilir. Bir başka şiirin başlangıcında şu di- 
zeleri okuyoruz: “İçinden doğru sevdim seni / 
Bakışlarından doğru sevdim de / Ağzındaki 15- 
laklığın buğusundan / Sesini yapan sözcükle- 
rinden sevdim bir de” (s. 14). Bu dizeler ve ö- 
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bür şiirlerindeki birçok dizeler bir bütün ola- 
rak ele alındığında, soyut, düşsel “platonigue” 
ve gizemsele çok yakın düşen bir duygu olarak 
algılayabiliyoruz. Ama denilecek, onun Şiirin- 
de, “Ne zaman yan yanayız işte o zaman / Do- 
yamıyoruz tenlerimizin bitmez tükenmez sor- 
gusuna” (s. 54) gibi dizeler de vardır. Doğrudur 
bu, insan olarak elbette bu gibi duygular ola- 
caktır. Belki dervişlerin içinde bile bu duygu- 
gular uyanır, kim bilir? “Bir aşk kırgını” olma- 
dığını birkaç kez yinelediğine göre de beden- 
sel duygulardan arınık olduğunu da belirtmi- 
yor mu? 00 
Cansever, şiirinde, içinde bulunduğu top- 
Tumun değiştiğine çok arka planda da olsa de- 
ginmişür. “Kaç Kişiydik” adlı şiirinin birçok 
yerinde, bu değişikliğin bazı ipuçlarını verir. 
Sözgelişi, insanların insanlara karşı davranış- 
ları değişmiştir. Sözgelişi, çevresindeki eşya da 
değişmiştir: Tramvaylar kalkmış, gümüş bozuk 
paralar çekilmiş, gazozlar deri kokmaz olmuş, 
yağmurlar (yağmurluklar) deri kokmaz olmuş, 
plastikler çıkmıştır artık. 

Bütün bu değişen şeyler ve geçen zaman 
ise onun hüznünü ve yalnızlığını artırmıştır. 
Artık, gemiler denizin üstünde değil hüznün 
üstünde yüzmektedir (s. 71). Her gün biraz da- 
ha yalnızlığa alıştığını söylerken (s. 77), bir yan- 
dan da “Her yoğun günün sonu / Ezip geçer 
yalnızlığın burukluğunu” der ve akşamın ol- 
masıyla içkievlerinde avuntu bulacağını söyle- 
mek ister belki de. Çünkü, gündüzleri bu yal- 
nızlığını daha çok duyumsar; sanki hiç kim- 
selerin kullanmadığı bir gün kalmış bana” der 
bunun için. “Akşam mı, evet akşam / Her şeyi 
bir açıklama vakti”dir çünkü (s. 89). İçki bü- 
tün bu günlük yalnızlıktan ve yalnızlığın ağır 
yükünden bir kurtuluştur; onun için de akşamı 
kurtarıcıdır. “Bu Gemi Ne Zamandır Burada” 
adlı şiire baktığımızda, bunu, bütün bu duygu- 
sal yaşamı somut olarak görüyoruz: “Yürürüm 
usuldan, : girerim bir meyhaneye / İçerde üç 
beş kişi / Yalnızlık üç beş kişi / Bir kadeh rakı 
söylerim kendime / Bir kadeh daha ralı söy- 
lerim kendime” (s. 71). Az içki içtiğinde bir sev- 
gisizlik boşluğuna düştüğünü anlıyoruz. “De- 
diler ki, içkiden öldü, yalan! / Sevgisizlikti onu 
aranızdan çekip çıkaran” (s. 90). 

İnsanın yaşamında sevginin ve sevdanın 
büyük payı olduğunu, yalnızlıktan kurtulma- 
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nın da bunlarla olabileceğini söylüyor Canse- 
ver, Sevgisizliğin sonunda yalnızlığı ve ölümü 
buluyor. Toplum yaşamında da bu iki duygu- 
nun önemli olduğuna, bütün kavgaların sev- 
gisizlikten doğduğuna inanıyor. İnsanın insan 
olması için sevginin önemine değiniyor. : 

Cansever, ilk dizelerini şiirlerine de baş- 
lık olarak koyduğu bu kitabında, böyle bir a- 
rınmışlık içindedir. Bu arınmışlık, onun dilinde 
de görülmektedir (Bir iki yerde mil, Hbre gibi 
yabancı ölçü birimleri kullansa da, “Millerce 
yol kattettikten sonra” dese de). Cansever'in 
söyleyişi de artık iyice yalınlaşmış görülmekte- 
dir. Şiirimizin ustaları, son yıllarda bu yalın 
söyleyişi iyice “fethetmiş” görünmekte ve Can- 
sever de bunların arasında bulunmaktadır. 


Muzaffer UYGUNER 


DOĞASIZ 
YAŞAMAK 


Yaşamımızdan gitgide eksilen bir şey 
doğa. Biz büyük kent insanları için özellikle. 
Doğa özlemimiz gitgide artıyor, Çirkin ve ezici 
taş ve metal yığınları ve. böcekler gibi üreyen 
bir otomobil kalabalığı içinde nereye sığına- 
cağımızı şaşırıyoruz. Zavallı, şaşkın, mekanik 
bir kalabalığa dönüşüyoruz gitgide. İnsan ol- 
maktan çıkarak, bir böcek yığınına benzemeye 
başlıyoruz biz de. Nedenleri biliniyor: İnsan 
sağlığını, mutluluğunu hiçe sayan bir tüketim 


ve kâr ekonomisi. İnsanı salt üretim-tüketim . 


nesnesi olarak gören bir anlayış. Adı, anamal- 
cı, bu anlayışın. Türkiye kentlisi, üstelik geri, 
çarpık ve en yoz biçimiyle, anamalcı kent insa- 
nının sorunlarını yaşıyor artık. 

Turgut Uyar yıllar önce “Geyikli Gece” 
adlı şiirinde, büyük kent insanının doğaya 
ve doğala özlemini anlatıyordu: (Halbuki kor- 
kulacak hiçbir şey yoktu ortalıkta/ Her şey 
naylondandı, o kadar..) Şiirde doğanın, do- 
galın simgesi olan “Geyikli Gece”, (Gladyatör- 
lerden ve dişlilerden | Ve büyük şehirerden| 
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Gizleyerek yahut döğüşerek ) kurtarılan bir şey- 
dir. 

Anamalcı kent insanın, doğasızlığın yanı 
sıra, doğasızlığa özdeş olarak yaşadığı başka 
acılar da vardır. Yine “Geyikli Gece”nin 
diliyle konuşursak, (Borçlar... kefiller... bo- 
molar... ikramiyeler)in boğucu dünyasında: 
(..siz zayallısmız ben de zavallıyım / Eskimiş 
şeylerle avımamıyoruz / Domino taşları ve so- 
guk ikindiler / Çiçekli elbiseleriyle yabancı ka- 
labalık) 

Orhan Velilerin, Sait Faik'lerin öylesine 
sımsıcak bir güzellikle anlattıkları “tabakta 
bulut / kadehte gökyüzü” (O. Rifat) yaşanan 
kent değildir “Geyikli Gece”deki, Çünkü bu 
kentin görünümü, ellilerde değişmeye başla- 
mıştır daha, Hızla bugünlere ulaşacak bir de- 
gişme sürecinde. Ve 1950 sonrasında yaygınlık 
kazanan biçimci bir şiir anlayışının şiirleri, “Ge- 
yikli Gece”nin bilincini de taşımaz çoğu kez. 
Doğa büsbütün çıkar şiirin dışma. Yok sayılır. 
Eşyaya, söze boğulur şiir. Hayata kapanır. 

60 sonrasında birçok şey gibi doğa da yeni 
bir atılışla girmektedir şiire. İsmet Özel'in Evet, 
İsyan'ndaki şiirler, doğadan çekip çıkarılmış 
taptâze imgelerle doludur. Fakat doğa sevgisi- 
ni 60 sonrası şiirimize çok daha ayrıntısal bir 
zenginlikle getiren kitap, N, Behram'ın Haya- 
nhmız Üstüne Şiirler'idir. 

Çarpık anamalcılık süreci 60 sonrasında 
da sürer... 6O'ların atılgan duyguları duralar, 
zedelenir... İ. Özel'inson kitabında yer alan, 
fakat daha önce, şairin dünya görüşünü oluş- 
turan temel düşünceyi henüz yadsımadığı dö- 
nemde yazılmış şiirlerindeki bazı saptamalar, 
kuşkusuz daha bilinçli ve açık seçik bir eleştiri 
olarak, T. Uyar'ın “Geyikli Gece”de söyledik- 
leriyle özdeşleşiyor yer yer: (Köleler gördüm, 
karavaşlar | hayaları burulmuş bir adamın ayak- 
larını” yıkamaktalardı / artık kelimeleri kalma- 
nuş fiyatları sormaktan | saçları taranılmaktan 
usanmışlar / sinemalara saklanıyorlar kışın | yaz 
olumca denizin yalayışlarna) “Propaganda” 

NN. Behram'ın son kitabında, bir ölçüde 
şairin benzersiz doğa tutkusuna da bağlı olâ- 
rak, doğa, özlenmekten çok yaşanmakta olan 
bir şeydir yine. “Yeni doğmuş bir çocuğa”, 
“yine de koynunda bir serçe sürüsüyle” gide- 
bilmektedir o. Fakat Hayatımız Üstüne Ş'irler” 
deki zedesiz doğa duyguları değildir artık Dö- 
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rüşe Dövüşe Yürünecek'te değaya ilişkin dize- 
ler. Çünkü çarpık anamalcılığın kenti onun 
da üstüne çullanmıştır: (Ağır ağır donuklaşan 
gürültülerden / duraklardan, gişelerden / sıyrılıp 


yetişmek istiyordum sana | kalın, sıra sıra du. . 


varlar gibiydi kalabalık | ve asfalt ve çamur ve 
vitrinler /...... dolmuşları tek başma kapatan 
süslü kadınlar/..... ve Tanklar ve polisler ara- 
sından / .. .. zincirler, kalorifer dumanları | pal- 
tolar, şemsiyeler arasından | yardım fişleri ara- 
smdan camilerin / bankalar, piyango biletleri, 
çöplükler arasından | dişleye dişleye geçtim ken- 
di etimi... ) “Yeni Doğmuş Bir Çocuğa Baka- 
rak”. Aynı kitapta yer alan “Ona Doğru Koş- 
mak İçin” adlı şiir, yozlaşmış anamalcı kentle, 
temiz, sonsuz ve el değmemiş doğa karşıtlığını 
anlatıyor: (İçinde duvarlar uğulduyor ilişkile- 
rin | lanlar, rutubet, çıkar | ve söz namusun sim» 
gesi değilj duygular öyle lekenlenmiş | içtenlik 
öyle hesap işi ki / kimin öpüşleri bir papatya ka- 
dar temiz/........ şehirden / yabani bir hay- 
van kadar uzakta nehir | öpüşüyor uçsuz bucak- 
sız bir çalkantıyla/ ve yüzlerce çocuk tanıyo- 
rum | kaçak bir duygu taşıyan sinemalarda / o- 
na doğru koşmak için...) 

Çarpık anamalcılık kentinin yarattığı bo- 
guntuları, Barış Adlı Çocuk'taki “Eskici” hi- 
kâyesinde, şairce imgelerle anlatıyor Sevgi Soy- 
sal: “Bu biçimsiz, anlamsız kaya parçalarını 
edinmek, satın almak için harcanan çabaları, 
sabalı işe giderken ve akşam işten dönerken 
saatlerce beklenen dolmuş kuyruklarını, evet 
efendimleri, ovuşturulan elleri, beyinlere sinen 
hesapları, pirinç ayaklı bir salon abajuru ala- 
bilmek adına yapılan hasislikleri, acıların, aç- 
likların, ölümlerin yanı başından eşya taksit- 

" lerinin yüklediği dalgınlıkla geçip gidivermeleri, 
değişmesi gereken koltuk yüzleri uğruna söy- 
leneh bayağı sözleri......... katılaşan, za- 
limleşen, madenlere, pirinçlere bakmaktan 
camlaşan, bir eşya yüzeyi gibi sadece öteki eş- 
yaları yansıtan gözleri düşündü...” Güzelli- 
gin de artık doğallığını yitirdiğini, eşyalaştığı- 
nı, aynı hikâyede şu imge değerinde sözlerle 
anlatıyor Sevgi Soysal: “Kadınların vaktiyle 
güzel olan gözlerini camekânların bayağı zen- 
ginliklerini yansıtan cam yüzeylerine dönüştü- 
ren.... bu eski, zorba kanunlar nasıl kaldırıl- 
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malıydı ?” Hikâyesinde, yeniden doğaya, do- 
gal olana dönüş, bir kurtuluş umudu olarak 
zorluyor yazarı: “Bu güzelim dağ eteğine, bu 
vahşi yalnızlığa atılıyordu demek çöpler. Çöple 
dağ eteğinin kucaklaşması, eskiyle yeninin, ö- 
lümle diriliğin, pislikle temizliğin böylesine bağ- 
daşması, yaratıcı bir güzelliğe dönüşmesi akıl 
almaz bir şeydi.” i 

Aysel Özakın, öykü kitabında, yalın bir 
anlatımla değiniyor doğa özlemine: “İkimizde 
de doğa özlemi vardı. Ağaçlıklı, temiz havalı, 
güzel yerlerden söz ettik. Bütün girişimlerini 
kâr belirliyor. Dumanlarıyla, kimyasal madde- 
leriyle insanları zehirliyorlar.” (Ne Güzel Dün- 
ya) i 
, Son kitabı Demir Bebek'te Bekir Yıldız, 
doğanm öldürülmesini sınıfsal ve evrensel bir 
tabana oturtuyor: “Narin'in anası, yeni bir par- 
çayı önünden akıp giden suya batırdı. Yaptığı 
iş, çift sürmekten, davar sağımaktan daha ko- 
laydı. Ama, yorgunluğu köyündeki yorgunlu- 
guna hiç benzemiyordu, Başı dönüyor, otuz ye- 
di yıldır gördüğü, bozkırların boşluğu, dağla- 
rin yüksekliği, gökyüzünün sonsuzluğuna kar. 
şılık, şu eldivenler, şu incecik akan kırmızım- 
sı su, şu demir ve demirler gözlerini karar- 
tyordu....... Ellerine baktı bir ara. Eldiven- 
liydi elleri. Yıllarca, toprakla kardeşleşmiş deri- 
sinin üzerine geçirdiği bu plastikten eldivendi, 
en çok yadırgadığı. Sanki, canlı, cansız her 
şeyle ilişkisinin koparıldığını, yaşananla ara- 
sına bir duvar, duvardan da yüce bir kalenin 
örüldüğünü sanıyordu. Ellerinin bozulmasına, 
hatta asitli suda parçalanıp yanmasına razıydı. 
Yeter ki bu plastiği ellerinin üzerinden söküp 
atabilsindi...” Demir Bebek 

Bütün bu örneklerden görüleceği gibi, 
insanı doğadan ve en geniş anlamda doğal ve 
insani olandan uzaklaştıran bir düzenin yarat- 
tığı acılar, sıkıntılar, günümüzün gerçekçi şair 
ve yazarlarının yapıtlarında yoğun ve somut 
bir gerçeklikle yansıyor. Saptamalar, giderek, 
bu acıları ve sıkıntıları yaratan toplumsal dü- 
zenin temellerine yönelmiş nesnel ve sınıfsal 
eleştirilere dönüşüyor. - 


Ataol BEHRAMOĞLU 
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SANATIN 
ÖYKÜSÜ 


Sanat tarihi üstüne bir kitabı şöyle bir 
karıştırınca, en çok yıkıntılar, dinsel resimler 
ve anıtlar çarpar gözümüze. Ama sanat tarihi 
yıkıntıların öyküsü değildir, hele onu öğrenir- 
ken bir alay işe yaramaz ayrıntılar toplamını 
belleğimize yerleştirmemiz hiç gerekmez. Söz 
ettiğimiz yapı ve resimlerin adlarını, bulunduk” 
ları kent ve ülkeleri bildirse de bize, sanat ta- 
rihinin gerçek konusu bu yapıların içinde ve 
çevresinde yaşanınış hayattır, o yapıtların gör- 
düğümüz biçimde yaratılmalarını sağlayan ev- 
reni algılama dizgesidir. Çünkü insan kuşak- 
larının değişen düşünme ve eşyayı tanıma yol- 
larının tuvale, taşla toprağa yansıma kuralla- 
rını bulgulamaya çalışır sanat tarihi. Bu yön- 
ieriyle toplumsal-düşünsel bir tarihtir, ancak 
her zaman aydınlanmayı bekleyen karanlık ya 
da silik noktaları da içerir. Örneğin Sanatın 
Öyküsü'nü! yazan E.H. Gombricivi kitabının 
"274. sayfasındaki tablo karşısında gülümseten, 
böyle bir noktayı bulgulayışıdır. Ressam Ma- 
buse yapıtında “Meryem'in resmini yapan A- 


ziz Lukas” konusunu işlemiş. Ama figürlerini . 


yerleştirdiği saray avlusunun görünümü, Mer- 
yenle azizin hava akımı içinde oturdukları 
izlenimini vermektedir. 

Bir ucundan ötekine, her yöresi, her kenti 
sanat tarihinin yadsınmaz önemdeki konularını 
oluşturan yapıt ve gereçlerle dolu ülkemizde, bu 
bilim dalının yeterince önemsenmediği bir yana, 
gerekli tanıtımı bile yapılmamıştır. Aslinda, ta- 
rih ve uygarlık konusunda benimsenen ya da ile- 
risürülen çeşitli savları nesnel temellere kavuş- 
turup gerçekleri herkesçe görülüp inandır düzeye 
getirebilme olanakları vardır sanat tarihinin. İşte 
Gombrich'in Sanatın Öyküsü kitabı, böylesi 
güvenilir olanaklardan yararlanarak, Avrupa 
sanatı tarihini tümüyle kavranabilir bir insan- 


lık tarihi bilincine götürecek düzenle anlatmak- * 


tadır. Çeşitli yüzyıllarda ve akımlarda Avrupa 
sanatına kaynak olmuş tarilı öncesi ve günümüz 
ilkel toplulukları ile Mısır, Mezopotamya, İs- 


! Sanatın Öyküsü (Başlangıcından Gü- 
nümüze Sanat Tarihi), E.H. Gomrich, çevi- 
ren: Bedrettin Cömert, Remzi Kitabevi Yayın- 
ları, 1976. 


659 


lam ve Çin uygarlıkları sanatlarına da bölüm- 
ler ayrılarak önemli özellikleri belirtilmiştir. 
Sanatın tarihini öğretirken, bu alanda çok kul- 
lanılan terimleri de açıklıyor yazar. Örneğin, 
Hıristiyanlık sonrası Roma ve Bizans sanatla- 
rına ayrılan bölümün girişinde bazilika, orta 
sahın, yan sahın gibi ilerki sayfalarda çok anı- 
lıp önemli değişimleri kavramamızı sağlayacak 
terimleri anlamlarıyla birlikte öğreniyoruz. A- 
ma öykünün akışını bulandırmaz ölçüde az yer 
kaplıyor bu tanım parçaları, 

Kitabın bölüm başlıklarından bazıları, 
sanat tarihinin toplumsal-düşünsel tarihe koşut 
gelişmesinin kanıtıdırlar: Gelenek ve Yenilik 
(İtalya'da geç XV. yüzyıl), Us Çağı (XVI. 
yüzyılda İngiltere ve Fransa), Sürekli Devrim 
(XIX. yüzyıl). Ancak, ilginç olan, söz konu- 
su toplumsal-düşünsel tarihi etkileme yönüdür 
sanatsal gelişmelerin. Avrupa uluslarını bir- 
birine katan ünlü Reform bunalımını hazırla- 
yan öğelerden bazılarını Sanatın Öyküsü için- 
de izleyelim: ği 

.“...Ne var ki Bramante'nin San Pietro 
tasarımı gerçekleşemeyecekti. Bu koca yapı o 
denli para yuttu ki, Papa, gerekli parasal kay- 
nakları sağlamak amacıyla, Reform bunalınır 
nı öncelemiş oldu. Luter'i Almanya'da ilk açık 
protestoya iten şey, kilisenin yapımına katkı 
karşılığında günah bağışını satışa çıkarılması 
oldu” (s. 220). 

“,,. Mahşer gününün ürkütücü görün- 
tüleri, onu önceleyen belirige ve mucizeler, bun- 
ca güç ve yetenekle görselleştirilmemişti henüz, 
Dürerin hayalgücü ve halkın ilgisi genel bir 
tedirginlik yarattı. . Ortaçağın sonuna doğru 
Kilise kuruluşlarına karşı, Almanya'da oluşup 
Luter'in yenilikçiliğiyle patlak veren hoşnut- 
suzluğu besledi” (s. 262). 

Sanatın Öyküsü, çevirmenle yazatın ön- 
sözlerinden sonra yaklaşık otuz bölümden o- 
luşuyor. Ayrıca, kaynakça ve dizinden başka, 
her bölümün bitişine de o bölümde işlenen dö- 
nen sanatçılarının çalışma koşullarını gösteren 
resimler eklenmiş. Çevirmenin, hem ülkemiz 
sanat tarihi bilimi, hem yine bu bağlamda 
Türkçenin durumu ve yapılan çalışmalar ko- 
nusundaki anlamlı, içtenlikli önsözünü anma- 
liyım. “Öz Türkçe yeni önerileri alaya almak 
zahmetsiz bir iştir, ama asıl kınanması gereken 
şey, insanın kendi diliyle bir bilim dalını işle- 


660 


yememesidir” diyerek yakınan Bedrettin Cö- 
mert, çevirisinde dil bakımından gösterdiği ö- 
zeni de belirtiyor. Başka bir özelliğini vurgula- 
mak istiyorum ben, çeviri dilinin. İngilizcede, 
çoğulluk ile tekilliğin, “lis a mosaic of bright 
and lively colours...” ve “Its a mosaic of g 
bright and lively colour...” gibi açıkça kural 
olarak bulunan anlaşılırlık ve kesinleştirilme- 
sini Türkçemizde karşılama çabasıdır bu, sa- 
yın Cömerf'in. Çeviri tümce şöyle: “Taş veya 
cam parçacıklarının bıkmadan bir araya geti- 
rilmesiyle elde edilen,... canlı ve sıcak renk- 
lerli bir mozayik” (s. 96). Bu tümcede, çoğul- 
luğu kesin olan renklerli sözcüğü yerine renkli 
sözcüğü kullanılmış olsa, aykırı gelmeyecek 
ama çoğul anlamın kesinliğini parçalayacaktı. 
Kitabı okurken, böylesi anlamları kesinleştiril- 
miş sözcüklü tümcelerle çok karşılaşıyoruz. 
Bir örnek daha vermek yeterlidir sanırım: 
“Güzel kıvrımlı giysilere bürünmüş ağır başlı 
havariler görmeye alışık inançlılar için bu tab- 
Jonun ne denli saygısız, hatta hakaret edici ol- 
duğunu anlayabiliriz, çünkü aynı havarileri 
bu tabloda, karışık alınları ve hava koşulları- 
nın yıprattığı yüzlerli sıradan emekçiler olarak 
görüyorlardı” (s. 305). . 

Sanat tarihi bilgisi, yazın ürünleri üstüne 
bildiklerimizi destekleyip pekiştirmeye de ya- 
rıyor. Bir William Blake şiirinden söz etmek, 
ozanın özel mitologya ve imgelemini açıkla- 
mak için, şiir kitaplarına kendisinin yaptığı 
resimlerini göz önüne getirmek zorunluluğu var- 
dır. Başka türden bir örnek olarak, Flaubert” 
in “Gönül Eğitimi”? adlı romanmı alalım. 
'Yapıtın olay örgüsü, çeşitli tabloların sanatçı- 
lara 1smarlanıp satıldığı Art Industriel çevre- 
sinde kurulur. Dükkânın sahibi Mösyö Arno- 
ux'un eşiyle sevgi bağı kurar roman başkişisi 
Frederic. Roman ilerledikçe, kavgalı gösterili 
öteki olayların çarpıcılığı arkasında usulca ger- 
çekleşiveren önemli bir başka olay vardır: Mös- 
yö Amnoux, tutarsız yatırımları nedeniyle, Art 
Industriel'i bırakmak zorunda kalır. Paris di- 
şında bir fayans fabrikası işletmektedir artık. 
Bu değişimin yarattığı yeni (özellikle parasal) 


* Bir Delikanlınm Romanı-Gönül E- 
gilimi (Education Sentimantal), Gustave Flau- 
bert, çeviren: Cemal Süreya, Cem Yayınevi. 
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koşullar, romanın temel kişileriyle aralarındaki 
ilişkileri çok başka yönlere sürükleyecektir. 
Ancak, burada Sanatın Öyküsü'ne dönüp “Sü- 
rekli Devrim (XIX. yüzyıl)” başlıklı 25. bölümü 
incelemek kötü olmaz. “Büyük Fransız Devri- 
mi dönemini niteleyen ve benim geleneğin par- 
çalanışı diye adlandırdığım olgu, sanatçıların 
yaşam ve çalışma koşullarını ister istemez de- 
Biştirecekti. (...) Sanayi devrimi, mekanik ü- 
retimi egemen kılarak el sanatları geleneklerini 
yıkmaya başlamıştı. Dükkânın yerine fabrika 
geçiyordu.” diyerek başlayan Gombrich, bu 
bölümde, tam roman öyküsünün yer aldığı dö- 
nemde Paris'in sanatsal etkinliğini sergiliyor. 
Gerçekçilik, izlenimcilik, vb. akımların art ar- 
da doğuşlarını, romanda örnekleriyle karşı- 
laştığımız uyumsuz sanatçıların ortaya çıkış 
koşullarını görüyoruz. Bu sanat tarihi bilgile- 
rinin edinilmesi, Flaubertin yapıtının sanatsal 
bir kesite yerleştirilmesini olanaklı kılmaktadır. 
j Sonuç olarak, Sanatın Öyküsü'nün, sıkık 
madan okunabilir bir sanat tarihi sunmasının 
ötesinde, bu bilimin önemini ve özellikle yazın 
dalına yardımcı olanaklarını duyumsatan bir 
yapıt olduğunu söyleyebiliriz. Alanında toplu 
bilgi verici, her yurttaşa açık bir kitap, İyi kâ- 
gıda özenli baskısı, renkli ve siyah resimleri 
görülmeye değer, ” 
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Ne demektir yetenek? Türkçe Sözlük'e 
bakıyorum: “Bir şeyi yapabilme gücü, yatkın- 
lığı” diye tanımlıyor. Sözcüklere geçerli tanım- 
lar getirebilmek bir sözlüğü güçlü, değerli kılar. 
Tanımı olmayında cansız bir kalıp gibi durur 
sözcükler. “Bir şeyi yapabilme gücü” yeterli bir 
tanım mı? Bir başka özellik daha gerekmez mi 
yeteneğe ? Gene de o ince ayrımı bulup çıkara- 
muyorum şimdi. 

Yazarlık yeteneği söz konusu olunca 
“bir şeyi yaratabilme gücü” diye tanımlanması 
daha çekici görünebilir. Gerçi “yaratma” 
sözcüğünde hep abartılmış, yüksekten geçen 
bir anlam sezerinı. Gene de işçinin bir yükü kal- 
dırmasıyla, ozanın şiir yazması aynı “yapabil- 
me gücü” içinde değerlendirilemez gibi gö- 
rünüyor bana. Sonuç olarak bir işi yapmaktır 
söz konusu olan. Nasıl isterseniz öyle değer- 
lendirin. Pi 
Cemal Süreya, yazarlık yeteneğinin yi- 
tip yitmeyeceği konusunu ele almış (Oluşum 
aylık sanat ve düşün dergisi, sayıl /42-43, 
Ekim-Kasın 1977, “Yazarlık Yeteneği Yiter- 
mi?”). Yazarlık yeteneğini yitirmek ne değil- 
dir, önce ona açıklık getiriyor. Örnekse, bir 
ozan dorukta bir şiir yazmıştır, bir daha bu 
doruğa ulaşamamıştır. Yazdıkları belli bir dü- 
zeyden aşağı düşmemişse yetenek yitimi say- 
mamalıdır bunu. Koşullar değişmiştir, bir ya- 
zar geri kalmıştır, eskimiştir. Gene de yetenekli 
olabilir. 

Yetenek yitimini şöyle açıklıyor Cemal 
Süreya: “Bir şair bir gün daha kötü bir şair, 
bir yazar daha kötü bir yazar haline gelebiliyor. 
Hatta bir bakıma kendi eski yazdıklarının oku- 
ru olma düzeyini tutturamamaya başlıyor.” 
Yazınımızdan Necip Fazıl Kısakürek, Faruk 
Nafiz Çamlıbel gibi ozanları, Falih Rıfkı Atay 
gibi yazarları yeteneğini yitirenlere örnek gös- 
teriyor. 

Faruk Nafiz Çamlıbel'in “Han Duvar- 
ları” doruk şiirlerinden biri. Son yazdıklarında 
belli bir düzeyi tutturamadığı için yeteneği aşın» 


muş, yitmiş görünüyor. Necip Fazıl Kısakürek 
için de şöyle diyor: “İlk şiirleriyle, ilk yazılarıy- 
la yenileri arasında yalnızca düzey farkı değil, 
nitelik farkı, hatta yazar farkı yok mudur?” 

Falih Rıfkı Atay için de şunları söylüyor: 
“Son yazılarında aşılmış olmanın dışında 
bir ufalanma vardı. Türkçeye en hakim ka- 
lemlerin başında gelen bu yazarın son on yıllık 
yazılarında cümlelerde bile sakatlıklar belir- 
meye başlamıştı.” , 

Adını andığı ozanlar, yazarlar yazınımız- 
da kolay silinemeyecek bir üne kavuşmuşlardı. 
Şimdi onları yeteneksizlikle suçlamak, bunu ya- 
parken sağlamı kanıtlar gösterememek Cemal 
Süreya'nın görüşlerini geçerli kılabilir. mi? 
Ancak böyle bir çalışma bir inceleme yazısının 
ürünü olabilir. Biz ozanın yeteneğinin nasıl 
yitip gittiği belgelerle ortaya konabilir. 

Burada benim üzerinde durmak istediğim 
zorlamalı bir kişilik değişmesiyle yetenek yitimi 
arasında ilişkiler bulunup bulunmadığının a- 
raştırılmasıdır. Kimi ozanların, yazarların dev- 
rimci çizgiden geri kalmaları, kendilerine yenik 
düşmeleri, küçük çıkarlar uğruna kişiliklerin- 
den ödün vermeleri yetenek yitimine etken ola- 
bilir mi? Bir insanın içyapısını oluşturan de- 
erler altüst olunca yeni anlayışları savunmak 
ne denli inandırıcı olabilir? Bir yazarı güçlü kı- 
lan, üzerinde durduğu sorunun özündeki sağ- 
lamlık değil midir? i 

Bir ozandan, bir yazardan belli bir çiz- 
giyi geliştirmesini beklemek kolay olmuyor. 
Kendini yenileyen ozanlar kimi atılımlarda ba- 
şarısızlığa düşebiliyor. Değişik çalışmalar var. 
Demek bir ozanın, yazarın çalışmalarına de- 
işik açılardan bakmak gerek. Ayrıca beğeni 
ölçüleri de değişiyor. Bu ölçüler içinde yetenek 
yitimini değerlendirmek zorlaşıyor. 

Gene de incelemecilere yol gösteren bir 
deneme gözüyle bakmalı Cemal Süreya'nın 
yazısına. Gerçekten el değmemiş konuları var 
yazınımızın. Araştırmacılarını bekliyor. 


© BİR ÖĞRETİDEN 
YOLA ÇIKARKEN 


Kimi zaman sözcükler yanlış yorumla- 
nıyor. Daha doğrusu kimi sözcükler, gerçek 
tanımıyla ele alınmıyor da, belli bir anlayışa 
uyan yönüyle değerlendiriliyor. Öğreti sözüüğü- 
nü ele alalım.. Püsküllüoğlunun sözlüğünde 
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oldukça kapsamlı bir tanımı var: “Bir felsefe, 
edebiyat ya da bilim okulunun, bir partinin 
ya da dinin ilke ve inaklarının tümü” (Öz Türk- 
çe Sözlük, Ali Püsküllüoğlu, genişletilmiş dör- 
düncü basım, Kasım 1975, Ankara). Bu tanıma 
göre toplumcu, bilimci, dinci anlayışlarla öğre- 
tiyi açıklamak gerekiyor. Değişik anlayışlar çe- 
lişkili yorumlara yol açabilir. Yanlışı savunuyor 
görünebiliriz. 

Nuri Pakdil'in bir sözü, dört yazarın top- 
lanarak öğreti ile yazın ilişkileri üzerine düşün- 
melerini gerektirmiş (Edebiyat, Kasım 1977, 
“Taplantı”). Şöyle diyor Nuri Pakdil: “Bir 

. ulusun, bir devletin varoluşu, mutlaka bir te- 
mel kitaba, bu temel kitapla şartlanmış düşün- 
ceye, eyleme bağlıdır.” Toplantıya katılan 
yazarlar Ali Göçer, İbrahim Gafarlı, İbrahim 
Demirci, Fuat Altınsoy. 


Pakdiltin sözü Anayasa'ya dayalı bir dev- 
let düzenini düşündürüyor. Anayasa'nın uy- 
gulanması gerektiğini anımsatıyor. Belki de 
ülkemizdeki gibi yeni bir devletin ümmetiçilikten 
ulusçuluk sürecine geçerken, Cumhuriyetle 
bağdaşmayan geleneklerinden uzaklaşırken bu- 
nalımlı bir döneme girdiğine inanıyor, Söylev 
gibi devrimin bir temel kitabına uymanın ne 
denli gerekli olduğunu düşündürmek istiyor. 
Ya da böyle bir bunalımdan kurtulmanın kut- 
sal bir kitaba bağlanmakla gerçekleşebileceğini 
belirimek istiyor. Anayasa'ya göre laik bir Cum- 
huriyetiz. Dinci temele dayanan bir yönetimi 
özlemek, Kur'an gibi temel bir din kitabıyla 
“şartlanmış düşünceye, eyleme” bağlı kalmak 
Anayasa'ya ters düşecekse bu sözü açıklamak 
nasıl olacak? i 

Doğrusu biraz da bunu öğrenmek İste- 
giyle ilgiyle okudum dört yazarın kendi arala- 
rundaki konuşmalarını. , 

Konuşmacılar öğreliyle yazını birbirin- 
den ayrılmaz bir bütün olarak benimserken 
öğretiyi kehdi anlayışlarına göre yorumluyor- 
lar. Ali Göçer öğretinin görevini “kendindeki 
gerçeğe, belirtilerin en çok yoğunluk kazandı- 
ğı kendindeki “yüce'ye ulaştırmak” .sayıyor. 
Yüceye ulaşmak! Nedir ki insandaki yüce? 
Tanrı anlayışı mı? Kişiliği geliştiren duygur 
lar mı? Çeşitli yorumlara varılabilir. 

İbrahim Demirci “sanatçının bağlı ol- 
duğu öğreti”den söz açarak şunları söylüyor: 
“Sanatçının, sanatıyla topluma yansıtmaya 


DERGİLER, GAZETELER 


çalıştığı öğreti, toplumun içinde yaşadığı dü- 
zenle çatışabilir. Burada sanatçının savaşçı 
kişiliği ortaya çıkar. Sanatçı, bu savaşımında 
insanı öldürmeyi değil, onu dirillmeyi amaç- 
lamalıdır.” Nasıl olacak bu iş? Bir öğretiye 


bağlanmışsınız. Kurulu düzen bu öğretiye kar- 


şıdır, Bir savaşımdır başlıyor. İki yönlü bir sa- 
vaşımdır bu. İnandıkları öğretiyi topluma 
aşılamak isteyenlerle buna karşı çıkanların 
savaşımı. Kendi öğretilerini savunanlarla ku- 
rulu düzenden yana olanlar, bu savaşımda, 
çikar kaygıları içinde nasıl kıymayacaklar bir- 
birlerine? 

İbrahim -Gafarlı yazarları “zulme karşı 
direnen” kişiler olarak niteliyor. Konuşmasın- 
daki alıntı belki Pakdilindir. Demirci'nin 
görüşleri gibi edilgin değil. Şöyle deniyor bu 


. alıntıda: “Devletin yapısındaki öz, kendi inan- 


cındaki özle çelişirse, yazarın inancındaki öze 
yabancıysa her yabancıyla savaşmak insanın 
kaderinde var olduğu için, devletin özündeki 
bu kendine uymayan yabancı buyrukla savaş- 
maya başlamıştır yazar.” 

İnandıkları öğreti topluma yayılırsa in- 
sanlar dirilmiş olacaklar. Ancak dirilmek ölüm- 
den sonraki doğuş olduğuna” göre bu öğreti 
ölümlere yol açacak gibi görünüyor. 

Konuşmacılar daha sonra batıdan etki- 
lenmenin toplumda ne türlü bunalımlara yol 
açtığını, yazıncıyı halktan nasıl uzaklaştırdığını 
anlatıyorlar. Halk düşmanlığından şunu anlı- 
yorlar: “Bir yazarın halk düşmanı olması de- 
mek, halkın inandığına inanmaması, halkı hor- 
laması, halkın gönlünde yüce bir yer ayırdığı 
kutsal değerlere saygılı olmaması, halkı salt 
bir araç olarak görmesi demek değil midir?” 

Nuri Pakdihin sözünü açıklamak ama- 
cıyla yapılan “toplantı” bir öğreti kavramına 
bile kendilerine özgü bir açıklık getiremeden 
dağılıyor. 

Konuşmacılar Marksçı yöntemleri kendi 
anlayışlarında kullanırken eytişime uyan bir 
gelişme içinde görünüyorlar. Tarihsel süreci 
kendi yorumlarına göre değerlendiriyorlar. 
Kaışılıklı etkileşim sürecini kendi öğretilerine 
göre belirliyorlar. Özetlemek gerekirse öğreti- 
lerini “insanı kuran öğreti” olarak niteliyorlar. 
Böylece insanın içevreninin kurtuluşunu amaç- 
layan bir doğaötesi çözüme ulaşmak istiyorlar, - 

Ne var ki Nuri Pakdil'in sözü üzerine 
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yapılan toplantı beklenen açıklığı getirmiyor, 
Kur'an'a dayalı bir düzenin toplumun bunalım- 
larına: çözüm getireceğine inanılıyorsa, konuş- 
malar, okurları bu anlayışa çekecek biçimde 
geliştirilmeliydi. Pakdil'in sözü boşlukta kak 
mamalıydı. 

Ayrıntıları işleyen, bireyin ruhsal dünya- 
sına saygılı olmak isteyen, yer yer çarpıcı, dü- 
şündürücü, yer yer anlamlı, ince sözleri yar 
Konuşmacıların. Ne ki havanda su; döymeye 
benziyor. Kimi zaman anlamı örtük, kimi za- 
man çelişkili, kimi zaman yanlışı kanıtlamaya 
çalışan zorlamalı sözler, 

Dinsel inançlara bağlı kalarak özgürlüğü 
yaşamak mutluluk getirebilir. Kişisel bir mut- 
Ikluktur bu. İnanmanın verdiği bir kolaylıkla 
yaşama bağlanmaktır. Ama toplumu bu dinsel 
kurallar içinde yeniden düzenlemek, üstelik 
toplumculuk adına yapmak bunu, bunalımların 
çözümünde inaklardan yardım ummak, çağdışı 
bir anlayıştır,-bir düştür. 

Öyle görünüyor ki bu düşten ayılacağa 
benzemiyor Edebiyat'çılar. 


& SIKIDENETİM 


Benim için “yazılarını titizlikle okuduğum 
bir yazardır” diyor Nuri Pakdil (Edebiyat, Ka- 
sım 1977). Sonra da Edebiyat dergisini geri- 
cilikte nitelendirdiğimi ya da bu anlama gelebi- 
lecek sözler söylediğimi öne sürüyor. 

Yanlış yerumlamış sözlerimi. Belki de 
dergisini gerici saymadığı için, böyle bir an- 
latım sezer gibi olunca, aşırı alınganlık gösteri- 
yor. Geçelim. 

Yazarın belli bir öğretiye bağımlı olması- 
yamalı görüşlerle koşullanmasını, hazır 
yargılar edinmesini yadırgarım. Nice yadsı- 
malardan, Tanrıtanımazlıklardan geçebilmeli bir 
yazar. Kolay benimsemeler yerine, inançsız- 
likların acısını duymalı. Yaşamındaki dene- 
yimlerden sonra durulur, hoşgörüye varabilir- 
se, dar açıdan bakmaz, sıkidenetin uygulamaz 
sorunlara, 

Serinkanlı görünmeye çalışan Pakdil 
bir yerde hoşgörüsünü yitiriyor, şunları söyle- 
mek gereksemesini duyuyor: “Devrimler de- 
yip duruyoruz. Nedir bunlar? Çağın yoğun 
içeriklerine beni yaklaştırmıyorsa, bunlar önün- 


ni, 
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de benini 
gelliyorsa, 


soğukkanlı olarak düşünmemi en- 
önce, benim özgürce davranmamı 
engelleyen bu koşullarla, bu 'devrim' denilen 
koşullarla hesaplaşmalı, bu koşulların: artık 
çağın istemlerini karşılayıp karşılayamadığı 
üzerinde düşünnieli değil miyim ? Böyle düşün- 
müyorsam çağdaş bir yazar olabilmem olası : 
mudır 7” 

Sözcüklerle oynuyoruz. Nediz bu “yoğun 
içerik”, “çağın istemleri” ki devrimler karşi 
lamasın. onu? Devrim yeniye yönelmek, en 
azından insanın kendisini yenileyebilmesi de- 
mektir. Alışılmış, eskimiş, yıpranmış bir yaşa- 
mı değiştirmektir. Yeni değerler getirebilmek, 
yeni bir yaşam kurabilmektir. Devrimi gerek- 
tiren, bir bakıma çağın istemleridir. “Yoğun 
içerik” dediğimiz kendini dinlemek, iç erincine 
varmaksa, insan nasıl çağdaş bir yazar olmak- 
tan söz edebilir? 

Nuri Pakdil özleşme Türkçesini geliştiren 
bir yazar. İkinci bir din gibi inanmış bu soruna. 
Edebiyat dergisinde topladığı yazıncılar da onun 
izindeler. Giderek yapay bir özleşme dilinden 
kurtardıkları, Türkçeyi doğal bir arılığa ka- 
vuşturduklarını görüyorum. Özleşme Türkçe- 
sini benimseyen yeni çevreler oluşuyor. Bu ne- 
denle önlem veriyorum Pakdil'e, onun oluştur» . 
duğu çevreye. 

Ne dergisine sıkıdenetim koyuyorum, 
ne de önyargılı davranıyorum. Birokurum ben. 
Üzerinde durduğum konuları yakından izle- 
meye çalışan bir okur. Saygı duyduğum yazar- 


lar karşısında önümü iliklemek isteyen bir 
okur. 


Sanırım biraz yaşlıyım Nuri Pakdil'den, 
Yaşlıların öğüt verme huyu vardır, Takıldı- 
gım bir iki konu var. Değinmemi hoşgörsün, 
bağışlasın beni. Dergisinin tanıtma yazılarında 
yöneten diye dergiden büyük yazdırıyor adını. 
Neden adını duyurmaya bu denli istekli ? 

Yönettiği dergide pek de önemsenmeye- 
cek sözleri üzerine uzun uzun “toplantı”lar 
düzenleniyor. Ayet mi ki; hadis mi ki sözleri 
bu denli üzerinde durulsun. Neden böyle önem- 
siyor kendini Nuri Pakdil? 

Hiçbir çalışma gözden kaçmaz. Yazın 
ortamında kimin ne olduğu bilinir. Daha gös- 
terişsiz olmaya çalışsa, ama gösterişsiz olmak 
için kendini zorlamaya da uğraşmasa, daha 
mu az ilgi uyandıracağını sanır? © 
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Saygın bir adı var Nuri PâkdiPin. Ancak 
devrimlerin karşısında görünmekle, sınırlı bir 
çevre dışında zedelenir saygınlığı. Ayağı yere 
basmayan, uygulanması olanaksız kurallara 
göre nasıl işleyeceği bilinmeyen bir toplum- 
culuksa kimseyi kandırmaz, 

Peki, bizi yücelten geleneklerimizden kop- 
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mayalım. Ama bize bağımsız yaşanacak bir 
yurt hazırlayan, nice savaşlardan, nive devrim- 
lerden arta kalan yorgunluğu dinlendirme- 
den göçüp giden kahramanlarımızın çabala- 
rını da unutmayalım. 
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Günümüzün yazım anlayışına göre 
kuralları ve söz varlığı gözden geçi- 
rilerek yeniden düzenlenmiş, 
9. baskı, 
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ÇIKTI. 
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